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Vorrede. 


Rechtfertigender  Gründe  für  die  Herausgabe  einer  Mo- 
nograplae  von  Kypros  wird  es  bei  keinem  Sachkundigen 
bedürfen.  Eine  andere  Frage  ist,  ob  gerade  der  Verfas- 
ser vorzugsweise  dazu  befähigt  gewesen  sei.  Wenn  ich 
auch  hierin  das  Urtheil  Andern  überlassen  muss,  so  kann 
ich  doch  versichern,  und  das  Werk  selbst  wird  dafür  zeu- 
gen, dass  ich  mit  Lust  und  Liebe  gearbeitet  habe.  Die 
Mängel  aber  verkenne  ich  selbst  um  so  weniger,  als  es 
mir  gerade  nach  mehrjähriger  Beschäftigung  mit  dem  Ge- 
genstände klar  geworden  sein  musste,  was  zu  leisten  war 

% 

und  was  zu  leisten  übrig  geblieben  ist.  Indess  glaube 
ich  aus  manchen  Gründen  Nachsicht  in  Anspruch  nehmen 
zu  dürfen.  Mit  Ausschluss  nämlich  einiger  weniger  Punkte, 
wie  z.  B.  über  das  Kyprische  Gedicht,  befand  ich  mich  auf 
meinem  Gebiete  fast  gänzlich  ohne  Vorarbeiter.  Denn 
die  wenigen  Bausteine,  w-elche  Meursius  einst  zu  einem 
solchen  Werke  zusaramentrug,  wird  man  mir  nicht  in  An- 
rechnung bringen  wollen,  da  diese  für  meinen  Zw  eck  alle 
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noch  einmal  gewonnen  werden  mussten,  Leben  und  Ge- 
schichte dieses  Landes  erscheint  hier  zum  ersten  Male  in 
einem  Lichte,  möglicher  Weise  noch  nicht,  oder  noch  nicht 
überall,  in  dem  rechten.  Doch  so  viel  meine  ich  jeden- 
falls erreicht  zu  haben , dass  meine  Arbeit  eine  tiefere 
Würdigung  des  Landes  und  Volkes  anbahnt  und  die  Auf- 
merksamkeit auf  einen  Gegenstand  hinlenkt,  welcher  nicht 
nur  mir  werth  wurde,  sondern  auch  längst  schon  einer 
gründlichen  Erörterung  werth  gewesen  wäre.  Nachsicht 
glaube  ich  aber  auch  noch  aus  dem  Grunde  zu  verdie- 
nen, da,  wie  es  immer  mit  Monographieen  der  Fall  ist, 
eine  Menge  der  verschiedenartigsten  Gegenstände  zur  Spra- 
che kommt,  welche  nicht  alle  von  Einem  mit  demselben 
Erfolge  erörtert  sein  können.  Die  billigsten  Beurtheiler 
werden  aber  diejenigen  sein,  welche  die  Schwierigkeiten 
dieser  Art  Arbeiten  kennen. 

Dabei  kann  ich  aber  nicht  umhin  in  stiller  Wehmuth 
eines  Mannes  zu  gedenken,  welcher  mir  vor  vielen  theuer 

war,  zu  dessen  Füssen  ich  noch  vor  wenigen  Jahren  sass, 

♦ 

welchen  auch  ich  wie  viele  kummervolle  Herzen  nun  be- 
traure.  dessen  Bild,  wie  er  war  und  wie  er  lehrte,  auch 
denen,  die  ihm  ferner  standen,  unauslöschlich  in  die  Seele 
geprägt  bleiben  wird,  Karl  Otfried  Müllers.  Seiner 
eigentlnimlichen  hohen  Gabe  für  die  verschiedensten  Zweige 
der  Wissenschaft  Begeisterung  in  seinen  Schülern  zu  er- 
wecken, verdankt  auch  diese  Schrift  ihre  Entstehung.  Der 

# 

fromme  Wunsch  sein  Urtheil  zu  vernehmen,  ihm  zu  ge- 
fallen, bleibt  unerfüllt.  Möchten  mir  doch  dafür  wenig- 
stens recht  viele  Leser  iu  seinem  Sinn  und  Geiste  nicht 
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ermangeln,  aber  auch  mit  seinem  Wohlwollen  wie  jedem 
so  auch  meinem  Streben  ihre  Anerkennung  nicht  versagen. 

Das  erste  Buch  dieser  Schrift  enthält  die  Geographie 
dieses  Landes.  Gern  hätte  ich  mich  hier  etwas  kürzer 
gefasst,  wenn  ich  mich  mehr  auf  vorhandene  Hiilfsmittel  hätte 
berufen  können.  Aber  auch  hier  musste  das  Meiste  erst 
von  mir  zusammengetragen  und  verarbeitet  werden.  Je- 
doch wird  bei  den  bisherigen  mangelhaften  und  geringen 
Durchforschungen  des  Landes  meine  Arbeit  mit  der  Zeit 
noch  manche  Berichtigung  und  Ergänzung  erfahren  müs- 
sen. Ich  hegte  anfänglich  die  Absicht  dies  Land  noch 
selbst  zu  bereisen;  allein  bis  jetzt  ist  dieser  Wunsch  un- 
erfüllt geblieben.  Die  an  einem  paar  Stellen  verheissene 

* 

Karte  habe  ich  mich  erst  nach  dem  Drucke  derselben  ent- 
schlossen  zurückzuhalten,  weil  ich  darauf  aufmerksam  ge- 
macht bin,  dass  die  älteren  Messungen  der  Franzosen  in 

jenen  Gegenden,  auf  welche  sich  auch  meine  Zeichnung  * 

« 

hauptsächlich  stützen  musste,  durch  die  neuern  der  Eng-  - 
länder  ganz  unbrauchbar  gemacht  werden  würden.  Bis 
diese  zugänglicher  werden,  muss  d’Anville’s  Karte  aus- 
helfen. 

In  dem  zweiten  Buche,  der  Geschichte,  hoffe  ich  ein 
neues  Gebiet  dem  gesammten  hellenischen  Staatensysteme 

i 

wiedergewonnen  zu  haben.  Hier  traf  ich  nicht  blos  auf 
sehr  dürftige  und  mangelhafte  Kenntniss , sondern  noch 
störender  wurden  die  falschen  Vorstellungen,  welche  na- 
mentlich durch  die  Orientalisten  von  diesem  Lande  ver- 
breitet waren.  Das  Etymologisiren  mit  den  Namen,  glaub- 

* 

ten  diese  Gelehrten,  könne  die  Geschichte  vertreten,  und 
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wie  weit  dies,  unter  der  angenommenen  Voraussezung, 
Kypros  sei  ein  semitisches  Land,  getrieben  ist,  darüber 
kann  man  unter  den  neueren  nur  Hamaker  vergleichen. 

Doch  Gesenius  macht  hievon  eine  ehremverthe  Ausnahme, 

* 

und  wirft  daher  jenem  vor,  dass  er  Dinge  in  sein  Gebiet 

( 

gezogen  habe,  die  nicht  dahin  gehörten,  indem  auf  Kypros 
nur  sehr  Weniges  einen  phönikiseiien  Ursprung  habe.  Das 
Bild  des  Landes  musste  ein  anderes  werden , sobald  man 
das  Material  zu  sammeln  sich  bemühte  und  den  Stand- 
punkt der  Betrachtung  nicht  ausserhalb,  sondern  im  Lande 
selbst  nahm.  Auf  das,  was  als  gewiss  zu  ermitteln  ist, 
habe  ich  mich  möglichst  beschränkt.  Nun  ist  mir  aber 
nach  fortdauernder  Beschäftigung  mit  dem  Gegenstände 
und  unausgesetzter  Betrachtung  desselben,  namentlich  nach 
wiederholter  Ueberarbeitung  der  Mythen,  der  ältesten  Ge- 
schichtsurkunde der  Völker,  die  Ueberzeugung  geworden, 
dass  ich  die  Macht  der  Phöniker  auf  Kypros  noch  zu 
hoch  angeschlagen  habe,  besonders  was  Amathus  in  ge- 
schichtlicher Zeit  anlangt,  und  dass  die  Abschwächung  des 
Hellenenthums  in  diesem  Lande  mehr  der  Entartung  und 
sittlichen  Versunkenheit,  so  wie  der  durch  den  Ueber- 
reichthum  des  .Natursegens  eingerissenen  geistigen  Er- 
schlaffung beizumessen  ist,  als  einer  Vermischung  mit  den 
Phönikem. 

Für  die  Zeit  der  Ptolemäer  hätte  ich  wohl  gewünscht, 
dass  Droysen’s  Geschichte  des  Hellenismus  bereits  wei- 
ter geführt  wäre.  Viele  Mühe  würde  mir  erspart,  man- 
ches in  dieser  dunklen  Zeit  möchte  vielleicht  richtiger  auf- 
gefasst sein.  Den  Anhang  über  die  Geschichte  des  Mit- 
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telalters  habe  ich  aus  dem  Grunde  beigegeben,  um  die 
politische  Bedeutung  und  Stellung  des  Landes  in  der  Ge- 
schichte, wie  sie  sich  mir  für  die  alte  Zeit  ergab,  auch  in 
diesem  Zeiträume  zu  veranschaulichen.  Hier  hatte  ich  ei- 
nen guten  Halt  an  der  fleissigen,  wenn  auch  geschmack- 
losen und  ungeniessbaren  „Geschichte  des  Königreichs  Cy- 
pern  von  Joh.  Paul  Reinhard.  Erlangen,  1766.“  Für  die 
Zeit  der  Kreuzziige  aber  führte  mich  Wilken's  grosses  . 
Werk  über  dieselben. 

Die  Mythen  werden  in  dem  dritten  Buche  behandelt. 

So  wenig  als  irgend  wo  hatte  ich  hier  eine  Hypothese  zu 
vertheidigen,  sondern  ich  habe  mich  möglichst  einer  streng 
geschichtlichen  Entwicklung  befleissigt,  und  Welker, Otfr. 
Müller,  Gerhard  u.  And.,  die  Begründer  wahrer  niy-* 
thologischer  Wissenschaft,  mussten  auch  meine  Führer  blei- 
ben. In  Beziehung  auf  den  Aphroditekult  hatte  ich  bald 
reiche  Gelegenheit,  mich  von  der  Dürftigkeit,  ja  Unrich- 
tigkeit der  gewöhnlichen  Ansicht  zu  überzeugen,  wonach 
man  sich  mit  allgemeinen  Redensarten  dahin  ausspricht, 
dass  die  Aphrodite  die  syrische  Astarte  sei.  Nur  Kl  aus- 
sen in  seinem  Werke  über  die  italienischen  Volksreligio- 
nen macht  hiervon  eine  Ausnahme.'  Zwar  kam  mir  diese 
Schrift  erst  spät  zu  Gute,  hat  mir  aber  noch  über  die  troi- 
schen  Sagen  und  die  Aphrodite  -Aineias  meinen  Gesichts- 
kreis wesentlich  erweitert.  Es  war  beim  Beginn  der  Ar- 
beit keinesweges  meine  Absicht  den  gesammten  Aphrodi- 
tekult zu  behandeln,  sondern  im  Verlaufe  derselben  ge- 

i 

wann  ich  erst  die  Ueberzeugung,  dass  der  Kult  der  Gott- 
heit und  ihre  Mythen  aufKypros,  ihrem  Mittelpunkte,  erst 
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richtig1  zu  verstehen  seien,  wenn  beides  in  seiner  Gesammt- 
heit  behandelt  würde.  Daher  könnte  leicht  Jemand  eine 
gleichmässige  Vollständigkeit ; in  allen  Theilen  vermissen; 
Wesentliches  wird  aber  auch  jetzt  nicht  fehlen.  Manches 
hätte  vielleicht  noch  einer  weiteren  Ausführung  und 
Begründung  bedurft;  allein  die  ganze  Schrift  schwoll 
mir  schon  über  alles  Erwarten  an.  Der  vergleichen- 
. den  Mythologie  habe  ich  mich  fast  ganz  enthalten. 

Die  sondernde  und  sichtende  wird  noch  lange  Noth  thun. 

. Bei  jener  geräth  man  auf  einen  schlüpferigen  Pfad,  wel- 
chen noch  Niemand  mit  kühler  Besonnenheit  betrat,  da 
man  sich  auf  das,  was  in  den  Vorstellungen  der  allge- 
meinen menschlichen  Natur  begründet  liegt,  nie  beschränkte, 
und  von  dem  unterschied,  was  erst  eine  Folge  des  stei- 
genden Völkerverkehres  späterer  Zeit  ist,  und  als  solche 
nachgewiesen  werden  kann,  sondern  sich  sorglos  den  aben- 
teuerlichen Gestaltungen  ergab,  welche  ihm  beuu  Kombi- 

» 

niren  in  bunten  und  feenartigen  Bildern  Zuströmen.  Frei- 
lich dem  fantastischen  Sinne  und  der  Mystik  wird  auf 

jene  Weise  weniger  genügt,  man  erhält  dafür  aber  kla- 

% 

rere  Einsichten  m das  eigentümliche  religiöse  Leben  und 
die  mythischen  Gewebe  der  Völker. 

Nur  ungern  habe  ich  die  Bildwerke  des  Aphrodite- 
kultes unberücksichtigt  gelassen.  Aber  da  mir  hierbei 
nicht  Alles  zu  Gebote  stand,  so  unterliess  ich  es  lieber 

ganz,  hoffe  jedoch  durch  meine  Arbeit  eine  ähnliche  über 

• 

die  Bildwerke  gefördert  zu  haben.'  Aus  einer  vor  fast 
schon  fünf  Jahren  geschriebenen  Abhandlung  über  die 
Adonisbilder  habe  ich  hier,  da  sie  anderwärts  nicht  ge- 
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druckt  wurde,  die  Beschreibungen  der  einzelnen  Bildwerke 
wiederholt»  ohne  gewiss  zu  sein,  ob  ich  jetzt  nicht  man- 
ches anders  fassen  würde*  Das  Material,  so  wie  die  bis- 
her unveröffentlichten  Bilder,  verdanke  ich  Ed.  Gerhard. 
Wer  einmal  sich  in  der  Nähe  dieses  Mannes  zu  befinden 
das  Glück  gehabt  hat,  der  wird  wie  ich  nicht  genug  zu 
rühmen  wissen,  mit  welcher  BereitwUligkeit,  Sorgfalt  und 
liebevoller  Güte  er  dem  Anfänger,  und  wer  sonst  Beleh- 
rung sucht,  von  seinen  Schätzen  mittheilt,  und  ihm  mit 

Rath  und  That  zu  Hülfe  geht. 

Ob  aus  der  ganzen  alten  Literatur  gar  keine  Nach- 
lese mehr  möglich  ist,  durch  welche  ich  meine  Schrift 
auf  irgend  eine  Weise  hätte  bereichern  können,  will  ich 
freilich  -nicht  verbürgen,  denn  auch  dem  Aufmerksamsten 
kann  etwas  der  Art  entgehen.  Das  Zeugniss  des  Flei- 
sses,  der  Gewissenhaftigkeit  in  der  Wissenschaft  wird  ipan 
mir  nicht  versagen.  Ist  mir  aber  dessen  ungeachtet  hier 
oder  dort  etwas  entgangen,  so  bitte  ich  mir  noch  einen 
Umstand  zu  Gute  zu  halten.  Meine  Arbeit  wurde  mir 
oft  nicht  sowohl  durch  die  Mangelhaftigkeit , als  vielmehr 
durch  die  schwierige  Benutzung  der  hiesigen  öffendichen 
Bibliothek  erschwert.  Zwar  könnte  ich  noch  von  andern 
Dingen  reden,  welche  störend  auf  die  Arbeit  einwirkten, 
denn  Müsse  ist  nicht  die  einzige  Bedingung  des  Gelin- 
gens einer  Sache,  doch  schweige  ich  lieber  von  persön- 
lichen Verhältnissen  vor  dem  Publikum.  Wenn  sich  aber 
auch  alle  Bedingungen  zu  meiuem  Gunsten  vereinigt  hät- 
ten, so  wird  doch  bei  einer  Arbeit,  wo  das  ganze  Ge- 
bäude  aus  einzelnen  zerstreuten  Werkstätten,  deren  Werth 
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und  Platz  oft  schwer,  oft  gar  nicht  zu  errathen  ist,  auf- 
geführt  werden  muss,  der  Irrthum  nicht  ausbleiben.  Je 
dunkler  aber  ein  Gegenstand,  desto  mehr  quält  und  reizt 
er,  und  die  rühmliche  Begierde,  immer  mehr  zu  entdecken, 
artet  nur  zu  leicht  in  eine  gefährliche  Kühnheit  der  Muth 
massungen  und  Verknüpfungen  aus,  so  dass  man  bei  je- 
dem Schritte  auf  seiner  Hut  sein,  und  mit  den  festesten 
Ketten  sich  immerfort  an  das  unmittelbar  Gegebene  ge- 
bunden fühlen  muss.  Gestrebt  habe  ich  wenigstens  mir* 
diese  Besonnenheit  und  dieses  Mass  der  Forschung  zu 
bewahren. 

Rostock,  den  30.  Januar  1841« 

Willi.  Engel. 
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Geographie  von  Kvpros. 

t 


Erstes  Kapitel« 

Geschichtschreiber  von  Kypros. 

i 

l^ie  Geschichte  von  Kypros,  welche  wir  jezt  aus 

gelegentlichen  und  zerstreuten  Bemerkungen  der  Schrift- 
steller herzustellen  genöthigt  sind,  hatte  unter  den 
Griechen  der  alten  Zeit  eine  ziemliche  Anzahl  Be- 
arbeiter gefunden,  von  denen  wir  hier  im  Eingänge 
diejenigen,  deren  Namen  uns  genannt  werden,  er- 
wähnen. Von  kyprischen  Geschichtschreibern  im  All- 
gemeinen spricht  der  Scholiast  zum  Apollonios  von 
Rhodos,  *)  ohne  bestimmte  Namen  zu  nennen.  Andere 
kennen  wir  zwar  dem  Namen  nach,  erhalten  aber 
weiter  keinen  Massstab  zu  ihrer  näberen  Beurtheilung. 
Nur  über  ein  Paar  von  ihnen  besizen  wir  nähere 
Kenntniss,  weil  ihre  allgemeine  Thütigkeit  sich  weiter 
als  auf  Bearbeitung  der  kyprischen  Geschichte  er- 
strekte,  und  sie  bei  verschiedenen  Gelegenheiten  an- 
geführt werden.  Die  Arbeiten  aller  bleiben  aber  für  * 

1)  Zu  4,  1551.  Trjy  di  TqItdjvos  Innf  ttvuav  xal  MvdeiQos  ly 
Ilv&tovlxatS  ly  r7j  tfc  ‘Ayxtclkaoy  wc fjj  Xtyet.  * Eon  de  necqa  xoig  ye- 
yQa<fo<s*  xa  ne^i  Kvnqov  xai  Aißvrjt. 

1* 
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«ns  hier  von  sehr  geringer  Bedeutung,  da  wir  sie  bei 
den  Mittbeilungen  anderer  sehr  selten  und  fast  immer 
nur  bei  unbedeutenden  Sachen  als  Quellen  angeführt 
finden.  Von  solchen  Schriftstellern,  welche  uns  grö- 
ssere und  wichtigere  Bruchstükke  aus  der  Geschichte 
von  Kypros  aufbewahrt  haben,  wie  z.  B.  von  Diodor, 

erfahren  wir  nie.  dass  sie  aus  dem  einen  oder  dem 

✓ 

andern  der  hier  zu  nennenden  Geschichtschreiber  ge- 
schöpft hätten.  Wo  die  kyprische  Geschichte  in  die 
allgemeine  eingritf,  besass  man  andere  Kenntniss  und 
Quellen  genug,  und  bekümmerte  sich  weniger  um  die 
sonstigen  innern  Zustände  des  Landes,  so  dass  die 
kvprischen  Geschichten  unbeachtet  blieben  und  ver- 
loren gingen,  wie  die  übrigen  Spezialgeschichten 
griechischer  Länder.  Selten  wissen  wir  mehr  von 
den  Verfassern  als  den  Namen  anzugeben,  da  uns  von 
ihnen  in  der  Hegel  nur  berichtet  wird,  dass  sie  ky- 
prische Geschichten  geschrieben  hätten,  und  wir 
nichts  von  der  näheren  Beschaffenheit  ihrer  Schriften, 
von  Umfang  und  Werth  erfahren.  Selbst  die  Zeit,  in 
welcher  sie  gelebt  haben,  lässt  sich  nur  von  einigen, 
und  auch  nur  mit  Unsicherheit  ansezen.  Wir  können 
daher  auch  bei  ihrer  Anführung  keine  andere  Ordnung 
als  die  alfabetischc  befolgen. 

Alexandros.  Er  schrieb  ein  besonderes  Buch 
über  Kypros,  wie  wir  aus  Stephanos  von  Byzanz 
sehen,  welcher  unter  Chytroi  sagt:  '"AU'^avÖQoc  ivrüi 
mQi  Kvtcqov,  Weiter  erfahren  wir  nichts  von  ihm.  Er 
ist  entweder  der  Alexandros  von  Koliaion  in  Phry- 
, -gien,  oder,  wie  Suidas  angiebt,  aus  Milet,  der  soge- 
nannte Polyhistor,  der  Freigelassene  des  Cornelius 
Lentulus,  oder  aber  auch,  was  mir  am  wahrschein- 
lichsten dünkt,  dieser  Alexandros,  welcher  die  Ge- 
schichte von  Kypros  schrieb,  ist  nicht  verschieden  von 
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dem  Paphischen  Mythographen  dieses  Namens,  den 
Eustathios  erwähnt.  *)  Die  Zustände  seines  Vater* 
landes  lagen  ihm  am  nächsten.  Wir  bringen  aber  mit 
diesem  Alexandros  noch  einen  zweiten  Schriftsteller 
Nassau d ros  in  Verbindung,  dessen  Hesychios  unter 
*Aota  gedenkt.  Er  hatte  erzählt,  dass  gefällte  und 
der  Aphrodite  aufgestellte  Bäume  doxa  hiessen.  Wenn 
wir  beachten,  dass  das  genannte  Wort  uur  seine  Be- 
deutung für  den  Aphroditenkult  und  den  kyprischen 
Sagenkreis  überhaupt  hat,  so  müssen  wir  noch  in  der 
Vermuthung  bestärkt  werden,  dass  jener  Bericht  aus 
einer  kyprischen  Geschichte  genommen,  und  dass  für 
Nassandros  a.  a.  0.  Alexandros  gelesen  werden 
müsse.  Die  Ausleger  zum  Hesych  wissen  nichts  mit 
dem  Namen  Nassandros  auzufangen. 

Asklepiades.  Unter  den  kyprischen  Gelehrten 
finden  wir  zwei  Geschichtschreiber  Aristos  und  As- 
klepiades, welche  die  Geschichte  Alexanders  des 

Grossen  behandelt  haben.  Die  Titel  ihrer  Schriften 

» • 

kennen  wir  nicht  genauer.  Indessen  ist  es  nicht  wahr- 
scheinlich, dass  sie  Alexanders  nur  gelegentlich  und 
im  Zusammenhänge  ihrer  Geschichts werke  erwähnt 
hätten,  etwa  in  einer  Geschichte  von  Kypros.  Ein 
solches  schrieb  Asklepiades  wenigstens,  und  Makedo- 
nische  Geschichte  konnte  allerdings  darin  berührt  wer- 
den. Wir  müssen  es  daher  unentschieden  lassen,  ob 
ienc  Bemerkung  von  ihm  aus  der  Geschichte  Alexan- 
ders in  seinem  Buche  über  Kypros  stand,  oder  in  einem 
andern  Werke.  Umgekehrt  konnte  Aristos  von  Sa- 
lamis in  einer  Schrift  über  Alexander  kyprischer  Zu- 
stände erwähut  haben,  und  da  eine  kyprische  Geschichte 
von  ihm  namentlich  nicht  angeführt  wird,  so  geht  er 
uns  hier  auch  nichts  an.  In  welchem  Zusammenhänge 

* - «.  m 

i)  Eustathios  kut  Odyssee  10,  1658  u.  1713. 
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beide  standen,  lässt  sich  nicht  mehr  angeben : doch  ist 
das  bemerkens werth,  dass  Arrian  aus  beiden  eine 
Nachricht  für  die  Geschichte  Alexanders  mittheilt, 
welche  er  sonst  nicht  gefunden  hat,  der  er  aber  auch 
keinen  Glauben  beimisst.  Die  hierher  gehörige  Schrift 
des  Asklepiades  wird  uns  von  Porphyrios  *)  in  fol- 
gender Weise  genannt:  Xtyei,  dt  6 'AoxXtjmcedTjg  iv  t(3 
7T€qI  Kvttqov . Es  wird  dieselbe  Schrift  sein,  welche 
anch  betitelt  war:  kcqI  Kvttqov  xat  Qoiplxrjg.  Dasselbe 
Fragment  daraus,  welches  Porphyrios  anführt,  findet 
sich  auch  bei  Hieronymos.  *) 

Astynomos.  Plinius5)  berichtet  aus  ihm,  Ky- 
pros  habe  auch  den  Namen  Krvptos  geführt;  dasselbe 
Stephanos  v.  B.  Doch  ist  der  Name  der  Schrift  nicht 
angeführt,  und  deshalb  ist  es  einigermassen  zweifel- 
haft, ob  Astynomos  recht  eigentlich  hierher  gehöre. 

Demetrius  aus  Salamis,  dem  kyprischen.  Da 
wir  überhaupt  nur  eine  einzige  sichere  Nachricht  über 
ihn  besizen,  so  bleibt  das  Nähere  über  seine  Schrift 
' ungewiss.  Stephanos  z.  B.  führt  ihn  an  und  berichtet 
aus  ihm,  dass  er  die  kyprische  Stadt  Karpasia  Kar- 
basia  nenne.  Welchen  Titel  seine  Schrift  führe, 
sagt  er  nicht. 

Hellanikos.  Nach  Stephanos  v.  B.  unter  JTap- 
naola  schrieb  er  auch  eine  Schrift  KvnQiaxä.  Ohne 
allen  Zweifel  ist  es  der  Lesbische  Geograph  dieses 
Namens. a)  Unter  dem  Titel  seines  Buches  sind  wahr- 
scheinlich Geschichten  und  Sagen  des  Landes  zu  ver- 
stehen, wie  sie  der  Kyprier  Xenophon  und  Palaiphatos 
der  Abydener  schrieb. 

3)  Porphyr.  Ueber  die  Enthaltung  vom  Lebendigen. 

4)  Hieronymus  gegen  Jovinian.  B.  2,  S.  344.  Vallars. 

•5)  Plinius  Naturgeschichte  5,  36. 

6)  Vgl.  auch  Sturz  zum  Hellanikos  S.  93. 
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v Istros,  der  Schüler  des  KalJimaehos,  handelte 
ebenfalls  von  kyprischen  Geschichten  in  seiner  Schrift 
änotxica  Alyvm'uav,  zu  welchen  Kypros  in  der  Zeit 
der  Ptolemaier  gerechnet  werden  musste.  Es  ist  dies 
der  Atthidenschriftsteller  aus  Kyrene  unter  Ptolemaios 
dem  Dritten,  Evergetes.  Hermippos  aber  hatte  den 
Istros  nach  Suidas  einen  Paphier  genannt. 

* Menandros.  Seiner  erwähnt  das  grosse  Ety- 
mologikon unter  Zyijxeia  mit  den  Worten  Mivavdgog 
iv  im  juqI  Kv7tgov.  Tzetzes  zum  Lykophron,  dieselbe 
Sache  wie  das  Etymologikon  erzählend , beruft  sich 
dabei  auf  einen  Androkles,  doch  mit  Erwähnung 
des  Xenagoras  als  erster  Quelle.  Jedoch  die  Heraus- 
geber des  Tzetzes  haben  hier  schon  Androkles  in 
Menandros  verbessert.  Von  diesem  Menandros  erzählt 
noch  Suidas,  dass  er  Briefe  an  den  Ptolemaios  ge- 
schrieben. Wenn  ihm  also  einer  der  Ptolemaier  nicht 
fremd  war,  stand  ihm  auch  Kypros  nahe;  indessen 
scheint  er  weder  der  Pergamener,  noch  der  Ephesier 
zu  sein.  Die  Verbesserung  des  Androkles  in  Menan- 
dros beim  Tzetzes  billigt  auch  Meineke,  nur  geht  er  * 
offenbar  darin  zu  weit,  dass  er  statt  des  oben  genann- 
ten Alexandros  beim  Stephanos  von  Byzanz  ebenfalls 
Menandros  lesen  will,  und  zwar  aus  der  einzigen  Ur- 
sache, weil  auch  dieser  den  Xenagoras  als  Quelle  nenne. 

Palaiphatos.  Ausser  beim  Suidas  Huden  wir 
seiner  nicht  gedacht.  Dieser  sagt  aber  von  ihm : /7a- 
XaiffttTog  \{ßvdriv6g  tCtogixdg  (sygaifjs)  Kvngtaxäy 
axä , 'Amixd.  Dass  er  aber  Schüler  und  Geliebter  des 
Aristoteles  gewesen,  berichtete  Philo, 1 °)  aus  welchem 

wieder  Suidas  seine  Nachricht  schöpfte. 

• — — ■ ■ 

7)  Konstantin  Porphyr og.  Thenu  1,  15. 

6)  Tzetzes  zum  Lykophron  447. 

9)  M e i n e k e zu  Menander  u.  Phileraon  Prolegomona  S.  38. 
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Philos  tephanos  aus  Kyrene.  Er  war  8chüler 
und  Freund  des  Kallimachos,*  1 1)  schrieb  Bücher  ver- 
schiedenen Inhaltes  und  lebte  zu  Alexandrien,  wie  zu 
. vermuthen  stebt.  Nach  der  Weise  seiner  Zeitgenossen 
beschäftigte  er  sich  meist  mit  dem  Geographischen, 
wurde  durch  die  Freigebigkeit  der  Ptolemaier  belohnt 
und  zu  seinen  gelehrten  Arbeiten  aufgemuntert.  Aber 
auch  er  mag  in  seinen  geographischen  Arbeiten  dem 
allgemeinen  Fehler  seines  Zeitalters,  Neuigkeiten  und 
wunderbare  Dinge  zu  erzählen,  nicht  entgangen  sein. 
Unter  seinen  Schriften  interessirt  uns  hier  nur  die 
über  Kypros,  welche  an  zwei  Stellen11)  erwähnt,  und 
aus  der  erzählt  wird,  dass  der  Kyprier  Pygmalion  ein 
Bild  der  Aphrodite  sterblich  geliebt  habe.  Diese  Schrilt 
scheint  besonders  mythischen  Inhalts  gewesen  zu  sein, 
denn  ich  ziehe  hierher  auch  das  Buch,  aus  welchem 
er  über  Adonis  in  Kypros  berichtete,  und  welches 
Probus  12  a)  charakterisirt  mit  den  Worten:  quo  quae- 
stionis  poeticae  reddidit  causas.  Es  ist  aber  zu  glau- 
ben, dass  dies  Buch  nur  einen  Theil  seiner  grösseren 
. Schrift  ttcqI  vij<uov  ausmachte,  welche  von  den  Alten 
öfters  erwähnt  wird.  Servius  zum  ersten  Buche  der 
Aeneis  zitirt  einen  Philopostephauos  mql  xtiv 
wo  ohne  Zweifel  Philostephanos  zu  lesen  ist.  Das 
Etymologikon  unter  2<pijxeuz  zitirt  einen  Schriftsteller 
Stephan  os  iv  xio  neql  Kttngov  und  berichtet  aus  ihm, 
Kypros  sei  auch  Sphekeia  nach  den  Einwohnern  ge- 
nannt worden,  welche  JS (ftjxtg  geheissen.  Es  steht 

10)  Philo  de  admirab.  hist 2.  u.  Theodor,  lliens.  Troic. 
lib.  2.  bei  1s.  Voss,  de  hist  gr.  Vgl.  auch  Eudoxia  8.350. 

11)  Athen  8,  3.  S.33I. 

12)  Klemens  ▼.  Alex.  Protrept  S.  17.  Arnobius  adr. 
gentes  6,  12. 

12  a)  Prob  ui  tu  Virg.  Eklog.  10,  18. 
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aber  zu  vermnthen,  dass  dieser  Stephan os  mitPhi- 
loetephanos  nur  eine  Person  sei.. 

Tim  Offlach  os«  Er  wird  von  Athenaios  genannt 
als  Verfasser  kyprischer  Geschichten.  1 9)  Timomachos 
kommt  noch  im  Leben  des  Homer  bei  Iriarte  vor,  wo 
aus  ihm  angeführt  wird,  dass  er  den  Homer  einen 
Jonier  nenne.  Welker  l4)  vermuthet  sehr  mit  Hecht, 
dass  dies  eiue  Bemerkung  aus  seiner  Schrift  über 
Kypros  sei. 

Xenagoras.  Seine  Schrift  scheint  bedeutenden 
Namen  und  Werth  gehabt  zu  haben,  und  auch  eine  der 
ältesten  Schriften  über  Kypros  gewesen  zu  sein,  denn 
andere,  wie  Alexandros  und  Menandros,  schöpfen  aus 
ihm.  1 *)  . Seine  Schrift  führte  den  Titel  mql  vijacov, 
und  die  Geschichte  von  Kypros  war  wahrscheinlich 
davon  nur  ein  Theil. 

Xenophon,  auf  Kypros  selbst  geboren.  Seine 
Schrift  wird  von  Suidas, 1 fl)  welcher  ihn  einen  Histo- 
riker nennt,  als  xvnQiaxä  angeführt.  Sie  war  eroti- 
schen Inhaltes,  oder  wahrscheinlicher  noch  behandelte 
sie  die  alten  Sagen  und  Geschichten  des  Landes; 
unter  andern  enthielt  sie  die  Erzählungen  von  Kiny- 
ras,  Myrrha  und  Adonis.  Sowie  Xenophon,  so  Hessen 
sich  mit  einigem  Rechte  auch  mehrere  der  kyprischen 
Mythographen  hierher  ziehen,  welche  bei  den  kyp ri- 
schen Schriftstellern  werden  genannt  werden. 

Ausser  diesen  wird  uns  noch  ein  Ungenannter 1 7) 

13)  Athen.  14,  638.  xvnQiaxä . 

14)  Welker  Epischer  Kyklos  S.  300. 

15)  Vgl.  Etymolog.  Steph.  v.  B.  u.  Kagnaola  u.  XvtqoI. 
Vgl.  Apoll,  v.  Rhod.  I,  624.  Tzetz.  z.  Lvk.  447.  Phot,  in 
Lex.  S.  147.  Harpokration  u.  XvtqoI. 

16)  Suidas  u.  Xenophon.  KvnQwxa:  l<m  «W  tyunj nSv 
vnofrtffsw,  rttQl  rs  Kivvquv  xai  Mvqqccv  xtti  "Aduinv. 

11)  Scholiast  zu  Euripides  Andromache.  880.  *Od«  Kv- 
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als  Verfasser  kyprischer  Geschichten  ange- 
führt« Wer  der  Verfasser  gewesen,  weiss  ich  freilich 
nicht  zu  sagen;  nur  so  viel  scheint  gewiss,  dass  es 
nicht  Stasinos,  der  Verfasser  der  Kyprien,  war«  Jener 
Ungenannte  hatte  berichtet,  dass  Paris  mit  seinem 
Sohne  Pleisthenes  nach  Kypros  gekommen  sei«  Viel- 
leicht behandelte  er  hauptsächlich  die  Sagen. 

Hiermit  verbinden  wir  noch  die  Anzeige  eines 
' kyprischen  Gedichtes,  welches  ebenfalls  den  rei- 
chen Schaz  kyprischer  Mythen  und  Sagen  zum  Gegen- 
stände gehabt  zu  haben  scheint,  aber  nicht  mit  den 
sogenannten  Kyprien  zu  verwechseln  ist.  Der  Ver- 
fasser hiess  Theopompos;18)  er  war  vielleicht  der 
epische  Dichter  dieses  Namens  aus  Kolophon. 

An  diese  genannten  Schriftsteller  über  kyprische 
Geschichte  im  Allgemeinen  schliessen  sich  ein  Paar 
andere  an,  welche  die  Geschichte  eines  einzelnen  Landes- 

4 j 

theiies  von  Kypros,  und  zwar  von  Amathus,  lieferten. 

Erat06thenes  aus  Kvrene.  Hesychios  erwähnt 
zwei  Mal  seiner,  unter  'Polxov  xqiTonopma,  und  ebenso 
unter  ’AyQodnog.  In  der  ersten  der  genannten  Stellen 
wird  uns  das  neunte  Buch  seiner  Geschichte  von  Ama- 
thus genannt,  woraus  sich  auf  ein  umfangreiches  Werk 
schliessen  lässt.  Eben  dies  Buch  nennt  auch  Suidas, 
wo  er  von  demselben  Gegenstände  redet.  Die  Nach- 
richten, welche  Strabon,  Plinius  und  Andere  aus  Era- 
tosthenes  über  Kypros  mittheilen,  scheinen  aus  diesem 
Buche  genommen  zu  sein. 


itqtaxdf  Usxoqtcts  Cvvdtf/aS  WMc&tvqy  qrjci,  fitfr’  o v HS  Kvtxqov 
irfiX&at  t ov  *4XtSavd(foy. 

18)  Wir  lernen  ihn  kennen  durch  Fulgentius  imMytho- 
logikon  1, 2.  Nam  et  Theopompus  in  Cypriaco  carraine  et  Hel- 
lanicus  in  Dios  polytychia,  quam  descripsit,  ait  Junonem  ab  Joye 
vinctam  catenis  aureis,  et  degravatam  incudibus  ferrcis. 
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Paion,  ein  geborner  Amathusier.  Er  schrieb  die 
Geschichte  seiner  Vaterstadt,  wie  Plutarch  im  Leben 
des  Theseus  *9)  erwähnt.  Er  muss  ans  dem  Zeitalter 
der  Ptolemaier  sein,  weil  er  den  Makedonischen  Mo- 
natsnamen Gorpiaion  kennt,  und  darnach  rechnet. 

Zweites  Kapitel* 

Die  verschiedenen  Namen  von  Kypros. 

Es  ist  ganz  allgemein,  dass  uns  im  Alterthum 
Länder  unter  verschiedenen  Namen  genannt  werden. 
Wenn  diese  auch  nicht  in  der  eigentlich  historischen 
Zeit  üblich  waren,  wo  immer  nur  einer  gilt,  ausge- 
nommen, dass  verschiedene  Völker  ein  Land  auf  ihre 
Weise  benennen,  so  wird  ihr  Gebrauch  doch  theils 
für  eine  vorgeschichtliche  Zeit  ausgesagt,  theils  waren 
sie  für  die  Dichter  willkommen  und  gang  und  gebe 
bei  ihnen.  Solche  haben  entweder  einen  mythologi- 
schen Grund,  oder  sie  verdanken  der  natürlichen  Be- 
schaffenheit des  Landes  ihren  Ursprung,  welche  die 
Sage  nicht  selten  wieder  für  mythische  Erzählungen 
benutzt.  An  diesen  Benennungen  ist  Kypros  so  reich- 
haltig, wie  selten  ein  anderes  Land.  Zwei  historische 
Namen  führte  das  Land,  mit  dem  wir  uns  beschäftigen, 
Kittim  und  Kypros;  die  anderen,  welche  wir  dich- 
terische nennen  wollen,  waren  folgende:  Aeria, 
Aerosa,  Akamantis,  Amathusia,  Aphrodisia, 
Aspelia,  Colliuia,  Kerastis,  Kryptos,  Mei- 
nis,  Ophiusa,  Makaria,  Paphos,  Sphekeia, 
Tharsis. 

Die  Phönikcr  waren  die  ältesten  Bewohner  des 
Landes;  von  ihnen  geht  daher  auch  der  älteste  Name 


♦ 


19)  Plutarch  Theseus  Kap.  20. 
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des  Volkes  Kittim  aus.  Die  Kittier  oderKittäer  der 
Bibel  sollen  nach  Einigen  in  Italien.  Makedonien  und 
auf  Kypros  gewohnt  haben;  es  ist  aber  schon  von 
Andern,  namentlich  den  Auslegern  der  Bibel  neuerer 
Zeit,  bewiesen,  dass  nur  von  Kypros  6ich  der  Name 
Kittim  mit  Sicherheit  behaupten  lässt,  und  dass  er  auf 
andere  Inseln  und  Küstenländer  nur  von  hier  aus  über- 
tragen wurde.  Josephos  l 2)  selbst  giebt  uns  hierüber 
vollständigen  Aufschluss,  indem  er  sagt,  bei  der  Thei- 
lung  der  Erde  unter  Noahs  Nachkommen  sei  Kypros 
dem  Kittim,  dem  Sohn  des  Javan  und  Enkel  des  Noah 
zugefallen  und  nach  ihm  benannt.  Der  Ort  Kition 
lege  noch  Zeugniss  dafür  ab;  denn  so  hätten  die  Grie- 
chen den  Namen  umgeformt,  die  Hebräer  hätten  aber 
dann  den  Namen  Kittim  auch  auf  andere  Inseln  und 
Küstenländer  angewandt  Damit  stimmt  Epiphanios,  *) 

1)  Josephos  Jüdische  Geschichte  1,  7.  Xithfios  di  Xt- 
&i{ia  rijy  vJjaoy  ia/ey.  KvnqoS  uvrtj  vov  xuhlna  * xai  in  aurJjf  vTjaol 
n nuaap,  xai  tu  nliUo  vZv  naQu  OcUaccay,  Xiöiu  vn  * EpQ  cdm  y ö^o* 
/untere?»;  (ActQTvs  di  /uev  rov  loyov  filu  rujy  iy  Kvtjqoj  nohojy  foyvQa- 
oaoa  Tr/v  7t(fo<rrjyoQiay  <y  tU«£ca,  Ktnov  ycxQ  vno  riHy  i^tkhjytodymy  aury 
xaktiuu,  [xi}  cT ovrws  diatfvyovaa  n o Xtd-ifxov  to  uyojua.  Synkellos 
Chronogr.  S.  92.  Bonn.  Ausg.  Elai  di  xai  KvnQiot  ix  rjjy  Kmcclioy; 
er  rechnet  nämlich  noch  andre  dahin.  Kyrill  zu  Jesaias5,23. 
Hieronymos  Schriften  3,  S.  193.  Eusebius  im  Onomastilcon 
Xtmti/u,  yrj  XtrmijLi  Kvtiqqs.  Die  Makedonier  hiessen  öfters 
Kitier;  so  in  der  Bibel,  und  bei  den  Chronographen,  Cramers 
Anekd.  4,  2'39.  Muxtdoyioy  rcSy  ndkat  Ktniujy. 

2)  Epiphanios  adversus  haereses  1,  30.  Jluvri  dl  JTjXoy 

ionv,  on  Kiuoy  rj  KtmQlujy  i'ncos  xeduroa  : Klnot  yaQ  KvnQtot  xai 

‘Podto».  Jesaias  sagt  zum  Volke;  Du  wirst  zu  den  Kitticrn 
gehen,  aber  auch  dort  keine  Ruhe  finden.  Hier  ist  Kypros  unter 
Kittion  zu  verstehen;  aber  im  Buche  der  Makkabäer  2,1.  ist 
der  Ausdruck  von  Makedonien  verstanden,  wenn  gesagt  wird: 
aus  dem  Lande  Kittion  zieht  Alexander  aus.  Vgl.  Theodoret 
z.  Jerem.  2,  10.  E zechiel  27 , 6.  Daniel  11,  30.  Num. 
21,  21.  1 Makkab.  8,  5. 
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welcher  mit  kyprischen  Verhältnissen  sehr  genau  be- 
kannt sein  musste,  und  es  als  eine  bekannte  Sache 
anfährt,  dass  Kition  das  Eiland  der  Kyprier 
sei.  Bestätigungen  dieser  Aussagen  finden  sich  auch 
noch  sonst  bei  Chronographen  und  Kirchenschriftstei- 
lern. Ueber  die  Schreibung  des  Namens  im  Griechi- 
schen bemerken  wir  nur  noch , dass  ■ das  doppelte  % 
sich  meistens  verloren  hat,  in  den  Handschriften  für 
Kin&r  bei  Strabon  und  Thukydides  sich  auch  Kvnov 
und  Kjjztov  findet ; letzteres  namentlich  in  der  Septua- 
ginta gebräuchlich  ist  Die  Einwohner  heissen  in  der 
Regel  KmiTg,  seltner  KimaTot  und  KixxaXou  Die  Form 
Kmevg  wird  von  Grammatikern  mit  jener  von  'Ikevg 
und  *EQsxqisvg  verglichen. 2 a) 

Nach  solchen  Zeugnissen  steht  es  fest,  dass  das 
Land  in  den  ältesten  Zeiten  Kittim  geheissen  habe, 
und  von  Seiten  der  Phöniker  wird  es  immer  so  ge- 
nannt sein.  Im  Griechischen  kennen  wir  keinen  an- 
dern geschichtlich  gültigen  Namen  als  Kypros.  Dies 
ist  von  Homer  und  Hesiod  an  durch  alle  Zeiten  der 
eigentliche  Name  des  Landes,  und  noch  gegenwärtig 
in  der  neuern  Form  Kibris  die  Benennung  desselben. 
Auch  dieser  Name  ist  aus  dem  Hebräischen  herzulei- 
ten, und  zwar  von  Kopher,  wofür  die  Griechen  Ät/'- 
nQog  sagten.  Hierait  bezeichnete  man  einen  Strauch, 
dessen  Blüthen  und  Früchte  zu  mancherlei  Oelen  und 
Salben  verarbeitet  wurden,  und  in  den  frühsten  Zeiten, 
wie  noch  heutiges  Tages  bei  den  Völkern  des  Ostens 
einen  beliebten  Luxusartikel  bildeten.  Diesen  Strauch 
oder  diese  Blume  müssen  die  Griechen  auf  diesem  Ei- 
lande zuerst  kennen  gelernt  und  hauptsächlich  von 
dorther  bezogen  haben,  so  dass  sie  dem  Lande  selbst 


2a)  Gramer  Anekd.  2,  296. 
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seine  Benennung  danach  geben  konnten,  ähnlich  wie 
Rhodos  von  den  Rosen,  Susa  von  den  Lilien  seinen 
Namen  führte.  Man  darf  dabei  aber  nicht  etwa  glau- 
ben, dass  die  Phöniker  ebenfalls  das  Land  Kopher 
genannt  hätten,  denn  ihre  Benennung  war  Kittim.  Sie 
hätten  dazu  gar  keinen  Grund  gehabt,  da  sie  dies 
Gewächs  aus  dem  eigenen  Lande  selbst,  aus  Arabien 
und  Aegypten  her  kannten,  und  in  diesen  Gegenden 
wächst  es  noch  schöner  als  auf  Kypros.  Anders  war 


es  mit  den  Griechen. 

Diese  Herleitung  des  Namens  von  der  genannten 
Pflanze  war  auch  schon  unter  den  Alten  selbst  bekannt, 
wie  Stephanos  von  Byzanz  und  Eustathios  *)  bezeugen* 
Daneben  hatte  man  aber  auch  die  gewöhnliche  my- 
thische Ableitung  des  Namens  eines  Landes  von  einer 
bedeutenden  Person  aus  der  Sagengeschichte.  Man 


erzählte  sich,  das  Land  sei  nach  der  Tochter  des 
Königs  Kinyras,  welche  Kypros  geheissen,* * 4 5 * * *)  so 

benannt  worden*  Andere  geben  einen  Sohn  des  Ki- 

*•  * ■ • . 

nyras  dieses  Namens  an,  und  dies  in  sofern  mit  Un- 
recht, als  Kypros  immer  nur  ein  weiblicher  Name  sein 
konnte,  wie  er  auch  sich  noch  später,  namentlich  in 
der  Familie  des  llerodes  findet,  dessen  Mutter  und 

i «r  * • # > ^ * y “ 

Tochter  den  Namen  Kypros  führten, 9)  so  wie 


• " 7 .-t*  » 1 ■ j ■ ■ t ■ - m ^ 1 1 . _^* 

3)  KV71QOS  ...  § ('cno  JOV  qvofxevov  ayfhvf  xvrtQOV.  Ens  ta  - 

thios  zu  Dio  nysios  Pericg.  . . . $ dno  ayffat*  ixti  noXlov  qvo - 


fxivov  XVTIQOV. 

' 4)  Steph.  u.  Eustath.  a.  a.  O.  Philo s tephanos  bei 

Konstant.  Porphyr,  de  them.  1,  15. 

5)  So  heisst  die  Mutter  desHerodes  gewöhnlich.  Im  Chro~ 

nikon  Paschale  S.  (189 u.  191)  358  u.  362  heisst  sie  Kypris. 

Ebenso  bei  Georg  Kedrenos.  Bei  Eusebios  demonstr. 

evang.  8,  1.  Kyprine  und  in  der  praep.  ev.  einmal  Kypria.  Im 

üebrigen  vgl.  Josephos  Jüd.  Gesch.  14,  12.  18,  17.  und  sonst 
der  weibliche  Name  Kypros. 
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des  Agrippa.  > Herodes  baute  auch  über  .Jericho  eine 
prachtvolle  Burg  Kypros,  den  Seinigen  zu  Ehren  wahr- 
scheinlich 60  genannt.  Solche  Herleitnngen  von  my- 
thischen Personen  erklären  aber  einen  Namen  noch 
nicht,  and  deshalb  sahen  sich  spatere  griechische 
Grammatiker  and  Lexikographen  nach  einer  griechi- 
schen Deutung  des  Namens  um.  Das  grosse  Etymo- 
logikon, Phavorinos  und  das  Lexicon  «les  Photios  be- 
richten, Kypros  sei  herzuleiten  naqct  zu  xvoyÖQov 
xal  XtrcaQdv  yijv  txoov,  wobei  nicht  erst  aufmerksam 
darauf  gemacht  zu  werden  braucht,  wie  schlecht  diese 
Ableitung  ist.  Zonaras  °)  will  den  Namen  von  der 
Göttin  Kypris  herleiten,  dem  wieder  noch  schlechtere 
Etymologicen  zu  Grunde  liegen.  Nicht  minder  wie 
jeues,  ist  auch  dies  nur  eine  blosse  Uebertragung, 
keine  Herleitung  des  Namens,  wenn  das  Land  seinen 
Namen  von  einer  so  benannten  Stadt 6  7 8 9)  daselbst  er- 
halten haben  sollte. 

Der  allgemein  übliche  Volksname  ist  Kütcqios,  sel- 
tener Kv7zqhxxö$  und  Kv7zqixrjqj  davon  das  weibliche  Äv- 
nqing ; auch  Kvnqitvg  kommt  vor,  und  einmal  entsinnen 
wir  uns  auch  den  Plural  KvnQsTg  gelesen  zu  haben.  *) 
Nach  Stephanos  v.  B.  scheint  von  der  Bewohnerschaft 
des  Nileilandes  Rönqog,  ausschliesslich  die  Form  Kv- 
nqhjjg  gebraucht  worden  zu  sein.  Ein  ander  Mal,  bei 

*)  kommt  die  Form  Rön<pvos  als  Volks- 


6)  Zonaras  Annalen  1,  5. 

7)  Isidor.  Orig.  14,  6.  Cjprus  insola  a civitate,  Cjpro, 
quae  in  ea  est,  noraen  accepit.  Ipsa  est  et  Paphos  Veneri  con- 
secrata  in  Carpathio  mari,  vicina  Austro,  famosa  quondam  divitiis 
et  maxime  aeris : ibi  enim  prima  hujus  metalli  inventio. 

8)  Der  Scholiast  z.  Ilias  15,  262. 

9)  Georg  Kedrenos  S.  (441)  772  Bonn.  Ausg.  xal 

Kvnqlmv  yvfiov  äloyw  /ittoixlcat  kmövdaotv  (VowmvKcm). 
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name  der  Kyprier  vor,  welche  sich  sonst  nur  als  Ad- 
jectiv,  un4  namentlich  als  Kvnqivovj  verstanden  Haiov 
oder  [lÖQov , kyprisches  Oel,  findet  Der  Name  des  Fi- 
sches xvxqXvog,  einer  Karpfenart,  schreibt  sich  wahr- 
scheinlich auch  daher.  Das  gewöhnliche  Adjectiv  lautet 
xvnQiog  und  xvTTQiaxög,  einmal  auch  xvjiQixög.'  °)  Non- 
nos * ll)  hat  einige  Male  die  Adjectivform  xvnQidg. 
Die  Form  xvnqldiog  ist  von  der  Göttin  Kxn iqig,  Kvtiq*- 
dog  herzuleiten,  und  bedeutet  das  zur  Kypris,  zur  Liebe 
gehörige,  zärtlich.  Nur  einmal  scheint  Nonnos  diese 
Form  auch  vom  Lande  gebraucht  zu  haben.  Ia) 

Wir  kommen  hierauf  zu  den  übrigen  Namen  des 
Landes,  welche  wir  die  dichterischen  nannten,  weil 
sie  vermöge  ihrer  Entstehung  und  Beschaffenheit  nur 
von  Dichtern  gebraucht  werden  konnten  und  nur  mit 
besonderer  Freiheit  von  den  Prosaikern.  Wie  schon 
bemerkt  ist,  fassen  sie  alle  eine  Seite  der  natürlichen 
Beschaffenheit  des  Landes  auf,  oder  sie  haben  einen 
mythischen  Ursprung. 

Aeria.  Dieser  Name  ist,  wie  er  sich  schon  an- 
kündigt, von  der  Luft  hergenommen,  und  von  manchen 
Inseln  und  Küstenländern  gebraucht.  So  führten  The- 
sos,  Kreta,  Sizilien,  Libyen  und  Aegypten  diesen  Na- 
men. Hesychios  hat  ihn  uns  von  Kypros  aufbewahrt, 
und  des  Tacitus.13)  Mittheilung  lässt  vermuthen,  dass 
von  ihm  wieder  ein  Heros  Aerias  hergeleitet  wurde. 
Noch  die  heutigen  Reisenden  bemerken,  dass  sich  Ky- 
pros von  ferne  immer  in  dichte  Nebelluft  gehüllt  zeige, 
nur  der  Olyraposberg  rage  heiter  und  frei  hervor. 

Aerosa.  Unter  diesem  Namen  wurde  Kypros  laut 

10)  Bei  Harpokration  unter  Jokv*. 

11)  Nonnos  Dionjsiaka  13,  632.  14,  184.  24,  237, 

12)  Nonnos  16,  277.  xvjiqMioi  uvtfio*. 

13)  Tacitus  Geschichtsbücher  2,  3.  « 


/ 
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Fest us  von  den  Römern  bezeichnet,  welcher  so  viel 
heisst,  als  die  erzreiche.  Die  Erze  waren  der  vor- 
züglichste Reichthum  des  Landes,  und  sein  bedeutend- 
ster Ausfuhrartikel,  den  auch  die  Römer  und  der  ganze 
Westen  von  dorther  in  grossen  Massen  bezogen. 

Akamantis,  d. h.  das  Akamantische  Land.  Der 
Heros  Kkamas,  Sohn  des  Theseus,  ist  einer  der  my- 
thischen Kolonieführer  attischer  Völker  nach  Kypros, 
und  steht  dadurch  in  mehreren  Beziehungen  zum  Lande. 
Auch  ein  Berg  und  Vorgebirge  fuhren  von  ihm  den 
Namen.  Bei  den  griechischen  Siedlungen  auf  Kypros 
kojnmen  wir  auf  diesen  Namen  zurück.  Dass  das  Land 
den  Namen  Akamantis  führte,  berichtet Plinius  l4)  aus 
Philonides ; Stephanos  v.  B.  bemerkt  nur,  dass  Aphro- 
dite Akamantis  heisse. 

Amathusia19)  und  Aphrodisia  besagen  un- 
gefähr dasselbe,  indem  durch  beide  Kypros  als  das 
Land  der  Aphrodite,  deren  gewöhnlicher  Beiname  Ama- 
thusia  nach  der  Stadt  Amathus,  war,  bezeichnet  wird. 

Aspelia.  Diesen  Namen  führt  Plinius  a.  a.  0. 
ebenfalls  aus  Xenagoras,  dem  Verfasser  kyprischer 
Geschichte,  an.  Dieser  Name,  dessen  Sinn  den  Aus- 
legern bisher  grosse  Schwierigkeiten  erregte,  erklärt 
sich  am  einfachsten  als  ursprünglich  semitisch.  Es  ist  . 
das  Phönikische  locus  depressus,  von  der 

Meeresniederung  gesagt.  So  hiess  auch  die  Philistäi- 
sche  Meeresniederung  in  Palästina  Seyyfo* 1 5 0 

und  das  alte  Hispalis  führte  unstreitig  seinen  Namen 
ebendaher  (vgl.  das  Arabische  as  b i 1 i a,  S e v i 1 1 a).  * 9 b) 


14)  Plinius  Naturgeschichte  5,  35. 

15)  Stephanos  v.  B.  u.  Plinius  a.  a.  O. 

15a)  1 Makkab.  12,  38. 

15b)  Bochart  Canaan  S.668.  Gesenius  Monum. 8.423. 

2 
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Co  Uni  a,  nach  Astynomos  laut  Pliuius  a.  a.  0. 
Man  denkt  beim  lateinischen  Klange  dieses  Namens 
zunächst  an  die  Bedeutung  Hügelland,  und  eine 
solche  würde  für  Kypros  sehr  gut  passen,  wie  denn 
auch  Orpheus  und  andere  ihr  den  Namen  ämivri  geben. 
Allein  w;ir  wissen  hier  nicht,  ob  Plinius,  den  so  oft 
Unkenntniss  und  Leichtfertigkeit  irre  leiten,  einen  grie- 
chischen Namen  hat  übersezen  wollen,  und  dann  wäre 
die  Form  wenigstens  ungewöhnlich,  oder  ob  er  einen' 
ähnlich  lautenden  griechischen  Namen,  wie  z.  B.  eine 
Form  von  xoXuvih  in  der  Bedeutung  Hügel,  vor  sich 
hatte. 

Kerastis.  Dieser  Name  kommt  in  mehreren  ei- 
gentlich adjektivischen  Formen  vor:  Keqa&ilg,  Kcqcc- 
(fzeictj  KfQaottu , Kegadziag  bei  Stephanos  v.  B.  und 
Hesych.  Xenagoras  hatte  in  seiner  kyprischen  Ge- 
schichte über  diesen  Namen  Auskunft  gegeben,  und 
Dichter  wie  Lykophron  und  Nonnos  bedienen  sich  seiner 
noch.  Von  prosaischen  Schriftstellern  sucht  nur  Jo- 
hannes Laurentius  von  Lydien16)  diese  Benennung 
von  Kypros  hervor,  wozu  er  in  seiner  Eigenschaft 
sehr  wenig  berechtigt  war.  Der  Ursprung  dieses  Na- 
mens liegt  entweder  in  den  vielen  Vorgebirgen  des 
Landes,  oder  den  zahlreichen  Höhen  der  Insel,  welche 
wie  Spizen,  x^ara,  hervorragen.  Diese  Erklärung 
findet  sich  schon  bei  den  Alten, 1 7)  namentlich  bei  Xe- 


Diese  Mittheilung  verdanke  ich  meinem  Freunde,  dem  Professor 
Haevernirk. 

16)  Johann.  Laur.  der  Lydier.  Ueber  die  Behörden  im 
röm.  Staat  2,  29.  atfoqUtag  (der  Kaiser  Justin)  nmo  (dem  Statt- 
halter von  Szythien)  inaQ/iag  tjmI?  tag  naaiZv  lyyig  evnoQutTuTag 
Ktqcuftida  ttjp  xrt&'y/uug  Kvtiqov,  dno  KvnQldog  xara  toy  juitfov  n/Ltt]- 
folorjc  lv  rtvrjj  /utTaßulorCav  rtjv  nQogrjyoqlav. 

. 17)  Steph.  v.  B.  ixttXttTo  di  xai  Ktqaaiig  anb  ruv  nukXa  axQm 
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nagoras,  der  für  uns  immer  ein  wichtiger  Gewährs- 
mann sein  muss.  Schon  die  Alten  erwähnen  der  vielen 
Berge,  so  wie  der  felsigen  Gestade  des  Landes  und 
neuere  Reisende  sprechen  ebenfalls  von  den  viefgipf. 
liehen  niedrigen  Bergen,  welche  dem  Beschauer  einen 
eigenthümlichen  Anblikk  gewähren;  und  so  hätte  denn 
dieselbe  Erscheinung  Veranlassung  zu  dem  Namen 
Kerastis  gegeben,  welche  wahrscheinlich  dem  Namen 
Colinia  bei  Plinius  aus  Astynoinos  zu  Grunde  lag. 
Man  würde  auch  vermnthen  können,  dass  Plinius  nur 
den  Namen  Kerastis  hätte  übersezen  wollen,  wenn  er 
nicht  diesen  ebenfalls  anfiihrte,  und  zwar,  wie  die 
übrigen  Berichterstatter  hierüber,  aus  Xenagoras.  Na- 
men wie  Kerastis,  und  der  oben  genannte  Name 
Aeria,  so  wie  der  folgende  Kryptos,  mochten  sich 
namentlich  leicht  bei  den  Seefahrenden  ausbilden,  wel- 
chen das  vor  ihnen  liegende  Land  gleichsam  als  ein 
gehörntes  oder  nebelha ftes  oder  verborgenes 
erschien ; aber  hatte  man  erst  den  Namen,  so  bemach'« 
tigte  sich  auch  bald  die  Sage  seiner  zu  mythischen 
Erzählungen.  Hier  schuf  die  Sage  ein  Volk  ge- 
hörnter Menschen,  welches  in  der  Urzeit  Kypros 
bewohnt  und  dem  Lande  seinen  Namen  Kerastis 
gegeben  haben  sollte.  Ovid 1 *)  und  Nonnos 1 ®),  welche 


tyiw,  xui  K(Q(c<mdg.  Xenagoras  beim  Schol.  z. Lykophron 447. 
h.ukÜTo  cfs  KtQctffris t w?  jZfvuyoqccs,  iv  vp  mqi  vrjacjv  ktyu , cf*«  ro 
noXXus  i^o/ds,  us  xfQuru  xaXoZciv.  Vgl.  unten  die  Beschaffen- 
heit des  Landes,  und  über  den  Namen,  ausser  Lykophron  a. 
a.  O.  selbst,  das  grosse  Etymologikon.  Eustath.  zuDio- 
n s.  Per-  508.  Nonnos  13,  441. 

18)  Ovid.  Metam.  10.  222. 

Atque  illos  gemino  quondam  quibus  aspera  cornu 
Frons  erat,  unde  etiam  nomen  traxere  Cerastae. 

19)  Nonnos  Dionys.  5,  614. 
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der  Sage  von  diesem  Fabelvolke  auf  Kypros  erwäh- 
. nen,  schöpften  dabei  ans  kyprischen  Quellen  und  aus 
dem  oben  als  Verfasser  kyprischer  Geschichte  genann- 
ten Menander  theilt  der  Scholiast  zum  Lykophron  die 
Erzählung  mit.  Sagen  von  gehörnten  Schlangen  kom- 
men in  den  Erzählungen  der  Völker  oft  vor,  und  da 
die  Hornschlange,  welche  auf  Kypros  wie  an  andern 
r Orten  vorkommt,  denselben  Namen  xeqacfTrjg  führt,  so 
haben  Fabeln  von  ihr  vielleicht  noch  die  Fabeln  von 
den  gehörnten  Menschen  begünstigt. 

Kryptos.  Dieser  Name  xqvTwog , welchen  Steph. 
v.  B. aus  Astynomos  mittheilt,  hat  den  Gelehrten,  wel- 
che sich  von  der  Geschichte  durchaus  lossagen,  und 
auf  Kypros  Alles,  und  vollkommen  Alles,  hebräisiren 
wollen,  wie  z.  B.  Hamaker,  sehr  viel  zu  schaffen  ge- 
„ macht.  Ohne  befürchten  zu  müssen,  dass  wir  uns  den 
Vorwurf  der  Leichtfertigkeit  zuziehen,  glaube  ich, 
können  wir  alle  jene  Kuriositäten,  um  Einfälle  nicht 
stärker  zu  bezeichnen,  auch  hier  übergehen,  indem 
wir  uns  kurz  fassen,  den  Namen  für  unverdorben  hal- 
ten und  nach  Ursprung  und  Beschaffenheit  für  grie- 
chisch erklären,  zu  seiner  Erläuterung  aber  die  nächste 
und  natürlichste  Deutung  wählen.  K^vmog  heisst  die 
verborgene,  und  bereits  altere,  20)  wie  die  neuern 
Heisenden  alle  theilen  die  Wahrnehmung  mit,  dass 
Kypros  sich  nicht  selten  dein  Auge  lange  verberge, 
indem  über  den  Hügeln  oft  sehr  viel  Nebel  liege. %l) 

v&\9 üthxvxow  xtQcarriffvS  Kvtiqov 

(JtjQüJV  tvxtoäiov  t MvUO/QOOS  (f  Vlfo], 

20)  ’Aorwojuos  Kqvtiiov  xextijofrai  öia  ro  xqvnnc&at  nol- 
kdxic;  vno  i>j ? &td(caatjs.  Vgl.  Eustath.  a.  a.  O. 

21)  J.  v.  Hammer  - Purgstall,  welcher  in  seiner  Geschichte 
des  Osmanischen  Reiches  Bd.  3 S.  568  eine  Uebersicht  der  frü- 
heren Geschichte  von  Kypros  giebt,  sagt,  sie  habe  Kryptos  ge- 
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Es  hat  also  dieser  Name  Kryptos  in  derselben  Ersehet« 
nung,  wie  die  obengenannte  Benennung  Aeria  seinen 
Grund. 

Makaria.  Die  Glükkselige  aa)  hiess  diese 
Insel  wegen  der  Fülle  des  Segens  und  der  Lebens« 
genüsse,  welche  sie  ihren  Bewohnern  spendete,  die 
deshalb  auch  die  gliikkseligsten  Inselbewohner  hiessen. 

M ei' onis.  Diesen  Namen  Mrfiovig  führte  Kypros. 
nach  Stephanos  v.  B.,  bekannter  ist  er  aber  als  eine 
Benennung  von  Lydien.  Von  der  frühesten  Zeit  an 
stand  das  Eiland  mit  den  kleinnsiatischen  Küstenlän- 
dern in  enger  .Verbindung,  und  viele  Einflüsse  von 
dorther  auf  Kypros  sind  vorhanden.  Von  Lydien  her 
ist  denn  auch  dieser  Name  nach  Kypros  ohne  Zweifel 
gekommen.  Hesychios  giebt  noch  den  Kypriern  den 
Namen  Mioveg,  Meioveg,  und  dieser  fällt  wieder  mit 
dem  der  Lydier  Mrjoveg,  Mrjovsg  zusammen. 

Ophiusa.  Diesen  Namen  der  schlangenrei- 
cheu  23 ) theiite  Kypros  mit  vielen  andern  Ländern, 
namentlich  mit  Rhodos  und  Chios.  Wie  der  Name 
Kerastis,  so  hatte  auch  Ophiusa  oder  Ophiodes  Ver- 
anlassung zu  einer  etymologischen  Fabel  gegeben.  Es 

heissen  von  verborgenen  unterirdischen  Gängen.  Ich  weiss  nicht,  , 
ob  und  auf  welche  Ueberlieferung  sich  diese  Erklärung  stützt. 

Von  unterirdischen  Gängen  kenne  ich  nur  die  beiden,  zu  Ama- 
thus,  und  von  den  heiligen  Gärten  nach  Paphos,  diese  scheinen 
mir  aber  nicht  einmal  eine  geeignete  Veranlassung  zu  einer  sol- 
chen Benennung  haben  abgeben  zu  können.  Wenn  die  kyprische 
Gebirgsbeschaffenheit  der  kretischen  ähnlich  gewesen  Märe,  so 
hätte  der  Name  Kryptos  möglicher  Weise  von  unterirdischen 
Gängen  hergeleitet  werden  können. 

22)  Plinius  a,  a.  O.  aus  Xenagoras.  Meletios  in  seiner 
Geographie  sagt : Muxaqla  di«  r tvxouoiuv  xai  tvyo{>luv  tov  ronov. 

23)  Parthenios  Erotika  Kap.  II.  aus  einem  Gedicht  den 
Nikainetos  — (fivywv  oqtiodta  Kvtiqov. 

Ovids  Metamorph.  11,229.  — ophiusa  arva  von  Kypros. 
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sollten  in  frühster  Zeit  auf  Kypros  schlangengeborne 
Menschen  gehaust  haben,  welche  gegen  alles  Gift  ge- 
feit gewesen.  Plinius  a4)  widmet  den  Erzählungen 
von  wunderbaren  und  unnatürlichen  Neigungen  und 
Bildungen  mancher  Arten  Menschen  ein  langes  Kapitel, 
und  stellt  die  kyprischen  Schlangenmenschen  mit  den 
Psyllen  und  Marsen  zusammen.  Er  erzählt,  einst  sei 
. aus  efiaer  solchen  Familie  entsprossen  ein  Gesandter 
Namens  Euagon  nach  Rom  gekommen,  und  die  Kon- 
suln  hätten  ihn  in  einGefäss  mit  Schlangen  geworfen, 
um  zu  erfahren,  wie  diese  Thiere  ihn  anfnehmen  wür- 
den. Da  hätte  sich  denn  das  Wunder  gezeigt:  sie 
hätten  ihn  nur  ringsum  belekkt  und  ganz  unversehrt 
gelassen.  Er  sezt  hinzu,  ein  Zeichen  dieser  Familie 
sei  ein  starker  Geruch  zu  Frühlingszeiten,  und  mit 
Schweiss  und  Speichel  derselben  könne  man  heilen. 
Die  Sage  selbst  von  den  Schlangenmenschen  auf  Ky- 
pros ist  gewiss  sehr  alt,  und  sehr  oft  kommen  in  Sagen 
der  Völker  Erzählungen  von  Schlangen  vor,  nament- 
lich auch  von  gehörnten  Schlangen,  wie  gerade  auf 
Kypros,  aber  die  Fabel  von  der  Anwesenheit  eines 
solchen  Menschen  in  Rom,  und  dem  Versuche  der 
Konsuln  mit  ihm,  kann  nur  jung  sein,  denn  kyprische 
Gesandtschaften  in  Rom  kommen  nur  unter  den  Ptole- 
mäern vor. 

Pap h os.  Dieser  Name  wird  von  Servius  und 
Schriftstellern  der  spätem  Jahrhunderte  für  gleich- 
bedeutend mit  dem  ganzen  Lande  angegeben.  ’*) 


24)  Plinius  7,  1 u.  2.  28,  6. 

25)  Irin.  An  ton  in.  maritim.  S.  526.  Wesseling.  Insula 
Cypms  sive  Paphos  Veneri  consecrata  und  Aethicus  über  die 
berühmten  Inseln:  item  Cjprus  vel  Paphos  S.  478.  Ausg.  v.  Lei- 
den 1646.  Servius  z.  Virg.  Georg.  2,  64.  Paphiae  autem  Ve- 
neriae,  a Papho  insula,  in  qua  Venus  colitur.  Isidor  de  Orig. 
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Spckeia.  Sphekeia  hiess  Kypros  in  früheren 
Zeiten  nach  Phiiostephanos  in  seiner  Schrift  über  Ky- 
pros, wie  Tzetzes  zum  Lykophron  *a)  berichtet.  Das- 
selbe sagen  Hcsychios  und  Eustathios.  Dieser  Name, 
den  auch  eine  Stadt  auf  Euböa  führte,  würde  für  Ky- 
pros so  viel  bedeuten  als  Wespenland.  Woher  Ky- 
pros diesen  Namen  führte,  was  die  Veranlassung  dazu 
gewesen,  lässt  sich  nicht  mehr  ermitteln.  Oertliche 
Verhältnisse,  oft  sehr  geringfügige,  Erzählungen,  selbst 
Zufälle,  können  Veranlassung  zu  dergleichen  Namen 
geben,  die  später  verloren  gehen,  und  auch  entbehrt 
werden  können.  Auch  kanu  cs  möglich  sein,  dass  die 
Wespen  auf  Kypros  eine  ähnliche  Bedeutung  hatten, 
wie  anderswo,  z.  B.  in  Ephesos  und  im  Kulte  des  or- 
giastischen  Zeus  zu  Kreta,  die  Bienen.  Daher  hiessen 
die  Einwohner  nach  dem  Etymologikon  Syrjxe c,  welche 
Mittheilung  es  aus  Phiiostephanos  Schrift  über  Kypros 
macht.  Ohne  Zweifel  ist  hiermit  der  Name  eines 
Volkes  ''u4<j(f>a%  auf  Kypros  einerlei,  welchen  Stephanos 
v.  B.  >7)  mittheilt.  Er  sagt  zwar,  man  solle  nicht 
glauben,  dass  vAcf(fcc$  ein  zusammengeseztes  Wort  sei ; 
es  sei  ein  einfaches.  Dennoch  scheint  man  annehmen 


14,  6.  Cyprus  insula  a civitate  Cypro,  quae  in  ea  est,  nomen 
accepit:  ipsa  est  et  Paphos,  Venen  consecrata  in  Carpathio 

man. 

26)  Lykophron  447.  ol  nivn  nov  SqrfXHav  di  Kegccorida. 

Ein  Cod.  Palat.  hat  hier  den  Beisaz : (oi  uno  ruiv  Ixdct  olxrjaävwr 
dvtfpüJ*'  Ityofxivujv  2 yijxaJy,  ol  xtQnrrc  ÜJyovro  Man  sieht,  wie 

er  beide  Fabeln  von Kerastis  und  Sphekeia zusammenwirft.  Non- 
nos 13,  435.  Stephanos  v.  B.  u.  Kypros  und  2<frjxtut : oum 
xai  9 KvnQoi  ixaXiim.  To  i&vtxov  JZtf  tjxü.  ZV/jJx««»'  tfi 

rijv  Kvnqoy.  — Die  falsche  Schrift  des  Aristot.  Ueber  wunder- 
bare Geschichten  Kap.  140  zu  vergl.  Tovi  Iv  2Vd{p  ctfxds  qaatv 

OTUV  (fdyüicft  TOV  f/tCDS. 

27)  Steph.  V.  B.  jitxfa};,  fövoi  inouttauv  np  Kwxqov. 


I, 


zu  müssen,  dass  das  a in  diesem  Wort  entweder  ein 
eufonischer  Laut,  oder  ursprünglich  ein  Artikel  sei. 
Dass  es  mit  Aspelia  Zusammenhänge,  scheint  mir  nicht 
glaublich. 

Tarsis.  Nach  Afrikanos38)  führten  Rhodos  und 
Kypros  diesen  Namen,  und  Kypros  konnte  ihn  sehr 
wohl  tragen,  denn  mit  Recht  meinten  schon  die  Al- 
ten39), das  Wort  sei  ein  Nomen  appellativum.  Nur 
griffen  sie  in  der  Bedeutung  Meer  fehl.  Richtig  er- 
klärt Hizig  *°)  das  Wort,  indem  es  einen  harten  derben 
Boden  bezeichnete.  So  konnte  es  zunächst  vom  sp*- 
nischen  Tarschisch,  Tartessos,  und  dem  von  Erzen 
und  Metallen  durchdrungenen  Boden  daselbst  stehen, 
dann  aber  auch  auf  ähnliche  Gegenden  übertragen 
werden.  Von  Kypros  indess  scheint  diese  Benennung 
nur  selten  gebraucht  zu  sein,  indem  es  sich  unsere 
Wissens  nur  bei  dem  genannten  Schriftsteller  allein 

findet.*?*)  ;*«,  wv  ...  . . . .....  . ..... , ,v. 

Schliesslich  müssen  wir  hier  noch  eines  Namens 
erwähnen,  den  Kypros  zu»  Zeit  Kaiser  Justinians  er- 
hielt, und  eine  Zeit  lang  in  der  Beamtensprache  führte. 
Justinian  nämlich  nannte  das  Eiland,  um  seine  Ge- 
mahlin, welche  daher  gebürtig  war,  dadurch  zu  ehren, 
die  zweite  Justiniana,  ösvziqa  *Iov<ftmdvq.  **) 

v-'  ■ . . ..*•••••  ■ ' * . - . 

28)  Afrikanos  bei  Synkellos  Chronogr.  S. 202.  Bonner 

Ausg.  S.  380. 

29)  Septu&g.  Chald.  Hier.  u.  A.  a. 

30)  Zum  Jesaias  S.284. 

30  a)  Den  Namen  Kaphthor  bezogen  einige  (Tbeodoret, 
Joh.  Dav.  Michaelis  in  Specileg.  1 S.  292  ff.  u.  aa.)  ebenfalls  auf 
Kypros;  er  ist  aber  viel  wahrscheinlicher  der  hebr.  Name  für 
Kreta.  Vgl.  Gesenius  Thesaurus  3,  S.  709. 

31)  Nikephoros.  Zonaras.  Miletios.  Vgl. aber Notae 

Alemanni  zu  der  Geheimen  Geschichte  des  Hofes  v.  Prokop  3 
3. 378.  Bonn.  Ausg.  ' 
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Drittel  Kapitel. 

Lage  und  Beschaffenheit  des  Landes. 

Die  Insel  Kypros  liegt  bekanntermassen  im  öst- 
lichsten Theile  des  Mittelmeeres,  dem  Pamphylischen 
Meerbusen,  in  der  Ekke  von  Kilikien  und  Syrien. 
Aber  wer  mag  die  Aussage  des  Plinius  l)  verbürgen, 
dass  Kypros  ursprünglich  mit  dem  festen  Lande  von 
Syrien  zusammengehangen  habe,  und  von  demselben 
losgerissen  sei,  wie  Sizilien  von  Italien,  Euböa  von 
Boiotien ! Der  Form  des  Landes  nach  könnte  man 
eher  meinen,  dass  es  von  Kilikien,  neben  welchem  es 
sich  von  Osten  nach  Westen  lang  hindehnt,  abgerissen 
und  südwärts  geschoben  sei.  Den  kleinasiatischen 
Gebirgszügen  läuft  der  hauptsächlichste  Gebirgsrukken 
von  Kypros  parallel.  Es  erstreckt  sich  von  etwas  we- 
niger als  dem  fünfzigsten  bis  zu  zweiundfunfzig  und 
einem  halben  Grade  der  Länge.  Der  Breite  nach  liegt 
es  zwischen  vierunddreissig  Grad  sechsundzwanzig 
Minuten  und  fünfunddreissig  Grad  fünfunddreissig  Mi- 
nuten, 3)  d.  h.  wenn  wir  vom  südlichen  V.  G.  Kurias 

t 

bis  zum  nördlichen  Krommyon  rechnen.  Die  äusserste 
Spize  des  östlichen  V.  G.  Dinaretum  liegt  noch  nörd- 
licher, bis  zum  sechsunddreissigsten  Grade  hin.  Stra- 
bon  bestimmt  die  Lage  des  Landes  durch  die  Abschä- 
zung  der  Entfernung  gewisser  Orte  desselben  von  den 
ihnen  jedes  Mal  gegenüberliegenden  Punkten  des  Fest- 

*■  ■ ■■  i ■ 

1)  Plinius  2,  90.  Dieselbe  Sage  kommt  auch  vor,  und 
zwar  in  Verbindung  mit  der  deukalionischen Flut,  bei  Orpheus 
Argon.  1285  ff.,  nur  steht  hier  Sardinien  für  Sizilien. 

2)  Der  längste  Tag  muss  ungefähr  vierzehn  und  eine  halbe 
Stunde  betragen.  Plinius  sagt:  longissima  dies  (Cypri)  aequi- 
noctialium  horarum  quatuordecim  atque  dimidiae,  cum  trigesima 
parte  unius  horae. 
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Landes,  und  seine  Bestimmungen  werden  wir  an  Ort 
und  Stelle  anführen. 

♦ ■ r "t  > * ► ' 1 q i r A 

Die  Gestalt  des  Landes  verglichen  die  Alten  mit 
einem  ausgebreiteten  Rindsfelle,  oder  mit  dem  Fliesse 
eines  Schaafes;3)  Andere  fanden  eine  Aehnlichkeit 
mit  der  Figur  eines  gallischen  Schildes. 4)  Dem  Nonnos 
aber  scheint  das  Land  die  Gestalt  eines  Delfins  za 
haben,  und  dies  begründet  er  durch  eine  mythische 
Dichtung  von  der  Geburt  der  Landesgottheit  Aphrodite. 
Als  die  neugeborne  Aphrodite,  so  erzählt  er  5),  die 
griechischen  Gewässer  durchschwommen,  sei  ein  Delfin 
kühnes  Sinnes  durch  das  Meer  daher  geeilt,  und  habe 
das  Mägdlein  mit  dem  Rükken  emporgehoben.  Nun  sei 
Nereus  herzugetreten  und  habe  mit  seinem  Dreizakk 
die  Vorgebirge  vonKypros  umschrieben  und  das  Land 
einem  Delfin  ähnlich  abgerundet.  Richtiger  vergleichen 
wir  die  Form  des  Landes  mit  einem  ungleichseitigen 
Dreiekk,  dessen  nördliche  Seite,  welche  sich  vom  V.  G. 
Akamas  bis  zum  V.  G.  Dinaretum  erstrekkt,  die  grösste 
ist;  die  kleinste  hingegen  ist  die  südwestliche,  vom 
V.  G.  Akamas  bis  zum  V.  G.  Kurias.  Die  dritte  Seite, 
die  südöstliche,  ist  der  Grösse  nach  die  mittlere  und 
geht  vom  V.  G.  Kurias  bis  zum  V.  G.  Dinaretum. 
Jene  längste  nördliche  Seite  läuft  in  der  Richtung  von 
Westen  nach  Osten  mit  einer  nicht  unbeträchtlichen 
Neigung  nach  Norden,6)  immer  der  Küste  Kilikiens 
parallel,  nach  Syrien  zu.  Nur  gegen  die  Mitte  dieser 
Nordküste  erhebt  sich  das  V.G.  Krommyon  in  gerader 


3)  Agathemeros  Geographie  1,5.  Kvuqos  ßvQ<f$  to  tr/qf*« 
ofxol «,  mqlnlovi  criidiu  yvx,  /uTjxoi  dt  uz. 

4)  Hygin.  Fab.  276. 

5)  Nonnos  Dionys.  12,  438  ff. 

6)  Strabon.  24,  670  sagt  schon  tiqo(vA^ztov  i nXovc  ianv 
zu*  nQos  tu*. 
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Linie  weit  über  das  übrige  Land  hinaus,  und  zwar  in 
der  Gegend,  wo  ihm  auf  dieselbe  Weise  von  Kilikiens 
Küste  das  V.  G.  Anemurion  entgegenläuft.  Hier  ist 
der  ganze  Abstand  nach  Strabon  nur  350  Stadien,  oder 
acht  und  drei  viertel  Meilen,  welche  die  genaue  Ent- 
fernung zu  sein  scheint.  Minder  bestimmt  lassen  sich 
die  übrigen  Seiten  angeben.  Die  südliche  Seite  der 
Insel  geht  anfänglich  sehr  schnell  und  schmal  von 
Osten  nach  Westen,  in  derselben  südlichen  Neigung 
wie  sie  gekommen  zurück,  und  bildet  dadurch  die  öst- 
liche schmale  Landspize:  t dann  eilt  sie  mehr  gerade 
nach  dem  Süden  bis  zum  V.  G.  Pedalion;  von  hier 
aber  wendet  sie  sich  wieder  südwestlich  bis  zum  V,G. 
Kuriasin,  giebt  hier,  dem  nördlichen  V.  G.  Krommyon 
gegenüber,'  dem  Lande  die  grösste  Breite,  und  nimmt 
die  von  Westen,  dem  V.  G.  Akamas,  kommende  Seite 
auf.  Auf  der  westlichen  Hälfte  hat  demnach  die  Insel 
bei  weitem  die  grössere  Masse  Land,  und  die  östlich- 
ste. stark  nach  Norden  zu  laufende  Landzunge  hat 
theilweise  nur  eine  Breite)  von  dreiviertel  Meilen,  und 
wird  von  einem  Bergrükken  gebildet.  Was  die  Lage 
derselben  anbelangt,  so  lässt  sich  schon  aus  den  Er- 
fahrungen der  Alten  abnehmen,  dass  unsere  Zeich- 
nungen davon  unrichtig  sind,  indem  die  nördlichste 
Spitze  sich  so  weit  erheben  muss,  bis  • sie  Seleukia 
in  Syrien  und  der  Mündung  des  Orontes,  so  wie  dem 
Berge  Kasios  gegenüber  zu  liegen  kommt.  Auch  neuere 
Reisende  erblickten  nach  Osten  gewendet,  die  ange- 
gebene Gegend  grade  vor  sich. 7) 

Ueber  die  Grösse  von  Kypros  hatten  die  Alten 
sehr  falsche  Vorstellungen.  Aber  dies  trifft  nicht  blos 
Kypros  allein,  sondern  mehr  oder  weniger  alle  Länder. 


7)  Pococke«  Reise  ins  Morgenland  2,  318. 
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Auch  über  das  Verhältniss  der  Grösse  von  Kypros  zu 
den  übrigen  Inseln,  finden  sich  sehr  verschiedene  und 
unrichtige  Meinungen. 8)  Leider  werden  wir  aber 
nicht  für  die  Unvollkommenheiten  der  geographischen 
Angaben  des  Alterthums  durch  sichere  neue  Arbeiten 
schadlos  gehalten.  Für  Kypros  ist  in  dieser  Hinsicht 
noch  viel  weniger  gethan,  als  für  mehrere  andere 
Länder  jener  Gegenden,  wie  z.  B.  für  Kreta  und  Rho- 
dos. Wir  bcsizen  hier  zwar  die  sehr  werthvollen 
Reiseberichte  von  Pococke  und  Mariti,  vor  allen  Ham- 
mers togographische  Ansichten  aus  der  Levante,  allein 
sie  sind  nur  Schilderungen  des  Landes  und  Forschun- 
gen über  einzelne  Punkte,  worin  namentlich  für  die  . 
südliche  Hälfte  die  Hammerschen  Mittheilungen  alles 
übertreffen.  Geographische  Untersuchungen  und  Mes- 
sungen anzustellen,  war  weder  ihr  Zwekk  noch  Beruf. 
Demungeachtet  müssen  wir  versuchen,  mit  den  vor- 
handenen Mitteln  eine  geographische  Darstellung  des 
Landes  zu  liefern;  freilich  ohne  Gewähr  derUntrüg- 
lichkeit  unserer  Angaben,  und  in  der  Hoffnung,  dass 
die  Mängel  derselben  bald  durch  sichere  Untersuchun- 


8)  PI  in  ins  rechnet  Kypros  zu  den  fünf  grössten  Inseln. 
Gewöhnlich  zählen  die  alten  Geographen  die  Inseln  der  Lage 
nach  auf.  Bei  Ptolemaios  ist  Kypros  die  zehnte.  Markia- 
008  Herakleota S. 30.  Höschel:  führt  als  die  zehn  grössten  auf: 
Taprobana,  Britanien,  Chersones,  Iberien,  der  Peloponnes,  Si- 
zilien, Sardinien,  Korsika,  Kreta,  Kypros.  Dionysios  der  Geo- 
graph giebt  an:  Sizilien,  Sardinien,  Korsika,  Kreta,  Kypros, 

ebenfalls  weder  nach  Lage,  noch  nach  Grösse,  denn  Kypros  ist 
weit  grösser  als  Korsika  und  Kreta.  Aehnlich  Skylax  Sardi- 
nien, Sizilien,  Kreta,  Kypros.  Aristot.  n^i  xöcuov  Kap. 3.  Si- 
zilien, Sardinien,  Korsika,  Kreta,  Euböa,  Kypros,  Lesbos  sollen 
die  sieben  grössten  sein;  Rhodos,  welches  er  auslässt,  muss  er 
für  kleiner  als  Lesbos  halten.  Agathemeros  aber  giebt  der 
Grösse  nach  richtig  an:  Sizilien,  Sardinien,  Kypros,  Kreta. 
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gen  an  Ort  und  Stelle  mögen  berichtigt  werden.  Unter 
den  Alten  folgen  wir  natürlich  am  meisten  dem  Stra- 
bon  9),  welcher  auch  am  ausführlichsten  über  Kypros 
handelt:  demnächst  dem Ptolemaios,  welcher  nach  seiner 
Weise  einfach  die  Namen  der  Städte  und  Vorgebirge 
der  Reihe  nach  anführt.  Einzelne  Nachrichten  liefer- 
ten auch  die  kleinern  Geographen.  Unter  den  Neuern 
schliessen  wir  uns  natürlich  am  meisten  an  d’Anville  l0) 
und  Männert  XI)  an,  hoffen  indess  noch  manches  zu 
berichtigen  und  zu  ergänzen,  nach  den  Winken,  wel- 
che uns  die  Alten  und  neuere  Reisebeschreiber  an  die 
Hand  geben. 

Gleich  bei  der  Angabe  des  Flächeninhaltes  des 
Landes  erfahren  wir  die  Mangelhaftigkeit  unserer  Nach- 
richten. Die  geographischen  Handbücher  geben  ihn 
theils  auf  300,  theils  auf  340,  theils  auf  400  Quadrat- 
mcilen  an;  die  letztere  Zahl  findet  sich  bei  Männert. 
Wie  verschieden  nun  auch  diese  Bestimmungen  sind, 
so  geht  doch  wenigstens  das  Verhältnis  der  Grösse 
dieses  Landes  zu  den  übrigen  bedeutenderen  Inseln 
des  östlichen  Mittelmeeres  aus  ihnen  hervor,  denn 
Kreta  enthält  88  Quadratmeilen,  Euböa  70,  Rhodos  21. 
Die  Ueberlieferungen  der  Alten  können  der  Natur  der 
Sache  nach  weiter  nichts  sein  als  ungefähre  Abschät- 
zungen, grösstentheils  nach  Tagemärschen  verfertigt. 
Wie  trügerisch  dies  Mittel,  wie  mangelhaft  hiernach 
selbst  die  Entfernungen  ausfidlen  müssen,  leuchtet  ein. 
Solche  Angaben  können  für  uns  nur  höchstens  einen 
geschichtlichen  Werth  haben,  und  ans  diesem  Grunde 
theilen  wir  sie  mit  Strabon  rechnet  den  Umfang  des 

9)  Strabon  14,  681  ff. 

10)  D’Anville:  Ueber  d.  Geographie  v.  Kypros  in  d.  Denk- 
schriften der  franz.  Akad.  d.  lnschr.  Thl.32.  S.  529.  ff. 

11)  Männert.  Geograph,  d.  Alten.  6,  648  ff. 
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Landes,  einschliesslich  der  Biegungen,  anf  3400  Sta- 
dien, welches  nach  unserer  Rechnung  85}  Meilen  sind. 
Die  Angabe  des  Timosthenes  bei  Plinius  stimmt  hier- 
mit iiberein;  Agathemeros  giebt  eine  halbe  Meile  mehr 
an.  Isidoros  aber  nur  75  Meilen.  Die  grösste  Länge, 
also  die  nördliche  Seite  vom  V.G.  Akamas  bis  zu  den 
Kleidesinseln,  beträgt  nach  Strabon  für  den  zu  Fusse 
Reisenden  1400  Stadien,  d.  h.  35  Meilen;  I2)  etwas 
weniger,  nämlich  32}  Meilen,  hat  Artemidoros;  Timo- 
sthenes hingegen  40  Meilen.  D’Anville,  welcher  seine 
Messungen  hauptsächlich  nach  Venezianischen  Karten 
anstellt,  misst  in  grader  Linie  ungefähr  wie  Artemi- 
doros. Die  grösste  Breite  findet,  wie  schon  bemerkt 
worden,  zwischen  den  beiden  Vorgebirgen  Krommyon 
und  Kurias  statt,  und  beträgt  ungefähr  15  Meilen  ohne 
* die  Hebungen  der  Fläche.  Vom  V.  G.  Krommyon  bis 
zu  den  Kleidesinseln  rechnet  Strabon  700  Stadien,  das 
sind  1 7y  Meilen,  aber  in  grader  Linie  wird  die  Ent- 
fernung über  21  Meilen  betragen.  Dagegen  mag  Stra- 
bons  Angabe  der  Entfernung  von  den  Kleides  südlich 
nach  dem  V.  G.  Pedalion,  welche  er  auf  680  Stadien, 
oder  17  Meilen,  schätzt,  etwas  zu  hoch  sein.  Die  Ent- 
fernung vom  V.  G.  Kurias  bis  zum  V.  G.  Throni  be- 
stimmt er  auf  500  Stadien,  oder  12}  Merten.  Endlich 
vom  V.  G.  Kurias  bis  zum  V.  G.  Akamas  wird  die 
grade  Linie  nach  d’Anvilles  Zeichnung  16  Meilen  be- 
tragen, und  10  vom  V.  G.  Akamas  bis  zum  V.  G. 
Krommyon.  ^ ***  w # ^ P»i4  t mk'  :*f.  f'rlMP. 

Unter  allen  Inseln  des  Mittelmeeres  nimmt  Kypros 
in  Ansehung  seiner  Wichtigkeit  nach  Sizilien  die  näch- 
ste Stelle  ein.  Auch  der  Grösse  nach  steht  sie  Sizi- 


12)  So  auch  Orosios  1,2.  Meletios  giebt  an  die  Lange 
v.  K.  210  (. ullw , die  Breite  65,  den  Umfang  650. 


31 

* 

# • 

licn  am  nächsten,  wenn  man  das  an  Flächeninhalt 
etwas  grössere  Sardinien  ausnimmt.  Diese  Wichtigkeit 
entsteht  aus  der  Lage  und  den  Vorzügen,  mit  denen 
die  Natur  das  Land  ausgestattet  hat.  Jene  macht  sie 
zur  natürlichen  Besizerin  alles  östlichen  Handels,  da 
sie  durch  ihre  Stellung  mitten  zwischen  den  wich- 
tigsten Küstenländern,  Aegypten,  Syrien,  Kleinasien 
den  Zutritt  zu  diesen  Ländern  beherrscht.  Die  da- 
durch hervorgebrachte  politische  Bedeutung  wird  noch 
durch  den  Reichthum  von  Erzeugnissen  aller  Art,  na- 
mentlich durch  Schiffbauholz  und  Erze,  und  durch  die 
vielen  vortrefflichen  Häfen  erhöht,  welche  die  abschüs- 
sigen und  felsenartigen  Gestade  des  Landes  «an  allen 
Seiten  bilden.  Die  meisten  von  ihnen  sind  jetzt  aber 
durch  die  lange  Vernachlässigung  unbrauchbar  gewor- 
den. Die  Lage  sezt  das  Land  derselben  Hitze  aus, 
wie  Syrien;  diese  aber  wird  noch  drükkender  durch 
die  Reihen  ansehnlicher  von  Osten  nach  Westen  ge- 
streckter Berge,  welche  jeden  Strahl  der  Sonne  zu- 
rückstossend  dem  Thale  zuschikken.  Sie  und  der  . 
seichte  Boden,  welcher  meistens  auf  weissen  Quader- 
steinen liegt,  verursacht  zur  Sommerzeit  jene  berüch- 
tigte Hize,  welche  selbst  in  andern  warmen  Ländern 
so  auffallend  war,  dass  Martial  IJ)  mit  den  Worten 
darüber  ktogt:  Infamem  nimio  calore  Cyprum  observes, 
raesses  area  cum  teret  crepantes  et  fulvi  juba  saeviet 
leonis.  Aber  sie  brachte  die  Früchte  der  Erde  zu  voll- 
kommnerer  Reife,  lieferte  alle  Erzeugnisse  in  reichem 
Uebermasse,  ohne  einen  beträchtlichen  Theil  derselben, 
wie  in  andern  Ländern,  durch  das  Uebermass  zu  ver- 
nichten, da  die  überall  verbreiteten  Berge  in  den  er- 
sten Monaten  des  Jahres  Wasser  in  Ueberfluss  über 

13)  Martial  9,  9 2.  Soli  au  8 Kap.  20  sagt  v.  Kypros:  in- 
ritatissimus  calor.  i . . . ..  . . - ..v 
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jedes  durstige  Feld  ausgossen.  Im  Sommer  vertrock- 
net zwar  der  grössere  Theil  der  Waldbäche,  welche 
ihre  Quelle  mehr  aus  dem  Regen  und  geschmolzenem  . 
Schnee  der  Berge  als  aus  dem  Schosse  der  Erde  zo- 
gen; aber  dann  brauchen  die  meisten  Gewächse  nicht 
mehr  der  Nahrung  zum  Wachsthum,  sondern  der  Wärme 
zur  Reife.  Vor  jener  drückenden  Hitze  schützt  die 
Bewohner  der  Aufenthalt  in  den  erfrischenden  Bergen; 
an  der  Küste  und  in  den  Thälern  finden  sie  Zuflucht 
gegen  die  Kälte  des  Winters.  Diese  ist  aber  wieder 
empfindlicher,  als  die  Lage  des  Landes  erwarten  lässt, 
eben  der  beträchtlichen  Gebirge  wegen,  welche  im 
Winter  mit  Schnee  und  Eis  bedeckt  bleiben;  mehr 
aber  noch  durch  die  Nordwinde,  ,4)  welche  aus  den 
hohen  Gebirgen  des  Tauros  von  der  gegenüberliegen- 
den Kiste  Kilikiens  her  die  Kälte  aus  der  ersten  Hand 
über  die  Insel  verbreiten.  Daher  bemerkt  Pococke  es 
als  etwas  Auffallendes  gegen  Syrien,  Aegypten  u.s.w., 
dass  man  hier  genöthigt  sei,  sich  im  Winter  der  Wär- 
mefeuer zu  bedienen.  Man  heizt  hier  freilich,  aber 
doch  nur,  wie  Mariti  angiebt,  mit  Thymian  und  Ma- 
joran, welches  selbst  das  gewöhnliche  Heizungsmittel 
der  Bakköfen  ist« 

Die  Luft  wurde  schon  von  den  Alten  für  unge- 
sund ausgegeben,  und  neuere  Reisende  berichten  das- 
selbe in  Betreff  der  Südhälfte;  die  nördliche,  so  wie 
überhaupt  die  höher  liegenden  Gegenden,  sollen  ge- 
sünder sein.  Als  Ludwig  der  Neunte  von  Frankreich 
auf  seinem  Kreuzzuge  den  Winter  1248/49  in  Kypros 
zubrachte,  erzeugte  die  ungesunde  und  kalte  Luft  die 
gefährlichsten  Krankheiten  in  seinem  Heere,  so  dass 


15)  Darauf  ist  der  Ausdruck  des  Orpheus  zu  beziehen, 
welcher  Kypros  rpftfiUtua  nennt  Argonaut  1290. 
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er  allein  260  der  edelsten  Ritter  verlor,  ungeachtet 
ihnen  die  beste  und  reichlichste  Pflege  geboten  war. 
Iin  Allgemeinen  klagt  man  über  die  vielen  Wechsel- 
lieber,  und  nicht  selten  sollen  diese  durch  den  dor- 
tigen Wein,  im  Ficberanlalle  getrunken,  vertrieben 
werden. 

Kypros  hat  in  den  meisten  Beziehungen  eine  ahn  - 
liehe  Natarbeschaflenheit,  wie  die  übrigen  Eilande  des 
griechischen  Meeres.  Fast  alle  werden  der  Lange 
nach  von  einem  Bergrükken  durchschnitten,  und  diesen 
finden  wir  auch  auf  Kypros.  Von  ihm  gehen  die  übri- 
gen Bergreihen  aus  über  das  ganze  Land,  so  dass 
es  im  Allgemeinen  hochgelegen  und  gebirgig  er- 
scheint. ,5)  Vom  Zwiebel  Vorgebirge  Krommyon,  wel- 
ches, wie  angegeben  worden,  sich  ans  der  Mitte  der 
nördlichen  Seite  des  Landes  steil  der  kilikischen  Küste 
zu  erhebt,  laufen  zwei  Ketten  von  Bergen  aus,  die 
eine  nach  Osten  bis  ans  Ende  der  Insel  sich  ausdeh- 
nend, wo  das  Auge  die  gegenüberliegenden  Berge 
Kilikiens  und  Syriens  erreicht,  die  andere  gegen  We- 
sten und  Süden  einen  Kreis  beschreibend.  Indem  also 
die  Bergkette,  vom  V.  G.  Krommyon  anhebend,  erst 
südlich  geht,  dann  fast  von  der  Mitte  aus  die  beiden 
Rukken  östlich  und  westlich  sendet,  bewirken  diese 
eine  natürliche  Scheidung  des  Landes  in  zwei  Hälf- 
ten, in  die  nördliche  und  südliche.  Etwas  südlich  von 
dem  Anfangspunkt  der  beiden  Ketten  thürmt  sich  der 
Olympos,  ähnlich  wie  der  Ida  in  Kretas  Gebirgs- 
zuge, über  die  niedrigeren  Gebirge  empor,  wohin  Eu- 
ripides  den  Siz  Aphroditens  und  der  Musen  verlegt. 
Wir  werden  oft  Gelegenheit  haben  wahrzunehmen, 
wie  die  von  der  Heimath  so  weit  entfernten  kypri- 


15)  Orpheus  Argon.  30  nennt  es  daher  ainuvq, 
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sehen  Griechen,  um  dort  das  Heimatliche  recht  festzu- 
halten, Namen  und  Vorstellungen,  welche  ihnen  in 
Griechenland  bekannt  und  theuer  waren,  auf  Kypros 
übertrugen.  So  sind  nicht  allein  die  Namen  der  Städte, 
bis  auf  die  drei  phönikischen,  sondern  auch  die  der 
Berge,  Flüsse  und  anderer  Oertiichkeiten  von  dorther 
übertragen.  Sie  schufen  vor  allen  einen  Olympos, 
versezten  einPierion  dahin,  wo  die  Musen  wohnten 
und  Aphrodite  herrschte.16)  Strabon17)  giebt  ihm 
die  Benennung  des  busenformigen,  fiadioeidtjc,  gegen- 
wärtig heisst  er  oQog  acav^og^  Kreuzberg,  monte  croce. 
Meriti  nennt  eine  Spize  desselben  Throdos;  bei 
Smith  im  Prodromus  der  griechischen  Flora  heisst  ein 
Berg  Troodos,  .ohne  Zweifel  dasselbe.  17 *•)  Die 
Höhe  des  Olympos  ist  unbekannt.  Nur  so  viel  geben 
die  Reisenden  an,  dass  man  von  ihm  aus  das  Meer 
und  das  ganze  Land  überschauen  kann.  Ausser  die* 
sein  höchsten  Mittelpunkt  der  Bergkette  führt  auch 
jener  Berg,  in  welchen  sich  der  nach  Osten  gestrekkte 
Rükken  endigte,  den  Namen  Olympos.  Dieser  ist 
besonders  merkwürdig  dadurch,  dass  hier  die  Berg- 
aphrodite thronte,  die  dxQaia,  deren  Tempel  die  Frauen 
weder  betreten  noch  anschauen  durften.  Mir  ist  es 
deshalb  einigermassen  zweifelhaft,  ob  nicht  vielmehr 
hierauf,  und  nicht  auf  den  Olympos  in  der  Mitte  des 
Landes,  die  angeführte  Stelle  des  Euripides  zu  be- 
ziehen sei.  Manches  spricht  allerdings  dagegen,  na- 

16)  Euripides  Bakchen.  Orpheus  und  Proklos  Hym- 
nen auf  Aphrodite. 

17)  Vgl.  auch  Eustath.  zur  11.  1,  18.  Leipz.  Ausg.  S.  24. 
Er  gieht  seine  Lage  zwischen  Kition  und  Amathus  an. 

17a)  Es  wäre  interessant  zu  wissen,  ob  der  Name  alt  ist; 
hei  der  mannigfachen  Verbindung  zwischen  ionischen  und  ky- 
prischen  Mythen  und  Sagen  konnte  er  möglicher  Weise  von 
dorther  seinen  Namen  empfangen  haben. 
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mentlich  aber  auch  diess,  dass  in  Beziehung  auf  den  . 
östlichen,  kleineren  Olyrnpos  immer  nur  von  einer  be- 
stimmten Aphrodite  gesprochen  wird,  nämlich  der 
Akraia,  und  diese  beim  Euripides  grade  nicht  gemeint 
scheint  Auch  denkt  er  sich  vielleicht  die  Lage  des 
Olympos  nicht  fern  vor!  Paphos. 

Wie  der  östliche  Bergriikken,  so  läuft  auch  der 
westliche  in  eine  Spize  aus,  und  diese  führte  den 
Namen  Akamas;  die  ganze  Gegend  daselbst  ist  hoch 
und  waldig.  Welche  Berghöhe  man  mit  dem  Namen 
Aoos  bezeichnete,  ist  nicht  gewiss;  doch  nicht  ganz 
unwahrscheinlich,  dass  es  jene  Bergreihe,  oder  ein 
einzelner  Hiigel  darauf  war,  welche,  sich  von  dem 
mittlern  Olympos  und  dem  östlichen  Rükken  abson- 
dernd, südöstlich  nach  dem  V.  G.  Pedalion  läuft,  wo 
der  Idalische  Bergwaid  ebenfalls  zu  suchen  sein  wird. 
Die  mythischen  Beziehungen  des  Namens  Aoos  wer- 
den darüber  nähere  Belehrung  geben. 

Zu  beiden  Seiten  der  grossen  Bergriikken  dacht 
sich  das  Land  nach  dem  Ufer  zu  in  vielen  kleineren 
Hügelreihen  ab,  so  dass  das  ganze  Land  durch  diese 
natürliche  Scheidung  in  viele  kleinere  Gebiete  getheilt 
wird.  Die  Ufer  aber  spalten  sich  in  unzählige  Buchten 
und  bequeme  Häfen,  welche  durch  die  grösstentheils 
felsigen  Gestade,  die  sich  nicht  selten  hoch  über  den 
Wasserspiegel  erheben,  und  bei  Stürmen  sehr  gefähr- 
lich sind,  gebildet  werden.  Nur  eine  grosse  Ebene 
giebt  es,  und  diese  beginnt  auf  der  östlichen  Seite 
des  hohen  Olympos,  anfänglich  nur  schmal,  dann  je 
weiter  nach  Osten  sich  immer  mehr  ausbreitend,  nörd- 
lich von  dem  östlichen  Gebirgsrükken,  südlich  von  der 
Hügel  reihe  begränzt,  welche  von  dem  Olympos  nach 
dem  V.  G.  Pedalion  sich  zieht,  und  auf  der  wir  den 
Aoos,  sowie  den  Idalischen  Bergwald  gesucht  haben. 

3* 


« 


Digitized  by  Google 


36 


, Die  östliche  Seite  dieser  dreikantigen  Ebene  bildet 
das  Gestade.  Von  der  bedeutenden  Stadt,  welche  im 
Alterthum  dort  lag,  führte  die  Ebene  den  Namen  der 
Salaminischen,  und  machte  hauptsächlich  das  Gebiet 
dieser  Stadt  aus;  heute  heisst  sie  die  Ebene  von  Me s- 
sarea.  Wenn  wir  diese  Ebene  gross  nennen,  so 
verdienet  sie  diesen  Namen  nur  in  Beziehung  auf 
Kypros,  welches  schon  an  und  für  sich  keiue  grosse 
Fläche  gestattet,  und  überdies  ein  Hügelland  ist,  das 
sich  in  mannigfaltige  und  bestimmte  Formen  ausprägt. 
Es  gehört  seiner  natürlichen  Beschaffenheit  nach  nicht 
mehr  zum  asiatischen  Landersysteme,  sondern  zum 
europäiscliQn  und  kleinasiatischen.  Durch  die  Höhen- 
züge ist  eine  solche  natürliche  Sonderung  der  ver- 
schiedenen Landestheile  eingetreten,  dass  Pococke  die 
Ansicht  ausspricht:  wenn  man  das  Land  bereise,  sei 
es  nicht  schwer  zu  erkennen,  welche  Theile  des  Lan- 
des die  Gebiete  der  verschiedenen  neun  Königreiche 
ausgemacht  haben  müssten. 

Alle  Berge  des  Landes  werden  leicht  in  Nebel 
gehüllt;  der  hohe  Olympos  allein  nicht,  und  mag  der 
Nebel  ringsumher  auch  noch  so  stark  sein.  Am  Ge- 
stade liegt  Larnika,  und  ist  den  Seefahrenden  die 
freie  Aussicht  genommen,  so  dient  er  ihnen  als  si- 
cheres Zeichen,  die  Rhede  der  Stadt  zu  erkennen. 
Da  ein  leichter  Nebel  fast  immer  über  dem  Lande  zu 
schweben  scheint,  so  müssen  die  Schiffer  sehr  auf 
ihrer  Ifut  sein,  dass  sie  sich  nicht  zu  stark  dem 
Lande  nähern,  und  etwa  bei  plözlichen  Windstössen, 
denen  man  dort  leicht  ausgesezt  ist,  an  die  jähen 
Klippen  des  zerrissenen  Gestades  geworfen  werden. 1 9) 

18)  Vgl.  Luk  an  Pharsal.  8,  460. 

Haec  ubi  deseruit  Pompejus  littora,  totos 

Emensus  Cypri  scopulos,  quibus  exit  in  Austrum. 
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Was  den  Schiffern  so  oft  begegnet,  widerfuhr  auch 
Richard  Löwenherz,  welcher  vor  Ainathus  Schiffbruch 
litt,  und  später  Ludwig  dem  Neunten,  als  er  von  sei- 
nem Kreuzzuge  heimkehrte,  vor  Larnika,  dem  alten 
Kition.  Schon  freute  man  sich  den  Olvmpos  hell  und 
heiter  vor  Augen  zu  haben,  als  sie  wieder  in  dichten 
Nebel  gericthen,  und  beträchtliche  Beschädigungen 
erlitten;  kaum  waren  sie  dem  entgangen,  so  wurden 
sie  wieder  vom  Sturm  erfasst,  der  sie  an  den  Klippen 
zu  zerschmettern  drohte.  ‘ 9)  Schlimmer  ergings  noch 
dem  Sultan  Bibars  im  Jahre  1271,  welcher  durch  einen 
plözlichen  Sturm  vor  den  Klippen  des  Hafens  von 
Ainathus,  Limisso,  seine  ganze  Flotte  einbüsste. 

An  Flüssen  ist  das  ganze  Land  sehr  reich, 
wie  es  schon  die  durchweg  gebirgige  Beschaffenheit 
des  Landes  uiit  sich  bringt.  Die  meisten  verdanken 
dem  Olympos  ihre  Wasser.  Doch  können  sie  nur 
klein  sein,  weil  die  Thäler  keine  Ausdehnung  haben. 
Der  grösste  unter  allen  ist  der  Pedios  oder  Pe- 
daios,  welcher  die  Ebene  von  Salamis  oder  Messarea 
der  Länge  nach  durchströmt,  und  sich  zwischen  dem 
alten  Salamis  und  dem  neuern  Famagosta  ins  Meer 
ergiesst.  Er  kommt  von  der  östlichen  Seite  des  Olym- 
pos. Von  der  südlichen  kommen  der  Tetios,  der 
südlich  vom  V.  G.  Dades  das  Meer  erreicht,  und  der 
Ly  kos,  welcher  sich  westlich  von  Amathus  ergiesst. 
Am  nördlichen  Abhange  entspringt  der  La pathos, 
den  das  Meer  bei  der  gleichnamigen  Stadt  aufnimmt. 
Von  den  vielen  kleineren  Flüssen  werden  uns  noch 
namentlich  angeführt:  beiPaphos  derBokaros,  wel- 
cher dort  in  vieleu  Armen  ausmündet 7 #);  dann  der 

19)  Wilken  Geschichte  der  Kreuzzüge  7,  347. 

20)  E u r i p.  Bakchen  380.  JIüqov  &’ , üv  txamarofu» 

Btüxdqov  norajuov  foa*  xa^ni^ovaiv  ävo/ußQoy. 
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Klar  io  s,  Satrachos  oder  Setrachos,  und  Plieus, 
welche  beide  lezteren  nach  dem  grossen  Etymologikon 
auf  dem  Aoos  entspringen  sollen.  Das  Flüsschen  Aoos 
bei  demselben  Verfasser,  wird  mit  dem  Adonis« 
flusse  wol  ein  und  derselbe  sein,  weil  nach  den 
Mythen  jenes  nur  eiue  andere  Benennung  des  Adonis 
gewesen  ist;  indess  führten  möglicher  Weise  auch 
verschiedene  Bache  verschiedene  Namen  des  Gottes. 

rr^  r 7-  i*.  7 ^ ' * 

Als  zwei  verschiedene  Flüsschen  kommen  Adonis  und 
Aoos  nebst  dem  Lykos  auf  dem  Festlande  in  Syrien 
vor.  Auf  Kypros  werden  sie  vom  Idalischen  Berg- 
walde, wo  sie  vieles  au  Adonis  erinnerte,  oder  naher 
bezeichnet,  vom  Berge  Aoos  gekommen  sein.  Die 
grössere  Anzahl  dieser  über  das  ganze  Land  verbrei- 
teten Büche  vertrokknet  im  Sommer,  im  Frühling  und 
Herbst  sind  sie  aber  durch  die  Ueberschweinmungen 
und  ihre  reissende  Schnelligkeit  nicht  selten  gefähr- 
lich. 3 4)  Im  Jahre  1330  zerstörte  unter  Hugo  dem 
Dritten  der  Pedios  einen  Theil  der  Hauptstadt  Niko- 
sia. Wenn  die  Wolken  sich  an  den  Bergen  auf  Ky- 
pros brechen,  so  fällt  öfters  viele  Tage  hindurch  ein 
so  anhaltender  Regen,  dass  es  bisweilen  schon  vierzig 
Tage  unaufhörlich  geregnet  haben  soll. 

Das  Wasser,  welches  aus  den  Brunnen  geschöpft 
wird,  hat  fast  durchgängig  einen  salzigen  Geschmakk, 
welcher  von  dem  häufigen  Salpeter  in  der  Erde 
verursacht  wird.  Daher  war  das  trinkbare  Wasser 
selten,  und  musste  durch  Wasserleitungen  in  die  ent- 
fernteren Gegenden  geführt  werden.  Noch  J ustinian 3 3 ) 


Heute  heisst  er  deshalb  auch  Jva^os.  Im  Euripides  pflegt  2?«£- 
IcIqov  zu  stehen,  aber  nach  Hesyckios  heisst  der  Fluss  Boixa^oi. 

21)  Sibyll.  Orakel  4,  140.  7,  4 weissagen  Verderben 
für  Kypros  aurch  Fluten  und  Ueberschwemmungen. 
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baute  auf  Kypros  eine  grosse  Wasserleitung,  nur 
wissen  wir  nicht  näher  zwischen  welchen  Orten»  Un- 
geachtet sich  in  der  Nähe  von  Larnika,  Kition,  der 
grosse  Salzsee  befindet,  so  trifft  man  doch  auch  hier 
grade  wieder  das  beste  Wasser  an,  welches  weit 
weg  künstlich  geleitet  wird.  Vielleicht  gehören  die 
dort  entdekkten  »Spuren  einer  Wasserleitung  der  Ju- 
stinianischen Zeit  an.  Eine  mineralische  Quölle  findet 
man  nach  Pococke  bei  deui  Orte  Bole,  in  dessen 
Nähe  auch  Ueberbleibsel  einer  alten  Eisengrube  zu 
sehen  sind. 

Neuere  Reisende  bemerken  nichts  über  die  vul- 
kanische Beschaffenheit  des  Landes.  Es  ist4  daher 
nicht  zu  bestimmen,  welcher  Berg  zu  den  Zeiten  des 
Titus  Feuer  ausgeworfen  habe  a3j,  so  dass  benachbarte 
Städte  und  Menschen  vernichtet  wurden.  Die  vielen 
Erdbeben,  welche  Kypros  zu  erleiden  hatte,  werden 
als  eine  auffallende  Erscheinung  im  ganzen  Alterthum 
erwähnt.  Von  früheren  Zeiten  besizen  wir  keine  . 
Nachrichten  hierüber,  aber  von  Augustus  an  hören 
wir  von  wiederholten  sehr  bedeutenden  Unfällen,  wel- 
che Kypros  durch  Erderschütterungen  erleiden  musste. 
Besonders  traf  immer  Paphos24)  und  die  Umgegend 
dies  Unglükk.  Dass  Augustus,  diese  Stadt  wieder 
aufbaute  und  darnach  Augusta  nannte,  erwähnen  wir 
näher  an  einem  andern  Orte.  Die  Namen  der  drei 
Städte,  weiche  im  neunten  Jahre  der  Regierung  Ves- 
pasians  durch  ein  Erdbeben  zertrümmert  wurden,  wer- 

22)  Prokop,  lieber  die  Bauten  Justinians.  In  g.  Schriften 
Theil  3,  3.  Bonn.  Ausg. 

23)  Marianus  Scotus  im  Titus.  Chron.  1.  act  6 bei 
Meurs.  Vgl.  Sibyll.  Orak.  3,  395. 

24)  Synkellos  Chronogr.  S.  3£3.  Bonn.  Ausg.  S.  593. 
Sibyll.  Orak.  4,  125.  5,  450. 
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, den  nicht  näher  angegeben.  * ’)  Nächst  Paphos  hatte 
Salamis  das  Geschikk  durch  Erdbeben  wiederholt  und 
viel  zu  leiden.  Das  grösste  fand  zur  Zeit  des  Kon- 
stantinos  Chloros  statt,  und  vielleicht  noch  andere  in 
der  nächstfolgenden  Zeit.  Wie  früher  Paphos,  so  hatte 
nun  auch  Salamis  sich  der  Hülfe  und  Freigebigkeit 
der  Kaiser  zu  erfreuen ; es  wurde  wieder  > aufgebaut 
und  empfing  den  Namen  Konstantia. 

# * ♦ 

Viertes  Kapitel* 

Die  Erzeugnisse  des  Landes. 

Die  Alten  behaupteten,  und  vielleicht  ist  es  auch 
für  die  neuere  Zeit  noch  wahr,  dass  sich  auf  der  be- 
kannten Ehde  kein  anderes  Land  Tande,  welches  auf 
einer  gleichen  Ausdehnung  so  viele  natürliche  Pro- 
dukte von  der  verschiedensten  Art  und  gleicher  Vor- 
züglichkeit vereint  in  sich  fasse,  als  Kypros.  An 
Fruchtbarkeit  stellte  man  es  den  gepriesenen  ägypti- 
schen Ländern  zur  Seite.  ')  Auch  heute  sind  dort  die 
Lebensmittel  noch  so  wohlfeil,  dass  alle  Schiffe,  wel- 
che in  jene  Gegenden  fahren,  in  Kypros  landen,  um 
sich  mit  Lebensmitteln  zu  versehen,  namentlich  in  Lar- 
nika,  Kition,  und  Wechselhandlungen  in  alle  Gegenden 
der  Levante  befinden  sich  an  diesem  Orte,  ungeachtet 
das  Land  nicht  ein  Schatten  dessen  ist,  was  es  sein 
würde,  wenn  man  es  in  den  Händen  eines  anderen 
Volkes  als  der  Türken  sähe,  durch  welche  Kypros 
seit  Jahrhunderten  mehr  als  irgend  ein  anderes  Land 

25)  Synkellos  a.  a.  0.  S.  342.  Bonn.  Ausg.  617.  Euseb. 
Chron.  2.  Paullus  Diaconus.  Orosios  Geschichte  7,  9. 

1)  Aelians  Thiergeschichte  5,  56  Xiyovcl  ye  Kvtiqioi  tuynuy 
olxtiv  xai  ncis  AiyvnxUüV  t cqovquk  toX uJjgip  itvnxoiviiv  rds 

ctjnt{)as. 
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ausgesogen  und  auf  die  äusserste  Stufe  des  Elends 
gebracht  ist.  Man  muss  erstaunen,  welche  Dinge  und 
in  welcher  Masse  dies  Land  ausführt,  wenn  man  be- 
denkt, wie  klein  es  nur  in  Vergleich  mit  andern  Lan- 
dern ist,  wie  gering  jezt  das  Land  bevölkert,  wie 
trage  und  arbeitsscheu  die  Dewohner,  wie  wenig  und 
schlecht  bebaut  die  Felder  sind,  und  dass  wenigstens 
die  Hälfte  des  Bodens  gebirgig  ist.  Dass  ein  grosser 
Theil  dieser  Hemmnisse  in  früheren  Zeiten  wegge- 
fallen, versteht  sich,  und  wann  erst  im  ganzen  Osten 
ein  neues  Leben  durchgebrochen  sein  wird,  wird  es 
auch  mit  Kypros  anders  werden. 

Plinius  und  andere  Naturhistoriker  kommen  wegen 
der  Mannigfaltigkeit  der  kyprischen  Erzeugnisse  auf 
(kein  Land  so  oft  zu  sprechen  als  auf  diese  Insel;  so 
viele  Erzeugnisse  brachte  sie  hervor  und  die  meisten 
in  der  Art,  dass  man  etwas  Ausgezeichnetes  an  ihnen 
zu  erwähnen  fand.  Es  ist  aber  nicht  unsere  Absicht, 
hier  alle  einzelnen  Erzeugnisse  durchzugehen  und  an- 
zuführen, namentlich  das  nicht,  was  Kypros  mit  dein 
ganzen  griechischen  Himmelsstriche  gemeinsam  hat. 
Es  mag  genügen,  wenn  wir  auf  das  Hervorstechende 
uns  beschränken,  um  ein  Bild  des  kyprischen  Bodens 
zu  erhalten,  daneben  aber  auch  das  erwähnen,  was 
den  Alten  aus  dieser  oder  jener  Iiükksicht  merkwür- 
dig geworden  war. 

Ueber  den  Zustand  des  Landes  vor  aller  Kultur,  • 
und  über  die  Anfänge  derselben  hatte  Eratosthenes, 
wahrscheinlich  in  seiner  Geschichte  von  Amathus,  be- 
richtet und  gesagt,  dass  die  ganze  Insel  in  den  früh- 
sten Zeiten  von  einem  Walde,  hauptsächlich  ohne 
Zweifel  Zedern,  bedekkt  gewesen  sei,  so  dass  kein 
Akkerbau  hätte  betrieben  werden  können.  Etwas 
hätte  dazu  die  Eröffnung  der  Metallgruben  genuzt, 
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indem  man  für  die  Bearbeitung  des  Kupfers  und  Sil- 
bers Holz  fällen  musste;  dann  sei  der  Bau  und  die 
Ausrüstung  der  Flotten  hinzugekommen,  als  man  Schilfe 
gebrauchte  für  Handel  und  Krieg.  Da  man  aber  auch 
so  der  Wälder  nicht  Herr  werden  konnte,  so  habe 
man  es  jedem,  wer  wollte  und  konnte,  freigestellt 
auszuroden,  und  das  Urbargemachte  ihm  zu  eigen  und 
steuerfrei  überlassen.  — Dieser  Bericht  des  Erato- 
sthenes  sieht  nach  Massregeln  aus,  welche  ein  orga- 
nisirter  und  schon  auf  einer  gewissen  Stufe  der  Bil- 
dung stehender  Staat  trift,  um  unbebaute  Ländereien 
anzubauen  und  Bewohner  ins  Land  zu  ziehen.  Man 
kann  hier  fragen,  wer  denn  der  Bcsizer  des  Landes 
war,  der  diese  Freiheiten  ertheilen  konnte.  Wahr- 
scheinlich schwebte  ihm  das  Verhältnissder  späteren 
Ansiedler,  namentlich  der  Griechen  zu  den  Phönikern 
vor,  wenn  man  sich  auch  die  Ansiedlung  in  einer  et- 
was andern  Art  vor  sich  gegangen  wird  denken  müssen. 

Indem  wir  uns  zu  den  einzelnen  Erzeugnissen 
des  Landes  wenden,  beginnen  wir  mit  dem,  welches 
das  wichtigste  war,  dem  Kupfer,  und  vielleicht  hatte 
im  ganzen  Alterthum  kein  Erzeugniss  irgend  eines 
Landes  eine  solche  Bedeutung  für  dasselbe,  als  das 
Kupfer  für  Kypros.  Es  ist  ausgemacht,  dass  von  den 
unedlen  Metallen  das  Kupfer  bei  allen  Völkern  am 
frühsten  im  Gebrauch  war  und  allgemeine  Anwendung 
fand,  weil  cs  am  leichtesten  zu  finden  und  zu  verar- 
beiten ist.  Das  Eisen  und  die  Verarbeitung  desselben 
gehört  immer  einer  späteren  Periode  an.  INun  besassen 
die  Griechen  zwar  auch  auf  Euböa  reiche  Kupfergru- 
ben ; indessen  waren  diese  erst  später  eröffnet  als  die 
kyprischen,  wie  schon  daraus  erhellt,  dass  beide  er- 
weislich durch  die  Phöniker  eröffnet  waren,  diese  aber 
auf  Kypros  früher  als  auf  Euböa  thätig  waren.  Auch 
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können  die  euböischen  Gruben  nie  so  reichhaltig  als 
die  kyprischen  gewesen  sein,  da  sie  schon  zu  Stra- 
bons  Zeit  für  erschöpft  galten,  ungeachtet  von  diesem 
Kupfer  nie  so  viel  verbraucht  war  als  vom  kyprischen, 
welches  wegen  seiner  Gediegenheit  und  leichten 
Verarbeitung  immer  und  überall  den  Vorzug  hatte, 
Weil  daher  die  Griechen  in  den  ältsten  Zeiten  aus- 
schliesslich das  Kupfer  von  Kypros  bezogen,  und  später 
immer  noch  in  grossen  Massen,  so  entstand  die  ge- 
wöhnliche griechische  Benennung  des  Kupfers  xaXxöq 
xvjTQiogj  und  ebenso  die  lateinische  aes  cyprium, 
welches  auch  hier  der  eigentliche  Ausdrukk  für  dies 
Metall  ist.  Daraus  entstand  dann  zunächst  der  Ge- 
brauch von  cyprius,  cuprius  und  cupreus  für  kup- 
fern, welches  sich  schon  bei  Plinius  findet,  und  end- 
lich der  Ausdrukk  von  cuprum  für  Kupfer.  Unsere 
Benennung  dieses  Metalles  ist  natürlich  ebendaher  zu 
leiten.  Dies  ist  schon  Beweises  genug,  wie  gross 
der  Ruf  des  kyprischen  Kupfers  seiner  Reinheit  und 
Wohlfeilheit  wegen  war,  wie  weit  und  in  welcher 
Masse  es  verfahren  sein  muss.  Zwar  erlitt  späterhin 
das  Kupfer  durch  die  Gewinnung  des  Oreichalkon  eine 
Preiserniedrigung , allein  das  kyprische  blieb  unent- 
behrlich. 

Wie  man  die  wichtigsten  Fortschritte  in  der  Kultur 
eines  Landes  im  mythischen  Bewusstsein  den  Heroen 
des  Volkes  zuzuschreiben  ptlegte,  so  leiteten  die  Ky- 
prier  die  Erfindung  der  Bearbeitung  des  Erzes,  von 
ihrem  Heros  Kinyras  her,  und  von  ihnen  sollen  die 
Griechen  diese  Kunde  empfangen  haben.2  3)  Letzteres 

2)  Plinius  7,  57.  Isidor.  Origin.  24,  6.  Vgl.  Plin.  34. 2. 
Die  ähnliche  Erzählung  des  Epaphroditos  bei  Steph.  v.  B.  und 
JSdijipos,  für  Euböa  , ist  gewiss  jünger,  da  sie  nicht  so  wahr  ist, 
als  die  kyprische.  % < , 
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ist  gewiss  geschichtlich  begründet,  und  dass  der  Gru- 
benbetrieb auf  Kypros  uralt  war,  dagegen  können  nach 
so  vielen  Zeugnissen  auch  keine  gegründeten  Zweifel 
. erhoben  werden.  Nur  darf  die  angebliche  erste  Er- 
findung der  Erzbearbeitung  allein  von  dem  kyprischen 
Kupfer  gelten,  welches  eine  besondere  Art  war,  da 
man  sonst  die  Bearbeitung  des  gewöhnlichen  seit  un- 
denklichen Zeiten  her  kannte.  3)  Am  ergiebigsten 
waren  die  Gruben  bei  Tamassos,  Amathus,  Soli, 
Kurion4)  und  auf  dem  V.  G.  Krominyon,  in  deren 
Nähe  sich  eine  grosse  Anzahl  Werkstätten  für  die 
weitere  Bereitung  des  Erzes  befanden.  Pococke  be- 
richtet, dass  in  der  Nähe  von  Soli  ein  Berg  sei,  wel- 
cher dem  Ansehn  nach  ganz  aus  Erz  bestände,  das 
hell  und  rothfarbig  wäre.  Nach  den  Wahrnehmungen 
der  Reisenden  muss  das  Land  überhaupt  unerschöpflich 
* an  Erzen  sein. 

Plinius  hat  uns  das  meiste  über  den  Erzreichthum 
des  Landes,  die  Beschaffenheit  und  Bereitung  des  Kup- 
fers auf  bewahrt;  allein  wir  können  nicht  wissen,  wie 
vollständig  er  in  seinen  Angaben  gewesen  ist,  um 
sicher  zu  sein,  dass  wir  durch  ihn  eine  erschöpfende 
Belehrung  über  diesen  wichtigen  Gegenstand  erhalten. 
Zumal  ist  es  ihm  nicht  immer  um  Wahrheit  und  Zu- 
verlässigkeit seiner  Mittheilungen  zu  thun,  und  oft 
hält  er  es  nicht  einmal  für  seine  Pflicht,  die  empfan- 
genen Nachrichten  unverfälscht  wiederzugeben.  Wir 


3)  Bekmanns ‘Gesch.  der  Erfindungen  3,  382. 

4)  Der  Verf.  der  aristotel.  Schrift.  Mirab.  ausc.  Nr*  43. 
tfaai  di  xai  iv  Kvnoco  myi  rov  xaXovphvov  TvQfylav  yahtby  o/uotoy 
ylyvto&cti  (wie  in  Mazedonien)  xaraxoipayrsg  y«Q , tag  ioixev,  tig 
futxqa  trmlQovtsiy  avr'ov , ti&  vddnav  ImytvofiivMv  av£ayinu  xai  i£ay- 
Irfii  xai  oimag  trvrdyerat-  Es  ist  aber  noch  sehr  zweifelhaft,  oh 
hier  mit  Meursius  Kurion  für  Tvjfäla  gelesen  werden  muss. 
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müssen  daher  nächst  ihm  aus  Dioskorides  and  Galen 

schöpfen,  und  wenn  die9  auch  zuverlässigere  Gelehrten 

* • 

sind,  so  ist  doch  bei  ihnen  wieder  der  Uebelstand, 
dass  auch  sie  keine  Metallurgen  waren,  und  keine 
andere  Absicht  hatten,  als  die  medizinischen  Eigen- 
schaften  der  Kupferprodukte  darzulegen.  Dem  Mangel 
sind  aber  Alle  ausgesezt,  indem  sie  die  Mineralien 
nicht  anders  als  nach  dein  äussern  Ansehen,  dem  Va- 
terlande und  dem  Gebrauche,  den  man  davon  zu  ma- 
chen wusste,  angeben.  *)  % 

Den  grössten  Werth  fiir  Kypros  hatte  freilich  der 
Gewinn  des  gediegenen  Kupfers,  welches  nir- 
gends in  solcher  Masse  und  Güte  als  hier  gefunden 
wurde.  Die  Kyprier  haben  aber  auch  schon  von  sehr 
früh  an  die  Kunst  verstanden,  und  sie  in  dem  weite- 
sten Umfange  betrieben,  das  Kupfer  aus  kupferhaltigen 
Erzen  herzustellen  , wozu  sie  um  so  melir  Aufforde- 
rung hatten,  als  sich  ihren  Augen  die  Metalle  allent- 
halben und  in  den  mannigfaltigsten  Gestalten  darboten. 

Die  Natur  also  selbst  wies  sie  auf  Grubenbetrieb  und 
Beschäftigung  mit  dieser  Kunst  hin,  welche  von  den 
gewerbthätigen  Phönikiern  begründet  war.  Nach  Pli— 
nius6)  gewann  man  das  Kupfer  auf  Kypros  besonders 
aus  der  Kadmia  und  aus  dem  Chalkitis,  welches 
jedoch  später  einen  geringeren  Werth  erhielt,  nach- 
dem man  in  andern  Ländern  ein  vorzüglicheres  fand. 
Hingegen  wendet  Karsten  a.  a.  0.  ein,  dass  die  Kad- 
mia kein  Kupfererz  gewesen.  Es  sei  zu  vermuthen, 
dass  Plinius  zu  diesem  Irrthum  dadurch  gelangte,  dass 

man  die  natürliche  Kadmia,  Gallmei,  zuweilen  dazu 

. 

5)  ln  Ermangelung  eigner  Kenntnisse  halte  ich  mich  bei 
diesem  Gegenstände  an  Karsten  System  der  Metallurgie  1, 

S.  72  ff. 

6)  PI  in.  34,  2 und  öfter. 
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nnwandte,  das  Gaarkopfer  zu  verbessern,  d.  h.  dem- 
selben die  damals  beliebte  gelbliche  Farbe  zu  geben, 
oder  dem  Aurichalkon  ähnlicher  zu  machen.  Das  ei- 
gentliche Kupfererz  war  Chalkitis,  geschwefeltes 
Kupfer.  7)  Man  kannte  zwei  Arten  Kupfer,  regu- 
läres und  kaldar isches;  das  leztere  wird  ausge- 
schmolzen und  zerspringt  unter  dem  Hammer,  wäh- 
rend das  reguläre  nachgiebt;  deshalb  nannte  man 
es  auch  dehnbares,  ductile,  und  von  dieser  Art  war 
durchgängig  das  kyprische.  Seine  Geschmeidigkeit 
machte  es  besonders  für  die  Bearbeitung  von  allerlei 
Zierrathen  und  Schmukksachcn  sehr  brauchbar.  Pli- 
nius  sagt,  dass  es  zu  Blechen  geschlagen  wurde  und 
in  Ochsengalle  getaucht  einen  guten  Goldschein  für 
Schauspielerschmukk  abgebe.  Mit  sechs  Skrupeln 
Gold  auf  die  Unze  vermischt,  bekam  das  sehr  dünne 
Goldblech  ein  feuriges  Ansehen,  und  glühte  wie  ein 
Pyrop.  Nach  Rom  wurde  jährlich  eine  grosse  Masse 
ousgeführt,  und  namentlich  die  A sse,  w'enn  auch  nicht  • 
unvermischt,  daraus  geprägt 8 9) ; auch  verw  andte  inan 
es  zu  Münzen,  deren  Aussenseite  von  edlem  Metalle 
war,  das  Innere  aber  von  unedlem.  Dann  wurde  es 
zur  Bereitung  des  caeruleum  8)  gebraucht,  und  ausser- 
dem lautPlinius  noch  zu  mannigfachen  Geräthschaften 
angewendet,  wie  zu  Mörsern,  JSalbenbüchsen,  Nadeln, 


7)  Aristoteles  7hqI  m {am  ImoQujjy  5,  19.  ly  di  Kvtiqcj), 
öv  17  jfaAxm?  U&os  xaltrcu,  Ini  noildg  tjjutQctg  IfißuJAovnov.  Vgl.  An- 
merk. 5. 

8)  Ekhel  Doctr.  num.  Prolegom.  S.  28.  Vgl.  Addend.  z. 
Doctr.  S. 3.  Ueber  des  Timotheos  Anwendung  des  kyprischen 
Kupfers  zum  Geldprägen,  vgl.  Polyän  Strategem.  3.  Timotheos. 

9)  Vitruv.  7,  11.  et  aes  Cyprium  limis  crassis  uti  scobis 
factum  mixta  conspargitur.  Bekmann  Gesch.  der  Erff.  3,  209 
sagt,  das  caeruleum  Cyprium  sei  kupferbl&u  gewesen. 
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Nägeln,  Schlüsseln,  Messern  1 °)  u.  s.  w.  — Das  JSo- 
ZoiTÖ7ro&  welches  Hesychios  anführt,  war  muthmasslich 
weiter  keine  besondere  Art  Kupfer,  sondern  führte 
nur  von  der  Stadt  Soloi  auf  Kypros  seinen  Namen. 
Vielleicht  verstand  man  darunter  nur  ein  gediegenes 
Kupfer,  welches  in  vorzüglicher  Güte  hei  Soli  gefun- 
den werden  mochte,  denn  er  erklärt  es  durch  fivdQa- 

XZV7ZOC. 

Die  beste  Kadmia.  Gallmei,  war  die  trauben för- 
mige, ßoTQvtug.  Sie  ward  durch  die  Flamme  und  durch 
das  Gebläse  aus  den  feinsten  Theilen  der  Materie  aus- 
getrieben und  sezte  sich  an  den  innern  Ofengewöiben 
an.  Galen  1 ')  bemerkt,  dass  die  Kadmia  auf  Kypros 
auch  ohne  die  Bereitung  in  den  Oefen  gefunden  wurde, 
wie  man  grade  bei  seiner  Anwesenheit  zu  Soli  sehr 
wenig  Gewinn  daraus  zog.  Dagegen  empfing  er  von 
dem  dortigen  Hüttenvorsteher  sehr  viele,  die  in  Ber- 
gen und  Hütten  gefunden  war,  und  brachte  sie  zu 
seinen  Freunden  nach  Asien  und  Italien.  Er  versi- 
chert, dass  er  sich  dadurch  einen  grossen  Dank  ver- 
diente, indem  die  dortige  Kadmia  besser  als  irgend 
eine  andere  war,  und  man  dies  für  ein  grosses  Ge* 
schenk  hielt. 

Durch  die  Verwitterung  der  Chalkitis  entstan- 
den wieder  das  Misy,  Sory  und  die  Melakteria, 
Eisen- und  Kupfervitriole  oder  auch  halbverwitterte 
Erze,  von  denen  besonders  die  beiden  ersten  Arten 
auf  Kypros  sehr  gesucht  waren.  Das  kyprische  Mi* 


10)  So  musste  das  Opfermesser  der  Priester  und  desPon. 
tifex  secepista  daraus  sein.  Fes  tu  s unter  d.  W.  Nadeln 
noch  bei  Treb.  Pollio.  im  Dions  Claudius : übulam  auream  cum 
acu  Cyprea  unam. 

11)  Galen  De  simpl.  med.  9,3.  S. 219  Kühn.  Dioskor. 
5,  84.  S.  738  Kühn.  Oribas  collect.  13. 
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sy  ,a)  war  dem  aller  übrigen  Orte  vorzuziehen,  und 
Galen  brachte  auch  hiervon  ans  den  Hütten  von  Soli 
eine  Menge  nach  Asien  und  Rom.  Das  Sory  l3)  stand 
dem  ägyptischen  zwar  nach,  war  aber  besser  zur  Hei- 
lung von  Augenkrankheiten.  Den  Kupfervitriol, 
welcher  bei  den  Griechen  %al*dv$n3  ydktctvfrov  und 
yaXxav&ii  hiess,  nennt  Plinius  atramentum  sntoriura. 
Dioskorides  beschreibt  dessen  Bereitung  auf  Kypros, 
und  lobt  besonders  eine  Art,  welche  asalccxuxov  ‘ 4), 
das  tröpfelnde,  hiess.  Galen  erzählt,  dass  sich  aus 
dem  Erze  in  den  kyprischen  Gruben,  wenn  man  es 
sich  selbst  überlasse,  Sory,  Misy,  Chalkitis,  als 
der  noch  nicht  ganz  durch  Verwitterung  aufgeschlos- 
sene Rükkstand,  und  durch  die  Behandlung  in  den 
Oefen  Kupfer,  Kadmia,  Pampholyx,  Spodion 
und  Diphrygcs  darstellen  lasse.  Misy  und  Sory, 
bemerkt  er  ferner,  haben  mit  der  Chalkitis  ein  und 
dieselbe  Abkunft.  In  den  Gruben  habe  er  Erze  ge- 
sehen, die  oben  Misy,  in  der  Mitte  Chalkantes  und 

unten  Sory  gewesen  seien. 

Mit  dem  Chalkanthon  ist  das  yaktov  av&og'*), 
flos  aeris,  Kupferoxydul,  nicht  zu  verwechseln,  wel- 
ches durch  Begiessen  des  geschmolzenen  Gaarkupfers 
mit  Wasser,  oder  durch  Ablöschen  der  Gaarkupfer- 
scheiben  in  Wasser  erhalten  wird.  Die  sogenannte 
Lepis  wurde  auf  ähnliche  Weise  wie  die  Kupferblüthe 

12)  Plin.  Oribas.  Dioskor.  5,  116.  Galen  de  com- 
pos.  mcd.  sec.  gen.  5. 

13)  Plin.  Dioskor.  5,  118.  Plin.  34,  31  nennt  das  ky- 

prische  als  das  beste. 

14)  Di  oskorides  5,  114.  Galen. 

15)  Dioskor.  5,  Kap.  88.  S ui  das  sagt  v.  Chalkanthos: 

fdtoe  km  ntjyviuivov  fr  rok  xccnc  Kinqov  urxi'Qomrrjr  l/o* 

mtyiv,  /aera  ^uorrjng  ovx  aytwovs,  «nävwv  ftaU&vus  vyqus  guq- 

U((S  7lttQCtytV6(tl  It  X((i  ^TjQUVCth  ÖvVCL^itVOV, 
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ans  den  Kupferscheiben  bereitet;  man  verfälschte  die 
Bliithe  damit,  indem  man  die  Schuppen,  welche  durch 
gewaltsame  Hammerschläge  von  den  Nägeln  abfallen, 
die  aus  den  Kupferscheiben  angefertigt  werden,  als 
Kupferblüthe  verkaufte.  Man  erhielt  diese  Gegenstände 
ganz  besonders  von  den  kyprischen  Hütten,  und  ge- 
brauchte sie  vornehmlich  zur  Heilung  von  Augen- 
krankheiten. 1 6) 

Ausser  der  Chalkitis  wird  uns  noch  ein  anderes 
Kupfererz  Pyrites  ,7)  genannt,  aus  welchem  eben- 
falls Kupfer  geschmolzen  wurde;  der  Unterschied  ist 
aber  nicht  mehr  anzugeben.  Gewöhnlich  nimmt  man 
an,  dass  die  Chalkitis  ein  reineres,  weniger  mit  »Schwe- 
felkies verunreinigtes  Kupfererz  gewesen  sei  als  der 
Pyrites.  Er  soll  auch  zu  Akarnanien  in  den  dortigen 
Kupferbergwerken  gefunden  worden  sein. 

Die  Diphryge.  Dies  ist  eigentlich  nach  Pli- 
nius  zweimal  gedörrtes  Erz,  von  welchem  es  drei 
Arten  gab,  doch  das  metallische  fand  man  nur  auf 
Kypros.  Man  machte  sie  dort  aus  einem  Schmeed, 
indem  man  es  nach  Plinius  lehmig,  lutuosum,  aus  dem 
Moraste  einer  Höhle  daselbst  holte,  es  an  der  Sonne 
trokknete,  dann  es  nach  und  nach  mit  Keisig  bedekkte 
und  dörrte.  Ganz  mit  denselben  Worten  berichtet 
hierüber  Dioskorides 1 *),  und  was  jener  lutuosum  nennt, 
heisst  bei  diesem  nyliodes.  Unter  der  Diphryge  wurde 

16)  Dioskorides  sagt  5,  89.  Asnlq  di,  j ) ix  tu ty  Kwtqiiov 
Xakxovqyixdijy  tjkajy  na^tla,  xcdoi >jj(yrj  di  qllrie,  xalrj * qctvktj  di 
tj  ix  7oo  /alxoü  Xtvxov  ’ Xtn tj),  xui  äa&tyrjS  vnuQyovcn  * rrjy  anodi - 
xaQo/biivfjv  ixxqlvovns  rrjv  na^ftay , xai  iyxifäov , xcti  ofouff  Intfäavo- 
fiivov  tovfxivrjv. 

17)  P linius  30,  30.  lapis  pyrites.  Dioskor.  5,  143.  Xl&oe 
Uv^lrrfi  kldos  ion  Xl&ov  aq>’  ov  % aXxos  fUtuXXiUrat  ’ Xrjnnoy 

ftivro*  /alxoadg. 

18)  Dioskorid.  5,  119.  Kühn  S.  744.  Plin.  34,  37. 
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wahrscheinlich  der  Hauptsache  nach  der  Kupferstein 
verstanden,  obgleich  man  auch  das  geröstete  Erz  selbst 
Diphryges  genannt  hat.  Zuweilen  scheintauch  der 
sogenannten  Ofensaue  der  Name  Diphryges  beigelegt 
worden  zu  sein.  Denn  Galen  bemerkt,  dass  er  in  der 
Nähe  des  Hüttenwerkes  auf  Kypros  eine  grosse  Menge 
Diphryges  gesehen  habe,  welche  weggeworfen  wäre, 
indem  der  Hüttenvorsteher  ihm  versichert  habe,  dass 
sie  nicht  mehr  gebraucht  werden  könnte.  Wie  die 
Kupfererze  insgesammt  viel  als  Heilmittel  angewandt 
wurden,  so  versichert  Galen19))  dass  die  Diphryge 
bei  bösartigen  Geschwüren  mit  Erfolg  anzuwenden 
sei.  Sie  befand  sich  besonders  in  den  Bergwerken, 
von  Soli,  welche  dreissig  Stadien,  dreiviertel  Meile, 
von  der  Stadt  entfernt  lagen. 

Auf  den  Kupferwerken  kommen  ferner  noch  Pom- 
phol yx  und  Spodos  vor.30)  Zwischen  beiden  be- 
steht der  Unterschied , dass  Pompholyx  durch  die ' 
Wasser,  Spodos  ohne  Wäsche  dargestellt  wurde.  Spo- 
dos musste  von  den  Ofenwänden  abgeschabt  werden, 
und  war  mit  Erzfunken,  zuweilen  auch  mit  Kohlen 
verunreinigt.  Das  kyprische  Spodos  war  das  beste, 
und  entstand  bei  dem  gemeinschaftlichen  Verschmelzen 
der  Kadmia  mit  der  Chalkitis.  Es  ist  sehr  leicht, 
wird  durch  die  Gebläse  schnell  weggetrieben,  fliegt 
zum  Ofen  hinaus,  hängt  sich  an  die  Dekke  der  Hütten 
und  unterscheidet  sich  von  dem  Kuss  durch  die  sehr 
weisse.  Farbe.  Wenn  diese  schmuzig  wird,  so  ist  sie 
ein  Beweis,  dass  sich  der  Ofen  nicht  im  besten  Gange 

19)  Galen  de  simpl.  raed.  9,  3.  Thl.  12.  S. 214  Kühn. 

20)  Plin.  Orib.  Collect.  13.  de  virt.  Simpl. 2.  Hippokr. 

de  morb.  mul.  1.  Galen  9,  3.  S.  234.  Strabon  3,  133.  6 xv- 
7iQios  xalxbs  fMovos  Tqy  xadfüUty  U&ov,  xa*  6 xai  ro 

anodlov. 
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befindet,  und  solche  Ansäze  heissen  Pompholyx. 
Indem  Dioskorides  a von  der  Bereitung  des  Pom- 
pholyx redet,  giebt  er  auch  zugleich  Nachricht  von 
der  Beschaffenheit  der  kyprischen  Oefen.  Wir  sehen 
daraus,  dass  die  Oefen  im  Ganzen  schon  dieselbe  Ein- 
richtung hatten,  welche  sie  noch  heutiges  Tages  haben. 
In  einem  Hause  von  zwei  Stokkwerken  wurde  ein 
Ofen  gesezt,  und  über  demselben  in  dem  obern  Stokk 
ein  entsprechendes  Loch  angebracht,  welches  seine 
Oeffnung  nach  oben  hat.  In  der  Wand  des  Hauses, 
an  welche  der  Ofen  stösst,  war  ebenfalls  eine  OelT- 
nung  gelassen,  welche  zu  der  Schmelzstätte  des  Ofens 
führt,  um  den  Blasebalg  aufzunehmen.  Dann  hat  auch 
der  Ofen  selbst  eine  Thür,  damit  der  Arbeiter  durch 
sie  zum  Erze  gelangen  und  die  nöthigen  Dienste  ver- 
richten kann.  An  dies  Gebäude  stösst  ein  anderes 
Haus,  in  welchem  sich  der  Blasebalg  und  der  Arbeiter 
befindet , welcher  ihn  in  Bewegung  sezt.  Demnach 
werden  die  Kohlen  in  den  Ofen  geschüttet  und  ange- 
zündet. Sobald  dies  geschehen  ist,  giesst  der  dabei- 
stehende Arbeiter  die  kleingestossene  Ivadmia  von 
einem  oben  angebrachten  Gerüste  in  den  Trichter  des 
Ofens  herab.  .Ein  Handlanger  hilft  ihm  dabei,  und 
wirft  so  lange  frische  Kohlen  hinzu,  bis  die  hinein- 
geschüttete  Masse  derKadmia  geschmolzen  ist.  Wäh- . 
rend  die  Kadraia  verbrannt  wird,  fliegen  die  feinem 
und  leichtern  Theile  aus  dem  Ofen  hinaus  ins  obere 
Stokk,  und  sezen  sich  an  Dach  und  Wände. . Anfäng- 
lich haben  sie  die  Gestalt  von  Blasen,  später  aber, 
wenn  sie  sich  dichter  ansezen,  erhalten  sie  das  An- 
sehen eines  wollenen  Felles.  Die  schweren  Theile 
sinken  .nach  unten.  Später  wirft  man  sie  theils  um 
den  Ofen  herum,  theils  ausserhalb  um  das  Gebäude. 

21)  Diosk.  5,  85. 
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Auch  bei  Galen  finden  wir  die  Bemerkung,  dass  bei 
seiner  Anwesenheit  auf  Kypros  zufällig  kein  Kupfer- 
ofen im  Betriebe  gewesen  sei*  dass  aber  der  Vor- 
steher des  Hüttenwerkes  die  Gefälligkeit  gehabt  habe, 
ihm  die  Gewinnung  des  Pompholyx  unmittelbar  aus 
der  Kadmia  zu  zeigen,  denn  das  Pompholyx,  erwähnt  ^ 
er,  würde  entweder  zugleich  mit  der  künstlichen  Kad- 
raia  in  den  Kupferöfen  gewonnen,  oder  es  werde  ab- 
sichtlich in  denselben  Oefen  aus  der  natürlichen  und 
künstlichen  Kadmia  durch  das  Brennen  derselben  dar- 
gestellt. 

Unter  den  Vermischungen,  welche  man  mit  dem 
Kupfer  vornahm,  werden  uns  einige  genannt  Mit  dem 
Blei  erhielt  man  ein  purpurfarbenes  Metallgemisch. 
Mischungen  dieses  Kupfers  benuzte  man  auch  bei  Sta- 
tuen und  Tafeln  als  Verschönerungsmittel.  aa)  Mit 
Urin  ,a)  sollte  es  ein  gutes  Loth  zur  Löthung  des 
Goldes  abgeben ; mit  der  Blüthe  des  Assischen  Steines 
(lapidis  Assii  flos)  heilte  es  Schäden  an  den  Brüsten. 
Die  Aegypter  pllcgten  es  mit  ihrem  Silber  zu  ver- 
mischen. 

Des  Grünspans  erwähnt  Plinius,  und  Diosko- 
rides  u)  spricht  von  zwei  Arten  auf  Kypros,  deren 
eine  man  von  dem  Erze  erhielt,  aus  welchem  das 
Kupfer  geschmolzen  wurde,  indem  man  ihn  von  der 
Oberfläche  des  Erzes  abschabte,  oder  man  bereitete  ihn 
aus  Weisskupfer  und  Essig.  Vom  Chrysokolla  as), 


22)  Plinius  an  mehreren  Orten. 

23)  Vgl.  Dioskorides  2,  99. 

24)  Dioskor.  2,  5.  Kap.  91  u.  92.  los  { vtrros  und  & ctxoj- 
bjxos , deren  jeder  wieder  zwei  Unterarten  hatte. 

25)  VgL  Plin.  33,  27.  Dioskor.  5,  104.  Oribas  13. 
Bekkmann  Gesch.  der  Erfindungen  3,  207.  sagt:  aber  ich  bin 
gänzlich  der  Meinung,  dass  xvaxos  des  Theophrast,  caeruleum  des 
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einem  Kupferokker,  fand  man  auch  zwei  Arten  auf 
Kypros,  ein  goldgelbes  und  ein  tbonartiges  aus  den 
durch  Feuchtigkeit  aufgelösten  Kügelchen.  Der  ky- 
prische  Chalkosmaragd  26)  war  nach  Plinius  mit 
ehernen  Adern  durchlaufen;  wahrscheinlich  unser  Ma- 
lachit. Endlich  ist  der  Sil,  Okker,  und  Ivyanos, 
blauer  Kupferokker,  zu  nennen;  lezterer  war  zwar 
auch  in  den  Bergwerken,  mehr  aber  noch  im  Ufersand 
zu  finden.  a7)  Hasselquist  fand  bei  seinen  Reisen  durch 
Kypros  auch  Bleiglanz  und  Kupferkies  auf  dem  Olympos. 

Der  Eisengewinn  auf  Kypros  stand  mit  dem 
Kupfer  zwar  in  keinem  Vergleich;  allein  er  war  doch 
vorhanden,  und  die  Sage  leitete  die  Förderung  des 
Eisens  von  den  Teichinen  her. a8)  Wie  überhaupt 
der  Betrieb  jezt  darnieder  liegt,  so  werden  auch  die 
Eisen berg werke  nicht  mehr  gebaut.  Bei  Paphos  und 
Soli,  welches,  wie  aus  dem  Vorhergehenden  zur  Ge- 
nüge zu  ersehen  ist,  die  erzhaltigste  Gegend  des  gan- 
zen Landes  zu  sein  scheint,  sah  Pococke  noch  Eisen- 
bergwerke, auch  gedenkt  er  einer  Eisengrube  bei  ’ 
Bole,  westlich  von  Soli,  auf  dem  V.  G.  Akamas,  wo 
zugleich  eine  mineralische  Quelle  gefunden  wird,  wie 
schon  erwähnt  ist. 

* So  viel  von  den  unedlen  Metallen  auf  Kypros. 
Die  edlen  fehlten  nicht;  sie  waren  aber,  wie  in  Grie- 
chenland überhaupt,  mit  Ausnahme  von  Thasos  und 
Thrakien,  nur  gering,  auch  hier.  Von  den  Silber- 
gruben sprechen  zwar  mehrere  Schriftsteller,  aber, 


Plinius  und  Chrysokolle  die  blauen  Kupfererden  sind,  die  nun» 
gemalen  und  gemischt  haben  mag. 

26)  Plin.  37,  19. 

27)  Dioskor.  5,  106.  Oribas. 

28)  Klemens  v.  Alex.  Strom.  1,  S. 362.  Euseb.  pr&ep. 
evang.  S.395. 
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der  Ertrag  mag  mit  den  taurischen  nicht  einmal  in 
Vergleich  gekommen  sein.  Vom  kyprischen  Golde 
weiss  man  auch  schon  seit  vielen  Jahren  nichts  mehr. 
Man  fand  es  besonders  auf  dem  V.  G.  Akamas.  Lu- 
signan  sagt,  die  Venezianer  hätten  aufgehört  es  zu 
suchen,  um  die  Begierde  der  Türken  nach  diesem 
Lande  nicht  noch  mehr  zu  reizen. 

Unter  den  nicht  metallischen  Mineralien  nennen 
wir  zuerst  den  Diamant.  Er  wird  auch  noch  heu- 
tiges Tages  dort,  namentlich  in  der  Gegend  von  Baffa, 
Neu-Paphos,  gefunden,  und  ist  deshalb  unter  dem  Na- 
men des  Baffischen  bekannt.  Pococke  sagt  voh  ihm, 
dass  er  sehr  hart  sei,  und  die  Bristolschen  und  Kerry- 
schen  Steine  weit  übertreffe.  Aber  Kenner  wollen  die 
kyprischen  Diamanten  nicht  für  ächte  gelten  lassen; 
auch  sind  sie  dem  Plinius  a9)  von  schlechterer  Gat- 
tung, weder  so  hart,  noch  so  klar  als  die  äthiopischen, 
arabischen  und  makedonischen.  Er  bemerkt  ferner, 
dass  sie  eine  helle  wässrige  Farbe  hätten,  und  sich 
sehr  wirksam  als  Heilmittel  anwenden  Hessen,  aber  von 
einem  andern  Diamanten  zerschnitten  werden  könnten. 
Die  Diamanten,  welche  die  Alten  beschreiben,  sind 
wahrscheinlich,  mit  Ausnahme  der  Indischen,  alle  un- 
ächt.  Gegen  die  kyprischen  spricht  noch  die  ganz 
richtige  Angabe  der  geringeren  Härte;  wahrscheinlich 
waren  es  alle  nur  Bergkrystalle.  Plinius  führt  auch 
einen  dunkelbraunen  Bergkrystall  Morio  an.  Manche 
mögen  hievon  für  Diamanten  ausgegeben  sein.  Has- 


29)  Plinius  37,  15.  — Einen  sogenannten  kyprischen 
Stein  erwähnte  der  Dichter  Achaios  (y  *A&lots  bei  Athen.  15, 
689.  Er  muss  silber-,  mindestens  erzhaltig  gewesen  sein,  denn 
cs  heisst  von  ihm 

'lodQyvQoy  1 XflQa  xvnqtov  U&ov 
ö Vtoovat  xöcuov  XQi/Mcnjy  r Äiyvmiuiv . 
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selquist  fand  viele  davon  auf  dem  Olympos,  nament- 
lich auf  der  Seite  nach  Paphos  hin.  Sie  seien  gross 
und  klar,  bezeugt  er,  und  theilt  mit,  dass  man  sie  dem 
Sultan  gezeigt  habe,  und  für  Diamanten  ausgegeben. 
Dieser,  sehr  erfreut  in  seinem  Reiche  Diamanten  ge- 
funden zu  haben,  habe  auch  sogleich  Arbeiter  hinge- 
sandt, und  grosse  Anstalten  zur  Gewinnung  derselben 
gemacht.  Als  aber  klügere  Leute  hingekommen,  habe 
man  die  Täuschung  eingesehen. 

Alaun  gab  es  auf  Kypros  schwarz  und  weiss, 
mit  geringer  Abwechselung  der  Farbe.  Dem  Alaun 
ähnlich  und  zerbrechlich  war  der  dortige  Asbest, 
Amiant,  welcher  vorzugsweise  in  der  Gegend  von 
Soli  noch  jezt  gefunden  wird. 30)  Der  Antit31)  oder 
die  Eisenniere,  auch  Klapperstein,  welcher  dort  ge- 
funden wurde,  war  an  Farbe  dem  afrikanischen  gleich, 
doch  grösser  und  ansehnlicher,  und  so  weich,  dass 
er  mit  den  Fingern  zerrieben  werden  konnte. 

Von  den  Smaragden  31)  behaupteten  die  kypri- 

schen  den  ersten  Rang.  Ihre  Eigenschaft  bestand  nicht 

in  einer  flüssigen,  dünnen  Farbe,  sondern  vielmehr  aus 

einer  hellen  Feuchtigkeit,  durch  die  man  hindurch 

schauen  kann,  nach  Art  des  durchsichtigen  Meeres. 

Sie  waren  nämlich  von  schillernder  Farbe,  die  ins 

Blänliche  spielt,  und,  wie  zu  vermuthen  steht,  unser 

Aquamarin.  Zur  Bekräftigung  seiner  Aussage  von 
_ « 

30)  Dioskorides  5,  145.  Jl&og  ’J/uktvros  yevyarcct  filv  ly 
KvriQip  oxvTTTtiQln.  Der  Asbest  ist  auch  wol  gemeint  bei  Apol- 
lonios  Hist.  Mirab.  36.  <fXlffTp  loixois’  oV  tuyaCö/utvoi  v<fdauecra 
notovcty  airtov , ovms  luctvnodovs  tiqos  >Hav * a ßhj&iym  tk  nvq, 
tfloyovvna  fiiy , la/unQÖn^a  di  Ij-iqxoy im,  /urj  xmuxcao/u^yct,  Ma- 
riti  führt  einen  Ort  Palaiantros  an,  wo  viel  Amiant  gefunden 
werde. 

31)  Plinius  36,  39. 

32)  Ders.  37,  17,  3. 
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jm  scharfen  Glanze  dieses  Steins  fügt  Plinius  noch 
eine  Anekdote  bei.  Auf  einem  Grabmale  des  Königs 
Hermias  auf  Kypros  hätte  man  einem  marmornen 
Löwen  Augen  von  diesem  Steine  eingesezt,  und  diese 
hätten  so  heftige  Stralen  in  den  daneben  befindlichen 
Fischteich  geworfen,  dass  die  Thunfische  dadurch  er- 
schrekkt  geflohen  seien.  Später  habe  man  diese  Au- 
gen mit  andern  vertauscht. 

Der  Pseudosmaragd53),  von  welchem  Plinius 
sagt,'  dass  er  halb  Smaragd,  halb  Jaspis  sei,  ist  nur 
Jaspis,  der  auch  sonst,  von  Plinius  sowol  als  von 
Theophrast,  als  ausgezeichnet  auf  Kypros  gerühmt 
wird.  Ausserdem  führt  Plinius  noch  den  Opal54)  an, 
besonders  eine  Abart  Päderos:  ferner  den  Achat34), 
wozu  Solinus  noch  den  Haimachat,  Blutachat,  fügt, 
und  den  Heliotrop  50),  welcher  aber  dem  äthiopi- 
schen nachstand.  Gyps57)  fand  sich  dort  sehr  viel 
und  gut;  er  wurde  hier  aus  der  Erde  gegraben,  und 
besonders  ist  des  Frauenglases  laut  Plinius  zu  er- 
wähnen. Derselbe  berichtet  von  Talk  daselbst,  und 
neuere  Reisende  berichten,  dass  der  Talk  dort  viele 
Berge  bilde.  Kalksteine  mit  Vitriol  gesättigt  sind 
dort  vorhanden,  und  viel  grauer  Kalk;  besonders  trete 
dieser  bei  ansgetrokkneten  Flüssen  zum  Vorschein; 
mancherlei  Arten  Marmor,  besonders  einer,  Namens 
'Smiusa,  wird  erwähnt  und  verschiedene  Erdarten, 


33)  Plinius  37,  89. 

34)  Ders.  37,  22. 

35)  Ders.  37,  64.  Sol  in  Kap.  8.  Dieser  sagt  von  dein 
Haimachat  aus,  was  Plin.  vom  Achat:  vitream  habet  perspicui- 
tatem.  Der  Haimachat  wird  derselbe  Stein  sein,  welcher  sonst 
Haimatites  heisst.  Diesen  fuhrt  PI.  aber  für  Kypros  nicht  , an. 

36)  Plin.  37,  60.  u.  Solin  Kap. 30.  wie  immer  aus  jenem. 

37)  Plin.  36,  69. 


Digitized  by  Google 


V 


57 

deren  sich  die  Maler  bedienen,  wurden  von  dorther 
bezogen.  Endlich  rühmte  man,  laut  Plinius,  noch  jene 
Schleifsteine,  welche  im  Alterthum  allgemein  unter 
dem  Namen  der  Naxischen  bekannt  waren.  Naxium 
hiess  das  Pulver,  welches  die  alten  Steinschneider 
statt  unsers  Smirgels  gebrauchten,  und  ward  aus  ky- 
prischem  Schleifstein  gemacht,  später  nahm  man  arme- 
nische Schleifsteine  dazu.  Es  ist  dabei  nicht  nöthig 
anzunehmen,  Plinius  habe  sich  verschrieben,  und  Kreta 
für  Kypros  sezen  wollen,  weil  der  naxische  Stein  von 
der  Stadt  Naxos  auf  Kreta  komme.  Es  konnte  sehr 
wohl  der  Stein  auch  auf  Kypros  gefunden  werden.  Er 
hiess  aber  schlechtweg  der  Naxische  Stein,  weil  er 
vorzugsweise  auf  der  Insel  Naxos  gefunden  wurde. 
Harduin38)  will  den  Namen  dadurch  erklären,  dass 
der  Schiefer  auf  Kypros  gebrochen,  auf  Naxos  aber 
verarbeitet  worden.  Ein  sonderbarer  Einfall!  Die  Ky- 
prier  werden  ihn  wol  ebenso  gut  zu  verarbeiten  ver- 
standen haben.  Der  kyprische  Schiefer  konnte  dort 
gleich  in  Form  der  Schleifsteine  gebracht,  oder  zum 
Gebrauch  der  Steinschneider  in  Pulver  verwandelt 
werden.  — An  den  Ufern  finden  sich  Korallen. 

Hieran  schliessen  wir  die  Nachrichten  der  Alten 
und  Neueren  über  den  ausserordentlichen  Salzreich- 
thum des  Landes.  Das  kyprische  Salz  hatte  einen 
allgemeinen  Ruf  im  Alterthum,  und  Plinius  erwähnt 
dessen  an  vielen  Stellen.  Die  beiden  Hauptorte,  wo 
es  sich  fand,  waren  Salamis  und  Kition,  doch  mit  dem 
Unterschiede,  dass  das  Salaminische  Seesalz  8 *)  war, 

38)  Plinius  36,  10.  Vgl.  Lessings  antiquarische  Briefe 
Nr.  30. 

39)  Plinius  31,  7.  Dioskor.  5,  125.  Antigonos  Hist. 

Mir  ab.  157.  di  xrjs  b Knltp  ftjct  Nucayöqae,  on  dyifjuflilatfi 

in*  ollyov  i ys  yyf  äke  tvQfoxovnu. 
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während  das  bei  Kition  ans  Graben  gewonnen  wurde. 
Es  befand  sich  dort  namentlich  ein  sehr  grosser  und 
reichhaltiger  Salzsee.  Er  ist  noch  vorhanden,  wird 
benuzt,  und  die  Reisenden  erzählen  von  ihm,  dass  er 
sich  jährlich  mit  einer  Salzkruste  bedekke.  Das  alte 
Kition  führt  daher  heute  den  Namen  Larnika,  das 
heisst  Salzgrube.  Man  kennt  keinen  Ort,  welcher  an 
Salzreichthum  mit  Kition  zu  vergleichen  wäre.  Daher 
äussert  sich  Saligniacus  hierüber  folgender  Massen:4*) 
Hic,  nämlich  bei  Kition  auf  Kypros,  prope  portum  rui- 
nosum,  salinarium  appellatum,  per  duo  ferc  milliaria  in 
valle  diffusa,  ac  maris  littori  propinqua,  singulis  annis 
mira  gignitur  salis  abundantia,  ex  aqua  dulci  conge- 
lata,  et  virtute  solis  decocta,  quae  meo  judicio  usui 
totius  orbis  sufficeret. 

Das  P flau zen reich.  Was  bei  diesem  Kapitel 
im  Allgemeinen  bevorwortet  ist,  dass  wir  uns  hier 
nur  auf  Allgemeinheiten  beschränken  könnten,  um  ein 
Bild  von  der  für  die  Bewohner  anderer  Länder  fast 
unglaublichen  Zeugungsfähigkeit  des  kyprischen  Bo- 
dens zu  entwerfen,  das  muss  besonders  vom  Pflanzen- 
reich gelten.  Wir  können  hier  nicht  in  das  Geschäft 
eines  Botanikers  und  Naturhistorikers  eingreifen;  das 
Charakteristische,  das  den  Alten  Merkwürdige  und 
Auffällige,  oder  was  Bedeutung  durch  Geschichte  und 
Mythe  erhielt,  kann  hier  seine  Stelle  finden. 

Kypros  heisst  bei  den  Alten  vor  allem  das  wohl- 
duftende,  evuiÖTjg^  und  es  sollen  hier  die  kleinsten, 
in  nördlichen  Gegenden  fast  ganz  geruchlosen  Blumen 
mit  würziger  Kraft  gefüllt  sein,  und  andere  Stauden, 
wie  Majoran  und  ähnliche,  haben  hier  einen  betäubend 
starken  Geruch  erhalten.  Dann  hies  Kypros  das  frucht- 

. • ••  ; . •:  * - ••  ♦$!*.  « v 

40)  Iter  Hierosolym.  4,  3. 
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bare,  reiche,  blühende,  wohlgefällige,  verliebte,  wol- 
lüstige, heilige,  selige,  göttliche;  an  Reizen  der  Natur, 
an  Wollust  und  Anmuth  des  Klimas  war  es  neben  alle 
Lander  des  Ostens  zu  stellen,  und  deshalb  die  Freude 
und  Lust  der  Liebesgöttin4'),  so  wie  der  Eroten« 
Ein  Reisender  sagt:  Das  reine  Zauberlicht,  welches 
der  Himmel  über  die  meisten  Gegenden  Griechenlands 
ausgiesst,  erquikkt  die  Schöpfung  auch  hier,  und  laue 
Schmeichellüfte  wehen  Blütheo-  und  Fruchtgerüche 
dem  Wanderer  entgegen,  über  dessen  Haupt  sich  fri- 
sche Mandeln  und  Feigen  herbiegen.  Das  Gras  wachst 
in  solcher  Ueppigkeit  dort,  namentlich  auf  der  Halb- 
insel Kurias,  dass  die  Hirsche  von  Kilikien  und  Syrien 
hinüberschwimmen,  um  sich  zu  laben.  Hyazinthen, 
Anemonen,  Ranunkeln,  einfache  und  gefüllte  Ta- 
zetten  wachsen  in  eigener  Pflanze  auf  den  Bergen 
umher.  Die  Zypressen  bäume  sollten  dem  Lande 
den  Namen  gegeben  haben;  die  Stechnelke  war 
hier  entstanden  aus  dem  Badwasser  der  Aphrodite,  in 
welchem  sie  sich  nach  dem  Beilager  mit  Hephästos 
gewaschen  hatte.  Die  Terebinthen  sollten  dem 
Orte  Tremithus  den  Namen  gegeben  haben;  heute  findet 
man  sie  auch  sehr  viel  bei  Paphos.  Sie  geben  einen 
sehr  geschäzten  Terpentin,  welcher  viel  verfahren 
wurde.  Eines  der  schönsten  Producte  ist  auch  die 
Färbe rröthe,  welche  sich  besonders  um  Famagosta 
und  Kition  findet;  dann  das  sogenannte  Rh odis er- 
hol z,  lignuin  Cyprium,  Ko  1 oq u in then , Kali,  Zi- 
tronen, Pomeranzen,  Datteln.  Die  Zwiebeln 
galten  für  sehr  stark  nach  Plinius,  und  waren  auch 
sonst  gesucht; 4S)  zum  Essen  gebrauchte  man  sie  als 


41)  Eustath.  zum  Gcogr.  Dionys.  508«  nennt  das  Land 
abvqpu  der  Göttin. 
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ein  breiartiges  Gericht.  Ein  bekanntes  Vorgebirge 
führte  von  ihnen  den  Namen.  Der  Knoblauch4*), 
den  man  unter  dem  Namen  des  kyprischen  hatte,  war 
der  beste.  Den  Kohl  lobt  Columella. 44)  Kypros  soll 
das  Vaterland  des  Blumenkohls  sein.  Von  den  Man- 
deln hatten  zwar  die  naxischen  den  höchsten  Ruhm, 
aber  die  kyprischen  waren  nicht  weniger  ausgezeich- 
net; sie  waren  sehr  weich,  mehr  länglich  als  sonst, 
und  an  der  Spize  gebogen.  45)  In  Spanien  soll  die- 
selbe Art  Vorkommen.  Ueppig  wuchert  der  Kapern- 
strauch46) auf  Kypros,  dessen  Früchte  theils  roh, 
theils  in  Essig  eingemacht  sehr  viel  gegessen  wurden, 
und  nicht  blos  zum  Appetit,  sondern  auch  zur  Wollust 
reizten.  Aus  den  schönen  Feigen47)  wurde  ein  Essig 
bereitet,  der  noch  vortrefflicher  war  als  der  alexan- 
drinische;  und  weil  die  kyprische  Feige  sehr  berühmt 
war,  so  wurde  sie  nach  andern  Gegenden  verpflanzt, 
z.  B.  nach  Kreta.  Die  Frucht  hatte  die  Grösse  einer 
Birne;  es  blieben  aber  viele  unreife  daran,  welche  im 
Winter  nachwuchsen.  Dies  geschah  auch  in  Kilikien 
und  einigen  Gegenden  Griechenlands.  Theophrast  sagt 
von  dieser  Feige:  sie  sezt  die  Frucht  vom  Stamm  aus 
an.  Ein  kleiner  Keim  schiesst  ohne  Blatt  wie  ein 
Würzelchen  hervor,  an  welchem  die  Frucht  hangt. 
Der  Stamm  ist  der  Weisspappel  ähnlich,  das  Blatt  der 
Rüster.  Sie  sprosst  viermal  im  Jahre  und  trägt  vier- 


42)  PI  in.  19,  32.  Vgl.  Lukian  Hetärengespr.  Nr.  11. 
Theophrast  Pflanzengesch.  7,  4. 

43)  Theophrast  Pflanzengesch.  7,  4.  Plin.  19,  34. 

44)  Columella  4,  3. 

45)  Athen.  2,  52.  u.  54.  Theophrast. 

46)  Galen  faculk  an  im.  2,  34. 

47)  Dioskor.  1,  182.  Plin.  13,  15.  14,  29.  §.3.  15,  8. 

Theophr.  Pflanzengesch.  4,  2.  . 
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mal  Fruchte.  Das  kyprische  Rohr* * * 4*)  soll  zwölf  Fuss 
lang  geworden  sein;  es  führte  vorzugsweise  den  Na- 
men dd^aj-,  und  wurde  zu  ärztlichem  Gebrauche  ver- 
wandt. Beim  Lorber49)  unterschied  man  im  Allge- 
meinen zwei  Arten,  den  delphischen  und  den  kypri- 
schen;  dieser  hatte  ein  mehr  kurzes  Blatt,  welches 
dunkel  nnd  an  den  Seiten  abgerundet  und  wie  ein 
Ziegel  geformt  war.  Den  Kistos  und  die  Lada- 
nonstaude  findet  man  hier  schöner  als  in  Arabien 
und  Libyen.  Nach  Plinius40)  nennen  dieKyprier  diese 
Staude,  welche  selbst  eine  Art  Kistos  ist,  und  wegen 
ihrer  zierlichen  Gestalt  und  Wohlgeruches  wegen  äu- 
sserst  beliebt  war,  Ledon,  das  daraus  gewonnene 
Pulver  aber  Ladanon.  Beim  Morgenthau  sezte  sich 
eine  Feuchtigkeit  an  das  zottige  Fell  der  Ziegen,  na- 
mentlich an  den  Bart.  Nach  dem  Hervorbrechen  der 
Sonne  trokknete  die  Feuchtigkeit  und  wurde  als  ein 
Pulver  abfirekämmt.  Nach  Dioskorides  war  es  wohl- 
riechend,  grüngelb,  fettig,  nicht  zerreibbar  und  brök- 
kelig,  sondern  weich.  Das  langhaarige  Baummoos 
Sphag  nos  und  der  Sty raxstrauch,  von  dem  man 
das  als  Räucherwerk  vielfach  gebrauchte  Gummiharz 
Styrax  gewann,  sprossten  in  unvergleichlicher  Uep- 
pigkeit  auf  den  kyprischen  Auen.  Dem  Styrax  steht 
ein  anderes  Harz  Mastix  zur  Seite,  welches  man 
noch  jezt  wrie  früher  seines  Wohlgeruchcs  wegen  kaut. 
Ein  anderes  schönes  Harz  gewann  man  aus  den  Te- 
rebinthen.  Der  Wunderbaum  #1),  xlxi  oder  xqouavj 

48)  Eustath.  z.  11.  12,  188.  Plin.  24,  50.  Athen.  2,62. 

49>  Kato.  De  re  rust.  Kap. 8.  Plin.  15,  39. 

50)  Plin.  12,  37.  Dioskor.  1,  128.  Ladanum  wird  noch 
jezt  sehr  viel  verschikkt 

51)  Dioskorides  4,  161.  Herodot  2,  94  nennt  es  «1- 
hxvnqwv. 
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hicss  anch  öStefo  xvjxqiov . Blühende  und  wohlriechende 


Myrtenhaine  konnten  um  so  weniger  fehlen,  und 
erfreuten  sich  einer  besondern  Pflege,  weil  sie  der 
Aphrodite  geweiht  waren.  Den  Granatapfel  bau  m42) 
sollte  die  Göttin  selbst  auf  Kypros  geschaffen  und  ge- 
pflanzt haben.  Der  Lattich  war  nicht  blos  wegen 
seine?  Bedeutung  in  den  Adonismythen  berühmt,  er 
wird  auch  von  den  Naturhistorikern  als  sehr  wuchernd 
und  gut  auf  Kypros  erwähnt,  und  Columella  5 8)  sagt, 
dass  er  auf  Kypros  röthlich  sei,  von  sehr  leichtem  und 
zartem  Blatt;  und  den  Senf  rühmt  der  Komiker  Eu- 
bulos. 64)  Die  Oliven  hatten  einen  grossen  Ruf,  von 
denen  die  in  Salzlake  schwimmende,  eingemachte  ty 
xoXvfißdg  iXata)  bei  den  Kypriern  ßoußola  hicss. 

Die  Fichten.  Theophrast 55)  sagt:  die  Einwoh- 
ner von  Syrien  und  Phönikien  gebrauchen  zum  Bau 
der  Trieren  die  Zedern,  weil  sie  keine  Fichten  haben, 
die  Kyprier  aber  die  Fichte,  denn  diese  besizt  die 
Insel  sehr  gut,  und  besse?  als  das  Festland.  Wegen 
seines  vortrefflichen  Schiffbaumaterials 5 6)  hatte  Kypros 
einen  ganz  besondern  Ruf,  und  dieser  Vorzug  erhöht 
die  Wichtigkeit  seines  Besizes  für  eine  Seemacht  noch *  * 
ganz  besonders.  Die  herrlichen  Waldungen  sind  im 
Allgemeinen  schon  erwähnt,  und  eben  noch  die  Fichten 


52)  Antiphanes  bei  Athen.  3,  84. 

— Avrm  dl  §o(u 

t ÖS  tvyevHS’  rijy  yaQ  *A(fQodlrtjy  ly  KtmQtp 
divdQoy  (f  vrtvcui  tovto  qnaiy  «V  fiövov. 

63)  Columella  11,  3.  Vgl.  Theophr.  Pflanzengesch.  7, 
4,  5.  Athen.  2,  28.  Galen,  compos.  med.  sec.  loc.  2,173.  de 
euchym.  et  cacoch.  S.  357.  Schol.  Nikand.  Ther.  8i0. 

• 54)  Athen.  1,28.  Pollux  6, 10.  Eustath:  Ilias  II,  638. 
65)  Pflanzengesch.  5,  8. 

56)  Selbst  Tyros  bezog  Holz  daher  zum  Schiffbau.  Eze- 
chiel 27,  6. 
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insbesondere.  Dazu  kam  noch  der  vortreffliche  Hanf 
und  Flachs,  und  Ammianas  Marcellinus  * 7)  sagt,  die 
Kyprier  seien  unter  allen  Völkern  die  einzigen,  welche 
ein  Schiff  in  allen  seinen  Theilen  vollständig  auszu- 
rüsten im  Stande  seien,  ohne  der  Aushiilfe  eines  an- 
dern Landes  zu  bedürfen.  Daher  legte  Alexander  5 8) 
ihnen  als  Zahlung  auf:  Kupfer,  Werg  und  Segel- 
tuch zu  liefern.  Was  die  Zedern  anbetrifft,  so  sagt 
Theophrast  *9),  dass  sie  hier  grösser  als  in  Syrien 
und  anf  dem  Libanon  wären.  Die  Könige  hätten  sie 
nicht  gefällt,  aus  Liebhaberei,  und  zugleich  weil  sie 
schwer  wegzuschaffen  seien,  (dpd  di  xal  du*  to  dvg - 
xofutfrav  Die  Länge  derjenigen,  welche  Deme- 

trios  zu  seinem  Elfruderer  verarbeitet  hatte,  betrug 
dreizehn  Klaftern.  Was  das  Holz  besonders  auszeich- 
nete,  war  seine  bewundernswerthe  Länge,  und  dass 
es  eben,  ohne  Ae9te  und  glatt  gewesen. 

Wie  es  auf  Kreta  eine  Platane  gab,  welche  nie- 
mals ihre  Blätter  verlor  und  immer  grün  blieb,  so  soll 
auch  auf  Kypros  laut  Theophrast ••)  eine  ähnliche  Pla- 
tane gewesen  sein.  Von  den  Palmen,  berichtet  Theo- 
phrast 6 1 ),  giebt  es  eine  ähnliche  Art  wie  in  Babylon, 
deren  Frucht  nie  reift,  roh  sehr  süss  und  angenehm 
schmekkt.  Der  Baum  trägt  schon  sehr  früh.  Es  giebt 
aber  noch  eine  andere  Art  Palmen  auf  Kypros,  welche 
ein  breiteres  Blatt  als  gewöhnlich  hat,  und  auch  eine 
grössere  und  eigenthümliche  Frucht.  Sie  hat  die  Grösse 
eines  Granatapfels,  und  wird  so  frisch  verzehrt,  weil 
sie  nicht  aufbewahrt  und  verschikkt  werden  könne. 


57)  Amm.  Marc.  14,  8. 

58)  Curtius  9,  1. 

59)  Pflanzengesch.  5,  9. 

60)  A.  a.  O.  1,  15.  Plinius  12,  3—5. 

61)  A.  ä.  O.  2,  8.  Plinius  13,  7—9. 
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Die  Stande  Ky  pros,  welche  für  uns  hier  ein  be- 
sonderes Interesse  hat,  ist  von  Theopbrast,  Dioskorides 
und  Plinius  beschrieben,  am  mangelhaftesten  von  Pli- 
nius. 6a)  Der  griechische  Name  Kypros  ist,  wie  schon 
oben  bemerkt  worden,  aus  dem  hebräischen  Ko p her 
entstanden,  heutiges  Tages  nennt  man  sie  gewöhnlich 
Henna,  welches  Wort  aus  dem  Arabischen  hergeleitet 
wird;  ihr  botanischer  Name  ist  Lawsonia  alba. ®3)  Es 
ist  ein  ungefähr  mannshoher  Strauch  mit  ziemlich  dün- 
nen, zum  Theil  bei  vorgerükktem  Alter  in  stechende 
Spizen  endigenden  Zweigen,  und  paarweis  gestellten, 
glatten,  eilanzettförmigen  Blättern.  Die  unansehnlichen, 
gelblichweissen,  wohlriechenden  Blumen,  in  lokkeren 
Trauben  an  den  Spizen  der  Zweige  stehend,  öffnen 
sich  alle  auf  einmal  und  besizen  einen  viertheiligen 
Kelch,  acht  Staubgefässe,  und  eine  vierfächrige,  nicht 
saftige,  vielsaamige  Frucht.  Von  dem  Ligustruin  vul- 
gare Linne’s  (Rheinweide),  welchem  der  Hennastrauch 
oberflächlich  betrachtet  nicht  ganz  unähnlich  ist,  unter- 
scheidet er  sich  unter  andern,  sehr  wesentlichen  Merk- 
malen durch  die  Zahl  seiner  Staubgefässe,  acht  und 
nicht  zwei,  und  die  aus  vier  freien  Blättern  bestehende 
Krone.  Linnd  unterschied  eine  Lawsonia  inermis  und 
eine  Lawsonia  spinosa,  vermuthete  jedoch,  beide  Arten 
' möchten  wohl  kaum  spezifisch  verschieden  sein,  und 
die  Lawsonia  spinosa  durch  Kultur  wehrlos  werden« 
Neue  Beobachtungen  haben  gelehrt,  dass  die  Pflanze 


62)  Plin.  12,  51.  23,  46.  Dioskor.  1,  124.  Schol.  Ni- 
kand.  Alexiph.  Mariti. 

63)  Eine  wissenschaftliche  Beschreibung  der  Lawsonia  fin- 
det man  in  Lacandolle  Prodromus  systematis  naturalis  regni 
vegetabilis.  Vol.  3.  S.  90.  u.  91.  Abbildungen  «lieferten  Ru  mph. 
herbar.  Amboin.  4,  Tab.  17.  Lamark  lllustr.  gener.  Tab.  296. 
Fig.  1. 
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’iin  der  Jugend  wehrlos  ist,  im  Alter  aber,  wenn  die 
Zweige  härter  geworden,  auf  ähnliche  Weise,  wenn 
schon  in  geringerem  Grade,  dornig  wird,  wie  unser 
Weisdorn.  Dem  Granatapfelbaum  gleicht  er  auch  in 
dieser  Beziehung  mehr.  — Der  Hennastrauch  gehört 
zur  natürlichen  Familie  der  Weideriche  (Lythrariae 
oder  Salicariae),  die  vorzugsweise  wärmere  Länder 
bewohnt.  Man  findet  ihn  gegenwärtig  in  Ostindien, 
dem  Morgenlande  und  dem  nördlichen  Afrika.  Neuere 
Botaniker  vermuthen,  dass  das  eigentliche  Vaterland 
Ostindien  sei,  nach  Afrika,  Kypros  u.  s.  w.  möchte  er 
wol  erst  durch  Anbau  gekommen  sein.  Dies  stimmt 
aber  nicht  mit  den  Angaben  der  Alten.  Dioskorides 
sagt,  die  beste  Kypros  wachse  um  Askalon  und  Ka- 
nopos,  so  auch  Plinius;  an  Güte  stand  die  kyprische 
Kypros  jenen  beiden  Arten  nach. 

Blätter  und  Blüthe  der  Pflanze  wurden  auf  mehr- 
fache Weise  verarbeitet  und  benuzt.  Die  Blätter  wer- 
den frisch  abgesotten,  und  aus  ihnen  ein  bei  den  Mor- 
genländern alter  und  jeziger  Zeit  sehr  beliebtes  und  * 
wohlriechendes  Schminkmittel  von  schöner  Orangen- 
farbe bereitet.  Die  Frauen  färben  sich  damit  Nägel, 
Lippen,  die  flachen  Hände  und  Haare.  Aus  der  BIu- 
the  6 4)  bereitete  man  das  weitverbreitete  und  im  Alter- 


64)  Die  Blüthe  des  Baumes  hiesst  wie  die  Göttin,  xvi jq$s. 
Nachher  wurde  der  Ausdrukk  allgemeiner  genommen,  und  na- 
mentlich von  der  Blüthe  des  Weins  und  Oels  gebraucht.  Man 
sagte  für  xvitqn  aber  auch  xvnQusfxos.  Von  diese  Bedeutung  des 
Wortes  xvnQis  ist  wieder  der  Ansdrukk  blühen  xungtCut  herzu- 
leiten, zuerst  von  der  Kypros,  Wein  und  Oel,  dann  allgemeiner 
gebraucht.  — Die  neuern  Griechen  nennen  die  Blüthe 
Neophytos:  KvnQtj  cldos  Um  dtvdQov  iv  Kütiqu),  xai  civ&og  airrou 
i<m  to  Xtyofitvoy  xijvala : ingot  di  <f  a<n  rijv  cdjxpalav.  Die  Arabi- 
sche Benennung  ist  aus  xalxurva  entstanden,  Lexic.  Graeco-Arub. 
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thum  viel  gepriesene  Oel  Kyprinon,  mit  mancherlei 
Zusäzen,  namentlich  Sesam  und  Myrrhen.  *4)  Die  Oel- 
bereitung  wurde  auf  Kypros  überhaupt  sehr  stark  be- 
trieben, da  es  die  mannigfaltigsten,  schönsten  und  taug- 
lichsten Pflanzen  dazu  besass.  Neben  Terebinthen- 
öl  und  Myrrhenöl  stand  noch  in  sehr  hohem  Rufe 
das  Oel  Oinant  hi  non,  aus  der  duftreichen  Pflanze 
Oinanthe,  welche  auf  den  Bergen  wild  und  ausser- 
ordentlich vielfältig  wächst.  Das  kyprische  Lilien - 
öl,  das  Oel  aus  dem  Majoran,  Skammonium  und 
Sampsuchum  66)  und  manche  andern  standen  in  ho- 
hem Ansehen.  Sie  besassen  alle  eine  betäubende  und 
schädliche  Stärke,  namentlich  aber  das  Kyprinon; 
es  wird  von  Dioskorides  und  Flinius  erwähnt,  dass  es 
erhize  und  die  Nerven  erschlaffe.  Schon  die  grünen 
Zweige  der  Kyprosstaude  verursachten  eine  angenehme 
Aufregung  der  Nerven,  dass  man  sich  beim  Male  da- 
mit bekränzte ; und  wenn  man  sie  beim  Schlafengehen 
ums  Haupt  flocht,  so  gewährten  sie  wie  Krokos  u.  a. 
einen  angenehmen  Schlaf,  da  sie  leichte  Ausflüsse 
und  süsse  Gerüche  ergiessen. 

Der  Ruhm  des  kyprischen  Weines,  ist  wie  der 
des  kretischen,  naxischen,  samischen  und  chiischen, 
aus  der  alten  wie  der  neuern  Zeit  bekannt.  Plinius 
behauptet,  dass  der  kyprische  Weinstokk  älter  als  ir- 


jfalx«j'va  tu  qvlla  rvfi  xvttqov.  Joh.  Bod.  von  Stapel  zu  Theo- 
phr&st  Pflanzengesch.  8,  10.  S.  178.  ff. 

65)  Ein  ordentliches  Rezept  zur  Oelbereitung  aus  Kypros 
hat  Dioskorides  I,  65  aufgesezt.  Vgl.  Plinius  23,46.  15,7. 
13,  2.  12,  61.  pretium  ei  in  libras,  X,  V. 

66)  PI  in.  21,  93.  Zu  seiner  Zeit  machte  man  das  beste 
Kyprinon  in  Sidon.  Athen.  15,  688.  Aus  Athen,  ist  ferner 
noch  zu  vergl.  Lilienöl  und  Oinanthe  15,  689,  über  die  Stech- 
nelke kv/rie  15,  681  aus  Amerias,  über  die  Feigen  3,  77. 
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gend  ein  Anderer  Banm  würde,  und  eine  solche  Grosse 
erlangten  die  Reben,  dass  das  Tempeldach  der  Jüphesi- 
sehen  Artemis  auf  einer  Leiter  aus  einer  einzigen  ky- 
prischen  Rebe  bestiegen  wurde.®7)  Der  schönste  und 
‘würzigste  ist  der  sogenannte  Kommanderiewein,  wel- 
cher zwischen  Amathus,  Paphos  und  dem  Olympos 
Wachst.  Dieser  Theil  des  Landes  heisst  nämlich  die 
Kommanderie,  von  einer  grossen  Kommende  der  Jo- 
hanniter und  Tempelherren,  welche  diesen  Strich  an 
sich  brachten.  Alle  kyprischen  Weine  sind  roth,  wenn 
sie  aus  der  Presse  kommen*,  werden  aber  nach  fünf 
bis  sechs  Jahren  gelb.  Nur  eine  Sorte,  der  äusserst 
süsse  Muskatellerwein,  hat  hrden  ersten  Jahren 
jfcine  weisse  Farbe,  wrird  je  älter,  je  röther  und  nach 
Jahren  dikk  «wie  Syrup.  Seiu  Preis  ist  dem  Komman- 
deriewein gleich,  wird  aber  lange  nicht  in  solchem 
Masse  gewonnen.  Diese  Weine  sind  nicht  zu  jeder 
Jahreszeit  gleich  schiuakkhaft,  der  Frühling  und  Som- 
mer sind  für  sie  die  vortheilhaftesten.  Aelter  als  acht 
bis  zehn  Jahre  hat  man  ausserhalb  Landes  nicht  leicht 
kyprische  Weine. 

Dioskorides  ® 9)  theilt  noch  die  Bereitung  von  meh- 


67)  Plin.  14,  2 u.  9.  Zu  vgl.  ist:  Aponius  in  Canticum. 
Prae  omnibus  terris  insula  Cypros  mirae  magnitudinis  botros 
noarum  gignere  fertur,  cujus  magnitudinis  ille  botrus,  qui  a duo- 
bus  juvenibus  de  terra  promissionis  perlatus  fuisse  legitur  (Meurs.). 

68)  D io s kor.  5,  3 i ff.  — Ueber  die  Flora  von  Kypros’. 

giebt  für  den  Botaniker  auch  noch  Aufschluss : Flora’e  graecae 

prodromus,  gesammelt  von  Johann  Sibthorp,  vorgezeichnet  v. 
Smith.  London  1806.  Hiernach  hat  Kypros  mehr  eigenthüm- 
liche  Pflanzen,  als  irgend  ein  anderes  Land;  gegen  viertehalb 
hundert  werden  hier  verzeichnet,  welche  Kypros  entweder  allein, 
oder  nur  mit  wenigen  Gegenden  gemeinschaftlich  besizt.  Bemer- 
kenswerth ist  die  öftere  Uebereinstimmung  der  Flora  von  Ky- 
pros und  Zakynthos. 
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rercn  künstlichen  Weinen  mit:  dem  Wein  ans  Aepfeln, 
aus  der  vorhin  genannten  Oinanthe,  aus  Rosen,  Myr- 
ten und  Terebinthen.  > Besonders,  sagt  er,  gab  es  auf 

V VS-*'  K. 

Kypros  einen  ausgezeichneten  Palmen  wein  und  Feigen- 
wein, welcher  xctTOQxfcys  heisst,  einige  nannten  ihn 

; ■-  fr  ' 

aber  auch  tftwfriys,  und  beschreibt  darauf  seine  Zube- 

r 

reitung.  Ueberhaupt  wurden  die  meisten  der  vorhin 
genannten  Pflanzen  zu  Oelen,  Weinen  und  Salben 
verarbeitet  — Unter  den  vielen  essbaren  Früchten, 
j welche  man  dort  zog,  führen  wir  noch  die  Eicheln 
an.  Der  Ertrag  des  Waizens  war  sehr  gross,  be- 
sonders in  den  Gegenden  um  Amathus  und  Paphos. 
Er  wurde  in  alten  Zeiten  sehr  viel  verfahren.  Jose- 
phos70)  erzählt,  dass  Helena,  Königin  der  Adiabener, 
bei  einer  Hungersnoth  in  Jerusalem,  als  sie  sich  zu- 
fällig dort  befand,  Getreide  aus  Alexandrien  und  Ky- 
pros habe  holen  lassen,  und  dass  die,  welche  nach 
Kypros  gesandt  gewesen,  auch  gleich  Feigen  mitge- 
bracht hätten.  Das  Mehl  war  von  dunkler  Farbe,  und 
deshalb  ward  es  in  der  Regel  mit  dem  weissen  Ale- 
xandrinischen  vermischt;  indessen  soll  es  sonst  gesucht 
und  auch  sehr  schmakkhaft  gewesen  sein.  Mariti  be- 
zeugt auch,  dass  der  Waizen  nicht  allein  jezt  noch 
sehr  viel  verfahren  werde,  sondern  auch  viel  schöner 
. und  besser  als  in  ganz  Syrien  und  vielen  andern  Orten 
der  Levante  sei.  Die  dunkle  Farbe  soll  er  daher  be- 
kommen, weil  die  Leute  sich  nicht  die  Mühe  geben, 
ihn  rein  zu  erhalten. 

Das  T hi  erreich.  Hier  können  wir  uns  am  kür- 
zesten fassen  \ denn  die  Alten  berichten  hierüber  wenig 
mehr  als  Kuriositäten,  welche  wir  der  Vollständigkeit 
wegen  mittheilen  wollen;  auch  ist  es  hinreichend  za 


70)  Josephos  Jiid.  Gesch.  20,  2. 
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wissen,  dass  das  Thierreich  hier  wie  überall  in  Grie- 
chenland und  der  Levante  dasselbe  ist.  Ueberdics 
gleicht  sich  heute  Alles  durch  Industrie  und  künstliche 
Pflege  aus,  so  dass  die  Besonderheiten  der  einzelnen 
Länder  gar  sehr  schwinden.  Indessen  müssen  wir  hier 
doch  der  grossen  Taube  n zucht 7 *)  erwähnen,  wel- 
che uns  in  der  Mythologie  noch  einmal  beschäftigen 
wird;  ferner  der  Feigenschuepfen,  von  denen 
vormals  oft  ein  einziges  Schiff  bis  auf  achtzig  Tausend 
nach  Italien  führte,  und  der  Ortolanen,  deren  es 
nirgends  eine  so  grosse  Masse  giebt  als  auf  Kypros, 
wo  sie  gerupft,  und  in  Fässer  mit  Gewürz  gelegt 
werden,  und  so  in  den  Handel  kommen.  Plinius  tadelt 
die  Rinder  wegen  ihrer  unförmlichen  Hörner;  auch 
sollten  sie  einen  Hökker  auf  dem  Rükken  haben,  wie 
die  Indischen,  nach  Servius  und  Aristoteles.  Gordian 7 a) 
führte  solche  in  den  römischen  Schauspielen  auf.  Der 
vielen  Schlangen  ist  schon  oben  Erwähnung  gethan 
worden.  Zu  Kurion73)  soll  es  eine  ganz  besondere 
Art  gegeben  haben,  der  ägyptischen  Aspis  ähnlich. 
Im  Winter  sei  ihr  Biss  aber  nicht  wirksam,  wahr- 
scheinlich weil  die  Kälte  sie  ermatte,  und  zu  Paphos 
soll  ein  krokodillenartiges  Thier  gesehen  worden  sein. 7 4) 
Nikander75)  nannte  eine  giftige  Schlange  in  Kypros, 
Syrien  und  Libyen,  welche  bei  ihm  Seps  heisst. 

71)  Wir  erwähnen  für  jezt  nur  Athen  15,  635. 

72)  Capitolinus  Gordian  3.  Tauri  Cypriaci  centum. 

73)  Aristot.  mirab.  auscult.  42. 

74)  Apollonius  Hist.  Mirab.  39.  tv  rak  Wo- 

yak  t wv  dvarofitZv  (f  tjtn : oqrS  oy  &tj  Iv  Hiof  <p  nodas  ouoiovt 

mxjctkp  x^oxodilhü.  Von  diesem  spricht  auch  wahrscheinlich  Me- 
ie tios,  obgleich  er  es  au  den  Olymp  versezt  : & atnb  xb  öq<h 
Xiyovct  vä  yt  warnt  xai  ZcSor  naQo/aotov  fxiv  xotr  XQoxoddlov,  xb  onoioi 
ind  trov  IxxunUav  Adfihyya  xalrixat, 

75)  Nikander  Ther.  617.  u.  d.  Schol. 
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Mariti  spricht  von  einer  Art  giftiger  Schlangen,  wel- 
che die  Griechen  daselbst  xovqa  nennen  sollen,  und 
gelb  und  schwarz  seien  Er  versichert  zugleich,  dass 
sie  nicht  taub  wären,  wie  man  etwa  aus  dem  Namen 
schliessen  könnte,  denn  man  verscheuche  sie  durch 
ein  Geräusch.  Das  Wunderbare  an  ihnen  sei,  «dass 
sie  zwei  Hörner  auf  dem  Kopfe  hätten.  Folgende  Er- 
zählung findet  sich  bei  Plinius.  76)  Mitten  im  Feuer 
der  kyprischen  Schmelzöfen  sollte  sich  ein  geflügeltes 
Thier  befiuden,  von  der  Grösse  einer  ansehnlichen 
Fliege.  So  lange  es  im  Feuer  wäre,  lebe  es,  wenn 
es  aber  durch  einen  zu  weiten  Flug  hinaus  gerathen 
wäre,  stürbe  es.  Es  hiesse  Pyralis  oder  Pyraista. 
Lezteres  ist  auch  der  Name  der  Lichtmotte,  und  diese 
mag  Veranlassung  zu  der  Bergmannssage  gegeben 
haben,  welche  sich  übrigens  schon  bei  Aristoteles71) 
findet. 

Die  kyprischen  Fischer  und  nach  ihnen  Demo- 
stratos79) berichteten  von  einem  Fische,  Namens  Se- 
lene, von  sehr  schöner  Gestalt,  aber  nur  klein,  von 
breiter  Figur  und  dunkler  Farbe.  Auf  dem  Rükken 
habe  er  Flossen,  welche  weich  seien,  weder  hart  noch 
rauh.  Wenn  er  schwimmt,  spannt  er  sie  aus  und  be- 
wirkt einen  Halbkreis,  einem  halben  Monde  ähnlich. 

Die  Plage  der  Heuschreckenschwärrae, 
welche  seit  den  ältsten  Zeiten  her  von  Kypern,  Ae- 
gypten, Smyrna  und  andern  Gegenden  Kleinasiens 
gemeldet  wird,  suchte  auch  Kypros  und  seine  geseg- 
neten Fluren  heim. 7 9)  Mit  den  Nordwinden  werden 

76)  Plinius  11,  42.  Antigonos  Hist  Mir.  84.  ly  KvnQtp 
yoov  Xakxlns  Udos  xcUtTut  xal  ylvtxai  dtjQloy  fuxQip  /utl^ov  juvuZy. 

77)  Aristot.  i uqI  rd  {um  UnoQuoy  5,  19. 

78)  Beides  bei  Ailian  Thiergesch.  15,  4. 

79)  Schol.  z.  11.  21,  12.  Homer  sollte  ein  Bild  von  den 
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noch  jezt  regelmässig  innerhalb  ein  Paar  Jahren  Heu- 
schrekkenschwärme  auf  die  Nordufer  des  Landes  ge- 
worfen, die  dasselbe  ganz  und  gar  verheeren  und 
Hungersnoth  verursachen. 

* 0 
Fünftes  Kapitel. 

Die  Städte. 

Wie  es  die  Beschaffenheit  des  Landes  mit  sich 
bringt,  liegen  bei  weitem  die  meisten  Städte  rings  an 
der  Küste  herum,  und  nur  wenige  von  Bedeutung  im 
Innern.  Das  Land  war  zu  schmal  und  die  entgegen« 
gesezten  Küsten  zu  nabe,  um  ein  Gedeihen  mächtiger 
Städte  in  dem  dazwischen  liegenden  Raum  zuzulassen. 
Die  neuere  Hauptstadt  Nikosia  liegt  aber  in  der 
Mitte  des  Landes,  und  dies  mag  zum  Theil  darin  sei- 
nen Grund  haben,  dass  bei  dem  jezigen  Zustande  des 
Landes  See-  und  Handelsstädte  wenig  Werth  und 
Bedeutung  haben.  Denn  selbst  Larnika,  welches  noch 
der  einzige  Hafenort  ist,  in  welchem  etwas  Verkehr 
herrscht,  befriedigt  nur  die  wenigen  heutigen  Bedürf- 
nisse des  Landes;  an  eine  Vergleichung  mit  den 
Zeiten,  in  welchen  der  Ort  noch  den  Namen  Kition 
führte,  ist  nicht  zu  denken.  Die  übrigen  zahlreichen 
und  in  früheren  Zeiten  so  mächtigen  Seestädte  haben 
ihr  Andenken  nur  noch  in  traurigen  Flekken  erhalten, 
in  der  Hoffnung,  dass  auch  sie  in  naher  Zukunft  zu 
neuem  Leben  gerufen  werden. 

Diejenigen  Städte,  welche  in  geschichtlicher  Zeit 
Namen  und  Bedeutung  hatten,  sind  mit  Ausnahme  der 

drei:  Paphos,  Amathus  und  Kition,  alle  grieebi- 

0 
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kyprischeo  Heuschrekken  genommen  haben.  Photios  Lex.  v. 
ndegvonts , und  über  die  Heuschrekken  im  Allgemeinen  Ritters 
Geogr.  Bd.8  zu  Ende  m 
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sehen  Ursprungs.  Die  Kolon ieen  pflegen  aber,  wie 
wir  es  namentlich  an  den  heutigen  sehen,  gern  Namen 
aus  dem  Mutterlande  in  der  neuen  Heimat  einzuführen, 
und  die  kyprischen  Griechen  scheinen  hierin  noch 
strenger  gewesen  zu  sein  als  andere,  denn  wir  finden 
hier  keinen  Namen  eines  Ortes,  ausser  jenen  drei  phö- 
nikischcn,  welcher  nicht  schon  von  sonsther  aus  Grie- 
chenland uns  bekannt  wäre.  Strabon  ist  auch  hier  am 
vollständigsten,  und  es  gelingt  mit  seiner  Hülfe,  so- 
wie durch  Ergänzung  aus  den  übrigen  Geographen 
und  anderen  Schriftstellern,  die  Lage  der  meisten 
Städte  zu  bestimmen.  Nach  seinem  Vorgänge1)  un- 
ternehmen wir  daher  eine  Umschiflung  des  Eilandes, 
um  von  der  See  aus  die  Städte  und  deren  Gebiete 
näher  kennen  zu  lernen,  fangen  aber  mit  dem  west- 
lichsten Punkte  an,  und  gehen  nach  Osten  herum. 

Die  westlichste  Spize  des  Landes,  dem  kilikischen 
Selinus  gegenüber,  läuft  in  zwei  Höhenzügen  scharf 
ins  Meer  hinaus,  ln  dem  Busen  östlicherseits  hat  es 
die  kleine  Insel  Stiria  (Vecchio  marino),  welche  Pli- 
nius  erwähnt,  neben  sich.  Es  muss  dieselbe  sein, 
welcher  Pococke  gedenkt,  der  ihr  den  Namen  St.  Ni- 
kolaus giebt.  Auch  Meletios2)  kennt  sie.  Das  Vor- 
gebirge besteht  aus  einem  waldigen  Bergrükken, 
dessen  Gipfel  die  Umgegend  beherrscht.  Berg  und 
Vorgebirge  führten  den  Namen  A kam as;  in  der  neu- 
ern Zeit  heisst  das  V.  G.  nach  dem  berühmten  Bischof 
des  Landes,  dem  heiligen  Epiphanios,  gewöhnlich  aber 

1)  Die  Geographen  Strabon  14,  482  ff.  u.  Ptolemaios 
5,  14.  Plinius  5,  35.  Konstantinos  Porphyrog.  Thema 
1,  15.  Skylax.  D’Anville,  Männert.  — Hierokles  Sy- 
nekd.  in  Antonini  aliorumque  Itineraria  v.  Wesseling. 

2)  Meletios  sagt:  IliQQto  tovtov  i'y  fükoV\  xunu  vrfilay  As- 
nrov  ckräv  xduqyoy. 
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abgekürzt  in  St.  Pifano.  Den  Namen  Akamas  lei- 
tete man  von  dem  gleichnamigen  Sohne  des  Theseu9 
her,  welcher  der  Führer  einer  attischen  Kolonie  ge- 
wesen und  hier  gelandet  sein  soll.  Daher  erhielt  auch 
der  in  die  Umgegend  sich  erstrekkende  Bergwald  den 
Namen  des  Akamantischen.  Nach  dem  Kilikischen  Se- 
linus  hinüber  rechnet  Strubon  tausend  Stadien,  nach 
dein  Pamphilischen  Side  tausend  sechshundert,  oder 
vierzig  Meilen ; nach  den  Chclidonischen  Inseln  sieben 
und  vierzig  und  eine  halbe  Meile. 

An  den  Meerbusen,  in  welchem  das  Tnselchen 
Stiria  liegt,  sezen  Manche  die  durch  Ariost  berühmte 
Quelle  fontana  amorosa,  wo  auch  noch  Reste  einer 
alten  Stadt  sein  sollen.  3)  Oestlich  um  diesen  Meer- 
busen herum,  vier  Meilen  vom  V.  G.  Akamas  gelangt 
man  zur  Stadt  Arsinoe,  nach  dem  Namen  der  ägyp- 
tischen Königinnen  so  bekannt.  Auch  Ptolemaios  sezt 
sie  hierher.  Der  Oertlichkeit  nach  zu  urtheilen  lag 
es  an  der  Stelle,  wo  uns  jezt  Poli  krusoko  genannt 
wird;  nach  Andern  lautet  der  Name  Krisophon.  Es 
sollen  in  der  Nähe  Goldminen  sein,  und  danach  zu 
urtheilen  möchte  der  Name  Krusoko  aus  XQV(J(>$  und 
otxog,  Krisophon  aber  aus  xQvaofpogog  entstanden  sein.  % 
Wir  wissen  nicht,  ob  unter  diesen  beiden  Namen  nur 
ein  Ort,  oder  zwei  Flekken  za  verstehen  sind.  Es 

gab  mehrere  Städte  Namens  Arsinoe  auf  der  Insel, 

~ • • 

3)  Männert  und  Hammer:  Ausser  der  fontana  amorosa 
wird  nach  dem  Eilande  noch  ein  anderer,  doch  unverbürgter 
Name,  wegen  seiner  Beziehung  auf  Liebe,  hingesezt:  es  ist  dies 
Schiria,  nach  der  schönen  persischen  Kaiserin,  Gemalin  Chos- 
ru’s  des  Gr.,  benannt,  die  im  Munde  der  morgenländischen  Dichter 
zum  Ideale  weiblicher  Vollkommenheit  und  zärtlicher  Liebe  er« 
hoben  worden.  — Vielleicht  begünstigte  der  Name  Stiria,  na- 
mentlich seine  schlechte  Aussprache,  die  Auffindung  dieses  Ortes 
auf  Kypros. 
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aber  unter  dem  Arsinoe,  welches  Hierokles  und  Kon- 
stantinos  Porphyr,  zwischen  Paphos  und  Soli  sezen, 
ist  wahrscheinlich  dies  hier  gemeint.  Stephanos  v.  B. 
führt  nur  eine  Arsinoe  auf  Kypros  an.  In  der  Nähe 
der  Stadt  lag  nach  Strabon  ein  Hain  des  Zeus. 

Auf  Arsinoe  folgt  beiPtolemaios  das  V.G.  Kall  i- 
nusa  (xaXij  vijGog^)  oder  Eleni,  wie  d’Anville  auf 
einer  Venezianischen  Karte  fand,  oder  Capo  de  Ales- 
sandretta;  ebenso  auch  in  dem  Isolario  de  Porcacchi. 
Diese  Karten  sezen  zugleich  nach  alten  Ueberresten 
den  Namen  einer  alten  Stadt  Alessand  retta  an  den 
Tuss  des  V.  G.  Nun  gab  es  weder  nach  Strabon, 
noch  nach  Ptolemaios,  noch  nach  Plinius  einen  Ort 
Alexandrien  auf  Kypros,  wohl  aber  nennen  ihn 
Kustathios  und  Stephanos  v.  B.,  bei  welchem  es  die 
neunte  unter  den  achtzehn  Städten  dieses  Namens  ist. 
Das  Chronikon  Paschale  nennt  ein  Ake^avdqeiav  rdv 
7T€Qi  KvnQlöog  nozafiov.  Wenn  in  diesen  Worten  auch 
noch  etwas  Unverständliches  liegt,  so  sieht  man  doch, 
dass  nur  das  kyprische  Alexandrien  gemeint  sein  kann. 

i 

Mag  es  immerhin  unbedeutend  gewesen  sein,  seine 
Spuren  lassen  sich  unverkennbar  nachweisen,  und  in 
' der  Geschichte  des  Mittelalters  bildete  es  einmal  einen 
eigenen  kleinen  Staat.  So  wird  berichtet.  Wahr- 
scheinlich  war  es  aber  nur  ein  kleiner  Lehnsfürst  der 
Könige  von  Kypros.  Das  Alter  der  Stadt  kann  nicht 
hoch  sein;  sie  muss  zu  Alexanders  oder  der  Ptole- 
maicr  Zeit  gegründet  sein. 

Strabon  geht  von  Arsinoe  und  dem  Hain  des  Zeus 
zu  Soli  über,  ohne  des  V.G.  Kallinusa  und  Alexan- 
driens zu  erwähnen.  Soli,  2o).oi,  auf  der  Peutinger- 
schen  Tafel  Soloae,  bei  Plinius  Soloe  genannt, 
war  in  den  allen  Zeiten  eine  bedeutende  Stadt,  und 
das  mächtigste  Königreich  des  Landes  nach  Salamis. 


• 


Digitized  by  Google 


75 


Der  Hafen  war  schön,  und  der  Staat  reich  durch  die 
ausserordentlich  ergiebigen  Bergwerke  der  Umgegend. 
Der  Fluss,  welcher  sich  bei  der  Stadt  ausmündet,  ist 
wahrscheinlich  der  Kiarios.  Mit  der  gleichnamigen 
Stadt  in  Kilikien  hat  das  kyprische  Soli  weiter  nichts 
als  den  Namen  gemein,  den  aber  beide  aus  verschie- 
denen Veranlassungen  empfangen  haben.  Das  kili- 
kische  Soli  wurde  von  einem  Rhodier  Solon  «resrrün- 
det  und  benannt;  die  Griindungsgeschichte  des  kypri- 
schen  erzählt  Plutarch.  *)  Der  Athener  Solon  war 
Freund  des  kyprischen  Herrschers  von  Aipeia,  der 
Hochgelegenen,  und  rieth  ihm,  seine  Stadt  von  dem 
unfruchtbaren  steinichten  Orte  in  die  nahe  fruchtbare 
und  schöne  Ebene  hinab  zu  verlegen.  Der  König  Phi- 
lokypros  folgte  dem  Käthe  seines  befreundeten  Gastes, 
und  nannte  die  neue  Stadt  jenem  zu  Ehren  Soli» 
Diese  Nachricht  des  Plutarch  wird  auch  von  Andern 
wiederholt.  Die  Berge  der  Umgegend,  welche  so 
reich  an  Erzgruben  waren,  hiessen  die  Solischen. 
Das  innere,  zwischen  langen  Reihen  von  Bergen  sich 
hindurch  windende  Thal  fuhrt  in  die  südlicheren  Berge, 
schön  und  anmuthig,  voll  Gärten  und  Gebäuden,  Quel- 
len und  Bächen,  die  zur  Rechten  und  Linken  in  man- 
nigfachen Windungen  von  den  Hügeln  herabrauschen, 
und  trägt  noch  immer  den  Namen  Soleaoder  Solia. 
Auch  die  Lage  der  Stadt,  von  welcher  Pococke  noch 
Ueberbleibsel  in  dem  starken  Dorfe  Aligore  (See- 
markt) faud,  ist  angenehm  und  schön.  Wie  man  dem 
Pococke  dort  mittheilte,  so  liegt  noch  auf  den  Bergen 
ein  Ort,  welcher  Epe  heisst,  und  dies  muss  das  alte 
Aipeia  sein.  An  der  westlichen  Ekke  des  Meer- 
busens, wo  die  südlichen  Berge  nach  der  See  za 


• 4)  Plutarch  im  Solon  Kap.  26. 


a 


Digltized  by  Google 


76 


laufen,  sind  die  Trümmer  einer  sehr  beträchtlichen 
»Stadt,  welche  er  für  das  alte  Soli  hält,  und  wir 
können  nicht  zweifeln  an  der  Richtigkeit  seiner  Mei- 
nung. An  der  West-  und  Südseite  stiess  sie  an  diese 
Hügel,  und  gegen  Norden  und  Osten  an  die  See. 
Von  den  Hügeln  war  gegen  die  See  zu  eine  Mauer 
geführt,  von  welcher  sowol  man  noch,  als  von  einem 
Bekken,  in  dem  Schiffe  lagen,  die  Ueberbleibsel  sehen 
kann.  Die  merkwürdigsten  Trümmer  dieses  Ortes  sind 
auf  der  Seite  der  Hügel  gegen  Abend,  wo  die  Ueber- 
reste  einer  halbrunden  Mauer  zu  sehen  sind;  wahr- 
scheinlich war  es  ein  Theater.  Weiter  hinein  sind 
auf  der  Ebene  noch  drei  alte  Widerlagen,  die  zehn 
Fuss  breit,  acht  Fuss  dikk  sind,  und  fünfzehn  Fuss 
von  einander  stehen.  Mann  kann  sehen,  dass  über 
derselben  gewölbte  Bogen  gewesen  waren;  auswen- 
dig halten  sie  korinthische  Pfeiler  mit  sehr  gut  gear- 
beiteten Knäufen.  Die  Vorderseite  ist  gegen  Norden, 
und  an  jeder  Widerlage  befindet  sich  inwendig  eine 
Nische,  welche  ungefähr  acht  Fuss  hoch  und  vier  Fus9 
breit  war.  -Diese  Nischen  waren  ohne  Zweifel  für 
Bildsäulen  bestimmt,  und  dies  ganze  Gebäude  vermut- 
lich der  Tempel  der  Aphrodite  und  der  Isis, 
welcher  nach  Strabon  in  der  Stadt  stand. 

Was  den  Namen  der  Einwohner  von  Soli  betrifft, 
so  machte  man  einen  Unterschied  zwischen  der  kili- 
' kischcn  und  kyprischen  Stadt.  Die  Einwohner  der 
' kyprischen  hiessen  die  der  kilikischen 

Indess  wird  dieser  Unterschied  durchaus  nicht  festge- 
halten, und  die  Formen  von  den  meisten  Schriftstel- 
lern für  beide  Orte  nach  Belieben  gebraucht.  Für  die 
kyprische  Stadt  ist  Soloi  der  gewöhnliche  Name ; nur 
bei  Zonaras  und  Suidas  lesen  wir  2otta. 

Die  Lage  der  Stadt  Aipeia  haben  wir  auf  der 
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Karte  nach  der  Vermuthung  d’Anville’s  hingestellt; 
und  dahin  muss  natürlich  auch  das  neuere  Epe  ge- 
hören. Von  ihr,  der  Mutterstadt  von  Soli,  wird  es 
also  eigentlich  gelten,  wenn  Strabon  sagt,  dass  Soli 
von  Akaraas  und  Phaleros  erbaut  sei.  Den  Namen 
Aipeia  brachte  die  Oertlichkeit  mit  sich;  sie  muss  auch 
noch  späterhin  neben  Soli  fortwährend  als  Stadt  be- 
standen haben,  denn  als  solche  führt  sie  Stephanos 
v.  B.  an,  und  Andere  stimmen  ihm  darin  bei.  5 6)  — 
Südlich  von  Soli,  weiter  hinein  ins  Land,  lag  nach 
Strabon  Limenia,  Aiptvia,  heute  Limna,  zwischen 
zwei  Bächen. 

Das  nächste  spiz  nach  Norden  zu  laufende  V.  G. 
heisst  nach  Strabon  Kqo^vov  «xga,  Ptolemaios  hat 
den  Plural  uxga , Zwiebelvorgebirge.  Der 

heutige  Name  Cormachiti  ist  daraus  verstümmelt 
mit  italienischer  Formazion,  welche  fast  alle  heutigen  * 
Namen  des  Landes  dnreh  die  Herrschaft  der  Vene- 
zianer erhalten  haben.  Lateinisch  scheint  sich  der 
Name  in  der  Form  Crommyu  erhalten  zn  haben;  so 
heisst  nämlich  ein  Ort,  von  welchem  aus  Cassius  •) 
einen  Brief  an  Cicero  geschrieben  hat  Von  derSpize 
dieses  V.  G.  ist  die  grösste  Nähe  nach  Kilikien  hin- 
über; Strabon  schäzt  die  Entfernung  apf  acht  und 
drei  viertel  Meilen. 

Die  Stadt  Kermia,  KeQfiia oder  Keqßela  des  Kon- 
stantin Porphyr.,  wofür  Hierokles  die  Formen  Ksqßola 

5)  Steph.  r.  B.  u.  Almut.  Eustath.  II.  9,  151.  Leipz. 
Ausg.  2,  250.  • . len  di  xal  hiqa  Kvn^ov.  EtymoL  M.  S.  37, 
37.  Sylburg.  Alnnros.  Dasselbe  unter  John,  — Ueber  Limenia 
kann  man  noch  vergleichen  eine  Stelle,  welche  Wesseling  zum 
Hierokles  zitirt:  ActaAoxibii  pagum  Limken  M.  P.  IV.  ab  urbe 
removent  * Auf  der  lezten  lateinischen  Inschrift  bei  uns  kommt 
auch  Limena  Cypri  vor. 

6)  Cicero  Epist  ad  famil.  12,  Br.  13.  • ' t 
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und  KvQßota  hat*  sezt  d’Anville  auf  den 
an  der  westlichen  Seite  der  nach  Norden  sich  erstreik 
kenden  langen  Erdzunge,  deren  Endpunkt  das  V,  6. 


Kromtnyon  $ ist.  An  ihrer  östlichen  Seite  bildet  sie  wie- 
der einen  grossen  Busen*  in  den  sich,  von  den  süd- 
lichem Bergen  kommend,  der  Fluss  La pathos  er- 
giesst.  An  seinem  Ausflüsse,  nach  der  Peutingerschen 
Tafel  drei  und  dreissig  Millien  von  Soli  entfernt,  liegt 
»'die  Stadt  Lnpathos.  Strabon  sagt  von  ihr,  dass  sie 
einen  guten  Hafen  und  Wcrfte  habe,  und  eine  Grün- 
dung der  Lakedämonier  sei;  Dagegen  lesen  wir  bei 
Stephanos  v.  B.  den  Vers  des  Alexander  von  Ephesos 
BijXov  cev  Ktxiov ts  i cai  tpsQÖscfcra  Ad7trj&og. 


Hiernach  könnte  man  vermutlien,  dass  die  Stadt 
phönikischen  Ursprungs  sei;  aber  dieser  Vers  steht 
so  abgerissen  da,  * dass  man  nicht  recht  weiss,  was 
man  daraus  machen  soll,  und  er  viele  Deutungen  zu- 
lässt, wie  z.  B.  Gesenius  meint,  mit  Belos  möge  die 
Gottheit  Baal  gemeint  sein.  Von  dieser  wissen  wir 
in  Lnpathos  aber  sonst  nichts.'  Eine  Gründung  des 
Belos  ist  hier  wol  nicht  zu  verstehen,  denn  das  damit 
Verbundene  Kition  ist  älter  als  der  geschichtliche  Belos, 
Ich  glaube,  dass  man  auf  diesen  Vers  sehr  wenig 
geben  darf;  wahrscheinlich  wollte  der  Dichter,  dem 
ohne  Zweifel  sehr  wenig  an  geschichtliche  Wahrheit 
gelegen  war,  nurandenten,  dass  sich  kyprische  Städte 
Unter  Herrschaft  der  Phöniker  befunden  hätten,  oder 
noch  wahrscheinlicher  hatte  er  eine  Stadtsage  vor  sich, 
von  deren  Beschaffenheit  wir  unter  Karpasia  weitere 
Nachricht  geben.  — Ueberdies  lässt  sich  kein  einziger 
1 phönikischer  Ort  auf  der  Nordküste  mit  Sicherheit  er- 
weisen, da  sie  nur  die  Südküste  besezt  hielten.  Des 
— . * » 

Suidas  und  Skylax  Bemerkung,  dass  diese  Stadt  eine 
phönikische  sei,  ist  wahrscheinlich  nur  aus  diesem 
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Verse  erschlossen;  wenigstens  wissen  wir  nicht,  was 
sie  fiir  Gründe  für  ihre  Aussage  hatten.  Strabon"s 
und  Anderer  bestimmte  Zeugnisse  über  die  lakonische 
Gründung  müssen  uns  hier  bestimmen.  In  der  alten 
Zeit  war  die  Stadt  bedeutend  und  Hauptstadt  eines 
der  Königreiche,  unter  Herrschaft  der  Römer  aber 
Hauptstadt  des  ganzen  nördlichen  Viertels.  Der  Name 
• ist  durchaus  griechisch  und  nichts  Phönikisches  dar- 
in 7),  wie  man  schon  aus  den  Formen  des  Namens 
. sieht,  und  wenn  früher  wirklich  ein  phönikischer  Ort 
daselbst  gestanden  haben  sollte,  so  wird  auch  sein 
Name  spurlos  mit  ihm  untergegangen  sein.  Ptolemaios 
schreibt  Lapithos,  und  diese  Form  ist  noch  heute 
in  Lapitho  enthalten.  Plinius  schreibt  Lapethos,  und 
ebenso  Steph.  v.  B.;  dieser  nimmt  wahrscheinlich  die 
epische  Form  seines  Dichters,  aus  welchem  er  den 
Vers  anführt.  Skylax  schreibt  Lapethis.  Wir  fol- 
gen der  Schreibart  Strabons  Lapathos,  weil  es  eine 
dorische  Kolonie  war;  leugnen  können  wir  indess 
nicht,  dass  die  Schreibung  des  Ptolemaios,  Lapithos, 
späterhin  8)  die  gewöhnlichere,  bis  auf  das  heutige 
Lapitho  herab,  gewesen  zu  sein  scheint.  Auch  ein- 
zelne andere  Formen  kommen  vor:  Lapithia,  Lapetha, 
Lapithe. •)  Der  Volksname  ist  Aan^t i>q  und  Aan tj- 
w 

• • . " . * T • • ••*•••  ’ • * - . * ' 

7)  Nach  Hammer  ist  der  Stamm  Leptis  und  Gesenius 
Monumenta  phoen.  S.  414  findet  es  nicht  ganz  unwahrscheinlich. 
Aber  der  Name  kommt  ja  auch  sonst  in  Griechenland  vor,  na- 
mentlich in  der  Form  Lapithos  in  Thessalien;  warum  will 
man  denn  dem  kyprischen  Gewalt  anthun?  — 

8)  So  bei  Michael  U/uccQruUov  InumXri  in  Boissonades 
Anekd.  4,  455.  Lapithos  hat  auch  Hicrokles,  und  Wesseling 
die  Acta  Auxibii  C.  1 , wo  dieselbe  Fotm  Vorkommen  soll,  und 
Didymos  nokios  Aant&ov  in  Chalcedon.  Concil.  p.  670. 

4)  Joh.  Kantakuzenos  3,  171, 
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öiog.  Der  Heros  Lapethos,  den  Nonnos 1 ö)  die  Stadt 
gründen,  und  nach  sich  benennen  lasst,  ist  natürlich 
keine  geschichtliche  Person. 

Eine  Inschrift *  ll)  ist  hier  gefunden  worden;  sie 
lautet  bei  Böckh  Nr.  2646,  wie  folgt: 

'Ai xoXX(avi(o)q  Aeovzoq  Szoazovixov,  XQijfTrs  xa*Q*9 

Strabon  hat  hierauf  xa&’  rjv  jjv  Nctyidoq • eh' 
*A(pQodi(Siov.  Ich  glaube,  dass  diese  Stelle  lükkenhaft  . 
ist  Ein  Nagidos  giebt  es  nach  den  Alten  nicht  auf 
Kypros,  wohl  aber  auf  der  gegenüberliegenden  kili- 
kischeu  Küste;  daher  ist  es  mir  sehr  wahrscheinlich, 
dass  hier  Strabon,  wie  er  zu  thun  pflegt,  die  Entfer- 
nung eines  kyprischen  Ortes  nach  Nagidos  hinüber 
angegeben  habe,  wovon  der  Naiue  aber  ausgefallen. 
Auch  wäre  die  Verbindung  mangelhaft,  denn  das  xu&' 
jjv  ijv  Nayiöoq  steht  ganz  vereinzelt  und  ohne  alle 
Beziehung  da;  auch  pflegt  er  sonst  von  einem  Namen 
zum  andern  mit  eha  überzugehen.  Hier  muss  also 
eine  Lükke  sein,  und  diese  ist  leicht  aufzufinden.  Man 
vermisst  mit  Verwunderung  bei  Strabon  die  geschicht- 
lich merkwürdige  Stadt  und  den  Siz  eines  Königrei- 
ches Kerynia.  Dass  er  sie  vergessen  habe,  ist  nicht 
anzunehmen,  und  hier  muss  sie  ausgefallen  sein;  sie 
wird  also  vor  den  angeführten  Worten  gestanden  ha- 
ben, und  hinter  derselben  die  Entfernung  zwischen 
Kerynia  und  Nagidos.  Unter  den  mannigfaltigen  For- 
men des  Namens  haben  wir  uns  für  Kerynia  entschie- 
den. So  hat  Skylax;  Diodor  nennt  die  Einwohner 
Keqwixcu,  und  ich  glaube,  dass  man  sich  hieran  vor- 
zugsweise halten  muss,  um  den  ursprünglichen  Namen 
der  Stadt  zu  erkennen;  bei  Ptolemaios  schwanken, 
wie  ich  leider  nicht  gewiss  aussprechen  kann,  die 

10)  Nonnos  Dionys.  13,  433.  u.  an  mehreren  Stellen. 

11)  D i o d o r 19,  59.  Wesseling u.Hierokles Synecd. 707. 
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Formen  V«®  nnd  Ktqwvta.  Das  ist  aber  noch  nicht 
genug'.  Uebcrall  fast,  wo  der  Name  vorkommt,  wei- 
chen die  Lesarten  zwischen  ähnlich  lautenden  und  von 
anderswoher  bekannten  Namen  ab,  so  dass  man  glauben 
muss,  es  sei  hauptsächlich  Missverstündniss  und  Erin- 
nerung an  die  ähnlichen  Namen  gewesen,  welche  bei 
den  Schriftstellern  diese  Lesarten  hervorgebracht  haben. 

Sie  sind  Kegvvyia , Ksgvvifia,  Eogoivg,  KvQvvia,  Kfgöi'ua, 
Ktqiavsta,  hoqovtictj  KoqiaVfia,  Ktvvqeta  und  Evonveta 
lezteres  bei  Konstantinos  Porphyr.  Die  Uebergän«-e 
zu  allen  diesen  Formen  waren  leicht.  Plinius  nennt 
die  Stadt  C’orinenm,  die  Peutingersche  Tafel  Ce- 
rinea  und  rechnet  acht  Millien  von  Lapathos  hierher. 
Späterhin  scheint  die  Form  Ktquvia  die  üblichere  ge- 
wesen zu  sein,  und  dies  ist  auch  die  Form,  welche 
wahrscheinlich  bei  Ptolemaios  vorwiegt,  während  bei 
der  Benennung  der  Einwohner  das  ursprüngliche  Ke- 
emVor»  beibehalten  sein  kann.  .Man  findet  indessen 
auch  hierfür  schon  die  Form  Ktqoyhai.  Daher  nannte 
man  denn  auch  das  Gebiet  von  Kerynia,  welches  in 
römischer  Zeit  zu  Salamis  geschlagen  wurde,  Kero— 
nitis  oder  Koronitis.  ■>)  Bei  Stephanos  von  Byzanz 
haben  diese  Namen  Verwirrung  herbeigebrncht.  Kooti- 
rtic  ist  ihm  die  Stadt  auf  Kypros,  von  Kogoiyg  sagt 
er  aber:  /ioTq/x  irjg  laia/iiyog  zrjg  ly  Ktmqqi,  er  weiss, 

dass  ein  Theil  des  kerynitischen  Gebietes  zu  Salamis 
gekommen  war,  und  wendet  nur  für  dies  eine  andere 
Namensform  der  Stadt  an,  so  dass  bei  ihm  ein  Unter- 
schied zwischen  den  Namen  Koqmyq  und  Koqtävtta 
Stattfindet.  Endlich  sagt  er:  Uqyai:  nöltg  ly  Evqq- 
via  Tfjs  Kvrrqov.  Hierunter  kann  wieder  nur  das  in 
Rede  stehende  Kerynia  gemeint,  und  in  seinem  Gebiet 
muss  ein  Ort  Pegai  gewesen  sein.  Die  Form  des 
12)  Porphyros  de  abstin.  2,  54. 
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4 ■ 1 j*-  ""  **  .... 

Namens  KtQwia  ist  auch  noch  in  dem  Namen  enthal- 
ten, welchen  die  Stadt  im  Mittelalter  führte:  Keri4 
ni  ' 3),  und  in  dem  heutigen  Flekken  Ger  in  es. 

Zur  Zeit  der  Körner  war  die  Stadt  sehr  gesun- 
ken, aber  im  Mittelalter  hob  sie  sich  wieder,  wurde 
eine  starke  Festung  und  sein  schöner  llafen  erhielt 
dadurch  noch  mehr  Bedeutung,  dass  er  der  nördliche 
\ Stapelplaz  für  die  in  der  Mitte  gelegene  Hauptstadt 
Nikosia  wurde.  Mariti  reiste  von  hier  aus  dahin,  in- 
dem er  zwei  Arme  des  Pedios  überschritt,  ging  über 
die  nördlichen  Gebirge,  wo  er  alle  Wege  rauh  und 
beschwerlich  fand,  und  konnte  auf  der  Höhe  die  Küste 
Kilikiens  und  von  Kypros  vor  sich  sehen.  Westlich 
vom  Flekken  Gerines  fand  er  viele  Grotten,  vierckkig 
gearbeitet,  und  manche  für  vier  Leichen  eingerichtet« 
Die  Griechen  nennen  sie  die  Gräber  der  Heiden.  Auch 
Mauerwerke  waren  dort  noch  zu  finden.  Der  Weg 
nach  Osten  war  dem  Mariti  einer  der  angenehmsten 
auf  der  Insel,  und  er  rühmt  auch,  dass  hier  im  Nor- 
den der  Wassermangel  im  Sommer  nicht  so  fühlbar 
werde  als  im  Süden.  Bei  il  bei  paese  am  Abhange 
des  Hügels  spricht  er  von  den  erhebenden  Aussichten 
nach  Osten,  Norden  und  Westen.  Das  Kloster  Lapa- 
sis  (von  Lapathos?)  ist  in  der  Nähe.  Die  Ueberreste 
des  grossen  dabei  stehenden  Gebäudes  und  der  von 
achtzehn  korinthischen  Säulen  umgebene  Plaz  sind 
seiner  Meinung  nach  aus  den  Zeiten  der  Lusigti&n« 

13)  Meletios  v.  Athen.  Kegaivla  Keglvi.  Hie- 

mit  kann  man  noch  die  Namensformen  bei  andern  Schriftstellern 
des  Mittelalters  vergleichen,  welche  Wilken  Gesch.  d.  Kreuzz. 

6,  542.  7,  113  anführL  Ciheryn  bei  Joh.  Brompton  S.  1200.  - 
Cher  in  bei  Benedict.  Petrob.  S.  650  u.  Koger  de  Hov.  fol.  394. 
Gher im  es  bei  Gaufr.  Vinis.  2,  39.  Sie  weisen  insgesammt  auf 
die  alte  Form  Kerynia  und  die  neueste  Gerines  hin. 
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Die  Marmorsärge,  welche  er  dort  fand,  hält  er  aber 
für  römische. 

Hinter  Kervnia  folgt  bei  Ptolcmaios,  zwei  bis  drei 
Meilen  östlich  von  jener  Str.dt,  Makaria,  die  Gliikk- 
selige,.  wie  auch  das  ganze  Land  hiess.  Aus  den  in 
jener  Gegend  entdekklen  Trümmern  ist  versucht  wor- 
den, den  Ort  zu  bestimmen.  Strabon  hat  ihn  nicht 
Wahrscheinlich  war  aber  sein  Name  mit  dem  vorher- 
gehenden, Kerynia,  ausgefallen. 

Die  nächste  Stadt  Aphrodision  haben  wieder 
beide  Geographen;  Stephanos  v.  B.  nennt  sie  Aphro- 
disias.  Sie  liegt  in  ihren  Ucbcrblcibscln  grade  in  der 
Ekke  des  Landes,  welche  diesich  hier  ziemlich  stark  nach 
Norden  wendende  schmale  Landzunge  oder  Halbinsel  auf 
ihrer  östlichen  Seite  bildet.  Diese  Landzunge  ist  sehr 
schmal,  im  Allgemeinen  drittehalb  Meilen  breit,  hier 
nach  Strabon  aber  nur  eiu  und  drei  viertel.  In  dieser 
Gegend  war  es  auch,  wo  die  Kolonie  des  Teukros 
landete,  wie  Strabon  berichtet,  und  den  schmalen  Land- 
strich überschreitend  auf  der  östlichen  Seite  am  Aus- 
flüsse des  Pedios  Salamis  gründete.  Daher  führte  auch 
die  nördliche  Seite  dieser  schmalen  langgestrekkten 
Erdzunge  den  Namen  des  Ufers  der  Achaier,  dxrr\ 
'Axaltov.  Dies  ist  aber  keineswegs  eine  Niederung, 
sondern  ein  gebirgiges  Land.  Man  kann  damit  den 
Namen  des  nördlichen  Ufers  von  Argolis,  Attika  ge- 
genüber, vergleichen,  welches  bekanntlich  auch  dxuj 
hiess. 

An  diesem  Ufer  der  Achaier  finden  wir  ziemlich 
gegen  Norden  die  Stadt  Karpasia,  laut  Strabon  und 
Ptolemaios,  ebenso  Diodor14);  damit  in  Uebercinstim- 


14)  Diodor  20,  48.  Praef.  in  Cant  Cantic.  Philonis  epi- 
Bcopi  Carpasü  S.  718.  Bibi.  vett.  patr.  v.  Gallandi,  Tbl.  9. 
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mnng  schreibt  Plinius  Carpnstum,  Hierokles  Knr- 
pasion,  Konstant.  Porph.  Kdqnaöoq.  Nur  giebt  Stra- 
bon  in  sofern  die  Lage  nicht  richtig*  an,  als  er  anzu- 
denten  scheint,  es  Hege  dem  Sarpedonischen  V.  G. 
Kilikiens  gegenüber.  Xenagoras  nannte  denOrtKar- 
pathos,  Demetrios  aus  dem  kyprischen  Salamis  aber 
Karbasia,  weil  sie  gegen  den  Wind  lag,  welchen 
y man  auf  Kypros  Karbas  nannte.15)  Diese  Angaben 
finden  sich  beide  bei  Stcphanos  von  Byzanz,  welcher 
die  Stadt  selbst  Karpasia  nennt.  Er  theilt  aber  noch 
einen  Vers  aus  dem  dritten  Buche  der  Bessariker  des 
Dionysios  mit,  worin  der  Name  mit  einem  Diphthong 
Karpaseia  geschrieben,  und  das  q nach  metrischem 
Bedürfnisse  umgestellt  ist. 

q <T  oTtoaot  Kivvqsiov,  16 ’ alrnivi)  v KqandösiaV. 

So  schreibt  sie  auch  Skylax;  der  Volksname  war 
nach  Stephanos  v.  B.  Kccqnctüetazijq , Theopomp  aber  im 
zehnten  Buche  hatte  die  Einwohner  KctqnctaeXg  genannt. 
Das  Adjektiv  war  xctqnaaswTixöq  und  xceqjra<U(üux6g. — 
Hellanikos  hatte  laut  Stephanos  v.  B.  in  seinen  kypri- 
schen Geschichten  gemeldet,  Pygmalion  habe  Karpasia 
erbaut.  Ich  glaube  nicht,  dass  dieser  Nachricht  etwas 
Anderes  zu  Grunde  liegt,  als  eine  Stadtsage,  welche 
die  Gründung  auf  den  mythischen  Herrscher  und  Heros 
des  Landes  Pygmalion,  welcher  uns  an  einem  andern 
Orte  mehr  beschäftigen  wird,  zurükkführt.  Gründete 
doch  Kinyras  der  Sage  nach  auch  Städte  späteren 


iS)  Da  man  xaqßayoe  für  ßdqßaqoc  sagte,  und  wahrscheinlich 
so  auch  auf  Kypros,  so  bezeichnet  der  Wind  Karbes  nur  einen 
solchen,  welcher  vom  Festlande  herüber  kommt,  von  Kilikien 
oder  Syrien  her.  Man  nannte  ihn  so  auch  in  Kyrene.  Aristo- 
teles 'Ayifjuav  Sions  xai  nqoCtjyoqSat  sagt:  Evqos  iv  Kvqtjyfl 

ßas  äno  TiJjy  Kaqßayuty  vZv  xaia  Q’otyixtjv.  dto  xai  rov  ccvtov 
xlay  xalwoi  nyK,  *lai  di  o*  liTitjluaTrjy  vo/ul£ovenv  tlyai. 
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Ursprungs,  und  unzweifelhaft  griechische,  wie  z.  B.  . 
Kurion,  weil  man  sein  Alter  in  späteren  Zeiten  gern 
erhöhte  und  verherrlichte.  Wir  werden  aber  auch 
sehen,  wie  man  in  diesen  ursprünglich  phönikischen 
Namen  das  Fremde  durchaus  vertilgte,  sie  nicht  allein 
eng  in  die  griechischen  Mythen  verflocht,  sondern  diese 
Heroen  ganz  zu  griechischen  Wesen  umschuf.  Es 
kann  daher  nichts  Auffallendes  haben,  wenn  Städte 
sich  auf  sie  zurükkführten ; muss  doch  selbst  Teukros, 
der  Führer  der  salaminisch - attischen  Kolonie,  eine 
Tochter  des  Kinyras,  und  Arkas,  Sohn  des  Agapenor, 
des  Führers  der  Arkadischen  Kolonie,  eine  Tochter 
des  Kinyras  heirathen,  u.  s.  w.  In  dieser  von  Hella- 
nikos  mitgetheilten  Stadtsage,  wonach  Karpasia  auf 
Py  gmalion  zurückgeführt  wird,  liegt  also  durchaus 
noch  kein  Grund  zur  Annahme  eines  phönikischen  Ur- 
sprungs der  Stadt.  Aber  Skylax  scheint  uns  auch  hier 
wieder  wie  bei  Lapathos  Schwierigkeiten  zu  machen, 
und  es  ist  charakteristisch  an  ihm,  dass  er  grade  meh- 
rere Städte  phönikische  zu  nennen  scheint,  welche 
andere  Schriftsteller  als  solche  nicht  kennen;  die  in- 
nern  Städte  nennt  er  ganz  allgemein  barbarische.  Wir 
müssen  daher  schon  misstrauisch  gegen  ihn  sein,  zu- 
mal wir  gar  nicht  wissen,  welchen  Gewährsmännern 
er  folgte.  Er  nennt  auch  Karpaseia  einfach  und  ohne 
Weiteres  eine  phönikische  Stadt.  Der  Name  ist  rein 
griechisch;  keine  andere  Nachricht  für  einen  phöniki- 
schen Ursprung  von  Karpasia  ist  vorhanden  und  auch 
aus  der  phönikischen  Geschichte  des  Landes  lässt  sich 
keine  Vermuthung  dafür  aufstellen.  Da  Skylax  also 
nicht  sagt,  worauf  er  seine  Aussage  gründet,  so  müs- 
sen wir  der  Quelle  nachforschen.  Es  ist  nicht  un- 
wahrscheinlich, dass  er  eine  mythische  Stadtsage  vor 
sich  hatte,  vielleicht  selbst  gar  die  Erzählung  des  Hel- 
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lanikos,  woraus  er  seine  Meinung  abnahm.  Auf  ähn- 
liche Weise  kann  auch  sein  Ausspruch  über  Lapathos 
entstanden  sein,  und  es  ist  selbst  möglich,  dass  der 
von  Nonnos  genannte  Heros  Lapathos  mit  phünikischen 
Namen  genealogisch  in  Stadtsagen  verbunden  war, 
welche  Skylax  in  Sagenschreibern  vorfand.  So  kann 
z.  B.  im  Hellunikos  auch  für  diesen  Fall  etwas  Aehn- 
liches  gestanden  haben. 

Dionysios  nennt  Karpasia  alneivfa  es  liegt  näm- 
lich auf  einem  Vorsprunge  des  Landes,  der  ziemlich 
hoch  in  die  See  hinausragt.  Die  Stadt  hatte  zwar 
einen  guten  Hafen,  gehörte  aber  sonst  nicht  zu  den 
bedeutenderen  Städten.  Pococke  glaubt  die  Trümmer 
der  Stadt  in  dem  heutigen  Karpass  zu  finden.  Er  sah 
dort  Ueberbleibsel  einer  Mauer,  deren  Widerlagen  bis 
in  die  See  gehen,  und  daneben  vermuthet  er  ein  Ka- 
stell zur  Vcrtheidigung  des  Hafens.  Weiter  östlich 
hievon  bei  einem  Orte,  den  er  Asphronisy  nennt,  fand 
Pococke  eine  Grotte  in  einem  Felsen  gehauen,  die  ihm 
ein  Grab  zu  sein  schien.  Hund  herum  fand  er  Spuren 
eines  eingefassten  Plazes,  und  dabei  vierekkige  Ge- 
bäude von  Ol,adersteinen,  die  er  für  sehr  alte  Gräber 
hielt.  Eins  ist  viel  prächtiger  als  die  übrigen.  Um . 
den  ganzen  Plaz  gehen  drei  dikke  Mauern. 

Strabon  sagt  ferner:  ex  öi  % rjg  Kvtqnaciag 

ßaaig  eaii  v icO-fiov  xqiuxovxr.  öt adUov  7iQÖg  rag  vijoovg 
rag  KctQnaalocg  xcd  tö  voxiov  neXctyog.  Diese  Worte 
enthalten  Schwierigkeiten  und  wahrscheinlich  auch  Un- 
richtigkeiten. Die  Angabe  der  geringen  Breite  des 
Landes  hier  von  dreiviertel  Meilen  ist  nach  Pocockes 
Wahrnehmungen  richtig.  Aber  von  Inseln,  welche  auf 
der  östlichen  Seite  dieser  Landzunge  in  der  Richtung 
von  Karpasia,  also  südlich  von  den  Kleidesinseln  lie- 
gen sollen,  weiss  kein  neuerer  Reisender  etwas;  auch 
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wäre  es  auffallend  wie  dort  Inseln  zu  dem  Namen  der 
Karpasischen  kommen  sollten.  Statt  dessen  berichtet 
man  von  drei  Inseln  im  Norden  der  Stadt.  Von  der 
Spize  ab,  auf  welcher  Karpasia  liegt,  lagern  sie  sich 
• um  einen  kleinen  Busen  herum  „ und  bilden  dadurch 
eine  Bucht  vor  Karpasia. 

Bei  Karpasia  müssen  wir  noch  einer  Stadt  Ura- 
nia erwähnen.  Es  hat  sie  Niemand  weiter  als  Dio- 
dor,#),  an  der  Stelle,  wo  Karpasia  bei  ihm  vorkommt, 
und  er  von  einem  Unternehmen  des  Deinctrios  Polior- 
ketes  spricht.  Dieser  landet  bei  Karpasia  und  will 
gegen  Salamis  ziehen,  kann  die  Stadt  aber  nicht  be- 
lagern, bevor  er  Karpasia  und  Urania  genom- 
men habe.  Ganz  in  der  Nähe  von  Karpasia  erwähnt 
kein  Ueiscnder,  dass  etwa  Trümmer  vorhanden  seien, 
wohl  aber  am  östlichen  Ufer  der  Landzunge,  am  Ab- 
hange des  östlichen  Olyrapos.  Hier,  glaube  ich,  hat 
Urania  gestanden;  denn  es  lässt  sich  wohl  denken; 
dass  diese  beiden  Punkte  den  östlichen  Zugang  von 
Salamis  gesperrt  halten  konnten.  Im  Diodor  finde  ich 
nichts,  was  dagegen  spräche.  Bei  Karpasia  landet  er, 
zieht  von  hier  aus  gegen  Urania,  und,  nachdem  er  auch 
dies  genommen,  gegen  Salamis.  Pococke  vermuthet, 
Urania  müsse  zwischen  Karpasia  und  Aphrodisium 
gelegen  haben. 

Durch  die  ganze  schmale  Landzunge  zieht  sich 
ein  Bergrükken,  der  sich  am  äussersten  Punkte  noch 


16)  Nonnos  13,  450.  OcQaylrjg  mtfov  Icfyqf.  Es  kann  hie- 
mit  allgemein  ein  Siz  der  Aphrodite  gemeint  sein,  aber  Paphos 
wird  noch  besonders  in  der  Stelle  genannnt,  und  man  müsste 
Aroathus  verstehen.  Es  kann  übrigens  auch  hier  die  Stadt  Ura- 
nia gemeint  sein,  welche  sich  durch  ihren  Namen  schon,  mehr 
noch  durch  die  Nähe  der  Aphrodite  akraia,  als  ein  Ort  der  Göttin 
ankündigt.  . , . 
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hoher  erhebt,  und  dort  den  östlichen  Olyrapos  bildet. 
Hier  befand  sich  der  Tempel  der  Aphrodite  akraia, 
welchen  die  Frauen  nicht  betreten  durften  l7)?  und 
Hephaistos  erbaut  haben  sollte.  Die  davor  liegenden 
Inseln  heissen  Kleides18),  Schlüsseln,  und  werden 
zugleich  als  östlichstes  V.  C.  angesehen.  Das  eigent- 
liche V.  G.  des  Ostens  heisst  nach  Plinius  Dinare- 
tuin,  heute  St.  Andreas.  Pococke'9)  glaubte  Grab- 
müler  dort  zu  finden,  und  sah  gegenüber  auf  der  Sy- 
rischen Küste  den  Berg  Kasios  und  die  Mündung  des 
Orontes. 

17)  Diesen  Berg  schildert  Kl  au  di  an  de  nupt  Honor.  et 
Mar.  49  ff- 

Mons  latus  Eoum  Cypri  praeruptus  obumbrat 
Invius  humano  gressu,  Phariumque  cubile 
Proteos  et  septem  despeetat  cornua  Nili. 

Hunc  neque  canentes  audent  vestire  pruinae, 

Hunc  venti  pulsare  timent,  hanc  laedere  nimbi: 
Luxuriae  Venerique  vacat  Pars  acrior  anni 
Exulat,  aeterni  patet  indulgentia  veris. 

In  campum  se  fundit  apex:  Hunc  aurea  saepes 
Circuit  et  fulvo  defendit  prata  metallo. 

Mulciber,  ut  perhibent,  his  oscula  conjugis  emit 
Moenibus  et  tales  uxorius  obtulit  arces. 

Inter  rura  micant,  manibus  quae  subdita  nullis 
Perpetuum  florent,  Zephyro  contenta  colono: 
Umbrosumque  nemus,  quo  non  admittitur  ales, 

Ni  probet  ante  suos  diva  sub  judice  cantus. 

Quae  placuit,  fruitur  ramis;  quae  victa  recedit 
Vivunt  in  Venerem  frondes  u.  s.  w. 

18)  Strabon  zählt  zwei,  Plinius  vier.  Aber  Str.  giebt 
blos  zweien  diesen  Namen  und  fügt  hinzu : xal  aJJUn  nUlovs.  An- 
thologie 3,  366.  Khjtdts  Ttevrov  xtti  la/anai  Salafuuog.  A r t c- 
midor  bei  Agathemeros  Kap.  5.  dno  di  MvQutvdQov  tnl  Kkidctg 
Kvtjqov  ffntdut  ^ v * ini  ’Axtz/uavm  dxQov}gtoy  erädtcc  yi»  Wie  Arte- 
midor  von  Myriandros  hinüber  1400  Stadien  rechnet,  so  Strabon 
nach  dem  Flusse  Pyramos  hinüber  700. 

19)  Pococke  2,  318. 


Digitized  by  Google 


* 

Vom  V.  0.  Dinaretum  läuft  die  Landzunge 
* schnell  nach  Südwesten  zurück,  in  derselben  Richtung, 
wie  sie  auf  der  nordwestlichen  Seite  nach  Norden 
aufsteigt.  Die  Küste  macht  hier  keine  grosse  Bie- 
gungen, und  nur  kurz  vor  Salamis  treffen  wir  noch 
eine  nach  Süden  gebogene  Landspize,  welche  den 
Busen  von  Salamis  einschliesst,  und  wahrscheinlich  das 
V.  G.  ist,  welches  Ptolemaios  Elaia  nennt,  und  Po- 
cocke  Chaule  bernau.  Strabon  erwähnt  es  nicht 

Salamis.  Es  war  dies  der  grösste  und  wich- 
tigste Ort  des  Landes,  welcher  über  die  andern  Herr- 
schaften stets  ein  entschiedenes  Uebergewicht  behaup- 
tete. Ammianus  Marcellinus  1 °)  nennt  die  beiden  be- 
rühmtesten Städte  von  Kypros  Paphos  und  Salamis, 
jenes  durch  den  Tempel  der  Aphrodite,  dieses  durch 
den  Dienst  des  Zeus  namhaft.  Pomponius  Mela3*) 
nennt  als  die  drei  berühmtesten  Orte  Salamis,  Paphos 
und  Palaepaphos,  wo  zuerst  die  Liebesgöttin  ans  Land 
gestiegen  sei.  Alt- Paphos  hatte  seine  Berühmtheit 
nur  durch  den  Aphroditekult,  Neu -Paphos  und  Soli 
waren  zwar  auch  politisch  mächtige  Staaten  auf  Ky- 
pros, aber  Salamis  stand  über  allen,  und  daher  heisst 
diese  Stadt  auch  öfters,  namentlich  in  spatem  Zeiten, 
die  Metropolis  des  Landes.  33)  Statt  der  Form  des 
Namens  Salamis  hatMalalas  23)  auch  SaXctfilag,  Eusta- 
thios  *4)  JaAa/u v,  und  unter  den  Römern  Justin35) 


20)  Amm.  Marcell.  7,  8,  14. 

21)  Pomp.  Mela  2,  7,  10. 

22)  Malalas,  Konst  Porphyr.  Wessel,  zu  Hierokles 
S.  706  und  oft  bei  Spätem. 

23)  Malalas  Chronogr.  B.  12  z.  Ende.  S.  313  Bonn.  Ausg. 

24)  Eustath.  z.  11.  2,  558.  S. 231.  KwtQla  2«X(tfxlv.  und 
7,  199.  ThL2  S.  158.  Theophanos  Chronogr.  S.  19. 

25)  Justin  44,  3,  2.  Gronow  zu  2,  7,  7.  Vgl.  Orosios 
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Salamina.  Zum  Unterschiede  dieses  kyprischen  Sa- 
Juiuis  von  der  gleichnamigen  Insei  bei  Attika  sezt  matt 
in  der  Regel  rj  iv  Kvtiqm  hinzu;  doch  wird  dieser  Ge- 
brauch nicht  immer  beobachtet,  namentlich  wo  eine 
Verwechselung  nicht  stattfinden  kann.  Es  war  dies 
die  hauptsächlichste  attische  Kolonie,  welche  die  Sage 
an  Teukros,  Bruder  des  Ajas,  als  ihren  Kolonieführer 
knüpfte,  und  die  grössere  Zahl  der  Ansiedler  waren 
Salarainier  gewesen.  Der  Lage  nach  sollte  man  ver- 
muthen,  dass  sich  hier  vor  allen  Dingen  und  zuerst 
Phünikier  niedergelassen  hätten,  aber  darüber  ist  bei 
keinem  der  Alten  auch  nur  die  geringste  Andeutung 
zu  finden.  Sie  heisst  immer  nur  eine  attische  Grün- 
dung und  Stadt. 

Porphyrios3®)  erwähnt,  dass  der  Name  von  Sa- 
lamis in  frühem  Zeiten  Koroneia  gewesen  sei,  und 
dasselbe  6agt  Eusebios  bei  der  Wiederholung  jener 
Stelle  des  Porphyrios.  Sie  verwechseln  also  Koroneia, 
Kerynia,  mit  Salamis.  Ich  glaube  nicht  au  die  Wahr- 
heit dieser  Aussage  des  Porphyrios,  denn  Andere  und 
Aeltere  wissen  nichts  davon;  auch  herrscht  in  der 
angeführten  Stelle  des  Porphyrios  Verwirrung,  indem 
er  Salamis,  von  welchem  er  spricht,  Insel  nennt;  es 
zeigt  sich  aber  gleich,  dass  das  vom  kyprischen  Sa- 
lamis gilt,  was  er  berichtet.  Die  übrigen  Schriftsteller 
stimmen  darin  durchaus  überein,  dass  Salamier  der 
Insel  unter  Teukros  die  Ansiedler  der  Stadt  seien, 
und  diese  nach  ihrer  Heimat  Salamis  genannt  hätten *  * 7). 


7, 12.  Bei  Justin  wird  indess  für  den  Akkusativ  Salaminam  auch 
Salamina  gelesen. 

26)  Porphyr,  de  abstinent.  2,  64.  Eusebios  Praep.  ev. 
4,  16.  Cliron.  19. 

* 27)  Da  Hainaker  nun  einmal  alle  Geschichte  Lügen  straft, 
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Als  aber  unter  der  römischen  Herrschaft  eine  neue 
Kintheilung  des  Landes  gemacht  wurde,  zu  Salamis 
der  ganze  östliche  Theil  der  Insel,  welcher  früher  zu 
Kerynia  gehörte,  geschlagen  wurde,  gab  man  diesem 
neuen  salaminischcn  Gebiet  den  Namen  Kerynitis,  oder 
wie  man  in  römischer  Zeit  lieber  sagte : Koronitis  oder  % 

Keronitis.  Wer  den  Ursprung  dieser  Benennung  nicht 
verstand,  oder  Salamis  schmeicheln  wollte,  schuf  einen 
alten  Namen  der  Stadt,  welcher  früher  Koronis  ge- 
wesen. Am  Ende  kann  dieser  Name  auch  nur  ein 
Missverständniss  von  Porphyrios  allein  sein;  bei  Ste- 
phanosv.  B.  hat  dies  aber  eine  Verwirrung  der  Namen 
und  Begriffe  erzeugt.  ..  » 

Die  Stadt  hatte  einen  verschlossenen,  gegen  jeden 
Wind  sichern  und  so  geräumigen  Hafen,  dass  er  eine 
ganze  Flotte  fassen  konnte.  *8)  Dieser  wurde  aber 
nicht  durch  den  Ausfluss  des  Pedios  gebildet,  sondern 
durch  eine  Bucht,  an  weicher  Salamis  etwas  nördlich 
vom  Flusse  lag.  Der  Aufstand  der  Juden  unter  Trajan 
vernichtete  einen  grossen  Theil  von  Salamis  29);  zu 
Grunde  ist  sie  aber  auch  in  den  folgenden  Zeiten  nicht 
gegangen,  wo  noch  viel  härtere  Schläge  sie  trafen, 

Alalatas  a.  a.  0.  berichtet,  dass  unter  Konstantes  Chloros 
diese  Stadt  von  einem  Erdbeben  theils  gänzlich  zer-n 
stört,  theils  ins  Meer  versunken  sei.  Der  genannte 
Kaiser  habe  den  Einwohnern  ihren  Tribut  drei  Jahre 
erlassen,  die  Stadt  mit  vielen  schönen  Gebäuden  wie« 
der  aufgebaut,  und  ihr  den  Namen  Konstantia  ge- 
geben,  den  sie  bei  Konstant.  Porphyr.,  Hierokles  u.s.  w. 

so  findet  natürlich  auch  Salamis  mit  seinem  griechischen  Ursprung 
und  Namen  keine  Gnade. 

28)  Skylax  und  Diodor. 

29)  Eu8ebioa  thron.  19.  Oro.sios  7.  12.  Paulus 

Diac.f  Beda.  H 
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durch  das  Mittelalter  bis  heutiges  Tages  geführt  hat. so) 
Wenn  Mainlas  dies  Erdbeben  unter  Konstantes  Chloros 
ansezt,  so  wollte  er  nur  im  Allgemeinen  die  Zeit  be-  * 
stimmen,  wann  es  stattgefunden,  und  zieht  es  vor, 
lieber  den  Vater  Konstantins  des  Grossen,  als  dessen 
+ Gegner  zu  nennen,  da  er  gewusst  haben  wird,  dass 

sich  die  Herrschaft  dieses  Kaisers  nicht  über  den  Osten 
erstrekkte.  Die  Abweichungen  der  Berichte  über  die 
Zeit  des  grossen  Erdbebens  müssen  darin  ihren  Grund 
haben,  dass  damals  mehrere  Male  Erderschütterungen 
stattfanden,  durch  welche  Kypros  und  namentlich  Sa- 
lamis litt.  So  spricht  Theophanes  a.  a.  0.  von  zwei 
Erdbeben,  einem  unter  Konstantin,  und  einem  andern 
unter  Konstantes.  Nur  darin  mag  Malalas  irren,  dass 
er  die  eigentliche  Zerstörung  der  Stadt  unter  Kon- 
stantes Chloros  ansezt.  Diese  fiel  wahrscheinlich  erst 
unter  Konstantin  dem  Grossen  vor,  und  nach  Georg 
Kedrenos31)  im  acht  und  zwanzigsten  Jahre  seiner 
Regierung.  Der  Aufbau  mag  unter  seinen  Nachfolgern 
fortgeführt  worden  sein;  man  wählte  aber  nicht  un- 
mittelbar den  Boden  der  alten  Stadt  dazu,  sondern 
rükkte  etwas  näher  nach  dem  Pedios  heran.  Pococke 
spricht  ausdrükklich  von  den  Ueberresten  zweier  Städte 
daselbst,  und  es  sind  starke  Ueberbleibsel  von  den 
Grundlagen  der  Mauern,  die  beinahe  eine  Meile  im 
Umfange  gehabt  hahen  müssen,  noch  vorhanden.  Da- 
neben befindet  sich  ein  künstlicher  Hafen,  der  aber 


80)  Man  vgl.  auch  noch  Libanios  JTqot  tovt  ßaQvs  avrov 
ftaJJ<ravTK  1,  S.  188  ff.  Reiske.  Dieser  sezt  das  grosse  Erdbeben 
ins  Jahr  368.  S ui  das  u.  Epiphanios. 

31)  Georg  Kedrenos  S.  (296)  619.  Bonn.  Ausg.  oturpod 
de  lv  Ktmqfp  ytvofiivov  2 ala/ux  fj  noJU?  xttnnan  xai  Ixavov  nlqfros 
dtäy&ttQt.  SibylL  Orak.  4.  Kat  non  dq  2aiafuxa  Uätfov  Päfta 
nme/iit  iUo&nt. 
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verschlemrat  ist.  Bei  dem  Hafen  sah  er  einige  erha- 
bene Pläze,  mit  Kanälen  um  dieselben,  welche  ehemals, 
wie  er  meint,  von  der  See  angefüllt  sein  möchten. 
Daselbst  scheint  ihm  die  alte  Stadt  gewesen  zu  sein. 
Auch  von  der  neuern  Stadt,  die  etwa  halb  so  gross 
gewesen  sein  mag,  als  die  alte,  trift  man  ansehnliche 
Veberreste  an.  Die  innern  Mauern  werden  für  die 
Mauern  der  neuern  Stadt  gehalten,  die  auswendigen 
für  die  der  alten.  An  der  Nordseite  der  neuern  Stadt 
giebt  es  gleich  innerhalb  des  Thores  verschiedene 
graue  Granitsäulen  auf  dem  Boden  liegend,  und  zwei 
oder  drei  korinthische  Knäufe  von  grauem  Marmor,  die 
sehr  schön  und  auf  eine  besondere  Art  gehauen  sind, 
und  zu  einem  Tempel  gehört  zu  haben  scheinen.  Auch 
Ueberreste  einer  alten  Wasserleitung  findet  man  noch. 

Einen  Plan,  auf  dem  man  die  Mauern  beider  Städte 
findet,  hat  Pococke  aufgenommen,  und  seiner  Reise- 
beschreibung beigegeben.  Dass  auch  von  der  neuern 
Stadt  sich  nichts  erhalten  hat,  kommt  daher,  dass  sie 
in  späterer  Zeit  mehrere  Male  wieder  zerstört  ist,  na- 
mentlich von  den  Sarazenen.  Auf  Kosten  Salamis7  hob 
sich  im  Mittelalter  das  auf  der  rechten  Seite  des  Pe- 
dios  gelegene  Famngosta,  welches  seitdem  die  Bedeu- 
tung erhielt,  welche  Salamis  im  Alterthum  gehabt  hatte. 

Ein  kleiner  Ort  an  der  See  bei  Salamis,  wo  Schiffe 
anlandeten,  soll  Dianeuterion 3a)  geheissen  haben. 

An  Inschriften  sind  bisher  hier  nur  drei  gefun- 
den, was  in  Vergleich  der  Grösse  und  Wichtigkeit 
des  Ortes  sehr  wenig  ist.  Ohne  Zweifel  werden  bei 
näherer  Durchforschung  hier  noch  mehr  gefunden  wer- 
den. Ueberhaupt  ist  die  ganze  nördliche  Hälfte  mit 
Einschluss  von  Salamis,  gegen  die  südliche  gehalten, 
noch  sehr  wenig  aufgeklärt;  daher  auch  hier  ausser 


32)  Po  ly b io s episc.  Leben  de9  Epiphanios.  (Meurs.). 
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«den  drei  Salaminischen  Inschriften  nnr  noch  eine  von 

• 

Lapathos  vorkommt;  von  den  übrigen  Städten  aber, 
selbst  von  Soli,  haben  wir  gar  keine.  Ira  Süden,  wo 
am  meisten  durchforscht  ist,  hat  man  auch  die  meisten 
Inschriften  gefunden,  namentlich  Hammer  und  Vidua. 

1)  *A£2625  bei  Böckh.  Jezt  im  Berliner  Museum 
befindlich : 

— vc[ctj  y]wr[  7]  Asvxov  tov 

imüTccrov  xai]  yQcxfifiaTscos  rüiv  dvvdfiscop 

ÖTlfJlOV  ' Excel cc tov 

zdv  s]ccvrijg  Tiar&Qa. 

2)  JW  2639  bei  Böckh.  Ebenfalls  im  Berliner  Mu- 
seum. 

c2jT]  xccrä  2cclapZyce 

4 

ysQOVfria 

. — ov  2c6aov  d/oQavofiij(rccv[T]a 

jt] qovo TjrevöccpTa,  dexce7rQMT£Vd[ a vta 
• xjat  kziqaq  XstTOvqylaq  Tfj  7taz[qldt 

bnsXidavta* 

3)  2638  bei  Böckh. 

xvqeivq,  OXaxxov [nQetfßevrijv 

xal  äyn<TtQctT7jyoV)  Avzox^QtxroQoq  Katoccgoq  TqccZccvqv  yAdg 
tetvov  2sßa(fzov  ina^laq  Aov\<Stxavtaq,  jjytpova  Xey  Y 
ß[cc(fTrjqj  imfieXrjrrjy  öddSv  Av^Uaq  xa[i  Tqiov fiepet Xijq 

Tfj/dy,  Srj 

[iccq[xov,  rctpiav  Pa)[i(xiMV,  xl^aQX0V  U*Y*—  <*QX*IV  ägayree 

ff  dvÖQdoy  oSäiv  imfisXijTij[v y ßovXij  xctl  6 dijuoq 

2al[a]iuyit0y  nfiijq  x*Qiv- 

Als  die  nächste  Stadt  südlich  von  Salamis  hat 
Ptolemaios  Ammochostos, Strabon  A r- 
8inoe,  und  bei  jenem  fehlt  dieser  Name,  wie  bei  die- 
sem jener.  Von  beiden  muss  A mmochos tos  zunächst 
auf  Salami?  gefolgt  sein  und  am  südlichen  Ausfluss 


*- 
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des  Pedio9  gelogen  haben,  so  dass  wir  in  ihm  das 
mittelalterliche  Famagosta  erkennen  müssen*  83) 
Dieser  Name  Famagosta  ist  aus  Ammochostos  nur  ver- 
stümmelt, obgleich  Manche  glaubten,  dass  darin  der 
Name  des  Kaisers  Augustus  verborgen  sei  und  diese 
Stadt  nach  Besiegung  des  Antonius  und  der  Kleopatra 
eigentlich  fama  Augusti  genannt  worden,  woraus 
der  Sprachgebrauch  Famagosta  gemacht  habe.  Allein 
dazu  fehlt  auch  der  geringste  geschichtliche  Grund. 
'AmwxuHftos  bedeutet  Sandhaufen,  Sandgegend, 
der  örtlichen  Beschaffenheit  angemessen;  die  Lateiner 
des  Mittelalters  aber,  welchen  dieser  Name  unbequem 
and  unverständlich  sein  musste,  schufen  daraus  nach 
dem  italienischen  Idiom  Famagosta  oder  Famagusta« 
Famagosta  scheint,  verglichen  mit  Ammochostos,  die 
richtigere  Form  zu  sein,  obgleich  die  andere  Form 
bei  den  Schriftstellern  des  Mittelalters  ebenso  oft  vor- 
kommt Die  Griechen  im  Mittelalter  sagten : rj  'Appo- 
Xov<nog*A) , jezt  Amogosta  oder  Amokusta;  die 
Türken  gebrauchen  die  Form  Mankusa,  oder  nach 
Hammer  Maussa;  bei  den  Syriern  heisst  sie  Magusa, 
und  die  Araber  sagen  Mankosta.  Die  Stadt  selbst  ist 
nach  Mariti  auf  einem  Felsen  erbaut,  und  ihr  Umfang 
beträgt  in  ihren  Trümmern  eine  halbe  Meile.  Der 
llafen  wird  auf  der  östlichen  Seite  durch  eine  Reihe 
Klippen  geschüzt,  hinter  denen  die  Schiffe  ruhig  liegen 
können.  Aeusserlich  soll  die  Stadt  nichts  von  ihrer 
Lage  und  ihrem  Ansehen  verloren  haben,  innerhalb 

33)  Aach  Meletios  sagt:  'A/ufioxoarof,  ov  nolv  c^inx^ny  nfc 
nalauti  laXa^lvos,  *po$  itjs  Kiovcmviias,  noXa  rd  (JUxXumt  o/vga,  Ivav- 
na noklcixis  foxvQuis  tk  ras  xarad^ofids  vZv  Tqvqxujv , xöoov  &d 
daherrrfi,  ooov  did  £rj() vno  xtSy  onoiwy  ina&iv  lUuvwS  tu  eff/ara 
dtiyct  xaXiixat  xoivivs  •J’ajuaytxrra. 

34)  Kr uso  Turcograecia.  S.  209.  L * 
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«bcr  nnr  Trümmer  and  Verheernng  wahrzunehraen  nnd 
200  Seelen  die  ganze  Einwohnerschaft  sein.  Zur  Her- 
beischaffung des  Wassers  dienen  Wasserleitungen.  Die 
schönsten  Früchte  aller  Gattungen,  Limonien  und  Po- 
meranzen, erquikken  bei  der  erstaunlichen  Hize,  wel- 
che durch  die  nahe  Saudfläche  unerträglich  gemacht 
wird. 


In  der  alten  Zeit  scheint  die  Stadt  wenig  Beden- 
tung  gehabt  zu  haben,  denn  sie  wird  von  Ptolemaios 
zuerst  und  allein  genannt,  und  ihren  guten  Hafen 
schäztc  man  erst  im  Mittelalter.  Die  Ursache  davon 
war  die  Nähe  des  mächtigen  Salamis.  Erst  als  dies 
nntergegangen  war,  blüht  Ammochostos  unter  dem 
Namen  Famagosta  auf,  und  wird  der  östliche  Hafen 
für  die  Hauptstadt  Nikosia.  Zu  dieser  Zeit  war  sie 
eine  sehr  starke  Festung,  und  musste  als  solche  viele 
Belagerungen  aushalten.  Im  Jahre  1571  schossen  die 
Türken  während  zehn  Monate  140000  Kugeln  gegen 
sie  ab,  und  in  der  Stadt  befanden  sich  nur  viertausend 
Wehrhafte.  Ihre  höchste  Handelsblüthe  fand  bis  zur 
Eroberung  durch  die  Genueser  im  Jahre  1373  statt, 
denn  seitdem  suchte  König  Peter  der  Zweite  den  Handel 
von  Famagosta  weg  und  nach  Larnika  hinzuziehen. 
Seitdem  hatte  sie  nur  noch  ihre  Wichtigkeit  als  haupt- 
sächlichste Festung  des  Landes,  und  wurde,  wie  schon 
erwähnt  ist,  durch  mehrere  Belagerungen  berühmt; 
am  meisten  aber  als  sich  im  Jahre  1571  der  tapfere 
Venezianer  Bragadino  gegen  die  Türken  vertheidigte.. 
Das  Andenken  und  die  Nähe  des  im  Alterthum  so 
mächtigen  Salamis  machte,  dass  Famagosta  bei  den 
Schriftstellern  des  Mittelalters,  namentlich  auch  auf  der 
Grabschrift  des  Bragadino  in  Venedig,  Salamis  genannt 
Wurde,  dessen  Rolle  es  übernommen  hatte. 

Die  hier  gefundenen  Inschriften  sind: 
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1)  Nr.  2629  bei  Döckh. 

VXvfjtmada  i\t}v  tov  delrog  yvvatxa  öS 

Oeodioqov  tov  [dtTvog^  tov  Gvyyevovg  tov 

ßaGUecog,  tov  Gr[qazrjyov  xai  vavaqyov 

xai  ccQZisqtcog  ro[i;j  x[a]r[a 

Kvnqov , yoanixazlßüog  nZv  nsql  t6v  JrivvGov 

%sxyn\jav. 

2)  Nr.  2630  bei  Böckli. 


dQxisqioag'] 

diä  ßioVj  avcov  [«  xai  ccov 
didv/icov  vIcüv  J[qovaov, 
Ttßtqiov  xai  Tsq^iavixov 
yvfxvaOKxqytov  %(2l[y  — — 


3)  Nr.  2634. 

Avroxqdzoqa]  1 Ssqovav  Tqa'iavdv  KaUsaqa 
SeßaGzov,  <xqiGio]Vj  TtquavixoVj  vtdv  Osov 
Neqoda]  JStßaGTov,  rj  nohg  [y. 

Die  Inseln,  welche  vor  Ammochostos  liegen,  sind 
ohne  Zweifel  diejenigen,  welche  Plinius  die  Salami- 
nischen nennt;  denn  unmittelbar  vor  Salamis  geben  die 
Reisenden  keine  an.  Die  Nähe  von  Salamis  war  im- 
mer noch  gross  genug,  um  den  Namen  der  Salamini- 
schen für  6ie  zu  rechtfertigen. 

Nach  Ammochostos  muss  Strabons  Arsinoe  fol- 
gen; wir  wissen  aber  nichts  weiter  von  diesem  Ar- 
sinoe. Darauf  folgt  beim  Strabon  der  Hafen  Leu- 
kolla,  dessen  aber  Niemand  ausser  ihm  gedenkt,  wenn 
man  nicht  eine  Stelle  des  Athenaios 3 5)  hierher  ziehen 
will.  Neuere  Karten  lassen  die  Lage  des  Ortes  ver- 

muthen,  indem  sie  die  südlich  von  Ammochostos  fol- 

• • 

33)  Athen.  5,  209.  für  Kolas  ist  unzweifelhaft  Kvnqo v zu 
lesen,  da  jenes  gar  nicht  passt. 
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gcmle  Vertiefung  als  Porta  Armidia  e Lucola  angeben, 
und  sollen  wir  über  den  Ursprung  des  Namens  eine 
Vermuthung  anstellen,  so  scheint  es,  als  wenn  er  von 
Lucullus,  yiavxojüog,  herzuleiten  sei,  und  dass  es  hier 
war,  wo  er  von  Alexandrien  kommend,  landete,  um 
zum  Heere  des  Pompejus  zu  stossen.  Dort  fiel  auch 
die  berühmte  Schlacht  zwischen  Demetrios  Poliorketes 
und  Ptoleraaios  im  Jahre  306  vor  Chr.  vor. 

Hinter  Lenkolla  folgt  beim  Slrabon  das  V.  G. 
.Pedalion  mit  einem  hohen,  schroffen Bcrgriikken.  Von 
einem  Hügel  darauf  wird  gesagt,  dass  er  eine  tisch- 
förmige Gestalt  gehabt  habe  und  desshalb  TQamtoeiöjg 
genannt  sei.  Wahrscheinlich  hat  diese  Benennung 
dem  heutigen  Flekken  Trapeza  seinen  Namen  ge- 
geben; dieser  liegt  auf  der  Karte  des  Blaen  bei  l*a- 
mazusta ; dem  Pococke  wurde  er  als  auf  Pedalion  lie— 

ft  7 

gend  angegeben.  Gegenwärtig  heisst  das  V.  G.  Capo 
della  grega,  und  ist  verrauthlich  dasselbe,  welches 
die  Geschichtsschreiber  capo  graecia  nennen.  In  die- 
ses V.  G.  lief  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  der  so- 
, genannte  Idalische  Bergwald  aus,  der  Lieblingsauf- 
enthalt der  Aphrodite,  und  berühmt  geworden  beson- 
ders durch  die  Dichter  und  als  ein  ihr  geweihter  Ort 
gefeiert.  Man  möchte  sich  desshalb  versucht  fühlen, 
das  V.  G.  statt  Pedalion  ebenfalls  ldalion  zu  nen- 
nen. Dass  die  Dichter  den  Sitz  der  Aphrodite,  Ida- 
lion,  nie  ein  V.  G.,  sondern  einen  Bergwald  nennen, 
dies  möchte  ein  Grund  sein,  der  am  wenigsten  uns 
abhielte,  eine  solche  Annahme  zu  machen,  da  es  der 
Mythe  wie  den  Dichtern  angemessen  erschienen  sein 
mag,  sich  unter  diesem  Sitz  der  Göttin  eine  anmuthige 
Berggegend  vorzustellen.  Nur  findet  sich  meines 
Wissens  keine  Lesart  im  Strabon,  welche  ldalion  für 
Pedalion  habe.  Doch  finden  wir  in  den  Dichtern  we- 
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nigstens  eine  Stelle,  welche  man  höcl\stens  dafür 
anführen  könnte,  nämlich  Lukan22)  hat:  ...ab  Idalio 
Cingraeae  littorc  Cypri,  woraus  wir  sehen,  dass  auch 
das  Gestade  das  Idalische  hicss.  Wir  können  aber 
um  so  weniger  eine  Veränderung  in  der  Stelle  des 
Strabon  gutheissen,  als  der  Name  Pedalion  sich  sehr 
gut  für  ein  V.  G.  passte,  und  er  auch  so  an  der 
ly  kischeil  Küste  vorkommt.  Nur  die  gleiche  Endung 
des  Wortes  mit  Idalion  kann  auf  den  Einfall  geführt 
haben,  dies  V.  G.  so  zu  nennen. 

Von  Pedal  io  n aus,  trift  man  in  südlicher  Rich- 
tung nichts  als  felsichten  Boden,  viele  Klippen,  Meer- 
busen und  Vorgebirge,  von  denen  das  nächste  und 
bedeutendste  Thronoi,  Oqövol  heisst,  auf  dem  Po- 
cocke  einen  alten  Thurm  bemerkte.  Bei  Ptol.  ist  cs 
Stadt  und  V.  G.,  bei  Strabon  kann  man  es  nicht  recht 
unterscheiden,  was  er  unter  Thronoi  verstehe.  Hier 
übergeht  er  es  ganz;  nachher  beim  V.  G.  Kurias  sagt 
er  aber,  dass  von  liier  bis  Thronoi  700  Stadien  seien, 
d.  h.  siebenzehn  und  eine  halbe  Meile,  was  aber  nach 
d’Anville  zu  viel  ist.  Wie  es  scheint,  ist  es  ihm  ein 
V.  G.  D'Anville  führt  auch  noch  aus  Lusignan  an, 
dass  es  von  Thronoi  bis  zu  den  Salinen  zwölf  31illien 
seien,  und  bis  nach  Kition  achtzehn,  und  das  scheint 
ihm  wahrscheinlich.  l)abei  ist  aber  zu  beachten,  dass 
Lusignan  unter  Ivition  den  neueren  Flekken  Kiti  ver- 
steht. — Einen  kleinen  Ort,  der  am  V.  G.  liegt,  hält 
man  für  die  Stadt  T h r o n o i.  Gegenwärtig  heisst  dies 
V.  G.  Pila,  und  liegt  in  einem  weiten  Meerbusen, 
welcher  von  dem  schon  genannten  V.  G.  Pedalion 
und  dem  folgenden  grossem,  welches  Da  des  (Jade;), 
gegenwärtig  Kiti,  heisst,  eingeschlossen  wird«  Aber 


2?)  Lukan.  Pharsal.  8.  716.  * 
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bei  Benennung  der  V.  G.  sind  die  Ansichten  Pocockes 
und  d’Anvilles  verschieden.  Erstcrer  verinuthet,  Pe- 
dalion möchte  mit  Ammochostos  eines  sein;  aber  wer 
berechtigt  uns  zu  dieser  Annahme?  ferner  das  heutige 
capo  grega  sei  das  alte  Thronoi,  das  heutige  Pila 
oder  Pyla,  wie  er  schreibt,  sei  Dades.  Auf  diese 
Weise  erhält  er  für  das  heutige  Kiti  keinen  alten 
Namen.  Ein  so  bedeutendes  V.  G.  würde  uns  aber 
bestimmt  von  den  Alten  genannt  worden  sein,  und  er 
irrt  ohne  allen  Zweifel  in  seiner  Annahme.  Wir  folgen 
d’Anville.  Strabon  geht  leider  über  diese  Gegend 
etwas  leicht  weg.  Sein  V.  G.  Pedalion  ist  freilich 
nicht  zu  verkennen,  aber  Dades  nennt  er  gar  nicht 
und  Thronoi  nur  gelegentlich,  nicht  hier.  Bei  Ptole- 
maios  fehlt  wieder  das  hauptsächlichste,  Pedalion,  da- 
gegen hat  er  Dades  und  Thronoi,  beide  östlich  von 
Kition,  anstatt  dass  die  Stadt  zwischen  beiden  liegen 
sollte aaa). 

An  diesem  grossen  Meerbusen  befand  sich  das 
alle  Kition.  Nach  der  Peutingerschen  Tafel,  welche 
den  Ort  Gitum  nennt,  lag  cs  vier  und  zwanzig  Mil- 
lien von  Amathus.  Man  sucht  sie  natürlich  sogleich 
in  dem  Flekken  Kiti22b),  italienisch  Citti,  Pococke 
schreibt  Cheti,  welches  am  Anfänge  des  V.  G.  dieses 
Namens,  oder  Dades,  liegt.  Dies  thut  auch  d’Anville, 
aber  er  begeht  hierin  einen  Fehler,  trotz  der  Versi- 
cherungen der  Reisenden.  Auch  sagt  Mariti  ausdriikk- 
lich,  man  dürfe  Kition  im  Flekken  Kiti  nicht  suchen, 
weil  sich  hier  gar  keine  Spuren  einer  alten  Stadt 

22  a)  Ptolem.  hat  so:  ’A/ua&ovs.  Ttjkw  nomuov  ixßolai.  Kinov 
7iohg.  Aades  (ixQct.  ÜQovoi  7 10hg  xui  äxQu.  Hier  schliesst  seine 
südliche  Seite. 

22  b)  So  auch  schon  Mel  et  io  s:  Kluov  nöhs  nun,  xotvws  Kln.  - 
Meletios  Gcogr. 
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fänden.  Dass  aber  dieser  seinen  Namen  in  neuerer 
Zeit  von  jener  empfangen,  obgleich  sie  eine  Meile 
entfernt  lag,  ist  mir  nicht  zweifelhaft,  zumal  da  Po- 
cocke  noch  berichtet,  in  jener  Gegend  lägen  mehrere 
Dörfer,  die  diesen  Namen  führten.  Die  alte  Stadt  lag 
bei  Larnika.  Diese  ist  eine  viertel  Meile  vom  Meere 
entfernt  und  ihr  Hafen  heisst  Marine.  Durch  ihre  Lage 
und  Verbindung  mit  Nikosia,  der  heutigen  Hauptstadt 
des  Landes,  hat  sie  wieder  die  alte  Wichtigkeit  er- 


langt« Sie  unterhält  vielen  Verkehr  mit  der  Levante 
und  bat  den  grössten  Handel;  die  europäischen  Con- 
suln  befinden  sich  in  ihr  und  die  Fremden  pflegen  hier 
zu  landen.  Das  neue  Aufblühen  dieses  Ortes  erfolgte, 
naehdem  die  Genueser  im  Jahre  1373  Famagosta,  wel- 
ches bis  dahin  Hafenstadt  von  Nikosia  und  hauptsäch- 
lich te  Handelsstadt  gewesen  war,  eroberten.  König 
Peter  der  Zweite  verlieh  ihr  um  diese  Zeit  eine  Menge 
Vorrechte  und  suchte  sie  auf  jede  mögliche  Weise  vor 
Famagosta  zu  heben.  Bis  dahin  war  im  Mittelalter 
Kition  vergessen  gewesen.  Die  Trümmer  der  alten 
Stadt  Kition  liegen  zwischen  Larnika  und  dem  Hafen. 
Diodor  schazt  die  gerade  Entfernung  von  hier  nach 
Salamis  zweihundert  Stadien,  5 Meilen;  aber  er  täuschte 
sich  hierin,  da  es  w eiter  ist.  Gegen  Osten  der  Stadt 
wrar  ein  grosses  Wasserbekken,  w elches  jetzt  ganz 
angefüllt  ist.  Es  diente  zur  Sicherheit  der  Schiffsflot- 
ten,  und  ward  von  einem  festen  Kastelle,  wie  aus  den 
Grundmauern  desselben  erhellt,  vertheidigt.  Dies  muss 
der  rings  nmher  eingeschlossene  Hafen  sein, 
dessen  die  Alten  erwähnen.  Die  Mauern  scheinen 
6tark  gewesen  zn  sein,  und  in  den  Grundmauern  hat 
man  viele  Steine  mit  Inschriften  gefunden,  welche  phö- 
nikisch  sind,  ln  und  um  Larnika  hat  man  auch  viele 
Gräber  von  wreichcm  Marmor  entdekkt;  einige  von 
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Quadersteinen;  bei  dem  einen  sind  die  Steine  nach 
der  Länge,  wie  grosse  Balken  ubergelegt,  und  über 
dieselben  noch  andere  wie  ein  Fussboden;  alles  von 
vortrefflicher  Arbeit.  Aach  ein  Theater  hat  man  dort 
entdekkt**).  Mariti  fand  in  einer  Höhle,  aus  welcher 
Steine  geholt  wurden,  einen  Kopf  des  Karakalla,  grie- 
chische Münzen  des  Septimius  Severus,  Antoninus, 
Caracalla,  Julia  Domina  und  auf  dem  Revers  mit  dem 
Tempel  zu  Paphos  die  Aufschrift  xoivöv  Kv7tqIohv, 

Etwas  westlich  von  der  Stadt,  hundert  Schritt  da- 
von, erzählt  der  genannte  Reisende,  hat  man  ein  un- 
terirdisches Gemach  entdekkt,  welches  viele  kleine 
Götzenbilder  und  Töpferarbeiten,  namentlich  Lampen, 
enthielt,  woraus  man  auf  das  ehemalige  Vorhanden- 
sein einer  Werkstätte  dieser  Art  daselbst  schloss. 
Allein  man  hat  die  Stelle,  w elche  dem  Herrn  von  Pory 
gehörte,  verloren,  da  man  auf  das  Verbot  der  türki- 
schen Regierung,  in  der  Erde  nicht  nachzugraben,  die 
Nachsuchungen  aussetzen  musste.  Auf  der  Nordseite 
der  Stadt  fand  man  bei  der  Grundlegung  eines  Hau- 
ses Begräbnisstätten  von  zartem  Marmor;  in  einigen 
befanden  sich  noch  Köpfe  und  irdene  Geschirre.  I4P 
Weil  das  Wasser  in  den  alten  Zeiten  so  wenig 
als  jetzt  dort  zu  gemessen  war,  so  wurde  es  ziemlich 
weit  hergeleitet,  und  noch  gegenwärtig  findet  man 
unter  den  Trümmern  Ueberbleibsel  von  Wasserleitun- 
gen. Jetzt  wird  das  Trinkwasser  von  einem  Dorfe, 
Aspera,  hergeleitet,  durch  neu  angelegte  Kanäle,  nach- 
dem die  alten  eingestürzt  sind.  Die  ganze  Gegend 
ist  sehr  reich  an  Salz,  und  Mariti  spricht  besonders 
viel  von  einem  Salinenflekken , der  in  jener  Gegend 
liegt.  Etwras  westlich  von  der  Stadt,  eine  halbe  Meile 

' * ,;i  1 ' 

2J)  Müllers  Archaeologic  S.  289.  Ausg.  1.  § 255. 
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von  dem  Flekken  Kiti  lag  und  liegt  noch  jetzt  der 
sogenannte  Salzsee,  der  so  vorzügliches  Salz  lieferte 
und  dem  heutigen  Orte  Larnika  den  türkischen  Na- 
men Tusla,  d.  h.  Salzsee  gegeben  hat.  IMinius  spricht 
auch  von  ihm14);  ausserdem  giebt  es  aber  noch  viele 
kleinere  Salzteiche  dort.  Die  vielen  Salinen  und  nah- 
gelegenen  Moräste  verpesten  den  sonst  so  paradisischen 
Aufenthalt  um  Kition  und  Larnika  und  erzeugen  die 
vielen  hartnäkkigen  Fieber  und  die  blasse  Gesichts- 
farbe der  Einwohner.  Uebrigens  ist  das  Klima  so  milde, 
dass  es  keinen  Winter  kennt,,  aber  die  Schwüle  des 
Sommers  doppelt  fühlt.  Das  ganze  Jahr  hindurch  giebt 
es  im  Uebertluss  Hosen  und  Mükken. 

Lieber  den  Ursprung  von  Kition  waltet  kein  Zwei- 
fel ob.  Dei  Gelegenheit  der  verschiedenen  Namen  des 
Landes  sprachen  wir  über  die  Benennung  Rittiin  und 
Kittion  und  bemerkten  zugleich,  dass  davon  ebenfalls 
der  Name  der  Stadt  Kittion,  der  ältesten  des  Landes, 
herzuleiten  sei35).  Doch  findet  sich  eine  Nachricht 
des  Ailios  Dionysios 36),  nach  welchem  dieser  Name 
von  einem  Weibe  Kition  herzuleiten  sei:  Krnctg  oi>x 
o\  xciiä  Ooivixtjv  ci/Äu  ol  mqi  KvnqoVj  mv  jt 6hg  Kiciov 
x/.rjO-slacc  ovna  and  Kixiov  yvvaixog  xivog.  Ohne  Zwei- 
fel herrschte  dort  der  Glaube  an  eine  Heroine  dieser 
Stadt,  welche  diesen  Namen  trug,  und  anderswo  die 
Tochter  des  König  der  Kyprier  Salamis  heisst.  Wie 
also  bei  Paphos  und  Amathus  zog  man  später  auch 
den  Ursprung  dieser  Stadt  in  den  Kreis  der  kyprisch- 
griechischen  Mythen,  ungeachtet  sie  entschieden  pliöni- 
kischen  Ursprungs  sind.  Durch  Entstehung,  frühere 
Bedeutung  und  Lage  blieb  Kition  lauge  der  Hauptort 

2t)  Plinius  31,  7.  Antigon.  Karyst. Hist. Mirab. Kap.  123. 

25)  Vgl.  oben  S.  11. 

26)  Bei  li  u s l a t li.  zur  11.  10,  100. 
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für  die  PhÖniker  auf  dem  Eilande,  mithin  selbst  phö- 
nikisch,  da  das  dortige  Volksthum  durch  die  dauernde 
Verbindung  mit  Phönikien  stets  neue  Nahrung  erhielt. 
Ueber  die  noch  später  phönikischen  Bestandteile  der 
Stadt  legen  besonders  die  drei  und  dreissig  hier  ge- 
fundenen phönikischen  Inschriften  Zeugniss  ab,  die 
Swieten  zuerst  herausgegeben  hat,  nachher  aber  oft 
wiederholt  und  besprochen  sind.  J\ur  sind  sie  mit 
Ausnahme  von  zweien  alle  so  kurz,  und  in  einem  sol- 
chen Zustande,  dass  man  nichts  weiter  aus  ihnen  mit 
Sicherheit  erkennt,  als  dass  es  phönikische  Schriftzüge 
sein  müssen.  Wir  führen  sie  aus  dem  Grunde  hier 
auch  nicht  an,  sondern  verweisen  auf  Gesenius  monu- 
menta  phönicia.  Mit  der  Zeit  konnte  freilich  auch  sie 
sich  nicht  dem  Eindringen  des  Hellenischen  widersezen, 
namentlich  seit  es  unter  den  Ptoleraaiern  eine  beson- 
dere Wichtigkeit  als  militairischer  Punkt  wegen  seiner 
Lage  nach  Alexandrien  zu  erhalten  hatte.  Daher  die 
vielen  griechischen  Inschriften,  die  hier  in  grösserer 
Anzahl,  als  irgendwo  sonst  auf  dem  Eilande  gefunden 
sind  und  fast  alle  aus  den  Zeiten  der  Ptolemaier  stam- 
men.  Wie  zäh  aber  auch  damals  noch  das  Phönikische 
dort  gehaftet  haben  muss,  sehen  wir  daraus,  dass  man 
sie  noch  später  eine  phönikische  Stadt  nennen  konnte, 
wenn  man  es  nicht  vielmehr  als  ein  blosses  Herkom-  ,• 
men  betrachten  muss.  Cicero  geht  nämlich  so  weit, 
den  Zenon,  den  Stifter  der  Stoischen  Schule,  der  um 
340  vor  Chr.  und  doch  mindestens  von  griechischen 
Aeltern  geboren  war,  einen  Phüniker  zu  nennen.  Er 
sagt  nämlich27):  ille  Poenulus  (scis  enim  Citiaeos  e 
Phoenice  profectos),  und  rechtfertigt  durch  diesen  Zu- 
saz  seinen  rhetorischen  Ausdruck,  dass  er  den  Zenon 


28)  Cicero  de  finibus  4,  20. 
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einen  Poenulas  nennt,  den  man  vielleicht  anf  den  er- 
sten Augenblick  nicht  verstehen  mochte.  Dem  Ausdrukk 
des  Cicero  folgen  andere,  so  Suidas,  der  ihn  einen 
0oTn%  nennt:  Ooivi^  insxl.ij&rj,  ozi  (Dolvixsg  snoixot  tov 
tcoXixvIov  iyivovio.  Es  geht  aber  daraus  hervor,  dass 
man  sich  dessen  bewusst  war,  dass  man  den  Zenon 
nur  uneigentlich  einen  Phöniker  nennen  konnte,  indem 
die  Stadt  einen  phönikischen  Ursprung  hatte  und  im- 
mer noch  phönikische  Bewohner  nebenbei  enthielt. 
Dies  Verhältnis  nicht  recht  verstehend,  drükkte  sich 
Diogenes  von  Laerte28)  so  aus:  Kizisvg  and  Kvngov , 
noXtofiarog  'EXXijvixog,  Oolvixag  inoixovg  iffxijxozog.  Vom 
Ursprung  weiss  er  nichts,  sie  ist  ihm  eine  hellenische  ' 
Stadt,  in  der  sich  auch  Phöniker  aufhalten.  Ein  Miss- 
verständnis dieses  einmal  eingeführten  Ausdrukkes, 
den  Zenon  einen  Phöniker  zu  nennen,  und  dieser  konnte 
sich  bei  den  frühem  eigenthümlichen  Verhältnissen 
seiner  Vaterstadt  Kition  leicht  bilden,  hat  wahrschein- 
lich die  Meinung  einiger  veranlasst,  den  Zenon  für 
einen  Tyrier  zu  halten28*).  — Diese  Stellen  zeigen 
deutlich,  dass  die  Stadt  schon  zu  jenen  Zeiten  der 
Hauptsache  nach  griechisch  war,  wie  es  ja  auch  gar 
nicht  anders  erwartet  werden  kann,  und  dass  an  einen 
ausschliesslichen,  immerwährenden  Besitz  durch  Phö- 
niker gar  nicht  zu  denken  ist.  Umfangreich  scheint 
Kition  nicht  gewesen  zu  sein,  da  Suidas  sie  no/.tyvtov 
nennt.  Jndcss  lässt  sich  hieraus  noch  nichts  auf  frü- 
here Zeiten  schliessen,  und  in  diesen  muss  man  Kition 
eine  grosse  Bedeutung  zuschreiben. 

Die  Inschriften,  welche  zu  Larnika  in  dem  Ge- 
mäuer von  Kition  gefunden,  sind  folgende: 

i .vrUirtli»  *•- 


28)  Diog.  von  Laert.  Leben  des  Zenon  8. 
28a)  Epiphanios  1,  1. 
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1)  Nr.  2613.  Welker  Rhein.  Mus.  1,  2 S.  290. 

Kq^xa  piv  naxqig  fioVj  oöomoqe,  tixxe  61  fiaxijq 
Ntxd,  JS (oGiavag  ö'Ulsv  i]fibg  yevlx ag' 
Hqa^ayöqag  d’övofi * ifftov  intxXsig  * ov  nqiv  in 1 dvdqdov 
Qrjxaxo  Aaydöag  xolqavog  jjy£(iova* 

2)  Nr.  2614.  v " 

B^eqevtxij  xrjv  ßatoXiwg  HxoXe[iak)[v  — — y]vvaXxa, 

üofcidinnog  (pqovqaqxo[g  xaxd — ] xai  xaxd  Kixtov 

xai  BoUsxog  xai  ol  xvvijy[ot, 

3)  Nr.  2617,  jezt  zu  Berlin. 

7/  noXig  *Aytav  Jctfiotihov  Kqryca,  xbv  dqxtccöfiaxo- 
q>vXaxa  xai  im  nöXewg,  dqexijg  ivexev  xai  evvoiag  xijg 
elg  ßacnXia  IlxoXx^aXov  xai  ßaaiXictöav  KXeonaxqav  xrjv 
adeXcpijVj  &eovg  (DtXofirjxoqag  xai  xd  xixva  avxwv,  xai 
xijg  dg  adrrjv  eveqyaaiag. 

4)  Nr.  2621, 

MeXayxöfiav  OiXodapov  AixwXqv,  x\o\v  yevofifvov 
ini  xrjg  noXscog , rjysfiöva  xai  Inndqyov  in  dvdqüiv,  xai 
Uqia  &£(Sv  EvsqyexcÜVj  Aqiüxco  Aitovog  KqrjG(jay  xov 
[n]axiqa  xov  avdqög  avxijg  MsXayxöfWVj  xov  ini  xrtg 
noXewgj  xd  xovxeov  naidia, 

5)  Nr.  2623.  In  den  Salinen  von  Kition  gefunden. 

ov  'AqrfnT^nidov  Ajafuia  [ xov  Ovyysvrj  xov 

ßa&Xicog,  xov  ötqaxfyydv,  xai  : Aöqonayov  Oixa( ?)  II  — 

— — [xov  j]y€[i6va?  xcHv  Oiqaxiu)]z(3v  fiwv]  naqa - 

y€yo[y6]x(jüV  ix  — — — — — • — — 

— — x}ai  %6VQ?*oyq&ivxb)V  [uzrjd?  r [ xai  fitz3  - - - 

— - dov?  Cwano&iaXivxcoVj  - - 

— - Xiöog  äqezfjg  Ivtxa  xai  sv[volag  iqg  dg  ßaCiXia 
IIxoXeiLaXov\  xai  |j5f] aG[U]idoa[v]  K[X]ton[äxqav  u.  s.  vv. 

6)  Nr.  2626.  In  der  Vorstadt  an  der  Meeresküste 
gefunden. 

noJUg  5 Avxinaxqov  Xqvüinnov  % ov  yvfivaolaqxov . 
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7)  Nr.  2631. 

€H  noXig  Koivxov  a lovXiov  Koqöov  dv&vnaroVj  ä yvtiag, 
verst.  Zvexsv. 

8)  Nr.  2633. 

€H  ßovXrj  TißtQiov  KXavöiov  'YX[X~\ov?  Iov&vqVj  tqv  uq- 
%ifQ£a  ztjg  vrjöov. 

9)  Nr.  2636. 

lH  nöXig  rdiov  Thtiov  [JC\aixihctv6vj 
vlov  Tatov  TbzzIov  [K\aixiXiavov* 

10)  Nr.  2641. 

Die  Ueberschrift  ist  KAYSSE  oder  KAIS 

Alt  Ksqccwio ) — — — 

*A(pQodUrj,  noXsij 
dijfiMj  bfxovoiq. 

5)  Aviavia  xai  Avianos  5)  Hier  kann  auch  gelesen 
tag  otöag  xai  zä  werden;  Avq.  *Avia  xai 

iv  adratg  nana  • Avq.  Avtog  für  ’ Avvia  u. 
ix  tov  iölov  vAwiog>  die  benannt  wer- 

den von  dem  Prokonsul  von 
Kypros  Annius  Bassus.  , 

11)  Nr.  2642  in  einem  zerstörten  Hause. 

Tjl  dyu&rj  zi 4 

12)  Nr.  2645.  Auf  einer  jMarmortafcl. 

— — ini(JX€v[doan£g?  — — — - 

— — *I(rfd(tiQog  Mcüqxov  — — — 

— — Ssxovvdov  — — — — 

— • — viog  Mccqxos  — — — — 

— dvithjxsv  i[x  t (äv  Idicov?  — 

KsXaoVj  0aß[l]qc  ? — — — 

äv  — — — — 

Eine  Gegend  um  Larnika  nennen  die  Einwohner 
nach  Ali  Bey  Lakonikos.  Ob  dies  missverstanden, 
ob  cs  mit  dem  Namen  des  Ortes  Larnika  zusammen- 
bangt,  ob  gar  das  kyprische  Lakedamou  in  jener  Ge- 
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gend  gestanden,  oder  was  sonst  hiervon  zu  halten 
sei,  ist  schwer  zn  sagen.  Wendet  man  sich  von  Lar- 
nika  westlich,  so  gelangt  man  nach  einer  Meile  un- 
gefähr nach  dem  Flekken  Kiti.  Der  Weg  dahin  geht 
an  den  Salinen  und  dem  Salzsee  vorbei,  über  Mennon 
und  Aspera,  wo  die  Quellen  zur  Wasserleitung  nach 
Kition  sind.  Dort,  wo  das  V.  G.  Dades,  heute  Kiti 
anhebt,  läuft  in  mehreren  Armen  ins  Meer  aus  der 
Tetios;  wahrscheinlich  der  heutige  T es is;  doch  ge- 
ben Andere  andere  Kamen  an.  Hammer  und  Mariti 
nennen  einen  Fluss  Namens  Wasilopotamos,  d h.  kö- 
niglicher Fluss,  Pococke  einen,  der  Creig  Simeone 
heisst,  und  jeder  von  beiden  hält  den  seinigen  für  den 
Tetios.  Auf  einer  andern  neueren  Karte  finde  ich  aber 
den  Wasilopotamos  viel  westlicher,  nicht  weit  von 
Linissos  gezeichnet,  und  daneben  einen  Ort  dieses 
Namens.  Von  den  Alten  wird  uns  ein  bedeutender 
Fluss  in  dieser  Gegend  genannt.  Sollte  er  mehrere 
Namen  gegenwärtig  führen,  oder  sind  es  die  verschie- 
denen Arme  desselben  i — 

Auf  dem  Wege  nach  Amathns  nennt  Strabon  das 
Städtchen  Palaia,  das  aber  Niemand  ausser  ihm  an- 
führt, wenn  man  nicht  eine  Stelle  aus  den  späteren 
Zeiten  anführen  will,  wo  Spyridon  Bischof  JTcdaCag 
xai  KvO-qmv  heisst2 11  b).  Auf  der  Venezianischen  Karte 
des  d'Anville  soll  in  jener  Gegend,  ungefähr  eine  halbe 
Meile  vom  Meere,  ein  Ort  Palio-Öliso  gezeichnet  > 
stehen,  vielleicht  ist  es  dieser.  Die  Abhänge  des 
Olympos  erstrekken  sich  bis  hier  herab,  und  der  eine 
Rükken  läuft  bis  zum  V.  G.  Masoto  ins  Meer  hinaus. 

In  dem  heutigen  Marin,  eine  gute  halbe  Meile 
vom  Meere  auf  einem  Felsen  gelegen,  in  der  Nähe 


28b)  Vergl.  unten  Chytri. 
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des  Basilo  potamos  müssen  wir  das  alte  Marion  su- 
chen. Es  ist  der  Ort,  von  dem  Diodor*8)  erzählt, 
dass  Ptolemnios  ihn  bei  einer  Empörung  zerstört  und 
die  Einwohner  nach  Paphos  versezt  habe.  Wenn  nun 
Stephanos  V.  B. ao)  sagt,  dass  sie  nachher  Arsinoe 
geheissen  habe,  so  müssen  wir  annehmen,  dass  die 
Versezung  nach  Paphos  nur  einen  Theil  der  Bürger, 
vielleicht  die  beim  Aufstande  besonders  betheiligten 
betroffen  habe.  Ob  der  Neubau  der  Stadt,  welche  nun 
Arsinoe  hiess,  auf  der  Stelle  des  alten  Marion  gesche- 
hen oder  in  der  Nähe  davon,  um  das  Andenken  an 
jene  ganz  auszulöscheu , lässt  sich  nicht  bestimmen. 
Entweder  hat  der  Name  Arsinoe  sich  nicht  gehalten, 
oder  Marion  selbst  hob  sich  mit  derZeit  wieder.  Sie 
wird  unter  den  spätem  wieder  genannt;  Plinius  nennt 
se  unter  den  innern  Städten,  und  noch  gegenwärtig 
bewahrt  der  Ort  seinen  Namen,  während  wir  von  die- 
sem Arsinoe  weiter  gar  nichts  vernehmen. 

Die  Entfernung  zwischen  Kition  und  Amathus 
(*ji{icc&ovg)  beträgt  nach  der  Peutingerschcn  Tafel  vier 
und  zwanzig  Millien.  Was  den  Ursprung  von  Ama- 
thus betritt,  so  ist  es  gar  nicht  zweifelhaft,  dass  dies 
wie  Kition  ursprünglich  eine  phönikische  Stadt  war. 
Das  Bewusstsein  eines  hohen  Alters  verkündigt  der 
Ausdrukk  des  Skylax,  dass  die  Einwohner  derselben 
Autochthonen  seien.  Tacitus  nennt  die  Stadt  ve- 
tustissima,  Stephanos  v.  B.  Mehr  aber  als 

dies  spricht  für  ihr  hohes  Alter,  dass  hier  wie  za  P&- 


29)  Diodor.  19,  79.  u.  12,  3,  wo  statt  MtUoy  zu  schreiben 
ist  MctQioy. 

30)  Stcph.  v.  B.  unter  Arsinoe  sagt:  sie  habe  früher 
Marion  geheissen  und  unter  Müqiov'  nähe  Kvtiqov  jJ  /utmyopa- 
aötioa  'AQCivorj  äno  MaQiiios,  6 noUrtji  Mkqhvs'  v&tv  xai  ru  xvqwv 
6 KtyvQoo  MaquvS. 
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phos  die  Kinyraden  in  frühster  Zeit  herrschten ; die 
Herrschaft  der  Kinyraden  aber  hängt  eng  mit  den  äl- 
testen religiösen  Einrichtungen  und  der  Uebertragung 
des  Kultus  von  Phönikicn  herüber,  mithin  mit  der  phö- 
nikischen  Kolonie  seihst,  zusammen»  Dann  der  Dienst 
des  tyrischen  Herakles  unter  dem  Namen  Malika,  der 
sonst  auf  Kypros  nicht  vorkommt  Weniger  besagen 
die  Worte  des  Stephauos  v.  B.,  dass  die  Stadt  von 
der  Amathusa,  der  Mutter  des  Kinyras,  so  benannt  sei, 
oder  von  Annthos,  einem  Sohn  des  Herakles,  denn 
dass  ist  die  gewöhnliche  Hcroendichtung.  Gesenius 
sucht  nach  einem  phönikischen  Namen  und  ihm  scheint  • 
das  Wort  auf  ncn  *****  zurükzuführen  zu  sein.  Eine 

befestigte  Stadt  Amathus  lag  auch  am  Jordan 3I) 
und  Amatha  in  Arabien  und  Syrien.  Dies  lcztere 
soll  von  Amath,  dem  Sohne  Kanaans,  gegründet  sein, 
und  es  ist  nicht  unmöglich,  dass  bei  der  Wanderung 
der  phönikischen  Stämme  nach  Kypros  hinüber,  auch 
von  hier  Ansiedler  hinweggezogen  seien,  und  die  neue 
Gründung  auf  dem  Eilande  nach  der  heimatlichen  Stadt 
benannten.  Anderseits  fehlte  es  nicht  an  griechischen 
Erklärungen  des  Namens,  weil  von  den  Hellenen  selbst 
alles  Phönikische  in  den  Kreis  ihrer  Sagen  gezogen 
wurde.  Zuerst  giebt  es  einen  Heros  Amathos.  der 
aber  nicht  wie  der  vorhergenannte,  ein  Sohn  des 
Herakles,  d.  h.  ohne  Zweifel  des  Phönikischen  Gottes 
des  Handels  und  der  Kolonien,  sondern  ein  Sohn  des 
Königs  Aerias.  Wie  vorher  auf  den  Grund  ursprüng- 
lich phönikischer  Ucberlieferungen  Amathus  mit  Pa- 
phos  eng  durch  das  Geschlecht  der  Kinyraden  ver- 
* bunden  war,  so  ist  auch  nach  rein  griechischen  Fabeln 
eine  enge  Verbindung  zwischen  beiden  Städten  her- 

i - — ~ % 

31)  Josephos  13,  21.  17,  12. 
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gestellt,  denn  hiernach  istAerias  der  alte  Herrscher, 
Gründer  von  Pap hos  und  sein  Sohn  A mathos  Grün- 
der von  Amathus33).  Oben  haben  wir  gesehen,  dass 
auch  Macedonien  Kittim  hiess,  hier  erinnern  wir  daran, 
dass  auch  sein  Name  Emathia  von  einem  Heros  Ama- 
tlios  hergeleitet  wurde,  ebenso  wie  das  kyprische  Ama- 
thus  von  einem  Heros  dieses  Namens.  Der  makedo- 
nische Amathos  war  ein  Sohn  des  Makedon  und  Enkel 
des  Zeus33).  Eine  andere  griechische  Ableitung  ist, 
dass  man  Amathus  herleitet  aus  dem  zusammengezo- 
genen äiiccüö sandig,  von  ufia&ogi  Sand.  Die 
Benennung  ifoici&6ei<;,  welche  Pylos  führt,  wollte  man 
auch  von  dem  Flusse  ^fia&og  herleiten3*).  Aber  man 
wird  nicht  glauben,  dass  Amathus  durch  einepelopon- 
nesische  Kolonie  seinen  Namen  erhalten  habe. 

Den  Busen,  den  das  Meer  hei  dem  heutigen  Alt- 
Lim  asol  bildet,  hat  der  Sand  verschlammt,  und  das 
Gebirge  formt  daselbst  einen  grossen  Bogen,  dessen 
Sehne,  das  Ufer  des  Meeres,  eine  Stunde  lang  ist. 
In  der  Mitte  dieses  grossen  Kessels  erhebt  sich  ein 
einzelner  steiler  Berg,  von  dem  Gebirgsbogen,  dessen 
Enden  ins  Meer  hinauslaufen,  völlig  getrennt.  In  die- 
sem Umkreis  lag  Alt-Limasol  am  Ufer  des  Meeres, 
und  etwas  nach  dem  Lande  hinein  Amathus.  Auf 
der  westlichen  innern  Seite  des  Bogens  nahe  am  Meere 


32)  Tacitus  annal.  3,  62.  Servius  sagt  bloss,  sie  sei  von 
Amathus  benannt. 

33)  Eustath.  II.  14,  226  u.  Scholz  11.  u.  aa. 

34)  Eustath.  11.  2,  77.  S.  142.  Nach  Herodian  war 

ii/upoS  eins.  Etymol.  M.  ißd/udos'  fj  noQcdtirnos  cc^tos 

t utqct  to  tpav(c9(ti  iTio  Trjg  dcddmjt,  xpduuos'  x«l  ((TtoßoXq,  ItUUOS. 
S ui das  wj4f4(c9os,  q rtfi  mdu'cdos  xövis'  xpdpa&oq  aber  i)  rfc  &(dd<r- 
CijS.  H e S y C h.  yuct&ofvrce  * TO  ijrut  nolXrjv  d/ucc&ov  t/ovret 

jj  nao  Sy  £«*  "Apa&oS  nom^os'  tj  /utcf^ßqiyou * y dno 'B/uuOov  fyioof. 
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sind  zwei  grosse  Grotten  in  den  Felsen  gehauen,  in 
deren  einer  sich  ein  unterirdischer  Gang  befindet.  Er 
war  mit  Steinen  verschüttet  und  Hammers  Führer  ver- 
sicherte, dass  der  Weg  unter  der  Erde  fortgehe,  und 
auf  beiden  Seiten  desselben  Grotten  und  Gewölbe  aus- 
gehauen seien.  Auf  der  östlichen  innem  Seite  des 
Gebirgskessels  stehen  die  Wände  einer  christlichen 
Kirche  mit  ihren  heiligen  Gemälden  noch  ganz  unver- 
sehrt. Einzelne  Säulen  und  Mauerstükke,  Werke  spä- 
terer Zeiten,  ausgenommen,  fiudet  man  sonst  keine  Spur 
alter  Tempel  oder  anderer  Gebäude  klassischer  Zeiten. 

Den  Tempel  der  Göttin  von  Amathus  glaubte 
man  früher  in  Alt-Limasol  wieder  zu  finden;  Hammer 
hat  aber  gezeigt,  dass  es  nicht  hier  lag,  sondern  eine 
halbe  Stunde  innerhalb  des  Landes  auf  der  Stelle  des 
heutigen' Dorfes  Agios  Tychonos,  welches  ohne 
Zweifel  seinen  Namen  führt  vom  heiligen  Tychou, 
einem  Bischof  zu  Amathus  aus  dem  vierten  Jahrhun- 
dert*4). Diese  kurze  Entfernung  zum  Tempel  hinauf 
lässt  vermuthen,  dass  die  Stadt  aus  zwei  Theilcn, 
Hafen  und  Binnenstadt,  bestanden,  wovon  die  leztere 
späterhin  den  Namen  des  Heiligen  annahm,  nachdem 
der  Kult  der  Aphrodite  der  Lehre  Christi  gewichen 
war.  Ueber  den  Weg  nach  Agios  Tychonos  be- 
richtet Hammer,  von  Limasol  kommend,  folgender 
Maassen.  Eine  Stunde,  ehe  man  nach  Alt-Limasol 
gelangt,  lenkt  man  ab  von  der  gewöhnlichen  Strasse 
landeinwärts,  durch  ein  schönes  romantisches  Thal. 
Von  der  Landseite  ist  es  durch  das  zusammenhän- 


35)  Es  scheint  dies  dasselbe  zu  sein,  welches  bei  Müllers 
Archäologie  §.  240.  Nr.  4.  aus  T.  Landseer.  Sabacan  Re- 
searches S.  81.,  so  beschrieben  wird:  ein  eiförmiges  Riesen- 
gefäss  aus  Stein  liegt  bei  Amathus,  30  Fuss  im  Umfange,  mit  vier 
Henkeln  und  einem  Stier  als  Zierde. 
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gende  Gebirge,  das  bald  gerade  fortläuft,  bald  in 
grossen  Rundungen  vorspringt,  von  der  Seeseite  aber 
durch  eine  Menge  einzelner  länglichter  Hügel  bcgränzt. 
Sie  stehen  da,  wie  die  Mauerstükke  eines  zerrissenen 
Walles,  jeder  derselben  von  dem  andern  abgesondert. 
Ihre  Formen  sind  scharf  abgeschnitten,  wie  die  Durch- 
schnitte von  Stükkbasteien,  und  wo  sie  nicht  vor 
einander  laufen,  ist  die  Aussicht  frei  hinaus  aufs  Meer. 
Würzige  Kräuter  dekken  die  Wände  der  Hügel.  Oli- 
venbäume und  Saaten  die  Ebenen  des  Thaies.  Nach- 
dem man  die  Fläche  eine  Stunde  lang  durchschnitten 
und  den  östlichen  Hiigelwall  erklimmt  hat,  gelangt 
man  zum  Dorfe  Agios  Tychonos.  Es  liegt  am 
Hintergründe  eines  schmalen  Bergthaies,  eine  halbe 
Stunde  vom  Meere,  dessen  blaulichter  Ausschnitt  die 
Mündung  der  Felsen  ausfüllt.  Nach  dem  Austritte  aus 
dem  Thal  geht  es  durch  einen  Hohlweg  in  den  Kes- 
sel von  Alt-Limasol  zu  einem  vereinzelten  Bergre. 
Man  klimmt,  erst  durch  die  Beschwerlichkeiten  des 
Kletterns,  dann  durch  freudige  Bewunderung  aufge- 
halten. Der  natürliche  Felsen  ist  im  ganzen  Umfange 
des  Berges  in  der  Höhe  von  mehreren  Klaftern  von 
Menschenhänden  behauen,  bald  senkrecht  wie  ein  Wall, 
bald  in  kleinen  Grotten  und  Bogen  ausgehöhlt.  Dieser 
Anblikk  stellt  die  behauene  Felsenwand  des  Berges 
Bisutum  in  Persien  lebendig  vor  Augen  und  wie  dort, 
springt  auch  hier  eine  in  den  Felsen  gehauene  Ver- 
tiefung mit  einer  Inschrift  ins  Auge.  Sie  befindet  sich 
auf  der  Westseite  des  Berges  und  hat  durch  die  Länge 
der  Zeit  und  durch  die  Witterung  ungemein  gelitten. 
Sie  nennt  den  Namen  des  Mannes,  der  den  Stein  be  - 
hauen  liess.  Die  Verwüstung  und  Zerstörung  der 
Felsen  wand  erklärt  sich  aus  der  Weiche  des  Steines. 
Auf  der  Plattform  des  Gipfels,  auf  dem  vielleicht  ein 
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grosser  Tempel  gestanden,  bestehen  noch  ungeheure 
alte  Tempelgefüsse  aus  Marmor,  in  denen  vermuthlich 
das  Wasser  zu  den  Reinigungen  aufbewahrt  ward. 
Eins  derselben  ist  in  die  Erde  versenkt  und  zertrüm- 
mert, das  andere  steht  fast  noch  ganz  unverlezt  da. 
Seine  äusserste  Bauchung  hat  sieben  Schritt  im  Um- 
kreis. Seine  Höhe  ist  die  Höhe  eines  Mannes.  Es  hat 
vier  Ohren,  auf  deren  aussern  Seite  ein  Thier  in  halb 
erhabener  Arbeit  eingegraben  ist,  das  ein  Pferd  zu 
sein  scheint*).  Umsonst  sucht  man  die  Reste  eines 
Gebäudes,  dem  djese  ungeheuren  Wasserkufen  angehört 
haben  müssen.  Auf  dem  Rükkwege  nach  dem  Dorfe 
liegt  eine  kolossale  umgestürzte  Säule  mit  ihrem  Fuss- 
gestelle,  die  vermuthlich  die  Statue  einer  Gottheit  oder 
eiues  grossen  Mannes  trug. 

Im  Dorfe  Agios  Tychonos  befindet  sich  eine 
grosse  Anzahl  runder,  steinerner  Altäre  und  Opferti- 
sche von  verschiedener  Grösse.  Die  lesbaren  Iuschrif- 
s teu  enthalten  den  Namen  dessen,  der  sie  weihte,  oder 
dem  zu  Liebe  sie  geweiht  wurden.  Aus  den  Opfer- 
tischen umi  Säulenknäufen  ist  ersichtlich,  dass  die  Säu- 
lenordnung dieses  Tempels  die  ionische  gewesen  sei, 
und  aus  der  Arbeit  sieht  man,  dass  sie  in  die  Wie- 
genjahre der  Kunst  gehören.  Im  Dorfe  selbst  stehen 
die  noch  unverlezten  Grundmauern  des  Tempels  aus 
vierekkigen  gehauenen  Steinen.  Diese  Mauern  sind 
von  denen  auf  der  Ebene  von  Alt-Limasol  weit  un- 
terschieden durch  ihre  Schönheit  und  Festigkeit.  In 
derselben  Rundung  des  Yordertheils  steht  ein  grosser 
steinerner  Tisch,  der  vielleicht  der  Statue  der  Göttin 
zum  Altäre  oder  zum  Fussgestell  gedient  hat.  Au- 
sserhalb der  Mauern  liegen  drei  andere  derselben,  ihre 
Inschriften  sind  zerstört.  Die  llauptseite  des  Tempels 

#)  Siehe  Note  35,  Seite  112. 
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ist  gegen  Osten  gewendet,  der  Eingang  ist  von  der 
Südseite.  Dies  ist  der  Tempel  der  Aphrodite 
zu  Amathus,  den  früher  die  Reisenden  auf  der  Ebene 
von  Alt-Limasol  suchten.  Die  Mädchen  des  Dorfes 
verdienen  wegen  der  Schlankheit  ihres  Wuchses,  des 
Feuers  ihrer  Augen  und  der  Gefälligkeit  ihrer  Sitten 
noch  die  Priesterinnen  der  Güttin  zu  sein.  Der  Tem- 
pel stand  auf  der  Mitte  der  Anhöhe,  auf  der  die  bei- 
den Arme  des  Gebirges  zusammenlaufen,  und  schaut 
durch  dieselben  hinaus  auf  das  Meer,  das  einst  Schiffe 
und  Wallfahrer  dekkten,  die  mit  festlichem  Gesänge 
hinaufzogen.  Würzige  Pflanzen  duften  auf  der  Höhe 
der  Hügel  und  am  Fusse  derselben  wogen  Waizen- 
saaten.  Kurz  und  eng  ist  das  Thal  wie  das  Men- 
schenleben ; im  Vordergrund  dehnt  sich  die  Aussicht 
über  das  Meer  ins  Unendliche,  und  im  Hintergründe  der 
schönsten  Scenen  erhob  sich  der  Tempel  der  Liebe ! — 
Die  Iuschriftcn,  welche  bisher  zu  Amathus  ge- 
funden, sind  folgende  fünf: 

1)  Nr.  2643  in  einer  Mauer,  vor  der  Thür  eines  tür- 
kischen Bauern. 

Ano  xov  'HqcUov  £cog  xov  h^o(Sxq\jf\xov  xä  ösvdqa 
Afotfiog  ifpvxevaa  • xal  avifrqxsv  zolg  -fr tot g xal  xov  vctov . 

dg  äv  di  xs  zovxcov  — — oi  $eol  fitj  yi- 

voivro  egxog. 

2)  Nr.  2644.  am  Wege  auf  einem  Berge. 

Aovxzog  OmxiÄXiog  KaXUvixog  xijy  ävaßcctiiv  xavxtjv 

(firy  xfj  dipidt  ix  xov  idiov  xccxeGxevaüev. 

3)  Nr.  2648.  auf  einem  Grabaltar. 

AlJfltjxQtS 
QiÄod[u)]QOV 
XQ7((S%e  yaXqe, 

4)  Nr.  2649.  ebenfalls  auf  einem  Grabaltar. 

Ka).\l\ivs  XQly]a™  X [«*]$«•• 
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5)  Nr.  2652.  auch  auf  einem  Grabaltar. 

IUvdaQs  Jhvdaqov 

* XQV<K*  XarQ*- 

Neu-Limasol,  oder  schlechtweg  Limasol  ge- 
nannt, weil  es  bedeutender  als  die  alte  Stadt  ist,  liegt 
nach  Hammer  drei  Stunden  westlich,  sechszehu  Stun- 
den von  Famagosta,  und  vierzehn  von  Neu-Paphos. 
Ob  auch  hier  wie  zu  Alt-Limasol,  welches  die  Hafen- 
stadt von  Amathus  bildete,  in  alten  Zeiten  eine  Stadt 

i 

gestanden,  ist  nicht  sicher.  Ein  kleiner  llafenort  mag 
es  immer  gewesen  sein.  Als  Stadt  gründete  sie  erst 
König  Veit  im  Jahre  1192  bis  1191  und  Amairick  voll- 
endete sie.  Wahrscheinlich  war  zu  dieser  Zeit  schon 
der  alte  Hafen  von  Amathus,  Alt-Limasol,  unbrauch- 
bar geworden,  und  ein  neuer  nothwendig.  Dieser  hob 
sich  bald  zu  einer  bedeutenden  Stadt  und  ist  noch  jezt 
einer  der  Avichtigsten  Punkte  der  Insel.  Für  Limasol 
ist  die  gewöhnliche  griechische  Form  Limisso,  wel- 
ches vielleicht  so  viel  als  Hafenstadt  bedeutet,  nämlich 
Hafenstadt  ursprünglich  von  Amathus.  wäre 

demnach  von  herzuleiten,  und  in  diesem  Sinne 

sagt  auch  Meletios  von  Richard  Löwenherz  xaztXaße 
t 6v  jfofjUvcc  Tijg  Kvnqo v,  wo  er  nur  Limisso  verstehen 
kann.  Sobald  eine  neue  Hafenstadt  gegründet  wurde, 
musste  auch  die  neue  den  Namen  der  alten  bekommen, 
Für  Neu-Limasol  sagte  man  aber  auch  Neapolis. 

In  der  Richtung  von  Neu-Limasol  biegt  sich  das 
Gebirge,  welches  den  Kessel  von  Alt-Liinasol  bildet, 
nördlich  nach  dem  Innern  des  Landes,  je  weiter,  desto 
mehr  breitet  sich  die  Fläche  aus.  Der  Weg  zwischen 
beiden  Städten  läuft  mannigfaltig  und  anmuthig  zwi- 
schen fruchtbaren  Feldern  und  Gebüschen  fort,  die 
gerade  hoch  genug  sind,  das  Meer,  das  nur  ein  paar 
hundert  Schritt  entfernt  bleibt,  zu  verdekken.  Man 


Digitized  by  Google 


117 


wandelt  durch  Saaten  und  Bnumgruppcn,  man  sieht  , 
und  ahnet  das  Meer  nicht,  und  hört  doch  beständig 
das  Rauschen  seiner  Fluten. 

Auf  dem  Wege  südlich  von  Neu-Limisso  ist  das 
schöne  Land  unterbrochen.  Der  ganze  Boden  zwi- 
schen dem  Meere  und  der  Bergreihe,  welche  in  Ent- 
fernung einer  Stunde  längs  demselben  hinläuft,  ist  eine 
unfruchtbare  Salz-  und  Sandsteppe,  auf  welcher  sich 
im  Winter  die  Regenwasser,  im  Sommer  die  Salzkry- 
stalle  sammeln. 

Nur  durch  einen  sehr  schmalen  Landstrich  hangt 
die  südliche  Halbinsel  mit  dem  übrigen  Lande  zusam- 
men. Dies  istKurias36).  Die  äusserste  Spize  führte 
als  V,  G.  denselben  Namen;  gegenwärtig  heisst  das 
V.  G.  Gavata  oder  Capo  delle  gatte,  Kazenvor- 
gebirge.  Es  ist  dies  eine  niedrige,  äusserst  frucht- 
bare Gegend,  nach  welcher  die  Hirsche  von  Kilikien 
und  Syrien  aus  schwammen,  um  sich  dort  an  dem  fet- 
ten Grase  zu  laben37).  Der  Hauptort  darauf  ist  jezt 
das  Kloster  aus  dem  Mittelalter  St.  Nikolas;  die  vor 
dem  Gebäude  liegenden  grossen  Marmorsäulen  gehör-  # 

ten  unstreitig  zu  einem  alten  Prachtgebäude,  auf  des- 
sen Grundfesten  sich  das  Kloster  erhebt.  Vor  der 
Hauptseitc  sind  noch  die  Stellen  sichtbar,  wo  die  Säu- 
len, welche  hier  eine  Halle  bildeten,  gestanden  haben. 
Wahrscheinlich  stand  hierein  Tempel  Apollons,  dessen 
Verehrung  hier  in  dieser  Gegend  heimisch  war,  und 
dem  die  Hirsche  gehörten.  Jezt  bewohnt  das  ganze 

36)  Zu  vergl.  ist  noch  der  Verf.  der  Aristotelischen  Schrift 
xnirah-  ausc.  Kap.  154.  Plinius  nennt  fälschlich  die  Stadt  Ku- 
rias.  Eine  Handschr.  des  Hierokles  KoQtj. 

37)  Maxim os  v.  Tyr.  Dist  12,  3.  Ailian  Thiergesch.  5t 
66.  vgl.  11,7.  Er  nennt  den  Ort  KorQÜfioy,  es  braucht  aber  wol 
nicht  mit  Schneider  Kovqm  oder  Kovp«g  verbessert  zu  werden. 
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Gebäude  ein  einziger  Knlogeros  (xaXoyfQog) , der  zn- 
fcleich  Mönch,  Küster  und  Abt  ist.  In  etwas  westli- 
cher Richtung,  bei  dem  heutigen  Piskopia,  einem  der 
blühendsten  Orte  der  ganzen  Insel,  glaubt  man  die 
Trümmer  von  Kurion  zu  erkennen.  Dies  stimmt  ganz 
mit  den  Worten  des  Strabon  iiberein38).  Erst  kommt 
bei  ihm  der  Chersones  Karins  und  dann  die  Stadt  • 
Kurion  mit  ihrem  Hafen,  eine  Gründung  der  Argiver. 
Auf  der  Peutingerschen  Tafel  beträgt  ihre  Entfernung 
von  Amathus  sechszehn  Millien.  Nach  Stephanos  v. 
B.  stammt  sie  von  einem  Heros  Kureus,  einem  Sohn 
des  Kinyras,  welches  aber  die  Argivische  Gründung 
nicht  ausschliesst.  In  Uebereinstimmung  mit  Strabon 
nennt  Stephanos  v.  B.  die  Stadt  Kovqtov , das  Land 
Kovqt, ofg;  so  hiess  auch  eine  Kurierin;  ein  Kurier 
Kovqievg.  Auf  der  Stelle,  wo  die  alte  Stadt  gestan- 
den, sind  drei  Inschriften  gefunden,  von  denen  beson- 
ders zwei  eben  so  gut  erhalten,  als  werthvoll  sind. 


I)  Nr.  2616. 


BaüiXsa  JIzoXffiaTov  <Pri.O[j.ijTOQctj  zov  f[x]  ßacUJJajg 

JlzoXefiaiov  xal  ßaGiXioOTjg]  KXeondz^agj  d-s\u)]vE7T[i<f\av(Z)V 

2)  Nr.  2622. 

SiXsvxov  Bi&vog,  zbv  Gvyysvfj  tov  ßafoXioag,  tov  Grqct- 
Ttjyöv  xal  vavctQXOV  xcd  aQyisq^a  t6v  xazä  ti}v  vrjaov , 
KovQitoov  r\  noXig  dqsxrjg  Zvsxev  xcd  tvvolag  Tfjg  elg  ßa - 
GiXia  IIxoXen\aX\ov  xal  ßatiiXtGGav  KXeonuTqav  ttjv  ddsX- 
(ffjv  xal  ßaoiXiGGav  KXeondxQav  xijv  yvvaixa , xXsobg  Eveq- 
yfaag,  \xal  ttjv  avzrjv  sveqyeaiag, 

3)  Nr!  2632. 


KXavdUo  Kcddaqi  ÜSsßaGzw, 
reQfiavixw,  aQXtEQsZ  (AeyiotMj 


38)  ilra  Kovqhxs  ytQCovtysaö . . tha  Kovqtov,  oq/hov  #/ow7flr, 
'AqyUaiv  xridfia...  tha  Tqifm  u.  S.  Vf. 
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Qovtiiaq  AjkoxQuxo(H}  V1.  '.yi.-.r  v 

navql  ruxtqiöoqj  Kovqi£oov  ij  Tronic.  * . ■»  »Iv4vS  i*4 

and  zav  nQOxsx{Q^i*€V(a[v  vjm)  3 JovXtov  iö-  fr«* 

KöqSov  ävxhmaxov  Aovxtoq  'Avvioq  Bdrfxtoq  dvd^v- 
jsAk xaÖUQwasv.  [iß. 

Hier  im  Gebiete  von  Kurion  batte  Apollon  einen 
Tempel;  wer  ihn  berührte,  wurde  vom  Felsen  hinab 
ins  Meer  gestürzt.  Dies  ist  ohne  Zweifel  das  V.  G. 
Phrtirion 30),  welches  nach  Ptolemaios  westlich  vol 
Kurion  gelegen  haben  muss,  und  gegenwärtig  den 
Namen  Capo  blanco  führt.  Ausserdem  wird  uns  hier 
ein  H ain  des  Apollon  angeführt,  der  aber  nach 
d’Aovilies  Zeichnung  vielleicht  etwas  zu  weit  östlich 
liegt  In  der  Nähe  der  Stadt  Kurion  lag  auch  der' 
Ort  Hyle40),  welchen  Steph.  v.  B.  nennt,  dann  sagt 
Tzetzes  von  ihm,  er  läge  nsql  xdv  Kovqiov  xonov,  Von 
diesem  Orte  führte  Apollon  den  Namen  Hylates,  und 
als  solcher  wurde  er  noch  in  drei  andern  Städten 
Tembros,  Erystheia  und  Amamassos  verehrt' 
Wahrscheinlich  lagen  sie  dort  alle  in  der  Nähe  herum, 
vielleicht  auch  auf  der  Halbinsel  Kurias,  wo  lieber- 
reste  noch  den  Tempel  Apollons  vermuthen  lassen. 
Amamassos  erhielt  den  Beisaz  siyaXijj^  woraus  wir 
sehen,  dass  es  am  Meere  gelegen  hat.  Der  Volks- • 
name  hiervon  ist  nach  Steph.  v.  B.  \4^a^daaog  oder 

39)  Nach  dem  Schol.  zu  Oppian  Halieut.  3,  15  soll  auf 
dem  korykischen  V.  G.  in  Kilikien  eiri  Ort  Phrurion  am  Meere 
liegen.  Ich  kenne  dort  keinen  Ort  dieses  Namens  und  es  könnte 
eine  Verwechselung  mit  dem  kyprischen  Phrurion  sein»  welche 
bei  der  engen  Kultverbindung  beider  Orte  möglich  war. 

40)  Der  Ort  Hyle  darf  nicht  in  Zweifel  gezogen  und  ange- 
nommen werden , Apollon  habe  seinen  Namen  vom  Haine  da- 
selbst. Die  Stadt  wird  hinlänglich  verbürgt,  und  übrigens  gab 
es  ja  mehrere  Oerter  dieses  Namens , namentlich  in  Magnesia, 
dann  in  Lokris.  Eustatb.  11.  5,  719.  2 S.  63.  ' 
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*A(ia(iaooe vg.  Die  Namen  dieser  drei  Städte  kamen 
in  einem  Verse  vor  aus  des  Dionysios  Bassariken, 
woraus  sie  wieder  Nonnos  aufgenoinmen  hatte. 

Vom  V.  G.  Kurias  wendet  sich  das  Land  nord- 
westlich nach  Kurion  herum,  um  beim  V.  G.  Akn- 
mas  die  westlichste  Spize  zu  bilden,  und  schliesst 
sich  hier,  im  Gegensaze  zum  spizen  Osten,  in  breiter 
Masse  ab.  Gleich  auf  Phrurion  folgend  müssen  wir 
ein  V.  G.  Drepanon  ansezen.  BeiStrabon  fehlt  es, 
aber  Ptolemaios  hat  es  und  Meletios  ebenfalls  sezt 
Drepanon  zwischen  Phrurion  und  Alt-Paphos;  das 
V.  G.  aber,  welches  gemeint  sein  kann,  lasst  sich  nicht 
verkennen.  D’Anville  sezt  das  V.  G.  Drepanon  zwi- 
schen Neu-Paphos  und  dem  V.  G.  Akamas  au,  da  er 
auf  zwei  Kurten,  namentlich  einer  Venezianischen, 
dort  ein  V.  G.  Trepano  fand;  auf  dieser  ganzen  Strekke 
sind  aber  nur  sehr  kleine  Vorsprünge. 

Auf  die  Stadt  Kurion  folgen  bei  Strabou  zwei 
Oerter,  welche  zwar  nur  von  ihm  genannt  werden, 
deren  Lage  wir  aber  vielleicht  ausfindig  machen  kön- 
nen. Es  sind  die  Oerter  Tr  eta  undBoosura,  ersteres 
dem  Argivischen  Treton  verwandt  und  wahrscheinlich 
in  dem  heutigen  Tcra  enthalten,  letzteres  „der  Och- 
senschwanz'” dem  peloponnesisehen  Kynosura,  Klunds- 
schwanz,  nachgebildet.  Dass  beide,  namentlich  aber 
Treta  hieher  in  die  Gegend  von  Kurion  durch  die  Ar- 
giver  gekommen  ist,  will  mir  wahrscheinlich  dünken. 
Ueber  Boosura  weichen  Strabon  und  Ptolemaios  gänz- 
lich von  einander  ab,  denn  während  jener  es  hierher 
sezt,  steht  es  bei  diesem  ganz  auf  der  östlichen  Spize 
des  Landes,  und  es  muss  ihm  in  der  Gegend  von  Kar- 
pasia  gelegen  haben.  Wenn  es  nicht  zwei  Oerter  die- 
ses Namens  auf  dem  Eilande  gab,  denn  Strabons  Form 
Boocovqcl  und  des  Ptolemaios  Otiqä  ßoog  können  keinen 
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Unterschied  machen,  so  haben  wir  weiter  keine  Mittel 
hier  eine  Verständigung  zu  schaffen»  Für  Strabons 
Angabe  Spricht  das  heutige  Bisur  auf  dem  Wege 
von  Kurion  nach  Paphos. 

Von  Treta  aus  gelangen  wir  nach  der  Strekke 
von  einer  Meile  nach  Paphos,  welches  auf  der  Peu- 
tingerschen  Tafel  vier  und  zwanzig  Millien  von  Ku- 
rion angegeben  ist.  Es  ist  dies  Alt- Paphos,  Pa- 
laipaphos,  von  welchem,  nach  der  Peutingerschen  Ta- 
fel ein  Weg  von  elf  Millien,  nach  Strabon  von  an- 
derthalb Meilen  führt;  ersterer  als  Hauptsiz  des  Aphro- 
ditekultes und  ihrer  Tempel,  das  zweite  als  grosse 
Hafenstadt  und  Siz  einer  königlichen  Herrschaft  be- 
rühmt, jenes  in  den  Ruinen  von  Kukla  zu  suchen, 
dieses  in  dem  heutigen  Baffa  enthalten,  dessen  weite 
und  schöne  Ebene  noch  jezt,  wie  ehemals,  der  Entfal- 
tung einer  mächtigen  Stadt  als  äusserst  günstig  an- 
gesehen wird.  Mela41)  versichert,  dass  die  berühm- 
testen Städte  von  Kypros  Salamis,  Paphos  und  Pa- 
läpaphos  seien.  Plinius  nennt  die  beiden  Städte  Nea- 
paphos  und  Palaepaphos;  doch  im  ersteren  Namen  fehlt 
zuweilen  in  Handschriften  das  Nea,  welches  Harduin 
hinzugefügt  hat,  weil  Ptolcraaios  Jldtpog  via  und  /7a- 
(fog  nctlcda  schreibt.  Die  Städte  selbst  machen  auf 
Inschriften  hierin  keine  Unterscheidung;  jede  von  bei- 
den nennt  sich  Jldyog,  und  die  Einwohner  ndywi* 
Wenn  in  den  Geschichtsbüchern  Paphos  schlechtweg 
ohne  Beinamen  gesetzt  wird,  so  versteht  man  in  der. 
Regel  Neupaphos  darunter,  als  das  grössere  und  durch 
Handel  und  Verkehr  mächtigere.  So  sagt  auch  Stra- 
bon, nachdem  er  Palaipaphos  genannt  hat:  e?&  rj  Jldyog. 
Die  Dichter  aber  binden  sich  hieran  nicht;  ein  solcher 


41)  Vgl.  Pompon  Mela  2,  7,  5.  * . : '•*'  ^ f 
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Zusaz  wäre  ihnen  beschwerlich.  Bei  ihnen  ist  unter 
Paphos  immer  Alt-Paphos  zu  verstehen,  weil  sie  den 
Siz  der  Aphrodite  im  Sinne  zu  haben  pflegen.  So 
entstehen  bei  ihnen  so  leicht  keine  Missverständnisse, 
wol  aber  bei  den  lateinischen  Prosaikern,  die  sich  öf- 
ters solche  Nachlässigkeiten  zu  Schulden  kommen  las- 
sen und  die  Unterscheidung  erschweren.  Auch  das 
hohe  Paphos  des  Virgil42)  erklärt  Servius  richtig 
für  das  alte  Paphos,  weil  es  auf  einer  Anhöhe  läge, 
von  welcher,  bis  ans  Gestade  zum  Hafen  hinab,  der 
Weg  mit  Gebäuden  besezt  war43). 

Aus  den  Mythen  werden  wir  sehen,  wie  die  Grün- 
dung von  Alt-Paphos  eng  an  die  Hinübertragung  des 
Kultes  von  Phönikien  nach  dem  Eilande  geknüpft  ist, 
und  dass  die  Stadt  von  den  phönikischen  Ansiedlern 
angeblich  für  den  Dienst  der  Aphrodite  erbaut  wurde, 
und  zwar  nach  dem  Muster  des  Tempels  auf  dem  Li- 
banon. In  Rükksicht  auf  die  Zeit  der  Gründung  lässt 
sich  mit  Bestimmtheit  nichts  gewisser  angeben,  als  dass 
sie  in  den  ersten  Zeiten  der  Entwikkelung  der  phö- 
nikischen Macht  aufKypros  geschehen  sein  muss,  und 
chronologische  Zeitbestimmungen  helfen  hier  wenig, 

wie  die  des  Eusebios,  dass  Paphos  zu  den  Zeiten 
— 

42)  Virgil.  Aen.  10,  51.  Aphrodite  rühmt  sich  EstAmathus, 
est  celsa  mihi  Paphos  atque  Cythera.  Servius  überträgt  aber 
fälschlich  die  Gründung  von  Neu- Paphos  durch  Agapenor  auf 
Alt-Paphos.  Er  sagt:  Celsa  Paphos,  antiqua  Paphos,  quae  nunc 
Palaepaphos  dicitur,  iii  excelsa  fuit  posita,  ex  quo  loco  aedificia 
permittente  pace  in  littoris  (perm.  Agapenore  in  litus)  deducta  sunt 

43)  S trab  on  8,  340  führt  einen  Vers  aus  Al  km  an  an: 
Kvtiqov  ljutmdy  kinolact  xai  Uucfov  ntQ^viov*  JftQlßyuros  bezieht 
sich  dem  Sinne  nach  aufKypros,  denn  dies  ist  rings  umflos- 
sen, nicht  aber  Paphos.  Die  poetische  Figur  und  den  gleich 
darauf  folgenden  ähnlichen  Vers  des  Aeschylos  erklärt  Strabon 
richtig.  Vgl.  Eustath.  11.2,  625.  S.  247. 
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des  Richters  Athniel  gegründet  sei,  wo  die  bedräng- 
ten Israeliten  Kolonien  aussenden  mussten44);  oder 
die  des  Lutatius,  welcher  die  Gründung  von  Paphos 
der  Regierung  Pandions  des  ersten  gleichzeitig  sezt. 
Kition  war  ohne  Zweifel  der  älteste  Ort  des  Landes, 
aber  Ainathus  nnd  Paphos  mochten  nicht  sehr  viel  jün- 
ger sein. 

Der  Name  ist  ohne  Zweifel  orientalisch.  Hama- 
fcer  lässt  uns  hier  freilich  mit  einer  Etymologie  des 
Namens  in  Stich;  doch  scheint  folgende  semitische 
Herleitung  wohlbegründet : Es  stammt  von  der  hebräi- 
schen Wurzel  wovon  sich  im  Aramäischen  die 

Steigerangsform  jrsys  findet,  und  davon  dasSubstan- 

tivum  NSttSyS  44*).  Lezteres  entspricht  Wirklich 
▼ ; — 

ganz  unserm  Paphos.  Im  Hebräischen  kommen  die 
Städtenamen  Japhia  und-  Mephaath  von  demselben 
Stamme  her,  in  der  Bedeutung:  locus  splendidus  (viel- 
leicht auch  nach  dem  Arabischen  collis,  locus  emi- 
nens)44b).  An  der  griechischen  Heroendichtung  fehlt 
es  auch  hier  nicht;  zuerst  Paphos,  als  Sohn  des 
Kinyras,  welcher  eben  so  wol  König  von  Paphos  als 
von  Syrien  heisst,  oder  als  Sohn  des  Pygmalion;  dann 
Kinyras  selbst  und  Aoos,  Sohn  des  Theias45),  sol- 
len Gründer  der  Stadt  sein:  lauter  Namen,  deren  Be- 


44)  Nach  Synkellos  S.  158.  Bonn.  Ausg.  299  wurde  Pa- 
phos erbaut,  als  in  Athen  Pandion  herrschte,  Minos  in  Kreta, 
in  Theben  Amphion  u.  s.  w.  Euseb.  Chron.  590. 

44a)  Buxtorf.  lex.  Chald. p.  1707. 

44  b)  Diese  Ableitung  verdanke  ich  einem  Kenner  der  semi- 
tischen Sprache,  meinem  lieben  Freunde, ‘ Prof.  Hävernik. 

45)  Isidor,  de  Orig.  15,  1.  Aquos  (Acos)  Tiphonis  filius, 
Paphum  (condidit).  Die  Namen  Aquos  und  Tiphon  passen  nicht 
in  den  kyprischen  Mythen  j vielleicht  sind  sie  aus  Versehen  für 
die  Namen  Aoos  und  Theias  in  den  Text  gekommen. 
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dcutung  uns  in  der  Mythengeschichte  des  Landes  wer-» 
den  deutlich  werden.  Auch  gab  es  eine  Sage,  nach 
welcher  Paphos  von  den  Amazonen  angelegt  war4®)« 
Die  Sftfire  von  den  Amazonen  erklärt  sich  am  besten 
aus  den  in  grossen  Schaaren  herumschwärmenden 
Hierodulen,  den  Tempeldienerinnen,  wie  sie  sich  in 
den  asiatischen  Tempeln  vorfanden,  und  dem  Beschau- 
enden wie  ein  wiithendes  Meer  sich  darstellten.  Da 
sich  ähnliche  Einrichtungen  im  verwandten  Dienste  zu 
Paphos  vorfanden,  so  war  es  leicht  zu  den  andern 
Gründungen  der  Amazonen,  worunter  Ephesos  die 
hauptsächlichste  ist,  auch  Paphos  hinzuzufügen.  Die 
Erzählungen  von  den  Amazonen  waren  mannigfal- 
tig, und  auch  auf  Paphos  wurden  die  verschieden- 
artigsten Sagen  übertragen.  Wenige  Städte  sind  so 
allgemein  gepriesen  und  gefeiert  gewesen,  als  diese 
Stadt.  Daher  nennt  denn  auch  Hieronymus 4 7)  Paphos 
eine  durch  die  Gesänge  der  Dichter  erhobene  Stadt, 
die  zu  seiner  Zeit  aber  nur  noch  in  ihren  Trümmern 
zeige,  was  sie  einst  gewesen,  denn  durch  die  vielen 
Erdbeben  sei  die  Herrlichkeit  dieser  Weltstadt  in 
Staub  zerfallen. 

Nach  dem  grossen  Erdbeben,  welches  die  Stadt 
unter  Augustus  betraf,  wurde  sie  von  diesem  Kaiser 
wieder  aufgebaut,  und  empfing  darnach  von  ihm  den 
Namen  Augusta,  ßac%tj 47a).  So  heisst  sie  auch 


46)  Strabon  Ut  505. 

47)  Hieronymos  im  Leben  des  heiligen  Hilarion.  S/Schrif- 
ten  2.  S.  37.  Kap.  42.  Damit  stimmt  B ed  a de  nom.  loc.  in  Act  Apost. 

47 al  Dion  Kassion  54,  23.  ITayiots  rt  atta^up  novrjaafft  x«i 
XQfjtucnc  l/afflGan  xal  rijy  noltv  Avyownav  xaXtiy  xrrr«  doyfin  fnt- 
TQtipe.  Vgl.  Seneka  Natural.  Quaest  6,  26.  Sic  Paphos  non 
semel  corruit.  Epist  91.  Cyprum  quoties  vastavit  haec  clades? 
Qnoties  in  so  Paphus  corroit  ? Gregor  Nyssenus  contra  fatum, 
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wirklich  auf  Inschriften,  da  man  in  solchen  Fällen 
picht  fiiglich  das  Gebot  umgehen  konnte;  im  übrigen 
aber  erhielt  diese  Benennung  eben  keine  grosse  Auf- 
nahme. Weder  von  Strabon  noch  sonst  in  Geschichts- 
werken wird  sie  so  genannt,  und  der  Name  Paphos, 
an  den  sich  so  viele  Bedeutungen  knüpften,  liess  sich 
nicht  unterdrükken.  ln  dem  angeführten  Sibyllinischcn 
Orakel,  in  welchem  das  Erdbeben  von  Salamis  gc- 
weissagt  wird,  wird  Paphos  Schikksal  zugleich  pro*« 
phezeit,  und  in  einem  andern  aus  dem  fünften  Buche 
heisst  es: 

— Kvnqov  dsyti  (itya  nfjiia 
xal  nä(pog  ai£ei  dsivov  fioQov. 

Wenn  unter  den  drei  Städten,  welche  im  neunten 
Jahre  Vespasians  durch  ein  Erdbeben  zusammenstürz» 
ten,  Paphos  auch  gerade  nicht  genannt  ist,  so  kann 
man  doch  nicht  zweifeln,  dass  Paphos  auch  diess  Mal 
wieder  davon  heimgesucht  gewesen,  denn  der  damals 
erfolgte  neue  Bau  des  Tempels  konnte  doch  nur  nach 
vorhergegangener  Zerstörung  des  alten  unternommen 
werden. 

Der  Flekken,  welcher  heute  auf  der  Stelle  von 
Alt-Paphos  steht,  führt  den  Namen  Ku kl a,  wie  Ham- 
mer den  Namen  schreibt,  Mariti  hat  Konuklia.  Diese 
vollere  Form  giebt  uns  die  richtige  Erklärung  des 
Wortes  an  die  Hand.  Wrir  haben  oben  von  der  lieb- 
lichen Laudanumstaude,  einer  der  angenehmsten  Zier- 
den der  Insel  gesprochen,  welche  vorzugsweise  in 
der  Gegend  von  Paphos  wächst.  Dieses  wohlduftende 
rosenartige  Gewächs,  zu  der  Gattung  KUftog  gehörig, 
nennen  die  heutigen  Kyprier  Kunuklia,  KovvovxUa , wie 
Sibthorp  berichtet,  und  ich  zweifle  gar  nicht,  dass 

vro  er  vom  Erdbeben  spricht:  xai  ri  XQV  xa&  htanw  Ktm^lovs  xal 
JltcUfus,  xai  'Aytudvi.  iv  ois  notlä  rioy  kyofurtoy  l <rri  nx/xtjQta,  Meurs. 
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diese  Benennung  dem  heutigen  FJekken  seinen  Namen 
gegeben  hat.  t 

Wir  betreten  nun  unter  Hammers  anmuthiger  und 
belehrender  Führung  den  heiligen  Boden  von  Paphos. 
Der  Hafen  ist  auch  von  dieser  Stadt jczt  verschlammt; 
aber  die  mit  Bausteinen  übersaeten  Felder  zeigen  am 
Lande,  was  die  Flut  verhehlt.  Zwei  grosse,  sehr 
alte  Steinpfeiler  mit  länglich  vierekkigen  Oeffnungen 
zeigen  den  Plaz,  wo  der  Hafen  stand.  Vor  demsel- 
ben ist  eine  grosse  Grube,  deren  Tiefe  ob  des  unbe- 
weglichen Steinhaufens,  mit  dem  sie  angefüllt  ist,  nicht 
bestimmt  werden  kunn,  voll  von  Quadersteinen,  Ge- 
simsen und  Saulenstükken,  die  ein  ungeheurer  Opfer- 
tisch aus  Marmor  beschwert.  Verranthlich  die  Reste 
eines  alten  grossen  Tempels,  in  dem  die  Wallfahr- 
tenden die  ersten  Opfer  der  Göttin  darbrachten. 
Denn  hier  landeten  die  Priestergesandtschaften  der 
Völker,  die  Kategorien  der  Städte  und  zogen  in  feier- 
lichem Bittgänge  zum  Tempel  hinauf.  Hier  versam- 
melten sich  die  Jungfrauen  von  Paphos  zur  Nacht- 
feier der  Geburt  Aphroditens,  denn  hier  entstieg  die 
lieblich  zauberumgürtete  Göttin  in  vollendeter  Schön- 
heit dem  Schaum  der  Wogen. 

Noch  jezt  führt  eine  gebahnte  Strasse  von  einer 
halben  Stande  Weges  landeinwärts  hinauf  zum  Tem- 
pel. Kleine  Bäche  zu  beiden  Seiten  des  Weges,  die 
zwischen  den  Gesträuchen  murmeln,  geben  der  gan- 
zen Gegend  ungemeine  Frische  und  Annehmlichkeit« 
Rosenlorbere  und  Myrthen  grünen  in  dichten  Gebü- 
schen, Thymian  und  Laudanumstauden  streuen  Wohl- 
gerüche aos.  Die  erwähnten  Bäche  sind  Zweige  ei- 
nes vielarmigen  Flüsschens,  das  von  den  Alten  Bo- 
karos,  nicht  Barbaros18),  heute  Dyarisos  (Jvccqi- 

4b)  Euripides  Bakchen.  385.  ln  der  Nähe  von  Paphos 
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£o$)  genannt  wird,  weil  diese  zwei  Bächlein,  welche 
fast  immer  Wasser  haben,  als  die  Quellen  des  Flusses 
angesehen  werden  können ; dieser  heisst  auch  Kchqo- 
n&i ctfioQ,  Denselben  Namen  trägt  der  Fluss,  der  an 
Archelia  vorbeifliesst  und  mehrere  andere  der  Insel. 
Die  Ursache  dieses  wiederkehrenden  Namens  ist,  weil 
die  meisten  Flösse  im  Sommer  und  Herbst  vertrokk- 
net  sind  und  erst  bei  der  Wiederkehr  der  schönen 
Jahreszeit,  des  Frühlings,  xcuqos,  im  vollen  Strome 
daherrauschen.  Jezt  führt  aber  das  Hauptbett  jenes 
Flusses  eine  schöne  steinerne  Brükke»  Jenseit  der- 
selben .steigt  die  Anhöhe  empor,  auf  deren  Gipfel  sich 
die  weiten  Ruinen  der  alten  Stadt  und  des  Tempels, 
und  die  elenden  Häuser  des  jezigen  Kukla  auf  ein** 
mal  dem  Auge  darstellen.  — Eine  halbe  Stunde  im 
Umfange  bedekken  Ruinen  die  ganze  Oberfläche  der 
Anhöhe.  An  der  Spize  derselben  stehen  dikke  Mauern, 
die  ein  grosses  Gebäude  umfingen.  Ungeheure  Stein- 
blökke,  zwei  bis  drei  Klafter  lang,  mehr  als  einen 
hoch  und  drei  Schuh  dikk.  Es  sind  Mauern,  denen 
sehr  ähnlich,  welche  man  kyklopische  nennt.  Sie 
umschlossen  ein  längliches  Yierekk  von  hundert  und 
fünfzig  Schritten  in  der  Länge  und  hui|dert  in  der 
Breite.  Diesen  Raum  füllt  ein  ununterbrochener  Schutt- 
haufen von  zerbrochenen  Quadersteinen,  Fussgesteilen, 
Säulenschaften , Gebälken,  Gesimsen,  verwitterten 
Skulpturen  und  Inschriften.  Ganze  Aphroditen  ge- 
weihte Inschrifttafeln  aus  rothem  Marmor  und  grauem 
Granit  werden  auf  dieser  Stelle  gefunden,  ln  der 
Mitte  dieser  Ruinen  sind  zwei  grosse  Oefihungen  in 
die  Erde  gesenkt,  die  Brunnen  gewesen  zu  sein  schei- 
nen. In  einer  derselben  stekkt  eine  Marmorsäule  von 

liegen  vdam  Johannes  Cameniata  S.  (381)  506  Bonn.  Ausg. 
im  Bande  des  Theophanes  Continuatus.  i 
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drei  Fass  im  Durchmesser.  Dies  sind  die  Rainen  des 
alten  berühmten  Heiligthums  der  Aphrodite,  dessen 
Umfang  ungeheare  Mauerreste  formen. 

Ungefähr  in  der  Mitte  ist  dieser  vierekkige  Raum 
nach  Hammers  Zeichnung  durch  eine  Mauer  getheilt, 
wodurch  ein  äusserer  und  innerer  Vorhof  entsteht. 
Im  äusseren,  vor  der  Mitte  der  Mauer  ist  der  eine 
Wasserbehälter,  der  andere,  grössere  mit  der  Mar- 
morsäule befindet  sich  links  im  innern  Vorhof.  Auf 
dieselbe  Weise  befand  sich  zu  Hierapolis  nach  Lu- 
kians  Beschreibung  ein  Tempel  der  Göttin  mit  einem 
Fischbehälter,  in  dem  auch  eine  Säule  stak.  Auf  einer 
Münze  des  Vespasian  sieht  man  über  dem  Tempel 
einen  Zirkel  mit  einem  Punkt  in  der  Mitte.  Hiedurch 
könnte  der  Fischbehälter  mit  der  Säule  angedeutet 
sein.  Dass  dieser  nicht  so  gross  als  jener  ist,  thut 
nichts  zur  Sache,  wenn  er  als  Fischbehälter  nur  die- 
selbe Bedeutung  für  den  Kult  hatte.  In  Hierapolis 
schwammen  die  Andächtigen  mit  Kränzen  auf  dem 
Haupte  zum  Altar  auf  der  Säule  heran,  um  an  ihm 
zu  beten.  Aber  der  ganze  Tempel  zu  Hierapolis  war 
auch  grösser. 

Auf  der  Ostseite  des  ummauerten  Bezirks,  wo 
die  Anhöhe  sich  steiler  erhebt,  mehr  zur  Rechten,  als 
in  der  Mitte  des  innern  Hofes,  wie  Hetsch  aus  den 
auf  jener  Seite  ins  Thal  gestürzten  Mauern  vermuthet, 
stand  der  Tempel,  dessen  Mosaikpflaster  noch  auf  meh- 
reren Stellen  unter  dem  aufgeräumten  Schutte  sicht- 
bar wird,  in  seinem  ursprünglichen  Glanze  erhalten. 
Es  besteht  aus  meistens  grauen,  manchmal  grünen  und 
rothen,  einen  halben  Zoll  gevierten  Steinchen,  die  bald 
in  einfachen  Reihen,  bald  in  verschiedenen  Rundungen 
und  Schnekkenlinien  in  eine  Lage  von  Steinkitt,  die 
vier  bis  sechs  Zoll  in  der  Dikke  hat,  eingelegt  sind. 
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Auf  beiden  Seiten  der  Eingänge  des  grossen  Umfang- 
walles  befinden  sich  grosse  runde  Löcher,  die  von  au- 
ssen nach  innen  durch  die  Steinpfeiler  in  einer  krum- 
men Linie  gebohrt  sind,  so  dass  durch  diese  selbst 
bei  verschlossenen  Eingängen  Gemeinschaft  unterhal- 
ten werden  konnte,  sei  es,  um  Gaben  und  Bitten  zu 
empfangen,  oder  von  innen  Orakelsprüche  und  Gewäh- 
rungen auszutheilen.  Andere  Ruinen  erheben  sich  hin- 
ter denen  des  Tempels  auf  der  Anhöhe  und  ziehen 
sich  bis  ins  Thal  hinunter.  Ueberall  Säulenstükke  und 
M&rinorblökke,  die  zerrollende  Mauern  stüzen,  Steine 
mit  verwitterten  phönikischen  Buchstaben  und  Trümmer 
griechischer  Inschrifttafeln  sind  von  rothen  Bruchstei- 
nen ummauert.  Mitten  auf  diesem  Leichenakker  der 
Vorzeit  steht  die  heutige  griechische  Kirche,  elend 
und  arm,  durch  nichts,  als  durch  einige  alte  Inschrif- 
ten, die  den  Namen  der  Göttiu  der  alten  Stadt  und 
den  Sezer  nennen,  merkwürdig. 

Die  Geschichte  dieses  Heiligthums,  und  wie  es 
allmälig  erweitert  und  verschönert  wurde,  ist  ganz 
dunkel,  aber  wo  wir  etwas  von  Paphos  vernehmen, 
da  hören  wir  auch  den  Ruhm  des  dortigen  Tempels. 
Homer  kennt  ihn  schon;  und  seitdem  geht  sein  Lob 
bis  in  die  spätesten  Zeiten  hinab.  Er  ist  unzertrenn- 
lich von  den  Mythen  und  dem  Kulte  der  Aphrodite. 
Damit  ist  aber  keines weges  gesagt,  dass  der  Tempel, 
dessen  Ueberreste  uns  noch  gegenwärtig  in  Erstau- 
nen sezen,  aus  einer  so  fernen  Zeit  sei.  Wir  glau- 
ben sogar,  dass  er  aus  einer  verhältnissmässig  späten 
Zeit  sei.  Unsere  Kenntniss  über  dies  Gebäude  neh- 
men wir  von  den  kyprischen  Münzen,  auf  denen  wir 
den  Tempel  fast  durchgängig  als  ein  stehendes  Sym- 
bol abgebildet  finden.  Von  Augustus  fangen  die  Ab- 
bildungen des  Tempels  an  und  gehen  fort  bis  auf  Ma- 
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krin.  Anf  allen  findet  ein  Fortschritt  statt,  doch  der 
bestimmte  Typos  ist  immer  beibehalten:  auf  der  Münze 
des  Septimius  Severus  ist  er  am  vollständigsten.  Dar- 
aus sehliessen  wir,  dass  wir  die  Abbildungen  von  meh- 
reren Tempeln  vor  uns  haben,  von  denen  die  jüngere 
die  vorhergehende  an  Schönheit  und  Schmukk  über- 
trift. Zu  einem  wiederholten  Neubau  des  Tempels 
gaben  die  passendste  Gelegenheit  die  Zertrümmerun- 
gen desselben  durch  Erdbeben,  namentlich  unter  Au- 
gustus  und  Vespasian.  Die  Freigebigkeit  der  Kaiser 
stellte  das  Gebäude  wieder  her.  Dieser  lezte  Bau 
bildete  eine  solche  Epoche  für  Kypros,  dass  man  auf 
die  Münzen  des  Vespasian,  Titus  und  Domitian  das 
Jahr  des  neuen  Heiligthums  sezte,  in  welchem  sie 
geprägt  waren.  Darnach  lässt  sich  aber  noch  nicht 
das  Jahr  des  Neubaus  bestimmen;  man  weiss  nicht, 
wie  man  rechnen  soll,  da  z.  B.  das  Jahr  auf  Mün- 
zen des  Vespasian,  als  auch  des  Titus  und  Domitian 
vorkommt.  Entweder  bezieht  sich  dies  auf  verschie- 

t 

dene  Tempel,  oder  auf  Anfang  und  Beendigung  des 
Bau’s,  oder,  was  mir  das  wahrscheinlichste  scheint, 
die  Zahlen  sind  so  undeutlich  und  verwischt,  dass  die 
Numismatiker  sie  falsch  gelesen  haben.  .üks.  . 

Die  dort  gegebenen  Abbildungen  nähern  sich  nur 
dem  vollständigen  Bilde  auf  der  Münze  des  Septimius 
Severus.  Von  einem  neuen  Bau  bis  auf  diese  Zeit 
wissen  wir  nichts;  vielleicht  begnügte  man  sich  mit 
Andeutungen  und  wollte  die  Züge  des  Gebäudes  nur 
im  Allgemeinen  wiedergeben.  Ob  dieser  Typus  des 
Tempels  noch  weiter  hinaufreicht,  als  bis  zur  Zeit  des 
Augustus,  und  sich  nur  an  einen  vorhergehenden  an- 
schloss, oder  ob  hier  seine  Entstehung  ist,  das  lässt 
sich  nicht  entscheiden;  denn  auf  den  früheren  Münzen 
finden  wir  nie  den  Tempel  abgebiidet,  sondern  die 
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Göttin.  Die  Münzen  von  Pergamos  und  Sardes  mit 
dem  Paphischen  Tempel  beweisen  hier  auch  nichts, 
denn  diese  sind  ebenfalls  aus  späterer  Zeit.  Ob  diese 
Städte  auch  selbst  Tempel  nach  dem  Vorbilde  des  Pa- 
phischen besessen  haben,  oder  ob  sie  dieselben  nur 
zur  Ehre  der  Paphischen  Göttin,  deren  Namen  die 
Münzen  zugleich  tragen,  prägen  Hessen,  das  wird  sich 
schwer  entscheiden  lassen.  Wie  viele  Veränderungen 
nun  auch  der  Typus  des  Tempels  im  Laufe  der  Zeit 
erst  empfangen  haben  mag,  die  symbolischen  Formen 
und  Bezeichnungen  sind  gewiss  uralt.  Die  vorher  be- 
rührte Erscheinung,  dass  die  Münzen  seit  Vespasian 
doch  noch  einfachere  Umrisse  des  Gebäudes  geben, 
ungeachtet  wahrscheinlich  schon  jenes  stand,  welches 
wir  auf  der  Münze  des  Septimius  Severus  sehen, 
könnte  auch  daraus  seine  Erklärung  erhalten,  dass 
es  noch  viele  und  bedeutende  Tempel  in  Paphos  gab, 
die  wahrscheinlich  denselben  Typus  trugen,  der  als 
der  geläufigere  und  bequemere  zum  Stempel  benuzt 
wurde.  Wenn  aber  Statius 48a)  und  Virgil  gar  von  hun- 
dert Altären  zu  Paphos  sprechen,  so  ist  dies  nur  eine 
runde  Zahl  für  die  ausserordentliche  Menge,  wie  vier- 
zig Säulen  die  Ruinen  von  Persepolis,  vierzig  Augen 
die  Quellen  des  Skamandros  bezeichnen. 

. Nach  diesen  Abbildungen  und  den  vorhandenen 
Grundmauern  hat  ein  neuerer  Architekt  versucht,  die 
Zeichnung  des  Tempels  von  Paphos  zu  entwerfen49). 
Von  der  Mauer,  welche  ihn  umgab,  sind  drei  Winkel 
ausser  andern  Stükken  übrig,  wodurch  es  möglich 
wird  die  Figur,  den  Umfang  und  die  Pforten  dersel- 

48a)  Statius  Theb.  5,  61.  Virgil.  Aeneis  1,  415. 

49)  Hetsch  zu  Kopenhagen  in  Münters  Tempel  der  himml. 
Göttin  zu  Paphos.  Wir  benuzeu  hier  seine  Arbeit  Müllers 
Archäol.  §.  239.  S.  261.  Ausg.  1.  . 
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ton,  auch  die  Scheidemauern  zwischen  dem  Hassern 
und  innern  Vorhofe  und  das  Lokal  des  Tempels  selbst 
ku  bestimmen.  Die  Münzen  stellen  theils  die  Zelle 
vor  mit  den  beiden  Obelisken,  theils  das  ganze  Tem- 
pelgebäude.  Substrukzionen  scheint  der  Tempel  nicht 
gehabt  zu  haben:  eher  unterirdische,  in  den  Felsen 
gehauene  Gewölbe.  Die  kleinen  Nebensäulen  auf  ei- 
nigen Münzen  sind  augenscheinlich  Kandelaber.  Die 
Obelisken  oder  Pfeiler  vor  dem  Tempel  sind  nach  al- 
len Münzen  zweigespalten,  und  durch  eine  Kette  ver- 
bunden. Es  sieht  ans  wie  eine  Blumenguirlande,  die 
mit  Bändern  auf  beiden  Seiten  befestigt  ist.  — Ein 
halbzirkel  förmiges  Geländer,  welches  auf  einer  Münze 
so  deutlich  ist,  dass  man  die  offenen  Thüren  mit  ihren 
Gittern  sehen  kann,  umschliesst  den  nächsten  Raum 
' vor  dem  Tempel,  und  dieser  ist  mit  vierekkigen  Plat- 
ten ausgelegt,  die  theils  für  Schranken,  theils  für 
Mauern  und  Substrukzionen  gehalten  wurden.  Auch 
das  Innere  war,  wie  wir  gesehen  haben,  mit  Mosaik 
ausgelegt,  und  an  mehreren  Stellen  der  Flur,  wo  der 
Schutt  weggeräumt  und  die  Erde  aufgescharrt  wird, 
erscheint  es  in  seinem  ursprünglichen  Glanze . noch 
ganz  erhalten.  Dass  der  Altar  in  diesem  halbzirkel- 
förmigen Bezirk  gewesen,  ist  desshalb  wahrscheinlich, 
weil  er  unter  offenem  Himmel  stand.  — Einige  Stufen, 
die  sich  auch  auf  Münzen  vorfinden,  führten  aus  die- 
, sem  Vorplaze  zu  dem  auf  einem  niedrigen  Sokkel  ste- 
henden Tempel  selbst.  ^ V w - 

Der  mittlere  Theil  des  Tempels  war  höher,  als 
die  beiden  Seitenflügel  und  über  der  Thüre  waren  drei 
Oeffnungen,  entweder  zur  Erleuchtung  der  Zelle,  oder 
vielleicht  auch  zu  Taubenschlägen.  Denn  auf  Münzen 
und  Gemmen  sehen  wir  sie  im  innersten  Vorhofe,  ja 
selbst  auf  dem  Idole  sizen,  um  dasselbe  herumfliegen^ 
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und  bloss  die  grossen  Tauben,  die  zuweilen  auf  dem 
Gebäude  sizen,  mögen  kolossale  Nachbildungen  aus 
Metall  oder  Stein  zum  Schmukk  der  Akrotericn  des 
Tempels  gewesen  sein. 

Der  kegelförmige  Stein,  das  bedeutsame  Symbol, 
welches  immer  als  aussenstehend  abgebildet  wird,  bat 
ohne  Zweifel  im  Adyton  gestanden,  und  sollte  durch 
die  Zeichnung  nur  sichtbar  werden.  Das  Adyton  war 
von  der  Mitteihalle  nur  durch  einen  Vorhang  getrennt. 
In  dieser  standen  auch  wol  die  beiden  Kandelaber  zu 
beiden  Seiten  des  Eingangs  zum  Allerheiligsten,  wel- 
ches immer  dunkel  war.  Auch  sie  sind  auf  Münzen 
und  Gemmen  als  aussenstehend,  als  Andeutung  des 
im  Innern  Befindlichen  abgebildet.  — Auf  sehr  vielen 
Zeichnungen  finden  wir  über  der  mittleren  Zelle  noch 
einen  Halbmond  und  einen  Stern  von  acht  Strahlen, 
die  ohne  Zweifel  das  Gestirn  der  Aphrodite  darstellen« 

Die  beiden  Seitenflügel  waren  vielleicht  zu  flau* 
men  bestimmt,  worin  die  bedeutenden  Schäze  des  Tem- 
pels aufbewahrt  wurden,  worin  Treppen  zum  Erdge- 
schoss und  Dache,  und  die  zu  mancherlei  andern  Be- 
stimmungen eingerichtet  sein  konnten  ••)*  Eigene 
Schazhauser,  wie  zu  Olympia,  innerhalb  der  geweih- 
ten Mauern  anzunehmen  ist  nicht  rathsam,  weil  das 
Areal  der  Vorhöfe  nicht  gross  genug  dazu  war.  Auch 
konnten  sie,  wie  es  zu  Olympia  welche  gab,  unter  der 
Erde  sein.  Von  dem  Reichthume  des  Tempels,  den 
Geschenken  der  Völker  und  Könige,  werden  wir  noch 
an  andern  Orten  Gelegenheit  haben  zu  sprechen01). 

i 

• 4Q  ■ r.  s + \ 

60)  Ueber  dio  Abbildungen  vgl.  noch  Ekhel  1 Bd.  3.  S.  80. 
und  unten  dio  Münzen  im  lezten  Abschnitt  des  zweiten  Buches. 

51)  Saligniakus  Itinerar.  4,  5.  erwähnt  eines  unterirdi- 
schen Heiligthums  der  Makkabäer  zu  Paphos  folgender  Maasson: 
Aüa  civitas  in  hoc  reguo  autiquissima,  atque  metropolis,  Paphos 
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Die  Inschriften,  welche  hier  gefunden,  sind  folgende: 

1)  Nr.  2618.  Jezt  zu  Wien. 

BaCiXia  JIzoXepLaXov  d-tov  Evnazoqa  ’>A(fQoöirr[. 

2)  Nr.  2620. 

*A(pqodtzri  Hatplq  r\  noXtg  ITctfpltöV  KdXXurrcov  KaX - 
Xin\ji]ov  öig  yqa^piazfVfSavza  zrjg  ßovXijg  xai  zov  dijftov 
xai  ccQxi[fQtv](f(xVTä  zfjg  nöXscog  xai  tdov  mqi  zöv  A[i\o- 
Wüov  xai  -frsoitg  Evtq[y6\zag  zeyviztoV,  t[<)v]  yqafipazta 
rijg  7i[6Xsu)g\  y\_v[ivacri]uqxfoavza  xaXcog  zo  . . sc.  ezog. 

3)  Nr.  2629. 

Maqxiq  OiXIttttov  xbvyarqij  dvsxpia  Kaiöaqog  xXsov 
EeßaözoVj  yvvaixi  JlavXov  Oaßiov  Ma^ipoVj  ^eßaczyg 
Jlacpov  fj  ßovXtj  xai  6 drjfiog. 

4)  Nr.  2635.  1 »W  AM 

Aus  diesen  Zügen  ist  nichts  zu  erkennen,  ausser 

etwa,  dass  die  Stadt  Jemanden  ayvslag  tvexev  geehrt 
habe. 

5)  Nr.  2637. 

*A(pqodlzi\  JIa(pla  [I^aiov  Od/iptdiov  Ttjqiyziyq , 
Kovadqäzov zöv  uqyisqta  zdv  navzavyiavbv,  Tatov  Tij- 
qrpiivct,  Ovfipudtov  Jlavzavyov  vloVj  zov  aqxifqicog  xai 
yvyLVatiiaQryiiöavzog,  KXavöla 3 Arapaqiov  Tevxqov  &vydzijQ, 
tj  dqyiiqeia  zcov  xazd  Kvnqov  Aijuipzqog  zdv  kocv- 

1 :ijg  vuavbv  sdvoiag  xdqiV- 

Visconti  hat  *A<pqodtzri  svyijpu  Haltet  in  der  er- 
sten Zeile. 

6)  Nr.  2640. 

*A(pqodtztjg  xai  Aibg  noX\j^6\tag  xai]  “Hqag. 

In  der  Nähe  von  Alt-Paphos  erwähnt  Hammer  die 
Trümmer  von  Englistro  ( EyyXiazqo ),  die  in  Entfernung 

dicitur,  vetustissimis  auctoribus  celebrata,  in  qua  septem  lratres 
Maccabaei,  una  cum  matre  inelyto  martyrio  coronati  sunt.  Nos 
autem  hoc  fanum  subterraneum , in  honoro  martyrum  septem 
sacellis  distinctum,  multa  cum  devotione  ingressi  sumus. 
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einer  Stunde  hinein  im  Gebirge  liegen.  Doch  sei  der 
Plaz  merkwürdiger  als  die  Trümmer  des  Klosters  und 
der  Kirche.  Ein  Felsenkessel,  dessen  aufsteigende 
Wände  das  Auge  grade  von  der  Erde  zum  Himmel  auf- 
führen; Baume  auf  der  Höhe  des  Felsenrandes  gepflanzt, 
deren  stets  durch  den  Wind  geschlagene  Wipfel  mit 
beständigem  Säuseln  durch  die  weite  Stille  dem  Ge- 
inüthe  höhere  Ahnungen  einlispeln;  eine  Quelle  und 
ein  Wiesengrund:  ganz  einladend  zum  betrachtenden 
Leben. 

Eine  kleine  Viertelstunde  nordostwärts  von  den 
Buinen  des  Tempels  ist  eine  Grotte  in  den  Felsen  ge- 
senkt. Es  ist  eine  Grabstätte,  wie  wir  sie  bei  Neu- 
Paphos  finden  werden,  und  phönikische  Inschriften  bür- 
gen für  ihre  Gründer.  Der  grosse  Marmorblokk,  der 
das  Todtengemach  im  Grunde  verschloss,  ist  im  Vor- 
gemach an  die  Wand  gelehnt. 

Der  Weg  von  Kukla  nach  Baffa,  d.  h.  von 
Alt*Paphos  nach  Neu-Paphos,  oder  vielmehr 
nach  dem  eine  halbe  Stunde  landeinwärts  von  Baffa 
liegenden  Orte  Ktima,  ist  drei  starke  Stunden  oder 
anderthalb  bis  zwei  Meilen.  Zuerst  treffen  wir,  eine 
Viertelstunde  von  Alt-Paphos,  hart  am  Ufer  auf  einer 
Felsenhöhe,  eine  Grotte  in  den  Felsen  cingehauen, 
die  Grabstätten  enthält,  in  denen  sich  phönikische  Buch- 
staben entdekken  lassen.  Dann  gelangen  wir  nach 
dem  Dorfe  Timi,  auf  der  Ebene  am  Wege  und 

nördlich  im  Gebirge  das  Dorf  A narisi,  'Avaqlln,  Nahe 
bei  dem  ersten  weiden  die  Heerden  der  ganzen  Ge« 
gend  um  die  schattige  Meierei  Mandra  versammelt 
In  grader  Linie  von  hier  am  Ufer  des  Meeres,  das 
eine  halbe  Stunde  weit  entfernt  liegt,  sind  die  Ruinen 
mehrerer  Häuser  und  einer  griechischen  Kirche  zur 
heiligen  Augona,  'Ayiu  Avyovu.  Dort  sieht  man  einige 
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Stnlaktitgrotten,  von  denen  die  grösste  beim  Eintritte 
dureli  die  mannigfaltige  Strahlenbrechung  mehr  als 
durch  die  Formen  der  Stalaktiten  anzieht.  Diese 
(«rotte  und  die  daneben  zerrollenden  Ituinen  liegen 
hart  am  Meere  auf  einer  kleinen  felsigen  Anhöhe  in 
der  Mitte  einer  von  zwei  Vorgebirgen  geformten  Bai. 
Das  westliche  V.  G.  ist  Zephyrion,  das  östliche! 
Arsinoe,  und  es  ist  keine  noth wendige  Folge,  dass 
der  Ort  Arsinoe  unmittelbar  daran  gelegen  habe.  Auch 
finden  sich  dort  keine  Ruinen,  und  die  Stadt  Arsinoe 
ist  wahrscheinlich  etwas  nordwestlich  in  dem  heutigen 
Archclia  zu  suchen. 

Nach  einer  halben  Stunde,  gerade  auf  der  Mitte 
des  Weges  von  Alt-Paphos  nach  Neu-Paphos,  erreicht 
inan  den  Flekken  Archclia,  gegenüber  dem  V.  G. 
Zephyrion,  welches  weit  ins  Meer  hinausläuft,  mit- 
ten unter  Quellen  und  Schatten,  üppigen  Baumwoll- 
feldern und  Granathainen.  Fast  Alles  hat  die  Zeit  hier 
zerstört,  allein  die  Natur  ist  diesem  Orte  besonders 
hold  geblieben.  Hier,  wo  vormals  die  heiligen 
Gärten  blühten,  von  Priesterhänden  gepflegt,  wuchert 
heute  Wiesenwachs,  Wollstaude  und  Weinstokk  in 
• schwelgendem  Ueberfluss,  denn  wie  sonst  schüzt  noch 
jezt  fliessendes  Wasser,  dieser  Lebensgeist  der  Gär- 
ten, den  Boden  vor  dem  sengenden  Strahle  der  Sonne, 
der  die  benachbarten  Felder  ausbrennt,  und  befruchtet 
sie  mit  segnender  Feuchtigkeit.  Hart  am  Dorfe  vor- 
bei windet  sich  der  Fluss  ins  Meer  hinaus,  und  ver- 
trokknet  im  Sommer,  wie  die  meisten  Flüsse  des  Lan- 
des. Doch  nicht  allein  der  Bach,  auch  Quellen,  die 
im  Garten  hervorsprudeln,  bewässern  und  befruchten 
den  Boden.  Plinius  sezt  diesen  heiligen  Garten 
zwischen  die  beiden  Paphos  auf  eine  nahgelegenc  In- 
sel. Allein  dies  mag  nur  eine  Vermuthung  von  ihm 
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sein,  auch  liegen  ein  paar  Inselchen  erst  etwas  nörd- 
licher und  keine  Stelle  ist  so  zu  einem  Garten  geeig- 
net, als  diese.  Wir  können  daher  annchmen,  dass  die 
alte  Stadt  Arsinoe,  und  der  heilige  Garten,  tsnoxrj- 
nig  auf  dem  V.  G.  Zephyrion  gelegen  habe.  Dort 
auf  der  Stelle,  wo  die  Trümmer  sind,  steht  jezt  der 
Flekken  Arschelia,  welches  nur  eine  verdorbene 
Nachgeburt  des  alten  Namens  Arsinoe  sein  mag. 
Diese  Meinung  Hammers  lässt  sich  auch  ganz  mit  den 
Worten  Strabons  vereinen.  Er  sagt,  nachdem  er  A 1 1- 
Paphos  genannt  hat:  sh  ctxqa  Zsyvqlccj  7tQogoQiiov 
syovüa,  xai  iMij  ’Aqöivoi],  btioiwg  nqogoQitov  syovüa 
xcd  ieoov  xal  älüog*  fuxQÖy  d'cenö  tijg  &aÄaüorjg  xctl 
ri  1 IsQoxrjntg . Eh ’ rj  Jlctyog  u.  s.  w.  Man  sieht  deut- 
lich, auch  ihm  ist  das  V.  G.  Zephyrion  zwischen  den 
beiden  Städten  das  Bemerkenswertheste,  und  dass  zu- 
gleich  ein  Hafen  dieses  Namens  vorhanden  gewesen 
sein  muss,  und  ebenso,  dass  noch  ein  Hafen  Arsinoe 
da  war.  und  dieser  muss  nach  seinen  Worten  ebenfalls 
auf  dem  Vorgebirge,  wenn  vielleichtauch  nicht  gerade 
auf  der  Spize  desselben  gelegen  haben,  weil  er  hin- 
zufü<rt:  und  etwas  vom  Meere  entfernt  der  heilige 
Garten.  Aus  der  Weise,  wie  er  diese  drei  Namen 
zusammenfasst,  verglichen  mit  seiner  übrigen  Aufzäh- 
lungsweise, sehen  wir,  dass  sie  ihm  im  Umkreise  ei- 
nes bestimmten  Gebietes  gelegen  haben  müssen.  Das 
links  davon  liegende  kleinere  V.  G.,  vermutbet  Po- 
cocke,  heisse  Arsinoe ; dies  kann  sein,  wenn  auch  die 
Stadt  nicht  unmittelbar  auf  demselben  lag;  die  Entfer- 
nung davon  könnte  immer  nur  sehr  gering  sein. 

Auf  früheren  Karten  findet  man  als  heutigen  Na- 
men der  heiligen  Gärten,  Ilicrosibou  angegeben, 
nach  Ali  Bey  heissen  sie  gegenwärtig  Ye  rosc'h  i pos ; 
und  in  beiden  ist  der  alte  Name  durchaus  nicht  zu 
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verkennen.  Unterirdische  Gänge  scheinen  nach  dem- 
selben Reisenden  diese  heiligen  Gärten  mit  deui 
Tempel  za  Paphos  verbunden  zu  haben;  ähnlich  wie 
in  Athen4*)  ein  unterirdischer  Gang  von  der  Akro- 
polis zum  Tempel  der  Aphrodite  in  den  Gärten 
'Ayqodiiri  sv  xTjnoig,  führte.  Wie  die  ganze  heilige 
Strasse  zwischen  Alt-  und  Neu-Paphos , auf  welcher 
die  heiligen  Prozessionen  nach  der  alten  Stadt  gehal- 
ten wurden,  mit  Tempeln  angefüllt  gewesen  zu  sein 
scheint,  in  welchen  die  Wallfahrtenden  ihre  Gebete 
verrichteten,  so  hatten  die  heiligen  Gärten,  auf  der 
Witte  des  Weges  gelegen,  und  als  Ruhepunkt  ohne 
Zweifel  noch  wieder  eine  besondere  Bedeutung.  Die 
ganze  Gegend  war  heilig,  und  auf  dem  V.  G.,  wel- 
ches die  heiligen  Gärten  mit  ihren  Tempeln  vom 
übrigen  Lande  abschlossen,  wurde  die  Aphrodite  als 
Zephyritis  verehrt. 

Dies  V.  G.  Zephyrion  hat  seinen  Namen  von  dem 
Geniale  Florens,  der  dem  durch  Kvpros  berüchtigte 
Hize  abgematteten  Wandrer  unter  Schatten  und  Quellen 
Kühlung  zufächelt.  Mit  Sehnsucht  nach  Labung  tritt 
er  in  das  Dunkel  der  dicht  verwachsenen  und  kunst- 
los verwilderten  Haine,  mit  Vergnügen  empfängt  er 
den  Apfel  oder  die  Granate,  die  ihm  als  Zeichen  des 
Willkommens  dargeboten  werden,  und  an  das  Urtheil 
des  Paris,  den  Apfel  der  Eris,  erinnern. 

Eine  halbe  Stunde  weiter  auf  dem  Wege  ist  das 
Dörfiein  Polloua  (II(6M.ova),  vielleicht  aus  Apollonia 
verstümmelt,  wegen  eines  grossen  steinernen  W'asser- 
bekkens  hemerkenswerth.  Mehr  landeinwärts  liegt, 
von  schattigen  Hainen  umgeben,  das  Dorf  der  heiligen 
Marini,  'Ayicc  Mugivi. 

^ ■ i.'  * 

52)  Pausan,  1,  27. — Den  heiligen  Garten  bei  Paphos  nennt 
Strabou  einmal  itQoxrjnis,  einmal  UqoxipiUt. 
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Wiederum  eine  halbe  Stunde  weiter  auf  dem  Wege 
nach  Neu-Paphos  gelangt  man  nach  dem  Dürflcin 
Agios  tibi,  'uiytötii  rjßi.  Die  Kirche  desselben,  zur 
heiligen  Paraskeue,  '^iyia  nagaoxstrj , ruht  auf  den 
Grundfesten  eines  alten  Tempels,  dessen  Säulen  und 
Gesimse  zerstreut  umherliegen.  £inige  Grotten  unter 
dem  Felsen  scheinen  durch  eine  unterirdische  Wasser- 
leitung Gemeinschaft  zu  haben.  Die  vielen  Erdbeben, 
von  denen  noch  in  den  zerrissenen  Felsen  und  gespal- 
tene :•  Klüften  die  Spuren  sichtbar  sind,  haben  die 
Tempel  und  die  Wasserleitung  zertrümmert  und  die 
Verbindungen  der  Grotten  verschüttet.  Nordwärts  vom 
Dorfe  ist  auf  der  Höhe  der  nahgelegenen  Felsenwand 
ein  kleines  Gemach  eingehauen,  das  die  Landesbewoh- 

4 . i 

ner  die  Höhle  der  heiligen  Fünf  nennen,  zo  amkavov 
rwy  ay'uav  n£vre. 

Nach  einer  andern  halben  Stunde,  und  eben  so 
weit  landeinwärts  von  Neu-Paphos  liegt  auf  einer  An- 
höhe der  gegenwärtige  Hauptort  der  Küste:  Ktima, 
Kirjfict  oder  Metropolis  genannt,  weil  es  derSizder 
türkischen  und  griechischen  Herrschaft  ist,  der  Siz 
des  Aga,  des  türkischen  Befehlshabers  und  des  De- 
spoten, dsanÖTijSj  d.  h.  des  griechischen  Bischofs; 
denn  Despotie  ist  bei  ihnen  nichts  als  geistliche  Herr- 
schaft, nnd  sie  gebrauchen  das  Wort  nur  in  gutem 
Sinne.  Unter  den  dortigen  Ruinen  hat  man  die  In- 
schrift gefunden; 

Nr.  2624. 

[7f  nöhg  Uacplcov  rbv  ötXva  rov 

dstyog  mit  dem  Gentilnamen  roy  tfvyyevij  tov] 

ßadiXtoag,  rov  (ttQCczijydy,  xai 

uqxisq6(x  r[o]y  \x\arä  rtjv  v^[cro]v 

[aQerijg  ivexev  xai  xaXox\ctya$tctg. 

Die  Ergänzung  der  ersten  Zeile  dieser  Inschrift 
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scheint  voraus  zu  sezcn,  dass  dieser  Ort  noch  zu  Pa- 
thos gehört  habe,  was  sein  kann,  indem  die  alte  Stadt 
sich  möglicher  Weise  bis  dahin  erstrekkte,  oderauch 
dass  sie,  wenn  es  ein  abgerissenes  Stiikk  ist,  zufällig 
dorthin  gerathen  sei.  Sie  bleibt  aber  richtig,  wenn 
man  annimmt,  dass  die  Behörde  der  Hauptstadt  eines 
Gebietes  allein  das  Recht  gehabt  habe,  auch  in  Neben- 
örtern  die  öffentlichen  Ehrenbezeugungen  zu  erlassen. 

Die  Ebene,  in  welcher  Neu-Paphos,  Baffa, 
liegt,  ist  ungefähr  fünf  Meilen  lang,  und  eine  breit, 
Strabon  pflegt  bei  mehreren  grossem  Oertern  des  Lan- 
des die  Entfernung  von  bedeutenden  Städten  des  Fest- 
landes anzugeben:  so  schäzt  er  hier  die  Entfernung 
zwischen  Alexandrien  und  Neu-Paphos  auf  3600  Sta- 
dien, das  sind  neunzig  Meilen.  Die  Peutingersche  Ta- 
fel hat  von  Neu-Paphos  nördlich  nach  Soli  zwei  und 
zwanzig  Millien.  Neu-Paphos  hatte  nicht  das  hoho 
Alter,  wie  ihre  benachbarte  gleichnamige  Schwester, 
denn  die  hier  gefundenen  phönikischen  Schriftzüge  auf 
einigen  Grab  mal  ern  bürgen  noch  keinesweges  für  ih- 
ren phönikischen  Ursprung.  Im  Gegenthcil  machen 
die  übereinstimmenden  Nachrichten  der  Alten  sie  zu., 
einer  hellenischen  Kolonie  und  zwar  zu  einer  arka- 
dischen. Wir  erinnern  hier  nur,  indem  wir  das  Wei- 
tere für  den  Abschnitt  der  Kolonien  aufsparen,  an  dio 
Worte  des  Pausanias98)  vom  Agapenor,  der  nach  Ivy- 
pros  kam,  xal  fldyov  iyivsvo  oixtavijg  und  des  Strabon, 
der  von  dieser  Stadt  sagt:  eh'  r\  IJdyog,  x via  put 
'slyafifjvoQog,  xal  Xiptva  eyovaa,  xal  legd  eö  xareoxsva - 
aplvct . Beide  Wörter  oixtovjjg  und  xtlgco  sind  aber 
gleichbedeutende  Ausdrükke  für  Anlegung  von  Kolo- 
nien, über  die  keiu  Zweifel  sein  kann84).  Ob  die 

63)  Pausan.  8,  6,  2. 

64)  Vgl.  Tschukke  zum  Mcla  a,  a.  O. 
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Stadt  von  den  griechischen  Ansiedlern  auf  Grund  eines 
schon  vorhandenen  phönikischen  Ortes  angelegt  sei, 
darüber  lässt  sich  nichts  erweisen,  ungeachtet  es  mög- 
lich ist,  dass  die  Phöniker  von  der  nahen  alten  Stadt 
sich  leicht  bis  hierher  verthun  konnten,  doch  mit  der 
blossen  Möglichkeit  gewinnen  wir  nichts.  Wir  kön- 
nen das  Dasein  einer  Stadt  nur  bis  auf  die  griechische 
Ansiedlung  verfolgen,  und  da  führt  sie  nach  Stephanos 
von  Byzanz  zuerst  den  Namen  Erythra,  wie  die 
Stadt  in  lonien  und  Boioticn.  Unter  diesem  Namen  • 
führt  sie  auch  Eustathios  * 5)  an,  und  fügt  hinzu:  ^ 
vvv  J7d(fog.  Ihren  Namen  als  Neu-Paphos  mag  sie 
durch  die  enge  Verbindung  erhalten,  in  die  sie  mit 
dem  nur  kaum  zwei  Meilen  entfernten  Alt- Paphos  trat, 
durch  die  zahlreichen  Tempel  der  Aphrodite  und  die 
hohe  Verehrung  der  Göttin,  welche  sich  hier  bildete. 
Die  zu  einer  äussern  Entwikkelung  günstigere  Lage 
in  einer  schönen  Ebene,  ihr  prächtiger  Hafen  liessen 
sie  ihre  Schwesterstadt  überflügeln;  da  aber  diese  die 
höhere  Heiligkeit  bewahrte,  der  Hauptsiz  der  Göttin 
und  der  Mittelpunkt  der  Priesterherrschaft  blieb,  so 
blieben  jene  Tempel  in  Abhängigkeit  von  diesen,  und 
alljährlich  strömten  in  Neu-Paphos  die  Völker  zusam- 
men, um  Alt  und  Jung,  Männer  und  Frauen  in  zahl- 
loser Menge  an  den  für  ganz  Kypros  festlichen  Tagen 
in  feierlicher  Prozession  die  heilige  Strasse  entlang, 
zum  Tempel  der  Göttin  nach  Alt -Paphos  zu  ziehen, 
um  dort  die  Feier  zu  begeben  und  ihre  Andacht  zu 
verrichten. 

Dem  Schikksale  der  Verwüstung  durch  Erdbeben, 
welches  ihre  Nachbarin  so  oft  heimsuchte,  konnte  auch 
Neu-Paphos  nicht  entgehen.  Aber  auch  ohne  diese 

n ■ ■ — — ■ 

55)  Eustath.  Hom.  IL  2,  499» 
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Gewalt  der  Natur  würde  auch  die  zerstörende  Macht 
der  Zeit  uns  nur  wenige  Zeugen  ihres  früheren  Glan- 
zes erhalten  haben.  Auch  Neu-Paphos  liegt  ganz  in 
Trümmern,  die  sich  eine  halbe  Stunde  vom  Ufer  des 
Meeres  entlang,  durch  alte  Pracht  und  Bauglanz  nicht 
minder,  als  durch  Grösse  und  Wichtigkeit  merkwürdig, 
erstrekken58).  Ueberreste  dreier  alter  Tempel,  gebaut 
auf  drei  von  Menschenhänden  emporgethiirmten  Anhö- 
hen, erheben  sich  aus  dem  gemeinen  Schutthaufen. 
Die  erste  und  vorzüglichste  steigt  fast  hinter  dem 
Riikken  des  vom  Meere  bespülten  Kastelles  empor, 
grosse  Grundmauern  und  unterirdische  Gewölbe  unter 
den  angellogenen  Erdschichten  und  verwildertem  Ge- 
sträuch sind  sichtbar.  Ein  und  zwanzig  Säulenschafte 
aus  glänzendem,  grauem  Granit  stehen  und  stekken 
auf,  über  und  unter  der  Erde  in  schiefen,  wage-  und 
senkrechten  Richtungen  zerstreut.  Sie  sind  die  lezteii 
Aehren  der  Steinsaat,  die  der  Sturm  der  Zeit  zer- 
wühlt hat.  Dieser  Tempel  war,  wie  es  die  rings 
herum  mit  Steinen  übersäeten  Felder  bezeugen,  von 
Gebäuden  umgeben,  aber  er  lag  ausser  den  Mauern 
den  Stadt,  wenigstens  ausser  den  in  späterer  Zeit 
aufgeführten  und  ebenfalls  schon  verfallenen  Wällen, 
von  denen  noch  Grundfeste  und  Stadtthor  sich  er- 
halten haben.  Von  einem  andern  Tempel,  auf  dem 
eine  griechische  Kirche  steht,  haben  sich  noch  vier 
Säulen  der  Vorderhalle  erhalten.  Die  prächtigen  Gra- 
nitsäulen des  dritten  Tempels  stehen  etwas  südlicher 
auf  einer  emporsteigenden  Anhöhe.  Mehrere  theils 
mit,  theils  ohne  Rinnen  und  Schafte  liegen  zerstreut 
umher  und  zwei  andere,  deren  jede  drei  Schuh  im 

&6)  Meletios  nennt  dort  zu  seiner  Zeit  einen  Ort  Eri- 
peion.  Niu  II.,  fxt)  okov  Inou  ravvv  xtiiut  ‘Eyinetov,  tivett  Sfuos 
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Durchmesser,  und  drei  Klafter  In  der  Hohe  misst,  ste- 
hen stolz  and  einzeln  zwischen  den  Trümmern  ihrer 
Gespane.  * 

Auf  dem  Hügel  hinter  den  Ruinen  der  Stadt  stec- 
hen die  Mauern  und  Gewölbe  eines  vereinzelten,  gro- 
ssen Gebäudes,  das  unter  dem  unübersehbaren  Schutt- 
haufen der  übrigen  durch  die  wohlbehauenen  Quader- 
steine sich  auszeichnet.  Nicht  weit  davon  sind  die  Fel- 
sengruben,  deren  schon  Pococke  erwähnt,  und  welche 
wahrscheinlich  Steinbrüche  waren,  lieber  mehrere 
gehauene  Gemächer  kann  man  zweifelhaft  sein,  ob  sie 
für  Lebende  oder  Todte  gewesen,  ob  sie  zu  Korn- 
oder Wasserbehältern  gedient.  Eine  halbe  Stunde 
nordwärts  von  hier,  hart  am  Ufer  des  Meeres,  sind  ^ 
die  Felsen  von  innen  und  aussen  so  regelmässig  ge- 
meisselt  und  in  Gemächer  gehauen,  dass  sie  von  fern 
die  Ruinen  einer  alten  Stadt,  mit  Thoren  und  Fenster 
der  Häuser  darstelien.  Dem  Ali  Bey  jagten  sie  einen 
solchen  Schrckkcn  ein,  dass  er  eiligst  davonlief.  Tur- 
ner zählte  vier  und  seehszig  solcher  Kammern.  Die 
Unwissenheit  der  Einwohner  nennt  sie  die  Ruinen  der 
alten  Stadt,  rd  naXautv  Kadx^ov  xctXatyUvov.  Hammer 
hält  sie  für  eine  Todtenheimat  nach  den  Begräbniss- 
ideen  der  ältesten  Völker,  ähnlich  den  Felsengräbern 
von  Persepoiis  und  namentlich  Palmyras,  wie  Wood 
sie  zeichnete  und  beschrieb.  Die  regelmässige  Gestalt, 
welche  dem  Felsen  der  Meissei  gab,  haben  sie  durch 
die  Zerstörung  der  Zeit  verloren  und  die  Grabhöblen 
sind  bald  neben,  bald  über  einander,  nach  verschie- 
denen Richtungen  eingehauen.  Die  grösseren  Grab- 
gebäude aber  sind  alle  auf  dieselbe  Weise  eingerich- 
tet. Ihre  innere  Einrichtung  folgt  keinem  bestimmten 
Geseze;  aus  den  schroffen  Abschnitten  und  den  blei- 
benden Stufen  lässt  sich  vermuthen,  dass  siph  die 
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Gräber  von  missen  bald  in  Würfel-  bald  in  Pyrarai- 
dengestalt  erhoben.  Der  Eingang  führt  in  einen  vier- 
ekkigen,  in  den  Felsen  gehauenen  Vorhof.  an  dessen 
drei  Seiten,  wie  es  die  übrig  gebliebenen  Gesimse  und 
Fussgestellc  zeigen,  eine  Säulenreihe  dorischer  Ord- 
nung herumlief.  Dieser  Vorhof  ist  von  der  Oberfläche 
dieses  Felsens  in  seine  Tiefe  hinabgehauen,  so  dass 
er  den  Himmel  zum  Dach  hat,  und  dass  der  Eingang 
in  eine  schmale,  in  den  Felsen  gehauene  Bahn  bestän- 
dig hinabführt.  Zur  Seite  des  Vorhofes  ist  der  Ein- 
gang in  zwei  oder  drei  Kammern  offen,  deren  jede 
J eine  grössere  oder  kleinere  Anzahl  dem  menschlichen 

Körper  angemessener  Grabhöhlen  enthält.  Dem  Ein- 
gänge des  Vorhofes  gegenüber  ist  der  Eingang  in 
das  Hauptgrabgemach,  auf  dessen  beiden  Seiten  Grab- 
höhlen in  gleicher  Anzahl  eingeschnitten  sind. 

Die  Gräber  sind  nach  Hammer  weder  römisch, 
noch  griechisch,  obgleich,  wie  er  hinzufügt,  die  dori- 
sche Säulenordnung,  die  auch  Pococke  erkennt, 
dafür  zu  sprechen  schien.  Die  Säulen , welche  Po- 
cocke noch  sah,  sind  zerbrochen  und  die  Gesimse  durch 
Erdbeben  zusammengestürzt.  Die  in  den  Felsen  ge- 
hauene Grotte  bei  Alt-Paphos  bildet  in  derselben  Art 
and  Weise  Grabstätten,  wie  diese  hier. 

An  Inschriften  ist  bisher  hier  sehr  wenig  Ge- 
winn gewesen. 

1)  Nr.  2615. 

JlToX€fia[f\ov  &£dv  ^unijqa  - - - Aciaq?  - - 
zt)g  eig  eavrov[g. 

2)  Nr.  2628. 

lH  7v6Xi<f\  Jlaiflcov  1Hq\^uT\Stjv  u.  s.  w. 

Von  Nea-Paphos  aus  gelangen  wir  wieder  za 
unserem  Anfangspunkt,  dem  V.  G.  Akamas,  und  die 
Umschjffung  des  Landes,  die  Kenntniss  seiner  Küste, 
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ist  nach  den  vorhandenen  Hülfsmitteln  vollendet.  Wir 

wenden  uns  daher  nun  nach  dem  Innern  der  Insel. 

Dort  ist  aber  leider  Alles  dunkel  und  unbestimmt, 

denn  die  Alten  geben  uns  über  diese  Theile,  weil  sie 

ihnen  von  geringerem  Interesse  waren,  fast  gar  keine 

Aufschlüsse,  und  die  neueren  Reisenden  sehr  wenige* 7). 

Den  besten  Haltpunkt  dabei  gewähren  uns  noch  des 

Ptolemaios  Bestimmungen  der  drei  Städte  Chytros, 

Trimethus  und  Tamassos;  dies  waren  auch  ohne 

Zweifel  die  bedeutendsten  von  den  Landstädten:  denn 
6 ' 
Golgoi  war  sicher  nur  als  gefeiertes  Heiligthum  der 

Aphrodite  namhaft. 

Zuerst  sprechen  wir  aber  vom  Orte  Golgoi, 
roXyoij  bei  dem  Pausanias  a.  a.  0.  Schwierigkeiten 
macht,  indem  er  sagt:  Agapenor  sei  nach  Kypros  ge- 
kommen., habe  Paphos  gegründet  und  daselbst  den 
Dienst  der  Aphrodite  eingeführt:  diese  wäre  bis  da- 
hin in  Golgoi  verehrt.  Daraus  schloss  Miinter,  der 
Dienst  der  Göttin  könne  nur  aus  Paphos  sein,  und 
mit  Golgoi  könne  nur  Paphos  gemeint  werden,  dies 
müsse  ein  alter  Name  für  Paphos  sein,  welcher  in 
neuerer  Zeit  in  der  Form  Kukla  wieder  hervorgetre- 
. ten.  Auch  ohne  den  von  uns  oben  bei  Paphos  nach- 
gewiesenen Ursprung  des  Namens  Kukla  is  ein  sol- 
cher Schluss  sicherlich  sehr  voreilig  zu  nennen;  denn 
im  ganzen  Alterthum  findet  sich  nicht  die  geringste 
Andeutung,  weder  davon,  das  Paphos  früher  Golgoi  ge- 
heissen, noch  dass  Paphos  überhaupt  einen  andern  Namen 
geführt  habe;  und  dieser  soll  noch  wieder  nach  Jahrtau- 
senden aufgetaucht  sein ; dazu  müsste  er  doch  wol  erst 
durch  irgend  einen  gelehrten  Kopf  wieder  in  Umlauf 
gebracht  worden  sein.  Dagegen  haben  wir  die  sicher« 
sten  Nachrichten,  dass  Golgoi  eine  Sikyonische  Kolo- 

61)  Skylax  sagt : «tö  di  xai  äilcu  nofas  b /u&oyakt,  ßuQ{ktqo*m 
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nie  war;  diese  fertigt  er  aber  mit  dem  blossen  Aus- 
rufe „griechische  Deutung!*’  ab.  »So  wird  man  un- 
streitig leicht  fertig.  Vielleicht  hat  er  bloss  diese 
Annahme  aufgcstellt,  um  einen  phönikischen  Ursprung 
für  Golgoi  zu  retten,  wie  so  manche  wohlmeinenden 
Orientalisten  in  ähnlichen  griechischen  Dingen  ähn- 
lich verfahren  sind.  Lieber  will  ich  bekennen,  dass 
ich  nicht  weiss,  wasPausanias  hat  sagen  und  wie  er 
seine  Worte  hat  verstanden  wissen  wollen,  «als  zu 
dem  üblichen  Mittel  meine  Zuflucht  nehmen,  eine  Stelle 
für  verdorben  zu  erklären,  wenn  man  sie  nicht  ver- 
steht. Im  leztern  Falle  würde  ich  sagen:  Pausanias 
habe  an  Alt-Paphos  gedacht,  welches  er  selbst  an 
einer  andern  Stelle  als  den  ältesten  Ort  des  Aphro- 
ditcnkultcs  auf  Kypros59)  ausdrükklich  «angiebt,  und 
dass  der  Name  Golgoi  seiner  Feder  entschlüpft  sei, 
weil  es  grade  seinem  Gedächtniss  vorschwebte  als 
ein  besonders  heiliger  Ort  der  Göttin.  Stephanos  v. 
B.  berichtet  über  Golgoi  dieses:  FoXyoi , nöXig  Kvttqov 
and  röXyoVj  zov  riyryaupivov  zijg  ^ixvcovicov  anoixiag . 
Xtyezcu  xal  roXyiov,  ovdezdQCog,  dtp'  ov  ToXyla  i ) 'Atpqo- 
öitTj,  zö  iO'yixöv  roXyiog  xal  roXyia  xai  roXyqlg.  Theo- 
krit59)  führt  ihn  ebenfalls  an,  von  der  Aphrodite 
sprechend. 

Jionoiv'  d FoXyov  %s  xal  3 IdaXiov  iylXaöag. 

Auch  Katull00)  nennt  den  Ort  in  den  Versen 
Quac  sanctum  Idalimn,  Uriosque  apertos 
Colis,  quaeque  Amathuuta  quaeque  Golgos 
und  dann : 

Quae  regis  Golgos,  quaeque  Idalium  frondosum 

58)  Pausan.  1,  14,  6.  fxaä  dl  'AcguqIovs  Kirnquav  IIa<fU>*s 

(pariert]  fftßfo&cu  rrjv  'Aq^odlrijv), 

59)  Thcokrit.  Id.  15.  100.  Schol. 

60)  Katull.  Epigr.  37.  Nupt.  Peb  et  Theb  96. 

. • • 
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Endlich  zählt  Plinius  auch  Golgi  neben  den  bei- 
den Papli os  unter  den  fünfzehn  grössten  Städten  des 
Landes  auf,  weiss  also  auch  nichts  davon,  dass  Golgi 
mit  Alt-Paphos  eins  sei,  und  Lykophron61)  nenn!  Ky- 
pros  das  Land  der  Herrscherin  von  Golgoi.  roXyctw 
avctGGth  wozu  sich  die  Glosse  findet:  röXyoi*  zonog  xai 
s&vog  Kvnqov . Eben  daher  schreibt  sich  vielleicht  auch 
des  Zonaras  Nachricht:  roXyoi’  ol  Kvn.oioi.  — ■ Wenn 
hienach  der  Ort  auch  gar  nicht  mehr  zweifelhaft  ist, 
so  bleibt  doch  seine  Lage  sehr  ungewiss.  Männert 
sezt  ihn  auf  die  Ostseite,  in  die  Gegend  von  Idalion, 
wahrscheinlich  weil  er  ihn  mit  Idalion  und  Amathus 
zusammengenannt  fand. 

C h y t r o i.  Diese  Stadt,  welche  ein  eigenes  Reich 
bildete,  lag  auf  der  Mitte  des  Weges  zwischen  Sa- 
lamis und  Kerynia.  Im  Steph.  v.  B.  lesen  wir  über 
sie  XvtqoIj  Kvttqov  TioXig,  rjv  dvofictG&cn  ptV  ^evayoqag 
(frjclv  and  Xvtqov  tov  l dXidqoVj  zov  Axctftavzog9  6 no~ 
Aizrjg  XvzQiog9  AX^aydgog  sv  zo7  mgl  Kvttqov,  Danach 
zu  urtbeilen,  war  es  eine  Athenische  Kolonie.  Ge- 
wöhnlich heisst  sie  Chytroi62);  beim  Hierokles 
kommt  sie  unter  der  ionischen  Schreibweise  Kythros 
vor63);  aber  den  Singularis  Chytros  hat  auch  Ptole- 
maios.  Unter  dem  Namen  Chytria  kommt  sie  später 
als  Siz  eines  Bischofs  vor,  gegenwärtig  heisst  sie 
noch  Chytrea  oder  Citrea  oder  Chytri  und  besteht 


61)  Lykophron  589.  — Für  roXyla  giebts  auch  die  Form 
ToXyrjts.  Die  Einw.  röXytot. 

62)  Suidas.  Harpokration.  nohg  umv  Iv  Kvngtp  ovm  xaXov- 
fitvf],  xct&‘  « Stvayögas  iv  Tals  NtjßoiS. 

63)  Wesseling.  Hierokl.  707.  — Kvngos  xoivik  Xlrg*. 
Meletios  v.  Athen.  Geogr.  a.  a 0.  S.  229.  Wesseling  zum 
Hierokles  zitirt  noch:  Concil.  Chalcedon.  p.671.  Spyridon heisst 
Bischof  Jlalaias  *jroi  xal  Kv&qcdv.  in  Nicaeno  2.  S.  351  u*  571. 

10* 


148 


eigentlich  ans  drei  Dörfern:  Ano  Chytria,  Kato  Chy- 
tria  und  Pnlaichytria.  Dort  auf  einem  Kirchhof  am 
Wege  nach  Famagusta  ist  folgende  Inschrift  gefunden : 
Nr.  2627. 

*Ia(fovu  ^A\qid]zox^ioPzog  , rbv  ipiloncxtQiv  xal  yvpva- 
dccQXOPj  7ialcci<fi[Q^izcu  ztfiijg  XaQVtv  s]yq{axpctp. 

Die  Lage  von  Trimethus  kann  ziemlich  genau 
bestimmt  werden.  Nach  der  Peutingerschen  Tafel 
lag  sie  achtzehn  Millien  von  Salamis  entfernt,  vier 
und  zwanzig  von  Kition  und  vier  und  zwanzig  auch 
von  Taraassus,  und  nach  Soli,  welches  wieder 
von  leztgenannter  Stadt  neun  und  zwanzig  Midien 
entfernt  war,  betrug  der  Abstand  drei  und  fünfzig 
Millien,  das  sind  ungefähr  zehn  und  ein  Drittel  Meile. 
Sie  lag  demnach  in  der  grossen  Ebene  Massarea, 
welche  das  Gebiet  von  Salamis  ausmachte,  gehörte 
also  wahrscheinlich  auch  selbst  zu  Salamis.  Gegen- 
wärtig findet  man  sie  unter  dem  Namen  Tremitugia 
und  Trimitusa.  Stephanos  v.  B.  sagt  von  ihr:  T(x- 
m&ovg'  xtofitj  Kvnqov;  sie  muss  also  nicht  gross  ge- 
wesen sein.  Die  Einwohner  nennt  er  TQSfiid-ovatoi  oder 
TQsiMO'onotozat.  Ptolemaios  schreibt  die  Stadt 
&ovg.  Ebenso  Zonaras  mit  dem  Zusaze:  n 6hg  xcezd 
Kvnqov,  Auch  kam  die  Form  Tqiftfiti&ovg  vor,  so  wie 
TQipt&ovg.  Bei  Georg  Kedrenos  heisst  Spyridon  Ini- 
tixonog  TQifiMov prot)p.  Nikander  sagte  Tqi/ii&og,  Sie 
hatte  von  den  vielen  Terebinthen,  welche  in  der  Nähe 
wuchsen,  ihren  Namen;  so  wie  viele  andern  Städte 
von  Pflanzen  ihren  Namen  hatten,  wir  erinnern  nur 
an  Rhamnus  in  Attika;  im  Peloponnes  an  Ky parissos, 
Thryon  und  Elaia.  Stephanos  v.  B.  hat  ausser  der 
gewöhnlichen  und  wahrscheinlichen  Herleitung  des 
Nameus  noch  eiue  mythische:  Aphrodite  sei  hier  ans 
Land  gestiegen  und  durch  die  Gegenwart  der  Göt- 
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tin  sei  die  Insel  durch  ein  Erdbeben  erschüttert:  6id 
I xal  TQffit^-ovvca  xXij&rjvat, 

Durch  die  Bestimmung  von  Tremithus  ist  uns 
zugleich  die  Lage  von  T Amass os  gegeben;  denn  es 
liegt  auf  dem  Wege  von  Trimethus  nach  Soli.  Nach 
der  Peutingerschen  Tafel,  welche  den  Ort  Tamino 
i nennt,  ist  sie  von  jenem  vier  und  zwanzig  Millieu, 
| beinahe  fünf  3Ieilen,  von  diesem  neun  und  zwanzig 
I Millien,  beinahe  sechs  Meilen  entfernt.  Die  Lage 
| lasst  sich  ausserdem  auch  noch  durch  den  grossen 
Erzreichthum  jener  Gegend  erkennen , weil  einst  die 
bedeutendsten  und  ergiebigsten  Bergwerke  hier  wa- 
ren, die  sich  dann  nach  Soli  hinzogen,  und  an  diesem 
Orte  wieder  besonders  reichhaltig  waren.  Strabon 

l sogt  von  ihr:  ftizaXXa  zs  yahtov  iötw  ä<pd-ova  za  iv 

* • .. 

TajjaGöM.  Auch  Pollux,  spricht  davon,  und  es  ist  un- 
i zweifelhaft,  dass  schon  zu  Homers  Zeiten  der  Erz- 
reichthum dieses  Ortes  bekannt  war,  denn  der  Name 
i Temisa  in  dem  Verse64) 

. *Eg  Tepfaijv,  fjiezä  äyco  d'di&oava  M/jqov 

l kann  nur  Tamassus  auf  Kypros  bezeichnen,  da  Ho- 
, mer  schwerlich  TemesA  in  Italien  gekannt  hat  und 
| der  Metallreichthum  jener  Stadt  überhaupt  nicht  ein- 
l mal  erwiesen  ist;  und  wenn  beides  der  Fall  wäre, 
\ so  würde  au  jenen  Ort  die  italische  Stadt  gar  nicht 
I hingehören  können,  des  Zusammenhanges  wegen. 
Didymos  versteht  auch  richtig  hier  die  kyprische  Stadt, 
welche  er  Temesa  nennt,  eine  Schreibweise,  die  auch 
sonst  für  Tamassos  vorkommt.  Auch  sieht  man  aus 
Strabons  Zusaze  zu  diesem  Verse63),  dass  es  die 

64)  Hom.  Od  1.  180.  Schot.  Nitseh  u.  Grotefcud  daselbst. 
Pollux  Onomast.  5,  29. 

65)  Strabon.  6,  256.  Tavujg  xrfi  Tfuioys  yttoi  rbv 

nottjTfjy,  ov  xrjs  iv  Kvttqo)  Ta/naaov , Uytra i ya()  äjvfoTi(HOS.  Tzetz 
Lykophx.  854.  Statius  Achill.  1,  413. 
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gewöhnlichen  Annahme  war,  Homer  habe  den  kypri- 
schen  Ort  gemeint,  und  dass  er  habe  diese  Meinung  i* 
anders  leiten  wollen,  weil  es  ihm  daran  lag,  Homers 
Kenntniss  von  Italien  zu  beweisen.  Plinius  spricht 
ihm  nach,  ohne  freilich  im  mindesten  sichere  Bürg- 
schaft für  das  wirkliche  Vorhandensein  der  Metall- 
gruben und  Homers  Kenntniss  davon  zu  leisten.  So*, 
machts  auch  Stephanos  von  Byzanz,  sagt  aber  von 
nnserm  Orte:  Tafiaadg  nohg  Kvnqov,  diäyoqov  syoi^ct 
yabcdv  iv  (xsöoyaiq'  zd  i&vucdv  Tctfiaalzijg  xai  Tctfxddiog» 
— Aber  nicht  allein  an  Erz  war  die  Stadt  reich,  auch 
die  Gefilde  waren  fruchtbar  und  schön,  dass  sie  den 
besten  aufKypros  gleichgestellt  werden  konnten.  Da- 
her rühmt  sich  auch  Aphrodite  bei  Ovid68),  dass  ihr 
in  der  Vorzeit  diese  Fluren  geheiligt  und  der  Ertrag 
ihren  Tempeln  gewidmet  worden  sei,  und  erzählt,  wie 
sie  dort  die  drei  Aepfel  gcpflükkt  habe,  durch  welche 
Hippomenes  die  Atalanta  überlistete. 

Nikosia,  die  Hauptstadt  des  Landes  in  neueren 
Zeiten,  war  ihrem  Ursprünge  nach  schon  im  Alter- 
thum vorhanden,  doch  erhob  sie  sich  erst  spät;  Be- 
deutung erhält  sie  erst  als  Siz  eines  Bischofs.  Ihr 
alter  Name  war  Leukosia,  den  wir  zuerst  aus  den 
Kirchenvätern  und  Hierokles67)  kennen  lernen.  Aus 
des  leztern  Worten  Tqeind-ovvuav  Asvxoalcc  ist  zu 
schliessen,  dass  Leukosia  im  Gebiet  von  Tremithus 
‘ gelegen  habe,  welches  damals  noch  ein  weit  bedeu- 

tenderer Ort  war,  als  Leukosia.  Diese  Benennung 

# 

L ist  denn  auch  noch  deutlich  in  der  heutigen  griechi- 

/ sehen  Aussprache  des  Namens  Lefkosia,  nach  an- 

dern Lefkoscha  enthalten.  Nikosia  ist  der  italie- 

’ 0 

66)  Ovid.  Metam.  10,  644.  1 

67)  Hierokles  S.  707.  u.  Wesseling  daselbst.  Meletios 
>)  Atvxi ooia,  xoiyws  Uyofxivt]  Nixwala. 
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nischc  Name,  welcher  ebenfalls  einen  alten  Ursprung 
hat;  denn  die  Stadt  muss  früher  auch  den  Namen 
Kalliuikesis  geführt  haben,  da  ihr  Bischof  Triphyllios 
genannt  wird69):  Tgupv V.wg  inlaxonog  % tjg  KuXhn- 
xijteag  nöXscog.  Das  Adjectiv  ist  davon  abgefallen.  • 
Diese  Herleitung  des  Namens  ist  am  einleuchtendsten; 
denn  wie  Nikosia  aus  Leukosia  an  und  für  sich  ent- 
stehen konnte,  ist  nicht  gut  abzusehen;  aber  auf  die 
Bildung  des  Ausgangs  des  Namens  Nikosia  hat  der 
Klang  des  geläufigen  Leukosia  gewiss  eingewirkt. 
Diese  »Stadt  liegt  im  Norden  der  Salaminischen  Ebene 
fast  in  der  Mitte  des  Landes,  von  allen  Seiten  von 
Hügeln  umgeben,  und  ein  Nebenfluss  des  Pcdios  durch- 
lliesst  sie.  Die  Entfernung  von  Kition  beträgt  nach 
Mariti  fünf  und  zwanzig  italienische  Meilen,  zwölf 
östlich  von  Trimcthus.  Von  Süden  kommend  tritt  man 
in  das  Thor  von  Famagosta,  früher  Porta  Julia;  die 
andern  Thore  sind:  das  Paphische  (St.  Dominikos), 
und  das  von  Gerines  (del  Proceditor).  Famagosta  und 
Gcrines  bildeten  im  Mittelalter  die  beiden  Häfen  der 
Stadt,  jener  dem  Osten,  dieser  dem  Norden  zu,  für 
den  Westen  und  Süden  waren  es  Limisso  (Amathus), 
weniger  Paphos.  Die  weite  und  flache  Ebene  macht 
die  Hize  in  Lefkosia  so  drükkend,  dass  man  um  Mit- 
tag kaum  auf  den  Strassen  gehen  kann;  doch  geben 
Gärten  dichte  Schatten  und  Quellen  Erquikkung.  Die 
kyprischen  Könige  aus  dem  Mittelalter  liegen  hier  be- 
graben; viele  Ueberbleibsel  aus  jener  und  der  ältesten 
Zeit  sind  noch  vorhanden;  vor  allem  ist  eine  Inschrift 
werthvoll.  * 

♦ ,/  j 0*  ' ' 

9 

68)  Sozomen.  Hist.  Ecclcs.  1,10.  TQiqvU.ioc  intoxonos 
KalXivixr/attos  noteuiSj  rjm  A evxcijv  9m2v  uylas  raio  fcoc  txxlrj- 
oias.  Sozomen  os  Kap.  3.  «Sy  KctlXiMXwnu)»  /uix 

vvv  (Ti  Jtvxaxflas  nqoxt^^tTui.  Wesseling  z.  Hierokles. 
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Nr.  2647.  ’ * **  ** 

Käv  TQOxccdtjv  ßatvr\g,  g>iXs  do,  nctQodelvct,  ßadv  iut<r[xov 
mit  Ausschluss  des  tpUe , (o  ist  es  ein  Hexameter,  dann 
folgt  ein  Distichon: 

"HtQrjdev  \0-]ava\xov  fis  /ujopos*  x 6 Ss  dtSpa  xaXvnm 
rata . XccßovGa  r^Qceg  xov&'j  6 öiöcaxa  na]Xiv 
B\rj  yaq  fiot  ipvxv  aitHQCc  xal  Aiog  avkcegß 

'Oaxta.  d}  elg  vAi6r\v  axgonog  elXs  vöfiog. 

Tovx’  sXayov  fieya  doiqov  vti  avx&v  OvQaVHüVtoV 
EvXctXtog  yafiixög,  povvog  ivi  (f&ipdv(Hg. 

In  der  Nahe  von  Leukosia  muss  ein  Ort  Ledron 
gelegen  haben;  denn  Sophronios69)  sagt:  TQupvXXtog , 
Kvnqov  ArjÖQov,  rjxoi  Asvxewvog,  Inlöxonog.  Hieronymos: 
Triphyllios,  Cypri  Ledrensis,  sive  Aevxeßvog  episcopus, 
und  Andere  erwähnen  ihn.  Was  nun  zuerst  den  Na- 
men Aevxeoivog  betrift,  der  jedes  Mal  dem  andern  bei- 
gefügt wird,  so  scheint  es  mir  wahrscheinlich,  dass 
man  dafür  Aevxs (Sv  oder  Asvx&v  lesen  müsse,  weil 
wir  darin  wieder  den  Namen  Leukosia  haben,  dessen 
Bischof  Triphyllios  sonst  genannt  wird.  Kann  nun 
Triphyllios  Bischof  von  Leukosia  oder  Ledron  genannt 
werden,  so  waren,  darf  man  vielleicht  weiter  schlie- 
ssen,  Leukon  und  Ledron  in  frühsten  Zeiten  ein  Paar 
benachbarte,  unbedeutende  Oerter,  die  in  späterer  Zeit  . 
sich  hoben,  zu  einem  Orte  verschmolzen,  wuchsen  nnd 
zu  einem  Bischofssiz  erhoben  wurden.  Dies  muss  un- 
ter Konstantins  Zeit  geschehen  sein,  denn  damals  lebte 
Triphyllios  und  war  mit  den  andern  Bischöfen  von 
Kypros  auf  dem  Konzil  zu  Nikaia. 

Unter  Idalion  versteht  man  in  der  Regel  eine 
reizende  und  waldige  Berggegend,  die  der  Göttin 

69)  Sophron.  Deseript.  eccles.  bei  Meurs.  S.  4t.  Hiero- 
nymus script  eccles  Kap.  9i.  d’Anville.  Hist,  eccles.  8,  12. 
Sozomenus  5,  10. 
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vor  allem  lieb  und  theuer  war.  Daher  trägt  sie  bei 
Virgil70)  den  Askanios  in  die  idalischen  Fluren,  wo 
schwellender  Majoran  ihm  Düfte  sanft  anhaucht,  und 
Schatten  ihn  umwallt.  Servius  sezt  hinzu,  es  habe 
auch  einen  Ort  dieses  Namens  dort  gegeben,  und  das 
scheint  wahrscheinlich  und  an  mehr  als  einer  Stelle 
mochten  eich  in  dieser  heiligen  Gegend  Tempel  befin- 
den. Eine  Stadt  ist  Idalion  ebenfalls  nach  demScho- 
liasten  zum  Theokrit 7 1)  und  Stephanos  von  Byzanz, 
welcher  die  Gründungsgeschichte  derselben  nach  ei- 
ner etymologischen  Fabel  giebt.  Er  leitet  den  Na- 
men von  sldov  aluov  ab:  XQV^S  tdo&ijj  nämlich 
dem  König  Chalkanor,  onov  ido*  rdv  äXtov  äviGyovxa, 
nohv  xiicrcu'  6 ovv  XaXxdvwQ  (ein  Erzmann),  nequov 
x<2v  Gvv  avxw  eldoVj  ßaCiXev,  xöv  ähov;  d(p* 

ov  oovofjidcf&cu  x ijp  7ioXiVj  xd  i&vixov  'IdaÄevg.  Nach 
Plinius  war  es  auch  ein  kleiner  Ort;  die  Lage  des- 
selben können  wir  aber  aus  dem  heutigen  Ort  Dal  in 
erkennen.  Dieser  liegt  nach  Mariti  drittehalb  Meilen 
südlich  von  Leukosia,  amFusse  desOlympos,  von  wo 
seih  einst  der  Idalische  Bergwald  bis  zum  V.  G.  Pe- 
dalion hin  erstrekkte.  Die  Gegend  ist  reizend,  von 
vielen  kleinen  Wäldchen  beschattet,  nnd  reich  an  wohl- 
riechenden Gesträuchen.  Ein  schöner  Bach,  an  dessen 
Ufern  das  Dorf  liegt,  fliesst  durch  die  Ebene.  Der 
Boden  ist  ungemein  fruchtbar.  Eine  halbe  Stunde  vom 
Dorfe  entfernt  sieht  man  auf  der  Ebene  einengrossen 
und  wilden  Trümmerhaufen,  die  Ueberreste  der  alten 
Stadt.  Auf  einer  Anhöhe  zur  Hechten  sieht  man  prächtige 
Ueberreste  ähnlicher  Art  und  eine  runde  Mauer  liess  sich 


70)  Virgil.  Aen.  1,  682.  Idalium  Cypri  nemus  est,  in  quo 
oppidum  breve  Idaliae  lucus,  Idalium  nemus  sacrata  sede  10,  51, 
Idalium  civitas  Cypri  est. 

71)  Theokrit.  Idyll.  16,  100; 


Digitized  by  Google 


154 


unbeachtet  ihres  verfallenen  Zustandes  deutlich  unter- 
scheiden. Vielleicht  lagen  hier  Tempel.  Vom  Gipfel 
dieses  Hügels  hat  man  eine  ungemein  schöne  Aussicht 
aufdieEbene,  dass  sich  kaum  eine  angenehmere  und  herr- 
lichere Lage  für  eine  Stadt  denken  liessc.  Der  Weg 
von  ldalion  nach  Kition  soll  ganz  besonders  malerisch 
sein,  vor  allem  ist  aber  eine  lange  Schlucht  bemerkens- 
werth,  die  sich  durch  schroffe  Felsenwände  windet. 

Dies  sind  die  Städte,  deren  Lage  sich  mit  Si- 
cherheit bestimmen  lässt.  Wir  schiiessen  diejenigen 
hier  an,  von  denen  wir  wenig  mehr  als  die  Na- 
men wissen.  Zuerst  beantworten  wir  die  Frage,  ob 
eine  Stadt  Namens  Kythera  auf  Kypros  vorhan- 
den gewesen  sei.  Diejenigen  Stellen  der  Dichter 12 ), 
in  denen  Kythera  neben  kyprischen  Städten  genannt 
wird,  besagen  nichts,  denn  in  ihnen  wird  Kythera  nur 
als  geweihter  Ort  der  Aphrodite  genannt,  und  da  liegt 
cs  zunächst,  die  Insel  dieses  Namens  darunter  zu  ver- 
stehen. Aber  Konstantin  Porphyr  hat  sie,  wenn  auch 
in  der  Form  KvO-iqsiay  und  der  Scholiast  zum  Hesio- 
dos73)  sagt:  Kvd-tjQce  i(Tri>  noXtg  Kvnqov.  In  der  Stelle 
des  Dichters,  zu  der  er  diese  Bemerkung  macht, 
ist  zwar  das  Eiland  dieses  Namens  gemeint;  indess 
man  könnte  glauben,  er  mache  dabei  die  gelegentliche 
Bemerkung,  das  auf  Kypros  auch  ein  Ort  dieses  Na- 
mens vorhanden  sei.  Unmöglich  ist  es  nicht,  dass  ein 
. Ort  dort  war,  welcher  der  Aphrodite  geweiht,  und 
ihr  als  Göttin  von  Kythera  zu  Ehren  mit  diesem  Na- 
men benannt  worden  war.  Dergleichen  Uebertragungen 

72)  Z.  B.  Virg.  Aen.  1,  680.  10,  61. 

73)  Hcsiod.  theog.  192.  vgl.  Etymol.  Gud.  S.  352,  19. 
KvSrjQcc : nihs  /uixqu  KvnQov.  P ha  vor  in.  S.  1122,  17  ff.  Festus 
3,  40.  Moschopolis  ntql  a/fdvüx.  S.  3.  Etym.  M.  p.  534.  des 
Phot.  Kvdtiqa  nihs  'A^odirifi  bezeichnet  auch  nur  das  Eiland. 
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von  Namen  finden  öfters  statt.  Was  aber  besonders 
für  ihr  Dasein  angeführt  werden  kann,  sind  die  nä- 
hern Bestimmungen  des  Scholiasten  zum  Hesiodos, 
dass  sie  nur  klein  gewesen  und  am  Meere  gelegen 
habe.  Auch  findet  sich  schon  auf  der  Peutingerschen 
Tafel  ein  Ort  Citara,  drei  und  zwanzig  Millien  von 
Kerynia  und  vier  und  zwanzig  Millien  von  Salamis. 
Ein  Dorf  Citerea  fand  auch  Mariti  im  östlichen  Theile 
des  Landes,  auf  dem  Wege  vom  Kloster  Chrysostomos 
östlich  von  Gerines.  Es  liegt  unter  einem  Berge 
Pendaktili,  Fünffingerberg,  der  einTheil  des  nörd- 
lichen Gebirges  ist,  in  dessen  Nähe  nach  den  Aussa- 
gen der  Einwohner  einst  ein  höchst  anmuthiger  Gar- 
ten, das  Paradies  genannt,  gewesen  sein  soll.  Die 
ganze  Umgegend  gehört  zu  den  fruchtbarsten  des 
Landes.  Mariti  hält  aber  diesen  Ort  nicht  für  das 
alte  Kythera  auf  Kypros,  sondern  für  Chytri.  Das 
ist  nicht  unmöglich.  Kythera  liegt  nach  ihm  zwischen 
Alt-Paphos  und  Limasol. 

Eine  zweite  Frage  ist  diese,  gab  es  auf  Kypros 
auch  eine  Stadt  Kypros?  Diese  beantworten  wir  mit 
nein.  Himerius74)  sagt:  Kvtcqov  ol  noiijral,  &süiv 

*A(pQodirri  xaQt^oVTCUj  (SansQ  Ttjv  JrjXov  ^AnoXloavt'  t]  yaq 
Kvnqog  noXig  fisydlrj.  Hier  ist noXig  in  der  Bedeu- 
tung eines  Staates,  Landes  oder  Insel  gebraucht,  wie 
es  vielfältig  vorkommt.  So:  nofog  Ogaxiov,  nofog  KgIl- 
rwv;  Nonnos  hat  n6hg  "IvdooVj  Aeschylos  710hg  IIgqömv; 
Euboia  heisst  nöfog  ythwv,  Kos  und  Rhodos.  Selbst 
Sicilien  und  der  Peloponnes  heissen  nofog.  Auch  der 

74)  Hi  m er  bei  Phot,  in  d.  R.  th  ttjv  roh'  Kvnqtojv  Imdtjulctv. 
Bekk.  108,  19.  Kad.  243.  Wernsdorf  Eklog.  18.  Nonnos 
25,  388.  Aeschyl.  511.  Deraosth.  llhod.  lib.  Bekk.  4,  179. 
Kujy  xal  ‘Porfoy  xai  aliaf  nokns.  Lysias  ol  Kilo*  (xtv  nohs  zoaavTtj. 

75)  Dionys.  Perieg.  509.  F 
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Ausdrukk  ä<rrv  beim  Periegeten  Dionysios71)  in  den 
Versen 

KvTTQog  ffelg  adydg  JlafMfvtiov  svdo&e  xötnov 

xXvEer’j  inijQccTOV  ä<Jtv  Juovatijg  ^(fQodixtjg. 
sagt  hier  nichts  anders  als  notig,  da  der  Dichter  ja  hier 
deutlich  genug  angiebt,  er  spreche  von  dem  Lande. 
Sonst  wird  freilich  aatv  nur  von  kleinern  Inseln  ge-* 
braucht.  Bei  sehr  späten  Schriftstellern  hatte  sich  aber 
der  Glaube  an  eine  Stadt  dieses  Namens  festgesezt, 
veranlasst  entweder  durch  die  Benennung  nötig,  oder 
weil  man  öfters  gewohnt  war,  bei  kleinern  Inseln  auch 
zugleich  eine  Stadt  desselben  Namens  anzunehmen, 
und  gedankenlos  auch  hier  den  Ursprung  des  Namens 
so  erklären  wollte7*).  — Die  übrigen  Städte  fuhren 
wir*  in  alphabetischer  Ordnung  auf. 

Akra,  nach  Steph.  v. B.  Vielleicht  befand  sich 
in  der  Nähe  der  Tempel  der  Aphrodite  akraia,  und 
dann  lag  diese  Stadt  auf  der  östlichsten  Landspize, 
am  Berge  Olympos.  Als  eine  Bergstadt  kündigt  der 
Name  sie  an. 

Akra  gas.  Steph.  v.  B.  zählt  fünf  Städte  die* 
ses  Namens  auf,  und  theilt  der  kyprischen  die  vierte 
Stelle  zu. 

Argos,  von  Ptolemaios  Hephaist.  genannt,  und 
ohne  Zweifel  von  der  Argivischen  Kolonie  gegründet. 

Asine,  bei  Steph.  v.  B.,  und  von  den  Dryopern 
gegründet. 

Dionia  aus  Theopomp,  bei  Steph.  v.  B.  4uavia, 
Volksname  /tiwviaxai.  Sie  kündigt  sich  schon  durch 

76)  Honorius  de  mundi  imag.  1,  34.  In  mediterraneo  mari 
et  Cypros  insula,  a civitate  Cypro,  quae  in  ea  est,  nomen  acce- 
pit.  Isidor.  14.  6.  ebenso  Gobellinus  Persona,  Cosmo- 
drom.  aet  1,  6.  Cypros  est  insula  et  regnum  a Cypro  civitate 
sic  dicta.  (Meurs.) 
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ihren  Namen  als  ein  der  Aphrodite  geweihter  Ort  an. 
Zur  Zeit  Philipp»  von  Makedonien  muss  Dionia  sowol 
als  namentlich  noch  Kresion  und  andere  Städte  von  Ky- 
pros  (fjv  xaxaXiytt  zaXg  Kvnqiaig  noXtfo  Otonofinog  nevrs- 
xaidsxazifj  OiXiTinixüv)  in  der  Geschichte  Vorkommen  und 
von  Theopomp  im  fünfzehnten  Buche  behandelt  sein. 

Elmaion.  Diese  Stadt  kommt  in  einer  Stelle 
des  Apollonios  Dyskolos  von  Alexandrien77)  vor:  yl- 
yysrai  dt  ovvog  6 XWog  xai  sv  KaqvfSxco  fiev , d(p ’ ov  xai 
Torvofjba  sXaßsv^  noXtig  xai  iv  Kvttqm  xaraßaivovrcov  and 
tov  reqdvdqov  (dg  ini  2>oXovg  TToqsvopivoig,  iv  äqi- 
czsqa  tov  'EXpaiov  vno  xazco  netQcüv.  Die  Lage  der  bei- 
den Städte  Elmaion  und  Gerandron  können  wir 
hiernach  ungefähr  wenigstens  bestimmen. 

Epidarou  fährt  Plinius  an,  und  da  dieser  nur 
die  hauptsächlichsten  nennen  konnte,  so  muss  Epida- 
ron  nicht  unbedeutend,  wenigstens  zu  Plinius  Zeiten, 
gewesen  sein;  nur  ist  es  dann  auffallend,  dass  sie 
nicht  von  Strabon  genannt  wird. 

Gerandron  s.  Elmaion. 

Kinyreia.  Es  ist  dies  die  Stadt  des  Kinyras, 
wie  es  auf  Kreta  ein  Minoa  gab.  Plinius  führt  sie 
zuerst  an,  und  darauf  Nonnos78)  mit  dem  Beisaze: 
inriwiiov  sfahi  nezqwv  aQyrjyovov  Kivvqao. 

Knidos  nach  Tzetzes  im  ersten  Buche  seiner 
Chiliaden.  Dies  ist  zwar  ein  ziemlich  schlechter  Ge- 
währsmann, und  sichert  die  Stadt  allein  noch  nicht; 
allein  wir  dürfen  sie  noch  nicht  leugnen,  weil  sie  bei 
ihm  nur  vorkommt.  Es  konnte  sehr  gut  möglich  sein, 
dass  man  schon  allein  der  Aphrodite  zu  Ehren  eine 
Stadt  auf  Kypros  mit  dem  Namen  Knidos  belegte. 

Kremaseia  bei  Nonnos.  'Graefe  in  seiner  Aus- 

77)  Histor.  Mirab.  Kap.  36. 

78)  Nonnos  Dionys.  13,  432  ff.  - v ,> 
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gäbe  des  Dichters  hat  aber  gegen  alle  Handschriften 
Krapaseia  geschrieben.  Wesseling  zum  Hicrokles : 
die  Stadt  Kerinia  des  Konst.  Porpli.  oder  KiqßoXa  des 
Hierokles  möchten  dieselbe  Stadt  mit  dem  Kremaseia 
des  Nonnos  sein. 

Kresion,  Volksname  KQrjGievg,  nach  Steph.  v.  B. 
ans  Theopompos.  Vgl.  Dioneia. 

Kyrene.  Es  wird  dieser  Name  als  kyprische 
Stadt  nur  von  einem  späten  Schriftsteller 7 9)  genannt, 
'und  konnte,  wie  Alexandrien,  zur  Zeit  des  Ptolemaios 
entstanden  sein. 

Lakedaimon,  nach  Steph.  v.  B.,  und  lag  im 
Binnenlande;  Eustathios 80)  hat  sie  ebenfalls.  Ohne 
Zweifel  war  sie  von  der  Lakedämonischen  Kolonie 
gegründet,  wie  Argos  von  der  Argivischen  u.  s.  w. 

M y r i k a i , ein  heiliger  Ort,  x^gtov  isqöv,  der  Aphro- 
dite, nach  Hesychios  an  der  troischen  Küste  gab  es 
ein  Mvqixovq . 

Panakron  nach  Steph.  v.  B.  und  Nonnos  a.  a. 
0.  bei  der  Aufzählung  der  kyprischen  Städte;  dieser 
bezeichnet  es  näher  mit  den  Worten;  z^avog  ßaOv- 
6svö{)0V  OQSööavXoio  JIcivccxqov . 

Sestos,  bei  Nonnos  a.  a.  0.,  nach  der  bekann- 
ten Stadt  am  Hellespont,  wahrscheinlich  wegen  frü- 
hen Verkehrs,  so  wie  der  Verbindungen  des  Kultes 
der  Aphrodite  und  des  Adonis  wegen  so  benannt.  Aus 
demselben  Grunde  wagten  wir  auch  eine  Stadt  Kni- 
dos  nicht  unbedingt  zu  leugnen. 

Setrachos,  oder,  Satrachos,  oder  wie  Non- 
nos hat,  Sestrachos.  Lykophron91) 

— 

79)  Lexicon  Schedographicon  in  Boissonades  Anekd. 
4,  383.  KvQijytj  nohs  Kvnqla,  dy«’  xai  Kvqrjvaio*. 

80)  £ u s t a t h.  2,  582.  S.  238  «m  & xui  Kvnyla  JccxfJaluioy. 

81)  Lycophr.  448.  Die  fünf  sind  Teukros,  Agapenor,  Ke- 
pheus,  Akamas  und  Praxandros. 
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• . Öl  nkv%B  dl  2g)jjxaictv  elg  KeQa&vstap 

Scctqccxov  ßXcogavrcgj  'YXanov  Tsyijv.  ,,  ,7  , . . 
Tzetzes  bemerkt  hierbei,  es  führe  eine  Stadt  und  ein 
Fluss  diesen  Namen  auf  Kypros.  Lezterer  kam  nach 
dem  grossen  Etymologicon  vom  Berge  Aoos;  in  jener 
Gegend  muss  also  auch  die  Stadt  gelegen  haben. 

Tegessos,  Teyyocög,  Volksname  Te/rpciog  oder 
Teyipscsdg  nach  Steph.  v.  B.  aus  den  Bessariken  des 
Dionysios.  Hesychios  nennt  es  ein  V.  G.  und  schreibt 
Tsiyijöog.  Es  könnte  Stadt  und  V.  G.  sein. 

Tharsis.  „Movers  in  der  Kölner  Zeitschr.  für 
Philosophie  und  Theologie  18  S.  107.  ff.  trügt  über 
Tharsis  die  Ansicht  vor,  es  sei  theils  Thasos,  die  In- 
sel, theils  (Genesis  10,4)  Tharsis  auf  Kypros.  An 
Tartessos  in  Spanien  sei  nicht  zu  denken,  da  dies  erst-' 
um  640  vor  Chr.  durch  die  Spanier  entdekkt  (Herodot 
4,  152)  und  den  Griechen  bekannt  geworden  sei/’ 
Dies  ist  eine  Bemerkung  von  Winer  in  seinem  Le- 
xicon.  Die  Abhandlung  von  Movers  steht  mir  nicht 
zu  Gebote  und  ich  kann  daher  seine  Gründe  nicht 
prüfen,  namentlich  weiss  ich  nicht,  auf  welche  Anga- 
ben der  Alten  über  das  Vorhandensein  einer  Stadt 
dieses  Namens  auf  Kypros  er  sich  stüzt.  Die  einzige 
Stelle,  welche  ich  gefunden  habe  und  die  möglicher- 
weise hierher  gezogen  werden  könnte,  ist  die  oben 
angeführte  des  Afrikanos,  dass  das  Land  den  Namen 
Tharsis  führte.  Aus  jener  Stelle  der  Genesis  scheint 
mir  aber  nicht  zu  folgen,  dass  dort  eine  Stadt  dieses 
Namens  auf  Kypros  gemeint  sei.  Kittim  steht  dane- 
ben und  darunter  ist  Kypros,  das  Land,  zu  verstehen, 
und  die  Hinzufügung  von  Tharsis,  einer  angeblichen 
Stadt  in  diesem  Lande,  hatte  keine  Bedeutung  mehr. 

Tyrra.  Ich  führe  diesen  schon  oben  beim  Kup- 
ferreichthum  des  Landes  genannten  Namen  hier  wie- 
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der  an  aus  der  Aristotelischen  Schrift8*)?  weil  es 
mir  noch  nicht  ausgemacht  scheint,  dafür  mit  Mcur- 
sius  ohne  weiteres  Kurion  lesen  zu  müssen.  Auch 
schreibt  der  Verfasser  bald  darauf  bei  einer  andern 
Gelegenheit  den  Namen  Kurion  richtig,  und  muss 
also  beide  Namen  zu  unterscheiden  verstanden  haben. 
Ist  der  Name  Tyrra  für  Kypros  sicher,  so  Hesse  sich 
noch  manches  Geschichtliche  für  dies  Land  daraus 
folgern. 

82)  Mirab.  auscult  Nr.  148. 


— - * - * 
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Geschichte  von  Kypros. 


Erstes  Periode* 

Aelteste  Geschichte  bis  auf  die  helleni- 
schen Einwanderungen. 

Unter  jener  Inselwelt,  welche  Asien  von  Europa 
trennt,  und,  wie  man  sich  ausdrükkt,  die  Brükke  bil- 
det, über  die  in  frühster  Zeit  Verkehr  und  Ideenaus- 
tausch zwischen  beiden  Welltheilen  möglich  war, 
machen  die  drei  grössten  Eilande,  Kreta,  Rhodos 
and  Kypros  für  die  allgemeine  Bildungsgeschichte 
sehr  wichtige  Punkte  aus.  Alle  drei,  die  nächsten 
Berührungspunkte  der  asiatischen  Völkerzüge,  waren 
durch  die  Gunst  der  Natur  besonders  aufgefordert 
und  ausgestattet,  eine  nachdrukks volle  Bedeutung  zu 
gewinnen.  Welch  ein  reges  Leben  von  den  frühsten 
Zeiten  bis  auf  die  persischen  herab  auf  diesem  Insel- 
meer geherrscht  haben  muss,  sehen  wir  besonders 
aus  der  grossen  Anzahl  Völker,  welche  meerherr- 
schende gewesen  sein  sollen.  Natürlich  waren  hier- 
unter die  drei  grössten  Eilande  mit  begriffen.  Was 
Kreta  noch  besonders  auszeichnet,  war,  dass  auf 
dieser  ganz  vereinzelt  da  liegenden  Scholle  die 
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unverkennbarsten  Denkmale  einer  sehr  frühen  Kultur 
und  Gesittung,  so  wie  einer  eigentümlichen  Volks* 
entwikkelung  vorhanden  sind.  Rhodos,  die  kleinste 
unter  ihnen,  übertraf  die  andern,  wenn  auch  später 
als  Kreta  entwikkelt,  bei  wreitem  an  selbstständiger 
politischer  Macht,  kräftigem  Volksthum,  Leistungen  in 
Kunst  und  Wissenschaft.  Kypros,  die  wichtigste 
der  Lage  und  Grösse  nach,  war  mehr  als  die  beiden 
andern  dom  Oriente  zugewandt,  und  in  steter  Ver- 
bindung mit  den  verschiedenartigsten  Völkern  des 
Ostens,  gestattete  es  seinen  Bewohnern  keine  so  freie 
und  eigentümliche  Entwikkelung  des  hellenischen 
Geistes,  als  Rhodos  und  Kreta.  Dieser  vermochte  sich 
keinesweges  hier  in  seiner  Reinheit  zn  erhalten,  son- 
dern entfärbte  sich  durch  das  Aufnehmen  fremder 
Bestandteile,  welche  die  Griechen  an  andern  Orten 
zurükkstiessen.  Der  Charakter  der  kyprischcn  Grie- 
chen mochte  zunächst  durch  das  Schwelgen  im  Ueber- 
reichthum  der  Naturgaben  gebrochen  werden;  dann 
aber  w aren  sie  noch  mehr,  als  andere  asiatische  Grie- 
chen auf  Umgang  und  Verkehr  mit  orientalischen  Völ- 
kern hingewiesen,  als  dass  ihre  NAzionalität,  zunächst 
freilich  durch  den  Schweigsinn  geschwächt,  in  wel- 
chen sie  verfielen,  nicht  noch  mehr  hätte  gebrochen 
werden  sollen.  So  ist  auch  zum  Theil  das  Schikksal 
dieses  Landes  zu  erklären,  dass  es,  ungeachtet  seiner 
Grösse  und  seiner  mit  keinem  andern  Lande  zu  ver* 
gleichenden  Hülfsquellcn,  nie  zu  einem  selbständigen 
politischen  Dasein  gelangt  ist,  sondern  durch  alle  Zei- 
ten in  ein  dienendes  Verhältnis  zu  dem  gebietenden 
Staate  in  den  östlichen  Gewässern  des  Mittelmeeres 
tritt;  und  als  Träger  seiner  Seemacht  erscheint.  In 
diesem  Verhältnisse  finden  wir  es  denn  auch  schon 
zu  dem  ersten  geschichtlichen  Volke  in  jenen  Gegen- 
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den,  zu  den  Phönikern,  stehend.  Die  Zeit,  welche 
dieser  voraus!  iegt,  ist  uns  verschlossen. 

Die  Phöniker. 

Josephos  *),  der  Geschichtsschreiber  des  jüdischen 
Staates,  berichtet,  dass  nach  der  Sündfiut  sich  Kit- 
t i in , Sohn  Javans,  Enkel  Japhets  und  Noahs  Urenkel, 
auf  Kypros  niedergelassen  habe.  Es  ist  dies  eine  Sage, 
welche  sich  auf  die  in  spätem  Zeiten  niedergeschrie- 
benen jüdischen  Erzählungen  stüzte,  nach  denen  die 
drei  bekannten  Welttheile  in  eine  einzige  Bevölke- 
rungsgeschichte zusammengefasst  wurden,  welche  von 
den  Nachkommen  Noahs  ausging.  Wer  kann  es  leug- 
nen, wer  beweisen,  ob  und  was  geschichtlich  Wahres 
dahinter  verborgen  liegt!  Die  alte  Ucberlieferung, 
aus  welcher  diese  Sage  und  das  damit  in  Verbindung 
stehende  Völkerregister  hervorgegaugen , wollte  da- 
durch Kypros  mit  den  Westländern  verknüpfen,  und 
lassen  wir  auch  den  Gehalt  jener  Sage  auf  sich  be- 
ruhen, so  ist  es  doch  der  den  Israeliten  verwandte 
Volksstamm  der  Phöniker,  welcher  in  geschichtli- 
cher Zeit  uns  zuerst  auf  Kypros  entgegentritt.  Da 
aber  die  Geschichte  dieses  Volkes  so  eng  mit  der  jü- 
dischen verknüpft  ist,  so  finden  wir  auch  öfters  in  der 
Bibel  des  Landes  Kypros,  als  eines  dem  jüdischen 
Volke  bekannten  Landes  Erwähnung  gethan,  mit  wel- 
chem die  Sage  schon  früh  Verbindung  herzustellen 
suchte.  Aber  geschichtlicher  Werth  wird  der  Nach- 
richt des  Eusebios  weiter  nicht  beizumessen  sein,  nach 
welcher  Paphos  von  Israeliten  gegründet  wurde,  wel- 
che zur  Zeit  des  ersten  Richters  Athniel  vertrieben 
* 

1)  Josephos  Jüdische  Geschichte  1,  6.  Genesis  IO,  4. 
Dem  Josephos  folgen  darin  Epiphanios,  Syn  kellos,  CUro- 
nicon  Paschale.  . 
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sein  sollten.  Sie  ist  vielmehr  eine  in  Veranlassung 
einer  biblischen  Stelle  gemachte  Koinbinazion  *).  Be- 
mcrkcnswertb  ist,  dass  auf  einer  Kitischen  Inschrift 
der  Name  des  Volkes  Chittim  geschrieben  ist;  so 
liegt  die  Vermuthung  von  Gesenius  nahe,  dass  die 
kyprischc  Ansiedlung  von  dein  grossen  kanaanitischen 
Volksstamme  der  Chittim  ansgegangen  sei  3). 

Was  aber  das  Leben  der  Phöniker  auf  dem  Ei- 
lande betrifft,  so  geht  es  uns  hier,  wie  mit  der  Ge- 
samratgeschichtc  dieses  merkwürdigen  Volkes:  wir 
nehmen  untrüglich  sein  Wesen  und  Walten,  deutliche 
Spuren  seines  Lebens  und  Wirkens  wahr,  und  den- 
noch sind  wir  vergeblich  bemüht,  uns  ein  zusammen- 
hängendes grossartiges  Bild  eines  politisch  und  geistig 
in  die  Weltgeschichte  eingreifenden  Volksdaseins  auf- 
zustellen *).  Die  grauen  Zeiten,  in  welche  seine  Ge- 
schichte hinaufreicht,  mögen  einige  Schuld  tragen,  so 
wie  die  Unbill  des  Geschikkes,  welches  uns  seine 
Bücher  vorenthalten  hat.  Mehr  aber  noch  liegt  die 
Ursache  davon  in  dem  eigenthümlichen  Charakter  die- 
ses Volkes,  welches,  den  politischen  Ruhm  verschmä- 
hend, den  Frieden  liebend,  und  eifersüchtig  auf  die 
Wege  und  Quellen  seines  Wohlstandes  und  seiner 
Grösse,  in  stiller  Aemsigkeit  den  alleinigen  Zwekk 
des  Handels  und  Gewerbes  verfolgte.  Gegen  den 
mächtiger  und  glänzender  aufstrebenden  hellenischen 
Geist  vermochten  sich  die  Phöniker  nicht  zu  halten, 
sondern  mussten  es  sich  gefallen  lassen,  von  ihm  zu- 
riikkgcdrängt  zu  werden.  Aber  dessen  ungeachtet 

muss  man  fragen,  wie  es  möglich  war,  dass  ihre  vic- 
‘M 

2)  Judicum  3,  6 ff.  • 

3)  Gesen.  Momim.  phoen.  p.  122.  u.  152  ff. 

4)  Heerens  Ideen  1,  2 S.  30.  Hocks  Kreta  1,  72,  aus 
dem  wir  grossentbeils  die  Charakteristik  des  Volkes  aufnehmen. 
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len  Kolonien,  wenn  sie  wirklich  stattfänden.  meisten-  * 
thcils  hatten  so  spurlos  verwischt  werden  können. 
Wir  sind  daher  genöthigt  anzunehmen,  dass  viele 
Namen  von  Niederlassungen,  welche  uns  von  den  Al- 
ten als  phönikisch  angegeben  werden,  keine  Kolonien 
sondern  nur  Ankerpläze  gewesen  seien,  wie  Thuky- 
dides  selbst  andeutet.  Wie  sollte  auch  ein  so  kleines 
Volk,  wie  die  Phöniker  doch  nur  waren,  alle  diese 
Kolonien  auch  nur  möglich  machen?  Erregt  doch  die 
geringe  Volksmasse  selbst  noch  den  Zweifel,  ob  das 
grosse,  ausgebreitete  Handelswesen  von  Phönikern  al- 
lein betrieben  worden  sei.  Dies  und  das  leichte  Ver- 
schwinden ihres  Daseins  nöthigt  uns  anzunehmen,  sie 
hätten  fremde,  ihnen  untergebene  Helfershelfer,  theils 
verwandten  Stammes,  gehabt,  während  sie  nur  die  Lei- 
ter des  ganzen  Seewesens  waren. 

Noth  und  Umstände  machten  die  Phöniker  zu  dem, 
was  sie  waren.  Sie  besassen,  im  Gegensaze  zu  den 
Syrern,  einen  armseligen,  steinigen  Boden,  der  schon 
früh  ihren  scharfsinnigen  Geist  zur  Aufsuchung  von 
Mitteln  führte,  um  das  zu  erwerbe»,  \va9  ihnen  die 
Natur  vorenthalten  hatte.  Der  schmale  Landstrich 
um  Ufer  entlang,  welcher  herrliche  Hafen  plage  darbot, 
führte  sie  aufs  Meer  und  zugleich  nach  Kypros.  Schon 
die  Strömung  aus  dem  nördlichen  Hafen  führt  nach 
dem  Eilande.  Dass  sie  sich  hier  niedergelassen,  da- 
von reden  die  übereinstimmenden  Zeugnisse  der  Al- 
ten, und  die  Kyprier  selbst,  welche  dem  Herodot  5) 
versicherten,  dass  sie  wären  theils  Salami  nie r und 
Athener,  theils  Arkader,  theils  Kythnier,  theils 
aus  Phönike,  theils  aus  Aethiopien.  ln  dieser 
Reihe  sind  die  Phöniker  untergeordnet,  aber  dies  galt  % 


5)  Herodot  7,  90. 
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von  Herodots  Zeit.  Dem  Alter  nach  war  Kypros  die 
erste  und  auch  bedeutendste  Kolonie  der  Phöniker. 
Dies  bot  ihnen  Alles,  was  sie  suchten,  fruchtbares  Land 
und  Materialien  zum  Schiffbau,  Holz,  Hanf  und  Erz. 
Ob  und  was  sie  für  Bewohner  vorgefunden , davon 
giebt  er  keine  Kunde.  Strabon  sagt,  dass  sie  die 
Wälder  gelichtet,  die  Erzgruben  geöffnet,  und  die 
Fluren  bebaut  hätten.  Bergwerke  waren  überall  die 
Anlagen,  auf  welche  sie  den  ausgezeichnetsten  Fleiss 
verwandten,  und  dieser  wurde  ihnen  hier  reichlich 
gelohnt.  — So  blieb  Kypros  immer  eine  llauptstüze 
von  Tyros.  Als  wenn  die  Zerstörung  von  Tyros  zu- 
nächst das  befreundete  Kypros  empfinden  und  die 
Kunde  sich  von  dort  weiter  verbreiten  würde,  ruft  der 
Prophet  Jesaias  6)  aus:  „Aus  der  Kittäer  Land  ward 
es  den  Tarsusschiffen  bekannt,”  und  weiter  in  dem- 
selben Gesänge:  „Tochter  Sidons,  auf  und  zeuch 
hinüber  zu  den  Kittäern,  auch  dort  ist  keine  Kühe 
für  Dich!” 

Nach  dem  Zeugniss  des  Josephos  und  Anderer 
muss  es  für  ausgemacht  gelten,  dass  Kition  der  äl- 
teste Ort  der  Phöniker  auf  Kypros  gewesen,  und  dass 
der  Name  dieser  ältesten  Niederlassung  auf  das  ganze 
Eiland  ausgedehnt  worden  sei.  Es  fragt  sich  nur, 
welche  Orte  ausserdem  noch  von  Phönikern  angelegt 
und  bevölkert  worden  sein  mögen.  Ausser  allem  Zwei- 
fel liegt  der  phönikische Ursprung  vonPaphos  und 
Amathus.  Seitdem  diese  beiden  Orte  durch  Ansehn 
und  Macht  ihres  Kultes  und  ihrer  Heiligthiimer  über 
alle  andern  des  Landes  gestiegen,  reich  an  Mythen 
and  Sagen  geworden  waren,  wurde  auch  die  Hinüber- 
führung  des  Kultes  von  Syrien  nach  dem  Eilande  der 


6)  Jesaias  23.  1 und  12. 
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eigentliche  Beweggrund  der  Ansiedlung  und  der  Fa- 
den, an  den  sich  die  Geschichte  weiter  anreihte.  Auj 
diese  Weise  nahin  die  Sagenbildung  Kition  die  Ehre, 
der  «älteste  Ort  des  Landes  gewesen  zu  sein  und  über- 
trug sie  auf  Paphos,  welches  in  hierarchischer  Hin- 
sicht selbt  die  Übermacht  über  Ainathus  gewann.  An 
diese  Ilinüberführung  des  Kultes  schloss  sich  dann 
die  eigentliche  phönikische  Siedlung  auf  folgende 
Weise  an.  Kinyras,  in  welchem  dfis  Priesterthum 
der  kyprischen  Göttin  personificirt  erscheint,  wird  durch 
die  Sage  zum  Gründer  von  Paphos,  nachdem  er  vor- 
her König  von  Syrien  und  vorzugsweise  von  Byblos 
gewesen,  oder  auch,  er  herrscht  nach  einer  andern 
Sage  über  Syrien  und  Kypros  zugleich,  bei  welcher 
indcss  die  Gründung  des  Paphischcn  Tempels  nicht 
wegfällt.  Er  sezt,  so  heisst  es  in  den  Mythen,  welche 
wir  an  einem  andern  Orte  ausführlicher  besprechen, 
mit  einer  Schaar  seiner  Untergebenen  von  Syrien  aus 
hinüber  nach  dem  Eilande,  baut  Paphos  und  den  Tem- 
pel der  Aphrodite  nach  dem  Muster  des  Tempels  auf 
dem  Libanon,  wird  selbst  Priester  der  Göttin  und  ver- 
erbt diese  Würde  für  alle  Zeiten  auf  seine  Nachkom- 
men,  die  Kiuyraden.  In  dem  Munde  der  Kyprier 
heisst  er  der  älteste  Herrscher  des  Landes  und  wird 
zum  Heros  desselben  geprägt.  Aber  die  hellenische 
Zeit  ist  es,  welche  sich  dieses  Namens  bemächtigt 
und  die  Mythen  desselben  ausgebildet  hat,  indem  die 
Griechen  die  phönikischen  Sagen  mit  den  hellenischen 
verknüpften,  und  in  griechischem  Sinne  zu  einem  Gan- 
zen verarbeiteten,  welches  das  Ansehen  des  phöniki- 
schen Stoffes  gänzlich  verwischte.  So  steht  Kinyras, 
ungeachtet  er  eigentlich  die  phönikische  Zeit  auf  Ky- 
pros reprüsentirt,  ganz  in  griechischem  Gewände  da, 
und  er  ist  ein  Heros,  wie  die  Heroen  der  übrigen 
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griechischen  Länder.  Aus  diesem  Grunde  können  wir 
auch  hier  nicht  die  Sagen  über  ihn  vortragen,  son- 
' dern  müssen  ihn  an  den  Eingang  der  griechischen 
Geschichte  des  Landes  stellen. 

Ausser  in  Paphos  lässt  die  Sage  den  Ivinyras 
auch  noch  in  Amathus  herrschen,  das  dortige  Priester- 
thuin  durch  ihn  begründet  und  an  seine  Nachkommen, 
die  Kinyraden,  vererbt  werden.  Bei  näherer  Betrach- 
tung drängt  sich  uns  aber  die  Vermuthung  auf,  nicht 
Paphos,  sondern  Amathus  möchte  der  ältere  Ort 
von  beiden,  und  in  frühsten  Zeiten  bedeutender,  als 
jener  gewesen  sein,  ln  der  geschichtlichen  Zeit 
war  freilich  das  Ansehn  von  Paphos  über  das  von 
Amathus  gestiegen,  und  die  priesterlichc  Gewalt  der 
dortigen  Kinyraden  gebot  über  alle  Tempel  des  Lan- 
des; aber  es  scheint  nicht,  als  wenn  es  immer  so  ge- 
wesen. Die  Gnindungsgeschichte,  welcher  Paphos 
seinen  Ursprung  verdankt,  wird  auch  immer  von  Ama- 
thus ausgesagt  In  Paphos  aber  vernehmen  wir  durch- 
aus weiter  nichts  von  orientalischem  Götterdienst,  in 
Amathus  aber  finden  wir  noch  den  Melkart,  den  ly- 
rischen Geleiter  der  Kolonien,  welchen  die  Amatliusier 
unter  dem  Namen  Malika  anbeteten.  Für  diesen  He- 
rakles  schuf  die  Sage  wieder  einen  Sohn  Amathos 
welcher  als  der  Gründer  der  Stadt  Auftritt.  Wahr- 
scheinlich aber  ist  es,  dass,  wie  wir  oben  schon  ver- 
muthet  haben,  das  kyprische  Amathus  mit  dem  syri- 
schen Amathe  7),  dessen  Gründung  bis  auf  Amath, 
Kanaans  Enkel,  hinaufgeleitet  wurde,  in  Verbindung 
steht.  Diese  Verehrung  des  Melkart  in  Amathus 
spricht  sicher  für  ein  höheres  Alter,  mindestens  für 
eine  höhere  Bedeutung  dieser  Stadt  in  den  ältesten 

7)  Synkellos  Chronogr,  S.  89.  u.  90  Bonn.  Ausg.  U/ua- 
iS  ov  M/uadotao». 
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Zeiten,  als  Paphos.  Dann  sollen  in  Amathus  in  frü- 
herem Alter  Menschenopfer  des  Kronos  gefallen 
sein,  welche  aber  Aphrodite,  wie  die  Mythe  sagt,  end- 
lich nicht  mehr  habe  neben  sich  dulden  wollen,  son- 
dern die  dem  Kronos  dienenden  Ainathusier  in  gehörnte 
Menschen,  K erasten,  verwandelt  habe.  Ferner,  auch 
auf  Kypros  fehlte  die  Sage  von  den  Autochthonen  nicht, 
diese  Ehre  kam  aber  nach  Skylax  nicht  Paphos,  son- 
dern Amathus  zu.  Der  Werth  dieser  Sage  wird  da- 
durch  nicht  etwa  geschmälert,  weil  die  Autochthonie 
ein  Begriff  ist,  welcher  nur  in  der  griechischen  Sa- 
genbildung auf  Kypros  sich  gebildet  haben  kann,  da9 
Alter  beider  in  Rede  stehenden  Städte  aber  über  jene 
Zeit  weit  hinaus  liegt.  Nur  auf  Vorgefundene  Ueber- 
lieferung  kann  sich  jene  Sage  gründen,  und  übrigens 
erhalten  wir  auf  Kypros  an  Kult  und  Mythe  nichts 
Phünikisches,  mit  Ausnahme  des  einzigen  Melkart, 
welcher  durch  die  Griechen  nicht  eine  Um-  und  Wei- 
terbildung erfahren  hätte.  In  diesem  Sinue  nennt  Ta- 
citus  Amathus  auch  vetustissima  und  Steph.  v.  B. 
uQxceioTcerrj,  Vielleicht  darf  mau  hier  auch  die  Sage 
in  Anschlag  bringen,  nach  welcher  Agamemnon  den 
Kinyras  aus  Amathus  vertreibt,  wobei  es  auffallen 
würde,  dass  es  nicht  zu  Paphos  geschehn,  wenn  sich 
nicht  für  jene  Zeiten  noch  das  Andenken  eines  höhe- 
ren Ruhmes  bei  Amathus  als  bei  Paphos  erhalten 
hätte,  und  die  Sage  will  wahrscheinlich  durch  die 
Vertreibung  des  Kinyras  von  Agamemnon  die  Been- 
digung der  phönikischen  Herrschaft  auf  Kypros  an- 
deuten. Dann  möchte  auch  Amathus  nähere  Lage  an 
Kition  und  Phönikien  einen  Grund  zur  Yermuthung 
' der  früheren  Bevölkerung  abgeben.  Wie  reich  end- 
lich Amathus  an  Sagen  und  alter  Geschichte  gewesen 
sein  muss,  sehen  wir  daraus,  dass  von  zwei  Schrift- 
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steilem  uns  eine  Geschichto  von  Amathus  ange- 
führt wird,  aus  deren  reichem  Sagenschaz  wir  auch 
die  Nachricht  erhalten,  dass  zu  Amathus  die  Ariadne 
verehrt  worden  sei.  Eratosthencs  scheint  freilich  mehr 
als  die  blosse  Gechichte  von  Amathus  in  diesem  Werke 
behandelt  zu  haben,  aber  es  war  auch  sehr  umfang- 
reich, wie  wir  aus  dem  uns  angeführten  neunten  Buche 
ersehen  können,  und  dass  er  die  Geschichte  von  Ky- 
j>ros  an  die  von  Amathus  anknüpfen  konnte,  weist 
schon  auf  die  frühere  Bedeutung  dieser  Stadt  hin. 

Das  Ansehen  von  Amathus,  Paphos  gegenüber, 
scheint  seit  der  Zeit  gesunken  zu  sein,  wo  der  Kult 
und  die  Priesterherrschaft  au  Paphos  an  Macht  und 
Glanz  zunahm,  und  nicht  blos  in  Paphos  unumschränkt 
herrschte,  sondern  auch  selbst  Amathus  überragte, 
wo  es  der  Hierarchie  nicht  gelungen  war,  die  Ob- 
macht  zu  erlangen,  sondern  wo  wir  die  königliche 
Herrschaft  finden.  Wie  in  den  phönikischcn  Städten 
der  Heimath,  so  mag  auch  hier  ein  Oberhaupt  an  der 
Spize  des  Staates  gestauden  haben,  dessen  Gewalt 
aber  so  beschränkt  war,  dass  die  Verfassung  sich  ei- 
ner republikanischen  näherte:  durch  das  Priesterthuin 
und  den  Magistrat.  Die  Priesterherrschaft  bildete  eine 
zahlreiche  und  mächtige  Klasse,  und  scheint  den  Kö~ 
nigen  am  nächsten  gestanden  zu  haben : ja  man  möchte 
vermuthen,  wenigstens  aus  den  Verhältnissen  zu  Pyg- 
malions Zeiten,  dass  die  Könige  aus  der  Priester- 
echaft  gewählt  wurden.  Hieraus  erklärt  sich  auch 
die  Erscheinnng  des  eigentümlichen  Priesterstaates 
zu  Paphos,  an  dessen  Spize  gewisse  Familien  gestan- 
den zu  haben  scheinen,  in  denen  diese  Macht  fort- 
erbte. Sie  hicssen  Kinyraden,  ein  Name,  dessen  Be- 
deutung uns  in  der  Religionsgeschichte  deutlich  wer- 
den wird.  Die  Frage,  auf  weiche  Weise  es  derPrie- 
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sterhcrrschaft  gelungen  war,  die  Bestandteile  der 
übrigen  Herrschergewalt  zurükkzudrftngen , und  ihre 
Hierarchie  auszubilden,  muss  unbeantwortet  bleiben. 
Genug,  dass  es  geschah.  Das  Ansehen  des  Kultes 
und  der  Paphischen  Göttin  stieg  durch  Glanz  und 
Reichthum,  so  dass  von  hier  aus  sich  eine  hierarchische 
Gewalt  über  das  ganze  Land,  selbst  über  Amathus, 
ausgebreitet  zu  haben  scheint. 

Wie  es  schon  die  Priesterherrschaft  der  Kinyra- 
den  beweist,  so  muss  sie  zu  Amathus  in  früheren 
Zeiten  eben  so  stark,  wie  in  Paphos  gewesen  sein. 
Es  gelang  aber  hier  nicht  den  Kinyraden,  d.  h.  der 
Familie,  in  welcher  das  Priesterthum  erblich  war,  die 
königliche  Würde  wie  zu  Paphos  an  sich  zu  reissen. 
Wir  lernen  neben  den  Kinyraden  in  Amathus  ein  Kö- 
nigthum kennen,  und  die  Sagen  deuten  an,  dass  es 
immer  so  gewesen.  In  Paphos  mag  in  den  ältesten 
Zeiten  auch  ein  Königthum  bestanden  haben,  aber  in 
geschichtlicher  Zeit  herrscht  dort  nur  ein  Kinyrade 
als  Erzpriester,  und  zwar  nicht  bloss  als  Erzpriester 
von  Paphos,  sodern  auch  als  Erzpriester  der  Insel. 

In  Kition  sind  weder  Spuren  von  hierarchischer 
Herrschaft,  noch  scheint  überhaupt  der  Kult  hier  je 
in  Bliithe  gewesen  zu  sein.  Nur  spärliche  Nachrich- 
ten sind  uns  vom  dortigen  Kultwesen  erhalten,  und 
die  Kittier  als  ausschliessliches  Handelsvolk  scheinen 
keine  religiöse  Gewalt  haben  über  sich  aufkommen 
zu  lassen.  Wir  hören  dort  nur  von  Königen,  und 
Kition  machte  wie  Amathus  in  griechischen  Zeiten 
eins  der  neun  Königreiche  aus.  Wie  günstig  die  Lage 
dieser  Stadt  für  den  Handel  war,  sehen  wir  beson- 
ders daraus,  dass,  obgleich  ihre  politische  Macht  nicht 
so  gross  wie  manche  der  andern  Städte  der  Landes 
war,  sie  doch  stets  eine  der  ersten  Handelsstädte  im 
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Alterthum  und  im  Mittelalter  blieb,  und  wie  sie  in  den 

ältesten  Seiten  die  wichtigste  war,  so  ist  sie  es  heut 

unter  dem  Namen  Larnika  wieder. 

# 

Wenn  wir  die  Lage  dieser  Städte  betrachten,  so 

sehen  wir,  dass  es  die  südliche  Küste  des  Landes  ge- 
wesen ist,  an  welcher  sich  die  Phöniker  niederliessen, 
und  dies  war  auch  die  Küste,  welche  die  vom  Süden 
kommenden  Phöniker  zunächst  berühren  mussten.  Schon 
oben  aber  haben  wir  unser  Befremden  geäussert,  dass 
wir  in  dem  spätem  Salamis,  welches  doch  ganz  im 
Osten  lag,  keine  Ueberreste  von  Phönikern  finden. 
Es  zeigt  sich  aber  nirgends  die  leiseste  Spur  hievon, 
und  wenn  eine  phönikische  Sicdelung  hier  früher  ge- 
standen hätte,  es  wäre  wol  kaum  möglich  gewesen, 
dass  ihre  Erinnerung  so  ganz  verschwunden  wäre. 
Die  mehr  nördliche  Lage  mag  die  Ursache  gewesen 
sein,  dass  die  Phöniker  hier  nicht  siedelten,  da  ihre 
Züge  und  ihr  Verkehr  dem  Westen  zugewandt  wa- 
ren. Dagegen  giebt  es  ein  paar  vereinzelte  Aussagen, 
welche  zwei  nördlichen  Städten  einen  phönikischen 
Ursprung  anzueignen  scheinen:  Lapathos  und  Kar- 
pasia.  Karpasia  sollte,  wie  Hellanikos  berichtet  hatte, 
Pygmalion  erbaut  haben  und  Skylax  nannte  sie  eine 
phönikische  Stadt.  Hellanikos  ist  bekanntlich  Logo- 
graph,  das  Mythische  spielte  in  ihm  eine  grosse  Rolle, 
er  soll  voll  Widersprüche  und  Lügen  gewesen  sein. 
Wir  haben  keine  Ursache,  die  Vorwürfe  der  Alten 
hier  auf  ihn  anzuwenden,  allein  er  darf  für  uns  keine 
geschichtliche  Geltung  haben.  Oben  haben  wir  schon 
die  Vermuthung  geäussert,  er  möchte  aus  kyprischen 
Mythen  und  Stadtsagen  geschöpft  haben,  wo  das  Sy- 
stem galt,  Griechisches  und  Phönikisches  in  ein  Sagen- 
nez  zu  flechten,  dass  griechische  Städte  sich  gefallen 
lassen  mussten,  vonKinyras  und  den  übrigen  Ursprung- 
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lieh  phönikischen  Heroen,  wie  z.  B.  hier  von  Pygma- 
lion abzustamraen,  und  phönikische  von  griechischen, 
wie  z.  B.  Kition  abstaimnen  sollte  von  der  Heroine 
Kitia,  einer  Tochter  des  Königs  Salamis.  Die  Nach- 
richt des  Hellanikos  besagt  aber  noch  weniger,  wenn 
wir  bedenken,  dass  Pygmalion  nach  den  kyprisch- 
griechischen  .Mythen  als  ein  heimischer  Herrscher  an- 
gesehen wurde.  Auf  des  Skylax  Aussage  können 
wir  hier  aber  nicht  unbedingt  eingehen,  eben  weil  sie 
zu  vereinzelt  dasteht,  und  weil  wir  nicht  wissen,  ob 
er  nicht  als  Gründer  einen  orientalischen  Namen  vor 
sich  hatte,  aus  welchem  er  eine  phönikische  Gründung 
schloss.  Wenn  wir  hier  die  phönikische  Gründung 
nur  bezweifeln  können,  bei  Lapathos  haben  wir  noch 
mehr  Recht,  sie  ganz  abzuleugnen.  Skylax  nennt 
auch  diese  Stadt  phönikisch  und  nach  ihm  wahrschein- 
lich Suidas;  der  Dichter  Alexander  von  Ephesus  hatte 
sie,  laut  Stephanos  von  B.,  eine  Gründung  des  Belos 
genannt.  Aus  demselben  Grunde  wie  oben  derPyg- 
malionische  Bau  von  Karpasia,  fällt  auch  dieser  durch 
Belos  weg;  denn  Belos  gilt  ebenfalls  für  einen  my- 
thischen kyprischen  Herrscher.  Von  Skylax  wissen 
wir  aber  wieder  nicht,  woraus  er  schöpft,  und  mehr 
als  Skylax  und  der  Dichter,  muss  uns  das  sichere 
Zeugniss  Strabons  gelten,  veelcher  Lapathos  eine 
Gründung  der  Lakonen  und  des  Praxandros  nennt, 
siaxiavuiv  xzlcpa  xai  JlQa^ccyÖQov.  Lykophron  und 
Tzetzes  stimmen  ihm  bei.  Hier  eine  Ausflucht  zu  su- 
chen, wie  etwa,  dass  es  eine  phönikische  Stadt  ursprüng- 
lich gewesen,  welche  die  Lakonen  nur  erobert  und 
neu  gegründet  hätten,  scheint  mir  wenig  rathsam.  Des 
Skylax  Meinung  musste  sich  auf  eine  andere  Nach- 
richt gründen,  da  auch  in  diesem  Falle  zu  seiner  Zeit 
die  Stadt  laugst  lakonisch  geworden  war.  * 
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So  bleiben  als  sicher  phünikischc  Städte:  Kition, 
Paphos  und  Amathus  mit  ihren  Gebieten.  Es  sind 
also  die  hauptsächlichsten  Städte  des  Südens  von  Phö- 
nikern  angelegt  worden,  und  wenn  man  die  kyprische 
Geschichte  durchgeht  und  wiederholt  betrachtet,  so 
wird  es  Einen  auch  sehr  wenig  wahrscheinlich  dün- 
ken, dass  im  Norden  des  Landes  phönikische  Städte 
gewesen  seien.  Es  mögen  ausserdem  noch  Ortschaf- 
ten, namentlich  kleinere  in  der  Gegend  von  Bergwer- 
ken, mit  ursprünglich  phönikischer  Bevölkerung  be- 
standen haben,  aber  nachweisen  lassen  sie  sich  nicht, 
und  von  den  geschichtlich  denkwürdigen  Städten  ver- 
danken nur  die  drei  genannten  Städte  den  Phönikern 
ihre  Gründung;  diese  aber  bewahren  noch  lange  ih- 
ren Charakter  und  die  dadurch  bedingte  Politik  in 
der  Geschichte,  den  griechischen  Städten  gegenüber. 
Allmälig  wurden  auch  sie  freilich  mehr  griechisch, 
Paphos  und  Amathus  am  frühsten,  wie  wir  es  unten 
wahrscheinlich  machen  werden,  Kition  am  spätesten, 
da  dies  immer  neue  Nahrung  für  seine  phönikischen 
Bestandteile  durch  seinen  Verkehr  mit  dem  Mutter- 
lande erhielt. 

Je  näher  die  phönikischen  Kolonien  der  Heimat 
lagen,  desto  enger  musste  auch  die  Verbindung  mit 
derselben  sein.  Aber  ein  strenges  Unter würfigkeits- 
verhältniss  der  kyprischen  Städte  zum  Mutterlande 
hat  wahrscheinlihh  nicht  stattgefunden,  denn  die  phö- 
nikischen Städte  auf  dem  Festlande  waren  selbst  im- 
mer unabhängig  von  einander,  wenn  sie  sich  auch  im 
Allgemeinen  dem  Wunsche  und  Willen  der  mächtig- 
sten unter  ihres  Gleichen,  Tyros,  fügten.  Ihr  Zusam- 
menhalten beruhte  auf  gegenseitigem  Bedürfniss.  Aus 
einzelnen  Aufständen  gegen  Tyros,  wie  es  selbst  ein- 
mal bei  den  Kitiern  zur  Zeit  des  Elutaios  der  Fall 
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war,  können  wir  noch  nicht  auf  völlige  Unterwürfig- 
keit schließen ; Tyros  mag  einmal  seine  Macht  auf 
eine  unbillige  Weise  haben  fühlen  lassen  und  Forde- 
rungen gemacht  haben,  die  wir  nicht  kennen.  Zur 
selben  Zeit  erhoben  sich  auch  Sidon  und  Akre;  bei 
ihnen  müssen  also  auch  dieselben  Ursachen  der  Er- 
hebung vorhanden  gewesen  sein,  und  sie  waren  sonst 
unabhängig  von  Tyros,  wenn  sie  auch  sämmtlich  in 
der  Politik  und  den  Handelsunternehmun'rcn  von  ei- 
nein  Geiste  beseelt  waren,  der  meistens  von  Tyros 
ausgehen  mochte.  Also  wie  die  übrigen  phönikischen 
Städte  zu  Tyros  standen,  ebenso  hat  man  sich  muth- 
roaasslich  auch  das  Verhältniss  der  kyprischen  Städte 
zu  Tyros  zu  denken.  Die  Veranlassung  haben  wir 
schon  oben  berührt,  und  vermuthet,  da  die  Kolonien 
immer  die  bürgerlichen  Einrichtungen  der  Mutterstädte 
nachzubilden  pflegen,  dass  auch  hier  dieselben  Staats- 
formen gewesen  sein  mögen.  Zugleich  aber  haben 
wir  an  den  kyprischen  Zuständen  nachgewiesen,  wie 
sich  dort,  wie  überall  in  den  Pflanzstädten  Manches 
umbildete,  je  nachdem  es  Umstände  und  Oertlichkeit 
erforderten. 

2.  Kilikier. 

Die  Kilikier  werden  zwar  nicht  unter  den  allen 
meerherrschenden  Völkern  genannt,  aber,  ähnlich  wie 
die  ihnen  stammverwandten  Phöniker,  durch  den  rau- 
hen gebirgigen  Boden  genöthigt,  durch  die  unzugäng- 
lichen Bergschluchten  im  Innern  und  die  wohlgelegenen 
Hafenpläze  ihrer  Küste  aufgefordert,  trieben  sie  zu 
allen  Zeiten  den  leichten  und  einträglichen  Erwerb 
des  Korsarenhandwerks.  So  viel  können  wir  abneh- 
men, wenn  wir  aus  ihrer  Geschichte  auch  wenig  mehr 
als  Allgemeinheiten  wissen.  Es  wäre  demnach  ein 
Wunder  gewesen,  wenn  sie  Kypros  umgangen  hätten, 
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und  immer  hätte  dies  nur  geflissentlich  geschehen  kön- 
nen. Wir  haben  aber  noch  sichere  Bürgschaft  für  den 
wechselseitigen  Einfluss  beider  Länder  auf  einander. 
Auch  hier  ist  die  Geschichte  an  den  Kult  geknüpft. 
Bei  der  Uebertragung  desselben  nach  dem  Eilande 
hinüber  erfahren  wir,  dass  zur  Zeit,  als  die  Iviny- 
raden  aus  Phönikien,  ein  anderes  Priestergeschlecht 
aus  Kilikien  herübergekommen  sei,  die  T a m i r a d e n 8). 
Jeue  hätten  den  Tempel  zu  Paphos  gegründet,  und 
den  Kult  geflegt,  während  das  kilikische  Geschlecht 
die  Wabrsagekunst  eingeführt  und  betrieben  hätte.- 
Dann  hätten  die  Tamiraden  ihre  Kunst  abgetreten, 
und  die  Kinyraden,  das  herrschende  Geschlecht,  auch 
die  Wahrsagekunst  betrieben.  Da  die  alten  Kilikier 
ein  semitischer  Volkstamm  waren,  so  erhalten  wrir  da- 
durch für  Kypros  keine  neue  Nazionalität,  sondern 
nur  den  Einfluss  eines  andern,  eigenthümlich  ausge- 
bildeten Zweiges  des  Volksstammes,  zu  welchem  die 
Phöniker  gehörten.  In  zerstreuten  kleinen  Ortschaf- 
ten, deren  Namen  uns  nicht  bekannt  sind,  mögen  sie 
im  Norden  gesessen  haben,  bald  aber  unter  den  Grie- 
chen verschwunden  sein.  Das  Bedeutendste  von  ih- 
nen ist  die  angeführte  religiöse  Sage.  Eine  Genea- 
logie des  Kinyras  bei  Apollodor  verbindet  die  Piiöni- 
ker  und  Kilikier.  Eine  undre  Kultverbindung  knüpft 
die  Sage  durch  Teukros,  Sohn  Ajas  an,  welche  nur 
auf  Grund  einer  vorhandenen  gebildet  sein  kann.  Wie 
Teukros  zu  Salamis,  so  gründet  sein  Sohn  Ajas  zu 
Olbe  einen  Tempel  des  Zeus,  verwaltet  das  Priester- 
thum daselbst,  herrscht  über  Tracheotis  und  vererbt 
die  Würde  auf  seine  Nachkommen,  welche  immer  den 
Namen  Teukros  oder  Ajas  führten. 


8)  Tacitus,  Geschichtsbücher,  2,  3. 
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3.  Vermeintlicher  ägyptischer  Einfluss 

auf  Kypros. 

Bei  Beantwortung  der  Frage,  ob  Aegypten  in 
den  ältesten  Zeiten  einen  Einfluss  auf  Kypros  gehabt 
habe,  müssen  wir  von  vorn  herein  gestehen,  dass  uns 
eine  ägyptische  Kolonie  als  ein  wundersames  Ding 
erscheint.  Wir  können  diesen  Gegenstand  hier  nicht 
erschöpfen,  können  uns  aber  auch  um  so  eher  mit  we- 
nigen Andeutungen  begnügen,  als  derselbe  in  neuern 
Zeiten  wiederholt  gründlich  erörtert  ist,  und  wol  kei- 
ner mehr,  vorausgesczt,  dass  er  aufrichtig  gegen  sich 
ist,  an  ägyptische  Kolonien  in  Griechenland  glauben 
wird.  Er  müsste  denn,  wie  so  sehr  viele  in  frühem 
Zeiten,  von  dem  unglükklichen  und  ganz  vergeblichen 
Bestreben  befangen  sein,  welches  es  als  Gewissens- 
pflicht betrachtet,  wie  auf  der  einen  Seite  den  Geist 
der  Hebräer,  so  auf  der  andern  den  der  Aegypter, 
als  den  alleinigen  Urgrund  und  den  einzig  befruch-  - 
tenden  Born  aller  tiefem  und  leitende!!  Ideen  des 
menschlichen  Geistes  zu  betrachten«  Es  ist  nicht  sel- 
ten , dass  man  dort,  wo  gewisse  Aehnlichkeiten  sich 
vorflnden,  sofort  auf  Ableitung  und  gemeinschaftlichen 
Ursprung  schliesst,  ohne  zu  bedenken,  dass  Aehnlich- 
keiten sich  auch  ohne  historische  Einwirkungen  bil- 
den können.  Nirgends  ist  dies  Verfahren  aber  so . 
weit  getrieben  worden,  als  in  der  Mythologie^  weil 
es  nirgends  zu  so  gewagten,  blendenden  und  schein- 
bar geistreichen  Hypothesen  führt,  als  hier.  Man 
nimmt  einen  ganzen  Mythenvorrath  in  der  Gestalt, 
wie  er  in  spätem  Zeiten  vorliegt,  wo  eine  allgemeine 
Vermischung  der  Religionen  und  Mythologieen  einge- 
treten, wo  sie  unter  den  Händen  der  Philosophen  And 
der  Priester  gewesen,  welche  nach  ihren  Zwekken 
deuteten  und  umschufen,  wo  sie  zu  ausserreligiösen 
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Absichten  gebraucht,  durch  Sekten  bearbeitet  wurde, 
und  findet  in  diesem  zusammengerührten  Teig  die 
überraschendsten  Aehnlichkeiten  und  Verbindungen, 
Ursprung  und  Folge,  anstatt  dass  man  jede  Mythen» 
massc  sondern,  in  ihre  Theile  zerlegen,  von  frem- 
den Bestandteilen  scheiden,  auf  den  Ursprung  zu- 
rükkfükren  und  auf  historischem  Wege  eutwikkeln 
sollte,  wie  ein  Mythos  das  geworden,  was  er  war. 
Dass  sich  ähnliche  Gruudzüge  in  allen  Naturreligio- 
nen wiederfinden,  ist  ein  notwendiges  Erzeugniss  der 
gemeinsamen  Meuschennatur,  und  braucht  nicht  erst 
dem  einen  Volke  von  dem  andern  eiugeimpft  zu 
werden.  Nun  aber  konnten  Aegyptens  Götter  und 
Priester  eigentlich  in  gar  keinem  andern  Lande  hei-  - 
misch  werden,  welches  nicht  der  Nil  befruchtete,  so 
sehr  waren  ihre  Ideen  an  die  Scholle  gebunden,  und 
das  wirklich  Nazionalägyptische,  die  Sonderbarkeiten, 
welches  sein  Charakter  war,  sollte  Jemand  schwer 
fallen  in  einem  andern  Lande  nachzu weisen.  Es  wird 
so  leicht  kein  Volk  gefunden  werden,  welches  sich 
so  lokal  entwikkelt  uud  gebildet  hat,  als  Aegypten  9). 
Endlich  waren  die  Mittel  und  Wege,  ägyptische  An- 
sichten zu  verbreiten,  so  äusserst  schwer.  Man  denke 
sich  nur  das  fremde,  scheue  und  bigotte  Volk,  die 

Geheimnisskräracrei  des  ganzen  ägyptischen  Wesens ; 

— 

9)  Vgl.  Dahlmanns  histor.  Forschungen  2,  1.  S.  149. 
Müllers  Orchomenos  S.  104.  Hoek  Kreta  1,  48;  dem  wir  in 
der  Charakterisirung  Aegyptens  am  meisten  folgen.  Nur  nimmt 
dieser  Gelehrte  eine  ägyptische  Einwanderung  in  Hellas,  beste- 
hend aus  Hyksos  und  den  durch  diese  vertriebenen  Aegyptern 
selbst,  durch  Vermittelung  der  Phöniker  an,  leugnet  aber  ägyp- 
tischen Einfluss  auf  Kreta  durchaus.  Der  ägyptische  Zug  uach 
Hellas,  wie  die  auch  von  uns  angeführte  Stelle  des  Porphyrios 
beweist,  sei  über  Kypros  und  Rhodos  gegangen.  Wir  werden 
hierüber  sogleich  sprechen. 
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die  Hemmnisse,  welche  ihnen  Silte  und  Religion  an- 
legten, ihr  Land  auf  Meerespfaden  zu  v erlassen.  Wie 
sollten  sie,  denen  das  Meer  als  ein  so  furchtbarer 
Feind  erschien,  dazu  kommen,  Kolonien  anzulegen, 
zumal  da  sie  kein  Schifffahrtsmaterial  besassen.  Am 
wenigsten  konnte  die  eigentliche  Priesterkaste  dazu 
geneigt  sein,  in  die  Fremde  zu  ziehen.  Wenn  auch 
die  Aegypter  aus  dem  Oberlande  genöthigt  waren, 
sich  nördlich  zu  wenden,  so  fehlte  doch  noch  ein  gro- 
sser Schritt  dazu,  sie  aufs  Meer  zu  treiben.  Hier 
nach  ihren  neuen  Wohnsizen  mögen  nun  allerdings 
Phönikcr  hingekommen  sein,  Verkehr  gepflogen  ha- 
ben; es  mögen  selbst  einige,  namentlich  Hyksos,  mit 
ihnen  gezogen  sein,  aber  Ägyptische  Kolonienführer 
wird  man  desshalb  noch  nicht  annehmen  dürfen.  Ae- 
gypter und  Kolonienführer  sind  zwei  Dinge,  die  sich 
völlig  einander  ausschliessen. 

Wenn  auch  Phöniker  schon  früh  nach  Aegypten 
gekommen  sein  mögen,  so  werden  sie,  die  ebenfalls 
viel  auf  Nnzionalität  hielten,  und  das  Fremde  abvvie- 
sen,  ägyptischen  Kult  und  Mythe  schwerlich  aufge- 
nommen  und  in  fremde  Länder  verpflanzt  haben.  Was 
sollte  sie  dazu  bewegen?  Auch  pflegt  eine  Religion 
nicht  geholt,  sondern  gebracht  zu  werden,  und  Han- 
delsverbindungen machen  noch  keine  religiöse  Verbin- 
düngen  aus,  zumal  da  der  Handel  weiter  nichts  als 
ein  Waarenaustausch  war.  Das  Aneignen  des  Kul- 
tes eines  fremden  Volkes  war  überhaupt  bei  den  Al- 
ten sehr  schwer,  weil  er  aus  einem  lebendig  religiö- 
sen Gefühl  hervorging,  mit  einem  Volke  aufgewach- 
sen, ein  Ausdrukk  seiner  geistigen  Stimmungen  und 
Gefühle,  einzig  und  allein  ein  Erzeugniss  des  Volks- 
thums war.  Wo  demnach  ein  Kult  nicht  durch  ein 
Volk  selbst  verpflauzt  ist,  bleibt  es  misslich,  sich  bei 
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ihm  nach  fremden  Quellen  umzusehen,  und  nur  durch 
Vermischung  der  Nationalitäten  kann  eine  Vermischung 
der  Kulte  stattfinden.  Die  Aufnahme  eines  fremden  Kul- 
tes ist  schwerlich  je  ohne  besondere  I mstande  und  Ver- 
anlassungen erfolgt.  Ob  durch  Vermittelung  der  Phö- 
uiker  einzelne  Aegypter  etwa  nach  Griechenland  ge- 
kommen sind, kann  uns  gleichgültig  sein,  denn  wenn 
sie  nicht  in  Masse  gekommen  sind,  konnten  sie  kei- 
uen  Einfluss  ausiiben.  Dann  sezt  diese  Annahme  noch 
etwas  voraus,  was  erst  bewiesen  werden  soll,  da 
Phöniker  in  Masse  in  Griechenland,  phönikische  Sied- 
lungen, mehr  als  blosse  Handelsverbindungen  mit  dem 
Lande  noch  keinesweges  verbürgt,  sondern  noch  sehr 
in  Zweifel  gezogen  sind. 

Einen  ägyptischen  Einfluss  auf  Kypros  in  den 
ältesten  Zeiten  könnte  man  nur  möglicherweise  aus 
drei  Dingen  schliessen  wollen:  aus  der  Erzählung 
vom  kyprischen  Wahrsager  Phrasios,  aus  der  Fa- 
bel vom  Kekrops  und  der  Aeusserung  Herodots,  dass 
ein  Theil  der  Kyprier  Aethiopen  seien.  Unter  dem 
Könige  Busiris,  heisst  es,  habe  einmal  eine  grosse 
Dürre  geherrscht;  da  sei  der  kyprische  Wahrsager 
Phrasios  zu  ihm  gekommen,  und  habe  ihm  gera- 
then,  dem  Zeus  jährlich  einen  Fremden  zu  opfern. 
Dies  habe  dem  Busiris  eingeleuchtet;  er  habe  also 
gleich  mit  dem  Phrasios  selbst  den  Anfang  gemacht. 
Nachher  sei  Herakles  nach  Aegypten  gekommen,  und 
habe  den  Busiris  todt  geschlagen.  Es  stammt  diese 
Fabel  nicht  bloss  aus  sehr  trüber  Quelle,  sondern  sie 
entbehrt  auch  so  alles  ächten  Mythengehalts,  dass 
hieraus  auf  eine  frühe  Verbindung  zwischen  Kypros 
und  Aegypten  durchaus  nicht  geschlossen  werden 
kann.  Wir  lassen  uns  daher  an  diesem  Orte  nicht 
weiter  über  sic  aus,  betrachten  sie  hier  als  abgethan, 
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werden  sie  aber  bei  ihrem  muthmaasslichen  Verfasser, 
dem  kyprischen  Rhetor  Polykrates,  noch  näher  be- 
leuchten. 

Einen  zweiten  Beweis  für  einen  Einfluss  von 
Aegypten  her  auf  Kypros  könnte  Jemand  hernehmen 
wollen  aus  der  Erzählung,  dass  Kekrops,  bevor  er 
nach  Hellas  selbst  gelangte,  erst  auf  Kypros  gelan- 
det sei.  Aber  so  wenig  ein  Aegyptier  Namens  Ke- 
krops je  nach  Hellas  gekommen,  eben  so  wenig  ist 
er  auch  auf  Kypros  gewesen.  Die  erste  Spur  dieser 
ägyptischen  Kolonien  findet  sich  bei  Platon  im  Ti- 
maios,  aber  er  redet  auch  hier  nur  von  einer  Befreun- 
dung und  Annäherung,  oixet<a<ug,  welche  zwischen  den 
Einwohnern  von  Athen  und  Sais  stattgefunden,  und 
eine  solche  entstand  zu  Zeiten  der  Ionier  in  Aegyp- 
ten, als  die  Pharaonen  durch  Ionier  und  Karer  zur 
Herrschaft  gelangt  waren  und  diese  die  fortdauernde 
Stüze  des  Thrones  blieben.  Dadurch  entstand  das 
Bedürfnis,  heimatliche  Ideen  anzuknfipfen  und  Ver- 
bindungen auf/^isuchen.  So  bildete  sich  mit  Hülfe 
der  Priester  allmählig  die  Sage  von  einer  ägyptischen 
Kolonie,  welche  an  den  alten  mythischen  Herrscher 
von  Attika,  Kekrops,  angeknüpft  wurde.  Es  schmei- 
chelte der  Eitelkeit  der  ägyptischen  Griechen,  welche 
weit  entfernt,  dem  heimatlichen  Boden  entfremdet  zu 
sein,  sich  vielmehr  rühmen  konnten,  in  dem  eigentli- 
chen Mutterlande  von  Hellas  Size  genommen  zu  ha- 
bon.  In  den  frühem  Zeiten  ist  die  Sage  von  einem 
Kolonieführer  Kekrops  eine  ganz  unbekannte  Sache; 
weder  bei  den  Logographen,  noch  bei  den  Tragikern 
finden  wir  die  geringste  Erwähnung  davon. 

Konnte  man  überhaupt  den  Kekrops  nach  Grie- 
chenland ziehen  lassen,  so  war  der  Weg  über  Ky-  - 
pros  von  selbst  gefunden,  denn  die  Lage  begünstigte 
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ihn  und  derselbe  Mythenkreis , zu  dem  Kekrofte  in 
Attika  gehörte,  war  mit  den  attischen  Kolonien  auch 
nach  Kypros  verpflanzt.  So  ist  es  denn  durch  eine 
wundersamä  Fügung  gekommen,  dass  gerade  dieje- 
nigen Zeugnisse,  welche  für  den  Kekrops  als  ägyp- 
tischen Kolonieführer  auf  Kypros  sprechen  sollen,  ent- 
schieden gegen  ihn  zeugen.  Es  sind  aber  die  Zeug- 
nisse für  ihn  auf  Kypros  natürlich  aus  noch  viel  spä- 
terer Zeit,  als  diejenigen,  welche  ihu  nur  im  Allge- 
meinen nach  Hellas  ziehen  lassen,  da  man  den  Weg, 
den  er  genommen  haben  könnte,  erst  später  aufsuchte. 
Porphyrios I0)  hat  die  Nachricht  zuerst,  und  aus  ihm 
wörtlich  die  Kirchenschriftsteller.  Die  hauptsächlichste 
attische  Kolonie  auf  dem  Eilandd  war  Salamis  und 
dort  der  Siz  der  attischen  Gottheiten.  Daher  erzählt 
Porphyrios,  Kekrops  sei  nach  Kypros  gekommen  und 
habe  Koronis  gegründet,  welches  später  Salamis  ge- 
heissen und  hier  habe  er  seiner  Tochter  Agraulos  zu 
Ehren  jährliche  Menschenopfer  eingeführt.  Wie  Por- 
phyrios zu  der  Aeusserung  kam,  dassr  Salamis  früher 
Koronis  geheissen  habe,  ist  oben  nachgewiesen;  er 
verstand  nicht  mehr,  oder  wollte  nicht  mehr  verste- 
hen, wesshalb  in  römischer  Zeit  ein  Theil  des  Sala- 
minischen Viertels  der  Insel  Koronitis  hiess,  und  flüch- 
tete zu  der  Annahme,  die  Stadt  m isse  früher  Korone 
geheissen  haben.  Es  musste  aber  gerade  Salamis 
sein,  wohin  man  den  Kekrops  gelangen,  w elches  man 
ihn  gründen  liess,  denn  grade  hier  waren  die  Attikdr 
und  ihre  Mythen  zu  Hause;  für  andere  Ortschaften, 


10)  Porphyrios  de  abstin.  2,  54.  4,  8.  E usebios  praep. 
ev.  4,  16  vgl.  10,  9.  Kyrill.  gegen  Julian  4,  Theodoret  7. 
ln  Bezug  auf  Kekrops  als  ägyptischen  Kolonieführer  in  Athen, 
s.  Müller  a.  a.  O.  u.  Heffter,  Götterdienst  auf  Rhodos  2,  142. 
„Kekrops  ward  zuin  Aegypter  erst  durch  die  Scholiasten.” 
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namentlich  für  phönikische  hätte  er  keine  Bedeutung 
gehabt  Man  sieht  an  diesem,  für  die  allgemeine  Frage 
über  ägyptische  Siedlungen  in  Griechenland  frei- 
lich nur  untergeordneten  Beispiele,  wie  wenig  halt- 
bar selbst  die  lezte  Ausflucht  für  ägyptische  Kolo- 
nien ist,  indem  man  sie  an  die  phönikischen  anknüp- 
fen möchte.  Kekrops  erscheint  mit  seiner  angebli- 
chen ägyptischen  Siedlung  auf  Kypros,  nicht  etwa  in 
den  phönikischen  Städten  Kition,  Amathus  oder  Pa- 
phos,  sondern  in  dem  durchaus  attischen  Salamis ; und 
da  gehörte  er  auch  hin.  Die  Sage  vergreift  sich  nicht. 

ln  der  oben  angeführten  Stelle  des  Herodot,  nach 
welcher  die  Kyprier  behaupteten,  dass  ein  Theil  von 
ihnen  Aethiopier  seien,  könnte  man  auch  drittens  Grund 
für  «He  Behauptung  eines  alten  ägyptischen  Einflus- 
ses auf  Kypros  finden  wollen.  Diese  Aussage  kann 
für  die  Zeiten  Herodots  ihre  vollkommene  Richtigkeit 
haben,  es  folgt  hieraus  aber  noch  nichts  für  eine  Ko- 
lonisazion  des  Landes  in  alten  Zeiten.  Der  Ursprung 
der  Aethiopen  auf  Kypros  lässt  sich  nämlich  aus  den 
Zeiten  des  Arnasis  mit  grosser  Sicherheit  nachweisen. 
Seit  dem  Zeitpunkte,  in  welchem  nach  Herodots  eig- 
nem Bericht  das  ägyptische  Land  den  Fremden  ge- 
öffnet, Ionier  und  Karer  ins  Land  gezogen  wurden, 
und  das  eigentümliche  ägyptische  Leben  mancherlei 
hellenische  Beisäze  erhielt,  dürfen  wir  auch  erst  eine 
nähere  Bekanntschaft  der  Aegypter  mit  Kypros  an- 
nehmen. Kypros  liegt  für  den  Verkehr  in  jenen  äl- 
testen Zeiten  gar  nicht  so  nahe  an  Aegypten,  als  dase 
eine  Berührung  hätte  so  leicht  erfolgen  können,  und 
vor  der  bezeichneten  Zeit  ist  an  keinen  ägyptischen 
Einfluss  auf  Kypros  zu  denken;  es  müsste  denn  Je- 
mand auf  Nachrichten  etwas  geben  wollen,  wie  jene, 
dass  König  Sethosis  nach  Kypros,  Phönikien  und  As« 
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syrien  gezogen  sei.  Einen  eigentlichen  Einfluss  Ae- 
gyptens auf  Kypros  können  wir  erst  annchmen,  als 
nach  weiterer  Entwikkelung  der  neuen  ägyptischen 
Macht  unter  Ainasis  die  griechische  Stadt  Na u kr  a- 
tis  emporblühte,  und  Kypros  erobert  wurde.  Meh- 
rere Nileilande  wurden  damals  mit  Hellenen  bevölkert, 
unter  andern  auch  eines  mit  Ky priem,  welches  da- 
her den  Namen  Kypros  führte.  Dies  geschah  sicher- 
lich aus  Politik  von  Amasis,  und,  die  Wichtigkeit  von 
Kypros  für  die  Erhaltung  und  Festigkeit  seines  neuen 
ägyptischen  Reiches  erkennend,  bevölkert  er  auch 
wieder  umgekehrt  Kypros  mit  Aethiopen.  Diess  muss 
ungefähr  hundert  Jahre  vor  Ilerodotos  gescheht)  sein, 
und  sehr  wohl  konnte  er  daher  von  den  Ky 'priem  ge- 
hört hüben,  dass  ein  Theit  von  ihnen  Aethiopen  wä- 
ren. Viele  müssen  es  nicht  gewesen  sein,  denn  man 
hört  fortan  gar  nichts  mehr  von  ihnen,  und  wäre  zu 
Herodots  Zeiten  ihr  Andenken  nicht  noch  neu  gewe- 
sen, wir  würden  vielleicht  nie  etwas  von  ihnen  ge- 
hört haben.  Sie  müssen  sich  unter  der  Masse  bald 
verloren  haben. 

4,  Phrygischer  Einfluss  auf  Kypros. 

Fruchtbringender  ist  die  Frage  nach  phrygischem 
Einfluss  auf  Kypros.  Phrygische  Ansiedler,  deren 
geistiges  Eigenthum  die  orgiastische  Naturverehrung 
war,  müssen  sich  in  früher  Zeit  auf  Kypros  nieder- 
gelassen haben;  nur  sind  diese  Ansiedlungen  durch- 
aus in  Mythen  gehüllt  und  wir  auf  diese  Weise  ge- 
nötbigt,  schon  hier  einige  mythische  Gegenstände  zu 
behandeln,  die  wir  aber  nicht  übergehn  können,  wenn 
wir  die  verschiedenen  Einwirkungen  auf  Volksthum 
und  Charakter  der  Kyprier  erschöpfen  wollen. 

Eins  der  liauptvölker  Kleinasiens  war  das  alte 
Volk  der  Phrygier  mit  dem  Urvolke  der  Hellenen 
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eines  Stammes,  und  mit  den  griechischen  Thrakern 
vielfältig  vermischt.  Ihr  geistiges  Eigenthum  war  der 
orgiastische  Kultus,  welchen  sie  in  die  griechischen 
Länder  hinüberführten.  Schon  früh  bewohnten  sie  die 
Gegenden  des  Hellespontes,  wurden  zwar  durch  den 
Stamm  der  Troer  zurükkgedrängt,  nahmen  aber  nach 
Trojas  Zerstörung  jene  Gegenden  wieder  ein.  Wäh- 
rend jener  Zeit  hatte  sich  ununterbrochen  der  Dienst 
der  Phrygischen  Allmutter  Kybele  und  der  Idäischen 
Daktylen  am  Ida  behauptet.  Die  kleinasiatischen  Kü- 
stenländer wurden  von  verwandten  Völkern  bewohnt 
und  standen  unter  dem  Einfluss  der  mächtigem  Phrygier. 
Namentlich  war  Lydien  von  jeher  mit  den  Phrygiern 
eng  verbunden  gewesen;  um  Smyrna  müssen  sie  sich 
schon  früh  niedergelassen  haben,  wie  phrygische  My- 
then und  Religion  aus  hohem  Alter  es  verbürgen. 
Die  Meerherrschaft  der  Phryger  fällt  nach  Kastor 
zwar  erst  in  das  Jahr  890;  allein  hier  ist  nur  von 
der  Herrschaft  zur  See  die  Rede.  Verkehr  auf  dem 
Meere  muss  den  Phrygern  schon  in  sehr  hohem  Al- 
terthum beigelegt  werden.  Man  braucht  sich  nur  an 
Pelops  zu  erinnern. 

Bei  der  engen  Verbindung  zwischen  Phrygern 
und  Lydern  muss  uns  besonders  der  mythische  Herr- 
scher beider  Völker  Müon  oder  Mcion“)  interessi- 
ren,  so  >vie  der  Name  des  Lydischen  und  ohne  Zwei- 
fel phrygischen  Landes  Meionis,  da  wir  diese  Na- 
men auch  auf  Kypros  finden.  Kypros  nämlich  führte 
nach  Stephanos  v.  B.  den  Namen  Meionis  wie  Ly- 
dien, und  die  Kyprier  hiesscn  nach  Hesychios  Meio- 
nes  oder  Mion  es.  Schon  dies  berechtigt  uns  zudem 
Schlüsse,  dass  die  Phryger  bereits  in  den  frühesten 


11)  Diodor  3,  58. 
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Zeiten  ihren  Verkehr  südöstlich  bis  Kypros  ausge- 
dehnt haben,  und  dem  steht  in  der  Geschichte  dieses 
Volkes  nichts  im  Wege.  Auch  ist  es  sehr  glaublich, 
dass  die  Kyprier  ihrerseits  schon  früh  Verkehr  pflo- 
gen mit  den  asiatischen  Küstenländern,  so  dass  eine 
Kenntniss  des  Eilandes  dort  von  beiden  Seiten  aus 
verbreitet  wurde.  Homer  bat  schon  ziemlich  genaue 
Kunde  von  Kypros,  er  kennt  Paphos  und  den  Aphro- 
ditekult, den  Erzreichthum  des  Landes,  die  Sage  vom 
Kinyras  und  den  König  Dmetor,  bei  welchem  Odys- 
seus sich  befunden  hatte.  Als  Beweis  eines  regen 
Verkehrs  der  asiatischen  Küstenländer  mit  Kypros  muss 
man  ferner  die  Ansiedlung  eines  Theils  des  bekann- 
ten Troischen  Stammes  der  Gergithier,  in  welchem 
sich  die  Troer  nach  Zerstörung  ihrer  Stadt  noch  er- 
hielten, auf  Kypros  rechnen.  Bei  den  kyprischen  Kö- 
nigen bildeten  sie  noch  in  späten  Zeiten  die  vornehm- 
sten Familien  des  Staats  und  standen  den  Königen 
am  nächsten.  Ein  Theil  von  ihnen,  wie  Klearchos 
berichtet,  war  schon  früh  wieder  zurükkgeschifft  und 
hatte  eine  Anzahl  Kyprier  mit  sich  genommen.  Wir 
werden  an  einem  andern  Ort  ausführlicher  hierüber 
sprechen.  Diese  lezteren  Thatsachen  sprechen  frei- 
lich erst  für  die  nachtroische  Zeit,  aber  sie  zeugen 
doch  im  Allgemeinen  für  einen  regen  Verkehr  zwi- 
schen Kypros  und  jenen  Ländern  und  müssen  sich  an 
frühere  angeschlossen  haben. 

Aehnliche  geistige  Einflüsse,  wie  z.  B.  die  ly- 
dische  Tonart  auf  Kypros,  könnten  möglicher  Weise 
sich  auch  erst  später  auf  dem  Eilande  Eingang  ver- 
schafft haben.  Sie  liegen  aber  tiefer  und  ihr  Ursprung 
ist  höher  hinaufzuschieben.  Allerdings  berichtet  kein 
Schriftsteller  von  Phrygern  auf  Kypros,  und  dennoch 
dürfen  wir  nicht  zweifeln,  dass  sie  schon  in  jenen  er- 
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sleu  Zeiten,  wo  sie  zur  See  gingen,  auch  nach  Ky- 
pros  gelangt  sind.  Die  Verbreitung  des  Kultes  tritt 
an  die  Stelle  der  Berichte,  indem  er  überall,  wo  er 
von  einem  Lande  in  ein  anderes  nachgewiesen  wer- 
den kann,  das  Hinübergehen  einer  bedeutenden  Volks- 
inassc  voraussczt,  deren  Mittelpunkt  und  Halt  eben 
jener  Dienst  ist.  Wie  jede  Thatkraft  von  einiger 
Erheblichkeit  bei  den  Völkern  des  Alterthums  im  eng- 
sten Bezüge  zur  Religion  stand,  und  aus  dem  Schoosse 
derselben  jeder  Fortschritt  zum  edlcrn  Leben  geschah, 
so  lernen  wir  auch  hier  die  Phryger  aufKypros  vor- 
nehmlich aus  ihrer  religiösen  Seite,  und  diese  wie- 
der durch  die  Korybanten  und  Idäischen  Dak- 
tylen kennen,  die  mythisch -religiösen  Repräsentanten 
jenes  Volkes.  In  keinem  andern  Lunde  hatte  der  or- 
giastische  Naturkult  Phrygieus  ausserhalb  der  Heimat 
so  feste  Sizc  gewonnen  und  eine  solche  eigenthüm- 
iiche  Ausbildung  erhalten,  als  auf  Kreta.  Hök  hat 
daher  in  seinem  Werke  über  Kreta  Ursprung,  We- 
sen und  Bestandtheile  des  Phrygischen  Naturkultes 
so  gründlich  und  umfassend  behandelt,  dass  wir  uns 
füglich  in  Allem  auf  jene  Arbeit  beziehen,  und  damit 
begnügen  können,  die  kyprischcn  Verhältnisse  dar- 
zustellen. 

a)  die  Korybanten. 

Servius11)  berichtet,  dass  einige  die  Koryban- 
ten vom  Erze  benannt  wissen  wollten,  weil  anf  es 
Kypros  einen  sehr  erzreichen  Berg  gäbe,  welchen  die 
Kyprier  Korion  nannten.  Wenn  man  das  Wort 
xoQvßayteg,  die  Korybanten,  von  Koqog  mit  Recht  her- 
leitet, wie  die  Kureten  von  xovQog , so  bleibt  auch  jene 

12)  Servius  z.  Aen.  3,  111.  Alii  Corybantes  ab  aere  ap- 
pellatos,  quod  apud  Cyprum  mons  sit  aeris  ferax,  quem  Cyprii 
Corium  vocant.  Lobek  Aglaoph.  Kureten. 
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vom  kyprischen  Berge  Koqiov,  d.  h.  KnÖblein,  richtig. 
Wichtiger  für  ans  wäre  es,  noch  etwas  Näheres  za 
wissen,  welcher  Berg  es  gewesen,  and  in  welchen 
Beziehungen  die  Korybanten  zu  ihm  gestanden.  Das 
scheint  aber  gewiss  zu  sein,  das  es  auf  Kypros  einen 
Berg  gegeben  habe,  welcher  den  Korybanteu  gehörte, 
and,  wie  man  weiter  folgern  kann,  wo  sie  ihre  or- 
giastische  Feier  getrieben  haben.  Die  Korybanten 
oder  Kureten,  wie  sie  vorzugsweise  auf  Kreta  hie- 
ssen,  sind  ursprünglich  die  Priester  der  Kybele,  der 
Phrygischen  Allmutter,  welche  gottgetrieben  und  gott- 
begeistert, durch  ein  kräftiges  Naturgefühl  erregt, 
im  Zustande  einer  heiligen  Trunkenheit  und  überna- 
türlichen Raserei  die  orgiastische  Feier  ihrer  Gottheit 
begingen.  Späterhin  stellte  man  sie  sich  als  Dämo- 
, nen  vor;  die  Pythagoräer  gingen  noch  weiter  und 
betrachteten  sie  als  die  grossen  Mächte  der  Natar. 
Jeue  Vorstellungen  sind  aber  dem  Kulte  fremd,  und 
uns  berühren  sie  hier  nur  als  Repräsentanten  jener 
orgiastischen  Festfeier.  Es  liegt  tief  in  der  Natur 
begründet,  dass  Musik  und  Tanz  in  den  frühsten  Zei- 
ten stets  Begleiter  der  Naturreligion  sind,  und  ein 
flauptbestandtheil  des  Kultes,  denn  wie  Dämon,  der 
Athener,  bei  Athenaios  bemerkt,  sind  Tanz  und  Ge- 
sang die  noth wendigen  Folgen  eines  religiös  aufge- 
regten Gemüthes  und,  wie  Strabon  behauptet,  Musik 
und  Tanz  verbindet  uns  mit  dem  Göttlichen.  Nirgends 
trat  dies  starker  hervor,  als  im  orgiastischen  Kult  der 
phrygischen  Allmutter,  Kybele.  Unter  dem  schmet- 
ternden Schall  der  Trompeten  und  Pfeifen,  unter  dein 
Rauschen  der  Hörner,  dem  schallenden  Klang  der  ge- 
schlagenen Kymbeln  und  Tympanen,  tobten  die  Gott- 
begeisterten durch  Wald  und  Gebirge,  oder  führten 
in  festlicher  Waffenrüstung  orgiastische  Tänze  auf. 
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und  verwundeten  im  heiligen  Taumel  sich  wechsel- 
seitig. Die  beiden  Hauptwerkzeuge,  welche  diese  re- 
ligiöse Feier  belebten,  waren  die  Flöte  und  der  Tanz, 
und  beide  waren  auf  Kypros  im  Gebrauch.  Kratinos 
der  Jüngere13)  batte  gesagt,  dass  auch  die  Kyprier 
die  phrygische  Buchsbaumflöte  gebrauchten.  Aller- 
dings konnte  sic  auch  im  Aphroditekult  gebraucht 
sein  und  wird  auch  dort  ihre  Anwendung  gefunden 
haben,  aber  doch  nur  durch  die  Einwirkung  des  Phry- 
gischen  Orgiasmos  auf  jenen  Kult,  und  diese  Einwir- 
kung ist  einer  der  Punkte,  welchen  wir  für  das  Vor- 
handensein der  Phryger  auf  Kypros  hervorheben  müs- 
sen. Dann  aber  muss  der  unter  dem  Schalle  jener 
Flöte  aufgeführte  Korybantentanz  Prylis  auf  Kypros 

**  * ' r ■'  r 

üblich  gewesen  sein.  Aristoteles 1 *)  hatte  nämlich  1 
berichtet,  dass  die  Kyprier  die  Pyrriche  Prylis 
nannten.  Pyrriche  scheint  nach  Uök  vorzugsweise 
die  kretische  Benennung  dieses  berühmten  Tanzes, 
welcher  dort  mehr  kriegerische  Bedeutung  hatte, 
Prylis  hingegen  die  alte  Phrygische,  wo  das  reli- 
giöse Gepränge  mehr  hervorgetreten  sein  mag.  Von 
Phrygien  her  werden  die  Kyprier  jenes  Wort  erhal- 
ten haben,  welches  den  Korybantentanz  bezeichnete, 
und  auch  hier  mag  wie  im  Mutterlande  der  Orgias- 
mos bei  ihm  vorgeherrscht  haben.  Wenn  aber  die 
beiden  Haupt bestandtheile  jenes  Kultes,  dessen  Prie- 
sterherrschaft eben  die  Korybanten  waren,  nachzu wei- 
sen sind,  die  Flöte  und  der  Tanz,  so  muss  auch  der 
ganze  Kult  dort  gewesen  sein  und  phrygische  Kolo- 
nisten beseelt  von  der  Feuerglut  jenes  tobenden  Ür- 
giasmos  müssen  sich  früh  auf  Kypros  niedergelassen 


13)  Kratinos  iy  Gt^njuf'yst  bei  Athen.  4,  177. 

14)  Schob  z.  Find.  Pyth.  2,  125. 
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haben.  Ich  glaube  nicht,  dass  sich  nach  diesen  Win- 
ken über  den  Kult,  und  den  oben  angegebenen  An- 
deutungen über  den  Gang  der  Phrygischen  und  Ly- 
dischen  Geschichte,  so  wie  nach  Erwägung  des  wich- 
tigen Zeugnisses,  dass  Kypros  den  Namen  Meionis, 
und  die  Kyprier  den  Namen  Meiones  führten,  noch 
gegründete  Zweifel  gegen  eine  frühe  Ansiedlung  der 
Phrygier  auf  dem  Eilande  werden  erheben  lassen. 
Ihre  Einwirkungen  auf  den  Aphroditekult  und  den 
geistigen  Charakter  der  Kyprier  sind  auch  nicht  aus- 
geblieben. Die  enge  Verbindung  des  troischen  Kul- 
tes mit  dem  kyprischen  Aphroditedienst  lässt  sich  nur 
auf  diese  Weise  erklären.  Es  fragt  sich  nur,  welche 
Stellung  die  Korybanten  auf  Kypros  eingenommen 
haben  werden.  Schlossen  sie  sich  dem  Aphroditedienst 
an,  wie  sie  in  der  Heimat  dem  Kybelekulte  angehör- 
ten? diese  Annahme  ist  die  nächste  und  natürlichste. 
Obgleich  sie  mir  selbst  die  sicherste  zu  sein  scheint, 
so  kann  ich  doch  nicht  umhin,  noch  eine  andere  Vermu- 
thung  auszusprechen.  Der  Name  des  Berges  K o r i o n , 
wo  die  Korybanten  auf  Kypros  ihren  Kult  gefeiert  ha- 
ben sollen,  erinnert  entfernt  an  den  berühmten  Mythos 
vom  Zeusknablein  auf  Kreta,  und  die  orgiastische  Feier 
von  Zeus  Geburt  daselbst.  Dann  erzählt  Pollux  1 *), 
bei  dem  Dorfe  des  Alkathoos  auf  Kypros  sollte  dem 
Kyprier  Me  stör  ein  Knabe  geboren  sein,  welcher 
wegen  Verdacht  ausgesezt  und  von  einer  Ziege  er- 
nährt worden  wäre;  desshalb  hätte  er  zuerst  den  Na- 
men A i g i n o m o s geführt,  späterhin  sei  er  aber  E u r y- 
p totem  os  genannt  worden  und  habe  über  die  Kyprier 
geherrscht  Der  Name  Alkathoos  kommt  in  der  Phry - 
gischen  Mythe  des  Pelops  als  dessen  Sohn  vor,  Ne- 
stor bedeutet  Rather,  Erfinder,  und  kann  auf  Erfin- 


15)  Pollux  2,  4. 
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düng  der  Metallurgie  Bezug  gehabt  haben,  wie  es 
einen  phrygischen  Ursprung  begünstigen  würde  und  wie 
wir  auf  Kypros  selbst  noch  einen  zweiten  auf  die 
Metallurgie  bezüglichen  mythischen  Herrscher,  Chal- 
k a n o r,  den  Erzmann,  finden.  Der  Knabe  A i g i n o m o s 
aber  erinnert  an  die  Ernährung  des  Zeus-kindleins 
nach  kretischer  Mythe  durch  eine  Ziege,  und  den 
Namen  des  Zeus  Aigiochos.  Fügt  man  hierzu  noch, 
dass  vermuthlich  die  Wespen  auf  Kypros  eine  mythi- 
sche Bedeutung  hatten,  so  möchte  man  sie  mit  den 
kretischen  Bienen  des  Zeus  vergleichen,  wenn  sie 
auch  kein  so  edles  Bild  der  Ernährung  wie  jene  sind, 
aber  man  kann  nicht  wissen,  welche  Wendungen  eine 
Mythe  nimmt.  — Ich  gestehe  gern,  dass  dies  nur 
sehr  schwache  Spuren  eines  dem  kretischen  ähnlichen, 
doch  näher  an  phrygische  Sagen  geknüpften  Zeus- 
mythos  sind,  dem  sich  die  kyprischen  Korybanten  an- 
geschlossen  hätten.  Die  Holle  der  Korybanten  auf 
Kypros  kann  überhaupt  nicht  gross  gewesen  sein ; doch 
wenn  die  vcrmuthctc  Sage  vom  3Jythos  eines  Zeus- 
kindleins auf  Kypros  durch  die  nur  sehr  spärliche 
Verbindung  zwischen  Kreta  und  Kypros  erschwert 
wird,  so  erhält  sie  doch  wieder  durch  das  Vorhanden- 
sein eines  orgiastischen  Zeuskultes  auf  Kypros  über- 
haupt einige  Stärke.  Andeuten  wollte  ich  wenigstens 
diese  Frage,  um  dadurch  eine  genauere  Betrachtung 
zu  veranlassen.  Wenn  dieser  Mythos  Wahrschein- 
lichkeit erlangt,  so  würde  er  eben  für  kretischen 
Einfluss  auf  Kypros  sprechen,  welcher  übrigens  nicht 
allein  von  Kreta  selbst,  sondern  auch  von  den  klein - 
asiatischen  Küsten,  namentlich  den  lydischen,  wo  so 
viele  Kreter  wohnten,  kommen  konnte.  Wie  in  Kreta 
würde  sich  dieser  Mythos  auch  auf  Kypros  an  einen 
alten  phönikischen  Kronosdienst  angeschlossen  haben. 
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b.  Die  Idäischen  Daktylen.^, 

Eine  andere  Gewahr  für  das  Vorhandensein  pbry- 
bischer  Siedlungen  sind  die  Idäischen  Daktylen  auf 
Kypros.  Hök  hat  a.  a.  0.  überzeugend  dargethan, 
dass  der  Ursprung  derselben,  nicht  auf  Kreta,  son- 
dern am  Troischen  Ida  zu  suchen  ist,  und  dass  der 
Mythos  derselben  erst  mit  den  Phrygern  nach  Kreta 
gekommen,  und  nicht  etwa  die  Sage  von  ihnen  aus 
Kreta  nach  dem  Festlaude  gelangt  ist,  und  seine  Er- 
gebnisse machen  wir  zu  den  unsrigen.  Die  Daktylen 
sind  eben  so  wenig  wie  die  Korybanten  ein  Volk,  oder 
Individuen  von  historischer  Wirklichkeit,  sondern  es 
sind  Namen,  welche  der  Mythos  schon  nach  den  Er- 
innerungen an  die  alte  Kunst  der  Metallurgie  schuf. 
Daher  führen  sie  auch  im  allgemeinen  den  Namen 
kunstgeübte  Finger,  und  die  Namen  der  einzel- 
nen sind  Appellative  von  einzelnen  Kräften,  welche 
bei  jener  Kunst  in  Anspruch  genommen  wurden.  Sie 
knüpfen  sich  überall  an  Gegenden,  von  wo  diese 
Kunst,  deren  Entdekkung  und  Betrieb  durch  diese 
Namen  eine  geschichtliche  Farbe  erhielt,  den  Grie- 
chen zukam.  Daher  konnte  das  Vaterland  der  Dak- 
tylen auch  nur  dort  sein,  wo  die  Griechen  jene  Kunst 
zuerst  kennen  lernten;  dies  ist  aber  der  troischelda, 
welcher  ihnen  den  Namen  der  Idäischen  gab.  Eisen- 
gewinnung, nicht  Erz,  ist  ihr  erstes  und  hauptsäch- 
lichstes Geschäft:  dies  sollen  sie  unter  Anleitung  der 
Kybele,  der  Idäischen  Allmutter,  an  jenem  Berge 
zuerst  unternommen  haben.  Wie  jede  Erfindung  im 
höchsten  Alterthura  aus  dem  Schoosse  der  Religion 
hervorgeht,  oder  die  Mythe  sie  wenigstens  mit  ihr 
verknüpft,  so  auch  die  Metallurgie. 

Wie  das  Bergmannsleben,  das  Leben  in  der  Höhe 
wie  in  der  Tiefe,  überall  und  zu  jeder  Zeit  Aberglau- 
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ben  und  Mythe  beförderte,  so  hat  sich  dies  auch  an 
diesen  Phrygischen  Künstlern,  den  Daktylen,  bewährt 
Sie  werden  geheimnissvolle  Mächte,  welche  auf  den 
Gebirgen  wie  iin  Schachte  hausen,  Vorsteher  der 
Kunst  und  Förderung  derselben,  werden  Zauberer 
und  Dämonen.  Sie  heissen  Phryger,  und  der  Kult, 
w elchen  sie  mit  sich  führen,  war  der  Naturdienst  der 
Kybele,  da  die  Metallfürderung  unter  ihre  Obhut  ge- 
stellt war.  Der  Kult  der  Daktylen  war  kein  selbst- 
ständiger, für  sich  bestehender  Dienst,  sondern  ein 
specieil  gefasster  Naturdienst,  ein  Zweig  jener  phry- 
gischen Naturverehrung.  Die  Idäischen  Daktylen  tre- 
ten daher  in  ein  abhängiges  Verhältnis  zur  Götter- 
mutter,  und  werden  im  Kulte  ihre  Gefährten  und 
Diener,  gerade  wie  die  Korybanten.  Deshalb  lässt 
die  Mythe  sie  von  der  Göttin  selbst  unterrichtet  wer- 
den. Sie  verfertigen  dagegen  der  Kybele  ihre  In- 
strumente zur  Kultusfeier,  die  Kymbeln  und  Tyra- 
panen. 

Die  Phryger  nun  müssen,  wrie  die  Phöniker,  auf 
Kypros  sich  dem  Grubenbetrieb  gewidmet  haben,  denn 
sonst  hätten  sich  die  Sagen  von  den  Daktylen,  wrelche 
ja  auch  ohne  die  Korybanten,  und  diese  ohne  jene, 
bestehen  konnten,  nicht  auch  hierher  verbreitet.  Die 
Korybanten,  wrelche  so  viel  in  Verbindung  mit  den 
Daktylen  treten,  wreil  beide  in  ähnlicher  Beziehung 
zur  Göttermutter  stehen,  scheinen  hier,  wie  die  oben 
angeführte  Stelle  des  Servius  beweist,  sich  noch  be- 
sonders dadurch  den  Daktylen  genähert  haben,  dass  * 
auch  sie  in  Beziehung  zur  Metallurgie  gesetzt  wer- 
den. Der  Erzertrag  war  für  Kypros  freilich  die  Haupt- 
sache, aber  Eisen  findet  sich  ebenfalls  hier.  Diese 
Gruben  nun  sollen  die  Daktylen  hier  eröffnet  haben  1 ®). 

16)  Klemens  v.  Alex.  Strom.  1,  362  (307)  Küfus  ycd  Ja/4- 
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Es  bedarf  aber  wohl  kaum  der  Bemerkung  dass  hier« 
durch  die  Sage  überhaupt  nur  den  Grubenbetrieb  auf 
Kypros  durch  die  Phryger  andeuten  will.  Wenn  die 
Daktylen  auch  vorzugsweise  im  Verbindung  mit  dem 
Eisen  stehen,  so  schliesst  doch  dies  die  Metallurgie 
im  Allgemeinen  nicht  aus  17). 

So  sehen  wir  also  unbestreitbare  Denkmale  phry- 
gischer  Niederlassungen  auf  Kypros.  Phrygische  Orte 
werden  uns  auf  dem  Eilande  nicht  genannt,  aberSky- 
lax  nennt  die  Städte  in  der  Mitte  des  Landes  barba- 
rische; es  ist  nicht  unmöglich,  dass  Ueberreste  phry- 
gischer  Bevölkerung  ihn  zu  dieser  Benennung  ver- 
anlassten.  Uebrigens  sprechen  noch  diese  phrygischen 
Siedlungen  für  die  Richtigkeit  unserer  oben  geführten 
Untersuchungen  über  die  Ausbreitung  der  phöniki- 
sehen  Macht  auf  Kypros,  und  für  deren  Beschrän- 
kung. Wären  die  Phöniker  wirklich  so  mächtig  auf 
Kypros  gewesen,  wie  es  die  Orientalisten  gern  dar- 
stellen möchten,  sie  hätten  es  bestimmt  nicht  zu  phry- 
gischen Siedlungen  und  phrygischem  Grubenbetrieb 
auf  Kypros  kommen  lassen.  Die  Phryger  aber,  den 
Hellenen  stammverwandt,  werden  denen  die  Bekannt- 
schaft mit  dem  Lande  und  die  Kolonisazion  erleich- 
tert haben. 

5.  Die  Teichinen. 

Der  Sage  von  den  Korybanten  und  Idäischen 
Daktylen  schliessen  wir  gleich  eine  andere  von  den 


ya^frflg  oi  nov  *IöttUav  Jccxriliov  n QuSni  h KrUQCp  tov  ddrßov  tvqor. 
Vgl.  Eusebios  10,  6.  475.  Lobek  Aglaoph.  Id.  Daktylen. 

17)  Es  verdient  hier  eine  Erwähnung,  dass  nach  HÖk  die 
Daktylen  auf  Kreta  ihre  Beziehung  zur  Metallurgie  verloren, 
dass  sie  dort  eigentlich  nur  Bedeutung  für  den  Kult  hatten.  Es 
fehlte  dort  die  Anknüpfung  an  die  Metallurgie,  weil  es  dort 
keine  Metalle  gab. 
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Teichinen  an<  Auch  sie  dürfen  als  kein  Volk  auf- 
gefasst werden,  sondern  sind  Personificazionen  von 
Naturkräften  wie  jene,  nur  dass  wir  uns  bei  ihnen 
in  einem  ziemlich  rein  griechischen  Anschauungskreise 
befinden.  Leider  ist  aber  eine  richtige  Beurtheilung 
über  sie  durch  die  ausschliesslich  späten  Nachrichten 
von  ihnen  erschwert19);  das  scheint  aber  gewiss, 
dass  der  Grieche  bei  ihnen  die  Erinnerung  an  frühe 
Erfindungen  und  Kunstfertigkeiten  festhielt.  So  weit 
sich  diese  aus  den  Sagen  abnehmen  lassen,  sind 
es  Schifffahrt  und.  Metallbereitung,  und  da  diese 
beide  sich  besonders  an  Rhodos  und  Kypros  knüpften, 
so  müssen  auch  diese  als  ihre  eigentliche  Heimath 
betrachtet  werden.  In  ihrer  Beziehung  zur  Schiff- 
fahrt heissen  sie  Söhne  des  Meeres  und  Poseidon  liebt 
ihre  Schwester  Helia,  mit  welcher  er  sechs  Söhne 
und  eine  Tochter,  die  Rhodos,  zeugt.  Rhodos  war 
wahrscheinlich  ihr  Hauptsiz;  hier  sollen  sie  geboren 
sein,  und  hier  werden  sie  am  öftersten  mit  Gottheiten 
verbunden.  Demnächst  gehören  sie  nach  Kypros  19); 
denn  hier  ist  ein  rechter  Schauplaz  für  ihre  Thätig- 
keiten.  Auch  nach  Kreta  werden  sie  schon  früh  ver- 
pflanzt, sie  sollen  auch  hier  schon  zu  den  ersten  Be- 
wohnern gehört  und  dem  Lande  den  Namen  Telchi- 
nia,  den  übrigens  auch  Rhodos  führte,  gegeben  haben. 
Nur  büssen  sie  hier  ihre  Beziehung  auf  die  Eisenbe- 
reitung, wie  die  Idäischen  Daktylen,  ein,  da  Kreta 
keine  Metalle  hegt,  und  hier  mögen  sie  zuerst  ihre 
Annäherung  an  die  Kureten  und  die  Verbindung  mit 

dem  orgiastischen  Natnrkult  erhalten  haben.  Es  ist 
* — — 

18)  Im  Allgemeinen  vgl.  Hök.  Kreta  1,  145  ff. 

19)  Strabon  14»  654.  Nikolaos  v.  Damaskos  15  S.  170 
Westerm.  Paradoxographcn.  . S.  146  Orelli.  Stobaios  Eklog. 
38.  D i o d o r 5»  55.  I.  o b e k Aglaoph.  1 189. 
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daher  wahrscheinlich,  dass  sie  erst  von  Rhodos  und 
Kypros  nach  Kreta  gekommen  sind.  Auf  dem  festen 
Lande  kommen  sie  nur  in  Sikyon  vor,  und  auch  dies 
heisst  Telchnis,  so  wie  ihr  Vaterland.  Dass  wir  nicht 
noch  an  andern  Orten  von  ihnen  hören,  mag  nur  Zu- 
fall sein,  aber  ihre  Hauptsize  scheinen  die  drei  gro- 
ssen Eilande  Rhodos,  Ivypros  und  Kreta  zu  sein.  In- 
dem die  Spätem  die  Sagen  und  Orte  ihrer  Thätig- 
keit  verbanden,  brachte  inan  eine  Geschichte  der  Tei- 
chinen als  eines  Volkes  heraus20),  und  liess  sie  von 
der  einen  Insel  zu  der  andern  wandern.  Natürlich 
kamen  dabei  Widersprüche  vor,  weil  man  ein  Land 
' vor  dem  andern  nach  Dafürhalten  bevorzugen  konnte. 

Mit  den  technischen  Fertigkeiten  der  Eisenver- 
arbeitung  ausgerüstet,  schmieden  sie  nicht  nur  dem 
Poseidon  den  Dreizakk,  und  dem  Kronos  die  Sichel, 
sondern  stehen  auch  überhaupt  in  dem  Rufe  die  er- 
sten gewesen  zu  sein,  welche  Eisen  bearbeiteten  und 
Erze:  besonders  werden  alte  Götterbilder  für  Werke 
ihrer  Kunst  ausgegeben.  Auf  Rhodos  kommen  meh- 
rere Tclchinische  Götterbilder  vor,  und  auf  Kypros 
eines  der  Athene al),  wenigstens  weihen  die  ky- 
prischen  Teichinen  der  Telchinischen  Athene  im  Boio- 
tischen  Teumessos  ein  Heiligthum. 

Kreuzer  sagt:  die  Telchinen  sind  eine  Personi- 
ficazion  alles  dessen,  was  in  Küstenländern  und  auf 
Inseln  die  Zivilisazion  hindert,  fördert  und  begleitet. 
Sie  werden  daher  zu  Zauberern,  Dämonen,  wie  die 
Daktylen,  und  sind  im  Stande  die  Kräfte  der  Natur 
zu  lenken,  bewirken,  wenn  sie  wollen,  Wolken  und 

20)  Athen.  7,  282.  Der  Verf,  ist  Epimenidcs'  oder  Te- 
lekleides. 

21)  Paus  an.  9,  19,  I.  Hier  scheint  es  fast,  als  wenn  Pau- 
sanias  nur  kyprische  Telchinen  gekannt  hätte. 
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Hegen,  Hagel  und  Schnee.  So  stehen  sie  oft  im  Ge- 
gensaz  zum  friedlichen  Betriebe  des  Akkerbaues,  und 
sind  nekkische,  schädliche  Dämonen.  Doch  ist  hier 
schwer,  die  späteren  Vorstellungen  von  dem  Ursprüng- 
lichen zu  trennen.  Gewiss  scheint  nur  das  zu  sein, 
dass  man  mit  ihnen  im  frühsten  Zeitalter  die  techni- 
schen Fertigkeiten  der  Metallbearbeitung  und  Schiff- 
fahrt verband.  Sie  wurden  zwar  auch  in  den  Kreis 
der  phrygischen  orgiastischen  Naturverehrung  gezo- 
gen, und  mit  den  Kureten  identifizirt,  allein  dies  sind 
nicht  die  ursprünglichen  Vorstellungen,  welche  man 
von  ihnen  hatte. 

Die  Teichinen  sichern  nun  freilich  keinen  neuen 
Volksstamm  für  Kvpros,  allein  sie  sind  wichtig  für  die 
Kulturgeschichte  des  Landes.  Sie  zeigen  zugleich, 
in  welchem  hohen  Alter  man  in  Griechenland  Kunde 
von  Kypros  hatte;  seine  Eigenschaften  der  Metall- 
förderung und  Schifffahrt  kannte;  siezeigen,  wie  früh 
man  das  Land  in  seinen  Gesichtskreis  zog,  sie  sichern 
mit  der  Bekanntschaft  eine  Berührung  und  Einfluss 
griechisch erseits  auf  Kypros. 

6.  Kreter  und  Karer.  * 

Die  mannigfaltige  Bildungsfähigkeit  des  helleni- 
schen Geistes,  mit  welcher  Selbstständigkeit  sich  jede 
Scholle  Griechenlands  ausbildete,  sehen  wir  auch  aus 
dem  Charakter  und  der  Geschichte  der  Inseln  im  All- 
gemeinen, und  der  beiden  Eilande  Kreta  und  Rhodos 
noch  im  Besondern.  Eine  grössere  Verschiedenheit 
diesen  beiden  gegenüber  herrscht  aber  noch  auf  Ky- 
pros. Wenn  diese  auch  hinlänglich  aus  der  Geschichte, 
des  Landes  ihre  Erklärung  findet,  so  ist  es  doch  auf- 
fallend, wie  wenig  Berührungspunkte  zwischen  Kreta 
wenigstens  und  Kypros  aufzustellen  sind.  Die  Ver- 
bindung mit  Rhodos  mag  seit  dem  Aufblühen  dieses 
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Landes  lebhaft  gewesen  sein;  aber  ste  wurde  mir 
durch  den  Handel  befördert,  und  fiel  in  eine  Zeit, 
wo  geistige  Einflüsse  nicht  mehr  tief  wurzeln  konn- 
ten. Weder  Kolonien  haben  die  Rhodier  selbst  ans 
dieser  Periode  auf  Kypros  gehabt , noch  sonst  Ein- 
wirkungen ausgeübt;  und  wenn  die  Appollinische Re- 
ligion diese  verbürgen  sollte,  so  würden  sie  doch  in 
eine  Zeit  fallen,  welche  uns  hier  nicht  angeht**). 
Eher  erwartet  man  aber  Einflüsse  von  Kreta  her,  da 
dies  Land  eine  so  grosse  Vorzeit  hatte,  welche  bei 
Rhodos  fehlte.  Wie  viel  Interesse  auch  die  innern 
Zustande  Kretas  seit  der  Dorisirung  des  Landes  dar- 
bieten, so  sank  doch  schon  der  politische  Einfluss 
desselben  seit  dieser  Zeit.  Aus  dieser  können  wir 
daher  auch  keinen  Einfluss  auf  Kypros  suchen,  aber 
man  sollte  vermuthen,  dass  er  in  der  Minoischen  Pe- 
riode stattgefunden  hätte.  H<jren  wir  Hök  hierüber. 
Er  sagt**):  Ob  Kypros  in  der  Minoischen  Periode 
Kretas  Kolonien  oder  unmittelbare  Einwirkungen  von 
dieser  Insel  erhalten,  ist  sehr  zweifelhaft.  Der  ky- 
prische  Ort  Kresion,  laut  Stephanos  von  B.,  berech- 
tigt allein  nicht  zu  dieser  Annahme,  und  bei  der 
Ariadne  ist  es  ungewiss,  wann  der  Dienst  und  die  * 
Sagen  dieser  Göttin  auf  Kypros  heimisch  wurden. 
Dass  seemännische  Berührungen  der  Minoischen  Kreter 
mit  Phönikern  statthatten,  lässt  sich  nicht  läugnen. 
Nur  war  dies  Verhältniss  der  kretischen  Thalasso- 
kratie  wohl  nicht  das  freundschaftlichste  und  zu  kre- 
tischen Siedlungen  auf  Kypros  und  in  Phönikien  He- 
ssen es  die  seemächtigen  Phöniker  gewiss  nicht  kou*- 

y.'f.  ■- 

22)  Wir  können  hoffen,  dass  das  Verhältniss  zwischen  Rho- 
dos und  Kypros  auch  von  jener  Seite  durch  Heffter  in  seiner 
verheissenen  Geschichte  von  Rhodos  werde  erörtert  werden. 

11)  Hök  Kreta  % 366.  * V-ufrtf lf- 
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l men.  Denn  waren  sie  auch  für  eine  Zeit  lang  ans 

| den  Hellenischen  Gewässern  verdrängt,  so  waren  sie 

( doch  nichts  desto  weniger  stark  im  eigenen  Meere.  — 

I Was  die  Ariadne  anbelangt,  so  glaube  ich  allerdings 

| auch  nicht,  dass  sie  für  Kreter  aufKypros  von  dieser 

| Periode  spricht;  aber  ich  zweifle  sehr,  ob  sie  von 

l Kreta  überhaupt  nach  Kypros  gekommen  ist;  sie 

konnte  von  Naxos  herübergeführt  sein,  und  dahin  wei- 
j sen  auch  die  Mythen.  Die  Zeit,  wann  dies  gesche- 

j hen  ist,  wissen  wir  zwar  nicht  genau,  aber  alt  muss 

i der  Kult  dieser  Göttin  dort  sein,  wie  wir  an  einem 

f andern  Orte  näher  erörtern  werden.  Sie  konnte  von 

, seefahrenden  Völkern  des  ägäischen  Meeres  nachKy- 

i pros  gebracht  sein,  vielleicht  gar  von  Karern. 

( Den  Ort  Kresion  schlägt  Hök  sicherlich  zu  ge- 

} ring  an.  Wie  sollten  die  Kyprier  dazu  kommen  einen 

, Ort  dieses  Namens  zu  bauen,  da  sie  nie  weder  in 

I politischer  noch  religiöser  Beziehung  mit  Kreta  stan- 

den? In  dieser  Periode  kann  er  nur  allein,  und 
zwar 'von  Kretern  gegründet  sein.  Wie  mächtig  die 
Kreter  dazumal  waren,  wie  weit  sie  mit  ihren  Schif- 
fen gingen,  lernen  wir  durch  Hök  selbst  am  besten, 
und  das  Bedenken  des  gelehrten  Verfassers  gegen 
den  Bau  einer  Stadt  auf  Kypros  durch  Kreter,  scheint 
lediglich  aus  seiner  Vorstellung  von  einer  überwie- 
genden Macht  der  Phöniker  auf  diesem  Eilande  ge- 
flossen zu  sein. 

Man  kennt  die  Macht  und  ausgebreitete  Seeherr- 
schaft der  Kar  er  in  den  frühesten  Zeiten,  und  muss 
daher  fragen,  ob  Spuren  ihres  Daseins  auf  Kypros 
vorhanden  sind.  Uschold  in  seiner  Geschichte  des 
troischen  Krieges  sagt34),  die  Karer  hätten  sich 

24)  Usch  old  Gcsch.  des  troischen  Krieges  S.  159.  Er 
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schon  in  frühster  Zeit,  also  in  der  vorminoischen  Pe- 
riode, und  in  der  Blüthe  ihrer  höchsten  Macht  auf 
Kypros  niedergelassen.  Er  scheint  sich  dabei  haupt- 
sächlich auf  religiöse  Verbindungen  zu  stiizen,  denn 
in  der  Stelle  des  Strabon,  auf  welche  er  sich  beruft, 
finde  ich  keine  Bestätigung.  Nachweisbar  scheint  mir 
der  Aufenthalt  der  Karer  auf  Kypros  nicht,  wiewohl 
ich  ihn  nicht  für  unmöglich  halte.  Gekannt  haben  sie 
dies  Land  bestimmt,  aber  die  Verbindung  eines  Vol- 
kes mit  einem  Lande  verbürgt  noch  keine  Kolonie. 
Der  Kult  der  Ariadne  scheint  aber  noch  am  ersten 
für  einen  Aufenthalt  der  Karer  auf  Kypros  angeführt 
werden  zu  können,  da  man  in  der  That  nicht  weiss, 
wie  man  ihn  sonst  erklären  soll.  Auch  zwischen  De- 
los und  Kypros  waren  schon  alte  Kultverbindungen 
und  gegenseitige,  welche  nicht  bloss  durch  die  Phö- 
niker  herbeigeführt  sein  konnten. 

Hicmit  ist  die  Reihe  derjenigen  Völker  geschlos- 
sen, nach  deren  Vorhandensein  und  Einflüssen  auf 
Kypros  in  den  ältesten  und  vorgriechischen  'Zeiten 
man  fragen  könnte.  Es  waren  die  Phöniker  nicht  die 
einzigen,  welche  Besiz  vom  Lande  genommen  hatten, 
sondern  auch  andere,  den  Griechen  verwandte  und 
befreundete  Stämme,  welche  die  Bekanntschaft  der 
Hellenen  mit  Kypros  schon  früh  befördern,  es  an  die 
griechischen  Staaten,  so  zn  sagen,  heranziehen,  und 
die  Ansiedlungcn  der  Griechen  daselbst  erleichtern 
, .mussten  * *). 

beruft  sich  dabei  auf  Strabon  15.  Kap.  5.—  Auch  in  Söldens 
Adhandluug  über  die  Karer  und  Leleger,  im  Rhein.  Mus.  v. 
Welker  3,  1.  S.  89  ff.  finde  ich  hierüber  nichts. 

25)  Wir  erwähnen  hier  noch  t dass  der  Chronogr.  Georg 
Kedrenos  S.  73.  Bonn.  Ausgabe  die  Nachricht  mittheilt,  die 
Kyprier  seien  ein  persis ches  Volk.  Ihm  muss  das  spä- 
tere Verhältnis«  der  Kyprier  zu  Persien  vorgeschwebt  haben. 
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Zweite  Periode.  % 

Die  Hellenisirung  von  Kypros,  bis  zur  Un- 
terwerfung des  Landes  unter  Aegypten. 


ERSTER  ABSCHNITT.  ' 4 

Das  Kinyreische  Zeitalter. 

Wenn  mit  der  Sage  die  Geschichte  eines  Vol- 
kes beginnt,  so  fangt  hier  die  kyprische  Geschichte 
gewissermaassen  von  neuem  an.  Schon  früher  ist 
darauf  aufmerksam  gemacht  worden,  wie  die  kyprir 
sehen  Griechen  sich  der  vorhandenen  Geschichte  be- 
mächtigten, sie  an  ihre  Sagen  und  Mythen  knüpften 
und  in  ihrem  Geiste  umschufen.  Bei  keinem  Gegen- 
stände wird  uns  dies  deutlicher,  als  beim  Kinyras 
werden.  Seine  vollständigen  Mythen  aber,  sein  eigent- 
licher Begriff,  seine  Fortbildung  zum  Heros  des  Landes 
muss  der  Mythologie  Vorbehalten  bleiben;  hier  stellen 
wir  ihn  als  Heros  des  Landes  hin,  und  erwägen  seine 
Bedeutung  als  eines  solchen.  Sein  Name  ist  phönikisch. 
Das  ist  aber  auch  das  einzige  Phönikische  an  ihm  ge- 
blieben , und  wurde  in  der  Mythenbildung  gänzlich 
vergessen.  Im  übrigen  erscheint  er  uns  als  ein  ge- 
wöhnlicher griechischer  Heros,  an  dem  nichts  Fremdr  * 
artiges  mehr  zu  entdekken  ist.  Wenn  er  noch  Stif- 
ter des  Kultes  und  Priester  der  Landesgottheit  heisst, 
so  stellt  ihn  auch  das  nicht  mehr  als  Fremden  hin, 
denn  in  den  Augen  der  kyprischen  Griechen  galt  der 
Kult  als  etwas  ihnen  Gehöriges  und  Eigenthümliches. 

Ueberall  haben  die  Griechen  den  Ursprung  des 
sittlichen  Lebens  mit  dankbarem  Andenken  in  dem. 
Bewusstsein,  welches  wir  das  mythologische  nennen, 
bewahrt.  So  hat  sich  die  Erinnerung  der  Einführung 
des  Akkerbaues  in  der  Mythologie  durch  Triptolemos, 
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der  von  der  Demeter  unterrichtet  war,  erhalten.  Die 
Einführung  des  Oelbaums,  die  Kunst  des  Spinnens 
und  Wcbens  durch  Athene,  die  Erschaffung  des  Pfer- 
des durch  Poseidon  gehört  hierher.  Die  kyprischen 
Griechen,  so  entfernt  vom  Vaterlande  und  den  übri- 
gen Stammesgenossen,  schufen  sich  hier  eine  selbst- 
ständige neue  Heimat  durch  Mythe  und  Sage  und  er- 
lebten durch  die  Sage  wenigstens  in  willkommner 
Selbsttäuschung  die  Zeit  noch  einmal,  welche  sie 
schon  in  der  alten  Heimat  durchgemacht  hatten.  Ki- 
nyras  steht  an  der  Spize  des  kyprischen  Lebens, 
und  auf  ihn,  welcher  von  der  Gottheit  des  Landes 
selbst  gewählt  und  unterrichtet  ist,  werden  auch  hier 
die  Anfänge  der  Kultur  und  der  Gesittung  übertra- 
gen. Das  Wichtigste  aber,  was  er  vom  kyprischen 
Standpunkte  aus  gewähren  konnte,  war  die  Eröffnung 
der  Metallgruben,  die  Lehre  des  Erzbaues  und  der 
Bearbeitung  des  Erzes.  Er  ist  es  auch,  welcher  die 
Dachziegel,  die  Zange,  den  Hammer,  das  Brechei- 
sen und  den  Amboss  l)  erfindet,  Dinge,  welche  für 
die  kyprischen  Gewerbe  die  noth wendigsten  sind. 
Ferner  ist  er  Gründer  der  Städte  Amathus,  Paphos, 
Kurion  u.  s.  w.,  nicht  bloss  der  eigentlich  phönikischen 
Städte,  sondern  auch  der  griechischen,  und  wenn  er 
nicht  selbst  am  Ursprünge  einer  Stadt  steht,  so  wer- 
den doch  seine  Verwandte  die  Heroen  derselben. 
Seine  Töchter  müssen  sich  mit  den  Heroen  ande- 
rer Städte  verbinden,  damit  auf  den  einzelnen  Kö- 
nigsgeschlechtern der  Glanz  der  Abkunft  vom  Lan- 
desheros ruhe.  So  wird  es  uns  vom  Salaminischen 

% 

und  Neu-Paphischen  Ceschlechte  berichtet,  und  in  den 
Stadtgeschichten  der  übrigen  Städte  würden  wir  das- 


1)  Plinius  7,  37.  . 
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selbe  versichert  finden,  wenn  von  dem  reichen  Schaze 
kyprischer  Sagen  mehr  gerettet  wäre;  denn  Pindar 
sagt:  viel  und  mancherlei  melden  die  Gesänge  und 
Sagen  der  Kyprier  vom  Kinyras,  ihrem  Lieblingshero-« 
Ueberall  leuchtet  das  Bestreben  der  kyprischen 
Griechen  hervor,  ihre  Mythen  an  den  troischen  Fa- 
belkreis, ihre  Geschichte  mit  dem  Zuge  des  gesarnm- 
ten  Griechenlands  gegen  Troja  zu  verknüpfen.  Sollte 
Kypros  einmal  in  den  Reihen  der  griechischen  Staa- 
ten nicht  fehlen , so  musste  cs  auch  auf  irgend  eine 
Weise  mit  dem  troischen  Zuge  verbunden  werden. 
Man  sieht  aber  leicht  ein,  und  spater  wird  es  noch 
deutlicher  werden,  dass  diese  Sagen  sich  nur  im 
Munde  der  kyprischen  Griechen  ausbilden  konnten, 
von  denen  sie  sich  zu  den  übrigen  verbreiteten.  Haupt-  , 
thema  der  kyprischen  Dichter  war  Kinyras  und  der 
troische  Fabelkreis.  Es. war  nicht  genug,  dass  ihre 
Kolonien  von  den  heimkehrenden  Griechen  abgeleitet 
wurden,  das  Land  musste  schon  in  der  Zpit  vorher 
als  ein  griechisches  aufgefasst  werden,  so  dass  in 
den  Sagen  eine  sdhon  vor  dem  Kriege  da  gewesene 
griechische  Bevölkerung  durch  die  Ansiedler  nach  dem  ' 
Kriege  nur  verstärkt  erscheint.  Als  das  grosse  Nar 
zionalwerk  der  gesammten  griechischen  Stämme  un- 
ternommen werden  sollte,  wird  neben  den  übrigen 
Fürsten  auch  Kinyras  von  Kypros  zur  Theil- 
nahme  aufgefordert.  Daher  berührt  Alkidamas  in  der 
Rede  gegen  den  Palamedes,  dass  dieser  auch  den 
Kinyras  zum  Kriege  habe  bewegen  sollen.  Bei  die- ' 
ser  Gelegenheit  erfahren  wir  zur  Charakterschilderung 
des  Palamedes,  dass  er  dem  Kinyras  gerathen  habe, 
nicht  mit  zu  ziehen,  und  nachdem  er  viele  Geschenke 
von  dem  reichen  kyprischen  Fürsten  empfangen  habe, 
sei  er  wieder  nach  Hause  geschifft.  Für  den  Aga- 
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mcmnon  habe  ihm  Kinyras  einen  ehernen  Panzer 
initgegeben,  welcher  aber  nichts  wertb  gewesen  seL 
Die  übrigen  Schäze,  welche  der  König  noch  beige- 
fügt, habe  er  für  sich  genommen  und  gemeldet,  Ki- 
nyras werde  hundert  SchifTe  schikken,  keines  davon 
sei  aber  erschienen.  Andere  Erzählungen  hierüber 
finden  wir  noch  bei  Eustathios  und  den  Scholien  zur 
Ilias  a).  Auf  dem  Wege  nach  Troja  hätten  die  Grie- 
chen den  Umweg  über  Kypros  gemacht,  um  bei  dem 
gefeierten  Herrscher  Kinyras  vorzusprechen.  Dieser 
habe  auch  die  Hellenen  als  ein  reicher  Fürst  präch- 
tig bewirtbet,  und  sich  verpflichtet,  die  Griechen  vor 
Troja  mit  Lebensmitteln  zu  versehen.  Diese * Zusi- 
cherung habe  er  aber  nicht  gehalten  und  desshalbsei 
er  von  Agamemnon  verflucht  worden.  Eine  zweite 
Erzählung  ist  diese.  Zu  Paphos  habe  Kinyras  dem 
Menelaos  selbst  versprochen  fünfzig  Schilfe  nach  Troja 
zu  schikken,  nachher  sei  aber  nur  eins  von  ihm  er* 
schienen..  Die  übrigen  habe  er  aus  Thon  anfertigen 
lassen,  eine  irdfene  Bemannung  darauf  gesezt  und  durch 
diese  Verhöhnung  den  Schwur  listig  umgangen.  In 
diesen  Betrügereien  des  Kinyras  sucht  die  Sage  den 
Grund  zum  Zwiste  mit  Agamemnon  und  seiner  Ver* 
jagting  aus  Kypros.  Wir  erfahren  an  einem  andern 
Orte  8)  weiter,  Agamemnon  sei  gegen  den  Kiny-* 
ras  sehr  erzürnt  gewesen,  sei  nach  der  Eroberung 
Trojas  nach  Kypros  gesegell,  habe  den  Kinyras  aus 
Amathus  vertrieben,  und  dessen  Reich  unter  seine  Be- 
gleiter vertheilt,  so  dass  die  Amathusier  Nachkommen 
dieser  Griechen  wären.  Wozu  diese  Wendung  der 
Sage?  Es  scheint,  als  wenn  hier  die  Idee,  in  dein 


2)  Zu  Ilias  11,  20.  S.  827. 

3)  Theo  pompos  bei  Photios  12 
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Kinyras  einen  Repräsentanten  einer  vorgriechischen« 
phönikischen  Zeit  zu  sehen,  durchblikkt.  Dies  wird 
tun  so  glaublicher,  da  die  Mythe  die  Ankunft  der  grie- 
chischen  Ansiedler  in  dieselbe  Zeit  sezt  und  an  die 
heimkehrenden  Helden  knüpft.  So  wie  diese  aufKy* 
pros  angelangen,  wird  durch  den  erlauchtesten  grie- 
chischen Fürsten  einem  frühem  Reiche  gleichsam»  eia 
Ziel  gesezt.  Widersprüche  dieser  Art  verträgt  der 
Mythos.  Eine  ähnliche  Auffassung  der  Theilnahmlo- 
sigkeit  der  Kyprier  beim  troischen  Kriege  und  eine 
gleiche  Ansicht  über  die  Beschaffenheit  des  kinyrei- 
sehen  Zeitalters  scheint  Eustathios  anzudeuten,  indem 
er  sagt : die  Kyprier  fielen  von  den  Hellenen  ab,  und 
zogen  nicht  mit,  gleichsam  als  wenn  sie  nicht  zu  den 
Griechen  gehörten  4).  Die  Sage  nimmt  diese  Wen- 
dung von  dem  Zerwürfniss  des  Agamemnon  und 
Kinyras,  ungeachtet  sie  persönlich  befreundet  sind. 
Sie  stehen  sich  gegenüber,  wie  ein  Heros  dem  an-  ■> 
dern  und  ehren  sich  nach  der  Sitte  damaliger  Zeiten 
durch  kostbare  Geschenke.  Die  Meinung,  dass  der 
Helm,  welchen  Kinyras  dem  Agamemnon  schenkt, 
nichts  werth  gewesen  sei,  war  wol  erst  entstanden, 
als  man  den  Palamedes  in  ein  übles  Licht  sezen  wollte, 
und  war  in  diesen  Sagen  allein  vorhanden.  Die  äl- 
teste Sage  hiervon  ist  voll  von  seinem  Lobe,  und  Ho- 
mer 5)  erzählt  von  Agamemnon:  c > . >,<i 


♦ 


4)  (trptGTrptttÖt  fAfV  Ovy  KvTlQtO*  ‘ÄÜj 7VWV  Xttl  üfc  fit]  TsXovmf  * 

tls  ovdi  (ftQanvowuv. 

5)  Ilias  11 , 20.  Die  ungünstige  Aufnahme  des  Helmes 
durch  Agamemnon«  welche  sich  bei  Themistios  Rede  an  Kon- 
stantin 13  findet,  beruht  auf  Verkennung  des  nachherigen  Zwi- 
stes; der  Redner  sagt:  xal  (XmQ  d^eorof  hfüv  6 v/btvot  tfayettj , dlw- 
Qoy  avro  noit]c6/jt9u  rw  ßaadti : 6 di  ngoolanai,  tv  oldct , fv/usyi<rrt^6y 
n xal  rjdtov,  rj  naga  Kwvqou  xbv  xhfyaxa  6 Aya/uijxycjy. 
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Weiter  umschirmt  er  die  Brust  ringsher  mit  dem 

ehernen  Harnisch, 

Den  einst  Kinyras  ihm  zum  Gastgeschenke  verliehen. 
Denn  es  erscholl  gen  Kypros  der  grosse  Ruf  der  Achaier, 
Dass  sie  zum  troischen  Lande  hinauf  zu  schiffen  be- 
schlossen 5 

Damm  schenkt  er  ihm  jenen,  gefällig  zu  sein  dem 

Beherrscher. 

Ringsum  wechselten  zehn  blauschimmernde  Streifen 

des  Stahles, 

Zwölf  aus  funkelndem  Gold,  und  zwanzig  andre  des 

Zinnes; 

Auch  drei  bläuliche  Drachen  erhüben  sich  gegen  den 

Hals  ihm, 

Beiderseits  voll  Glanz  wie  Regenbogen,  die  Kronos 
Sohn  in  die  Wolken  gestellt,  den  redenden  Menschen 

zur  Wahrschau. 

Unter  Kinyras  Herrschaft  müssen  wir  also  das 
mythische  Zeitalter  der  kyprischen  Griechen  begriffen 
verstehen.  Es  ist  dieser  Heros  aber  kein  Held,  wel- 
cher seinen  Namen  durch  ruhmvolle  Thaten  und  Aben- 
teuer in  die  Gemüther  des  Volkes  eingeschrieben  hat, 
sondern  er  ist  Schöpfer  der  Ordnung  und  Sitte  auf 
friedlichem  Wege,  der  eigeuthümlichen  priesterlichen 
Einrichtungen  des  Landes,  so  wie  der  wohlgestaltete 
Liebling,  die  Freude  der  Göttin  von  Kypros.  Nach 
ikm  heisst  das  Lund  das  kinyreische  und  so  nennt  es 
noch  Lukan  6).  Doch  wenn  er  allgemein  als  Herr- 
scher und  König  des  Landes  in  früherer  Zeit  aufge- 
fasst wird,  so  haben  wir  nicht  etwa  zu  glauben,  als 
wenn  es  je  eine  Zeit  auf  Kypros  gegeben,  wo  eine 
Einheit  der  Herrschaft  und  des  Reiches  stattgefunden 


6)  Lukan.  Pharsal.  S,  715. 
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hätte.  Eine  solche  ist  nirgends  zu  entdekken.  Die 
Herrschaft  aber  einzelner  Städte  mit  ihren  Gebieten 
war  immer  selbständig  und  gesondert  gewesen.  Wie 
die  Göttin  über  ganz  Kypros  herrscht,  so  wird  auch 
ihr  Priester  Heros  und  mythischer  Herrscher  des  gan- 
zen Landes. 


Aphrodite  und  Adonis  sind  die  beiden  göttlichen 
Wesen,  um  welche  sich  die  ganze  Mythenmasse  auf 
Kypros  dreht  Die  Genealogieen  machen  nun  den 
Adonis  zum  Sohn  des  Heros  Kinyras,  des  Priesters 
der  Aphrodite,  welcher  im  mythologischen  Bewusst- 
sein des  Volkes  zum  alten  Herrscher  des  Landes  ge- 
schaffen ist.  Neben  ihn  den  Herrscher  stellt  die  eu- 
emeristische  Auffassungsweise  des  Mythos  auch  alle 
jene  göttlichen  Wesen,  welche  mit  gleichem  Rechte 
als  Kinyras  zum  Vater  des  Adonis  werden.  Hierzu 
gehören  Pygmalion,  dessen  Tochter  an  Kinyras 
vermält  sein  sollte,  Belos,  Theias,  welcher  bald 
Vater  des  Kinyras,  bald  des  Adonis  heisst,  Aoos, 
von  dem  ein  mythisches  Königsgeschlecht  unter  dem 
Namen  'Aüoi  abstammen  sollte.  Vielleicht  gab  es  auch 
Sagen,  nach  welchen  sich  einzelne  Herrscherfamilien 
wie  vom  Kinyras,  so  vom  Aoos  herleiteten.  Auch  Pa  - 
phos  und  Adonis  heissen  selbst  Könige  von  Kypros. 
Wenn  auch  nicht  dem  genannten  Mythenkreise  ange- 
hörig, so  doch  höchst  wahrscheinlich  aus  den  religiö- 
sen Mythen  abstrahirt,  istMestor,  und  dessen  Sohn 
Aiginomos.  Von  beiden  haben  wir  oben  schon  bei 
den  Kureten  berichtet. 

Ausserdem  giebt  es  noch  einige  Namen,  welche  eben- 
falls als  mythische  Herrscher  hingestellt  werden,  aber 
keinen  religiösen  Ursprung  haben.  Aerias  ist  abstra- 
hirt aus  dem  Namen  des  Landes  Ae ria.  Chalkanor, 
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der  Erzmann,  ist  Personifikation  des  Erzbaues,  und 
Clrunder  von  Idalion.  Auf  Stadtsagen  gründet  sich 
die  Nachricht  vom  Könige  Salamis,  als  Herrscher 
von  Kypros  und  seinen  Töchtern  Amyke  undKitia. 
Nonnos  hat  einen  Heros  Lapathos;  es  werden  aber 
viele  dergleichen  in  den  einzelnen  Stadtgeschichten 
vorgekommen  sein.  — Die  Namen  mögen  hier  hinrei- 
chen; an  andern  Orten  werden  diese  vermeintlichen 
Herrscher  näher  besprochen  werden. 

XWBXTBB  ABSCHNITT. 

t 

Die  Hellenischen  Ansiedlungen. 

Die  Verbindung  mit  Kleinasien  wird  den  Grie- 
chen auch  schon  früh  Kunde  von  Kypros  gebracht 
haben.  Wann  aber  der  Verkehr  der  europäischen 
Griechen  mit  Kypros  entstanden  ist,  darüber  wird  sich 
schwerlich  ein  bestimmter  Zeitpunkt  angeben  lassen. 
Das  Aufblühen  des  griechischen  Seewesens  bezeich- 
net ihn  im  Allgemeinen.  Dass  Bekanntschaft  mit  dem 
Lande  früher  da  sein,  und  lange  vorher  da  gewesen 
• sein  musste,  versteht  sich  von  selbst,  und  Bekannt- 
schaft geben  vermittelnde  Seevölker.  lange  vorher» 
Was  von  des  Theseus  Fahrt  nach  Kypros  zu  halten 
sei,  wage  ich  nicht  zu  entscheiden;  sie  zeigt  aber 
zur  Genüge,  wie  früh  die  Griechen  selbst  ihren  Ver- 
kehr mit  fiypros  hinaufrükkten.  Dafür  zeugt  auch 
die  Angabe  des  Marmor  Parium,  dass  die  Gründung 
des  kyprischen  Salamis  von  Athen  aus  unter  Regie- 
rung des  Königs  Demophon  erfolgt  sei. 

Da  es  einmal  Lieblingssache  der  Kvprier  war, 
eine  Verbindung  mii  allen  troischen  Verhältnissen  her- 
zustellcn,  sich  selbst  aber  gern  als  Theilnchmcr  jener 
' ruhmvollen  Unternehmung  des  gesummten  Griechen- 
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landes  darzustellen , um  ein  wohlgefälliges  Selbstbe* 
wusstsein  in  ihrer  abgeschiedenen  neuen  Heiinath  zu 
bewahren,  so  stellen  die  kyprischen  Sagen  auch  die 
Kolonisten  als  Theilnehmer  des  troischen  Krieges  dar, 
ungeachtet  sie  hier  als  Feiode  und  Gegner  der  Troer 
erscheinen  mussten.  In  Wirklichkeit  darf  man  aber 
die  Ansiedlungen  der  Griechen  auf  Kypros  in  Masse 
nicht  eher  ansezen,  als  zu  den  Zeiten  der  dorischen 
und  ionischen  Wanderungen  nach  Kleinasien. 

Herodot  sagt  am  oben  angeführten  Orte,  die  Ky- 
prier  behaupteten  theils  Salami nier  und  Attiker 
zu  sein,  theils  Arkader,  theils  Kythnier,  theils 
aus  Phönikien,  theils  aus  Aethiopien.  (Jeher die 
Phoniker  und  Aethiopen  haben  wir  bereits  gesprochen; 
jezt  liegt  es  uns  ob,  über  die  hier  genannten  grie- 
chischen Völker  zu  berichten.  Die  Salamiuier  und 
Athener  verbindet  Herodot  selbst  näher  durch  den 
Ausdrukk  seines  Berichts;  und  es  lässt  sich  nicht  zwei- 
feln, dass  sie  hauptsächlich  nur  zu  verschiedenen  Ko- 
lonien geworden  sind,  dass  man  die  einzelnen  Abthei- 
lungen auf  verschiedene  Führer  zurükkleitete.  Wie 
man  immer  bei  Ansiediungen  gern  namhafte  Persön- 
lichkeiten an  der  Spize  hatte,  so  musste  sich  nament- 
lich im  entfernten  und  vereinzelten  kyprischen  Lande 
das  Bedürfniss  zeigen,  bedeutende  Heroen  ihres  Stam- 
mes die  ihrigen  nennen  zu  dürfen,  und  aus  dem  vor- 
her angeführten  Grunde  wählte  man  dazu  hervorste- 
chende Namen  aus  der  troischen  Periode.  In  der 
Mittheilung  des  Herodot  über  die  griechischen  Stämme 
auf  Kypros  vermisst  man  aber  die  dorischen  Kolonieen 
der  Lakedämonier,  Achäer,  Sikyonier  und 
Argiver.  Von  den  leztern  ist  es  um  so  auffallen- 
der, dass  er  sie  hier  nicht  nennt,  da  er  doch  ihre  haupt- 
sächlichste Stadt  an  einem  Orte  selbst  als  eine  argi- 
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vische  Siedlung  anführt.  Wir  gehen  sie  hier  ein- 
zeln durch. 

I)  Die  Kolonie  des  Teukros. 

Teukros,  so  lauten  die  Erzählungen  7),  soll  bei 
seiner  Heimkehr  von  Troja  von  seinem  Vater  Tela- 
raon  nicht  aufgenommen  worden  sein,  weil  er  den 
Ajas  weder  vom  Selbstmorde  abgehalten,  noch  seinen 
Tod  gerächt  habe.  Als  Flüchtling  kommt  er  mit  sei- 
nen Genossen  nach  Kypros,  gründet  dort  eine  Stadt, 
welcher  er  zum  Andenken  an  sein  Vaterland  den  Na- 
men Salamis  giebt.  Teukros,  unter  dessen  Glükk 
und  Geschikk  an  nichts  zu  verzweifeln,  hatte  der  Sage 
nach  diese  Fahrt  nach  Kypros  unter  Leitung  des  Apol- 
lon  8)  unternommen,  welcher  ihm  ein  neues  Vater- 
land versprochen  und  gewollt  hatte,  dass  es  ein  dop- 
peltes Salamis  geben  sollte.  Einer  andern  Sage 
zufolge,  aber  schwerlich  einer  kyprischen,  kehrt  Teu- 
kros später  wieder  zurükk  nach  seinem  Vaterlande, 
nachdem  er  den  Tod  seines  Vaters  erfahren  hat.  . 
Diesmal  wird  er  von  Ajas  Sohn  Eurysakes  abgewie- 

7)  So  berichten  einstimmig  und  ohne  Widerspruch  von  ir- 
gend einer  Seite  her:  Pindar.  Nem.  4,  46.  Kin^io,  hdu  Ttv- 
xqos  cctxuqx **  o TtXauoiVKtdas  und  der  Scholiast  hiezu:  Pyth. 

2,  27.  und  Schol.  Sophokles  Ajas  10,  36  ff.  u.  d.  Sc  hol. 
Isokrates  im  Euagoras  und  Nikokles.  Pausan.  1,  3,  I.  Ly- 
kophron  447  ff.  mit  dem  Schol.  und  Tzetz.  Antonin  Libe- 
ral is  Kap.  39.  Der  Rhetor  Menander  in  Walzers  Griech. 
Rhet.  9,  189,  'HQwixai  täriat  mqi  JZalajuiyos  rifc  ly  Kv7tqm  . . . rip> 
fuy  yaQ  TtuxQos  Ixuctv  Ixntcoiv.  E u s t a t h.  zur  11.  2, 562.  D ik  ty  s 
v.  Kreta 6,1.  Tacitus  Jahrbücher  3, 62.  Vellej.  Paterc.  1, 1. 
Justin.  44,  3.  Ovid.  Metamorph.  14,  698  ff.  u.  epist.  ex  ponto 
1,  3,80.  VirgiL  Aen.  1,  619ff.  und  Servius  daselbst.  Horaz. 

8)  Servius  a.  a.  O.  Horaz,  Od.  1,  7,  21.  und  27  ff. 

Nil  desperandum  Teucro  duce  et  auspice  Teucro 

Certus  enim  promisit  Apollon 
Ambiguam  tellure  nova  Salamina  fore. 
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sen,  geht  nach  Spanien  und  gründet  Neu-Karthago. 
Mit  dieser  Kolonie  des  Teukros  ist  wahrscheinlich 
auch  der  Kult  des  Zeus  nach  Kypros  hinübergeführt, 
welcher  unter  dem  Namen  des  Salaminischen  bekannt 
und  berühmt  ist.  Bei  Lykophron  ist  Teukros  der  er- 
ste von  den  fünf  Kolonisten,  welche  sich  bei  der  Rükk- 
kehr  von  Troja  auf  Kypros  niedergelassen  haben  sol- 
len und  mit  folgenden  Worten  eingeführt  werden: 
oi  nivxs  6t  ~(prtxsiav  eig  Keqccaxeiay 
xcei  ^azqayov  ßXo^avzsg  * Ylcüxov  dt  yijv 
MoQ(f(6  nccQOixtjoovGi  xtjv  ZriQLV&ictv, 

6 fitv  nazQo'g  fiofitf-atruv  ^XaCxQrju^voq 
KoyotXog  üvxqcov  xojxdgovzt  vapaxcov. 

Der  Scholiast  zum  Aeschylos  erzählt  ebenfalls  die  an- 
gegebene Gründungsgeschichte  des  Teukros  und  sezt 
hinzu:  änotxoi  yaQ  sitiiv  oi  sv  Kvttqco  JSctÄctfilvioi  xtov 
kv  'Azxixrj.  Nach  Athenaios10)  bestanden  die  Koloni- 
sten des  Teukros  tbeils  aus  Gefangenen  des  Teukros, 
theils  aus  Griechen,  welche  zugleich  mit  ihm  gezwun- 
gen gewesen  wären,  ihr  Vaterland  zu  verlassen.  Un- 
ter den  gefangenen  Troern  werden  wir  wahrschein- 
lich die  Gergithier  zu  Salamis  verstehen  müssen,  wel- 
che noch  in  späterer  Zeit  sehr  angesehn  waren  und 
den  Königen  zunächst  standen. 

Eine  etwas  veränderte  Gründungsgeschichte  fin- 
den wir  bei  Virgil 1 1),  dem  es  daran  gelegen  war, 


9)  Aeschylos  Perser  863.  Vgl.  Euripides  Helena 
68  ff.,  89  ff,  144  ff. 

10)  Athen.  6,  6. 

11)  Virgil  1,  621.  Vastabat  Cyprum.  Servius  quam  sub- 
actam  concessit  Teucro,  ut  in  ea  collocaret  imperium,  qui  eam  „ 
civitatem  Salaminam  ex  nomine  patriae  condidit,  licet  alii  di- 
cant,  ab  ipso  Teucro  snperatos  incolas  et  sic  conditam  civitatem 
ex  responso  Apollinis. 
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den  Ruhm  der  Dido  und  ihres  Vaters  zu  erhöhen, 
und  der  wahrscheinlich  aus  dem  Grunde Kypros  in  eine 
Art  Abhängigkeit  zu  versezen  scheint,  welche  mit  den 
sonstigen  Berichten  hierüber  nicht  übereinstimmt.  Er 
lässt  den  Teukros  zuvor  in  Sidon  landen,  um  vom 
Könige  Belos,  welcher  ihm  das  Land  unterwerfen  hilft, 
die  Erlaubnis  erhalten,  dort  sich  anzusiedeln.  Wir 
müssen  dem  Dichter  aber  noch  mehr  vergeben  als 
dies.  Alles  ist  hier  anders;  denn  auch  einen  Vater 
der  Dido  Namens  Belos  kennt  Niemand  ausser  ihm. 
Selbst  die  Zeit  lässt  sich  nicht  mit  Teukros  vereini- 
gen, und  man  muss  annehmen,  *er  habe  mit  diesem 
Belos  nur  überhaupt  einen  alten  phönikischen  König 
bezeichnen  wollen.  Er  riikkt  die  ruhmvolle  Begeben- 
heit der  Teukrischen  Siedelung  bedeutend  herab,  um 
sie  in  Verbindung  mit  der  Dido  zu  bringen,  und  den 
Ruhm  ihres  Vaters  zu  verherrlichen,  indem  hiernach 
die  Teukriden  ihr  Land  gleichsam  als  Lehn  aus  sei- 
nen Händen  empfangen.  Vielleicht  lag  auch  dein  Vir- 
gil eine  kyprische  Sage  vor,  welche  den  Belos  ähn- 
lich wie  den  Pygmalion  und  den  Kinyras  fasst,  und 
Phönikisches  mit  dem  Griechischen  verbindet  und  ver- 
söhnt. Genau  kann  Virgils  Ausdrukk  auf  keine  Weise 
genommen  werden.  Die  unzähligen  Sagen  über  die- 
sen Gegenstand  verstatteten  ihm  eine  freie  AutTassung. 

Strabon  lässt  den  Teukros  an  der  nördlichen 
Küste,  am  sogenannten  Ufer  der  Achäer  landen,  wahr- 
scheinlich will  er  hierdurch  andeuten,  dass  das  Ufer 
daher  seinen  Namen  empfangen  hat,  wo  der  Ausdrukk 
Achäer  nur  so  viel  als  Griechen  überhaupt  bezeichnen 
wurde,  denn  die  eigentliche  Kolonie  des  achäischen 
Stammes  ist,  soviel  wir  erfahren,  nicht  in  diese  Ge- 
gend gezogen.  Ist  die  Kolonie  hier  wirklich  gelan- 
det, so  musste  sie,  um  zum  Ausfluss  des  Pedios,  au 
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welchem  Salamis  lag,  zu  gelangen,  den  BergrÜkkeu 
und  die  schmale  Landzunge  überschreiten. 

In  Salamis  herrscht  Teukros  als  König,  und 
die  Sage  vermalt  ihn  mit  Eune,  einer  Tochter  des 
Kinyras'2).  Aus  dieser  Ehe  stammt  nicht  allein  eine 
Tochter  Asteria,  sondern  auch  das  ganze  Geschlecht 
der  Salaminischen  Könige  rühmt  sich  daher  entspros- 
sen zu  sein.  Selbst  von  Euago  ras  und  Ni  kok  reo  n 
wird  der  Ursprung  von  Teukros  nachgewiesen*  •)  und 
wenn  wir  der  Nachricht14)  trauen  dürfen,  dass  Teu- 
kros das  Gebiet  unter  seine  Genossen  vertheilt  habe, 
so  werden  diejenigen  später  den  alten  aristokratischen 
Stamm  des  Landes  gebildet  haben  , welche  ihr  Ge- 
schlecht bis  auf  diese  Gefährten  des  Teukros  hinauf- 
führen konnten.  In  der  Familie  des  Teukros  war  viel- 
leicht auch  das  Priesterthum  des  Zeus  erblich 5 we- 
nigstens finden  wir  in  der  gegenüberliegenden  Stadt 
OJbe  in  Kilikien,  etwas  Aehnliches.  Auch  dort  fin- 
den wir  ein  Heiligthum  des  Zeus,  von  Ajas,  dem  Sohn 
des  Teukros,  gegründet,  dessen  Priesterthum  neben 
der  königlichen  Herrschaft  die  Nachkommen  des  Teu- 
kros verwalteten'5).  Nach  seinem  Tode  wurde  ihm 

in  Salamis  die  gewöhnliche  Heroenehre  erwiesen16). 
■ % 

12)  Sie  heisst  auch  Tochter  des  Kypros.  Tzetz.  z.  Lykophr.450. 

13)  Paus  an.  2,  29,  4.  oi  de  Tevxqidat  ßacileli  Jlefmyav  Kv- 
nqlioy  aQxoyns  k Kvayogay  Vgl.  Isokrates  Euag.  7 u.  öfters. 
Den  Euagoras  führt  Pausanias  nur  als  den  bedeutendsten  dieses 
Stammes  an;  soust  ist  noch  der  lezte  König  Nikokreon  ein 
Nachkomme  des  Teukros,  wie  die  Geschichte  ergiebt  und  An- 
touin.  Liberalis  Kap.  39  versichert. 

14)  Isokrates  Nikokl.  Kap.  7. 

15)  Strabon  14,  673.  Wie  hier  die  Teukriden  in  Olbe 
und  Salamis,  so  wollten  die  Joxiden  in  Karien  von  Theseus  En- 
kel Joxos  herstainmen  und  höher  leiteten  noch  die  Deukaliouen 
in  Delphi  ihren  Stamm  herauf. 

16)  Dei  den  Epigrammen  des  Aristoteles  Anthol.  1,  8. 
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Das  Marmor  Parium*7)  sezt  diese  Kolonie  in  die 
Zeit  der  Regierung  des  Königs  Demophon  von  Athen. 
Dessenungeachtet  müssen  wir,  wie  schon  erwähnt, 
die  Entstehung  dieses  kyprischen  Salamis,  so  wie  die 
ganze  Kolonie  in  eine  verhältnissmässig  spätere  Pe- 
riode herabrükken.  Homer19)  hat  noch  keine  Ah- 
nung von  der  Vertreibung  des  Teukros  durch  Tela- 
mon;  auch  war  nach  einer  andern  Sage'9)  Telamon 
längst  todt,  als  Teukros  von  Troja  heimkehrte.  Aber 
aus  diesem  Schweigen  des  Homer  über  das  Sehikk- 
sal  des  Teukros  darf  noch  nicht  gefolgert  werden, 
dass  diese  Kolonie  zu  seiner  Zeit  überhaupt  noch  nicht 
vorhanden  war,  sondern  nur,  dass  man  sie  noch  nicht 
an  den  Namen  des  Teukros  knüpfte.  Wahrscheinlich 
muss  man  diese  Einwanderung  der  Salaminier  mit  den 
Athenern  unter  Akamas  gemeinschaftlich  unternommen 
ansehen,  wie  es  die  enge  Verwandtschaft  und  geo- 
graphische Nachbarschaft  beider  Metropolen  schliessen 
lässt.  Was  die  Zeit  der  wirklichen  Ausführung  die- 
ser beiden  Kolonieen,  so  wie  der  übrigen  anlangt,  so 
werden  sie  sich,  wie  bereits  angegeben  worden,  dem 
allgemeinen  Zuge  der  nach  Kleinasien  und  den  Inseln 
wandernden  Aeoler,  Dorier  und  Ionier  angeschlossen 
haben,  wenn  sie  auch  weiter  und  südlicher  als  die 
übrigen  gingen. 


112  befindet  sich  unter  den  Grabinschriften  auf  die  Heroen  Ho- 

/ • 

mers  auch  eine,  die  siebente,  auf  Teukros : 

'Eni  T tvxQov  XHfjüyov  ly  JEaltt/ün  rijr  Kvnfwv 
"itov  oix vfiofMoy  vcctulrjv  TtXtt/Movnv  fyti 

Tivxqov  anoff&lfiuvov  ytj  ZaXafue  x<ro/w. 

17)  Marmor  Parium  Ep.  47.  Lydias  S.  254. 

18)  Vgl.  Völker  Allg.  Schulzeitung  1831,  April. 

19)  Pausan.  8,  15,  3, 
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ie  Athenische  Kolonie  des  Akamas. 
Lophron2  °)  fuhrt  Akamas  die  dritte  Kolonie: 
(zog  d£  rov  fiexQipavros  £*  xoiXijg  Tthqag 
h-  vl  x4Xo3q  yiyctvtog  önXctj  %6v  nov*  eig  Afyog 
« *4  Xa&QaXov  ctvTÖxXijrog  z Idaia  noqtg 
fj  tM,  el  cjcdijv  Qsrai  xatcußccTtg. 

wo  der  Scholiast  hinzufügt,  den  Akamas  meint  er, 
den  Sohn  des  Theseus  oder  des  Aigeus.  Die  Ge- 
schichte und  die  Thaten  des  Akamas  sind  nicht  über- 
all klar.  Weil  Homer  ihn  im  Katalog  nicht  nennt,  so 
soll  er  auch  am  troischen  Zuge  nicht  Theil  genom- 
men haben.  Allein  abgesehen  davon,  dass  ein  sol- 
ches Schweigen  noch  nichts  bezeugt,  muss  man  die- 
ser Ansicht  die  andern  Dichter  des  troischen  Fabel- 
kreises entgegenstellen,  nach  denen  er  und  sein  Bru- 
der Demophon  zu  den  hauptsächlichsten  Helden  der 
Griechen  vor  Troja  gehörte,  namentlich  den  Arktinos, 
von  dem  wir  bestimmt  wissen,  dass  er  beide  in  sei- 
ner Iliupersis  aufführte.  Die  Inhaltsanzeige  des  Ge- 
dichts bei  Proklos  theilt  sie  uns  mit  Dann  spricht 
der  Scholiast  zum  Lykophron  von  des  Akamas  Sen- 
dung nach  Troja,  und  Pausanias*1)  welcher  ein  Bild 
des  Polygnot  beschreibt,  auf  dem  sich  die  Haupthel- 
den von  Troja  befanden.  Glükklicher  Weise  hatte 
dOr  Künstler  die  Namen  derselben  beigesezt,  und  un- 
ter diesen  finden  wir  den  Akamas,  Sohn  des  Theseus, 
Völlens  spricht  Demosthenes  **)  in  der  Leichenrede 
von  den  Versen  des  Homer,  welche  des  Akamas  Ah- 


\ 


20)  Lykophron  494  und  Tzetz.  Strabon  14,  683. 

21)  Pausan.  10,  26,  1 Vgl.  SophokL  Philoki.  551.  ft- 
cos  xoQot : ’Axapas  xai  Jqfiwp&y,  ux  ov  fiifxyrjnu  ‘ÖprjQoc  Ix  rxo  xa- 

raloytp,  sagt  der  Schol.  dazu. 

22)  Demosthenes  Epitaph.  5,  S.  688.  i/xifjunjy xo  *Axtt(utx - 

rfcfa»  «um'  tnoix,  ix  9k  ^t/ffix  ’Axttfutxra  § k Tqolax  <mUa». 
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reise  nach  Troja  enthielten;  und  wenn  diese  auch  erst 
später  eingefügt  waren,  so  kann  in  ihnen  doch  nur 
eine  sehr  alte  Vorstellung  von  Akamas  Anwesenheit 
und  Thaten  vor  Troja  ausgesprochen  sein.  Ferner 
belehrt  uns  Plutarch23),  warum  Homer  die  Söhne  des 
Theseus  nicht  erwähnt.  Im  Augenblikk,  als  sich  die- 
ser  von  Athen  verbannen  wollte,  schikkte  er  seine 
Kinder  zum  Elphenor,  König  der  Abanten  auf  Euböa. 
Diesem  folgten  sie  nach  Troja,  aber  als  Privatperso- 
nen, ohne  besondere  Heeresmacht. 

Woher  Akamas  zur  Gründung  einer  Kolonie  Leute 
hergenomraen,  wird  nicht  angegeben  ; nur  der  Scho- 
liast  zum  Lykophron  sagt:  dass  er  Truppen  von  sei- 
nem Bruder  Demophon  erhalten  habe.  Aber  woher 
nahm  dieser  sie?  Die  Vermuthung  liegt  nahe,  dass 
sie  Leute  attischen  Stammes,  wie  er  selbst  gewesen 
seien,  denn  die  Kolonie  wird  eine  athenische  genannt. 

Die  Geschichte  seiner  Ansiedlung  ist  nach  Ste- 
phanos  v.  B.  diese.  Unter  Synnada  sagt  er:  Nach 
dem  Falle  von  Troja  kommt  er  zu  einem  phrygischen 
Könige94),  und  leistet  ihm  Beistand,  als  er  von  Fein- 
den bedrängt  wird.  Zum  Dank  giebt  jeuer  ihm  ein 
Stükk  Landes,  um  eine  Stadt  darauf  zu  bauen.  Aka- 
mas versammelt  viele  griechische  Völker  um  sich  zu 
einer  Gemeinschaft  und  nennt  desshalb  die  neue  Stadt 
Zvyvalcxj  welches  die  Umwohnenden  in  Ivvvada  ver- 
fälschten. Unter  V/xa/jGrraov  sagt  Stephanos  v.  B.: 
Akamantion  ist  eine  Stadt  in  Gross-Phrygien , eine 
Gründung  des  Akamas,  des  Sohnes  des  Theseus,  wel- 
chem er  einen  Ort  gab,  als  er  ihm  gegen  die  Soly- 
mer  Hülfe  leistete.  So  abgerissen  und  unvollständig 
auch  dieser  Bericht  ist,  so  lässt  sich  doch  nicht  ver- 

23)  Plutarch.  Theseus  35. 

24)  Völker  a.  a.  O. 
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kennen,  das»  es  dieselbe  Gründungsgeschichte  ist  mit 
der  zuerst  erzählten.  Die  Namen  der  beiden  Städte 
sind  zwar  verschieden.  Lage,  Zeit,  Ursache  und  Um- 
stände sind  aber  so  übereinstimmend,  dass  man  anneh- 
men  muss.  Akamantion  und  Synnada  seien  ein  und 
derselbe  Ort,  ersteres  nur  der  frühere  Name.  — Mit 
dieser  Kolonie  des  Akamas  müssen  wir  einen  andern 
desselben  Geschlechts  verbinden.  Nach  Plutarch  näm- 
lich soll  ein  Enkel  des  Theseus,  Joxos,  eine  Kolo- 
nie nach  Karten  geführt  haben;  und  sein  Gefährte 
sei  Ornytos  gewesen,  welcher  möglicher  Weise  der- 
selbe örnytos  ist,  den  Pausanias 2i)  einen  Arkader 
nennt,  und  welcher  zu  den  Zeiten  des  troischeu  Krie- 
ges gelebt  haben  soll.  Diese  Kolonie  ist,  wie  jene 
des  Akamas,  sonst  nicht  bekannt;  es  lebten  aber  Joxi- 
den  in  Karien  noch  zu  Plutarchs  Zeiten,  und  zwischen 
beiden  Kolonien,  der  des  Akamas  und  Joxos,  des 
Sohnes  und  Enkels  des  Theseus,  nach  derselben  Ge- 
gend hin,  muss  ein  Zusammenhang  stattgefunden  haben. 

Warum  aber  Akamas  nicht  hier  geblieben,  son- 
dern ebenfalls  dem  Zuge  nach  Kypros  gefolgt  sei, 
darüber  lassen  uns  die  Erzählungen  ganz  im  Dunkeln. 
Der  Scholiast  zum  Lykophron  aber,  und  andere  be- 
zeugen es,  dass  er  nach  Kypros  gezogen  sei,  und 
fügt  auch  noch  die  Behauptung  hinzu,  dass  sein  Bru- 
der Demophou  ebenfalls  mitgezogen  sei.  Was  für 
eine  Stadt  er  gegründet  habe,  sagt  er  nicht.  Dage- 
gen berichtet  Strabon,  dass  die  Athener  Phaleros 
und  Akamas  die  Stadt  Soli  gegründet  hätten,  wel- 
che früher  Aipeia  hiess,  worüber  das  Nähere  oben 
von  uns  mitgetheilt  ist.  Von  Strabon  weicht  Plutarch 
nur  so  weit  ab,  als  er  den  Demophon,  Bruder  des 


25)  Paug&n.  8,  23,  3. 
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Akarans.  Gründer  von  Aipeia  nennt;  das  ist  aber  in 
Bezu g auf  den  Stamm  der  Ansiedler  ganz  dasselbe.  • 
lieber  eine  andere  Gründung  desselben  Stammes  und 
. Führers  erfahren  wir  aus  einer  erhaltenen  Nachricht 
des  Xenagoras,  welche  in  seiner  Schrift  über  Kypros 
gestanden  hatte.  Die  Stadt  Chytroi  sollte  von  Chy- 
tros, dem  Sohn  des  Aledros,  welcher  wieder  ein  Sohn 
des  Akamas  heisst,  gegründet  sein.  Das  in  Klein- 
nsien  liegende  Chytros  hat  seinen  Ursprung  vielleicht 
in  derselben  Zeit  erhalten. 

Wir  haben  also  hier  als  Führer  attischer  Ansied- 
ler die  Athener  Akamas,  Demophon,  Phaleros, 
Aledros  und  Chytros,  mithin  vorzugsweise  das 
Geschlecht  des  Theseus,  welcher  nach  einer  andern 
Sage  selbst  auf  Kypros  gewesen  war.  Somit  waren 
mehrere  der  bedeutendsten  athenischen  Heroen  auf 
Kvpros  eingebürgert,  und  das  Land  zwischen  Kypros 
und  Athen  durch  die  Sagen  der'  frühsten  Zeit  eng 
geschlossen.  Wie  beide  Staaten  sich  verschwistert 
ansahen,  werden  wrir  im  Laufe  der  Geschichte  meh- 
rere Male  Gelegenheit  haben,  wahrzunehmen.  Die 
vielen  Führer  der  Kolonieen,  welche  man  sich  aneig- 
nen konnte,  deuten  schon  auf  die  Grösse  der  attischen 
Ansiedlungen  und  der  attische  Stamm  war  der  vor- 
herrschende und  angesehnste  auf  Kypros.  Er  nahm 
fast  die  ganze  Nordküste  ein  und  hier  lagen  attischen 
Stammes  die  beiden  grössten  Staaten  des  Eilandes 
Salamis  und  Soli;  Salamis  zugleich  der  Hauptort 
der  alten  attischen  Kulte.  Dann  war  das  daran  sto- 
ssende Chytroi  attisch,  und  dann  die  ganze  West- 
spize  des  Landes  von  Soli  an,  wo  das  akamantische 
Gebirge  und  das  V.  G.  Akamas  lag.  Akamas  scheint 
als  der  angesehenste  Führer  betrachtet  werden  zu 
müssen«  Aber  mit  der  Persönlichkeit  des  Akamas 
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dürfte  es  sich  gerade  so  verhalten,  wie  mit  der  sei- 
nes ihm  beigegebenen  Genossen  P haieros,  dass  er 
nämlich  aus  örtlichen  Verhältnissen  der  athenischen 
Phyle  Akamantis  erst  abstrahirt  sei,  aus  welcher  viel- 
leicht vorzugsweise  die  Ansiedler  geuommen  waren« 
Aus  seiuen  Beziehungen  zum  troischeu  Königshause 
mögen  die  kyprischen  Sagen  aber  auch  noch  Vortheil 
gezogen  haben;  denn  jene  schöne  Tochter  des  Pria- 
mos,  Laodike,  mit  welcher  Akamas  ein  bekanntes 
Abenteuer  hatte,  kommt  auf  Kypros  wieder  als  Toch- 
ter des  Kinyras  vor.  Phaleros  ist  wahrscheinlich 
Repräsentant  einer  Zahl  Ansiedler  aus  dem  Demes 
Phaleros,  und  mit  Chytros  und  Aledros  möchte  es  sich 
auf  ähnliche  Weise  verhalten.  Der  Demos  Phale- 
ros gehörte  aber  zur  Phyle  Aiantis,  welche  zu- 
gleich an  das  Geschlecht  des  Teukros  wieder  erin- 
nert; und  aus  ihr,  so  wie  aus  der  Akamantis  mochten 
vorzugsweise  die  kyprischen  Ansiedler  genommen  sein. 
Andere  stammten  vielleicht  aus  der  Phyle  Kekropis, 
da  der  Kult  des  Kekrops  und  seiner  Töchter  in  Sala- 
mis heimisch  geworden  war. 

Wir  gehen  zu  den  Kolonien  der  dorischen  Stamme 
über : 

3)  die  Lakedämonische  Kolonie  des  P raxander. 

4)  die  Achäische  Kolonie  des  Kepheus. 

Die  beiden  Kolonieführer  Praxander  aus  The- 
rapne  in  Lakonien  und  Kepheus  aus  Olenos  in 
Achaia,  jenen  mit  Lakonen,  diesen  mit  Einwohnern 
aus  Olenos  und  Dy  me,  deren  Führer  sie  waren,  fin- 
den wir  in  den  Nachrichten  zusammen  genannt,  und 
es  ist  wahrscheinlich,  dass  sie  auch  zusammen  ihre 
Ansiedlung,  und  zwar  zu  derZeit,  als  die  kleinasia- 
tischen Küsten  von  dorischen  Stämmen  bevölkert  war- 
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den,  aus  geführt  haben.  Sie  fuhrt  Lykophron2®)  mit 
den  Worten  an: 

Kfjffevg  dt  xal  Jlga^apdoog,  ou  pavxXriqiag 
Xacop  äpeexree,  aXXy  dp(ayv(ioi>  OTropeu 
nspTttol  ihuQJOi  yaTctp  T^optcu  &£ceg 
ToXycop  dvuüarjQ’  wV  o (itp  Adxtop  o%Xop 
' äytop  QsQtxTTVrjq * xXdcfQog  ff  a? x 'SiX&rov 
Avfiijg  re  ßovQcäoiGip  rjytfxujp  tfr Qatov. 

Sie  waren  beide  keiue  Heroen  aus  königlichem  Stamm, 
sondern  unberühmt  und  finden  sich  desshalb  auch  nicht 
im  homerischen  Katalog.  Auch  Phitostephanos  hatte 
ihre  Kolonie  beglaubigt,  und  Strabou  spricht  von  der 
Lakonischen  Kolonie  des  Praxandcr.  Er  legt  ihr  die 
Gründung  von  Lapathos  und  Kerynia  bei;  und 
nach  Lvkophron  verdankt  auch  Sa t rach  os  ihm  seine 
Entstehung;  ausserdem  müssen  wir  aber  auch  noch 
die  Biunenstadt  Lakedaimon  als  eiue  Gründung  die- 
ser Kolonie  ausehen. 

5)  die  Argivische  Kolonie. 

Den  Führer  dieser  Argivischen  Kolonie  kennen 
wir  nicht,  doch  ist  sie  selbst  uns  durch  doppelte  Zeug- 
nisse gesichert,  denn  nach  Herodot27)  und  Strabon 
war  K urion  eine  Argivische  Stadt.  Ein  Kureus 
wird  zwar  von  Steph.  v.  B.  als  Gründer  der  Stadt 
genannt,  aber  nicht  als  Argiver,  sondern  als  Sohn  des 
Kinyras.  Indess  sind  wir  nicht  gewiss,  dass  nicht 
dieser  Kureus  dennoch  als  ein  Argiver  zu  betrachten 
ist,  da  diese  Genealogie  wahrscheinlich  nur  das  Hei- 
mische mit  dein  Fremden  verbinden  sollte,  wie  auch 
Golgos,  der  Führer  der  Sikyonischen  Kolonie,  nach 

26)  Lykophron  586.  Vgl.  Müller  Dor.  1,  125.  Dies© 
Kolonien  fielen  vielleicht  zur  selben  Zeit  vor,  als  andre  nach 
Phrygien  und  Pisidien  gingen. 

27)  Herodot  5,  113.  Strabon  14,  683. 
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kyprischen  Sagen  ein  Sohn  der  Aphrodite  und  des 
Adonis  heisst.  In  Kurion  war  der  Apolionkult 
ganz  besonders  heimisch;  es  ist  sehr  wahrscheinlich, 
dass  durch  die  Argiver  diese  Apolliuische  Religion 
nach  Kvpros  verpflanzt  wurde,  und  da  Apollon  wie 
in  Kurion,  so  auch  in  Hy lai,  Erystheia,  Tembros 
und  Aniaioassos  als  Ilylates  verehrt  wurde,  mit- 
hin eine  enge  Verbindung  zwischen  diesen  genannten 
Ortschaften  anzunehmen  ist,  so  wie  sie  auch  wahr- 
scheinlich allein  in  einer  Gegend,  an  der  südlichen 
Spize,  bei  der  Halbinsel  Kurias  herum  Jagen,  so  ver- 
muthe  ich  fast,  auch  jene  vier  Orte  möchten  argivisch 
sein.  Von  Hy  lai  lässt  sich  am  ersten  die  Verwandt- 
schaft mit  dem  argivischen  Kurion  sicher  stellen ; da 
dieser  Ort  ohne  Zweifel  mit  dem  magnesischen  Hy- 
1 a i in  Verbindung  steht,  wo  ebenfalls  Apollon  Hylates 
verehrt  wurde.  Die  Magneten  sind  freilich  keine  Ar- 
giver,  aber  doch  dem  Stamme  verwandt,  und  sollten 
in  den  vier  Ortschaften  llylai,  Erystheia,  Tembros  und 
Amamassus  keine  Argiver  gewohnt  haben,  so  doch 
wenigstens  Völker  von  den  dorischen  Stämmen  auf 
Kypros,  wie  schon  der  Apollon  Hylates  beweist.  Von 
einem  sechsten  Orte  Namens  Argos  ist  sein  argivi- 
scher  Ursprung  als  gewiss  anzunehmen;  seine  Lage 
ist  aber  nicht  zu  ermitteln;  vielleicht  lag  er  auch  in 
jener  als  argivisch  bezeichneten  Gegend.  — Ohne 
Zweifel  steht  diese  Kolonie  in  Verbindung  mit  den 
übrigen  argivischen  an  der  kininasiatischen  Küste, 
welche  die  Sage  uralt  nennt.  0.  Müller38)  vermu- 
thet,  dass  alle  dortigen  argivischen  Kolonien  eigent- 
lich von  Rhodos  abstammen,  aber  im  Namen  der  Mut- 
terstadt Argos  und  unter  den  Auspizien  argivischer 


28)  Müller  Dorier  1,  112. 
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Götter  and  Heroen  aasgeführt  wurden.  Darnach  wer- 
den auch  die  argivischen  Städte  auf  Kypros  als  un- 
mittelbar von  Rhodos  ausgegangen  betrachtet  wer- 
, den  müssen. 

6)  die  Dryoper. 

Die  Dryoper2®),  ein  ureinwohnender,  pelasgi- 
scher  Volksstamm,  oder  Arkader  nach  Aristoteles  u. 
A.,  waren  durch  die  Dorier  aus  ihren  alten  Sizen 
verdrängt  worden  und  fanden  sich  seitdem  zersprengt 
auf  Küsten  und  Inseln,  Kythnos,  Delos  und  end- 
lich auch  auf  Kypros,  wo  sie  sich  nach  Diodor90) 
niederliessen  und  mit  den  Einheimischen  vermischten. 
Diodor  sezt  aber  diese  Wanderung  zu  früh  an,  und 
dies  geht  daraus  hervor,  dass  sie  hier  eine  Stadt 
As  ine  gründeten,  wie  ein  anderer  Zweig  von  ihnen 
in  Messenien  einen  Ort  dieses  Namens  gründete,  bei- 
des gleichnamig  mit  der  Mutterstadt  der  Dryoper 
in  Argolis.  Sie  müssen  also  nach  Kypros  erst  aus 
ihrem  zweiten  Wohusize  in  Argolis,  nicht  aus  dem 
ersten  am  Spercheios,  gekommen  sein.  Dies  wird 
noch  durch  die  Nachricht  Herodots  bestätigt,  welcher 
unter  den  Einwohnern  von  Kypros  auch  Kythnier 
aufzählt,  und  unter  Kythnier  nur  Dryoper  verstan- 
den sein  können,  da  Kythnos  keine  andern  Einwohner 
hatte.  Nun  mögen  die  Dryoper  aus  Argolis  entweder 
mit  den  Argivern  gemeinscaftlich  den  allgemeinen 
Wanderungszug  nach  Asien  über  Kythnos,  wo  sie 
ihre  Brüder  wiederfanden,  angetreten  haben,  oder  sie 
sie  gingen  doch  wenigstens  denselben  Weg  und  ge- 
langten auf  diese  Weise  auch  nach  Kypros.  Wo  ihre 
Stadt  Asine  hier  lag,  ist  nicht  zu  bestimmen,  wir 
haben  aber  schon  die  Vermuthung  ausgesprochen,  dass 

29)  Ders.  1,  41. 

30;  Diodor.  4,  37. 
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sie  sich  zu  den  Argivern  gehalten  haben  möchten";* 
ist  dies  gegründet,  so  hat  man  auch  Haine  in  jener 
Gegend  zu  suchen,  wo  die  Argiver  sich  niederliessen, 
und  der  Kult  des  Apollons  herrschte.  Wenn  nun 
Diodor  noch  von  ihrer  Vermischung  mit  Einheimischen 
spricht,  so  sind  darunter  wahrscheinlich  nur  schon 
Vorgefundene  griechische  Völker,  vielleicht  Argiver 
oder  Arkader,  zu  verstehen. 

7)  Arkadische  Kolonie  des  Agapenor. 

Lykophron81)  führt  die  Kolonie  des  Agapenor 
als  die  zweite  ein: 

6 devrsQog  Ss  vrjöov  dyQotTzqg  fwlcoVj 
%6Q(jaTog  aizööaizog  iyyov(av  dgvög 
Avxcn vo^l 6 Qffoov  Nvxzifiov  xgeavoficoy 
Tcoy  7Vq6(sO-€  fiijyrjg  qrjyiyoov  nogvcoy  oxyy 
Cn ÄTjdd)  xaz’  äxQOV  O-aXtfdyrcoy  nv^ög, 

XalxoQVXijüei'  xai  zöv  ix  ßöO-qov  (Sndcsi 
fiüD.ov  dixiAZrj  nav  fiszaXXsvvoy  yvv&og . 

Aus  der  Ilias33)  erfahren  wir,  dass  Agapenor  • 
Anführer  der  arkadischen  Völker  gewesen  und  sechs« 
zig  Schiffe  zum  Zuge  geliefert  habe;  warum  er  aber 
das  Reich  seiner  Väter  dem  Hippothoos  überliess,  und 
sich  inKypros  ansiedelte,  berichtet  uns  Pausanias33). 
ln  Folge  eines  Sturmes,  der  die  sämmtlichen  Grie- 
. . chen  zerstreute,  soll  er  und  die  Flotte  der  Arkader 
auf  dem  Wege  der  Heimkehr  nach  Kypros  verschla- 
gen sein,  und  Neu-Paphos  gegründet  haben,  wel- 
ches daher  bei  Strabon  xzfofia  *A yanijvoQog  heisst. 
Von  des  Pausanias  unsicherer  Ausdrukksweise  a.  a.  0. 
haben  wir  oben  bei  der  Geographie  von  Paphos  und 
Golgoi  gesprochen  und  bemerkt,  dass  dort  wahrschein- 

31)  Lykophron  478  ff.  Mit.  d.  Schol. 

32)  Ilias  2,  609. 

33)  Pa us an.  8,  5,  3. 

15 


Digitized  by  Google 


226  . 


% 


lieh  rölyotg  für  J7«V»  verschrieben  sei3*)-  Der  äl- 
teste Name  dieser  Stadt  war  Erythrai,  und  wurde 
wahrscheinlich  später  erst,  in  Folge  der  engen  Ver- 
bindung mit  ihrer  Nachbarstadt  mit  Neu-Paphos  ver- 
tauscht. 

Ein  Distichon3  5),  welches  die  Grabschrift  des  Aga- 
penor  enthält,  nennt  ihn  einen  König  der  Paphier. 

*Aqxo<;  ÖP  ix  Tsyifjg  Ayanrjvwfj,  Ayxaiov  vidg 

xtllf  V7i  ifAoi  JIcKflwv  neXvOfpÖQWV  ßadtXsvg. 

Die  kyprischen  Mythen  haben  diese  arkadische  Kolo- 
nie und  die  Familie  des  Agapenor  mit  in  das  Ge- 
schlecht des  Kinyras  verflochten.  Denn  man  erzählte 
sich:  Etat os,  der  Sohn  des  Arkas,  habe  Laodike, 
Tochter  des  Kinyras,  geheirathet,  und  denStympha- 
° los  so  wie  den  Pereus  erzeugt.  Nach  einer  andern 
Erzählung,  welche  Pausanias  a.  a.  0.  giebt,  war  Lao - 
dikc  nicht  des  Kinyras,  sondern  des  Agapenor  Toch- 
ter selbst,  welche  der  Athene-Alea  nach  dem  hei- 
mischen T e g e a einen  Pcplos  sandte  mit  der  Aufschrift 

Actoöixtjg  oÖ€  niixiog  * ia  d'äviO-qxsv  A&rjvq 
Ilccioid'  ig  evqiryoQOV  Kvnqov  dno  ga&iag. 

Nonnos  bei  der  Aufzählung  der  kyprischen  Städte 
und  Fürsten  nennt  einen  Perseus  König  von  Paphos, 
welchem  Teukros  bei  seinem  Tode  Salamis  vermacht 
habe.  Ist  dieser  Perseus  mit  dem  vorhin  genannten 
Pereus  vielleicht  eine  Person?  — Der  Grund  zu  die- 

34)  BÖckh.  im  Ind.  lect.  1822  u.  1823  soll  an  dieser  Stelle 

des  Paus  an.  für  ly  nötet  Jldfffp,  nach  dem  cod.  Paris  u.  Mosq. 
ly  lesen  wollen;  dann  hatte  Agapenor  Pap  ho s d.  h. 

Neu-Paphos  gegründet  und  zugleich  auch  in  Alt-Paphos  der  Aphro- 
dite ein  Heiligthum  errichtet.  Dies  passt  sehr  gut,  nur  wird 
die  Schwierigkeit  mit  Golgoi  nicht  gehoben;  ob  BÖckh  indess 
auch  diesen  Punkt  a.  a.  O.  aufhellt,  weiss  ich  nicht,  da  ich  die 
Schrift  selbst  nicht  einsehen  kann. 

35)  Br  unk.  Analekt.  1,  S.  180. 


Digitized  by  Google 


227 


scr  Verbindung  zwischen  der  Paphischen  und  Sala-* 
Klinischen  llerrscherfainilie  mochte  theis  in  politischen 
Absichten,  theils  in  der  durch  die  Töchter  des  Kiny- 
ras  herbeigeführten  Verwandtschaft  beider  liegen. 

Diese  Ansiedlung  der  Arkader  auf  Kypros, 
welche  auch  Herodot  kennt,  gehört  mit  zu  den  inte- 
ressantesten Erscheinungen  in  der  Geschichte  der 
griechischen  Kolonien,  weil  man  sonst  nicht  gewohnt 
ist,  Arkader  im  Auslande  zu  finden.  Wenn  nach  Ly- 
kophron  den  Arkadern  die  Einführung  des  Bergbaues 
auf  Kypros  zugeschrieben  wurde,  so  ist  dies  weiter 
nichts  als  eine  Ehre,  welche  man  dem  Agapenor  bei- 
legte, denn  der  den  Kypriern  so  wichtige  Betrieb  ist 
in  eine  viel  höhere  Zeit  zu  versezen,  und  ging  von 

den  Phönikern  sus.  Vielleicht  will  Lykophron  aber 

r?  * * * 

auch  grade  nicht  ihm  die  Einführung  des  Erzbaiies 
auf  Kypros  zuschreiben,  sondern  nur  andeuten,  dass 
der  Erzbau  dort  seine  Beschäftigung  sein  werde. 

8)  die  Sikyonische  Kolonie  des  Golgos. 

Unter  den  peloponnesischen  Kolonien,  welche  bei 
den  allgemeinen  Wanderungen  nach  Kleinasien  sich 
in  Kypros  niederliessen,  finden  wir  auch  dicSikyo- 
nier,  die  sonst  keine  Kolonien  haben.  Ihr  Führer  heisst 
nach  Steph.  v.  B.  Golgos  und  gründet  die  StadtGol- 
goi,  welche  einer  der  Hauptsize  des  Aphroditeknltes 
auf  Kypros  wurde.  Dies  ist  der  Grund,  wesshalb  die 
kyprischen  Sagen  diesen  Golgos 3 6 ) zu  einem  Sohn  \ 
der  Aphrodite  und  des  Adonis  machen.  Die  Stadt  , 
muss  unbedeutend  gewesen  und  geblieben  sein,  denn 
sie  wird  nie  in  der  Geschichte  genannt  und  wir  lernen 
sie  nur  aus  Beiwörtern  der  Aphrodite  kennen.  Bei 
dieser  Gelegenheit  bemerken  die  Scholiasten,  dass  es 
eine  Sikyonische  Stadt  gewesen. 

36)  Scboliast  des  Theokrit.  zu  15,  100. 

15  * 
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&)  Andere  troische  Helden  auf  Kypros. 

Zu  den  genannten  dorischen  Kolonieführern  nach 
Kypros  muss  vielleicht  auch  noch  P hei  di  pp os,  Sohn 
des  Thessalos  oder  des  Herakles  selbst,  gerechnet 
werden,  denn  diesen,  der  sonst  nach  Epiros  verschla- 
gen wird,  lässt  Lykophron37)  mit  seinen  Koern  bei 
seiner  Heimkehr  von  Troja  nach  Kypros  gelangen 
und  die  Insel  einnehmen.  Näheres  darüber  wissen 
wir  nicht.  Indess  ist  es  möglich,  dass  ein  kleiner 
Stamm  Koer,  auf  irgend  eine  Weise  nach  Kypros' 
gerathen  war,  wobei  wir  die  Frage38),  ob  die  Koer 
eine  dorische  Kolonie,  oder  vielmehr  Pelasger  waren, 

' unberührt  lassen  können. 

* 

Nftchstdein  muss  Agamemnon  hier  genannt 
werden,  welcher  nach  Theopomp,  in  Folge  der  vom 
Kinyras  erhaltenen  Beleidigungen  nach  der  Zerstö- 
rung Trojas,  nach  Kypros  segelte,  den  Kinyras  und 
sein  Volk  vertrieb  und  Amathus  bevölkerte39),  lieber 
Veranlassung  und  das  Nähere  dieser  Erzählung  ha- 
ben wir  oben  berichtet.  Dadurch,  dass  man  den  Aga- 
memnon nach  dem  Eilande  gelangen  liess,  erhielten 
die  Sagen,  welche  die  trojanischen  Helden  dahin  führ- 
ten, offenbar  noch  mehr  Ansehen  und  Bedeutung,  und 
er  vollbringt  gewissermaassen  das  wichtigste  Werk, 
indem  er  nicht  allein  Hellenen  dorthin  führt , sondern 
auch  den  König  Kinyras,  in  welchem  hier  die  alte 
Zeit  repräsentirt  ist,  aus  dem  Lande  vertreibt.  Was 
nun  seine  Bevölkerung  von  Amathus  betriiTt,  so  kann 
es  wirklich  geschehen  sein,  dass  bei  den  griechischen 

37)  Lykophron  911.  Schol. 

38)  Otfr.  Müller  Dorier  1,  103,  421  u.  Prolegomena  zur 
Mythol.  S.  488. 

39)  Die  Sagen,  welche  ihn  nach  Kreta  hin  verschlagen  wer- 
den lassen,  haben  einen  andern  Zusammenhang. 
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Wanderungen  auch  Amathus  griechische  Bestandteile 
erhielt,  vielleicht  Argivische.  Die  Nähe  der  argi- 
vischen  Städte,  namentlich  Kurions,  mochte  den  Er- 
zählungen von  den  Nachkommen  des  Agamemnon  in 
Amathus  noch  mehr  Grund  und  Glauben  verschaffen. 

M enelaos  wird  zwar  nicht  als  Kolonieführer 
auf  Kypros  genannt,  indess  lässt  die  Sage  ihn  sowol 
vor  dem  Zuge  nach  Troja,  als  auch  später  aufseinen 
Wanderungen  mit  Helena  nach  Kypros  gelangen. 

Das  Verhältniss  der  Helena  zur  Aphrodite  gab  ihm  für 
Kypros  bestimmt  noch  ein  besonderes  Interesse,  wenn 
nicht  die  Veranlassung  zu  seiner  Wanderung  dahin. 

r 

DRITTER  ABSCHNITT. 

* 

Geschichte  der  hellenischen  Ansicdlungen 
bis  auf  die  Eroberung  durch  Aegypten. 

1)  Staatliche  £ntwikkelung  der  hellenischen  Kolonien. 

Wenn  die  Phöniker  einen  so  vollkommenen  Be- 
siz  von  Kypros  ausgeübt,  und  alle  Theile  gleich  stark 
bevölkert  gehabt  hätten,  wie  man  wol  bei  oberfläch- 
licher Betrachtung  und  übergrosser  Vorliebe  für  das 
Phönikische  anzunehmen  gewohnt  ist,  so  wäre  es  sehr 
auffallend,  wie  die  Phöniker  erst  die  phrygischcn, 
dann  so  viele  und  zahlreiche  hellenische  Siedlungen 
hätten  gestatten  und  gedeihen  lassen  können.  Wir 
haben  aber  schon  oben  die  phönikischen  Bestandtheile 
ouf  drei  Hauptorte  und  einige  kleinere  zweifelhafte 
beschränkt:  das  dort  Gesagte  erhält  hier  von  neuem 
seine  Bestätigung.  Während  die  phönikischen  Orte  t ? . 
im  Süden  lagen,  so  nehmen  die  Griechen  hauptsäch- 
lieh  den  Norden,  Nordosten  und  Westen  ein;  und  ob- 
gleich damals  die  Macht  der  Phöniker  in  ihrer  Bliithe 
stand,  so  hören  wir  nicht,  dass  die  hellenischen  Sied  - 
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Jungen  dort  auf  Hindernisse  gcstossen  seien;  denn 
man  wird  doch  wol  nicht  auf  Virgils  Nachricht  etwas 
Geschichtliches  bauen  wollen,  dassTeukros  erst  nach 
Sidon  gegangen  sei,  und  mit  Hülfe  des  Königs  Be- 
los  sich  seines  künftigen  Gebietes  bemächtigt  habe! 
Im  Norden  des  Landes  war  nun  überhaupt  wol  we- 
niger an  Hindernisse  zu  denken;  aber  die  Argiver 
nahmen  ihren  Wohnsiz  iui  Süden,  unmittelbar  zwi- 
schen Paphos  und  Amathus,  indem  sie  das  Gebiet  von 
Kurias  besezten.  Dies  scheint  uns  noch  ein  Anzei- 
chen mehr  zu  sein,  wie  vereinzelt  die  phönikischen 
Besizungen  da  lagen  und  das  ganze  Land  keineswe- 
ges  als  ein  Besizthum  der  Phöniker  betrachtet  wer- 
den darf.  Fanden  die  Griechen  irgend,  wo  sie  sich 
ansiedelten,  eine  phönikische  Bevölkerung  vor,  so  wird 
diese  bald  von  den  eroberungssüchtigen  kühnen  An- 
kömmlingen erdrükkt  worden  sein.  Die  zerstreuten 
schwachen  Phöniker  werden  dann  das  Schikksal  ge- 
habt haben,  welches  auch  andere  Völkerschaften  ha- 
ben, die  von  einem  neuen  kräftigeren  Stamme  über- 
wältigt werden,  dass  sie  sich  nämlich  nach  und  nach 
zurükkzogen,  und  wo  etwa  noch  welche  von  ihnen 
blieben,  diese  die  unterste  dienende  Volksklasse  aus- 
machten. Nur  die  drei  grössten  Städte  Kition,  Pa- 
phos  und  Amathus  scheinen  ihre  Nazionalität  länger 
bewahrt  zu  haben  und  unter  diesen  wieder  am  mei- 
sten Kition,  während  die  andern  beiden  vielleicht  noch 
eher  den  Hellenen  zugänglich  waren,  und  Amathus 
zur  Zeit  der  Kolonien  einige  Hellenen  aufnahm,  die 
ihr  vielleicht  mit  Gewalt  aufgedruogen  waren.  Dies 
Verhältniss  der  drei  genannten  phönikischen  Stauten, 
den  griechischen  Staaleu  gegenüber,  stellt  sich  denn 
auch  im  Verlauf  der  Geschichte  zu  wiederholten  Ma- 
len deutlich  heraus. 
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Die  hellenischen  Niederlassungen  auf  Kypros  ge- 
stalteten ihr  neues  Staatsieben  nach  den  Einrichtun- 
gen und  Begriffen,  die  sie  aus  ihrer  Heiraath  mitge- 
bracht hatten,  und  so  bildeten  sich  die  Verfassungen 
der  Städte  aus,  an  deren  Spize  einzelne  Herrscher 
standen.  Je  mehr  die  hauptsächlichsten  Städte  wuch- 
sen, desto  grösser  wurde  auch  ihr  Uebergewicht  und 
ihre  Gewalt  über  die  benachbarten  Gegenden,  so  dass 
sich  um  diese  Hauptstädte  ein  abhängiges  Gebiet  bil- 
dete und  auf  diese  Weise  die  einzelnen  Reiche  auf 
der  Insel  entstanden.  Manche  der  unterworfenen  Städte 
mochte  dasselbe  Alter  mit  ihrer  Gebieterin  und  einen 
eigenen  Herrscher  in  den  ersten  Zeiten  gehabt  haben, 
allein  sie  blieb  in  ihrer  Entwikkelung  und  Macht  zu- 
rükk,  und  musste  sich  der  mächtigeren  Nachbarin  fügen. 
Während  in  dem  übrigen  Griechenland  die  Macht 
der  Könige  und  Tyrannen  gebrochen  wurde,  bildete 
sich  die  monarchische  Verfassung  auf  Kypros  auf 
eine  Weise  aus,  wie  wir  sie  sonst  in  Griechenland 
nicht  wiederlinden.  Die  Nähe  Asiens  und  die  all- 
mälige  Entartung  der  kyprischen  Griechen  mochte 
die  Ursache  davon  sein.  Wenn  die  Schriftsteller 
auch  oft  nur  im  Allgemeinen  von  den  kyprischen 
Königen  sprechen,  so  geben  uns  doch  einige  die 
Zahl  der  Königreiche  bestimmt  auf  neuu40)  an. 
Dessenungeachtet  lassen  sich  zehn  an  führen.  Die 


40)  Plin.  5.  Mela  2,  7.  Am  ausführlichsten  hierüber  ist 
Diodor.  19,  iv  yaq  rq  vtjoa)  r avTy  noXtiS  qauv  ügtoXoyo*  juiv  ivvtcf, 
vTio  di  ntluti  vuquyi  nwy/uiva  /jixqu  nokia/uctru , tu  n^gxvQoTrm 
rat?  ivvia  noUatV'  ixäcnj  di  tovtmv  ti/t  ßaedtu,  rijg  (xtv  nöltutg  uq- 
Xovtcc,  (und  was  für  die  spätere  Zeit  gilt/  tu>  di  ßuatXtl  riov  JltQ- 
adv  vnoTtrayufvuv.  Konst.  Porphyr.  1,  15.  ißaGiXtvtro  di  tiqö- 
noou  vno  noXXiov  xui  duuf  ÖQaiv  ßuaiXton’.  Palaiphalos  1*9,  2.  qauv 
ßaaüfis  t'f’  ixuanp  nüv  %u){iUoi'  tovtojv. 


Namen  dieser  Reiche  sind:  1.  Salamis,  das  grösste 
von  allen,  dann  2.  Soli,  3.  Chytri,  4.  Ivurion, 
5.  Lapathos,  6.  Kerynia,  7.  Neu-Paphos,  8. 
Marion,  9.  Kition,  10.  Amathus.  Wie  man  da- 
her rechnen  mochte,  wenn  man  allgemein  neun  Kö- 
nigreiche annahm,  weiss  ich  nicht  zu  entscheiden. 
Vielleicht  war  der  eine  nur  der  Unterkönig  eines  an- 
dern oder  es  hatte  im  Laufe  der  Zeit  die  Herrschaft 
einer  Stadt  über  eine  nahgelegene  andere  gewechselt, 
was  nicht  bestimmt  werden  kann,  da  wir  nicht  im 
Stande  sind,  die  Namen  von  Königen  in  allen  Rei- 
chen zu  einer  und  deseiben  Zeit  anzuführen.  Oder 
eine  von  ihnen  war  nur  vorübergehend  selbständig, 
sonst  aber  einer  andern  unterworfen,  wie  es  mögli- 
cher Weise  mit  Chytri  und  Salamis  der  Fall  gewe- 
sen sein  kann.  Chytri  kann  nur  ein  sehr  kleines  Ge- 
biet eingenommen  haben,  und  seine  Unabhängigkeit 
gegen  Salamis  zu  behaupten,  wird  ihm  schwer  ge- 
fallen sein.  Indessen  lassen  sich  Herrscher  hiervon 
nachweisen  und  sogar  mit  heroischer  Abstammung. 
Ebenso  wie  die  fortdauernde  Selbständigkeit  von  Chy- 
tri, so  kann  auch  die  von  Marion  in  Zweifel  gezogen 
werden.  Marion  lag  sehr  nahe  bei  Amathus,  und 
wird  nur  ein  einziges  Mal  als  selbständig  und  unter 
einem  eignen  König  genannt,  und  zwar  während  des 
Streites  des  Ptolemaios  mit  Antigonos  am  Kypros; 
ich  bin  daher  nicht  ungeneigt  zu  glauben,  es  möchte 
sich  nur  in  jenen  unruhigen  Zeiten,  die  alle  Augen- 
blikke  die  Verhältnisse  in  Kypros  umwälzten,  ein  eig- 
ner König  aufgeworfen  haben,  ln  diesem  Falle  hätte 
es  sonst  zu  Amathus  gehört.  Damails  hatte  es  sich 
mit  Amathus  und  den  beiden  nördlich  gegenüber  lie- 
genden lakedämonischen  Städten  gegen  Ptolemaios 
erklärt,  bügele  diese  Empörung  aber  hart,  indem  es 
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zerstört  and  die  Einwohner  nach  Arsinoe  versezt  war-  - .. 
den.  Es  ist  überhaupt  bei  den  kleineren  Städten  ein 
Wechseln  der  Zustände  zwischen  Abhängigkeit  von 
einer  grösseren,  oder  Selbständigkeit  denkbar.  Da* 
her  wird  auch  oft  nur  gesagt,  dass  Kypros  viele 
Könige  gehabt  habe. 

Den  Stämmen  nach  hatten  die  attischen  Völker 
den  Norden  und  Nordosten  der  Insel  eingenommen, 
und  bildeten  die  drei  Reiche  Salamis,  Chytri  und  Soli. 
Dazwischen  aber  hatten  sich  die  beiden  Lakedä- 
monischen  Städte  Lapathos  und Kerynia  eingedrängt 
Das  Gebiet  von  Salamis  war  das  grösste  von  allen; 
es  scheint  die  ganze  östliche  Spize  und  den  grössten 
Theil  der  Ebene,  in  der  es  lag,  später  aber  ganz, 
inne  gehabt  zu  haben;  nördlich  stiess  es  an  Chytri 
und  Kerynia,  welches  sich  südlich  über  die  Gebirge 
hinaus  und  östlich  jenseits  von  Aphrodision  erstrekkt 
haben  muss,  da  ein  Theil  seines  Gebietes  in  römischer 
Zeit  zu  Salamis  geschlagen  wurde,  and  dieser  so 
beträchtlich  war,  dass  man  es  mit  dem  eignen  Namen 
Koronitis  benannte.  Für  Lapathos  bleibt  kein  grosses 
Gebiet,  wenn  man  bedenkt,  dass  es  nicht  sehr  weit 
von  Kerynia  lag  und  westlich  gleich  an  das  mächtige 
Soli  stiess.  Gegen  die  römische  Zeit  hin  muss  es 
aber  sehr  gewachsen  und  bedeutend  gewesen  sein, 
da  es  die  Hauptstadt  des  nördlichen  Viertels  wurde. 

Nach  dem  zu  urtheilen,  wie  Soli  in  der  Geschichte 
auftritt,  muss  es  der  mächtigste  Staat  nach  Salamis 

i 

gewesen  sein,  und  erstrekkte  sich  wahrscheinlich  bis 
zum  äussersten  Westen,  wo,  den  dort  vorkommenden 
Namen  nach  zn  artheilen,  ebenfalls  attische  Völker 
hingekommen  waren.  Südlich  daran  stiess  das  arka- 
dische Neu-Paphos,  welches  durch  seinen  Han- 
del sehr  beträchtlich  wurde.  Ihm  folgte  in  sehr  kur- 
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zer  Entfernung  östlich  Alt- Paphos,  von  dem  wir 
nachher  sprechen,  und  dann  Kurion,  welches  argi- 
visch  war,  wie  es  scheint,  mit  einem  ziemlich  gro- 
ssen Gebiet.  Dann  kamen  Amathus  und  Marion.  Von 
Marion  lässt  es  sich  nicht  gewiss  angeben,  von  wel- 
chem griechischen  Stamme  es  bevölkert  war.  Hieran 
und  nördlich  an  Salamis,  vielleicht  auch  nördlich  an 
Kerynia,  stiess  Kition,  welches  am  längsten  phö  ni- 
kisch  blieb,  und  in  den  nächstfolgenden  Zeiten  noch 
die  grösste  Macht  auf  Kypros  gehabt  zu  haben  scheint. 
Lange  vor  den  Zeiten  der  Ptolemaier  mögen  hier 
nicht  Griechen  gewesen  sein;  aber  dann  machten  es 
wol  die  Verhältnisse,  in  die  es  zu  Alexandrien  und 
den  Königen  trat,  dass  es  sich  sehr  rasch  ganz  hei- 
lenisirte.  Hiernach  haben  wir  also  unter  den  König- 
thümern  sieben  rein  griechische  Staaten  und 
zwei  phönikische,  von  denen  aber  vielleicht  Ama- 
thus schon  früh  griechische  Bestandtheile  erhielt, 
wenn  auch  diese  nicht  die  bedeutenderen  waren,  und 
noch  nicht  gleich  die  Obermacht  hatten.  Ueber  die 
Entstehung  der  königlichen  Macht  in  Kitidn  haben 
wir  oben  gesprochen,  so  wie  ebendaselbst  die  Ver- 
mut hung  geäussert,  in  Amathus  möchte  die  königli- 
che Herrschaft  nicht  die  ursprüngliche  gewesen,  son- 
dern erst  im  Laufe  der  Zeit  entstanden  sein;  und 
anstatt  derselben  anfänglich  eine  Priesterherrschaft  die 
Leitung  gehabt  haben,  wie  zu  Paphos ; dann  aber  habe 
sich  hierselbst  noch  in  phönikischer  Zeit  eine  glän- 
zende Königsherrschaft  gebildet. 

Unter  allen  den  monarchischen  Verfassungen  auf 
Kypros,  die  überdies  im  Allgemeinen  ziemlich  unum- 
schränkt da  gestanden  zu  haben  scheinen,  erhielt  sich 
durch  alle  Zeiten  hindurch  die  Priesterherrschaft  „ zu 
Paphos.  tSie  muss  sich  daher  von  früh  au  sehr  fest 
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und  stetig  ausgebildet  haben,  so  wie  sie  auch  ein 
Zeugniss  für  die  Macht  des  Nationalkultes  aufKypros 
ablegt,  dass  man  ihn  und  die  Verfassung  seines  Mit- 
telpunktes nicht  zu  berühren  wagte.  So  reich  auch 
die  Stadt  und  ihre  Tempel  waren,  das  Gebiet  dersel- 
ben scheint  nur  klein  gewesen  zu  sein,  weil  zwischen 
Neu-Paphos  und  Kuriotrein  grosses  nicht  zuläs- 
sig erscheint;  die  Reichthümer  flössen  der  Stadt  und 
dem  Tempel  in  Gelde  und  kostbaren  Geschenken  an- 
derer Art  zu.  Auch  hören  wir  nirgends,  dass  es  in 
politische  Händel  verwikkelt  gewesen,  wohl  aber  dass 
sich  die  Könige,  einheimische  und  fremde,  zur  hohen 
Ehre  angerechnet,  der  heiligen  Stadt  ihre  Geschenke 
und  Huld  darbringen  zu  können.  Man  muss  anneh* 
men,  dass  überall  auf  der  Insel,  wo  sich  nur  Phöni- 
ker  gezeigt  hatten  und  hingekommen  waren,  ihre  Gott- 
heit verehrt  wurde,  als  deren  Mittelpunkt  für  das  Ei- 
land sich  Paphos  ausbildete.  Wäre  diese  Stadt  es 
bei  der  Ankunft  der  Griechen  nicht  schon  gewesen, 
so  wäre  sie  es  wohl  schwerlich  mehr  geworden.  So 
wie  es  nun  den  kyprischen  Griechen,  namentlich  bei 
längerem  Aufenthalte  daselbst,  Zusagen  mochte,  dem 
Kulte  der  Aphrodite,  namentlich  da  er  so  viele  ihnen 
verwandte  phrygische  Bestandteile  empfangen  hatte, 
zu  huldigen,  ebenso  fand  es  die  paphische  Priester- 
schaft  auch  in  ihrem  eignen  Interesse,  Mythen  und 
Vorstellungen,  welche  die  Hellenen  von  der  Aphrodite 
mitbrachten,  aufzunehmen  und  mit  den  alten  vorhan- 
denen zu  verschmelzen.  Der  Kult  der  Aphrodite  war 
freilich  kein  Nazionalkult  irgend  eines  dorthin  ge- 
wanderten griechischen  Stammes,  aber  sie  war  ihnen 
keinesweges  mehr  fremd,  und  dies  trug  vielleicht 
noch  dazu  bei,  ihrer  allgemeinen  Ausbreitung  und 
Anerkennung  keine  Hindernisse  in  den  Weg  zu  le- 
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gen.  Nun  erschien  kein  Stamm  bevorzugt,  und  jeder 
konnte  neben  dem  allgemeinen  seinen  eignen  Kult, 
bewahren,  der  allerdings  bald  sehr  zuriikkgedrängt 
wurde,  und  sich  jenem  allgemeinen  unterordnen  musste. 

Jede  einzelne  griechische  Stadt  stand  gewiss 
hinter  der  Macht  von  Kition  noch  weit  zurokk,  aber 
an  Volkszahl  im  ganzen  Lande  mussten  die  Griechen 
die  Phöniker  bald  bei  so  vielen  Kolonien  bei  weitem 
übertreffen,  und  geistige  Bildung  und  Ideen  gingen 
von  ihnen  aus.  Es  wird  uns  nicht  gesagt,  ob  Alt- 
Paphos  bei  den  Kolonien  griechische  Bewohner  em- 
pfangen habe,  wir  haben  auch  keinen  Grund  sie  anzu-- 
nehmen,  bald  darauf  aber  nahm  die  Priesterschaft  ge- 
wiss Griechen  in  ihre  Stadt  auf,  da  sie  sich  im  Kul- 
tus denselben  so  sehr  fügte.  Die  Gestaltung  der 
Mythen,  die  Ausbildung  des  Kultes  geht  seitdem  ganz 
nach  griechischen  Ideen  und  Anschauungen  vor  sich, 
so  dass  aus  diesen  dort  zusamraengetrolTenen  phöniki- 
sehen,  griechischen  und  phrygischen  Elementen  sich 
die  kyprische  Göttin  bildete,  deren  Macht  und 
Ansehen  so  wuchs,  dass  sie  sich  nicht  nur  bald  in  ganz 
Griechenland  Eingang  verschaffte,  sondern  später  sich 
über  die  ganze  Erde  ausbreitete.  Bei  Homer  ist  Aphro- 
dite schon  ganz  diese  kyprische  Göttin.  Doch 
ist  im  Uebrigen  in  der  Kunde  über  Kypros  zwischen 
Ilias  und  Odyssee  ein  Unterschied  bemerkbar.  Die 
Ilias  kannte  nur  den  König  Kinyras,  die  Odyssee  aber 
noch  eine  neuere  Zeit.  Hier  kennt  Homer  schon  die 
Fahrten  des  Menelaos  nach  Kypros41),  und  erwähnt 
eines  Volkes,  der  Erember,  dabei,  welche  den  Aus- 
legern viel  Mühe  gemacht  haben,  von  denen  aber  der 
neueste  Erklärer  verwuthet,  es  möchten  die  erzsu- 


41)  Odyssee  4,  83  u.  84  mit  Nitschs  Erklärungen. 
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chenden  Berglente  von  Kypros  darunter  verstanden 
sein.  Den  Erzreichthum  von  Kypros  kennt  er  auch 
sonst,  denn  er  lässt  die  Athene42)  sagen,  sie  wäre 
nach  Ta inass os,  Temese,  gegangen,  um  Erz  zu  ho- 
len. An  einer  andern  Stelle  erzählt  Odysseus 4 3),  dass 
er  von  Aegypten  nach  Kypros  verhandelt  wäre  zum 
König  Diuetor,  dem  Jasiden,  da  dieser  aber  sein 
Gast  freund  gewesen,  habe  er  ihn  freigelassen.  Es 
fragt  sich,  wo  dieser  Dmetor  König  war.  Der  Ja- 
side  muss  uns  Aufschlüsse  geben.  Ich  glaube  daher, 
dass  er  König  von  Kur  io  n war,  welches  auch  seiner 
Lage  nach  für  einen  von  Aegypten  Kommenden  sehr 
gut  passt.  Kurion  war,  wie  nachgewiesen  ist,  ar- 
givisch  und  in  den  alten  argivischen  Geuealogieen 44) 

kommen  zwei  namhafte  Jasos  vor.  Der  ältere  Ja- 

* 

sos  war  Sohn  des  Argos  und  der  Enadne,  Urenkel 
des  Phoroneus.  Wenn  nun  die  Könige  von  Kurion 
sich  an  die  argivischen  Kolonien  der  Heimat  anknüpf- 
ten, was  sehr  nahe  lag,  so  konnten  sie  sich  mit  Fug 
Jasiden  nennen.  Der  hier  genannte  Dmetor  war 
ohne  Zweifel  der  namhafteste  Herrscher  damaliger  Zeit 
auf  Kypros,  und  wenn  der  Scholiast  ihn  einen  Nach- 
folger des  Kinyras  nennt,  so  hat  er  in  gewissem  Sinne 

42)  Ebend.  1,  181. 

43)  Ebendas.  17,  442. 

ttirtuQ  ifi’  lg  Kvttqov  £flvto  Sooav  ävnäcavn > 

JfuyroQt  laaldp,  oV  KvnQov  hf  t ävaactv 
Der  Scholiast  hiezu 

Kivvqov  dno&nvövtos  J/urjiwQ  iß rcalXtvce  Kvnqov.  rj  ovSi  ttytjna  . 
o Kivvoag  iv  ’lkäSt  XII,  20.  KvnQov  ßaaikh  dkXa  Kvnnios  dnkjiis- 
nokoi  yuQ  Kvuqov  ßaotlüs  rfiuv.  Und  Eudokia  S.  125.  J/uynoQ 
KiriQov  ßuedfix,  nctQ  'Otur;Q(p.  aiUa  ngo  zovrov  Kwvqccc,  oiffntQ  xtircc* 
iv  ’lhctdt,  ißactUvce ' rovnv  Si  fitjxin  ovtos,  JuqrutQ  Soxtl  ßaoiltvaat, 

44)  Auch  in  der  Arkadischen  Genealogie  kommt  ein  Jasos 
vor  als  Vater  der  Atalante,  ist  aber  weniger  bedeutend. 
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Recht.  — Tra  Uebrigen  kennt  Homer  von  den  kypri- 
schen  Städten  nur  Paphos  und  seine  Tempel,  Sala- 
mis noch  nicht. 

2)  Meerherrschaft  und  Kolonieen  der  Kyprier. 

Die  Kunde  von  Kypros  wurde  vor  allem  durch 
die  frühe  Seefahrt  und  den  lebhaften  Handel  der  Ky- 
prier  befördert.  Zuerst  durch  die  Phöniker  in  ihren 
Handelsverkehr  hincingezogen,  betrieben  die  Kyprier 
nachher  ihn  selbständig.  Von  ihrem  See\yesen  zeugt 
besonders,  dass  auch  sie  zu  den  meerherrschen- 
den Völkern  des  Alterthums  gerechnet  wurden.  Alle 
sogenannte  Thalassokratien , von  denen  uns  gemeldet 
wird,  beziehen  sich  weniger  auf  die  rein  historische 
Zeit,  als  vielmehr  auf  die  frühere,  dunklere,  weniger 
auf  eine  regelmässige  und  geordnete  Seeherrschaft, 
als  auf  das  einträgliche  Gewerbe  des  Korsarenhand- 
werks und  der  Freibeuterei.  Dieses  Getreibe  machte 
eine  Zeit  lang  solche  Staaten  furchtbar,  es  dauerte 
aber  nie  lange,  weil  bald  andere  Völker  sie  zurükk- 
drängten  und  in  ihrem  Gewerbe  ablösten.  So  ist  es 
auch  bei  den  Kypriern  der  Fall  5 denn  während  ihre 
eigentliche  Seemacht  erst  viel  später  Bedeutung  er- 
hielt, fällt  ihre  sogenannte  Thalassokratie  nach  Ka- 
stors Epochen  aufs  Jahr  846.  Von  den  siebzehn  see- 
herrschenden  Völkern,  welche  uns  Eusebios  und 
Synkellos  aufzählen,  waren  die  Kyprier  die  sechs- 
ten, und  ihre  Herrschaft  wird  auf  acht  und  dreissig 
Jahre  berechnet45).  Auffallend  ist  hiebei,  dass  nach 
diesen  Angaben  die  Seeherrschaft  der  Phöniker  erst 
nach  den  Kypriern  cintritt. 

Was  die  Kyprier  um  diese  Zeit  etwa  für  Kolo- 

43)  Heyne  Com.  Gott.  No.  1770.  7.  tom.  2.  S.  45  ff.  Ar- 
men. Euseb.  1,  321.  Dionys.  Perieg.  508.  o^ßnomroi  cf* 
1 xSy  vTjoutiTtSv  oi  KvnQtot  liyovrcu  cf*  non  & (d acco xparyoat  xul  at'roL 
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nien  ausgeführt  haben,  lässt  sich  nicht  mit  Gewissheit 
bestimmen;  denn  unentschieden  wird  es  bleiben,  ob 
das  kyprische  Geschlecht  (ytvog  KvjtqIoop)  in 
Makedonien,  von  dem  Epiphanios  spricht,  in  histori- 
scher Zeit  wirklich  ausgeführt  sei,  oder  ob  nicht  die 
Annahme  eines  kyprischen  Geschlechts  in  Makedonien 
auf  der  Nachricht  beruhe,  dass  jenes  Land  der  Ma- 
kedonier früher  eben  so  wie  Kypros  Kittim  genannt  sei. 

Mit  mehr  Sicherheit  lässt  sich  eine  Kolonie  nach 
dem  Gebiet  von  Kymc  in  Kleinasien  annehmen.  Wir 
haben  schon  zu  wiederholten  Malen  bemerkt,  wie  man 
eine  Verbindung  zwischen  Kypros  und  Troas  her- 
zustellen suchte.  Die  phrygische  Bevölkerung  des  , 
Landes  war  die  Ursache  davon.  Man  erzählte,  es 
sei  das  aristokratische  Geschlecht  der  Gerginer  zu 
Salamis  von  den  gefangenen  Troern  herzuleiten,  wel- 
che Teukros  nach  der  Zerstörung  Trojas  mit  nach 
Kypros  gebracht  habe.  Die  Gergithier  waren  Troer, 
von  dem  Apollon  Gergithios  so  benannt,  und  ein  Sohn 
des  Priamos  führte  selbst  den  Namen  Gorgythion  16), 
und  die  Nachkommen  des  Aineias  sind  ihre  Herrscher. 
Bei  dem  frühen  und  steten  Verkehr  zwischen  Kypros 
und  den  kleinasiatischen  Küsten  findet  ei«ie  Wande- 
rung von  Cergithiern  nach  Kypros  leicht  Glauben. 
Einer  dieser  Gerginen47)  soll  späterhin  mit  Stamm- 
verwandten von  Kypros  «aus  an  der  kleinasiatischeu 
Küste  nach  Aeolis  hingefahren  sein,  um  das  Gebiet 
seiner  Vorfahren  aufzusnchen.  Am  troischen  Ida  habe 
er  mit  Zuziehung  einiger  Myser  eine  Stadt  gegrün- 
det, welche  früher  Gergina,  später  aber  Gergitha 

hiess.  Von  diesem  Zuge  seien  aber  einige  Kypricr 

— « 

46)  II  om.  liias,  8,  302.  Apollodor  3,  12,  5- 

47)  Athen.  6.  256.  Vgl.  Müller  Dor.  1,221.  Strab. 
14,  589.  Hdl.  5,  122, 
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abgerissen,  und  hatten  sich  inKyme  niedergelassen. 
Es  ist  nun  leicht  einzusehen,  dass  die  Gründung  der 
Stadt  Gergis  am  Ida,  wo  sich  nach  der  Zerstörung 
Ilions  noch  Aeneaden  hielten,  nicht  von  Kypros  aus- 
gegangen  sei,  sondern  von  der  alten  Stadt  selbst. 
Es  leuchtet  aber  daraus  wieder  die  Sorgsamkeit  her- 
vor, mit  der  man  die  Geschichte  der  Kyprier  und 
Troer  zu  verbinden  strebte:  und  es  ist  gar  nicht  un- 
glaublich, dass,  wie  früher  Gergithier  nach  Kypros  - 
gekommen  sein  konnten,  auch  Kyprier  sich  in  Kyme 
niedergelassen  haben,  obgleich  die  Stadt  Gergithia 
daselbst  von  den  troischen  Gergithiern  herzuleiten 
sein  wird.  Ganz  ohne  historischen  Grund  kann  diese 
Ansiedlungsgeschichte  nicht  sein. 

Kypros  gegenüber  auf  dem  syrischen  Festlande, 

7.u  Antiochien,  glaubte  man  in  späterer  Zeit  ein  ky- 
prische  Kolonie  zu  besizen.  Malalas49)  berichtet 
hievon:  beim  Bail  von  Antiochien  hätte  Seleukos  auch 
Kreter  aus  der  alten  Stadt  Antigonia,  welche  am 
Berge  Kasios  lag,  herabversezt,  um  die  neue  damit 
zu  bevölkern.  Ebenso  habe  er  auch  Kyprier  nach 
Antiochien  hereingezogen,  welche  mit  jenen  auf  der 
Akropolis  gewohnt  hätten.  Nämlich  ein  König  Kn- 
aus, ein  Sohn  des  Trachos  von  der  Melia,  habe  die 
Amyke,  welche  auch  Kitia  hiess,  und  eine  Tochter 
des  Königs  der  Kyprier  Salamis  gewesen,  gehei- 
rathet;  mit  ihr  seien  Kyprier  gckouimen,  und  hätten 
die  Akropolis  bewohnt.  Amyke  sei  aber  gestorben 
und  hundert  Stadien  von  der  Stadt  begraben  worden; 
die  Gegend  trage  von  ihr  den  Namen  Amyke.  Aus- 
führlicher berichtet  hierüber  noch  Libanios49),  um  die 
angebliche  argivische  Kolonie  am  Berge  Kasios,  die 

48)  Malalas  Chronogr.  B.  8,  S.  201. 

49)  Libanios  im  Antiochikos  1 S.  289.  Rciske. 
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Väter  der  Einwohner  von  Antiochien,  an  Janachos 
und  die  Wanderungen  der  Jo  anzuknüpfen.  Um  die 
von  Triptolemos  angelegte  Stadt  durch  edle  Geschlech- 
ter zu  heben,  habe  Kasos  auf  göttliche  Eingebung 
Kreta  zur  Zeit  des  Minos  verlassen  und  sich  dort  un- 
ter den  Argivern  angesiedelt.  Die  grösste  Wohlthat 
habe  er  aber  der  Stadt  dadurch  gebracht,  dass  er 
ihr  die  Gunst  der  Kyprier  erwarb,  und  die  Tochter 
de:s  Salamis  heirathete,  welcher  über  die  Kyprier 
herrschte.  Sie  hätte  eine  grosse  Schaar  edler  Ky- 
prier begleitet,  sich  in  der  Stadt  angesiedelt  und  ei- 
nen Bestandtheil  derselben  fortan  ausgemacht^  u.  dgl. 
mehr.  Nun  ist  es  freilich  an  und  für  sich  unter  den 
damaligen  Umständen  nicht  unmöglich,  dass  Seleukos 
bei  seiner  Gründung  von  Antiochien  Kyprier  herüber, 
und  in  seine  neue  Stadt  hineingezogcn  habe,  aber  in 
der  Art  und  Weise,  wie  die  Erzählung  von  ihrer  An- 
kunft von  den  Antiochiern  vorgetragen  wurde,  ist 
dieselbe  bestimmt  unwahr.  Man  suchte  für  die  An- 
tiochier,  die  doch  eine  so  junge  Stadt  bewohnten,  Al- 
ter und  rühmliche  Abstammung,  man  benuzte  den 
Mythos  von  den  Wanderungen  der  Jo  und  knüpfte 
daran  eine  athenische  und  argivische  Kolonie,  welche 
sich  in  die  Nähe  der  neuen  Stadt  vor  Alters  nieder- 
gelassen habe  und  in  dieselbe  übergegangen  sei.  Das 
Inselchen  Kasos  bei  Kreta,  auf  dem  Argiver  wohn- 
ten50), gab  mit  einem  Heros  Kasos  einen  sehr  be- 
quemen Anknüpfungspunkt  an  das  kasische  Gebirge, 
in  welchem  die  antiochischen  Argiver  früher  gewohnt 
haben  sollten,  und  Kreter  fügten  sich  leichter  unter 
das  Gefolge  des  Heros.  Eine  Anknüpfung  der  Ky- 
prier aber  mag  noch  durch  die  argivische  und  atti- 


50)  Müller  Dor.  1,  105. 

* 16 
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«che  Kolonie  auf  Kypros  erleichtert  worden  sein,  denn 
nach  Argivern  und  Aüikern  suchte  man  vorzugs- 
• weise.  Die  Mythe  lässt  nun  den  argivischen  Kasos 
eine  Tochter  des  kyprischen  Königs  Salamis  heira- 
then,  von  dem  es  gleichgültig  ist,  ob  er  seinem  Ur- 
sprünge nach  fiir  einen  Argiver  oder  Attiker  galt, 
denn  er  herrschte  über  ganz  Kypros 5 1).  Aber  warum 
fügte  man  überhaupt  noch  Kyprier  zu  den  Athenern 
und  Argivern?  Die  leichte  Anknüpfung  an  Stammes- 
genossen kann  die  Ursache  nicht  allein  gewesen  sein. 
Die  Nähe  von  Kypros,  das  Alter  und  der  Ruhm  des 
Landes  und  seiner  Götter,  welche  ebeufalls'aufgenora- 
men  wurden , so  wie  die  vielfache  Verbindung  der 
Küste  mit  dem  nahe  liegenden  Eilande  gaben  vielleicht 
Veranlassung.  Dann  ist  es  aber  auch  gar  nicht  un- 
möglich, dass  einmal  Kyprier  hinübergezogen  oder  zu 
jenen  Zeiten  mit  Gewalt  hinüberversezt  wurden,  wie 
wir  schon  vorher  geäussert  haben,  und  wie  es  in  spä- 
tem Zeiten  noch  ein  paar  Mai  als  politische  Maass- 
regel vorkommt. 

Spuren,  wenn  auch  grade  nicht  einer  kyprischen 
Kolonie,  so  doch  eines  berühmt  gewordenen  kyprischen 
Geschlechts,  finden  wir  auch  im  Westen  des  Mittel- 


st) Da  Otfr.  Müllers  Abhandlung  über  Antiochien  mir  nicht  zur 
Hand  ist,  so  weiss  ich  nicht,  ob  sich  dort  nicht  noch  nähere  und 
bessere  Nachweisungen  über  diesen  Gegenstand  vorfinden,  ln 
der  Anzeige  seiner  Schrift  in  den  Gott.  Gel.  Anz.  1834.  S.  1086 
sagt  er:  Wie  spät  und  leichtsinnig  die  Fabeln  erfunden  sind, 
wodurch  die  Antiochener  sich  von  Athen  und  Argos  herzuleiten, 
und  sonst  ihren  Ursprung  zu  verherrlichen  bemüht  waren,  ist 
leicht  einzusehen.  Auf  dem  Berge  Silpion  lag  ein  alter  syri- 
scher Flekken  Zone ; an  diesen  knüpften  sich,  hauptsächlich  auf 
Veranlassung  des  Namens,  Fabeln  von  Jo  und  einer  argivisch- 
attischen  Kolonie,  die  zur  Aufsuchung  der  entschwundenen  lna- 
chid®  gesandt  worden. 


I « 


meers,  auf  Sizilien  und  zwar  in  Gela.  Gela  wurde 

• ____  * 

bekanntlich  im  Jahre  686  von  Ithodiern,  nml  zwar 
mit  Zuziehung  von  Einwohnern  der  kleinen  Insel  Te- 
los  gegründet,  nnter  welchen  sich  Deinoraenes, 
der  Vorfahr  des  Gelon  und  Hieron,  befand.  Jener  Dei- 
nomenes  sollte  ans  Kypros  stammen,  wie  einige  be- 
haupteten 51),  und  aus  der  Anwendung,  welche  Pin- 
dar  von  Kinyras,  dem  kvprischen  Könige,  macht,  ist 
dies  ebenfalls  nicht  unglaublich,  da  der  Dichter  nie 
ohne  Grund  mythische  oder  geschichtliche  Nachrich- 
ten einflocht,  nie  ohne  dass  sie  in  Verbindung  mit  sei- 
nem Gegenstände  stehen  sollten.  Desshalb  ist  es  auch 
nicht  wahrscheinlich,  dass  er  hier  den  Kinyras  bloss 
als  einen  bekannten  Namen  und  berühmten  Heros  aufs 
Gerathewohl  gewählt  habe,  sondern  eben  um  die  Ge- 
schichte und  den  Glanz  des  Deinomenes  zu  erhöhen: 
Ohne  Zweifel  stammte  Deinomenes  aus  einem  edlen 
kyprischen  Geschlecht  und  wurde  mit  dem  Kinyras, 
seinem  Herrscher,  in  Verbindung  gesezt,  entweder  erst 
durch  Pindar  oder  schon  durch  Farailiensagen.  Be- 
sonders bezeichnend  für  Deinomenes  als  Verwandten 
des  Kinyras  ist  es,  dass  seine  Familie  sich  im  Besiz 
von  Priesterschaften  befindet,  der  Apollinischen  und 
jener  der  Kora  und  Demeter.  Auf  diese  Weise  ge- 
winnen wir  auch  eine  früher  erfolgte  kyprische  Sic- 
delung  oder  wenigstens  ein  kyprisches  Geschlecht 
auf  dem  nahe  bei  Rhodos  gelegenen  Eilande  Telos. 

Im  Pamphylischen  Meerbusen,  an  der  westlichen 
Küste,  in  der  Nähe  von  Phasalis,  liegen  drei  unfruclit- 

52)  Scholiast  zu  Pind.  P.yth.  2,  27.  S.  315.  iiaiy  ol  Xt- 
yovrfC  roy  Jnyo/uiyrjy  rav  nttriQct  ' HqiüvoS  ävixa&tv  rvyxdvtiv  Kvjxqiov’ 
dto  vuv  ti'Xbytov  yqüywy  t fr  tqv  'Hqujvcc  fituvTjna  Kivvqov  , ov  xul 
^O/vjQde  f. xiuvrjai . Ueber  die  Gründung;  von  Gela  vgl.  Hdt.  7,  53. 
. Müll.  Dor.  t,  111. 
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bare  Insclchen  nach  Plimus,  welche  den  Namen  der 
kyprischen  führen.  Man  ist  neugierig,  woher  sie 
diesen  Namen  erhallen  haben.  Sie  sind  zu  weit  von 
Kypros  entfernt,  als  dass  ihnen  ihre  Lage  unmittel- 
bar diesen  Namen  gegeben  haben  könnte,  und  ge- 
schichtliche Beziehungen  lassen  sich  nirgends  entdek- 
ken.  Dessenungeachtet  wird  man  annehmen  müssen, 
dass  diese  drei  Eiländchen  einmal  von  Kypricrn  be- 
völkert worden  sind. 

3)  Die  Verhältnisse  von  Kypros  zu  Tyros. 

Es  ist  schwer  zu  bestimmen,  in  welches  Vcrhält- 
niss  die  hellenischen  Kolonien  zu  Tyros  traten.  Aber 
mussten  wir  früher  schon  von  Kition  und  den  andern  phö- 
nikischen  Städten  auf  Kypros  ein  strenges  Unterthänig- 
keitsverhältniss  zu  Tyros  in  Zweifel  ziehen,  so  nun  noch 
viel  mehr  von  den  griechischen.  Wenn  man  weit  gehen 
will,  so  wird  man  annehmen  können,  dass  Tyros  eine 
Abgabe  von  ihnen  gefordert  habe,  dass  sie  aber  in 
allem  Uebrigen  unabhängig  gewesen,  und  dass  die 
Verbindung  mit  Phönikien  auf  gegenseitigem  Bedürf- 
nisse beruht  habe.  Aber  auch  jene  SteuerpOichtigkeit 
scheint  mir  für  die  griechischen  Bewohner  von  Ky- 
pros noch  gewagt.  Sie  sezt  VerpOichtungen  und  Ver- 
bindlichkeiten voraus,  von  denen  wir  nichts  wissen. 
Nirgends  sind  Andeutungen  darüber  vorhanden,  dass 
sich  die  Griechen  nur  mit  Erlaubnis?  und  unter  be- 
stimmten Versprechungen  gegen  die  Phöniker  hätten 
ansiedeln  dürfen.  Die  Griechen  hatten  bei  ihren  An- 
siedlungcn  wohl  schwerlich  die  Phöniker  um  Erlaub- 
niss  gefragt,  die  überdies  in  den  Gegenden  der  Nie- 
derlassungen nichts  zu  gebieten  butten,  und  konnten 
die  Phöniker  mit  der  Zeit  von  den  Griechen  einige 
Zugeständnisse  erlangen,  so  wird  dies  auf  friedlichem 
Wege  geschehen,  und  nicht  von  Bedeutung  gewesen 
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seiu.  Es  lag  Oberhaupt  nicht  iin  Charakter  der  Phö- 
niker,  von  ihren  Kolonisten  schwere  Steuern  zu  er- 
heben, und  bei  den  Griechen  werden  sie  noch  beson- 
dere  Behutsamkeit  angewendet  haben,  Steuern  auf- 
zulegen, da  diese  eigentlich  nicht  einmal  von  ihnen 
Kolonisten  waren,  und  sollten  sie  es  werden,  so  muss- 
ten sie  erst  dazu  gezwungen  werden.  Auch  konnten 
die  Phöniker  sehr  wohl  voraussezen,  dass  die  Grie- 
chen einen  Drukk  von  einem  fremden  Volke  nicht  er- 
tragen würden  ; sie  befanden  sich  damals,  wenn  auch 
gering  noch  an  Zahl,  in  der  Zeit  ihrer  heroischen 
Thatkraft.  Spater  sank  diese  freilich,  aber  nun  ge- 
wannen sie  an  Umfang,  und  Tyros  sank  ebenfalls. 
Ueberdies  forderten  die  Phöniker  ja  hauptsächlich  nur 
Sicherheit  für  ihren  Handel,  und  diese  werden  ihnen 
die  Grfechen  auf  Kypros  um  so  weniger  verwehrt 
haben,  als  sie  ihren  Handel  an  den  phönikischen  be- 
quem anschliessen,  und  so  allmülig  zur  Selbständig- 
keit erheben  konnten.  • 

In  allen  Bruchstiikken  der  Geschichte  von  Kypros 
aus  den  nächstfolgenden  Zeiten  wird  immer  nur  von 
Kition  gesprochen.  Dies  hat  einen  doppelten  Grund. 
Es  ist  mit  Sicherheit  anzunehmen,  dass  Kition  noch 
in  den  nächsten  Zeiten  immer  der  bedeutendste  Staat 
auf  Kypros  blieb,  und  die  Rolle  spielte,  welche  spä- 
terhin Salamis  übernahm;  dann  aber  beziehen  sich  die 
Bruchstükke  der  Geschichte  aus  dieser  Periode  im- 
mer auf  das  Verhältniss  von  Kypros  zu  Tyros,  und 
hier  musste  Kition  als  der  älteste  Ort  und  namentlich 
hauptsächlichster  Handelsplaz  der  phönikischen  Be- 
völkerung mehr  in  Betracht  kommen,  als  die  grie- 
chischen Städte.  Es  ist  nicht  zulässig,  etwa  zu  glau- 
ben, dass  unter  Kition  ganz  Kypros  zu  verstehen  sei. 
Ein  solcher  Sprachgebrauch  ist  bei  griechischen  Schrift- 
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sielleru,  namentlich  der  späteren  Zeit,  wie  z.  B.  bei 
Josephos,  durchaus  nicht  anzunehmen.  Nur  Kition, 
und  nebenher  die  andern  phönikischen  Städte  auf  Ky- 
pros  kommen  in  den  Kämpfen  mit  Tyros  in  Betracht. 
Zwischen  ihm  und  Tyros  haben  wir  oben  ein  ähnli- 
chos  Verhältnis«  annehmen  zu  müssen  geglaubt,  wie 
es  zwischen  den  phönikischen  Städten  des  Festlandes 
und  Tyros  bestand,  eher  aber  noch  loser,  als  enger, 
wie  es  die  Natur  der  Sache  ergiebt.  Die  Stärke  von 
Kitiou  schon  in  dieser  frühsten  Zeit  und  das  aufstei- 
gende Streben  nach  Selbständigkeit  bekundet  sich 
vornehmlich  dadurch,  dass  es  den  Tribut  zu  verwei- 
gern sucht.  Auf  solche  Weise  geräth  es  mit  der 
Mutterstadt  in  Zerwürfnisse,  und  Tyros  sucht  sein 
Recht  mit  Gewalt  der  Waffen  wieder  in  Anerkennung 
zu  bringen,  mag  aber  auch  wol  hin  und  wieder  mehr 
Ansprüche  gemacht  haben,  als  Kition  und  andere 
Städte  ihm  einzuräumen  geneigt  waren. 

Als  König  Här  ainS5)  zu  Tyros  regierte,  der 
Freund  und  Zeitgenosse  Salomos,  gegen  1000  v.  Chr. 
machten  die  Kitier  einen  solchen  Versuch,  den  Tri- 
but zurükkzuhalten;  sie  wurden  aber  durch  Gewalt 
gezwungen,  die  alten  Verbindlichkeiten  wieder  zu 
leisten.  Diese  Verhältnisse  dauerten  die  folgenden 
Zeiten  hindurch,  denn  wenn  wir  auch  nicht  eine  fort* 
laufende  Geschichte  aufzustellen  vermögen,  so  treten 
uns  doch  in  verschiedenen  Zeitpunkten  Könige  von 

53)  Joseph.  Jüd.  Gesch.  8,  5,  3.  und  geg.  Apion  1,  18. 
S.  1043.  Aus  Menander  von  Ephesus,  roif  de  'Huxioes  Im- 
crfJctnvGaro  /ui}  anodova  rovs  (/öqovc  xai  vnord^eig  tiüluv  ctvztp  avt- 
cTQetpev.  Das  unter  ’Hvxeots  genannte  Volk  hat  kein  Gelehrter 
verstanden.  Das  Richtige  lehrt  die  Paralielstelle  geg.  Apion^ 
wo  Tervoeg  steht  und  Kireoig  gelesen  werden  muss.  Heng- 
sten borg.  De  rebus  Tyriorum  S.  55.  Hitzig^  Coxnment.  *. 
Jeiaias  S.  270. 
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Tyros  entgegen,  die  eine  Macht  über  Kition  ausüben. 
So  hundert  Jahre  später  Pygmalion.  Bei  dem 
Streite,  in  den  seine  Schwester  Dido*4)  mit  ihm  ge- 

räth,  wandert  diese  mit  ihrem  Bruder  Barka  und  ih- 

* « 

rer  Schwester  Anna  aus;  geht  zuerst  nach  Kypros, 
erhält  hier  ein  Orakel  und  zieht  dann  mit  einem  Prie- 
ster des  Zeus  oder  der  Hera,  und  einer  Schaar  von 
achtzig  Jungfrauen  aus,  um  Karthago  zu  gründen. 

Weiter  erzählt  Menander  von  Ephesos44),  dass 
als  hundert  und  funfzigJahre  später  Salm anassar, 
der  König  der  Assyrier  gegen  Tyros  zog,  sich  Si- 
don,  Akre,  und  Alt-Tyros  zu  ihm  schlugen,  um  % 
die  lästig  werdenden  Anmaassungen  von  Tyros  ab- 
zuwerfen, von  dem  sie  zu  der  Zeit  Bedrükkungen  zu 
erleiden  hatten,  die  sie  ihr  nicht  einzuräumen  geson- 
neu  waren,  wofern  sie  nicht  Gefahr  laufen  wollten, 
ihre  Freiheit  einzubüssen.  Auch  Kition  folgte  cP/isem 
Beispiel.  Salmanassar  erreicht  aber  die  gehoffte  Er- 
oberung von  Tyros  nicht.  Als  dieses  nach  einer  fünf- 
jährigen Belagerung  6eine  Selbständigkeit  gerettet 
hatte,  die  andern  Städte  aber  durch  ihre  Eifersucht 
gegen  Tyros  sich  dem  Feinde  hatten  unterwerfen  müs- 
sen, eilte  es  sich  Kitions  wieder  zu  versichern.  Elu- 
laios  herrschte  damals  in  Tyros.  Sobald  er  wieder 
freie  Hand  erhalten  hatte,  zog  er  gegen  Kition  und 
brachte  es  wieder  zum  geforderten  Gehorsam  zurükk. 
Wollte  er  Tyros  Macht  nicht  sinken  lassen,  so  musste 
er  auch  festen  Fuss  in  Kition  haben,  da  dies  die  Haupt- 
stüze  von  Tyros  gewesen  zu  sein  scheint  Die  Lage 

54)  Vgl.  Bekk.  Anekd.  S.  589  u.  777. 

55)  Bei  Joseph.  Jüd.  Gesch.  9,  14,  2.  xal  'KXvXaiof  oyopu 

ißaolUvCiv  fr rj  TQtctxovra  |£*  ovi off  dnoGrccynoy  KirruUuy  dvanltvoaf 
nqosrjydyno  (xvtovs  ndXty.  ini  rovnve  nifxxpns  6 rijy  'AaavqUov  ßac »- 
Xus  InijXOe  *Pot  yixtjy  noXf^nZy  änaaav. 
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schliesst  ein  enges  Band  zwischen  beiden,  und  eines 
bedarf  des  andern. 

Tyros  Macht  wuchs  zwar  wieder  noch  ein  Mal 
von  neuem,  aber  mancherlei  Stürme,  namentlich  bür- 
gerliche Unruhen,  führten  es  seinem  Falle  entgegen. 
Hundert  Jahre  nach  Salmanassar  zog  Nebukadne- 
zar  gegen  Tyros.  Von  den  wiederholten  Zügen, 
welche  er  nach  der  Küste  hin  that,  ist  zu  verstehen, 
was  Berosus  von  einer  dreizehnjährigen  Belagerung 
von  Tyros  durch  Nebukadnczar  berichtet*6).  Dass 
sich  bei  dieser  Gelegenheit  die  Kyprier,  d.  h.  die 
Kitier  frei  gemacht  hätten,  ist  eine  falsche  Annahme 
von  Hengstenberg  a.  a.  0.,  da  Tyros  nicht  wirklich 
erobert  wurde.  Mit  dem  Sinken  dieser  Stadt  gewann 
Kition  auch  von  selbst  eine  freiere  Stellung,  so  dass 
jene  von  ihren  alten  Anforderungen  immer  mehr  ab- 
lassen  musste.  Auch  lässt  sich  hier  gar  kein  bestimm- 
ter Zeitpunkt  angeben,  wo  sich  etwa  Kition  losgeris- 
sen hätte.  Nur  wenn  eine  völlige  Unterjochung  von 
Tyros  bis  dahin  stattgefunden  hätte,  so  w äre  es  auch 
möglich,  dass  sich  Kition  mit  einem  Schlage  losge- 
rissen, diese  Verhältnisse  für  immer  abgeschnitten, 
und  ganz  neue  angekuüpft  hätte,  wofern  so  etwas  in 
seiner  Absicht  hätte  liegen  können.  Aber  aus  der 
Verfassung  von  Tyros  und  der  phönikischen  Städte 
im  Allgemeinen,  so  wie  aus  den  orientalischen  Schrif- 
ten lässt  sich  eine  solche  Unterwerfung  nicht  nach- 
weisen,  und  die  griechischen  Schriftsteller  reden  gar 
nicht  von  diesem  Verhältnisse.  Doch  Kitions  und  der 
zu  dieser  Zeit  gewiss  auch  schon  mächtigen  übrigen 

Städte  auf  Kypros  Dasein  und  Blüthe  erheischte  eine 

■ 

66)  Die  Tyrier  retteten  sich  auf  die  Inselstadt,  wie  bei  Sal- 
manassar.  Von  dieser  harten  Bedrängung  singt  Jesaias  Kap.  23. 
vgl.  Jeremias  25,  22.  Tyros  rettet  sich  fliehend  nach  Kypros. 
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dauernde  Verbindung  mit  Tyros  und  den  andern  Städ- 
ten des  Festlandes.  Daher  wird  in  der  Bibel  Kition 
uns  als  eine  Stadt  genannt,  die  an  Leid  und  Freude 
von  Tyros  Antheil  nimmt,  und  zu  Alexanders  Zeit 
betrachtete  inan  die  Unterwerfung  von  Kypros  als 
eine  wahrscheinliche  Folge  des  Falles  von  Tyros. 
Zu  brechen  mit  jenen  Städten  konnte  nie  die  Absicht 
Kitions  sein ; nur  einen  unabhängigeren  Stand  zu  ge- 
winnen musste  es  zu  erreichen  suchen,  und  dieser 
fand  sich  mit  der  wachsenden  xWacht  aller  kyprischen 
Städte  und  dem  Sinken  der  phönikischen  von  selbst 
Diese  auf  gegenseitigem  Bedürfniss  beruhende  Ver- 
bindung dauerte  auch  da  noch  fort,  als  beide  Theile 
dem  Staate  unterlagen,  der  nach  den  Phönikern  die 
Herrschaft  in  jenen  Gegenden  erstrebte. 
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Dritte  Periode« 
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Von  der  Eroberung  durch  Aegypten  bis  auf 

Euagoras  I.  ✓ 
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Kypros  u nter  Aegyptischer  Oberhoheit. 

Diese  Periode  führt  uns  in  hellere  Zeiten,  in 
welchen  sich  zugleich  die  eigenthiimliche  Bedeutung 
dieses  Landes  herausstellt.  Der  Staat,  welcher  der 
herrschende  sein  will  und  ist  im  Osten,  strebt  nach  dem 
Besize  von  Kypros,  und  kann  nur  durch  ihn  die  ihm 
nolhwendige  Stellung  zur  See  einnehmen.  Die  Ent- 
wikkelung  des  Landes  steigt,  und  mit  ihm  das  Stre- 
ben nach  Selbstständigkeit  und  Freiheit.  Aber  sein 
Beruf  ist  ein  anderer.  Jenes  Streben  erweist  sich 
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als  ein  irrtümliches,  and  in  dem  Augenblikk,  wo  e» 
sein  leztes  Ziel  za  erreichen  glaubte,  sinkt  es  ohn- 
mächtig zusammen,  um  keinen  zweiten  Versuch  der 
Art  zu  wiederholen.  Sein  Loos  ist  ein  dienendes. 
Als  die  Zeit  Persiens  reif  war,  wendet  auch  Kypros 
seine  höchste  Kraft  auf,  um  es  zu  erschüttern.  Neue 
Staatenbildungen  gehen  aus  dem  zertrümmerten  Per- 
sien hervor,  aber  auch  für  Kypros  ein  neuer  Herrscher. 

656.  Mit  Psammetich  beginnt  die  neue  Zeit 
Aegyptens,  die  aber  auch  keine  ägyptische  mehr  ist. 
Denn  so  wie  er  seine  Erhebung  den  Joniern  und  Kariem 
verdankt  hatte,  so  blieb  auch  seine  Freundschaft  für  t 
jene  Völker,  und  sein  Land  den  Fremden,  Vorzugs-  ' 
weise  den  Hellenen,  geöffnet,  die  ersten  hellenischen 
Ansiedelungen  in  Aegypten  fallen  in  d^seZeit.  Das 
giechische  Festland  hatte  zwar  noch  keinen  Verkehr 
mit  Aegypten  unter  Psammetich,  aber  die  Inselgrie- 
eben,  wie  die  Aegineten,  asiatischen  Dorier,  Jonier 
und  Aeoler.  Die  Kyprier  gehörten  unstreitig  mit  za 
denen,  welche  am  frühsten  nach  Aegypten  Handel 
trieben.  Die  erste  Nachricht  hierüber  finden  wir  in 
einem  Mythographen  Polycharmos  von  Naukra- 
tis  z),  welcher  erzählt,  dass  ein  Mitbürger  von  ihm, 
Namens  Herostratos,  ein  vielgereister  Kaufmann,  4 
von  Paphos  in  Kypros  ein  Bild  der  Aphrodite  nach  £ 
Nankratis  gebracht  habe.  Dies  sei  in  der  drei  und 
zwanzigsten  Olympiade  geschehen,  688  vor  Chr.  Ob 
diese  Zeitangabe  richtig  sei,  lässt  sich  nicht  bestim- 
men. Die  Gründung  von  Nankratis  seifet  durch 
die  Milesier  ist  unsicher.  Eusebios  sezt  sie  bereite 
in  den  Anfang  der  Thalassokratie  Milets,  Strabo  erst 
unter  Psammetich  ins  Jahr  660.  Mag  diese  iez- 

■ t wM  ■>  iifffac— . hrry 

1)  ln  der  Schrift  /!#<)♦  Ityßa dir#.  Athen.  15,  676. 
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tere  Angabe  auch  in  mancher  Hinsicht  richtiger  zu 
nennen  sein;  sie  schliesst  einen  früheren  Handel  sei- 
tens der  Griechen  dahin  nicht  aus,  und  griechische 
Kaufleute  mochten  sich  dort  auch  schon  niedergelas- 
sen  haben,  ehe  Naukratis  selbst  gegründet  wurde, 
und  hier  ist  überdies  von  der  drei  und  zwanzigsten 
Olympiade  bis  zur  Thronbesteigung  des  Psammetich 
nur  ein  Zeitraum  von  dreizig  Jahren.  Konnte  er  zu 
den  Kriegen,  welche  ihm  den  Thron  verschafften,  die 
Griechen  benuzcn,  so  mussten  sie  ihm  dort  schon 
sehr  bekannt  sein.  War  Naukratis  damals  auch  noch 
nicht  selbst  gegründet,  so  lag  es  dem  Mythographen 
daran,  die  Zeit  der  Hinüberführung  der  Paphischen 
Aphrodite  möglichst  hoch  hinaufzurükken  und  an  Nau- 
kratis selbst  anzuknüpfen. 

Wie  das  ägyptische  Reich  ein  neues  war  unter 
Psammetich,  so  war  auch  die  Politik  desselben  von  nun 
an  eine  ganz  neue.  Das  Land  war  mit  Griechen  und 
andern  Asiaten  in  Verbindung,  es  erstrekkte  sich  bis 
ans  Meer,  wo  sich  Handelsstädte  erhoben;  der  Blikk 
des  Psammetich  musste  auch  aufs  Meer  und  das  Aus- 
land gerichtet  sein:  die  syrischeu  Länder  wurden 
angegriffen.  Sein  Sohn  Necho  verfolgte  den  Plan* 
und  dessen  Sohn  A pries  nahm  ungeachtet  des  ge- 
fährlichen Nebukadnezar,  595,  sein  Augenmerk  auf 

0 • 

Tyrien  und  Phönikien.  Der  Besiz  von  Ländern  des 
Festlandes  reichte  aber  nicht  hin  für  die  Pläne  des 
aufstrebenden  Aegyptens,  welches  auf  Asiens  Grösse 
scheel  sah.  Es  erkannte,  dass  es  eine  See-  und 
Handelsmacht  gründen  musste,  nicht  allein  um  selbst 
Kraft  und  Ansehen  zu  gewinnen,  sondern  um  beson- 
ders den  Herrschern  Asiens  gewachsen  zu  sein,  lia 
deshalb  einen  sichern  Punkt  seiner  auswärtigen  Macht 
zu  haben,  trachtete  es  vorzugsweise  nach  dem  lok- 
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kenden  Kypros.  denn  von  hier  aus  konnte  es  auch 
ohne  grosse  Schwierigkeit  zu  den  phönikischen  Ha- 
fenpläzen  und  Wäldern  gelangen,  da  die  Verbindung 
zwischen  Kypros  und  Tyros  so  eng  war,  dass  ein 
Krieg  gegen  Kypros  so  viel  als  ein  Krieg  gegen 
die  Stadt  der  Tyrier  überhaupt  bedeutete  a).  Kurz 
vorher  waren  diese  Länder  erst  von  Nebukadnezar 
beunruhigt  worden,  jezt  zog  schon  Apries  wieder 
gegen  sie.  Mit  einer  grossen  Heeresmacht  an  Land- 
und  Sectruppen  zog  er  zu  einem  Angriffe  auf  Ky- 
pros und  Phönikien  aus.  Gleiches  Interesse,  glei- 
che Gefahr  hatte  beide  Staaten  verbunden,  aber  Apries 
nahm  Sidon  und  andere  Städte  ein.  und  besiegte  die 
^vereinigte  Flotte  der  Kyprier  und  Phöniker  in 
einem  Seetreffen.  Die  Beute,  welche  er  aus  diesen 
Länderp  heim  führte,  war  beträchtlich.  So  berichtet 
uns  Diodor  ').  Herodot  spricht  zwar  auch  von  einem 
Kriege,  fügt  aber  den  Ausgang  des  Kampfes  nicht 
hinzu.  Aber  auch  aus  Diodor  lässt  sich  nicht  ent- 
nehmen, in  welches  Verhältniss  Ky  pros  nun  zu 
Aegypten  trat;  indess  zeigen  uns  die  erneuerten  An- 
griffe, dass  die  Flotte  der  Kyprier  zwar  geschlagen, 
sie  aber  noch  keinesweges  unterworfen  waren.  Wahr- 
scheinlich waren  sie  noch  ein  Biindniss  mit  der  za 
dieser  Zeit  in  Kleinasien  sich  bildenden  Macht  Ly- 
diens unter  Krösus  eingegangen,  so  dass  Kypros 
erst  nach  dessen  Fall  von  Aegypten  wieder  heimge- 
sucht wurde. 

Nach  Apries  Tode  blieb  Amasis  dem  einge- 
schlagenen Wege  der  gefallenen  Dynastie  getreu, 
und  Diodor * 2 3  4)  hebt  es  als  sein  verdienstliches  Wir- 

i • 

2)  Dahlmanns  Forschungen  2,  1.  S.  149. 

3)  Diodor.  I,  68.  Herodot  2,  161. 

' '4)  Diodor  a,  a O.  ' . 
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ken  nach  aussen  hin  hervor,  dass  er  Kypros  unter- 
jochte. Das  war  es  auch  in  der  That;  denn  wollte 
Aegypten  stark  nach  aussen  sein,  und  eine  Seemacht 
haben,  durch  welche  es  den  andern  Ländern  näher 
geführt  wurde,  so  musste  es  Kypros  besizen.  Von 
andern  Unternehmungen  nach  aussen  erfahren  wir 
nichts;  die  Eroberung  von  Kypros  war  aber  genug, 
um  auf  ihr  fussend  seine  muthmasslichen  weiter  se- 
henden Plane  verfolgen  zu  können.  Durch  Kyros 
drohende  Macht  wurde  er  daran  verhindert.  Kypros 
bot  Aegypten  Alles,  was  diesem  fehlte:  schöne  Wäl- 
der, Metallgruben  mit  allem  übrigen  erdenklichen 
SchifTsmaterial.  Was  für  Hülfsmittel  und  Material 
zum  kriege  diese  einzige  herrliche  Insel  darbot,  rüh- 
men die  Schriftsteller  zu  wiederholten  Malen.  Hero- 
dot  ’)  berichtet  ebenfalls  diese  Unterjochung  von  Ky- 
pros, wenn  auch  mit  einem,  den  ruhmredigen  Ae- 
gyptern  nachgesprochenen  Zusaze:  Amasis  habe 
zuerst  von  allen  Menschen  dies  Eiland  er- 
obert und  zinsbar  gemacht.  Beschränkt  war 
es  zwar  früher  schon  in  seiner  Freiheit  durch  Tyros 
gewesen,  aber  doch  hauptsächlich  nur  Kition,  und 
nicht  das  ganze  griechische  Kypros.  Jener  Ausspruch 
zeigt  aber,  welchen  Werth  man  auf  Kypros  Besiegung 
und  Besiz  legte. 

Amasis,  ein  Fürst  von  Verstand  und  Klugheit, 
suchte  die  Kyprier  nicht  alleiu  durch  Entgegenkom- 
men und  Aufmerksamkeiten,  welche  ihnen  schmei- 
chelten, sondern  auch  durch  anderweitige  politische 
Maassregeln  an  sich  zu  knüpfen.  Ihre  Gottheit  und 
die  Tempel  der  Aphrodite  hatten  für  die  Kyprier 
den  höchsten  Werth;  und  das  religiöse  Element  hielt 

5)  Herodot,  2,  182.  Vgl.  7,  90.;  und  Zonaras  hat  jene 
Stelle  aufgenommeo. 
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ihre  Gemüther  gefangen:  Amasis,  der  Besieger  des 
Landes,  schmäkkte  die  kyprischen  Heiligthümer  mit 
kostbaren  Weihgeschenken.  Suchte  er  sich  auf  sol- 
che Weise  die  Kyprier  geneigt  zu  machen,  so  ver- 
säumte er  aber  auch  auf  andere  Weise  nicht,  Ky- 
pros  an  Aegypten  zu  binden.  Man  hat  Grund  zu 
vermuthen,  dass  die  Aethioper,  von  denen  Hero- 
dot  auf  Kypros  redet,  von  Amasis  hinüber  gesie- 
delt waren,  so  wie  anderseits  Kyprier  wieder  nach 
Aegypten  zogen.  Denn  nach  Hekataios  bei  Steph. 
v.  B.  war  eins  der  Nileilande  mit  Kypriern  be- 
völkert, und  führte  den  Namen  Kypros  *).  — Da 
Amasis  so  viele  Griechen  ins  Land  zog,  griechische 
Städte  anlegte  und  mit  Griechen  verkehrte,  so  be- 
trachteten die  übrigen  Hellenen  diese  Unterwerfung 
von  Kypros  durch  Amasis  nicht  viel  anders,  als  wenn 
ein  griechischer  Staat  sich  einen  andern  zinsbar  ge- 
macht hatte,  und  das  Orakel  zu  Delphi  liess  sich 
hierdurch  nicht  verhindern,  den  Amasis  für  einen 
Freund  zu  erklären. 

Aus  dieser  Zeit  lässt  sich  nur  ein  kyprischer 
Fürst  namhaft  aufführen;  es  ist  dies  Kypranor  von 
Soli.  Als  So  Ion  auf  zehn  Jahre  Athen  verlassen 
hatte,  ging  er  zum  Amasis  nach  Aegypten,  und  von 
hier  zum  Kypranor,  dessen  Stadt  damals  noch  Ai- 
peia  hiess.  Der  Zeitpunkt,  wann  Solon  nach  Ky- 
pros kam,  lässt  sich  zwar  nicht  genau  angeben,  in- 
dess  war  damals  Kypros  bestimmt  Aegypten  noch 
nicht  unterworfen.  .Seine  Anwesenheit  auf  Kypros 
muss  in  die  sechziger  Jahre  des  sechsten  Jahrhun- 
derts, die  Eroberung  des  Landes  durch  Amasis  aber 
erst  in  die  dreissiger  fallen.  Damals,  und  bevor  also 

0)  Steph.  Ion  xai  Jtßvxrj  Kvhqoc;  unter  Kwtzqcs  wird  das- 
selbe verstanden. 


Amasis  einen  ernstlichen  Angriff  auf  Kypros  wagte, 
befanden  sich  die  kyprischen  Könige  zum  Theil  wahr- 
scheinlich in  der  Bundesgenossenschaft  des  mächtigen 
Jydischen  Reiches  unter  Krösos.  Plutarch  berichtet  7), 
dass  Solon  mit  Kypranor  in  befreundetem  Verhältnisse 
gestanden  und  längere  Zeit  bei  ihm  verweilt  habe. 
I)ie  attischen  Ansiedler  hatten  diese  Stadt  zwar  auch 


7)  Plutarch.  Solon  26.  Fr  nennt  den  König  Philokypros. 
Im  Leben  des  Arat.  2,  430  Buhle:  heisst  dieser  König  Kypra- 
• nor : f lifjivTjna  vZv  ly  Kvtxq<o  ZolUov  JZokujy,  ly  Teils  Ihyticus  itds 
71QOS  K V7l  Q Ct  VOQCt  TOV  ßaaXict , o£  Cvfißovlfv&tls  V710  26X(OVOS  Xt'nU( » 
Ttjy  7iohy  X“Qiy  T°v  uvÖqos  JSolow  iovifiaotv,  djuoißrjy  mvrtjf  viucov 
trje  ovyßovkrfi  (tvrfi.  Bach  zum  Solon  sagt:  der  König  Philo- 
kypros hiess  auch  Kypranor.  Ich  glaube  aber  nicht  an 
solche  Doppelbenennung  mancher  Fürsten,  wie  man  sie  anneh- 
men  will  (wie  Lob.  Agl.  S.  996  Anm.);  es  sind  blosse  Auskunfts- 
mittel,  wenn  man  nicht  weiter  kann.  Das  Nächste  ist,  dass  man 
verschiedene  Personen  in  ihnen  anerkennt,  wenn  es  auch  aus  Man- 
gel an  Zeugnissen  nicht  immer  gleich  nachgewiesen  werden  kann. 
Bei  sehr  bekannten  Personen  aus  der  Geschichte  begegnet  es 
uns  nie,  dass  Jemand  zwei  Namen  führt,  denn  mit  des  Tyrtamos 
Namen  Theophrast  und  ähnlichen  ist  es  etwas  anderes,  warum 
sollte  es  gerade  mit  weniger  bekannten  der  Fall  sein.  Auch 
hier  glaube  ich  zwei  Personen  annehmen  zu  müssen : Kypranor 
und  Philokypros,  und  etwas  wenigstens  kommen  uns  historische 
Nachrichten  hierbei  noch  zu  Hülfe.  Herodot  5,  113  nennt  zur 
Zeit  der  Perserkriege  den  Aristokypros.Sohn  des  Philo- 
kypros, des  Freundes  des  Solon,  welcher  im  Kampfe  fiel  und 
daher  noch  nicht  alt  sein  konnte.  Nur»  ist  es,  wrenn  auch  mög- 
lich, doch  nicht  grade  wahrscheinlich,  dass  dieser  Philokypros 
schon  bei  des  Solon  erster  Anwesenheit  in  Kypros  regiert  habe, 
da  es  siebzig  Jahre  her  sind.  Wohl  aber  kann  er  bei  Solons 
zweitem  Aufenthalt,  der  auch  länger  dauerte,  regiert  haben,  und 
vorher  sein  Vater  Kypranor;  die  Schriftsteller,  welche  vom 
Aufenthalte  des  Solon  bei  beiden  hörten,  oder  beim  Könige  von 
Soli  überhaupt,  konnten  sehr  leicht  beider  Namen  verwechseln. 
— Namen  mit  Kypros  zusAmmengesezt,  kommen  im  Land» 
sehr  viel  vor» 
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auf  einem  wohl  befestigten,  aber  nicht  angenehmen  und 
unfruchtbaren  Ort  gebaut,  desshalb  habe  Solon,  wie 
Plutarch  erzählt,  dem  Kypranor  gerathen,  sie  von  der 
Höhe  herab  in  die  nahe  liegende  schöne  Ebene  zu  ver- 
legen. Diesem  Käthe  folgte  Kypranor  und  baute  sie 
grösser  und  prächtiger  wieder  auf.  Wenn  der  ge- 
nannte Schriftsteller  bei  dieser  Gelegenheit  davon 
spricht,  dass  Kypranor  bei  dieser  Gelegenheit  nicht 
allein  viele  fremde  Bewohner  herbeigezogen,  sondern 
auch  die  Einrichtungen  und  Anordnungen  der  Stadt 
alle  aufs  neue  geschalTen  habe,  so  steht  zu  vermuthen, 
Solon  sei  hiebei  thätig  gewesen,  und  habe  athenische 
Einrichtungen  und  Geseze,  so  weit  sie  sich  mit  der 
monarchischen  Form  vereinigen  Hessen,  übertragen. 
Als  eine  attische  Stadt  musste  sie  iiberdiess  noch 
manche  ursprünglichen  Bestandteile  bewahrt  haben. 
Plutarch  fügt  auch  noch  hinzu,  dass  die  andern  Herr- 
scher ihn  beneidet  und  mit  ihm  in  der  Hebung  des 
Landes  gevvetteifert  hätten. 

Zu  Ehren  des  Solon  nannte  Kypranor  diese  neu 
erbaute  Stadt  auch  nicht  mehr  Aipeia,  sondern  Soli, 
und  von  der  Zuneigung  des  Solon  für  den  Kypranor 
giebt  das  Gedicht  •)  Zeugniss,  welches  bei  seiner 
Abreise  angefertigt  zu  sein  scheint: 

Nvy  di-  <sv  fitv  ZoXioicn  nolvv  yoovov  evd-cc<¥  ayccactay, 
zijy  7io Xiy  ev  vaioiq  xal  ytyog  ifiszegoy, 
uvruQ  i[ib  %vy  yjjt  O-ojj  xXeivrjg  and  vijaov 
doxrjzfj  ne (Anoi,  KvnQig  evOitffavog' 

Oixigfuo  dinl  toide  %dqty  xal  xvdog  onagoi 
t(fO'ÄdyJ  xal  vdcszov  nazgld’  eg  t/fieztQt/y. 

Solons  erster  Aufenthalt  in  Kypros  war  nur  von 

kurzer  Dauer,  er  kehrte  bald  nach  Athen  zurükk. 

* 

8)  Solons  Ged.  Schneidewin  Dialect.  poet,  eleg.  jamb. 
mel.  S.  23. 


% 


Als  er  aber  zum  zweiten  Male  genöthigt  war,  sein 
Vaterland  zu  verlassen,  nahm  er  für  immer  seinen 
Aufenthalt  zu  Soli  auf  Kypros,  wo  jezt  muthmaass- 
lich  Philokypros  regierte.  Valerius  Maxiinus  9 10) 
erzählt,  dass  er  hier  sein  Alter  verlebt  habe,  und  dass 
es  ihm  nicht  vergönnt  gewesen  sei,  in  seinem  Vatcr- 
Jande  zu  ruhen,  um  das  er  sich  so  verdient  gemacht 
habe.  Auch  Diogenes  von  Laerte  berichtet,  dass 
er  auf  Kypros  im  achtzigsten  Jahre  gestorben  sei, 
und  den  Seinigen  aufgetrageu  habe,  seine  Gebeine 
nach  der  Insel  Salamis  zu  bringen,  wo  er  geboren 
war.  Darauf  bezieht  sich  das  Epigramm: 

fitVj  rjqe  Udlcoyog  iv  äXXodaJifi  Kvnqiov  ttvq 
'Office  2aAa(iig,  cox  xovig  dfficc^vsg. 

Der  Nachricht  von  Solons  Aufenthalte  und  Tode 
auf  Kypros  stimmt  auch  Suidas  bei,  führt  indess  auch 
die  Meinung  einiger  an,  nach  welcher  er  im  ki- 
likischen  Soli  gelebt  habe.  Allein  diese  Annahme 
hat  lediglich  der  Name  und  Unkenntniss  der  Sache 
veranlasst.  Der  Athener  Solon  steht  mit  dem  kiliki- 
schen  Soli,  welches  von  einem  Rhodier  Solon  1 °)  aus 
Lindos  gegründet  wurde,  in  keiner  Verbindung. 

^ * 

ZWEITER  ABSCHNITT. 

Kypros  Unterwerfung  unter  Persien. 

Das  seit  l^sammetich  sich  schnell  erhebende  Ae- 
gypten erfreute  sich  der  Selbständigkeit  nur  kurze 

9)  Valerius  Max.  5,  3,  3. 

10)  Leben  des  Aratos  vor  den  Scholien.  Vgl.  Müller 
Dor.  1,  110  u.  113.  Der  Scholiast  zu  Platons  Politeia  10.  S. 
420  Bekk.  erzählt  zwar  Solons  Aufenthalt  und  Tod  auf  Kypros, 
mischt  aber  dennoch  der  Namensähnlirhkeit  wegen  das  kilü  i- 
sche  Soli  hinein.  Was  er  von  diesem  sagt,  dass  Solon  nach  ilwn 
athenische  Bürger  hin  versezt  habo,  gilt  möglicher  Weise  vom 

17 
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Zeit,  indem  es  dieselbe  an  die  schon  länger  in  ge- 
fährlichem Wachsthnm  gesehene  Macht  Asiens  abtre- 
ten musste.  Amasis  sah  in  seinen  lezten  Jahren  nur 
erst  die  herannahende  Gefahr,  die  seinen  Sohn  Psara- 
menit  traf.  Dass  aber  schon  Kyros  Aegypten  ero- 
bert habe,  ist  eine  eben  so  wenig  gegründete  Nach- 
richt, als  die,  nach  welcher  die  Untenverfang  von 
Kypros  ebenfalls  schon  zu  dieser  Zeit  erfolgt  sein 
soll,  und  steht  nur  in  einem  Duche,  wie  Xenophons 
Kyropaedie*  1 1),  die,  wo  sie  nicht  mit  andern  Geschicht- 
schreibern übereinstimrat,  keinen  historischen  Glauben 
haben  darf.  Herodots  »Schweigen  darüber  wäre  un- 
erklärbar; auch  andere  wissen  davon  nichts.  Nicht 
alle  dem  babylonischen  Reiche  unterworfen  gewese- 
nen Völker  gingen  in  die  Macht  des  Kyros  über13), 
da  sie  die  dem  Krösus  geleisteten  Dienste  nur  zwangs- 
weise auf  seinen  Sieger  übertrugen.  Phönikicn  hatte 
zum  babylonischen  Reiche  gehört,  und  Herodot  ge- 
denkt der  Phönikicr  gar  nicht  unter  den  dem  Kyros 
gehorchenden  Völkern,  wohl  aber  berichtet  er  aus- 
drükklich,  dass  in  eben  des  Kyros  Tagen  Aegypten 
fortfuhr,  nach  Phönikien  und  Kypros  zu  trachten.  Xe- 
nophon  schreibt  die  ganze  Ausdehnung  des  persischen 
Reiches  schon  dem  Kyros  zu,  um  den  Glanz  seines 
Herrschers  zu  erhöhen,  so  dass  Kypros  und  Ae- 
gypten die  westlichsten  Punkte  sind4  31it  Herodot 


k)'prischen,  wie  es  auch  Plutarchs  Andeutungen  vermutken  las- 
sen, und  von  uns  bemerkt  ist 

11)  Xenoph.  Kyrop.  1.  1,  4.  Die  Kyprier  helfen  dem 
Kyros  gegen  die  Rarer  7,  4,  1 ff. , er  schikkt  keine  -Satrapen 
dahin,  weil  sie  sich  freiwillig  unterwerfen,  8,  6,  8.  Kypros  mit 
Aegypten  bildet  die  Grenze  gegen  Abend.  8,  8,  1. 

12)  Dahlmanns  histor.  Forsch.  2,  1,  S.  151.  Hengstonberg* 
Einwendungen  (de  rebus  Tyriis  56  ff.)  haben  mich  nicht  über- 
zeugen können. 
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stimmt  mich  Thukydides1  •).  der  in  seiner  gedrungenen 
"Darstellung  den  Karabyses  übergehend,  erst  den  Da- 
rius  Hvstaspis  die  Unterwerfung  der  griechischen  In- 
seln vollführen  lässt,  weil  ihm,  dem  vorhin  genannten 
Ky  ros  also  noch  nicht,  die  Seemacht  von  Phönikien 
und  Kypros  zu  Gebote  stand. 

Ausser  dem  genannten  Grunde,  wesshalb  Xeno- 
phon  dem  Kyros  schon  den  Besiz  von  Kypros  zn- 
schreibt,  ist  vielleicht  voch  eine  Veranlassung  in  der 
Theilnahme  der  Kyprier  an  dem  Kriege  zwischen  dem 
Kyros  und  Krösus  zu  suchen,  wo  sie  auf  Seiten  des 
ieztern  waren 1 *).  Nach  der  Eroberung  des  asiati- 
schen Festlandes  wollte  Krösus  auch  die  Inseln  un- 
terwerfen, schloss  aber  fürs  erste  nur  ein  Bündniss 
mit  ihnen;  zu  diesen  gehörte  auch  Kypros,  wie  ich 
aus  dessen  Theilnahme  an  Krösos  Kriege  gegen  Ky- 
ros abnehmen  zu  dürfen  glaube,  552.  Nach  der  Be- 
siegung des  Krösos  kam  zwar  Lydien  an  Persien, 
aber  die  Inseln  nicht:  auch  Kypros  nicht.  Als  Ky- 
ros nach  der  Unterwerfung  Lydiens  gegen  Babylon 
zog,  scheint  mir  der  passendste  Zeitpunkt  zu  sein, 
wo  man  den  Krieg  des  Amasis  gegen  Kypros  anse- 
zen  kann.  Denn  wäre  es  zu  den  Zeiten  des  Krösus 
geschehen,  so  wäre  er  mit  diesem  in  Streit  gerathen, 
und  hätte  Kyros  schon  damals  Kypros  besessen,  so 
wäre  ein  Zusammentreffen  der  Perser  und  Aegypter 
schon  zu  dieser  Zeit  augenblikklich  erfolgt,  denn  für 
beide  Reiche  musste  der  Besiz  dieses  Landes  gleich  ' 
wichtig  sein.  Amasis  wollte  von  hier  nach  dem  fe- 
sten  Lande,  aber  um  etwas  Erfolgreiches  zu  unterneh- 
men, muss  die  Zeit  zu  kurz  gewesen  sein,  und  die 
Macht  des  Kyros  zu  bedrohlich.  — Endlich,  hätte  Ky- 


13)  Thukyd.  1,  16. 

14)  Xenophon.  Kyrop.  6,  2,  10. 
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pros  schon  zu  Kyros  Zeiten  zum  persischen  Reiche 
gehört,  so  hätte  die  freiwillige  Unterwerfung  der 
Kyprier,  von  der  Xenophon  so  wie  Herodot  spricht, 
gar  keine  Ursache;  wohl  aber  nachdem  sie  den  Drukk 
Aegyptens  erfahren  halten. 

Als  Kambyses  den  Thron  des  Kyros  bestiegen  . 
hatte,  war  Aegypten  in  Besiz  von  Kypros  und  trach- 
tete nach  Phönikien.  Wenn  aber  Kambyses  sein  Reich 
von  allen  Seiten  befestigen  wollte,  so  war  ihm  der 
Besiz  von  Phönikien  und  Kypros  durchaus  nothwen- 
dig.  Daher  betraf  der  Zug,  den  Kambyses  gegen 
Aegypten  unternahm,  525,  nach  sicheren  Spuren  zu 
schliessen,  zugleich  Phönikien  und  Kypros,  die  so- 
* gar  als  seine  Veranlassung  erscheinen.  Es  war  dies 
keinesweges  ein  Ueberzug  des  friedliebenden,  bloss 
abwehrenden  Aegyptens;  er  ging  aus  einem  älteren 
Widerstreite  zwischen  der  Handelspolitik  der  lezten 
ägyptischen  Dynastie  und  der  Ycrgrösserungssucht 
der  Beherrscher  Asiens  hervor.  Bei  dem  Ausbruche 
dieser  Feindseligkeiten  blieb  den  Kyprieru  und  Phö- 
nikern  keine  andre  Wahl,  als  einem  der  Mächtigen 
zu  huldigen,  entweder  die  Seemacht  Aegyptens  zu 
verstärken,  oder  eine  persische  schaffen  zu  helfen. 
Sie  wählten  unter  guten  Bedingungen  der  Macht 
zu  gehorchen,  von  der  sie  noch  keine  Kränkung  er- 
fahre!! hatten.  So  unterstuzten  die  Phünikcr  und  die 
Kyprier,  „welche  sich  erst  neulich  dem  Kambyses 
unterworfen  hatten  ',  den  Feldzug  der  Perser  gegen 
Aegypten  1 5 ). 

Auf  diese  Erwerbung  von  Kypros  und  Phönikien *  * 
geht  auch  die  Schmeichelrede  der  königlichen  Käthe 
am  Hofe  des  Kambyses,  welche  auf  die  Frage,  ob  er 


15)  Herodot.  3,  19.  Zonar as.  Annal.  1. 
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oder  «ein  Vater  Kyros  grösser  sei,  antworteten:  er 
«ei  der  grössere  und  mächtigere,  weil  er  Aegypten 
und  die  See  hinzugewonnen  habe  ’ 8).  Darunter  kann 
nur  Phönike  und  Kypros  verstanden  werden,  denn 
dort  war  immer  der  Schwerpunkt  der  Seemacht  im 
östlichen  Mittelmeere,  wenn  es  auch  die  Zusammen- 
stellung mit  Aegypten  noch  nicht  klar  zeigte.  An 
die  ionischen  Küsten  ist  hier  nicht  zu  denken. 

So  erhielt  Persien  durch  Phönikien  und  Kypros 
auch  eine  Seemacht.  Die  Bedingungen,  unter  wel- 
chen die  Kvprier  sich  Persien  ergeben  hatten,  waren 
diese:  Sie  behielten  ihre  eignen  Könige  und  lebten 
unter  eigenen  Gesezen,  persische  Satrapen  durften  nicht 
das  Land  betreten.  Dagegen  entrichteten  sie  eine  ma- 
ssige Steuer,  und  versprachen  Dienste  im  Falle  der 
Notli,  jedoch  auch  nicht  gegen  eigne  Interessen  und 
Neigungen,  wie  man  aus  der  Weigerung,  gegen  Kar- 
thago zu  ziehen,  sieht.  Kambyses  konnte  auch  wohl 
zufrieden  sein,  auf  solche  Weise  die  Unterwerfung 
von  Kypros  erreicht  zu  haben,  denn  eine  Besiegung 
durch  Gewalt  würde  nie  leicht  bewerkstelligt  worden 
sein,  da  die  ägyptische  Macht  mit  der  kyprischen  vereint 
einen  solchen  Widerstand  geleistet  haben  würde,  der 
nur  schwer  halte  überwältigt  werden  können.  Die 
guten  Bedingungnn  musste  Persien  den  Kypriern  wol 
einräumen,  weil  es  sich  stark  fühlen  mochte,  mit  zahl- 
reichen Heeren  über  Ebenen  zu  herrschen,  aber  nicht 
über  Gehirgsvölker  und  Scestaaten  und  vor  allem  über 
ein  Eiland  wie  Kypros.  Aus  gleichen  Gründen  blieb 

die  Herrschaft  der  Perser  über  alle  asiatischen  Grie- 

• •*  « 

chen,  wenn  sie  auch  besiegt  waren,  doch  immer  höchst 
schwankend  und  ungewiss,  je  nachdem  Zeiturostüudo 
und  Verhältnisse  sie  beschränkten. 

16)  Herodot.  3,  34. 
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No  Junge  als  die  Kyprier  in  dieser  Lage  sich 
den  Persern  gegenüber  befanden,  blieb  das  Verhält- 
nis zwischen  beiden  auch  ein 'gutes.  Wenigstens 
wissen  wir  es  nicht  anders.  Als  aberDarius  Hys- 
taspis  die  sätnmtlicheu  Heiehslande  der  schwerge- 
fühlten  Gleichgemässigkeit  seines  Katasters  unterwarf, 
wo  Kypros*7)  nebst  Palästina  in  demselben  Nteuer- 
kreise  mit  Phönikien  erscheint,  und  starke  Abgaben 
in  Geld  und  Naturalien  liefern  musste,  so  änderten 
sich  die  Nachen  sehr.  Auf  solche  Bedrükkungen  hin 
hatten  die  Kyprier  den  Persern  sich  nicht  ergeben, 
und  dieses  Joch  unwillig  erduldend  beginnen  sie  bald 
darauf  die  Kämpfe,  welche  sie,  oft  im  Verein  mit  den 
übrigen  Hellenen,  fast  hundert  und  fünfzig  Jahre  hin- 
durch gegen  Persien  führten.  Ueber  die  Stellung 
von  Kypros  zu  den  Persern  und  die  schwierige  Be- 
hauptung dieses  Landes  durch  dieselben,  findet  sich 
eine  bemerkenswerthe  Stelle  beim  Ailios  Aristides  in 
der  ersten  Sizilischen  Hede:  7rsQi  rov  niiineiv  ßoijfrrictv 
wTg  iv  SixsUa.  Er  weist  die  Meinung  derjenigen, 
welche  fürchteten,  Athen  würde  Sizilien  nicht  be- 
haupten können,  mit  dem  Beispiel  Persiens  zuriikk, 
welches  doch  das  viel  schwierigere  Kypros  durch  Furcht 
im  Zaume  halte,  und  dies  geschehe  noch  dazu  durch 
die  phönikische  Flotte,  da  es  selbst  keine  eigene  habe, 
ln  der  zweiten  sizilischen  Bede  kommt  er  noch  einmal 
auf  dies  Beispiel  zurükk,  und  erinnert  daran,  dass  der 
König  von  Persien  über  alle  seine  Länder  hinweg  das  . 
mächtige  und  widerspenstige  Kypros  beherrsche.  Als 
sie  sich  den  Persern  ergaben,  mochten  die  kyprischen 
Könige  auch  noch  besonders  ihr  Privatinteresse  be- 
rükksichtigt  haben,  indem  sie  hollen  konnten,  dass  sie, 


17)  HerodoL  3,  Ul. 
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wenn  etwa  auch  auf  Kypros  sich  demokratische  Rich- 
tungen kund  gehen,  und  die  Hellenen  versuchen  soll- 
ten. auch  hier,  wie  anderwärts  die  Alleinherrscher  zu 
vertreiben,  an  Persien  Stiize  haben  würde,  denn  dies 
musste  einsehen,  dass  es  leichter  sei,  einen  kleinen 
König  an  sein  Interesse  zu  knüpfen,  als  einen  freien 
Staat.  So  blieben  die  kyp  rischen  Könige  Vasallen 
des  persischen  Grosskönigs,  und  an  ihren  verschie- 
denartigen Gesinnungen  scheitern  wirklich  mehrere 
Male  die  Pläne  und  Kämpfe  der  Kyprier  gegen  Per- 
sien. Zu  dieser  Zeit  herrschte  in  Salamis  der  Kö- 
nig Euelthon. 

Unter  den  Königen,  welche  hei  der  Unterwer- 
fung von  Kypros  unter  Persien« herrschten,  ist  uns 
der  Name  des  Euelthon  aufbewahrt  worden,  weil  er 
gewissermaassen  mit  in  die  gleichzeitigen  Thronstrei- 
tigkeiten zu  Kyrene  verwikkelt  wurde.  Hort  war 
Arkesilaos,  der  dritte  Sohn  Battos  des  Dritten,  529, 
seinem  Vater  gefolgt  und  hatte  die  Einrichtungen  des 
Demonax,  welche  dem  zerrütteten  Staate  wieder  ei- 
nige Festigkeit  gegeben  hatten,  umgestossen,  um  die 
königlichen  Vorrechte  in  ihrer  ganzen  Ausgedehnt- 
heit wieder  herzustellen.  Die  darauf  erfolgten  Un- 
ruhen vertrieben  ihn  nach  Samos;  seine  Mutter  P he- 
retim a floh  aber  nach  Kypros  zum  Euelthon  und 
flehte  diesen  um  Hülfe  gegen  die  Kyrenäer  an,  527. 
Doch  war  Euelthon  durchaus  nicht  geneigt,  sich  in 
diese  Angelegenheiten  zu  mischen,  sondern  suchte 
die  Pheretima  durch  Güte  und  Geschenke  zu  be- 
schwichtigen, und  von  ihrem  Vorhaben  abzuleiten. 
Allein  dies  reichte  ihr  nieht  hin,  und  da  sie  ihm  ant- 
wortete: die  Geschenke  6eien  zwar  schön,  schöner 
aber  noch  sei  es  für  sie,  wenn  er  ihr  ein  Heer  gäbe, 
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so  soll  Eu elthon,  wie  llerodot1*)  erzählt,  ihr  eine 
goldene  Spindel,  Spinnrokken  und  Wolle  dabei  ge-  . 
«andt  haben,  mit  den  Worten:  „es  gezieme  sich,  die 
Frauen  mit  dergleichen  Dingen  zu  beschenken,  aber 
nicht  mit  einem  Heere.”  — Die  gewünschten  Trup- 
pen erhielt  dagegen  ihr  Sohn  in  Samos,  eroberte  die 
Herrschaft  wieder,  und  liess  auf  das  härteste  seine 
Hache  gegen  seine  Gegner  aus,  von  denen  er  einige 
nach  Kypros  sandte,  in  der  Hoffnung,  dass  sie  dort 
ihren  Untergang  finden  würden.  Aber  die  Knider 
nahmen  sie  auf  und  sandten  sie  nach*Thera,  während 
Arkesilaos  selbst  bald  von  Einwohnern  Barkas  er- 
mordet  wurde. 


DHXTTEB  ABSCHNITT. 

Die  kyprischen  Kriege  gegen  Persien  bis 

auf  Euagoras. 

Bisher  hat  Kypros  wenig  Theil  an  der  Geschichte 
des  übrigen  Hellas  genommen  und  scheint  auch  von 
den  politischen  Entwikkeluugen  der  übrigen  helleni- 
schen Staaten  unberührt  geblieben  zn  sein.  Doch 
lässt  es  sich  nicht  annehmen,  dass  Kypros  so  ganz 
abgeschlossen  da  gestanden  habe,  wenn  uns  auch  die 
Nach  Weisungen  darüber  fehlen.  Seefahrt  und  Han- 
del hielten  sie  immer  mit  dem  europäischen  Festlande 
in  Verbindung1,  Solon  war  in  Kypros  befreundet,  und 
wählte  dies  Land  nach  seiner  Vertreibung  aus  Athen 
' zu  seinem  beständigen  Aufenthaltsorte,  und  der  im 
vorigen  Abschnitt  genannte  König  Euelthon  von 
Salamis  hatte  ein  kostbares  Räucherfass  nach  Delphi 
geweiht,  welches  zu  Herodots  Zeiten  sich  im  Schaz- 

18-  Hcrodot.4,  160  ff.  Vgl.  Polyau.  Buch  8.  Pherctima 
Eustath.  11.  7,  S.  657.  Hom.  Odyssee  lt  9. 
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hause  der  Korinther  befand.  Von  nun  an  aber,  wo 
die  Unternehmungen  der  Hellenen  umfassender  wer- 
den und  die  Kämpfe  gegen  Persien  beginnen,  da  ist 
Kypros  vielfach  in  die  Geschichte  des  gesammten 
Hellas  verflochten  und  gehört  zu  den  gefährlichsten 
und  thätigsten  Gegnern  der  asiatischen  Herrschaft. 

Die  allgemeine  Unzufriedenheit  und  Aufregung 
der  Gemüther  gegen  den  Drukk  des  persischen  Jo- 
ches, welche  im  ganzen  asiatischen  Griechenlande 
herrschte,  entzündete  auch  auf  Kypros  einen  leiden- 
schaftlichen Kampf.  Dort  waren  in  Salamis  auf  E u el- 
thon dessen  Sohn  Sero  mos,  so  wie  sein  Enkel 
Chersis  gefolgt19).  Beider  Herrschaft  muss  aber 
von  sehr  kurzer  Dauer  gewesen  sein , denn  wir  fin- 
den jezt  zur  Zeit  des  ionischen  Aufstandes  schon 
wieder  den  »Sohn  des  Chersis,  Namens  Gorgos  auf 
dem  Thron.  Die  Kyprier  hatten  zwar  auch  früher 
schon  im  Vcrhältniss  der  Abhängigkeit  gelebt,  aber 
nie  waren  sie  an  solche  Bedrükkungen  gewöhnt  wor- 
den), als  sie  seit  Darius  llystaspis  erfahren  mussten. 
Er  hatte  die  Verträge  des  Kambyses  gebrochen  und 
sie  als  Provinz  behandelt.  Das  brachte  Aufregung 
im  Lande  hervor  und  es  bildeten  sich  Fakzionen  ge- 
gen Persien,  an  deren  Spize  des  Königs  von  Salamis 
eigener  Bruder  Onesilos  stand.  Doch  die  Pläne, 
welche  man  entwarf,  um  das  persische  Joch  abzu- 
schütteln, scheiterten  an  der  Gesinnung  des  Gorgos, 
der  es  mit  Persien  hielt.  Die  allgemeine  Stimmung 
auf  Kypros  war  allerdings  gegen  Persien  und  einge- 
denk einer  bessern  Zeit,  im  Vertrauen  auf  die  Kraft, 
welche  in  ihnen  wohnte,  im  Hiublikk  auf  die  Hüife- 

19)  Larcher  bestimmt  die  Regierungsjahre  dieser  drei  Für- 
sten so:  Scromos  521,  Chersis  515,  Gorgos  502.  Woher 
Aber  die  bestimmten  Zahlen? 
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mitte] 7 welche  ihnen  ihr  Land,  und  die  Vortheile, 
welche  ihnen  ihre  Lage  bot,  schmeichelte  man  sich 
mit  der  gewissen  Aussicht  auf  Erfolg  eines  Aufstan- 
des, auf  Freiheit  und  Selbständigkeit;  allein  Gorgos 
mochte  hier  sein  eigenes  Interesse  berükksichtigen, 
mochte  von  Persien  gewonnen  sein,  er  gab  den  all- 
seitigen Wünschen  nicht  nach.  Oftmals  hatte  ihn 
sein  Bruder  Onesilos  von  der  Noth wendigkeit  eines 
Abfalls  zu  überzeugen  gesucht,  aber  umsonst.  Als 
nun  die  Nachricht  von  dem  Aufstande  der  Ionier  kam, 
drang  er  von  neuem  in  ihn;  der  König  war  nicht  zu 
bewegen.  Da  blieb  dem  Onesilos  kein  anderes  Mittel, 
als  durch  eine  Empörung  gegen  seinen  Bruder  und 
König  sich  freie  Hand  zu  schaffen , und  sich  an  die 
Spize  des  Volkes  zu  stellen,  um  die  Perser  aus  dem 
Lande  zu  verjagen.  Er  benuzte  einen  Augenblikk, 
wo  der  König  ausserhalb  der  Stadt  war,  verschloss 
die  Thore  und  übernahm  die  Leitung  der  Angelegen- 
heiten. Sobald  der  König  sich  ausgesperrt  sah,  und 
seines  Bleibens  auf  Kypros  nicht  mehr  war,  wurde  er 
landesflüchtig  und  begab  sich  zum  Darius. 

Onesilos  war  zum  König  von  Salamis  erklärt 
worden,  und  forderte  nun  die  übrigen  Fürsten  des 
Landes  auf,  sich  offen  für  einen  allgemeinen  Aufstand 
zu  erklären.  Dies  geschah;  Amathus  allein  wei- 
gerte sich.  Onesilos  dachte  es  mit  Gewalt  zu  zwin- 
gen und  belagerte  die  Stadt.  Inzwischen  hatte  Gor- 
gos Hülfe  bei  den  Persern  nachgesucht  und  gefunden. 
Noch  war  Onesilos  mit  der  Belagerung  von  Ama- 
thus  beschäftigt,  als  ihm  gemeldet  wurde,  die  Per- 
ser seien  unter  ihrem  Feldherrn  Ar ty bi os  mit  einem 
Heere  bereits  im  Anzuge,  welches  wahrscheinlich  in 
Kypros  landen  werde.  Auf  diese  Kunde  sandte  er 
sogleich  Herolde  an  die  Ionier  ab,  um  sie  zum  Bei- 


stände  für  die  allgemeine  Sache  aufzufordern.  Dort 
halte  der  Krieg  bereits  eine  ungünstige  Wendung  ge- 
nommen. Zu  Lande  waren  die  Ionier  den  Persern 
nicht  gewachsen,  die  Hülfe  der  Athener  war  unbe- 
deutend ; nichts  desto  weniger  hätten  sie  sich  gegen 
die  Schilfe  des  Darius  behauptet,  wenn  sie  nur  einig 
gewesen  wären:  ein  Hinderniss,  welches  auch  den 
Ky  priem  verderblich  werden  sollte.  Jezt  war  Sardes 
verbrannt,  bei  Ephesus  die  Hellenen  geschlagen,  und 
die  Athener  nach  Hause  gezogen,  41)9.  Die  Ionier 
sahen  sich  nach  neuen  Bundes-  und  Kampfgenossen 
um:  es  konnte  ihnen  nichts  erwünschter  kommen,  als 
die  Nachrichten  von  Kypros.  Von  einem  Aufstande 
der  Kypricr  liess  sich  Grosses  erwarten;  schon  die 
Zersplitterung  der  persischen  Streitkräfte  würde  nicht 
ohne  wohlthätige  Folgen  bleiben,  die  phünikischc  Kü- 
ste in  Schach  halten  und  die  Seemacht  der  Perser, 
ohne  welche  Darius  in  Ionien  immer  nicht  viel  an- 
fangen  konnte,  schwächen;  bis  jezt  aber  hatten  so- 
gar noch  kyprische  Schiffe  gegen  die  Ionier  gefach- 
ten2 °).  Bereitwillig  kam  man  daher  der  Aufforderung 
von  Kypros  entgegen,  und  eilte  mit  einem  beträchtli- 
chen Heere  jenem  Kampfe  schleunig  zu  Hülfe,  den 
die  Perser  mit  allem  Nachdrukk  betrieben,  damit  nicht 
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an  einer  Befreiung  der  Kypricr  ihre  übrigen  Unter- 
nehmungen, die  lange  ruhen  mussten,  sich  zerschla- 
gen möchten. 

Die  Ionier  kamen  in  Kypros  an,  als  die  Perser 
von  Kiükien  aus  hinübergesezt  waren,  die  nördlichen 
Gebirge  überschritten,  und  gerade  in  die  Salaminische 
Ebene  hinabrükkten,  um  Salamis  anzugreifen.  Die 

20)  Plutarch.  De  Herodoti  malignitate  24.  — Appian. 
in  der  Vorrede  sagt : Als  die  Perser  die  Secherrschaft  besassen, 
hatten  sie  den  painp bylischen  Meerbusen  und  Kypros« 
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Flotte  aber  segelte  östlich  herum  und  kreuzte  bei  dem 
Vorgebirge,  welches  die  Kleidischen  Inseln  bilden. 
Als  dies  geschah,  riefen  die  Fürsten  von  Kypros  die 
ionischen  Anführer  zu  einem  gemeinschaftlichen  Kriegs- 
rathe  zusammen  und  eröffheten  ihnen:  „es  solle  ihrer 
eignen  Wahl  anheimgestellt  sein,  ob  sie  lieber  mit  den 
Persern  zu  Lande,  oder  den  Phönikern  zur  See  käm- 
pfen wollten.  Wenn  sie  es  vorzögen,  mit  den  Per^ 
sern  zu  Lande  zu  schlagen,  so  möchten  sie  eilig  die 
Schiffe  verlassen  und  sich  schlagfertig  machen;  in 
diesem  Falle  möchten  sie  ihnen  ihre  Schiffe  abtreten, 
weil  sie  dann  mit  den  Phönikern  schlagen  wollten. 
Wenn  sie  aber  selbst  lieber  den  Kampf  mit  den  Phö- 
nikern bestehen  wollten,  so  würden  die  Kyprier  zu 
diesem  Zwekke  ihre  Schiffe  ablreten.  Was  von  bei- 
den Vorschlägen  sie  auch  erwählen  möchten,  bei  ih- 
nen würde  es  stehen,  dass  lonien  und  Kypros  die 
Freiheit  erlange.  Hierauf  erwiederten  die  Ionier: 
„sie  seien  von  der  gemeinschaftlichen  Versammlung 
der  Ionier  abgesandt,  um  das  Meer  zu  sichern,  nicht 
aber  um  den  Kypriern  ihre  Schiffe  zu  überlassen  und  - 
den  Persern  ein  Landtreffen  zu  liefern.  In  dem,  wozu 
man  sie  bestimmt  habe,  wollten  sie  sich  tüchtig  er- 
weisen, die  Kyprier  möchten  sich  aber  auch  ihrerseits 
erinnern,  was  sie  alles  von  den  Persern  erlitten,  wie 
sie  geknechtet  seien,  und  möchten  sich  als  wakkere 
Männer  zeigen.”  Kaum  war  die  Versammlung  aus 
einander  gegangen,  als  sich  auch  schon  die  Persische 
Armee  in  die  Salaminischc  Ebene  hinabgesenkt  hatte, 
und  die  kyprischen  Fürsten  trafen  die  Anordnung,  dass 
sie  ihre  Kerntruppen,  welche  die  Salami  nier  und  ' 
Solier  bildeten,  den  Persern  gegenüberstellten , die 
übrigen  Kyprier  aber  den  gegnerischen  Hülfsvölkern. 
Onesilos  ersah  sich  zu  seinem  Gegner  den  Arty- 
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bi  08  selbst,  den  Feldherr»  der  Perser.  Dieser  pflegte 

ein  Pferd  zu  reiten,  welches  dazu  abgerichtet  war, 
sich  vor  schwerbewaffneien  Fusssoldaten  zu  bäumen 
und  sie  niederzutreten.  Onesilos,  dem  dies  bekannt 
war,  sagte  zu  seinem  Schildträger,  einem  Karer  von 
Geburt,  der  ein  alter  Krieger  und  sehr  verwegen  war, 
er  solle  sein  Augenmerk  auf  dies  Pferd  richten,  und 
wenn  es  sich  bäume,  das  Pferd  oder  den  Artybios 
selbst  niederzustossen  suchen.  Dieser  antwortete  er- 
. freut  dem  Könige:  er  sei  bereit,  nicht  nur  das  Eine 
zu  thun,  sondern  beides,  und  was  sein  König  ihm 
sonst  noch  auftnige;  würdig  sei  der  Entschluss,  dass 
der  König  sich  dem  Könige,  und  der  Feldherr  dem 
Feldherrn  in  der  Schlacht  gegenüberstelle;  wenn  er 
den  Feldherrn  erlegte,  so  würde  sein  Ruhm  gross 
sein,  und  ehrenvoll  würde  er  sterben,  wenn  jener  ihn 
überwältigen  würde,  was  Gott  verhüten  möchte;  vor 
den  Kunstgriffen  des  Gegners  solle  er  sich  nicht 
fürchten,  und  er  wolle  es  auf  sich  nehmen,  dass  je- 
ner sich  keinem  andern  Manne  gegenüberstelle. 

Das  Treffen  zur  See  und  zu  Lande  begann.  Der 
Anschlag  gelang  vollkommen.  Onesilos  suchte  den 
1 Artybios  auf,  das  Pferd  bäumte  sich  gegen  den  One- 
silos und  in  dem  Augenblikk  hieb  ihm  der  Waffen- 
träger des  Königs  die  Fiisse  mit  der  Sichel  ab.  Es 
stürzt  nieder  und  Onesilos  erlegt  seinen  Gegner.  Doch 
während  alles  im  hizigsten  Gefecht  begriffen  war, 
ging  Stasanor,  König  von  Kurion,  der  eine  nicht 
unbedeutende  Truppenzahl  unter  sich  hatte,  zu  den 
Feinden  über;  ihm  folgen  die  Streitwagen  der  Sala- 
minier  und  so  siegen  die  Perser  über  die  Kyprier. 
Viele  waren  gefallen,  Onesilos,  des  Chersis  Sohn, 
selbst,  welcher  den  Aufstand  geleitet  hatte,  und  Ari- 
stokypros  von  Soli,  der  Sohn  des  Philokypros. 
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Die  Amathusier,  um  sich  am  Onesilos  für  die 
Belagerung  ihrer  Stadt  zu  rächen,  schnitten  ihm  das 
Haupt  ab,  brachten  es  nach  Amathus  und  hängten 
es  über  einem  Thore  ihrer  Stadt  auf.  Als  der  Kopf 
schon  hohl  geworden  war,  soll  sich  ein  Bienenschwarm 
hineingesezt,  und  den  Kopf  mit  Wachs  angefüllt  ha- 
ben. Hierüber  befragten  die  Amathusier  das  Orakel, 
und  erhielten  zur  Antwort:  „sie  sollten  den  Kopf  be- 
graben, dem  Onesilos  aber  als  einem  Heros  alljähr- 
lich opfern,  das  würde  ihnen  heilbringend  sein.  Dies 
thaten  die  Amathusier  noch  zu  Herodots  Zeit31). 

Die  Ionier  ihrerseits  hatten  die  Perser  in  einem 
Seetreffen  überwunden,  aber  dieser  Sieg  wurde  bei 
der  Niederlage  der  Kyprier  zu  Lande  auch  nt) z los. 
Als  sie  daher  erfahren  hatten,  dass  die  Angelegen- 
heiten des  Onesilos  diesen  Ausgang  genommen,  Sa- 
lamis dem  früheren  Könige  Gorgos  von  den  Salami- 
niern  wieder  übergeben  war,  die  anderen  Städte  des 
Landes  aber  belagert  wurden,  schifften  auch  sie  wie- 
der nach  lonien  heim.  Die  Städte  ergaben  sich  auch 
bald  mit  Ausnahme  des  starken  Soli,  welches  die 
Belagerung  der  Perser  fast  fünf  Monate  hindurch  aus- 
hielt, und  erst  die  Verteidigung  aufgab,  nachdem  der 
Feind  die  Mauern  untergraben  hatte. 

So  wurde  Kypros  wieder  den  Persern  unterwor- 
fen, nachdem  es  ein  Jahr  lang  frei  gewesen,  welches 
zugleich  das  zweite  Jahr  in  der  Geschichte  des  ioni- 
schen Aufstandes  ausinacht,  49S.  Es  liegt  am  Tage, 
dass  es  Uneinigkeit  und  Verrath  war,  welches  die 

21)  Herodot  5,  104  bis  115.  Athenagoras,  ffQtsß.  ntqi 
Xquji*  S.  111.  Recheuberg.  Wie  die  Sainier  den  Lysandcr  nach  so 
vielem  Leiden  und  Unglükk  als  Gott  verehren  u.  s.  y , so  auch 
* die  Amathusier  den  Onesilaos.  Hier-heisst  er  nämlich  One- 

silaos.  Vgl.  über  diese  Form  Böckh.  Corp.  lnscript.  I,  S.  887. 
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kyprische  Sache  verloren  machtet  die  Interessen  der 
Fürsten  und  Anführer,  welche  verschieden  waren  von 
denen  ihrer  Völkern.  Was  hätte  sonst  den  Stasanor 
von  Kurion  bewegen  können,  die  Sache  der  Freiheit 
zu  verlassen,  wenn  er  nicht  geglaubt  hätte,  dass  er 
für  seine  Person  dadurch  gewinnen  würde,  und  eben- 
so mochten  auch  die  Unterfeldherrn  des  Onesilos  vom 
Corgos  bestochen,  oder  mit  Versprechungen  hinge- 
halten seien,  dass  auch  sie  im  entscheidenden  Augen- 
blikk  zu  den  Persern  übergingen.  Salamis  wrar  der 
mächtigste  und  tonangebende  Staat  aufKypros;  hatte 
dies  sich  den  Persern  wieder  zugewendet.  wozu  noch 
Amathus  und  Kurion  kamen,  so  konnte  Soli,  so  stark 
es  immerhin  sein  mochte,  auch  mit  dem  besten  Wil- 
len den  Kampf  auf  die  Dauer  nicht  aushalten.  Wie 
ernst  es  den  Soliern  mit  der  Sache  gewesen,  sieht 
man  aus  ihrer  und  ihres  Königs  Haltung  im  Kampf 
und  der  Ausdauer,  mit  welcher  sie  ihre  Stadt  noch 
später  verteidigten. 

Bessern  Fortgang  als  auf  Kypros  batte  auch 
der  Aufstand  in  Ionien  nicht;  auch  hier  wurden  die 
Griechen  besiegt,  und  die  Kyprier  mussten  sogar  bei 
der  Belagerung  von  Milet32)  noch  mitwirken.  Als 
nun  Darius  zum  Kriege  gegen  die  europäischen  Grie- 
chen schritt,  so  wird  auch  Kypros  nicht  ausgeschlos- 
sen gewesen  sein  und  Theil  am  Kampfe  gehabt  ha- 
ben; mit  Gewissheit  können  wir  die  kyprische  Flotte 
iqp  Zuge  des  Darius  voraussezeu.  Nähere  Angaben 
finden  wir  über  den  zweiten  Zug  der  Perser  gegeu 
Griechenland  und  die  Theilnahme  der  Kyprier  an  dem- 
selben, 480.  Sie  mussten  150  Schiffe  stellen22),  die 

*22)  Herodot  6,  6.  • 

23)  Herodot  7,  90.  Diodorll,  2 u.  3.  S ui  das  sagt 
vom  Xerxes,  6 di  mtjuv  fitv  /uvQiudccs  nov  MyvniUov  xai  *Poiylxu>v 
xai  Kvnqloiv  nlkUrras  fyujy.  \{  4 . ~ 
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Landtruppen  nicht  mit  eingerechnet.  Doch  hatten  sie 
die  Vergünstigung,  unter  den  unmittelbaren  Befehlen 
ihrer  eigenen  Könige  stehen  zu  dürfen*4)  und  hier 
wird  uns  Gorgos,  der  König  von  Salamis,  wieder 
genannt.  Daneben  finden  wir  den  Timonnx,  Sohn 
des  Tiinagoras;  dieser  war  ohne  Zweifel  auch  Kö- 
nig, und  ich  vermuthe  von  Amathus,  weil  ja  diese 
Stadt  neben  Gorgos  sich  den  Persern  ain  ergebensten 
gezeigt  hatte,  und  nur  zuverlässige  Befehlshaber  ge- 
wählt werden  konnten.  Uebrigcns  kennen  wir  auch 
die  Könige  der  übrigen  grösseren  Städte  zu  dieser 
Zeit,  nur  nicht  von  Amathus.  Daneben  lernen  wir 
auch  den  König  von  Paphos,  Penthylos,  Sohn  des 
Demonoos”)  kennen.  Er  halte  bei  Artemision  die 
zwölf  Schiffe  befehligt,  welche  die  Pnphier  hatten 
stellen  müssen;  davon  hatte  er  aber  durch  einen  Sturm 
beim  Vorgebirge  Sepias  bereits  elf  verloren:  mildem 
einzigen  übrig  gebliebenen  segelte  er  nach  Artemi- 
sion und  wurde  dort  gefangen.  Er  wurde  gefes- 
selt mit  nach  Korinth  geschikkt,  weil  die  Griechen 
von  ihm  etwas  über  den  Feldzug  des  Xerxes  erfah- 
ren zu  können  dachten.  Ausserdem  befand  sich  im 
kyprischen  Heere  noch  der  jüngste  Bruder  des  Kö- 
nigs Gorgos  von  Salamis,  welcher  Philaon  hiess, 
und  als  ein  ausgezeichneter  Mann  gerühmt  wird*6). 
Er  wurde  bei  Artemisiuin  gefangen  und  es  scheint, 
Als  wenn  auch  die  dreissig  Schiffe,  welche  die  Athe- 
ner zugleich  mit  ihm  nahmen,  kyprische  gewesen 
seien.  Wenn  sich  hier  nun  auch  die  kyprischen  Für- 
sten als  Anhänger  Persiens  erweisen,  so  muss  man 
persischer  Seits  doch  den  kypriern  nicht  recht  getraut 

?4)  Herodot  7,  98. 

*25)  Ders.  7,  195. 

2«)  Ders.  8,  1L  . 
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haben,  denn  vor  der  Schlacht  von  Salamis  führt  die 
Königin  Artemisia  auch  unter  den  Gründen,  wodurch 
sie  den  Darius  von  der  Schlacht  abzurathen  sucht, 
an,  dass  er  auf  einen  Vortheil  von  Seiten  der  Kyprier 
eben  so  wenig  rechnen  könne,  als  von  den  Aegyptern, 

Kilikiern  und  Pamphyliern,  obgleich  sie  seine  Bundes- 
genossen biessen.  Und  aus  den  Worten  des  Mardo- 
nios 37)  an  Xerxes  nach  der  Schlacht  von  Salamis  zu 
schliessen,  muss  auch  gerade  diese  Völker  dort  ein 
Vorwurf  getroffen  haben.  Er  sagt,  wenn  jene  sich 
auch  schlecht  erwiesen  hätten,  so  falle  desshalb  doch 

noch  kein  31akel  auf  die  Perser  selbst:  diese  seien 

• * 

am  Unglükk  nicht  schuld.  Diodor38)  sagt  geradezu, 
dass  die  phönikischen  und  kyprischen  Schiffe  zu- 
erst vor  den  Athenern  geflohen  wären  und  lässt  durch- 
blikken,  dass  eine  übelwollende  Stimmung  gegen  Per- 
sien diese  Völker  zur  Saumseligkeit  verleitet  habe, 
denn  Xerxes  liess  nachher  ihre  Anführer  tödten.  Ent- 
weder waren  die  kyprischen  Truppen  zu  sehr  grie- 
chisch gesinnt,  dass  sie  sich  nicht  zwingen  Hessen, 
gegen  die  Griechen  als  Feinde  zu  kämpfen,  oder  die 
kyprischen  Könige  befolgten  die  Politik,  es  mit  kei- 
nem von  beiden  zu  verderbeft,  weder  mit  dem  Könige 
von  Persien  noch  mit  den  Griechen,  um  sich  dem  zu- 
zuwenden, auf  dessen  Seite  sich  das  Glükk  neigen 
werde. 

Nachdem  die  Griechen  auch  den  zweiten  Angriff 
der  Perser  zuriikkgeschlagen  hatten,  verändert  sich 
der  Schauplaz  des  Krieges : er  wird  nach  Asien  ver- 
legt, es  galt,  lonien  und  Kypros  zu  befreien.  Ge- 
lang ihnen  dies,  so  war  die  persische  Macht  nicht  mehr 
zu  fürchten , namentlich  würde  eine  Flotte  den  Per- 

27THerodot  8,  100.  * % 

28)  Diodor  11,  44. 
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sern  gefehlt  haben,  da  die  phönikische  sich  hätte 
schwerlich  von  den  Küsten  entfernen  dürfen,  sobald 
Kypros  unabhängig  war.  Als  die  Griechen  den  Kampf 
von  neuem  begannen,  um  nicht  ihr  Werk  nur  halb 
vollendet  zu  lassen,  stellten  sich  nun  die  Lakedämo- 
nier,  in  Folge  des  Prinzipats,  welches  sie  aiisübten, 
an  die  Spize  des  Krieges,  und  schikkten  den  Tan- 
sanias mit  fünfzig  Segeln  nach  Kypros,  577,  wel- 
chen die  Athener  nochdreissig  unter  Aristides  bei- 
fügten39). Es  waren  gewiss  die  richtigsten  Maass- 
regeln, welche  die  Griechen  damals  ergreifen  konn- 
ten, hieher  nach  dem  empfindlichsten  Theile  der  per- 
sischen Macht  den  Krieg  zu  spielen,  und  die  Perser 
ihrerseits  liesseu  es  sich  auch  angelegen  sein,  die- 
sen Punkt  recht  fest  zu  halten,  und  hatten,  zumal  sie 
nie  auf  die  Neigung  der  Kyprier  rechnen  konnten, 
in  die  hauptsächlichsten  Pläze  Besazungen  gelegt. 
Diese  gelang  cs  dem  Pausanias  zu  • vertreiben , und 
einen  grossen  Theil  des  Landes  zu  erobern.  Aber 
damit  war  es  nicht  gethan ; die  Könige,  denen  es  wie 
früher  nicht  um  die  Freiheit  des  Volkes,  sondern  nur 
um  die  Beibehaltung  ihrer  Herrschaft  zu  thun  war, 
scheinen  sich  nach  Pausanias  Abzug  gen  Byzanz  wie- 
der dem  persischen  Grosskönige  ergeben  zu  haben, 
da  wir  das  Land  nachher  wieder  in  seinen  Händeu 
finden. 

Nachdem  Pausanias  die  Verhältnisse  durch  Ueber- 
muth  und  Untreue  verdorben  hatte,  überliess  man 
den  Athenern  den  Krieg,  undKimon  tritt  auf,  dessen 

29)  Nach  Diodor  11,  44,  sind  cs  50  peloponnesische  Schiffe 
und  30  athenische»  nach  Thukydides  1,  94,  30  athenische* 
und  eine  Anzahl  der  Bundesgenossen.  Kornel  Pausan.  2.  Dahl- 
manns histor.  Forschungen  1,  S.  19  ff.  Vgl.  auch  Thukyd. 
1,  128. 
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Grossthaten  fast  dem  grössten  Theile  nach  auf  and 
am  Kypros  Vorfällen.  Aas  dieser  Gegend  zog  sich 
der  Krieg  gegen  Persien  nan  nicht  wieder  weg,  und 
die  Siege  bei  Kypros  sind  den  grössten,  welche  die 
Griechen  erfochten,  gleichzustellen 3 •).  Aber  um  Ki- 
mons  Leben  und  Thaten  hat  sich  ein  Sagengespinnst  * 
gewoben,  das  schwer  zu  entwirren  ist31).  DemThu- 
kydides  müssen  wir  hauptsächlichsten  folgen,  der,  ob- 
gleich ein  Anverwandter  Kimons,  doch  am  wenigsten 
verschwenderisch  mit  seinen  Heldenthaten  ist,  unge- 
achtet er  sie  vermöge  seines  Alters  und  seiner  Ver- 
hältnisse genau  kennen  konnte.  Je  mehr  die  ausführ- 
licheren Berichte  sich  ihm  anschliessen,  desto  mehr 
Glauben  müssen  sie  für  uns  haben. 

Um  düs  angefangene  Werk  des  Pausanias  zu 
vollenden,  geht  Kimon,  nachdem  er  Eion  am  Stry- 
mon  erobert,  470,  und  erfahren  hatte,  dass  die  per- 
sische Flotte  in  den  pamphylischen  Gewässern  kreuze, 
mit  200  Schiffen  nach  dem  Süden,  trifft  sie  an  der 
Mündung  des  Eurymedon,  schlägt  sie,  steigt  ans  Land 
und  vernichtet  an  demselben  Tage  auch  noch  das 
persische  Landheer,  welches  ebenfalls  am  Eurymedon 
stand.  Die  persische  Hülfsflotte,  wie  zu  verrauthen 
die  kyp rische  Abtheilung,  hatte  beim  Eilande  ge- 
standen, und  Kimon,  um  sie  einzeln  zu  vernichten, 
hatte  mit  dem  Angriff  der  andern  Abtheilung  am  Eu- 
rymedon  geeilt,  ehe  jene  zu  Hülfe  kommen  konnte. 
Als  er  hier  gesiegt,  segelt  er  schleunig  nach  Ky- 
pros 3 *)  und  schlügt  auch  diese  Flotte.  Dabei  bediente 

• 1 ■ 1 I 

30)  Arrian.  Von  der  Jagd,  Kap.  24,  5. 

31)  Vgl.  Dahlmanns  histor.  Forschungen  1,  19  ff. 

32)  Thukyd.  1,  100  erwähnt  in  seiner  kurzen  Erzählung 
nur  der  Schlachten  am  Eurymedon.  Plutarch,  Leben  Kimons, 
12—14  und  18—19,  so  wie  Polyän.  strateg.  1,  Kimon,  lassen 
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er  sich,  wenn  wir  der  etwas  abenteuerlichen  Erzäh- 
lung des  Polyän  trauen  dürfen,  der  List,  dass  er  die 
am  Eurymedon  erbeuteten  Schiffe  seine  Griechen  be- 
steigen, diese  sich  persisch  ankleiden  und  so  gegen 
Kypros  segeln  lässt.  Die  Kyprier,  durch  die  asiatische 
Kleidung  der  Bemannung  getäuscht,  empfangen  die 
Flotte  als  eine  befreundete ; aber  die  entkleideten  Hel- 
lenen lassen  sie  bald  ihren  Irrthum  erkennen  und  be- 
siegen sie. 

Es  ist  sehr  auffallend , dass  wir  den  Kimon  jezt 
wieder  abziehen  sehen,  um  die  Perser  aus  dem  Cher- 
sones  zu  verjagen  und  Thasos  zu  erobern,  welches 
sich  erst  nach  drei  Jahren  ergiebt.  Wahrscheinlich 
war  sein  Empfang  bei  den  kyprischen  Königen  nicht 
ein  erwünschter;  auch  Pausanias  war  nicht  mit  offe- 
nen Armen  empfangen  worden,  und  wenn  das  Volk 
sich  auch  gegen  Persien  fortwährend  regen  mochte, 

das  Treffen  bei  Kypros  folgen.  Dies  scheint  wahrscheinlicher, 
als  Diodors  Erzählung  11,  60.  Er  lässt  ihn  erst  nach  Kypros 
segeln  und  mit  250  Schiffen  gegen  340  feindliche  kämpfen« 
Nach  einem  heftigen  Kampfe  siegen  die  Athener,  versenken  ei- 
nen Theil  der  feindlichenFlotte,  nehmen  mehr  als  hundert  Schiffe 
mit  ihrer  Mannschaft  und  da  die  übrigen  Truppen  ans  Land  steigen, 
die  Mannschaft  die  Schiffe  verlässt,  so  kommen  auch  diese  in  die 
Gewalt  der  Feinde.  Hiernach  ist  ein  grosser  Sieg  am  Euryme- 
don gar  nicht  mehr  möglich,  da  die  Hauptmacht  der  Feinde  ver- 
nichtet sein  muss.  Wahrscheinlich  findet  "hier  eine  Verwechse- 
lung mit  der  Schlacht  am  Eurymedon  statt ; augenscheinlich  legt 
er  auch  der  Schlacht  bei  Kypros  grössere  Bedeutung  bei,  als 
der  am  Eurymedon.  Auch  er  hatte  erfahren,  dass  Kimon  nach 
dem  Siege  am  Eurymedon  nach  Kypros  gegangen  sei,  denn  er 
lässt  ihn,  obgleich  er  nach  ihm  vorher  schon  einmal  da  war, 
dessenungeachtet  nachher  wieder  hingehen.  Bei  Plutarch  steht 
Hydros  für  Kypros  verschrieben;  auch  sagt  er,  dass  die  bei 
Kypros  stehende  Flotte  die  phönikische  gewesen  sei..—  Ailios 
Aristides  sagt  an  mehreren  Stellen,  dass  Kimon  gegen  phöniki- 
sche und  kyprische  Schiffe  kämpfte. 
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so  hielten  es  die  Könige  in  ihrer  Engherzigkeit  doch 
gegen  ihr  Interesse  solchen  Bestrebungen  zu  will- 
fahren. Es  fehlte  noch  einEuagoras;  nach  gedämpf- 
ten Unruhen,  nach  Verheerung  des  herrlichen  Landes 
kehrte  alles  wieder  zur  alten  Ordnung  der  Dinge 
zurükk.  Aber  die  Athener  liessen  Kypros  fürs  erste 
nicht  wieder  aus  den  Augen;  sie  mochten  sich  viel- 
leicht mit  der  Hoffnung  wiegen,  Perser  und  kyprische 
Könige  zugleich  aus  dem  Eilande  vertreiben  zu  kön- 
nen. Bereits  im  siebenten  Jahre  nach  der  Schlacht 
am  Eurymedon,  sehen  wir  Athen,  inmitten  mancher 
Zerwürfnisse  mit  dem  übrigen  Hellas,  thätig  bemüht 
durch  Unterstüzung  der  Aufstände  in  Kypros  und 
Aegypten  Persien  Abbruch  zu  thun.  Wir  finden 
die  Athener  auf  Kypros  mit  200  Schiffen  von  ihnen 
und  den  Bundesgenossen  ausgerüstet,  462,  wissen 
aber  nicht,  seit  wann,  und  kennen  auch  nicht  das  Nä- 
here dieses  Feldzuges.  Zu  gleicher  Zeit  hatten  auch 
die  Aegypter  unter  Inaros  sich  wieder  gegen  Persien 
erhoben,  und  baten  Athen  um  Hülfe.  Eine  Unterwer- 
fung Aegyptens  von  Persiens  Seiten  konnten  die  Athe- 
ner nicht  gleichgültig  mit  ansehen,  sowol  der  Aus- 
breitung und  Befestigung  der  persischen  Macht,  als 
besonders  ihrer  Handelsverbindungen  mit  Aegypten 
wegen.  Es  war  dasselbe  Interesse,  welches  sie  mit 
Kypros,  und  Kypros  und  Aegypten  unter  sich  wieder 
verband,  und  je  mehr  der  griechische  Einfluss  auf 
Kypros  gewann,  desto  schwankender  wurde  die  Macht 
Persiens  in  Aegypten.  Die  Athener  sandten  also  an 
Charitimis  auf  Kypros  den  Befehl,  den  Aegyptcrn 
zu  Hülfe  zu  kommen.  Dadurch  wurde  Kypros  wieder 
entblösst,  und  wenn  auch  noch  griechische  Truppen 
da  waren,  so  waren  sie  doch  nicht  stark  genug,  sich 
gegen  die  Feinde  halten  zu  können.  Die  Kyprier 
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müssen  sogar  gegen  die  Athener  und  Aegypter  fech- 
ten33), und  als  die  Athener  uach  dem  traurigen  Aus- 
gange des  Feldzugs  in  Aegypten  wieder  nach  Hause 
segelten34),  wurden  wahrscheinlich  auch  die  lezten 
Ueberreste  der  athenischen  Truppen  aus  Kypros  ge- 
zogen, 460.  Persien  stand  wieder  mächtig  und  neu 
befestigt  da.  Kypros  war  unterworfen  und  Aegypten 
bis  auf  den  kleinen  König  Amyrtaios,  der  in  seinen 
Sümpfen  unzugänglich  war.  Die  Athener  konnten 
nicht  anders , als  Kypros  für  jezt  seinem  Schikksale 
überlassen;  sie  waren  geschwächt  und  überdies 
band  ihnen  auf  einige  Jahre  ein  inländischer  Krieg 
die  Hände.  Als  aber  Kimon  zuräkkberufen  war, 
vermittelte  dieser  auch  einen  Frieden  mit  Sparta;  und 
da  er  nie  unterliess,  in  seinen  Landsleuten  die  Lust 
zum  Kriege  gegen  die  Perser  wach  zu  halten,  damit 
die  Griechen  nicht  die  Waffen  gegen  einander  selbst 
führten,  so  zieht  er  auch  schon  ein  Jahr  nachher  wie- 
der stark  gerüstet  gegen  Persien  aus.  Auf  Kypros 
musste  Persien  besiegt  werden,  denn  er  sah  wol  ein, 
dass  die  Entscheidung  des  ganzen  Krieges  vom  Be- 
siz  vom  Kypros  abhüngen  werde,  449.  Von  den  200 
Schiffen,  welche  er  zu  diesem  Feldzuge  erhalten  hatte, 
sandte  er  sechzig  dem  Amyrtaios  in  Aegypten  zur 
Hülfe,  um  zu  gleicher  Zeit  den  dortigen  neu  ausge- 
brochenen Aufstand  zu  unterstüzen.  Mit  den  übrigen 
140  Schiffen  belagerte  er  Kition.  Weil  aber  Kimon  . 
starb,  und  die  Athener  Mangel  an  Lebensmitteln  fühl- 

33)  Diodor  11,  75. 

34)  Die  auf  Kypros,  in  Aegypten  und  Phönikien  gefallenen 
Athener  waren  auf  dem  Kerameikos  ausserhalb  der  Stadt  beer- 
digt. BÖckh.  Corp.  Inscript.  1,  2.  Nr.  165.  Vgl.  Pausa n.  I, 
29,  11.  Doch  ist  nicht  gewiss , welcher  Gefallenen  Gräber  Pau- 
sanias  sah,  derer  die  im  ersten,  oder  derer,  die  im  lezten  Zuge 
des  Kimon  auf  Kypros  gefallen  waren.  Thukyd.  1,  104. 
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teil,  standen  sie  von  der  Belagerung  ab.  fuhren  gen 
Salamis  auf  Kypros  hin  und  lieferten  hier  den  Per- 
sern beides,  ein  Land-  und  Seetreffen,  und  siegten 
in  beiden,  worauf  sie  nach  Hause  zogen,  wie  eben- 
falls die  ans  Aegypten  zurükgekehrten  Schiffe.  So 
berichtet  Thukydides35),  ohne  auch  nur  im  mindesten 
eines  Friedens  nach  diesen  doppelten  Siegen  auf  Ky- 
pros zu  erwähnen.  Dass  er  den  Verlauf  des  Krie- 
ges nicht  ausführlich  erzählt,  dürfen  wir  annehmen, 
und  es  lag  auch  nicht  in  seinem  Plan,  aber  wie  Diodor 
ihn  erzählt,  ist  vieles  Unwahrscheinliche  und  Falsche 
darin  enthalten,  auch  abgesehen  von  der  Familienähn- 
lichkeit, welche  diese  Schlachten  mit  vielen  andern 
bei  Diodor  haben.  Den  Oberbefehl  über  die  persischen 
ötreitkräfte  haben  Artabazos  und  Mcgabyzos.  Arta- 
bazos,  als  Hauptbefehlshaber,  befand  sich  auf  Kypros 
selbst  mit  300  Trieren,  gegenüber  in  Kilikien  stand 
die  Landarmee  unter  Megabyzos36)  von  300,000  Mann. 
Kimon  belagert  die  beiden  Orte  Ivition  und  Marion, 
hat  aber  auch  die  Oberhand  zur  See,  indem  er  die 
aus  Kilikien  und  Phönikien  herankommende  Flotte  der 
Feinde  besiegt,  viele  Schiffe  versenkt,  hundert  Schiffe 
davon  mit  ihrer  Mannschaft  gefangen  nimmt,  und  die 
übrigen  bis  Phönikien  verfolgt.  Die  zurükkgebliebe- 
nen  Perser  sezten  zum  Megabyzos  über,  aber  auch 
dort  suchte  Kimon  sie  auf,  brachte  seine  Truppen  ans 
Land  und  lieferte  eine  Schlacht,  in  welcher  sich  be- 
sonders der  Unterfeldherr  Anaxicrates  auszeichnete, 
aber  auch  sein  Leben  einbüsste;  Kimon  siegte  und 

35]  Thukyd.  I,  112. 

36)  Verdächtig  ist,  dass  Megabyzos  hier  wieder  mit  Arta- 
bazos Anführer  ist,  welche  beide  auch  gegen  Inaros  geschikkt 
gewesen  und  Megabyzos  darauf  nach  Ktisias  vom  Artaxerxes 
abgefallen  war. 
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kehrte  nach  Kypros  zurükk.  — In  dem  Berichte  bis 
hierher  möchten  die  Hauptsachen  nicht  bestritten  wer- 
den können,  denn  es  hindert  uns  nichts,  auch  ein  See- 
treffen Kimons  anzunehmen,  mochte  es  nun  vor  der 
Belagerung  von  Kition  geschehen  sein,  oder  während 
derselben.  Kimon  konnte  ein  Beobachtungskorps  zu- 
rükklassen,  oder  sie  eine  Zeitlang  ganz  aufgeben, 
und  nachher  wieder  ans  Werk  gegangen  sein.  Dass 
Kimon  auch  noch  weiter  in  der  Eroberung  von  Kypros 
schritt,  und  mehr  vollbrachte,  als  die  blosse  Belage- 
rung von  Kition,  darüber  haben  wir  auch  noch  an- 
dere Aussagen87).  Aber  darin  begeht  Üiodor  einen 
Fehler,  dass  er  den  Kimon  nicht  zur  rechten  Zeit 
sterben  lässt,  sondern  erst  nach  dem  vollbrachten  Feld- 
zuge an  einer  Krankheit  auf  Kypros,  ohne  nähere  An- 
gabe des  Ortes.  Um  möglichst  viele  Thaten  auf  ihn 
zu  häufen,  lässt  er  ihn  auch  noch  vor  Salamis  ziehen, 
um  mit  den  Athenern  diese  Stadt  zu  belagern,  was 
nach  ihm  im  zweiten  Jahre  des  Krieges  geschieht. 
Doch  es  ist  nicht  unmöglich,  dass  sich  der  ganze 
Feldzug  bis  ins  zweite  Jahr  hineingezogen  hatte.  Zu 
der  Zeit  konnten  auch  die  Truppen  aus  Aegypten  zu- 
rükkgekehrt  sein,  und  die  Schlachten  von  Salamis 
mögen  mit  dem  vereinigten  griechischen  Heere  ge- 
liefert sein.  Jene  vermeintliche  Belagerung  von  Sa- 
lamis giebt  Diodor  als  sehr  schwierig  an,  indem  eine 
sehr  beträchtliche  persische  Besazung,  grosser  Vor-  • 
rath  an  Waffen  und  andern  Kriegsbedürfnissen  darin 

37)  Kornel.  Nep.  Kimon  3.  Post  in  Cyprum  cum  200 
navibus  imperator  missus  est,  quum  ejus  majorem  partem  in- 
sulae  devicisset,  in  morbum  implicitus,  in  oppido  Citio  est  mor- 
tuus.  Die  Schlachten  von  Salamis  lässt  er  ihn  so  wenig  mit- 
machen, wie  Plutarch,  obgleich  sie  doch  des  Kimon  Leben  erst 
krönen  würden.  Vgl.  Suidas  Klfiaty. 
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gewesen  seien;  die  Athener  hätten  zwar  tapfer  bei 
der  Belagerung  verharrt,  gegen  die  Stadt  tagtäglich 
gestürmt,  doch  ohne  sonderlichen  Erfolg,  da  die  zahl- 
reichen und  gut  mit  Material  versehenen  Truppen  drin- 
nen die  Belagerer  leicht  zuriikkschlagen  konnten.  Ob- 
gleich hienach  augenscheinlich  die  Sachen  der  Perser 
gut  stehen,  und  noch  bessere  Aussichten  gewähren,  so 
lässt  Diodor  den  Artaxerxes  dessenungeachtet  plözlich 
einen  sehr  demüthigenden  Frieden  schliessen 38).  Er 
muss  sehr  falsch  über  diese  Angelegenheiten  berichtet 
gewesen  sein,  und  gar  keine  klare  Vorstellung  von 
dem,  was  er  eigentlich  wollte,  gehabt  haben.  Von 
den  grossen  Siegen  der  Athener  zu  Lande  und  zur 
See  bei  Salamis  weiss  er  nichts,  die  er  gewiss  Ki- 
mons  wegen  nicht  verschwiegen  hätte;  dagegen  spricht 
er  von  einer  sonst  nicht  bekannten  Belagerung  der 
Stadt,  wobei  ihn  vielleicht  ein  dunkles  Vorschweben 
der  Belagerung  unter  Euagoras  irre  führte30). 

Nach  diesen  grossen  Siegen  bei  Salamis  aufKy- 
pros  waren  die  Athener  theils  so  geschwächt40),  dass 
sie  ihre  Unternehmungen  dort  und  gegen  Persien  nicht 
weiter  verfolgen  konnten,  theils  gab  es  in  der  Hei- 
math  neue  Dinge  zu  beschaffen,  die  sie  nöthigten  zu- 

38)  Ueber  den  Kimonisc heu  Frieden  s.  Dahlmann 
a.  a.  O.  Diodor  lässt  ihn  hier  eintreten,  Plutarch  zwanzig  Jahre 
früher  nach  den  Schlachten  am  Eurvmedon,  Thukydides  hat  ihn 
nicht,  auch  Kornel  nicht.  Durch  die  Redner  ist  der  Glaube  an 
ihn  erst  befestigt- 

39)  Diodor  12,  3 ff. 

40)  In  Aegypten  hatten  sie  200  Schiffe  eingebüsst  und  auf 
Kypros‘150,  Aelian.  Var.  Hist.  5,  10.  I sokrates  Rede  vom 
Frieden  Kap.  23.  Die  Gräber  der  auf  Kypros  unter  Kimon  Ge- 
fallenen sah  Pausanias  I,  29,  11.;  doch  ist  nicht  gewiss,  welcher 
Gefallenen,  ob  der  im  ersten,*  oder  im  zweiten  Feldzuge  Ki- 
mou3  Gebliebenen. 
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rukk  zu  kehren.  Anch  war  ja  Kimon4,)>  die  Seele 
des  Feldzuges,  nicht  mehr.  Hätte  er  gelebt,  so  wäre 
es  vielleicht  zum  Abschluss  eines  Friedens  gekommen, 
der  sich,  weil  er  so  höchst  ruhmvoll  und  schmeichel- 
haft für  die  Eitelkeit  der  Griechen  durch  die  Redner 

i 

gepriesen,  in  der  Meinung  der  Masse  zu  einer  That 
bildete.  Man  mochte  athenischer  Seits  daran  gedacht 
haben,  solche  Bedingungen  dem  Artaxerxes  vorzule- 
gen, und  jener  mag,  für  diesen  Augenblikk  sehr  ge- 
schwächt, stillschweigend  ein  Verfahren  beobachtet 
haben,  nämlich  den  asiatischen  Griechen  die  Freiheit 
zu  geben,  welches  den  Glauben  an  das  Vorhanden- 
sein eines  wirklichen  Vertrages  bestärkte.  In  Ae- 
gypten hatte  er  grosse  Verluste  erlitten,  grössere 
aber  noch  auf  Kypros.  Um  diese  Siege  auf  eine  wür- 
dige Weise  35u  feiern,  sandten  die  Athener  ein  kost- 
bares Weihgeschenk  nach  Delphi,  als  Zehnten  der 
persischen  Beute,  Die  Inschrift 4 *)  auf  demselben  lautete 
ov  y EvQtantjg  Aaiag  dfya  noviog  eyei/ie, 

Kai  noUag  &vrjuä v -frovQog  ’Agrjg 
Ovdiy  na  zoioviov  imx&oviwy  yevei  dyÖQwy 
' Eqyov  £y  qmlQfp  xai  xcezci  növxov  ufia. 

Olde  yaQ  £y  Kvttqm  Mijdovg  noXXovg  oXeaavieg 
Qoivlxcov  exavov  vavg  £y  neXctyei 
Avdqioy  n Xtj&ovaag,  fjJya  de  (ft evev  Affig  i)rt  avtcoy 
'l  ] - nXrjyc£a*  dfMfoz€Qcag  x8QGt  XQcciei  noXs^ov. 

Suchen  wir  jezt  die  Fragen  zu  beantworten,  wel- 


41)  Plutarch  fuhrt  aus  einem  Redner  Nausikrates  an, 
dass  die  Kitier  Kimons  Grab  verehrten,  weil  ihnen  eine  Gott- 
heit zu  einer  unfruchtbaren  Zeit  befohlen  hätte,  Kimons  nicht 
zu  vergessen , sondern  ihn  als  Heros  zu  verehren.  Es  ist  dies 
eine  ähnliche  Feier,  wie  jene  des  Onesilos  bei  den  Amathusiern. 

42)  Unbedacht  bezieht  Diodor  diese  Verse  auf  die  Schlachten 
am  Eurymedon,  sie  passen  nur  auf  die  Erzählung  des  Thukydides. 
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eher  Zustand  trat  nach  dem  Abzüge  der  Griechen 
auf  Kypros  ein,  und  welches  Verhältnis  entsteht  zwi- 
schen Athen  und  Kypros?  — Die  Athener  kämpfen, 
schlagen  siegreich  die  grossen  Schlachten  bei  Sala- 
mis und  kehren  heim.  — Was  man  als  die  erste  von 

i 

den  Athenern  an  Artaxerxes  gestellte  Bedingung  an- 
nehmen muss,  ist,  dass  er  die  persischen  Truppen 
vom  Eilande  wegziehe  und  die  Unabhängigkeit  der 
Kyprier  anerkenne.  Wenn  solche  Bedingungen  ge- 
stellt sind,  so  hat  der  König  von  Persien  höchstens 
nur  dem  Zwange  des  Augenblikks  nachgegeben,  nach 
wenigen  Jahren  aber  schon  wieder,  wo  er  die  Athe- 
ner anderweitig  beschäftigt  sah,  sich  auf  Kypros  fest- 
zusezen  gesucht,  vielleicht  selbst  wieder  Besazungen 
hineingelegt.  So  etwas  konnte  leicht  mit  Bewilligung 
dieses  oder  jenes  Königs  geschehen,  der  leicht  durch 
besondere  Versprechungen,  Vorschmeicheleien  erwei- 
terter Herrschaft  und  derlei  zu  gewinnen  war.  Die- 
sen neu  gewonnenen  Einfluss  der  Perser  auf  Kypros 
müssen  wir  aber  voraussezen,  weil  die  bald  darauf 
erfolgten  Umwälzungen  zu  Gunsten  des  orientalischen 
* Prinzips  schwerlich  ohne  Zuthun  der  Perser  hätten 
vor  sich  gehen  können. 

Welchen  Werth  die  Athener  auf  Kypros  legten, 
erhellt  aus  den  vorhergegangenen  Erzählungen  zur 
Genüge;  wäre  demnach  die  Eroberung  des  Landes 
vollkommen  gewesen,  so  würde  es  unerklärlich  sein, 
wie  die  Athener  das  Land  verlassen  konnten,  ohne 
daselbst  Einrichtungen  getröden  zu  haben,  Besazun- 
gen hineinzulegen,  welche  die  Ergebenheit  desselben 
gegen  sie  förderten  und  sicherten,  vor  einem  Angriff 
des  Perserkönigs  bewahrten.  Wir  erfahren  aber  über 
alles  dies  nichts  Gewisses,  und  über  die  Absichten 
der  Athener  lassen  sich  nur  Vermuthungen  aufstellcu. 
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Erst  nach  fünfzig  Jahren  finden  wir  sie  wieder  dort. 
Die  Unternehmungen  gegen  Kypros  konnten  aus  dop- 
pelten Gründen  geleitet  sein:  um  die  Macht  Persiens 
zu  schwächen,  und  um  ihre  eigene  zu  erhöhen;  und 
erster  es  würden  sie,  wie  ihnen  eingeleuchtet  haben 
wird,  um  so  sicherer  erreichen,  je  unbestrittener  ihr 
eigener  Einfluss  dort  geltend  war.  Ueberdies  forder- 
ten auch  die  Interessen  ihres  lebhaften  Handels  mit 
Kypros,  dass  sie  dies  Land  so  eng  als  möglich  an 
sich  zogen;  denn  Kypros  war  nicht  allein  der  Stapel- 
plaz  für  den  östlichen  Handel,  Athen  versorgte  von 
daher  auch  seinen  Bedarf  in  vielen  Gegenständen  dor- 
tiger Erzeugnisse  und  Fabrikate,  und  beträchtlich  war 
auch  die  Kornzufuhr  von  daher.  Aus  diesen  Grün- 
den dürfte  es  uns  nicht  auflallend  sein,  wenn  wir  ir- 
gendwo läsen,  es  wäre  die  Absicht  der  Athener  ge- 
wesen, dies  reiche  und  seemächtige  Land  mit  in  die 
Bundesgenossenschaft,  die  damals  am  ausgedehntesten 
war,  zu  ziehen.  Wir  finden  hierüber  freilich  keine 
Nachrichten,  da  uns  Aussprüche,  wie  die  des  Scho- 
liasten  zu  Aristophanes  Iiittern,  dass  Kypros  eine  In- 
sel Attikas  sei,  KvttqoCj  vrjöog  rrjg  'Axnxijg,  nicht  für 
, hinreichende  Bürgen  gelten  können.  Spätere  Rheto- 
ren gefallen  sich  zu  wiederholten  Malen  darin,  Ky- 
pros um  diese  Zeit  attisch  zu  nennen,  und  als  einen 
Erwerb  Kimons43)  darzustellen.  Indessen  liegt  in 
diesen  und  ähnlichen  Aussprüchen  nur  so  viel  Wah- 
res, dass  die  Verbindung  Athens  mit  Kypros  seit  So- 
lon  immer  gestiegen,  seit  Kimons  Zeit  eng  geworden. 
Eine  wirkliche  Unterwerfung  fand  zwar  nicht  statt, 
aber  ich  zweifle  dennoch  nicht,  dass  Athen  wirklich 
solche  Absichten  gehegt  hat.  Die  Athener  waren 

43)  Z.  B.  Dion  Chrysost.  73.  xal  tot  Klfitox  vtfnqov  ’Afoj-  jjj- 
v«iois  Kvnoor  txnjauro. 
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dazumal  allerdings  auf  dem  Gipfel  ihrer  Macht,  moch- 
ten sich  aber  noch  nicht  stark  genug  fühlen,  ein  sol- 
ches Vorhaben  auszuführen;  und  an  Zeit  gebrach  cs 
ihnen  ebenfalls,  da  sie  immer  vollauf  in  der  Nähe  zu 
thun  hatten.  Je  näher  der  peloponnesische  Krieg  eben 
heranrükkte,  desto  weiter  mussten  sie  auch  den  Ce- 
dankeu  an  einen  neuen  Feldzug  nach  Kypros  hinaus- 
schieben. Endlich  wandten  sie  sogar  ihren  Blikk  auf 
»Sizilien,  und  von  der  Zeit  an  war  Kypros  noch  wei- 
ter in  Aussicht  gestellt.  Vielleicht  hatte  Perikies 
selbst,  als  er  am  Steuerruder  des  Staates  sass,  an 
eine  Unternehmung  zur  völligen  Unterwerfung  von 
Kypros  gedacht.  Wenigstens  findet  sich  im  Plutarch 
die  Nachricht,  dass  Perikies  während  der  Belagerung 
von  Samos,  nachdem  eine  Flottenverstärkung  von 
Athen  angekommen  war,  mit  sechzig  Schiffen  in  See 
gegangen  sei,  um,  wie  Stesimbrotos  melde,  gegen 
Kypros  zu  segeln.  Plutarch  glaubt  dies  nicht, 
und  auch  wir  können  dies  nicht  beweisen,  aber  min- 
destens folgt  aus  dieser  Nachricht  so  viel,  dass  man 
die  Möglichkeit  einer  solchen  Unternehmung  dazumal 
nicht  bezweifelte,  und  dass  manche,  und  Perikies  selbst, 
die  Gedanken  weiter  als  Samos,  auf  Kypros  hinge- 
lenkt haben.  Dass  ein  solcher  Zug  nicht  erfolgte, 
sogar  auch  bei  den  zur  selben  Zeit  stattiindenden ' 
mannigfachen  innern  Unruhen  auf  Kypros  nicht,  ist 
kein  Beweis  dagegen,  weil  die  ganze  Kraft  Athens 
für  nähere  und  wichtigere  Dinge  in  Anspruch  genom- 
men wurde.  Ailios  Aristides  kannte  sicherlich  auch 
die  Absichten  und  Wünsche  Athens,  wenn  er  in  der 
zweiten  sizilischen  Rede  sagt,  dass  die  Athener  auch 
nach  den  vielen  und  herrlichen  Siegen  den  Besiz  von 
Kypros  nicht  hätten  erhalten  können44). 

44)  ifövf/fur&t  tfi  cuf  ovct  «no  nbv  iy  Kvttqoj  nori  yixuiy  nolhZp 
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VXB&TER  ABSCHNITT. 

Eungoras. 

Es  muss  nur  wenige  Zeit  nach  dem  Abzüge  der 
Griechen  von  Kypros  gewesen  sein,  als  die  alte  Herr- 
scherfamilie der  Teukriden  in  Salamis  durch  einen 
Phöniker  vom  Thron  gestossen  und  Kypros  in  Folge 
dessen,  auf  eine  geraume  Zeit  Schauplaz  vieler  Geh- 
rungen und  Verfolgungen  wurde43).  Aber  die  Nach- 
richten hierüber  sind  so  dürftig,  dass  sich  schwerlich 
etwas  Sicheres  darüber  herausstellen  lässt.  Das  Wahr- 
scheinlichste ist  dieses,  dass  ein  Tyrier46),  Namens 

xfd  fteyalioy  ii tqityivtTo  jjfnv  (tvrtjv  ys  xr>j ottcr#«*  rtjv  Kvtiqov  * aXX 
üifivns  ctvTrjy  ch'&yiüQqaauo'. 

45)  Wir  geben  diese  Zeitbestimmung  nach  der  Aeusserung 
des  Isokrates,  dass  Euagoras  bei  seinem  im  Jahre  374  erfolg- 
ten Tode  im  Greisenalter  gestanden  habe.  Was  aber  der  Red- 
ner über  den  Anfang  der  phonikischen  Herrschaft  in  Salamis 
sagt,  scheint  durchaus  unrichtig  zu  sein.  Nach  ihm  besizt  eia 
phönikischer  Stamm  schon  lange  die  Herrschaft;  und  unterwirft 
sich  Persien,  um  sich  behaupten  zu  können.  Während  dessen 
lebt  der  Stamm  der  Teukriden  im  Privatstande  zu  Salamis.  Aber 

I ■ 

die  Geschichte  zeigt  es  anders.  Bei  Ilerodot  ist  auch  nicht 
die  leiseste  Spur  von  einer  phonikischen  Umw  älzung,  welche  das 
Land  unter  Persien  gebracht  hätte,  sondern  er  sagt,  dass  sich 
die  Kyprier  freiwillig  dem  persischen  Reiche  unterworfen  hätten, 
als  ihnen  Aegyptens  Macht  drükkend  geworden.  Theopomp 
und  Diodor  kennen  nur  den  Abdemon  (bei  Theopomp  Au- 
demon)  als  phonikischen  Herrscher ; der  Redner  spinnt  aber  die 
Geschischte  abenteuerlich  weiter  aus.  Auch  würden  die  Athe- 
ner bei  ihrer  wiederholten  Anwesenheit  auf  Kypros  schwerlich 
dort  phönikische  Herrscher  im  Besiz  der  Königreiche,  am  we- 
nigsten in  Salamis,  geduldet  haben. 

46)  Isokrates  und  Diodor,  14,98,  nennen  ihn  einen  Ty- 
rier, Theopomp  einen  Kitier.  Vielleicht  bewog  ihn  der  Aus- 
drukk  *#»om£  zu  dieser  Annahme.  Auch  mochte  von  Kition  aus 
zunächst  der  Angriff  unternommen  sein. 
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Abdemon,  nach  Kypros  kam,  mit  Hülfe  des  Königs 
von  Persien  den  König  von  Salamis  ermordete,  und 
sich  selbst  auf  den  kyprischen  Thron  sezte.  Dass 
hierbei  Persien  hauptsächlich  die  Hand  im  Spiele  ge- 
habt habe,  erhellt  nicht  allein  aus  der  Politik  des  per- 
sischen Hofes,  sondern  wir  sehen  es  auch  noch  aus  der 
Aeusserung  Diodors,  dass  jener  Abdemon  ein  Freund 
des  Königs  von  Persien  gewesen  sei.  Mit  diesem 
einen  Schlage  war  die  lange  und  mit  beharrlicher 
Ausdauer  getriebene  Arbeit  der  Griechen  auf  Kypros 
um  ihren  Erfolg  gebracht.  Die  Feldzüge  des  Pau- 
sanias,  des  Aristides  und  Anderer,  die  Siege  Kimons 
waren  vergeblich  gewesen.  Grade  als  die  Athener 
hoffen  konnten,  die  Perser  für  immer  von  Ivypros  aus- 
geschlossen zu  haben,  eine  selbständige  und  .starke 
befreundete  Macht,  vielleicht  gar  einen  unabhängigen 
Staat  erwachsen  zu  sehen,  gewinnt  Persien  durch 
einen  Handstreich  nicht  allein  seinen  vorigen  Einfluss 
wieder,  sondern  einen  noch  grösseren , als  es  je  ge- 
habt. Nicht  allein  dass  Abdemon  sich  völlig  Persien 
unterwarf,  denn  dies  nur  wird  die  Bedingung  gewe- 
sen sein,  unter  welcher  er  zur  Herrschaft  gelangte, 
er  suchte  auch  das  ganze  übrige  Kypros  dem  persi- 
schen Könige  unterthan  zu  machen47),  zog  Phöniker 
ins  Land  und  suchte  zur  Sicherung  seiner  Lage  asia- 
tischen Sitten  und  Einrichtungen  Geltung  zu  verschaf- 
fen. Ob  oder  wie  viele  von  den  übrigen  Königen 
auch  ihres  Thrones  dabei  beraubt  wurden,  erfahren 
wir  nicht,  aber  nach  Isokrates  Aeusserungen  hätte 
die  Ausländerei  sich  überall  Eingang  verschafft  und 


47)  Trjv  yrßov  0X7V  nw  ßaffdtl  /ueydla)  xaredovloHTw.  Für  die 
folgende  Darstellung  haben  wir  leider  keinen  Gewährsmann  wei- 
ter, als  den  Isokrates  in  seiner  Lobrede  auf  Enagoras. 
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ganz  Kypros  wäre  ein  barbarisches  Land  48) 
geworden. 

Kurz  vor  dieser  Umwälzung,  etwa  um  445,  mag 
der  Mann  geboren  sein,  welcher  das  Werk  der  Be- 
freiung des  Eilandes  vollbringen,  und  ausgestattet  mit 
den  herrlichsten  Geistesgaben,  mit  der  glühendsten 
Vaterlandsliebe,  diese  Insel  durch  wunderbare  Ent- 
faltung aller  ihr  zu  Gebote  stehenden  Mittel  dem  gan- 
zen Asien  furchtbar  machen  und  das  persische  Reich 
erschüttern  sollte.  Die  späteren  Sagen,  welche  den 
Euagoras  vergötterten,  liessen  Orakel,  Weissagungen 
und  Traumgesichter  auch  schon  vor  seiner  Geburt, 
und  wunderbare  Vorbedeutungen  bei  derselben  laut 
werden49).  Dass  er,  weil  er  aus  dem  alten  Herr- 
scherhpuse  von  Salamis  stammte,  ein  Nachkomme  des 
Teukros  hiess,  war  natürlich,  aber  Isokrates  weist 
noch  nach,  dass  er  als  einer  der  grössten  Sprösslinge 
des  Aiakos  und  des  Zeus  zu  preisen  sei.  Er  er- 
zählt von  ihm,  wie  er  als  schöner,  kräftiger  Knabe 
in  den  Kampfspielen  an  Stärke  und  Gewandtheit  seine 
Altersgenossen  übertraf,  und  wie,  als  er  herangereift 
war,  zu  seinen  körperlichen  Vorzügen,  welche  die 
bewunderten,  so  ihn  sahen,  sich  auch  die  glänzend- 
sten Eigenschaften  des  Geistes  gesellt  hätten,  und 
dass  diese  mit  einer  seltenen  Liebenswürdigkeit  ver- 
bunden gewesen  wären,  wodurch  er  um  so  mehr  die 
Herzen  der  Seinigen  gewonnen,  je  mehr  sie  seine 
Ueberlegenheit  anerkennen  mussten.  Sein  Körper  w ar 
eine  Heroengestalt,  und  man  konnte  besorgen,  dass 

48)  IxßfßaQßaQWfifytjy  xai  <ha  rrjy  twv  <Potylx<oy  ctqxyy  ovn 
tovs  '’Eklqyag  nQosdf/o/utyrjv  ovn  rf/vrc? 

49)  Isokrates.  Vgl.  die  Scholien  zum  Aphthonios  in 
Wal  Griech.  Rhet.  2,  621,  aber  dort  ist  alles  dem  Isokrates 
entnommen. 
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ein  Mann,  ans  dessen  Wesen  mehr  denn  menschliche 
Kräfte  hervorstrahlten,  nicht  geneigt  sein  möchte,  sein 
Leben  in  Unthätigkeit  und  im  dunklen  Privatstande 
hinzudämmern,  sondern  sich  berufen  fühlen  den  Thron 
seiner  Väter  zu  besteigen.  Desshalb  glaubte  Abde- 
mon  seine  Herrschaft  so  lange  nicht  gesichert,  als  er 
noch  einen  Nebenbuhler  nicht  aus  dem  Wege  geräumt, 
der  ihm  so  gefährlich  werden  konnte,  und  auch  die 
Liebe  des  Volkes  besass.  Er  düng  Mörder,  um  auch 
den  Euagöras  zu  vertilgen.  Allein  dieser  entdekkte 
den  Anschlag  auf  sein  Leben  und  gelangte  ungefähr- 
det nach  Soli  in  Kilikien. 

Dies  Schikksal  der  Verbannung  sollte  erst  seinen 
Geist  erhärten  und  jene  eiserne  Willenskraft  in  ihm 
erzeugen,  welche  ihn  sein  ganzes  Leben  hindurch  in 
einem  seltenen  Grade  auszeichnete.  Dort  sog  er  den 
Hass  gegen  den  Unterdrükker  seines  Vaterlandes  in 
vollem  Maasse  ein,  und  Hess  in  sich  den  Entschluss, 
dasselbe  zu  befreien,  zur  Reife  gedeihen.  Im  Ge- 
heimen rüstete  er  sich  zu  seinem  Werke,  aber  nicht 
in  der  Art,  dass  er  etwa  die  Masse  der  herumirrenden 
kyprischen  Flüchtlinge  an  sich  gezogen  hätte;  son- 
dern nur  fünfzig,  auf  deren  Treue  und  Tüchtigkeit 
er  ganz  rechnen  konnte,  verband  er  sich  aufs  engste. 
Mit  diesen  wenigen  wagte  er  es,  sich  den  Weg  ins 
Vaterland  zu  bahnen;  und  sein  Ansehen  und  seine 
Macht  über  die  Gemüther  der  Seinigen  war  so  gross, 
dass  keiner,  obgleich  sie  in  die  augenscheinlichste 
Gefahr  gingen,  von  dem  Wagnisse,  gegen  eine  so 
bedeutende  Stadt  zu  ziehen,  abstehen  wollte.  Er  sezte 
das  vollste  Vertrauen  in  das  Gelingen  seiner  Sache, 
als  wenn  er  ein  stärkeres  Heer  als  sein  Gegner  habe« 
In  die  Raschheit  der  That  sezte  er  den  Erfolg.  Kaum 
war  er  gelandet,  nnd  nicht  glaubte  er,  um  für  den 
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Fall  de«  Misslingen»  einen  Rukkzug  zu  haben,  einen 
festen  Plaz  besezen,  oder  warten  zu  müssen,  bis  ein 
Anhang  sich  um  ihn  versammele,  sondern  ohne  Ver- 
zug sprengte  er  noch  in  derselben  Nacht  ein  kleines 
1 Thor  von  Salamis,  führte  seine  Begleiter  hinein  und 
griff  die  königliche  Burg  an.  Da  entsteht  allgemei- 
ner Lärm  und  Bewegung  in  der  Stadt.  Viele  fürch- 
ten; er  spricht  Muth  ein,  muntert  auf  zur  That;  al- 
lein die  Furcht  vor  dem  Zorn  des  Tyrannen  hält  sie 
zurükk.  Doch  nur  die  Leibwache  leistet  Widerstand, 
die  Bürger  sehen  theilnahmlos  dem  Kampfe  zu,  denn 
Liebe  und  Achtung  vor  der  Unbescholtenheit  des 
Mannes,  gegen  den  sie  die  Waffen  ergreifen  sol- 
len, binden  ihnen  die  Hände.  Euagoras  aber,  er 
gegen  viele,  und  die  wenigen  Seinen  gegen  die  ge- 
sammte  Feindesmasse,  kämpft  fort  und  ruht  nicht  eher, 
als  bis  er  die  Köuigsburg  genommen,  an  seinen  Fein- 
den sich  gerächt,  seine  Freunde  gerettet,  den  Thron 
errungen  und  sich  zum  Beherrscher  der  Stadt  ge- 
macht hat. 

So  Isokrates.  Die  Zeit,  wann  diese  Ereignisse 
auf  Kypros  vorfielen,  lässt  sich  nicht  mit  Genauigkeit 
angeben,  doch  müssen  sie  ungefähr  gegen  das  Jahr 
410  treffen,  weil  um  diese  Zeit  sich  Andokides  zu 
ihm  begiebt.  Auf  die  Frage,  warum  Persien  diese 
Unternehmung  des  Euagoras  nicht  zu  verhindern 
suchte,  liegt  die  Autwort  nahe:  sie  musste  heimlich 
vorbereitet,  dem  persischen  Könige  ganz  unerwartet 
kommen,  und  in  dem  Augenblikk,  wo  er  nur  die  er- 
gebensten Wächter  seines  Interesses  auf  Kypros  zu 
haben  glaubte.  , Auch  mochte  er  damals  grade  beson- 
ders sein  Auge  auf  den  Verlauf  des  peloponnesischen 
Krieges  gerichtet  haben,  indem  er  durch  Unterstüzung 
der  Spartaner  die  Athener  zu  vernichten  strebte,  welche 
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nie  aufgehört  hatten,  sobald  sie  nur  freie  Hand  gehabt, 
den  Peisern  Abbruch  zu  thun.  Es  ist  gewiss,  dass 
die  durch  Abdemon  auf  Kypros  hervorgebrachte 
Umwälzung  sie  sehr  geschmerzt  habe,  und  dass  sie, 
wenn  sie  nur  gekonnt  hätten,  gewiss  zu  Hülfe  geeilt 
- wären.  Pcrikles  mag  daran  gedacht  haben,  und  nach- 
her Alkibiades,  der  es  aber  vorzog,  sich  gegen  Si- 
zilien zu  wenden,  ungeachtet  durch  das  Uebergreifen 
der  persischen  Macht  auf  Kypros  um  diese  Zeit  die 
Angelegenheiten  der  Athener  von  Osten  her  nicht  we- 
nig gefährdet  waren50).  In  gleichem  Grade  wird 
zu  Athen  die  Freude  über  den  gelungenen  Ueberfall 
des  Euagoras  gross  gewesen  sein.  Wahrscheinlich 
wurde  dieser  auch  nicht  ohne  athenische  Beihülfe  voll- 
bracht, und  die  Zahl  der  Mitkämpfer  war  nicht  so 
gering,  als  Isokrates  sie  angiebt,  wenigstens  klagt 
bei  Aristophanes  5I)  eine  Frau,  dass  sie  ihren  Mann 
auf  Kypros  verloren  habe.  Dass  dies  ohne  Zcitan- 
spielung  geschehen  sei,  kann  man  ebenso  wenig  an- 
nchmen,  als  dass  der  Feldzug  des  Kimon  damit  ge- 
meint sei,  denn  dieser  ist  bereits  vierzig  Jahre  her.  * 

Oetfentlich  wird  allerdings  Athen  den  Euagoras  nicht 
unterstüzt  haben  und  konnte  es  auch  nicht,  aber  viel- 
leicht im  Geheimen,  oder  es  begeben  sich  Athener 
freiwillig  in  seinen  Dienst.  Die  Verbindung  der  Athe- 
ner mit  Kypros  hörte  nicht  auf.  Unter  andern  finden 
wir  auch  einen  sehr  bekannten  Athener,  den  Redner 

50)  Zu  vgl.  Apsines:  ntql  iwv  i<f^tf/4anfffifyuv  nQoßXrijuaTCüy.  « 

bei  Walz.  Gr.  Rhet.  9,  538,  es  ist  gefährlich  für  Athen,  ön  xai 

ßacdfvs  objg  Kvtiqov  Jvvarai  xQaniy,  ytjaov  xrd  ravTrjg  ovarjS.  Die 
lezten  Worte  sind  in  Bezug  auf  Sizilien  gesagt:  zu  der  Zeit  des 
Feldzugs  dahin  war  also,  wie  angegeben,  der  persische  König 
auf  Kypros  sehr  mächtig. 

51)  Vers  446  der  Tfiesmophoriazusen,  welche  411  oder  410 

aufgefuhrt  wurden.  ^ • » 
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Andokides  dort,  welcher,  in  den  Hermokopidenpro- 
zess  verwikkelt,  sich  genöthigt  sah  zu  fliehen.  Er 
begab  sich  nach  Kypros 5 a),  und  fand  bei  den  dortigen 
Königen,  namentlich  dem  Könige  von  Kitiou,  die  zu- 
vorkommendste Aufnahme.  Auch  hatte  er,  um  sich 
ihn  zu  verbinden,  eine  Mitbürgerin,  Tochter  eines  ge- 
wissen Aristides,  die  seine  Muhme  war,  dem  Kö- 
nige der  Kyprier  zum  Geschenk  gemacht.  Auf  diese 
Geschichte  beziehen  sich  auch  folgende  Verse  des 
Tzetzes  ,s). 

Kai  zi}v  avrov  dvsxpiäq  6 ^Avdoxid -yc  ovzog 

IIvqcov  TToXeZ  zw  ßaGiXsZ  zw  zors  zwv  KvttqIwv 

Tov  Agiazetdov  ös  tj  nalg  &vyaTQiov  v7iijQ%ev. 

Da  er  aber  fürchtete,  dass  er  desswegen  in  Athen 
vor  Gericht  gezogen  werden  würde,  so  wollte  er  sie 
wieder  von  Kypros  entführen , und  wurde  entweder 
aus  diesem  Grunde  vom  Könige  ins  Gefängniss  ge- 
worfen, oder  weil  er  nach  andern  Nachrichten  Unru- 
hen am  Hofe  desselben  angestiftet  hatte64).  Aus 
Furcht  vor  einer  schimpflichen  Behandlung  entfloh  er 
aber  und  gelangte  wieder  nach  Athen,  als  die  Vier- 
hundert ciugesezt  waren,  und  hoiTte  im  Staate  Einfluss 
zu  erlangen,  wenn  er  durch  Dienstleistungen  sich  die 
Gunst  derselben  erwürbe.  Allein  seine  Absichten 
schlugen  fehl.  Er  kam  nach  Athen,  wurde  von  den 
Oligarchen  der  Verbrechen,  welche  er  zu  Hause  und 
in  der  Fremde  begangen,  angeklagt,  und  musste  von 
neuem  aus  dem  Vaterlande  fliehen.  Auch  diesmal  be- 
giebt  er  sich  nach  Kypros,  aber  zum  Euagoras  von 

52)  Plutarch.  Leben  der  zehn  Redner:  Andokides.  Pho- 
tliius  Biblioth.  Kod.  261.  S.  ibb.  Bekk.  Sluiter  leck  Andokid. 
S.  76. 

53)  Tzetz.  Chil.  6,  367. 

54)  Lyiias  gegen  Andokides  3 u.  8. 
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Salamis,  der  also  um  diese  Zeit  schon  zur  Regierung 
gelangt  sein  muss.  Mit  nicht  geringerer  Zuvorkommen- 
heit wird  er  von  diesem  Freunde  der  Athener  aufge- 
nommen:  allein  wie  bei  seinem  früheren  Aufenthalte 
auf  Kypros,  soll’er  sich  auch  diesmal  mehrerer  Ver- 
brechen schuldig  gemacht,  sich  des  Euagoras  Unwil- 
len zugezogen  haben,  und  von  ihm  ins  Gefängniss 
geworfen  sein.  Es  gelang  ihm  auch  hier  zu  entkom- 
men, und  nach  langem  Umherirren,  als  längst  die 
Demokratie  wieder  hergestellt  war,  wagte  er  es  wieder, 
nach  Athen  zurükkzukehren.  — Zulezt  muss  er  sich 
wieder  mit  den  Königen  von  Kypros  ausgesöhnt,  viel- 
leicht dort  Handelsgeschäfte  getrieben  haben,  denn 
von  Kypros  aus,  sagt  er,  sei  er  das  lezte  Mal  ndfch  Athen 
zurükkgekehrt,  und  erwähnt,  dass  er  auf  dem  Eilande 
vielen  Lnndbesiz  theils  zum  Geschenk  erhalten,  theils 
durch  Kauf  sich  erworben  habe,  was  doch  ohne  Er- 
laubnis der  Könige  nicht  geschehen  konnte.  Auch 
rühmt  er  sich 5 ö),  bewirkt  zu  haben,  dass  von  Kypros 
her  wieder  Getraide  eingeführt  werde,  was  eine  Zeit 
lang  verboten  gewesen.  Wie  wir  vermuthen,  fand 
dies  statt,  so  lange  das  Gebot  des  Königs  von  Persien 
auf  Kypros  vorherrschte,  dem  daran  liegen  musste, 
Athen  auf  jede  Weise  Schaden  zuznfügen.  Andoki- 
des  scheint  sich  bemüht  zu  haben,  die  gestörten  Ver- 
bindungen zwischen  Kypros  und  Athen  überhaupt 
wieder  herzustellen ; namentlich  bei  seiner  zwei- 
ten Anwesenheit  auf  dem  Eilande  beim  Euagoras. 
In  der  Rede,  wrelche  er  nach  der  hierauf  erfolgten 
Rükkehr  hielt,  rühmt  er  sich  dessen. 

Isokrates  preist  von  Euagoras,  dass  er  vom  An- 
tritt seine  Herrschaft  an  unermüdet  thätig  gewesen 

55)  Rede  über  die  Mjsterien  §.  132  — §.  4. 

56)  Ueber  die  Rükkehr  §.  20. 
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sei,  das  Wachsthum  von  Salamis  zu  fördern,  starke 
' Festungswerke  angelegt,  den  Hafen  verbessert,  Schiffe 
gebaut  und  den  llaudel  gehoben  habe.  Die  Stadt 
habe  sieb  eines  solchen  Gedeihens  erfreut,  ihre  Kraft 
durch  ihn  nach  innen  und  aussen  *so  zugenommen, 
dass  sie  mit  den  besseren  hellenischen  wetteifern  konnte 
und  keiner  mehr  nachstand,  dass  viele  sie  fürchteten, 
welche  sich  früher  über  sie  erhoben  hatten.  Als  da- 
her Konon  nach  der  Schlacht  bei  Aegos  potamos  flie- 
hen musste,  405,  ging  er  mit  neun  Schiffen  zum  Etia- 
goras57),  der,  wie  es  hiess,  sein  Freund  war.  Hier 
glaubte  Konon,  wenn  er  einmal  nicht  nach  Athen  zu- 
rükkehreu  wollte,  den  sichersten  Zufluchtsort  zu  fin- 
den. Ei*  kannte  des  Euagoras  Gesinnungen,  seine 
Liebe  zu  Griechenland,  besonders  für  Athen,  seinen 
Hass  gegen  Persien,  und  war  überzeugt,  dass  von 
hier  aus  noch  am  leichtesten  etwas  für  Athen  gethan 
werden  konnte.  Er  tauschte  sich  nicht.  Beide  ge- 
wannen bald  eine  innige  Zuneigung  zu  einander  und 
waren  in  allen  ihren  Ansichten  völlig  einverstanden; 
besonders  in  dem,  was  Athen  und  das  Umsichgreifen 
der  spartanischen  Macht  betraf,  waren  sie  derselben 
Meinung.  Dazu  gesellten  sich  bald  noch  viele  an- 
dere Athener,  welche,  so  scheint  es,  in  Folge  der 
Dinge  daselbst,  aus  Athen  auf  Spartas  und  der  neuen 
Herrscher  Geheiss  vertrieben  und  verbannt,  sich  hier- 
her  begaben,  von  denen  Isokrates  sagt,  dass  sie  ihr 

57)  Xenophons  Hellenika  2,  1,  29  im  Alkibiades  Plut. 
Artax.  21. Lysand.  Alkib.  Justin.  5,  6.  Diod.  13,  106.  Pausan. 
1,3,1.  Is  ok rat  im  Euag.  u.  Philipp.  Nach  Aristoteles  Rhe- 
torik 2,  23.  xcci  niQi  ßvayÖQov,  on  onovdalos , ügmq  'Iaoxgatiß  (f  rjaiv. 
K6vo)v  yovr  dvarv/tjang , ndvras  roig  ctklovS  nayakniot'  tos  Kvccyoqav 
tjX&ey.  Lysias  Apoi  dw(iod.  waren  es  zwölf  Schiffe.  Wahr- 
scheinlich hfitte  auch  Tltcopomp  in  seiner  hellenischen  Geschichte 
diese  Zeit  beschrieben.  . N 
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Vaierluml  verlassen,  und  in  Kypros  ein  neues  ge- 
sucht hätten,  weil  ihnen  die  Herrschaft  des  Enagoras 
weniger  driikkend  und  gesezmässiger  geschienen,  als 
ihre  heimischen  Staatsverwaltungen.  Nicht  bloss  der 
Politik,  auch  seinen  Gesinnungen  und  Neigungen  nach, 
war  Enagoras  ganz  Hellene,  und  sein  eifrigstes  Stre- 
ben ging  dahin,  ein  enges  Band  zwischen  Athen  und 
Kypros  zu  knüpfen.  Weil  er  ganz  Athener  war,  und 
so  viele  Griechen  eine  gastfreundschaftliche  Aufnahme 
bei  ihm  fanden,  beschenkte  man  ihn  mit  dem  athe- 
nischen Bürgerrecht48).  Ohne  Zweifel  wollte 
man  dadurch  den  k.yprischen  König  besonders  ehren, 
allein  genau  genommen  war  es  keine  so  grosse  Aus- 
zeichnung, weil  das  athenische  Bürgerrecht  zu  der 
Zeit  an  viele  gegeben  wurde. 

Athen  war  gefallen,  und  die  S pnrtaner,  welche 
vorher  durch  die  Perser  gehoben  waren,  wandten  nun 
ihre  neu  errungene  Macht  dazu  an,  die  Waffen  gegen 
Artaxerxcs  selbst  zu  kehren.  Agesilaos  greift  ihn  in 
seinem  eignen  Lande  siegreich  an  und  macht  den  Plan, 
ihn  vom  Throne  zu  stossen,  In  diesem  gefahrvollen 
# Augenblikke  sucht  der  Perserkönig  auf  doppeltem 
Wege  die  Spartaner  in  ihrem  Laufe  aufzuhalten. 
Denn  während  Tithraustes  ihnen  zu  Hause  Feinde 
in  Argos,  Korinth  und  Theben  erregt,  hatten  ander- 
seits Konon  und  Euagoras,  um  die  gesunkene 
Macht  Athens  wieder  zu  heben  und  Sparta  zu  demü- 
ihigen,  einen  Plan  verabredet,  der  durch  nichts  Ge- 
ringeres erreicht  werden  sollte,  als  dadurch,  dass  man 
den  Konou  an  die  Spize  der  persischen  Flotte  brin- 
gen wollte.  Heim  es  war  ihnen  klar,  dass  es  dem 
König  von  Persien  nur  an  einem  einsichtsvollen  Manne 

58)  Brief  des  Philipp  an  die  Athenor.  Bekket-  bei  . 
Oral.  Att.  4,  146.  fdor«  nohnktv  Evayoqtt  x<y  Krrt(jl<y. 
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fehle,  am  gegen  die  Spartaner  mit  Erfolg  anftreten 
zu  können.  Wahrscheinlich  wandten  sie  sich  zuerst 
an  Pharnabazus,  und  zeigten  ihm,  wie  der  Krieg  ge- 
gen die  Spartaner  zur  See  geführt  werden  müsse, 
wenn  man  sich  auf  ein  Gelingen  Hoffnung  machen 
wolle.  Dann  schrieb  Euagoras  an  Ktesias,  den  be- 
kannten Arzt  des  Artaxerxes,  um  durch  dessen  Ver- 
mitielung  den  König  zu  einem  solchen  Entschlüsse  za 
bewegen.  Das  mochte  eine  höchst  schwierige  Auf- 
gabe sein,  da  dem  Artaxerxes  vor  allem  Vertrauen 
bei  dieser  Sache  eingeflösst  werden  musste,  Euagoras 
aber  als  ein  natürlicher  Feind  dastand,  weil  er  wider, 
seinen.  Willen  das  Reich  besnss,  und  aus  demselben 
den  Freund  und  Verbündeten  des  Artaxerxes  vertrie- 
ben hatte.  Daher  lasst  sich  annehmen,  dass  er  ihn 
nur  mit  grossem  Verdruss  auf  dem  Throne  gesehen 
und  die  Gelegenheit  habe  abwarten  wollen,  wo  er 
ihn  angreifen  könne.  Bis  dahin  hatten  ihn  die  fort- 
dauernden Beschäftigungen  an  andern  Orten  nicht  dazu 
kommen  lassen,  namentlich  der  Aufstand  seines  Bru- 
ders, des  jiingern  Kyros,  und  der  Feldzug  des  Age- 
silaos.  Offene  Feindseligkeiten  früher  oder  später  vor- 
aussehend, war  Euagoras  für  ein  solches  Ereigniss 
mit  Vorsicht  zu  Werke  gegangen,  indem  er  einerseits, 
um  den  Artaxerxes  zu  beschwichtigen,  Tribut  zahlte, 
andrerseits  aber  auch  seine  Stellung  und  Macht  zu 
verstärken  bemüht  war.  — Zu#  diesem  Zwekke  suchte 
er  sich  die  kleineren  Könige  im  Lande  zu  unterwer- 
fen. Wie  viel  er  wirklich  davon  unterworfen  habe, 
wissen  wir  nicht,  nur  hören  wir,  dass  die  beiden 
Städte  Kition  und  Amathus,  welche  noch  sehr 
viele  phönikische  Bestandtkcile,  namentlich  die  erstere, 
hatten,  und  daher  den  Persern  eher  gewogen  sein 
mochten,  hartnäkkigen  Widerstand  leisteten.  Zu  die- 
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sen  gesellte  sich  noch  Soli,  welches  als  der  mäch- 
tigste Staat  nach  Salamis  nicht  geneigt  war,  sich 
jenem  zu  unterwerfen.  Von  Soli,  vermuthe  ich  da- 
her, war  jener  Anaxagoras,  den  Ktcsias59)  König 
der  Kyprier  nennt,  und  mit  welchem  er  den  Euagoras 
vorher  aussöhnen  zu  müssen  glaubt,  ehe  mitlezterem 
ein  Bündniss  von  Seiten  des  Artaxerxes  in  Aussicht 
gestellt  werden  könne.  So  reinigte  Euagoras  sich 
iiusserlich  wenigstens  von  dem  Verdacht  feindseliger 
Gesinnungen  gegen  Persien,  stellte  unter  den  kypri- 
schen  Staaten  das  Gleichgewicht  wieder  her,  und  stand 
nicht  übermächtig  uud  dem  Reiche  gefährlich  da.  Die 


59)  Wir  theilen  hier  die  Stelle  des  Ktesias  mit,  wie  sie  im 
Auszüge  bei  Photius  Kod.  72  vorhanden  ist:  AMat  dt  «V  Evayoga 
ßuaiXti  ZaXauivoi  ßaadtvi  'Agra^ig^tji  dftjyty&rj.  — xai  dyytXot  Eva - 
yoga  7 rgoi  Kxrjalav  vnin  tov  Xaßtiv  naget  'AßovXrjrov  r«?  inunoXdi,  xai 
KtjjgIov  jiQci  avrov  inurroXi]  ntgi  tov  dtaXJLayrjvat  avxov  'Avajjayoga, 
tw  Kvn gLo v ßaadti.  — Twv  nagd  Evayoga  dyyiXu) v tk  Kvngov 
xai  nbv  nctgd  Kirtolov  yga/u/uanov  dnodoffti  Evayoga.  — Kai 
Kovutvoi  ngoi  Evayogav  X 6yoi  vnig  tov  ngoi  ßaciXia  dvaßrjvat,  xai 
Evayoga  inurroXrj  nfgi  Zv  ijl-ioi&rj  vn  avrov.  — xai  Kuvoovoi  ngoi 
KttjoIuv  ImcioXrj  xai  ßactXti  nagd  Evayoga  (fogui,  xai  nbv  InioroXiov 
Kxrjolu  dnitdocu.  — Kr/jolov  Xoyoi  ngoi  ßaadta  nfgi  Kovtovoi  xai 
inurroX iy  ngoi  avrov.  — twv  nagd  Evayögov  diogwv  dnodoon  2ut,~ 
ßagtdvrj,  xai  nbv  dyyiXiov  tk  Kvngov  «<ft(ii,  xai  Kovoivoi  imcroX rj 
ngoi  ßaaiXia  xai  Krtjoiav.  — ivi  injgrj&rjaav  ol  nagd  Aaxtdaifiovluiv 
dyytXof  ntfijOivrti  ngoi  ßaaiXia.  — ßaadtwi  InurroXrj  ngoi  Koviava 
xai  Aaxtdatfiovlovi,  rjv  Kxrtatui  avrei  ixouusfv.  — Zi  vno  'bagvoßa- 
£ov  vavagyoi  Kovüjv  iytvtro.  — Krrjalov  tk  Kvldov  xrjv  nargtdu  u<ft- 
§H,  xai  tk  Aaxtdatjuova,  xai  xglati  ngoi  rovi  Jaxtdaiuovliov  dyyi - 
Xovi  iv  'Podw,  xai  dtftcu.  Ausserdem  ist  noch  zu  vgl.  Plut.  Ar- 
taxerxes Kap.  21.  Pausa nias  1,3,  1.  Isokratesim  Eua- 
goras und  Rede  an  Philipp  Kap.  25.  Justin.  6,  1.  Cornel 
Nepos,  Konon,  4,  Ulpian.  Demosth.  Sept.  Zv  *jv  xai  Kovtov, 
oi  xai  dnyXdt  ngoi  Evayogav  tov  Trji  Kvngov  doyovra:  6 dt  Evayo- 
gai  ntnolrjy.t  rjllov  tov  Kövionu  nfi  IltgaZv  ßaadti.  rjv  ydg  tycov  ngoi 
uinov  rjiXiav. 
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Bedingungen  muss  Euagoras  eingegangen  sein ; denn 
das  Bündniss  kam  wirklich  zu  Stande,  so  schwer  es 
auch  dem  Artaxerxes  geworden  sein  mag;  aber  die 
Noth  drängte  ihn  dazu.  Konon  wollte  selbst  sich 
zum  Könige  begeben,  allein  Euagoras  hielt  es  fiir 
zwekkmässiger,  dem  Artaxerxes  brieflich  seine  An- 
sichten darzulegen  und  ihm  auseinanderzusezen,  wel- 
cher Gewinn  ihm  daraus  erwachsen  würde,  wenn  er 
die  Leitung  einer  vereinigten  kyprisch  - persischen 
Flotte  dem  Konon  anvertraue.  Zugleich  sandte  er 
eine  tüchtige  Summe  Geldes  mit,  um  den  König  von 
seiner  Ergebenheit  und  Aufrichtigkeit  zu  überzeugen. 
Klesias  sollte  die  Briefe  abgeben,  und  dem  Könige 
nuiudlich  noch  die  nöthigsten  Vorstellungen  machen; 
das  geschah.  Der  König  willigte  ein.  Es  wurden 
wieder  Gesandte  nach  Kypros  geschikkt,  von  neuem 
Briefe  gewechselt,  und  Konon  selbst  schreibt  an  Kie- 
sias  und  Artaxerxes.  Eine  lakedämonische  Gesandt- 
schaft, die  sich  zur  selben  Zeit  am  persischen  Hofe 
befand,  suchte  wahrscheinlich  diese  Verbindung  zu 
hintertreiben,  allein  ohne  ihre  Absichten  zu  erreichen. 
Artaxerxes  schrieb  darauf  selbst  an  den  Konon,  und 
übertrug  ihm  die  Leitung  der  Flotte,  aber  so,  dass 
er  als  Admiral  unter  Pharnabazus  stand;  was 
Artaxerxes  nur  aus  dem  Grunde  gethan  haben  kann, 
um  gegen  Konons  etwaigen  Missbrauch  der  Gewalt 
gesichert  zu  sein.  Diesen  Brief  überbrachte  dem  Ko- 
non Klesias  selbst,  der  gerade  in  seine  Heimat  reiste, 
494.  — So  sehen  wir  den  Euagoras  mit  dem  Arta- 
xerxes gemeinschaftlich  und  als  Verbündete  in  einen 
Krieg  gegen  die  Lakedämonier  ziehen.  Aber  das 
Band  war  auf  beiden  Seiten  nicht  aus  aufrichtiger 
Gesinnung  hervorgegangen ; es  musste  zerreissen,  so- 
bald das  nächste  Bedürfniss  befriedigt  war,  du  sie 
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nur  Groll  und  Feindschaft  im  Herzen  trugen;  den 
Artaxerxes  hatte  die  Noth  dazu  gezwungen,  den  Eua- 
goras  die  Klugheit.  Kaum  war  der  gemeinschaftliche 
Gegner  besiegt,  als  auch  schon  dies  Bündniss  augen- 
blikklich  in  eine  gegenseitige  Befehdung  umschlug,  und 
einen  Krieg  erzeugte,  der  zehn  Jahre  hindurch  und 
mit  der  grössten  Erbitterung  geführt  wurde.  Auf  diese 
Weise  kann  denn  also  auch  Ktesias  jene  Unterhand- 
lung des  Euagorus  mit  Artaxerxes  zum  Bunde  wider 
die  Lakedämonier  ganz  richtig  als  die  Ursachen 
des  sogenannten  kyprischen  Krieges  ansehen. 

Zn  dem  Kampf,  welchen  Konon  führen  sollte, 
hatte  Euagoras  die  grössten  Beiträge  geliefert,  und 
während  die  Perser  nur  vierzig  Schiffe  ausrüsteten, 
stellte  er  deren  hundert.  Mit  dieser  Macht,  und  in 
Begleitung  des  Pharnabazos  sezte  Konon  von  Kypros 
hinüber  nach  dem  Festlande,  trift  die  spartanische 
Flotte  bei  Knidos  in  Karien  und  vernichtet  sie.  Die- 
ser Sieg  hatte  das  Ansehen  Athens  zur  See  erneuert, 
und  aus  Dankbarkeit  für  die  durch  sie  wiedererlangte 
Hegemonie  haben  die  Athener  dem  Konon  sowol,  als 
dem  für  ihr  Interesse  unermüdlichen  Euagoras,  die 
grössten  Ehren  erwiesen,  haben  ihnen  in  der  Nähe 
des  Zeus  Soter  Bildsäulen  neben  einander  errichtet, 
zum  Andenken  ihrer  Leistungen  und  gegenseitigen 
Freundschaft60).  Aber  augenblikklich  brach  auch  das 
• Misstrauen  im  Herzen  Jes  Artaxerxes  gegen  den 
Euagoras  von  neuem  hervor.  Noch  während  des  Bünd- 
nisses und  des  gemeinschaftlichen  Feldzuges  gegen 
die  Lakedämonier  hatte  er  sich  auf  einen  Kampf  ge- 
gen Euagoras  vorgesehen  und  Rüstungen  im  Gehei- 


60)  Isokrates  im  Euaer.  Pausanias  1,  3,  I.  fugt  hinzu, 
dass  auch  Timothcos,  Kouons  Sohn,  dort  stand. 
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men  gemacht6').  Er  wollte  ihn  erst  benuzen,  damit 
er  dann  freiere  Hand  habe,  um  auch  ihn  zu  überwäl- 
tigen. Das  sah  Euagoras  ein  und  suchte  von  densel-»' 
ben  Umständen  nach  seinem  Vortheil  Gebrauch  zu 
machen.  Artaxerxes  hatte  freilich  nun  an  den  Lake- 
dämoniern  einen  sehr  bedrohlichen  Feind  verloren, 
aber  in  demselben  Augenblikk  hatte  auch  Euagoras 
an  den  von  neuem  mächtig  gewordenen  Athenern 
Freunde  gewonnen,  auf  die  er  im  Falle  der  Notli  rech- 
nen konnte.  An  den  ferneren  Unternehmungen  des 
Konon  zur  Demüthigung  der  Spartaner  und  zur  He- 
bung Athens,  die  mit  persischen  Hiilfsmitteln  und  bald 
wider  Willen  und  gegen  das  Interesse  Persiens  voll- 
filhrt  wurden,  scheint  Euagoras  keinen  Antheil  gehabt 
zu  haben;  desto  thätiger  aber  im  eignen  Lande  gej- 
wesen  zu  sein.  Einen  Theil  der  Fürsten  sucht  er 
durch  Ueberredung  und  Unterhandlungen  zu  gewin- 
nen, andere  mussten  sich  der  Gewalt  fügen.  Da  sen- 
den im  Jahre  391  die  Staaaten  Kition,  Amathus 
und  Soli  nach  dem  persischen  Hofe  und  bitten  den 
Artaxerxes  um  Unterstüzung  gegen  Euagoras,  gern 
würden  sie  ihm  dafür  wieder  die  Hand  hei  der  Un- 
terwerfung von  Kypros  reichen.  Auch  klagten  sie 
ihn  an,  dass  er  den  Agyris,  der  doch  ein  verbün- 
deter Fürst  Persiens  sei,  getödtet  habe.  Ohne  Zwei- 
fel war  dieser  Agyris  König  einer  der  drei  genann- 
ten, im  Bunde  mit  Persien  stehenden  Städte,  von  Ki- 

•■■■*.  ' ...  ..'S“ 

61)  Isokrates  Euag.  23.  <y<rrr  ndayoiv  tv,  noltutiw 

TtQoi  rtvrov  Intyilqrfltv. 

62)  Diodor  14,  98,  und  dann  berichtet  S ui  das  aus  dem 
neunzehnten  Buche  des  Ephor os  mit  Diodor  in  Uebereinstim- 
mung.  UfiaSvvatot  di  xai  S6X*o*  xai  Ktmti  (es  steht  verschrieben 
'Amt*  da)  ävTiyovTH  in  rw  noU/u(p.  Vielleicht  nahm  Diodor  diese 
Geschichten  aus  Ephoros. 
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tion  oder  Amathas.  Diese  Aufforderung  kam  dem  Ar- 
taxerxes  gelegen;  bisher  hatte  Kouonnoch  einen  Theil 
seiner  Kräfte  gebraucht,  so  dass  sie  ihm  nicht  ganz 
zu  seiner  Verfügung  gegen  Kypros  standen.  Jezt 
aber  konnte  und  musste  er  sich  zu  einem  ordentlichen 
Feldzüge  gegen  Kypros  entsch Hessen,  da  er  einsehen 
mochte,  dass  er  sich  in  seinen  Berechnungen  getäuscht 
hatte.  Konon  war  weiter  gegangen,  als  er  sollte; 
Athens  neuer  Wachsthum  musste  ihm  bedenklich  er- 
scheinen, und  noch  bedrohlicher  wurde  die  um  sich 
greifende  Herrschaft  des  Euagoras;  er  musste  alles 
aufbieten,  damit  des  Euagoras  Macht  nicht  vergrössert 
werde,  sondern  dass  im  Gegentheil  das  schön  ge- 
legene Eiland,  welches  eine  Seemacht  besize,  die 
ganz  Asien  schüzen  könne,  gänzlich  in  seine  Gewalt 
käme*3).  Er  sagte  daher  seine  Hülfe  den  verbünde- 
ten kyprischen  Staaten  zu,  und  nachdem  die  Gesand- 
ten der  Kypricr  entlassen  waren,  sandte  er  nach  al- 
len Seestädten  und  beauftragte  die  Satrapen  in  den 
Provinzen,  Schiffe  auszurüsten  und  Alles,  was  zum 
Bedarf  einer  Flotte  gehöre,  auf  das  Schleunigste  her- 
beizuschaffen. Dem  Hekatomnus,  Dynasten  von 
Karien,  übertrug  er  die  Leitung  des  Krieges;  aber 
nach  Theopomp  \var  Hekatomnos  nur  Admiral  und 
Befehlshaber  der  Flotte,  während  das  Landheer  unter 

9 

Autophradates,  Satrapen  von  Lydien,  stand.  Ar- 
taxerxes  selbst  hatte  sich  in  die  Binnensatrapien  be- 
geben und  nachdem  er  dort  eine  grosse  Heeresmacht 
zusammengezogen,  war  er  nach  Kypros  übergesezt, 
um  von  nun  an  persischer  Seits  einen  regelmässigen 

Krieg  zu  beginnen,  da  er  sich  bisher,  wie  es  scheint, 

* * 

63)  Diodor.  a.  a.  O.  ajun  di  diavoov/utvos  ri\v  Kvtiqqv  tiq vuie 

dutxHuivrjv  xui  vavnxrjv  dvvu^av  düvao&ut  fityüktjv  h dvvqonu» 

nqonokjjuiv  *'ji  liaias . 
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nur  auf  Unterstüzung  der  persischen  Partei  in  Kypros 
beschränkt  hatte.  Dessenungeachtet  scheint  auch  jezt 
der  Krieg  nur  lässig  geführt  zu  sein,  denn  wir  hö- 
ren von  keinen  grossen  Ergebnissen.  Wahrscheinlich 
erhoben  sich  beim  persischen  Hofe  selbst  Schwierig- 
keiten fiber  die  Fortsezung  des  Krieges.  Denn  grade 
um  diese  Zeit  waren  dort  die  griechischen  Gesandten 
wegen  der  Friedensunterhandlungen  angekommen.  Sei 
es  nun,  dass  die  Athener  Einstellung  der  Feinselig- 
keiten  forderten,  sei  es,  dass  Artaxerxes  seiust  erst 
alle  andern  Verwikkelungen  gelöst  wünschte,  wozu 
sich  ja  die  Aussichten  darboten,  bevor  er  mit  aller 
Kraft  gegen  Kypros  verführe.  Auch  mag  es  dem  ei- 
nen der  persischen  Anführer,  dem  Hckatomnos  von 
Ivarien,  auch  nicht  recht  Ernst  mit  der  Erfüllung  sei- 
ner Pflicht  gewesen  sein;  denn  er,  eiu  Grieche  von 
Geburt,  wartete  nur  auf  einen  günstigen  Augenblikk, 
um  dem  Beispiele  des  Euagoras  zu  folgen  und  sich 
ebenfalls  von  Persien  loszusagen. 

Inzwischen  suchte  Euagoras  seine  Lage  für  künf- 
tige Zeiten  so  viel  als  möglich  zu  stärkeif,  durch 
rasche  Handlung  und  kühne  Angriffe  dem  Artaxerxes 
zuvorzukommen,  und,  wo  nur  immer  möglich,  ihm  Ab- 
bruch zu  thun.  Ein  Bündniss  mit  Dionysios  von  Sy- 
rakus scheint  Euagoras  schon  etwas  früher64)  uach- 
gesucht  zu  haben,  welches  auf  Verwendung  des  Ko- 
mm ein  gewisser  Aristophanes  mitEunomos  und 
Lysias  zu  Stande  zu  bringen  suchte.  Zugleich 
hatte  Euagoras  den  Plan,  sich  den  Dionysios 
durch  Verschwägerung  zu  verbinden.  Allein  sie  er- 

64)  Etwas  früher.  Jezt  brauchten  die  Lakedämonier  nicht 
mehr  die  von  Dionysios  erbetene  Flotte.  Auch  geht  aus  den 
Worten  des  Lysias  hervor,  dass  dies  früher  geschah,  als  Eua- 
goras Athen  um  Hülfe  ansprach. 
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i reichten  nur  so  viel,  dass  Dionysios  die  den  Sparta- 

\ nern  versprochene  Flotte  zurükkhielt 85 ).  Nun  schikk- 

f ten  die  Kyprier  Gesandte  nach  Athen:  die  Athener 

j gaben  Geld  zur  Anwerbung  von  Peltasten,  dreissig 

f tausend  Drachmen  zum  Ankauf  von  Waffen,  sandten 

li  zehn  Schiffe  unter  Philo krates  88)  nach  Kypros 

i ab;  allein  diese  werden  schon  unterweges  von  den 

t Lakedämoniern  unter  Teleutias,  der  ihnen  bei  Rho- 

dos  mit  sieben  und  zwanzig  SchifTen  autlauerte,  ge- 
i schlagen.  Ein  seltsames  Ereigniss,  welches  durch 

i die  eigentümlichen  Verwikkelungen  der  damaligen 

i Zeit  herbeigeführt  war:  Athener  sowol  als  Lakedä- 

j-  monier  stehen  als  Feinde  der  Perser  da,  können  sich 

I «aber  nicht  vereinigen,  und  leztere  nehmen  eine  Flott© 

\ der  Athener  weg,  die  dem  ebenfalls  gegen  Persien 

l kämpfenden  Euagoras  zu  Hülfe  zieht.  Darauf  rüsten 

\ die  Athener  im  folgenden  Jahre  eine  neue  Flotte  un- 

j ter  Chabrias  aus;  dieser  landet  in  Kypros,  erficht 

mehrere  glänzende  Siege  gegen  die  Perser  und  un- 
f terwirft  zum  grossen  Ruhme  der  athenischen  WalTen 

i dem  Euagoras  die  ganze  Insel87).  Wahrscheinlich 

6 war  es  bei  dieser  Gelegenheit,  denn  auf  eine  andere 

y'  passen  die  Umstände  nicht,  wo  Iihoikos,  König  von 

(.  Amathus,  gefangen  genommen  worden  war,  und  nach- 
dem er  nach  Hause  zurükkgekehrt  war,  vielleicht  für 
(.  seine  Freilassung  nach  der  Stadt  der  Athener  eine 
( Getraidesendung  schikkte.  Dies  hatte  Eratosthenes  im 

I : neunten  Buche  berichtet89). 

J 65)  Lysias.  pro  bonis  Aristoph.  S.  153.  Steph.  ff.  Aus  die- 

ser Rede  sind  mehrere  Thatsacheu  im  Folgemleu  entnommen. 

66)  Xenophon  Hellen.  4,  8,  24. 

67)  Xenophon  a.  a.  O.  5,  1,  10.  Kornel  Chabrias  2. 
Demosthen.  gegen  Lept.  Theil  4,  S.  433  Bekk,  offu  lv 

, TQonracc  farrjas.  (Chabrias). 

68)  Hesych.  ‘Polxov  xqtSono  u n Ite.  h rp 
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Wahrend  di^s  auf  Kypros  geschah,  hatten  die 
Fricdensunterhandlungen  am  persischen  Hofe  nur  lang- 
samen Fortgang  gehabt;  aber  eine  wichtige  Wen- 
dung hatten  sie  dadurch  bekommen,  dass  die  Spartaner 
durch  An  talkidas  dasUebergewicht  über  die  Athener 
erhielten.  Die  Politik  des  Artaxerxes  war  von  neuem 
uwgeschlagen;  er  wandte  seine  Gunst  wieder  den 
Athenern  ab  und  den  Spartanern  zu,  besonders  seit- 
dem die  x\thener  den  Euagoras  unterstüzten.  K o n o n , 
das  Haupt  der  athenischen  Gesandschaft,  war  noch 
besonders  beim  persischen  Könige  angeschwärzt,  dass 
er  die  ihm  anvertrauten  Gelder  zur  Erhebung  Athens, 
nicht  aber  zum  Vortheile  Persiens  angewandt  hätte. 
Dazu  machte  sein  Verhältniss  zum  kvprischen  Könige 
seine  Stellung  noch  misslicher.  Daher,  als  er  einsah, 
wie  sehr  er  in  Ungnade  gefallen,  wie  wenig  er  im 
Stande  wäre,  zum  Wohle  Athens  und  des  Euagoras 
etwas  nüzen  zu  können,  sich  selbst  sogar  nicht  mehr 
sicher  glaubte,  entfloh  er  und  ging  nach  Kypros, 
wrohin  ihm  seine  Gattin  und  sein  Sohn  Timotheos 
gefolgt  waren.  Zugleich  finden  wir  dort  einen  Freund 
von  ihm,  den  Athener  IVikophemos,  ebenfalls  mit 
seiner  Gattin  und  Tochter.  Dessen  Sohn  war  der 
vorhin  genannte  Aristophanes,  der  sich  des  Eua- 
goras so  lebhaft  in  Athen  annahm.  Als  die  ky- 
prische  Gesandschaft  nach  Athen  gekommen  war, 
um  Hülfe  zu  suchen,  so  betrieb  er  besonders  die 
Sache.  Die  Schilfe  hatten  die  Athener  bewilligt,  als 
sie  nun  aber  um  Geld  baten,  Pellastcn  zu  dingen 
und  Waflen  zu  kaufen,  so  gab  Aristophanes, 
als  ein  reicher  und  angesehener  Mann,  aus  eignen 

ivyarip  nSv  'Aptct^ovclmv  ßaaikia  tovtiöv  atyuaXtaroy  ytvofutvov , eint 
vnoGTQixpttvrct  tiq'os  iavrbv , rq  nöltt  'A&rjyaUav  xqt&as  ixntuipat  qqol. 

Ebenso  hat  Suidas  unter  Kq&onoftnla, 
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Mitteln  das  meiste  Geld.  Weil  sein  Vermögen'  aber 
nicht  hinreichte,  sprach  er  auch  seine  Freunde  um 
Unterstnzung  an,  und  verwandte  selbst  das  Vermögen 
seines  Bruders  zu  diesem  Zwekk.  Alles,  was  er  nur 
aufbringen  konnte,  raffte  er  zusammen  und  führte  es 
dem  Euagoras  zu69). 

Nach  kurzem  Aufenthalte  starb  Konon  in  Ky- 
pros70),  ohne  mehr  Zeuge  der  folgenden  Ereignisse 
zu  sein.  Vorher  hatte  er  in  seinem  Testamente  noch 
über  sein  Vermögen  verfügt,  von  dem  er  eine  Summe 
Geldes  der  Athene,  dem  Apollon  zu  Delphi,  und  sei- 
nem NefFen,  welcher  Verwalter  seiner  Angelegenhei- 
ten auf  Kypros  war71),  vermachte;  das  übrige  er- 
hielt sein  Sohn  Timotheos.  So  das  Ende  des  Ko- 
non, der  die  spatere  Zeit  seines  Lebens,  wenn  er 
nicht  im  Kriege  sich  befand,  auf  Kypros  verlebte. 

, Je  mehr  Einfluss  die  Spartaner  bei  den  Friedens- 
unterhandlungen zu  Susa  gewannen,  je  weniger  dabei 
für  den  Euagoras  zu  hoffen  stand,  desto  mehr  musste 
er  auf  der  betretenen  Bahn  fortfahren  und  seine  Stel- 

■4 

, lung  mit  dem  Schwerte  zu  sichern  suchen.  Nachdem 
er  mit  Hülfe  der  Athener  unter  Chabrias  sich  der 
kyprischen  Fürstenthümer  bemächtigt  hatte,  sezte  er 
hinüber  nach  dem  Festlande,  um.  den  grossen  König 


69)  Lysias  a.  a.  O.  vgl  Böckh.  Staatshaushaltg.  der  Athe- 
ner 2,  59. 

70)  Vor  388  oder  im  Anfänge  dieses  Jahres,  denn  in  diesem 
Jahre  wurde  wahrscheinlich  die  Hede  des  Lysias  gehalten,  lie- 
ber den  Tod  des  Konon  vgl.  X en  o phon.  Hellen.  4, 8, 16.  Kor. 
nel  Konon  zu  Ende.  Theopomp,  bei  Athen.  12,  532.  Iso- 
krates  im  Fanegyr.  erzählt  die  Neuigkeit,  dass  Konon  in  Per-  • 
sien  getödtet  sei.  Diesen  Fund  mag  er  selbst  behalten. 

71)  off  iffvXamv  ctiruji,  Kai  ha/ukvs  nävra  m iv  Kvnqtp.  Ly-  _ 
sias  in  der  angeführten  Rede.'  Wahrscheinlich  hatte  Konon 
dort  bedeutende  Besizungen. 
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in  Asien  selbst  anzugreifen.  Tyros  nahm  er  mit 
Sturm73),  jene  mächtige  weitherrschende  Stadt,  der 
auch  Kypros  einst  zum  Theil  unterthan  gewesen  war; 
eroberte  dort  noch  mehrere  Städte,  plünderte  Phöni- 
kien  und  brachte  Syrien  und  Kilikien  zum  Aufstande. 
Diese  Nachrichten  erregten  Furcht  und  Schrekken  am 
persischen  Hofe.  Nun  meinte  man  nicht  länger  mit 
dem  Vernichtungskriege  zögern  zu  dürfen;  denn  wa- 
ren die  Küsten  in  Aufruhr  und  in  des  gewaltigen 
Feindes  Hand,  so  war  man  nicht  mehr  um  den  Besiz 
von  Kypros  bange,  man  musste  fürchten,  dass  Eua- 
goras,  die  Siegesbahn  des  Agesilaos  vor  Augen,  auf 
dem  betretenen  Wege  fortfahren,  Asien  selbst  bekrie- 
gen, und  das  Perserreich  erschüttern  möchte.  Bis 
dahin  hatten  die  Freunde  der  Athener  zu  Susa  die 
Abschliessung  des  Friedens  zu  verzögern.' gewusst» 
Nun  aber  glaubte  Arlaxerxes  die  Sache  nicht  länger 
hinhalten  zu  dürfen.  Die  Absichten  der  Athener  wa- 
ren augenscheinlich  auf  sein  Verderben  gerichtet,  die 
Thaten  Konons  hatten  ihn  zwar  von  einer  augenblikk- 
• liehen  Gefahr  befreit,  aber  dadurch,  dass  er  seine 
Aufträge  überschritt,  durch  die  neue  Erhebung  Athens, 
eine  grössere  bereitet.  Und  wie  bedenklich  würde  es 
erst  für  ihn  stehen,  wenn  man  sich  in  Griechenland 
verständigte  und  versöhnte,  und  zugleich  mit  Euago- 
ras  gemeinschaftlich  Persien  Angriffe.  Den  Versiche- 
rungen der  athenischen  Freundschuft  konnte  er  kei- 
nen Glauben  beimessen,  die  fortwährenden  Unterstü- 
zungen  des  kyprischen  Krieges  überzeugten  ihn  vom 
Gegentheil.  Die  Athener  ihrerseits  mochten  durch  die 

• , - • I '+A.  * 

72)  lsokrates  im  Euagor.  undPanegyr.  Vgl.  auch  Philipp. 
Kap.  42.  Aber  der  Historiker  Diodor,  welcher  hier  die  kypr. 
Geschichte,  wie  wir  vermutheteu,  aus  Ephoros  schöpfte,  bestä- 
tigt es  ihm,  15,  2. 
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Hinweisung  auf  die  Leistungen  ihres  Freundes  Eua- 
goras, dessen  Sache  sie  wie  die  ihrige  betrachteten, 
ihren  Vorstellungen  Nachdrukk  zu  geben  suchen, 
und  es  steht  nicht  zu  bezweifeln,  dass  grade  die  An- 
gelegenheiten von  Kypros  manche  Schwierigkeiten 
in  den  Weg  gelegt  haben.  Die  Athener  werden  sich 
für  Kypros  verwendet,  die  Spartaner  den  Artaxerxes 
gegen  Euagoras  angereizt  haben,  da  ihr  Verderben 
hauptsächlich  durch  ihn  herbeigeführt  war.  Ein  sol- 
ches Benehmen  musste  den  Artaxerxes  von  der  Auf- 
richtigkeit der  Spartaner,  und  wie  ernst  es  ihnen  mit 
dem  Wöhle  Persiens  sei,  überzeugen;  desto  mehr 
warf  er  sich  ihnen  in  die  Arme,  je  weiter  Euagoras 
vorschritt  Aber  eben  so  viel  als  den  Athenern,  de- 
ren Vortheil  hier  mit  dem  der  Griechen  insgesamt  auf 
eins  hinauslief,  an  der  Befreiung  von  Kypros  liegen 
musste,  eben  so  viel  lag  den  Persern  an  dem  fort- 
dauernden Besiz  des  Landes.  Sie  ergriffen  daher  die 
den  griechischen  Namen  herabwürdigenden  Bedingun- 
gen, welche  ihnen  der  Spartaner  Antalkidas  vor- 
legte, durch  welche  das  ganze  asiatische  Griechenland 
den  Persern  gehören  sollte;  dazu  noch  von  den  Inseln 
Kypros  und  das  kleine  Eiland  Klazumenä.  Durch 
die  Ausschliessung  von  Kypros  wurden  allerdings  die  . 
Verhandlungen  sehr  vereinfacht  und  nach  dem  jezigen 
Stande  der  Dinge  konnten  sie  nur  dadurch  zu  Ende 
geführt  werden*  Leider  waren  die  Athener  uud  The- 
baner  diesen  Augenblikk  nicht  mächtig  genug,  sich 
diesem  schimpflichen  Frieden  zu  widersezen.  Noth- 
gedrungen  mussten  sie  ihn  annehmen,  und  tief  schmerzte 
es  in  Athen,  dass  der  alte  Freund  Euagoras  preisge- 
geben war  (iv  zcUs  cvv&ijxcus  ixöozog  ianv)  und  sie 
nichts  für  ihn  hatten  auswirken  können.  Die  Spar- 
taner hatten  nur  ihren  eignen  und  einzelnen  Vortheil 

20*  . 
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im  Auge,  indem  sie  diesen  Frieden  schlossen,  in  wel- 
* chem  sie  ihren  Groll  gegen  Euagoras,  der  ihnen  die 
Hegemonie  entrissen,  sättigten.  »Sie  konnten  hoffen, 
dass  Euagoras,  jezt  alleinstehend,  von  den  Persern 
erdrükkt  würde,  und  ihm  das  vergolten  würde,  was 
er  an  ihnen -selbst  verübt  hatte.  Aber  lange  hatte 
die  griechische  Sache  nicht  so  vorteilhaft  gestanden,  . 
als  jezt,  denn  der  eigentliche  Heerd  des  Krieges  be- 
fand sich  nun  dort,  wo  man  sich  schon  lange  bemüht 
hatte  ihn  hiozuspielcn,  auf  Kypros.  Doch  nie  hatte 
man  daselbst  einen  solchen  Sliizpunkt,  solche  Hülfs- 
kräfte  gehabt;  .uls  jezt  durch  Euagoras.  Hätten  die 
Spartaner  diesen  unklugen  Frieden  nicht  geschlossen; 
schon  jezt  wäre  es  Zeit  gewesen,  das  persische  Reich 
zu  stürzen.  Dieser  Krieg  des  Euagoras  ist  nur  eine 
Fortsezung  des  schon  mehr  als  hundertjährigenKampfes 
der  Griechen  mit  den  Persern,  aber  durch  den  Vcr- 
rath-.  des  Antalkidas  verliess  man  ihn  nun,  schloss  man 
ihn  von  der  allgemein  griechischen  Sache  aus.  Er 
muss  allein  für  seine  Selbständigkeit,  fiir^die  Freiheit 
Griechenlands  kämpfen,  und  die  Thaten,  durch  welche 
der  griechische  Name  hier  verherrlicht  wurde,  sind 
nicht  geringer  als  die  früheren  anzuschlagen. 

Nachdem  ider  Friede  abgeschlossen  war,  schritt 
man  auch  in  Persien  mit  allem  Eifer  zum  Vernich- 
tungskriege des  Euagoras.  Kypros  war  gänzlich  den 
Händen  der  Perser  entwunden,  und  selbst,  die  Küsten 
des  Festlandes  in  Feindes  Gewalt.  Die  ganze  Arbeit 
musste  also  wieder  von  neuem  begonnen,  mit  mehr 
Nacbdrukk,  weniger  schwankend  und  unschlüssig  be- 
trieben -werden.  Durch  das  ganze  Weite  persische 
Reich  wjren  schon  seit . längerer  Zeit  neue  und  un- 
geheure Rüstungen  ausgeschrieben,  sintemal  Artaxer- 
xes  keinen  Feind,  weder  seinen  Bruder  Kyros,  noch 
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den  Agesilaos  so  fürchtete,  als  den  kyprischen  Feind. 
Die  Kosten  stiegen  nach  Isokrates  auf  die  unglaub- 
liche Höhe  von  fünfzig  tausend  Talenten,  oder. 68750000 
Thal  er  n 7 K).  Auch  der  Oberbefehl  über  die  Truppen 

erlitt  eine  Veränderung,  denn  die  früheren  Befehls- 
haber hatten  sich  des  Vertrauens  des  Artaxerxes  nicht 
würdig  gezeigt.  Das  Landheer,  mit  Einschluss  der 
lleiterei,  welches  Diodor 7 *)  auf  300ÜÖÜ  Mann  angiebt, 

73)  Diese  Zahlen  von  den  persischen  Kriegskosten  müssen, 
gegen  heutige  gehalten,  um  so  grösser  erscheinen,  als  beim  je- 
zigen  Kriegswesen  die  Kosteh  durch  Schiessbedarf  und  Gespann 
so  sehr  vertheuert  werden. 

74)  Ausser  Einzelheiten  in  den  Reden  des  Isokrates  ist 
. für  den  folgenden  Krieg  die  Hauptquelle  Diodor  15,  1 bis  4, 

dann  8 bis  10;  demnächst  aber  Theopomp.  Da  wir  uns  schon 
mehrere  Male  auf  die  Stelle  dieses  Geschichtschreibers  bezogen 
haben,  so  thcilcn  wir  sie  hier  mit,  wie  sie  im  Auszuge  bei  Pho- 
tios  Kod.  J76  vorhanden  ist.  In  dem  zwölften  Buche  ist  enthal- 
ten : mql  n AxwQiog  xov  Aiyvnriuiv  ßaodi cos,  ug  n Qog  ts  nvg  Bccq- 
xaiovg  iGiuiaaxo,  xai  vntQ  Evayöqov  inQaxrt  xov  KvtiqLov  s ivavxia 
Tiqäxxiav  io)  ' ovrt  tq oTiov  naqä  d6£av  Evayo^ag  rijf  KvtjqIoiv 

ttQXtjS  'Aßdvfiova  xurnayiuv  rlv  Kmia,  Tuvrrjg  inÜQyoi'ia ' xlva  n 

rpönov  “EiXrjvtg  oi  Gvv  Aya/ui^xvovi  irjv  Kvtiqov  xartG/ov,  chuhtGavng 
rovg  /und  Kivvqov , (uv  tlciv  dnohntig  ’Afia&ownoi  * Smog  di  o ßctciXtvg 
Kvayoqy  ovrintlofh}  noh^aai,  GTQartjybv  intGTrjoag  AvtGfQuddrrjv  Tor 
Avdlag  GOTQuntjy,  yavaQ/ov  di  rby  Exaxojuvov  * xai  ntqi  xrjg  (iQ^ytjSt 
ijy  auxbg  xoig  EibjCiv  IßQctßtvGtv’  omog  re  ngbg  Evayoouv  imxqccriGTf- 
yov  inokjjti,  xai  ntqi  Ttjg  b Kvtjqio  vuvuaylug'  xai  io{  ’A&rjvctkov  17 
nökig  xaig  n Qog  ßaatkia  Gvvbrjxatg  intiQaro  luuivnv,  Aaxedatjuovioi  di 
vrtiQoyxa  (fQovovvreg  nctQtßaivov  iug  Gvy&rjxag’  r Iva  di  tQonov  rrjv  ini 
’Avrakxldov  idtvxo  elQyvtjv'  xai  iuS  TiQlßa&g  inoUfAtjotv,  omog  xt  Ev- 
«yÖQp  f 7i tßuvktvcev,  omog  n avrbv  Ebayöqag  JtQug  ßaGiUa  diaßahov 
Gvvißal*  /jux  Oqövtov * xai  cog  Ntxxrtvißiog  JiaQnXtjfföxog  n \v  Alyvnrov 
ßaadtlav,  7iQug  Auxtdaiuovlovg  71  Qtgßng  iaiiaxtu Uv  EvayoQug'  xivu  rt 
TQo7iov  6 71  toi  Kvtiqov  avxto  nokt/xog  dulvthj’  xai  7ifQi  NixoxQtovi  og, 
tag  ineßovktvGfv,  u>g  nvQadogiog  P/coQccd-q,  cbg  kfvyt'  xai  ibg  xfi  ixtlvov 
naidi  xarultKj  Stier]  xoq»]  EvayoQug  xe  xai  b xov  xov  naig  IIvuTuyÖQug, 
kavddvovxtg  dJU/jkovg,  ovvtxd&tvdov , QqaGtdalov  xov  tvvovyov,  ot  rjv 
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stand  unter  Orontes,  einem  Schwiegersohn  des  Kö- 
nigs, die  Flotte,  aus  300  Segeln  bestehend,  befehligte 
Tiribazos,  ein  Mann  von  bedeutendem  Einfluss  am 
persischen  Hofe.  Wahrscheinlicher  aber  ist  es,  dass 
dem  Tiribazos,  wie  auch  aus  Theopomp  hervorzu- 
gehen scheint,  die  Hauptleitung  des  ganzen  Krieges 
Vorbehalten  war,  denn  dem  Diodor  selbst  ist  nachher 
Ga os  der  Admiral.  Diese  Flotte  musste  ihren  Hau pt- 
bestandtheilen  nach  eine  ionische  sein7*),  da  Phöni- 
kien  entfremdet  und  zum  Theil  von  Euagoras  abhän- 
gig war,  Aegypten  aber  ziemlich  unumwunden  feind- 
selige Gesinnungen  zeigte;  auch  im  Landheer  befan- 
den sich  viele  Griechen.  Phokaia  und  Kyme  wa- 
ren zu  allgemeinen  Versammlungsorten  der  Truppen 
bestimmt  worden.  Von  dort  aus  sezten  sich  im  Früh- 
ling  386  die  Heerschaaren  nach  dem  Süden  zu  in  Be- 
wegung, machten  in  Kilikien  Halt,  schafften  das  Heer 
hinüber  nach  Kypros,  um  den  Kampf  mit  allem  Nach- 
drukk  zu  beginnen. 

Die  Streitkräfte,  welche  Euagoras  dagegen  auf- 
zubieten hatte,  hielten  auf  keine  Weise  eine  Verglei- 
chung mit  den  persischen  aus«  Doch  wenn  seine  eig- 

*HX iios  to  ytxos,  crfrroie  naQa  fUQof  vnrjQtnv/Ltiyov  ly  itQ ef  rtjy  xoQtjv 
axolmaty ' xa*  ak  tovto  avnüf  alnoy  oXi&pov  yiyovt,  rijy 

Ixtlvwv  ttvalQuny  xauQyctcfAtvov.  Schon  im  zehnten  Bache  seiner 
hellenischen  Geschichte  hatte  Theopomp  der  kyprischen  Ge- 
schichte erwähnt,  denn  Steph.  v.  B.  fährt  daraus  an,  dass  er  a. 
a.  O.  die  Einwohner  der  kyprischen  Stadt  Karpasia  Krt^nucAs 
nenne,  gleichsam  als  hiesse  sie  Käqnctoos.  Vielleicht  stand  hier 
die  Geschichte  der  ersten  Regierungtjahre  des  Euagoras,  von 
welchen  wir  fast  gar  nichts  wissen.  Im  fünfzehnten  Buche  sei- 
ner philippischen'  Geschichte  kam  Kypros  wieder  vor,  denn  nach 
Stephanos  v.  B.  erwähnte  er  am  angef.  Orte  der  Städte  Kresion 
und  Dioneia. 

75)  Isokrates,  Panegyrikus  34  zu  Ende  und  37« 
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nen  Landtruppen  nur  auf  6000  Mann  angegeben  wer- 
den, so  sind  gewiss  nur  die  Salaminicr  darunter  ver- 
standen, nicht  die  gesammten  kyprischen,  die  ein  Be- 
trächtliches mehr  ausmachen  mussten.  Aber  auch  wol 
für  die  Salaminier  scheinen  sie  noch  zu  gering  an- 
gegeben zu  sein.  Ein  Theil  der  Kyprier  jedoch,  und 
es  steht  zu  vermuthen,  dass  es  die  Kitier,  Ama- 
thusier  und  Soli  er,  oder  einzelne  von  ihnen  waren, 
hatten  sich  wieder  den  Persern  zugewendet.  Dieser 
Ausfall  wurde  dadurch  wieder  aufgewogen,  dass  er 
Herr  in  Phönikien  war,  über  Tyros  und  einige  an- 
dere Städte,  wenn  es  auch  sehr  nachtheilig  blieb, 
Feinde  im  eignen  Lande  zu  haben.  Die  bedeutendste 
Unterstüzung  kam  ihm  indessen  von  Aegypten  her, 
welches  mit  Kypros  stets  ein  Interesse  gegen  Per- 
sien hatte.  Dort  hatte  Amyrtaios  sich  anfangs  nur 
in  seinen  Sumpfgegenden  behauptet,  nachher  sich  aber 
das  ganze  Aegypten  unterworfen  und  sich  von  Per- 
sien unabhängig  zu  machen  gestrebt.  — Darin  folg- 
ten ihm  seine  Nachkommen,  und  versäumten  keine 
Gelegenheit,  Persien  Abbruch  zu  thun.  Daher  nahm 
auch  der  jezige  Herrscher  Akoris  sehr  bereitwillig 
die  Aufforderung  des  Euagoras  an,  sich  mit  ihm  zu 
verbünden,  und  gemeinschaftlich  den  Feind  zu  bekrie- 
gen. Ausserdem  gab  es  aber  noch  eine  Menge  an- 
derer kleiner  Herrscher  und  Städte,  welche  Persien 
verfeindet,  bereitwillig  des  Euagoras  Macht  zu  ver- 
stärken suchten,  wenn  manche  von  ihnen  es  auch  nur 
heimlich  zu  thun  wagten.  Zu  diesen  müssen  wir  vor« 
allen  den  schon  bekannten  Hekatomnos,  Dynasten 
von  Karien,  nennen,  welcher  in  der  ersten  Periode  des 
Krieges  Befehlshaber  im  persischen  Heere  gewesen, 
aber  wahrscheinlich  das  persische  Interesse  nicht  recht 
eifrig  vertreten  hatte.  Jezt  hielt  er  es  zwar  nicht 
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für  rnthsam.  öffentlich  als  Feind  Persiens  aufzutreten, 
desto  reichlicher  liess  er  aber  dem  Euagoras  Geldmit- 
tel zufliessen,  um  Söldlinge  werben  zu  können.  End- 
lich sandte  auch  noch  der  König  der  Araber  eine  nicht 
unbeträchtliche  Anzahl  Trappen,  und  so  mehrere  an- 
dere. — Auch  die  Seemacht  des  Euagoras  war  ge- 
gen die  persische  gehalten,  nur  gering,  da  er  für  den 
Augenblikk  nur  neunzig  Trieren  besass;  davon  wa- 
ren siebenzig  kyprische,  und  zwanzig  von  Tyros, 
welches  sich  jezt  Kypros  fügen  musste,  wie  das  Ei- 
land früher  dieser  stolzen  Stadt.  Vergleichen  wir 
demnach  die  kyprische  Macht  mit  der  persischen,  so 
hatte  Euagoras  zwar  vielerlei  Gehülfen,  denen  es  aber 
an  Einheit  fehlte,  und  an  Masse  selbst  bei  weitem 
nicht  jenen  gleichkam,  so  dass  sein  Unternehmen  toll- 
kühn erscheinen  konnte.  Allein  man  muss  bedenken, 
welche  Verhältnisse  ein  grosses  Gewicht  in  seine 
Waagschale  legten:  die  Lage  der  Insel,  ihre  Hülfs- 
inittei  uud  der  Verteidigungskrieg,  dessen  moralische 
Kraft  selten  der  Ueberzahl  despotischer  Söldlinge  un- 
terliegt; nicht  minder  das  Feldherrntalent,  die  Uner- 
müdlichkeit des  Euagoras.  Man  wende  hingegen  nicht 
e*n,  dass  Glükk  und  Umstände  ihm  seine  Erfolge  be- 
reitet; was  als  Glükk  und  Zufall  bei  grossen  Thaten 
und  Unternehmungen  erscheint,  liegt  in  der  Wirkungs- 
kraft des  Genies.  Am  bedenklichsten  mochte  das 
Vcrhältniss  der  kyprischen  Landmacht  sein;  aber  hier 
musste  vor  allem  die  moralische  Kraft  die  ungelenke 
todte  Masse  beherrschen.  Doch  ist  es  auffallend,  dass 
er  nicht  eine  Landung  zu  verhindern  suchte.  Aber 
er  mochte  theils  die  Hoffnung  hegen,  die  persische 
Macht,  wenn  er  sie  nur  auf  Kypros  habe,  ganz  ver- 
nichten und  künftige  Angriffe  des  Königs  durch  einen 
gewaltigen  Schlag  vereiteln  zu  können ; denn  der  eiu- 
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zige  Punkt,  wtr  sich  die  crdrükkcnden  Massen  der 
Perser  entfalten  konnten,  war  die  Salaminische  Ebene. 
Ehe  sie  diese  aber  erreichten,  mochte  er  glauben,  sie 
in  den  Wald-  und  Gebirgsgegenden,  aus  denen  doch 
der  grösste  Tlieil  des  Landes  besteht,  zu  überwälti- 
gen. Vorlheilhafter  stand  es  immer  noch  mit  der  ky- 
prischen  Seemacht  der  persischen  gegenüber.  Eua- 
goras  besass  noch  viele  kleine  Schiffe;  viele  waren 
im  Bau  und  demnächst  segelfcrtig.  In  der  persischen 
Flotte  bildete  zwar  die  vortreffliche  phönikische  Ma- 
rine den  Kern,  aber  sie  diente  den  Persern  nicht  ganz, 
ein  Theil  dem  Euagoras  und  ein  anderer  Theil  mochte 
nicht  zuverlässig  sein.  Ucberdies  gehörten  ja  die  Ky- 
prier  unter  den  alten  Völkern  zu  den  besten  Seeleu- 
ten und  Schiffskundigen.  Mehr  aber  noch  hatten  die 
Pläne  und  Hoffnungen  des  Euagoras  ihren  Boden  in 
seinem  eignen  Bewusstsein  der  Kraft.  Die  moralische 
Ueberlegenheit  der  griechischen  Heere  gegen  die  ma- 
terielle der  persischen  hatte  sich  schon  über  hundert 
Jahre  bewährt.  Euagoras  hoffte,  dass  sie  in  den  Ky- 
priern  nicht  gesunken  sein  werde,  er  kannte  ihre 
Stimmung  gegen  Persien;  der  Gedanke  der  Freiheit, 
das  griechische  Erbtheil  in  ihnen,  schwebte  ihnen 
vor;  er  wusste,  dass  alle  früheren  Unternehmungen 
gegen  Persien  allein  an  der  Gesinnung  und  den 
selbstischen  Absichten  der  früheren  Könige  geschei- 
tert waren.  — Mit  diesen  Streitkräften  schritt  Euago- 
ras zuversichtlich  zum  Kampf.  Da  er  ausser  den  ge- 
nannten Schiffen  eine  hinreichende  Anzahl  Kaper  be- 
sass, so  begann  er  die  Feindseligkeiten  damit,  dass 
er,  kühn  und  gewandt  w’ie  war,  und  während  er  die 
Feinde  auf  dem  Lande  durch  kleinere  Angriffe  zu  be- 
schäftigen suchte,  ihrer  Zufuhr  auilauerte,  die  Fracht- 
schiffe theils  vernichtete,  thcils  doch  am  Anlanden  ver- 
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hinderte,  einige  auch  gefangen  nahm.  Das  schrekkte 
die  Handeltreibenden  ab,  fernerhin  Getraide  nach  der 
Insel  zu  schafTen,  und  da  viel  Volk  auf  derselben  za- 
ßammengedrängt  war,  so  waren  die  vorhandenen  Vor- 
räthe  bald  aufgezehrt  und  drükkender  Mangel  an  Le- 
bensmitteln wurde  fühlbar*  Man  befand  sich  in  völ- 
liger Rathlosigkeit  und  wusste  das  Verlangen  der 
Truppen  nicht  zu  befriedigen;  ein  Aufstand  war  die 
Folge  davon.  Die  persischen  Söldner  empören  sich 
gegen  ihre  Anführer,  ermorden  einige  derselben  und 
erfüllen  das  Lager  mit  Zwietracht  und  Aufruhr.  Die 
Anführer  der  Perser  und  der  Admiral  der  Flotte,  Na- 
mens Gaös  traten  dazwischen  und  suchten  die  aufge- 
regten Gemüther  zu  stillen,  aber  der  Aufruhr  hatte 
stark  um  sich  gegriffen  und  nur  mit  vieler  Anstren- 
gung gelang  cs  ihnen,  denselben  zu  dämpfen.  Sie 
mussten  die  ganze  Flotte  in  See  gehen  lassen,  zwi- 
schen Kypros  und  dem  Festlande  aufstellen,  um  Le- 
bensmittel von  Kilikien  aus  herüber  zu  schaffen;  diese 
wagten  die  Kaper  nicht  anzugreifen,  und  es  gelang 
ihnen,  sich  mit  Unterhalt  auf  lange  Zeit  zu  versehen. 
Solche  Verlegenheit  hatte  Euagoras  nicht  zu  befürch- 
ten, denn  ihm  sandte  Aköris,  der  König  von  Aegyp- 
ten, stets  so  viele  Zufuhr,  als  er  deren  nur  irgend 
bedurfte,  ausserdem  fortwährend  Geld  und  Bedürfnisse 
anderer  Art,  deren  er  zur  Kriegführung  benöthigt 
war,  in  l'eberfluss.  Nicht  viel  günstiger,  als  unter 
dem  persischen  Fussvolk,  war  die  Stimmung  auf  der  I 
Flotte , besonders  unter  den  ionischen  Söldlingen, 
welche  mit  den  Ihrigen  in  der  Heimath  in  Briefwech- 
sel standen,  die  diese  zu  Feindseligkeiten  gegen  den 
persischen  Admiral  aufforderten.  Gaös  hatte  davon 
Kunde  erhalten  und  suchte  sich  der  Rädelsführer  durch 
folgende  List,  welche  Polyäu  erzählt,  zu  versichern.  I 
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Er  rüstete  einen  Dreiruderer  aus  und  gab  ihm  den 
Auftrag,  nach  Ionien  zu  segeln.  Als  sich  die  Nach- 
richt verbreitete,  es  gehe  ein  Schiff  dahin  ab,  kamen 
Viele,  welche  Briefe  in  die  Heimat  den  Ruderern  zur  , . 
Besorgung  mitzugeben  hatten.  Das  Schiff  segelt  ab, 
erhält  aber  bald  den  Befehl,  wieder  zu  landen ; Gaös 
. begiebt  sich  selbst  zu  Fuss  von  der  Stadt  aus  nach 
dem  Landungsplaze  und  lässt  sich  von  den  Matrosen 
die  Briefe  einhändigen.  So  wurden  die  Betheiligten 
namhaft,  eine  Untersuchung  gegen  sie  angestellt  und 
die  Schuldigen  gestäupt. 

Zu  offenem  Kampfe  war  es  bisher  nur  auf  dem 
Lande  gekommen,  und  in  diesem  war  Euagoras  Sie- 
ger geblieben.  Vermuthlich  war  das  persische  Heer 
in  den  Gebirgsgegenden  aufgehalten  worden;  dort 
konnte  Euagoras  sie  mit  kleinen  Massen  angreifen, 
und  die  Bewohner  sie  empfindlich  belästigen,  da  das 
gereizte  Volk  immer  ein  gefährlicherer  Feind  ist,  als  ' 
organisirte  Heere,  welche  weiter  keine  Macht  in  den 
Kampf  führt,  als  der  Befehl  des  Anführers.  Wenn 
Euagoras  hernach  den  Feind  auch  zur  See  angreifen 
wollte,  so  musste  er,  das  sah  er  wohl  ein,  zuförderst 
sein  Geschwader  vermehren,  da  ein  Zusammentreffen  - 
mit  einer  dreimal  stärkern  Flotte  immer  bedenklich 
war.  Auch  hatte  schon  seit  geraumer  Zeit  die  grösste 
Thätigkeit  auf  den  kyprischen  Werften  geherrscht, 
um  Schiffe  zu  zimmern.  Jezt  standen  sechzig  neue 
segclfertig  da,  zu  denen  Aköris  von  Aegypten  noch’ 
fünfzig  von  den  Seinigen  stossen  liess.  Mit  diesen 
200  Fahrzeugen  glaubte  er  schon  einen  Kampf  ge- 
• gen  die  feindlichen  /dreihundert  wagen  zu  können. 

Die  Einübung  wurde  rasch  und  mit  grosser  Sorgfalt 
betrieben;  täglich  kreuzten  sie  in  den  nahen  Gewäs- 
sern umher,  um  sich  zu  einer  Schlacht  vorzubereiten. 
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t Auch  gelang  cs  ihm,  seine  Leute  in  kurzer  Zeit  mit 
dem  Dienst  vertraut  zu  machen,  und  sie  stets  in  He- 
bung zu  erhallen,  damit  sie  für  jeden  Augenblikk  des 
Kampfes  gewärtig  wären,  während  seine  Gegner  un- 
thätig  vor  Anker  lagen,  und  der  Zukunft  sorglos  ent- 
gegensahen. Endlich  brach  sie  auf  nach  Kition. 
Ganz  nach  Belieben,  und  ohne  Ordnung,  wie  es  sich 
grade  traf,  schifften  die  Perser  umher;  in  schöner, 
geordneter  Schlachtreihe  segelte  Euagoras  auf  die 
feindliche  Flotte  Jos,  griff  sie  an  und  entriss  ihr  gleich 
beim  ersten  Zusammentreffen  den  Sieg.  Die  Nieder- 
lage der  Feinde  war  vollständig;  gegen  das  herrliche 
und  gewandte  kyprische  Geschwader  vermochten  die 
ungeübten  persischen  nichts;  viele  wurden  versenkt, 
andere  kamen  in  die  Gewalt  des  Euagoras.  Aber 
dies  scheint  nur  ein  Theil  der  persischen  Macht  ge*  ♦ 
wesen  zu  sein,  welche  hier  besiegt  wurde;  der  Ad- 
miral Gaus,  so  wie  die  andern  persischen  Anführer, 
nahmen  den  Kampf  wieder  auf,  und  leisteten  den  hart- 
nakkigsten  Widerstand;  es  entspinnt  sich  ein  sehr 
heftiges  und  blutiges  Treffen,  in  welchem  Euagoras 
zuerst  zwar  Sieger  bleibt,  dann  aber  Gaös,  alle  seine 
Macht  entwikkelnd,  sich  mit  grosser  Erbitterung  und 
, Wutk  auf  ihn  wirft,  und  die  Kyprier  mit  grossem  Ver- 
lust in  die  Flucht  schlägt. 

Diese  Schlacht  hatte  das  Schikksal  des  Krieges 
entschieden;  die  Flotte  des  Euagoras  war  vernichtet, 
und  ohne  diese  konnte  ein  Kampf  um  den  Besiz  von 
Kypros  nicht  geführt  werden.  Fürs  erste  blieb  ihm 
nichts  übrig,  als  sich  nach  Salamis  zurükkzuzichen, 
um  dort,  im  Herbste  mochte  die  Schlacht  geliefert« 
♦ sein,  den  Winter  über  sich  vertheidigungsweise  zu 
verhalten,  und  den  Frühling  abzuwarrten.  Die  Zeit 
kounle  andere  Gestaltungen  der  Dinge  herbeiführen, 
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die  jezt  ausser  der  Berechnung  lagen.  Die  Perser 
ihrerseits  verfolgten  den  Kriegsplan,  den  einst  die 
Athener  den  ihrigen  sein  Hessen.  Bei  Kition,  wo  die 
Schlacht  geliefert  worden  j zogen  sie  die  beiderlei  . 
Streitkräfte  zusammen,  waren  ohne  Zweifel  im  Besiz 
dieser  festen  Stadt  und  schritten  von  hier  aus  zur 
Belagerung  der  Hauptstadt  Salamis.  Nachdem  die 
Vorbereitungen  zu  dieser  Arbeit  getroffen,  die  Stadt 
von  der  Land-  und  Seeseite  her  eingeschlossen  war, 
entfernte  sich  Tiribazos,  sezte  nach  dem  Festlandc 
hinüber,  ging  fürbass  gen  Susa,  um  beim  Artaxerxes 
selbst  der  Ueberbriuger  der  Siegesbotschaft  zu  sein. 

So  viel  versprechend-’  auch  die  Aussichten  des 
Euagoras  nach  dem  Landtreffen  vor  der  Seeschlacht 
waren,  ebenso  niederschlagend  war  jezt  seine  Lage, 
als  er  sich  zu  Wasser i und  zu  Lande  cingeschlossen 
sah.  Er  war  zwar  keinesweges  gesonnen,  vom  Kampfe 
abzustehen,  allein  aus  diesem  verzweiflungsvöllen  Zu- 
stande sich  zu  retten,  schien  ihm  unmöglich 4 wofern 
nicht  zugleich  Unterstüzung  von  aussen  her  käme. 
Demzufolge  ordnete  er  seine  Angelegenheiten  in  Sa- 
lamis, sezte  seinen  Sohn  Protagoras  76) ’zum  Ver- 


76)  Die  ähnlich  lautenden  Namen  mehrerer  « Kyprier  sind 
schon  von  den  Alten,  arg  durcheinander  geworfen.  I sokrates 
nennt  diesen  Sohn  des  Euagoras  1.  Protagoras,  Diodor  Py- 
thagoras, Theopomp  Puytagoras.  Ich  halte  dafür,  dass 
Isokratcs  in  diesem  Falle,  weil  er  Zeitgenosse  und  Freund  der 
Familie  war,  den  meisten  Glauben  verdiene,  da  er  die  Namen 
der  Familienglieder  wissen  musste  und  keinen  Grund  zur  Fäl- 
schung hatte,  und  nenne  ihn  Protagoras.  Er  wurde. mit  dem 
.Vater  zugleich  ermordet  Den  Gegner  Euagoras  des  Zweiten 
nennt  Diodor  Protagoras,  wir  aber  nach  einer  Münze  Py- Py- 
thagoras, und  den  Zeitgenossen  Alexanders  des  Grossen  nen- 
nen Curtius,  Arrian  und  Athenaios  einstimmig  Pnytagoras.  So 
sind  wir  vor  Verwechslungen  gesell  uzt,  und  genöthigt,  unter  den 
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weser  derselben  während  seiner  Abwesenheit  ein,  las 
zehn  Segel  aus,  schlüpfte  bei  Nachtzeit  durch  die 
Flotte  der  Feinde,  und  entkam  glükklich  nach  Aegyp- 
ten. Auf  Aköris  hatte  er  seine  lezte  Hoffnung  ge- 
sezt,  er  bat  ihn  inständigst,  ihn  jezt  nicht  zu  verlassen, 
stellte  ihm  vor,  er  dürfe  seiue  lland  jezt  nicht  von 
ihm  abziehen,  der  Krieg  gegen  das  feindliche  Persien 
sei  ein  gemeinschaftlicher;  mit  Kypros  falle  auch 
Aegypten. 

Mit  dem  Frühling  des  Jahres  385  war  Tiribazos 
wieder  vom  persischen  Hofe  her  eingetroffen , nnd 
brachte  für  die  Wetterführung  des  Krieges  noch  2000 
Talente  mit.  Auch  Euagoras  war  wieder  aus  Ae- 
gypten zurükk gekehrt,  und  hatte  zwar  ebenfalls  Un- 
terstüzung  an  Geld  erhalten,  aber  doch  weniger,  als 
er  gehofft,  und  als  er  dessen  bedurfte.  Seine  übrigen 
Bundesgenossen,  durch  den  traurigen  Ausgang  des 
ersten  Kriegsjahres  eingeschüchtert,  entzogen  ihm 
ganz  ihre  Hülfe.  Als  er  daher  sah,  wie  hart  Sala- 
mis bedrängt,  wie  wenig  von  einer  Fortsezung  des 
Kampfes  zu  hoffen  sei,  schlug  er  den  Weg  der  Un- 
terbandludgen  ein,  weil  jezt  noch  eher  Aussicht  zu 
annehmlichen  Bedingungen  war,  als  wenn  er  ganz 
überwunden  sie  vom  stolzen  und  racherfüllten  Sieger 
vorgeschrieben  erhielt  Tiribazos  antwortete  ihm,  ein 
Vertrag  kann  nur  unter  den  Bedingungen  zu  Stande 
kommen,  dass  Euagoras  sich  aus  allen  kyprischen 
Städten  zurükkzöge,  seine  Herrschaft  auf  Salamis 
beschränke,  jährlich  dem  Könige  von  Persien  einen 
näher  zu  bestimmenden  Tribut  zahle,  und  sich  dem 
Willen  und  Anordnungen  desselben  füge,  wie  es  ein 


drei  Namen  auch  drei  verschiedene  Personen  zu  verstehen,  welche 
aber  von  den  Schriftstellern  unter  einander  vermischt  wurden. 
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Knecht  seinem  Herrn  verpflichtet  sei.  Obgleich  dem 
Euagoras  die  Annahme  schwer  wurde,  so  erklärte  er 
sich  doch  bereit,  diese  Vorschläge  einzugehen,  den 
einen  Punkt  ausgenommen,  „dass  er  sich  dem  Willen 
und  den  Anordnungen  des  persischen  Königs  zu  fü- 
gen habe,  wie  es  ein  Knecht  seinem  Herrn  ver- 
pflichtet sei/’  Er  könne  sich  nur  auf  die  Bedingung 
eiulassen,  „dass  er  dem  Gebieter  Persiens,  wie  ein 
König  einem  Könige  untergeordnet  bleibe.”  Dar- 
auf ging  aber  Tiribazos  nicht  ein  und  die  Verhand- 
lungen wurden  abgebrochen.  Doch  nun  kam  die  Bet- 
tung des  Euagoras  von  anderer  Seite  her,  freilich 
nicht  von  aussen,  von  Athen  etwa,  wohin  er  oft  ver- 
gebens gehlikkt  haben  mag.  Es  ist  nicht  zu  bezwei- 
feln. dass  es  eine  grosse  Partei  in  Athen  gegeben, 
welche  zum  Bruch  des  schmählichen  Friedens,  zum 
Kriege  gegen  Persien,  zum  Beistand  des  Euagoras 
aufgefordert  habe.  Isokrates  suchte  ebenfalls,  wie  es 
scheint,  für  beides  diesen  Augenblikk  zu  wirken. 
„Man  habe  keinen  Grund  mehr,  sich  durch  den  Frie- 
den gebunden  zu  fühlen,  weil  ja  die  Spartaner  selbst, 
welche  ihn  geschlossen,  durch  ihre  Unternehmungen 
gegen  Mautinea77)  denselben  gebrochen  hätten.  Nocji 
sei  der  Zeitpunkt  zu  einem  Feldzuge  gegen  Persien 
günstig,  und  Pflicht  sei  es,  dem  Euagoras  beizustehen, 
welcher  im  Frieden  des  Antalkidas  so  schmählich 
preisgegeben  sei.  Er,  der  Herrscher  einer  einzigen 
Stadt,  bestehe  nun  schon  seit  sechs  Jahren79)  den 
Kampf  gegen  Artaxerxes,  freilich  habe  er  in  einer 
Seeschlacht  eine  Niederlage  erlitten,  aber  desscnun- 

77)  Iso  trat.  Panegyr.  Kap.  35.  39.  Xenoph.  Hellen.  5,2. 

78)  Sechs  Jahre  sind  es  von  391 , von  wo  an  Euagoras  ei- 
gentlich erst  gegen  Persien  zu  kämpfen  hatte,  bis  dahin  war  er 
nur  gegen  persisches  Interesse  gewesen. 
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geachtet  vermöge  Aftaxerxes  ihn,  obgleich  er  nur  -I 
noch  dreitausend  Peltasten  habe,  nicht  zur  Ergebung 
zu  bringen.  Zudem  hätten  noch  asiatische  Provinzen 
sich  gegen  die  Perser  erhoben,  man  dürfe  hoffen,  dass 
noch  von  mehreren  ein  Gleiches  geschehen  werde, 
sobald  Hekatomnos  es  nur  wagen  dürfe,  sich  laut  für 
Euagoras  zu  erklären.”  Allein  die  Hülfe  kam  nicht 
von  dorther,  sondern  aus  dem  persischen  Lager  selbst. 

xZwischen  den  persischen  Heerführern  war  ein 
Zwiespalt  entstanden;  Orontes  beneidete  den  un- 
längst vom  Hofe  zurükkgekehrten  Tiribazos  um 
seinen  erlangten  Einfluss  und  llulim.  Mit  ihm  liess 
sich  Euagoras  in  Unterhandlungen  ein,  und  beide  ver- 
abredeten einen  Plan,  den  Tiribazos  zu  stürzen,  ihn 
aus  ihrer  Nähe  zu  schaffen.  Orontes  schrieb  desshalb 
an  den  Artaxerxes  und  Euagoras  bestätigte  seiner- 
seits diese  Aussagen:  „Tiribazos  sei  ein  Verräthcr, 
die  Eroberung  von  Salamis  habe  er  in  Händen  gehabt, 
und  doch  nicht  vollzogen.  Statt  dessen  habe  er  eine 
Gesandschaft  vom  Euagoras  empfangen,  und  ein  ge- 
meinschaftliches Handeln  mit  ihm  verabredet.  Auf 
ähnliche  Weise  habe  er  mit  den  Spartanern,  deren 
Ereund  er  sei,  ein  Bündniss  geschlossen;  dann  habe 
er  nach  Delphi  gesandt,  um  den  Gott  wegen  eines 
Krieges  gegen  den  König  zu  befragen,  und  was  das 
Aergste  sei,  die  Anführer  des  Heeres  habe  er  zum 
Wohlwollen  und  Gehorsam  verpflichtet,  durch  Ehren-  . 
stellen,  Geschenke  und  glänzende  Versprechungen  an 
’isich  gezogen.”  Der  König,  nachdem  er  diesen  Brief  ; 
gelesen,  glaubte  dem  Bericht,  und  schrieb  an  den 
Orontes  zurükk,  er  solle  den  Tiribazos  gefänglich  | 
. einziehen , und  nach  Hofe  liefern.  Dies  geschah. 
Tiribazos  wurde  vorläufig  ins  Gefängniss  geworfen,  ; 
später  aber  nach  Untersuchung  der  Sache,  als  der 
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König  in  den  Krieg  mit  den  Kadusiem  verwikkelt 
wat,  wieder  freigesprochen. 

Nach  Entfernung  des  Tiribazos  übernahm  Oron- 
tes  den  Oberbefehl  über  die  Truppen  auf  Kypros; 
Euagoras  aber  schlug  mit  tapferer  Gegenwehr  die 
Angriffe  der  Belagerer  zurükk,  was  um  so  leichter 
sein  mochte,  da  im  persischen  Heere  sich  eine  Auf- 
regung verspüren  Hess,  die  Truppen  des  Orontes, 
unzufrieden  über  die  Abführung  des  Tiribazos,  den 
Gehorsam  verweigerten  und  von  der  Belagerung  weg- 
liefen.  Um  einem  Aufruhr  vorzubeugen,  eilte  Orontes 
mit  dem  Euagoras  zu  unterhandeln , und  der  Friede 
kam  unter  den  Bedingungen  zu  Stande,  mit  denen 
sich  Euagoras  selbst  früher  dem  Tiribazos  einverstan- 
den erklärt  hatte,  dass  er  nämlich  König  von  Sala- 
mis bleibe,  einen  bestimmten  Tribut  jährlich  zahle, 
und  dem  Befehle  des  Königs  als  ein  Kön ig  Folge 
leiste.  Hier  schliesst  Diodor  die  von  uns  durch  Theo- 
pomp ' ergänzte  Erzählung  des  kyprischen  Krieges 
mit  den  Worten:  so  endete  derselbe,  nachdem  er  im 
Ganzen  beinahe  zehn  Jahre  gedauert  hatte,  von  de- 
nen zwar  die  meiste  Zeit  auf  Rüstungen  verwendet, 
zwei  Jahre  hindurch  aber  ununterbrochen  und  mit 
aller  Kraft  gekämpft  war.”  Dies  ist  so  zu  verstehen, 
wie  es  auch  der  Verlauf  der  Geschichte  ergiebt,  dass 
die  Rüstungen  gleich  nach  der  Schlacht  bei  Knidos 
begannen,  bis  zum  Jahre  391  aber  nur  Euagoras  ge- 
gen die  Anhänger  Persiens  auf  Kypros  kämpfte,  mit 
jenem  Jahre  aber  Persien  selbst  den  Kampf  übernahm. 
Der  heftigste  Kampf  wurde  erst  am  Schlüsse  des 
Krieges  in  den  beiden  Jahren  386  und  385  geführt, 
und  damit  der  ganze  Feldzug  geendet 7 9).  Dass  Eu- 

**  ■ i i ■ ■ 

79)  Eusebios  Chron.  Armenische  Ucbers.  S.  219  sezt  die- 
sen Krieg  zwei  Jahre  früher  an,  auf  01.  98,  2.  388.  Eiayoqae 
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arroras  auch  im  lezten  Jahre  sich  noch  an  die  Lake- 
daimonier  gewendet  habe,  wie  bei  Theopomp  steht, 
scheint  mir  unwahrscheinlich,  denn  wrenn  Sparta  auch 
schon  wieder  feindlich  gegen  Persien  verfuhr,  wah- 
rend Athen  noch  die  Verträge  hielt,  so  fehlt  doch 
noch  noch  viel  dazu,  dassEuagoras  sie  um  Hülfe  an- 
sprechen konnte,  und  es  scheint  vielmehr,  dass  dies 
auf  einer  Verwechselung  mit  einem  Ereigniss  unter 
Euagoras  dem  Zweiten  beruhe.  Die  Erwähnung  des 
ägyptischen  Königs  Nektanebis  spricht  auch  dafür. 

Im  Besiz  seines  Landes  und  der  Stadt,  wrie  er 
beides  vor  Ausbruch  des  Krieges  besessen,  herrschte 
Euagoras  noch  zehn  Jahre  hochverehrt,  und  von  per- 
sischen Satrapen  unbelästigt.  Man  mochte  in  Persien 
zufrieden  sein,  auch  nur  ein  solches  Ergebniss  her- 
beigeführt zu  haben  und  sich  nicht  nach  einem  neuen 
Kampfe  sehnen,  da  dieser  schon  ein  so  ungeheures 
Geld  gekostet  hatte,  und  neue  Gefahren  von  andern 
Seiten  her  drohten.  Doch  musste  er  noch  vor  seinem 
Ende  die  Kränkung  erfahren,  dass  aus  seiner  Nähe 
selbst  Anschläge  auf  den  Umsturz  des  Thrones  ge- 
macht wurden,  und  wenn  wenn  wir  uns  nicht  täu- 
schen, gingen  diese  sogar  von  seinem  eignen  Sohne 
Ni  ko  kl  es  aus*0).  Allein  er  erreichte  seinen  Zwekk 

ßccaiktHüy  tijs  Kvnqou  Vgl.  Synkellos  206,  13  Bonner 

Ausg.  S.  491. 

SO)  Theopomp  a.  a. O.  nennt  ihn  Nikokreon,  und  ohne 
Beifügung,  dass  er  sein  Sohn  war.  Aus  dem  folgenden  Verlauf 
der  Geschichte  geht  aber  hervor,  dass  Nikokles  einer  solchen 
That  sehr  wol  fähig  war;  die  Zeit  von  hier  bis  auf  die  Erobe- 
rung durch  Ptolemaios  leidet  an  so  vielen  Dunkelheiten,  so 
mancherlei  Nameusvenvechselungen,  dass  wir  nur  selten  gewiss 
sind , das  Richtige  getroffen  zu  haben ; nur  nach  wiederholten 
und  allseitigen  Betrachtungen  hat  sich  uns  die  Auffassung,  wie 
sie  erfolgt,  als  die  wahrscheinlichste  herausgestellt.  DassTheo- 
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nicht,  sein  Vorhaben  würde  wider  Erwarten  entriekkt, 
und  er  musste  flüchtig  werden.  Danach  ist  es  auch 
nicht  auffallend , wenn  wir  ihn  als  Theilnehmer  des 
Mordes  seines  Vaters  Euagoras  vermuthen  müssen81), 
wobei  er  jedoch,  wenn  die  Nachricht  des  Theopomp 
wahr  ist,  dass  seine  Tochter  es  war,  die  vom  Prota- 
goras  entehrt  wurde,  wenigstens  eben  so  viel  Recht 
zur  Rache  gegen  den  Euagoras  hatte,  als  der  Eu- 
nuch Thrasydaios  aus  Elis,  dessen  Gattin  jene  Toch- 
ter des  Nikokles  war.  Dieser  Thrasydaios  soll  näm- 
lich , so  erzählt  Aristoteles,  den  Euagoras  ermordet 
haben,  weil  er  sich  wegen  der  Entführung  seiner 
Frau  durch  dessen  Sohn  Protagoras  verlezt  fühlte. 
Theopomp,  der  sich  ein  Vergnügen  daraus  machte, 
von  seinen  grossen  Zeitgenossen  Züge  der  Sittenlo- 
sigkeit  zu  erzählen,  stellt  die  Sache  etwas  romanhaf- 
ter dar.  Jene  Verführte  ist  ihm  bloss,  wie  schon  ge- 
sagt, eine  Tochter  des  Nikokles,  nicht,  wie  Aristote- 
les sie  angiebt,  Gattin  des  Thrasydaios ; dieser  dage- 
gen ist  bei  ihm  ein  Helfershelfer  des  sträflichen  Um- 
ganges von  Vater  und  Sohn,  von  Euagoras  und  Pro- 
tagoras, mit  jenem  Frauenzimmer,  den  sie  beide  heim- 


pomp hier  den  Namen  des  Empörers  Nikokreon  nennt,  kann 
uns  nicht  abhalten,  darin  den  Nikokles  zu  erkennen,  denn  diese 
beiden  Namen  werden  in  der  folgenden  Geschichte  sehr  häufig 
verwechselt,  was  wir  hier  gleich  bemerken  wollen,  wenn  cs 
uns  nicht  immer  gelungen  sein  sollte,  die  Nachrichten  richtig 
zu  würdigen , welche  bald  auf  den  einen , bald  auf  den  andern 
widersprechend  bezogen  werden.  Wir  können  aber  gegen  diese 
Stelle  des  Theöpomp  mit  um  so  mehr  Recht  Misstrauen  sezen, 
als  auch  die  gleich  folgende  Nachricht  vom  Tode  des  Euagoras 
nicht  mit  der  Aussage  des  Aristoteles  hierüber  übereinstimmt. 

81)  Aristoteles  Politik  5,  8,  10.  tj  (Jnl&tfis)  tov  evvoiyov 
RvayoQa  rw  Kvnqlw*  di o yccQ  ro  rrjv  yvvulxct  tov  vlov 

änixTfivsv,  ak  vßQtdfxivog. 
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lieh  aasüben,  so  dass  keiner  von  beiden  seinen  Ne-  i 

benbuhler  muthmaasst.  Dies  Verhältniss  wird  aber  i 

die  Ursache  ihres  Todes,  indem  Thrasydaios  beide, 
wir  erfahren  nicht  aus  was  fiir  Gründen,  ermordet.  i 

Aristoteles  erwähnt  des  Todes  des  Protagoras  hei  die-  i 

ser  Gelegenheit  nicht;  aber  ihm  kam  es  auch  nur  dar- 
auf an,  das  Todesloos  verschiedener  Könige  anzu-  i 
führen.  Anders  lautend  ist  noch  der  Bericht  des  Oio-  I 
doröJ);  „in  Kypros  habe  der  Eunuch  Nikokles  den  ! 
König  Euagoras  ermordet,  und  die  Herrschaft  über  i 
die  Salaminier  an  sich  gerissen/’  Es  scheint  fast, 
als  wenn  dem  Diodor  zwei  Erzählungen  bekannt  wa- 
ren, eine,  nach  welcher  Nikoklcs  die  Schuld  des  Mor- 
des trug,  eine  andere,  nach  welcher  ein  Eunuch  sei- 
nem Leben  nachgestellt,  und  die  er,  da  er  keine  klare 
Vorstellung . von  dem  Hergange  der  Sache  hatte,  zu 
der  einen  verband,  dass  der  Eunuch  Nikokles,  wel- 
cher zugleich  sein  Nachfolger  war,  den  Euagoras  ge- 
tödtet  habe.  Diesen  Verdacht,  dass  INikokles  einen 
Thcil  der  Schuld  des  Mordes  seines  Vaters  trug,  lin- 
den wir  endlich  noch  durch  das  ängstliche  Bestreben 
des  Isokrates  bestärkt,  mit  dem  er  jeder  Anspielung 
auf  den  Tod  und  die  Todesart  des  Euagoras  aus  dem 
W ege  zu  gehen  bemüht  ist,  obgleich  sich  so  oft  dazu 
Gelegenheit  darbot,  und  sie  so  manchen  Stoff  zu  Be- 
trachtungen gegeben  hätte.  Isokrates  würde  sie  sicher- 
lich nicht  verschmäht  haben,  wenn  er  nicht  in  allen 

i 

82 , Diodor  15,  47  uuu  di  Tovrmq  7i^uTTo/uirotq,  xutu  /uiv 
Kvtiqov  Nixoxkrjs  6 tvrovyoq  idnhrf  örtjetr  EvuyÖQur  Tor  ßuctktu,  xni 
nfi  nor  Sakufurioiv  ßuoiktius  IxvQltvatv.  Wesseling  ändert:  Ntxo- 
xlrjs,  inti  6 Evrovyoq  idokotf  önjotr  EvayoQur  nr  ßuaiXtu , Ttjq  tiov 
2uku fjirUuv  ßuodiluq  Ixvqlewstv,  So  wird  allerdings  ein  Sinn  her- 
gestellt, welcher  der  Geschichte  gemäss  ist,  aber  ich  zweifle, 
ob  dies  ein  richtiges  Verfahren  ist,  dass  man  eine  Stelle  sofort 
verbessert,  wenn  man  sie  für  unrichtig  erkennt. 
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Reden  zeigte,  wie  viel  ihm  daran  gelegen  war,  den  Ni- 
kokles in  ein  möglichst  günstiges  Licht  zu  stellen, 
und  das  Vortheilhafteste  von  ihm  zu  melden.-  Er  hatte 
dazu  um  so  mehr  Ursache,  als  mehrere  Stellen  ver- 
rathen,  dass  Bewegungen  im  Volke  beim  Antritt  sei* 
ner  Regierung  stattfanden  und  er  die  Gemüther  zu 
beruhigen  trachtet.  War  Nikokles  von  ehrgeizigen 
Planen,  wie  es  scheint,  getrieben,  so  musste  er  durch 
eine  gewaltsame  Umwälzung  zum  Throne  zu  gelan- 
gen suchen,  da  er  nicht  der  älteste  Sohn  war,  wie 
vielleicht  daraus  zu  schliessen  erlaubt  ist,  dass  Eua- 
goras  während  seiner  Abwesenheit  in  Aegypten  nicht 
ihm,  sondern  dem  Protagoras  die  Leitung  der  Ange- 
legenheiten übertrug.  Mindestens  hielt  er  ihn  für  ein 
solches  Geschäft  nicht  geeignet. 

Durch  den  Isokrates  erfahren  wir,  dass  Euagoras 
ausser  Protagoras  und  Nikokles  noch  mehrere 
Söhne  hatte,  doch  lassen  sie  sich  nicht  namhaft  ma- 
chen, wenigstens  mit  Sicherheit  nicht.  Denn  von 
Euagoras  dem  Zweiten,  dem  Nachfolger  des  Ni- 
kokles, scheint  es,  dass  er  ein  Sohn  desselben  war, 
und  vom  Pythagoras,  welcher  jenen  vertrieb , ist 
es  mindestens  eben  so  wahrscheinlich,  dass  er  ein 
Vetter  Enagoras  des  Zweiten  und  in  diesem  Falle  ein 
Sohn  des  ermordeten  Protagoras,  des  älteren  Bruders 
des  Nikokles,  als  dass  er  ein  Oheim  des  Euagoras 
des  Zweiten  gewesen.  Was  den  Demonikos  be- 
tritt, an  den  Isokrates  die  Rede  dieses  Namens  ge- 
schrieben hat,  so  erklärt  ihn  Konstantin  Porphyroge- 
neta83)  für  einen  König  von  Kypros,  Johann  Tzetzes84) 

/ • I 1 ' * _ Ai 

83)  Konst.  Porphyr.  Them.  Orient.  15. 

84)  Tzctz.  Chil.  11.  Kap.  332.  Gayovtos  EvayoQov  yqaxp» 
XQoC  naUct  tovtov  rSb  xhjcus  tfy  JtjjuoytxoG , noXXai  raf 

VgL  Konr.  Orelli.  Opusc.  gr.  S.  9.  Leben  des  Isokrates. 
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aber  für  einen  Sohn  des  Euagoras.  Lezteres  ist  ge- 
wiss falsch,  denn  Isokrates  nennt  seinen  Vater  selbst 
Uipponikos.  Was  man  mit  Sicherheit  aus  jener 
Rede,  die  in  ihrer  Abfassung  viel  Achnlickeit  mit  der 
hat,  welche  den  Titel  Nikokles  führt,  schliessen  kann, 
ist,  dass  jener  Dcmonikos  in  einem  monarchischen 
Staate  gelebt  haben  muss,  denn  sie  enthält  Vorschrif- 
ten über  das  Verhalten  und  den  Gehorsam  gegen 
Könige.  Uer  Vater  war,  wie  wir  erfahren  haben, 
ein  Freund  des  Isokrates,  nur  darüber,  dass  er  in  Ky- 
pros  gelebt  habe,  lassen  sich  keine  bestimmten  Gründe 
aus  der  llede  selbst  herleiten,  wir  müssen  es  aber  nach 
den  Versicherungen  des  Konstantin  Porphyrog.  glau- 
ben. Die  Gemahlin  des  Euagoras  hiess  Leto,  wie 
wir  aus  Lukian8*)  lernen. 

Wenn  sich*  auch  nicht  sein  Lobredner  Isokrates 
es  uns  einzuprägen  bemüht  hätte,  wir  würden  aus  sei- 
nen Thaten  selbst,  die  er  mit  geringen  Mitteln  gegen 
eine  so  grosse  Uebermacht  vollführte,  aus  seinem  uner- 
müdlichen Streben  Persien  Abbruch  zu  thun  erkennen, 
dass  Euagoras  einer  der  ausserordentlichsten  Männer 
des  griechischen  Alterthums  gewesen  sei.  Isokrates 
aber,  der  den  Kypricrn  genügen  und  den  Athenern 
gefallen  wollte,  hat  unstreitig  sein  Lob  mit  rednerischem 
Schmnkke  in  zu  grellen  Farben  aufgetragen,  denn 
nach  ihm  konnte  kein  Mann  der  Hellenen,  kein  He- 
ros, nicht  die  Helden  von  Troja,  selbst  kein  Gott  seine  i 
Thaten  denen  des  Euagoras  gegenüberstellen.  Be- 
sonders hebt  der  Redner  die  Wagnisse  hervor,  aus 
welchen  Euagoras  stets  glükklich  hervorgegangen  und 
preist,  dass  dieser  das  Alles.,  was  Andere,  deren  Ruhm 

85)  Lukian  de  linagin.  Atftio  de  yvvqns  lyivno  EvayoQov,  tou  ' 
KvjiqUdv  ßuaiknoSj  xeti  of/o)S  ovx  rfyavctxjqoey  SeoS,  duva/uivy  iJO-ov  ] 
u vT/jv  looTtiQ  ttjy  Niößtjy  dntQyicoea&cu. 
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so  hoch  stände,  meistenthcils  durch  materielle  Kräfte 
geleistet,  allein  durch  Geisteskraft  vollbracht  habe, 
dass  er  diese  im  höchsten  Grade  besessen,  dass  er 
alles  nur  mit  Einsicht  und  Ueberlegung  ausgeführt; 
die  Staatsverwaltung  mit  der  höchsten  Sorgfalt  be- 
trieben, von  allen  innern  Angelegenheiten  auf  das 
genauste  Kenntniss  gehabt,  und  dadurch  gesichert  ge- 
wesen sei.  nie  durch  Verläumdungen  hintergangen  za 
werden.  Obgleich  er  keiner  Hatbgeber  bedurft,  habe 
er  sich  doch  stets  mit  seinen  Vertrauten  berathen, 

habe  die  Würde  und  den  Ernst  des  Herrschers  nicht 

■ 

in  die  Falten  des  Gesichts  zu  legen  gesucht,  sondern 
durch  sein  Leben  bethätigt,  im  Reden  und  Handeln 
Ordnung  und  Uebereinstimmung  gezeigt.  Nichts  habe 
er  unterlassen,  was  die  Pflicht  eines  Königs  erheischt, 
aus  allen  Verfassungen  habe  er  das  Beste  und  auf 
die  kypriseben  Verhältnisse  Passende  ausgewählt, 
durch  seine  rükksichtsvolle  Sorgfalt  für  die  Menge 
sei  er  ein  Volksfreund  gewesen,  ein  wahrer  Staats- 
mann durch  seine  Verwaltung  des  Gcsammt wesens, 
ein  tüchtiger  Feldherr  durch  Anordnung  eines  Kriegs- 
plans und  Besonnenheit  in  Gefahren,  ein  vollkommner 
Herrscher  dadurch,  dass  er  alle  diese  Eigenschaften 
zusammen  in  sich  vereinigte. 

Wir  haben  keinen  Grund  das  zu  bezweifeln,  was 

» * 

er  von  des  Euagoras  Liebe,  Anhänglichkeit,  Ver- 
ehrung bei  den  Kypriern  sagt.  Er  hatte  das  Land 
aus  den  Händen  eines  Fremdlings  und  Tyrannen  ge- 
rissen, batte  eine  enge  Verbindung  mit  dem  Mutter- 
staate Athen  gestiftet,  hatte  barbarisches  Wesen  ge- 
tilgt, das  Land  der  griechischen  Gesittung  wieder 
zugeführt.  Ihm  verdankten  die  Kyprier  ihre  schönste 
Erhebung  und  die  Blüthe  des  Landes,  den  höchsten 
Ruhm  und  eine  fast  wunderbare  Kraftentwikkelung, 
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ihre  glorreichste  Zeit.  Bis  hierher  haben  wir  eine 
fortschreitende  Entwikkelung  des  Landes  wahrgenom- 
men und  mit  Etiagoras  hat  die  kyprische  Geschichte 
ihren  Höhepunkt  erreicht.  Salamis  hat  immer  da- 
hin getrachtet,  das  ganze  Land  zu  unterwerfen;  seine 
Pläne  scheiterten  aber  an  der  Eifersucht  der  übrigen 
Staaten;  in  dem  Augenblikk,  wo  Salamis  seinen  Zwekk 
erreicht  zu  haben  scheint,  stürzt  es  auch  wieder,  um 
seinen  Plan  für  immer  fahren  zu  lassen.  Als  das  Sa- 
laminische Reich  seine  grösste  Ausdehnung  hatte,  be- 
sass  es  nicht  allein  ganz  Kypros,  sondern  gebot  auch 
auf  den  nächsten  Küsten  des  Festlandes,  aber  hier 
erweist  sich,  dass  das  Jahrhunderte  hindurch  ver- 
folgte Streben  der  Kyprier  nach  Freiheit  ein  irrthüm- 
liches  und  verfehltes,  eine  Sehnsucht  war,  die  nicht 
erfüllt  werden  konnte.  Das  Land  war  zu  gross  und 
zu  wichtig,  um  unbeachtet  von  den  grossen  Nachbar- 
staaten zu  bleiben,  die  ihm  kein  ruhiges,  selbststän- 
diges Dasein  gestatten  konnten,  ohne  selbst  von 
ihm  gefährdet  zu  werden;  es  war  zu  klein,  um  zwi- 
schen grossen  Staaten  eine  eigne  Macht  bilden  zu 
können.  Ihm  war  ein  dienendes  Loos  bestimmt,  der 
Träger  der  grössten  Seemächten  in  den  östlichen  Ge- 
wässern zu  sein,  und  der  Maassstab  seiner  Grösse, 
seine  Leistungen,  die  Bedeutung  seiner  Kämpfe  ist 
nicht  sowol  darnach  zu  beurtheilen,  was  sie  für  die 
Selbständigkeit  und  Unabhängigkeit  des  Landes  ge- 
than,  als  vielmehr  nach  dem,  was  sie  für  die  Zertrüm- 
merung des  Perserreichs  mitgewirkt  haben.  Die  Zeit 
des  Perserreiches  war  gekommen,  es  sollte  abtreten, 
nachdem  es  seine  Bestimmung  erfüllt  hatte ; der  Krieg 
* mit  Kypros  und  Euagoras  ist  vor  dem  Zusammentref- 
. fen  mit  Alexander  die  lezte  grosse  Tliat.  Aber  sie 
hatte  ihm  ausserordentliche  Anstrengung  gekostet, 
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seine  Kräfte  aufgezehrt,  die  es  viel  heilsamer  auf  Er- 
haltung und  Genesung  der  faulen  innem  Theile  sei- 
nes Körpers  verwandt  hätte.  Wir  sehen  Persien  noch 
mehrfach  bemüht,  sich  geltend  zu  machen,  es  sind 
aber  die  Athemzüge  des  Sterbenden. 


* 

Vierte  Periode* 

Vom  Tode  Euagoras  des  Ersten  bis  auf  die 
Eroberung  durch  Ptolemaios. 

ERSTER  ABSCHNITT. 

Von  Nikokles  bis  auf  Alexander  d.  Gr. 

Haben  wir  in  der  vorhergehenden  Periode  nicht 
ohne  Spannung  die  Anstrengungen  und  Kämpfe  ver- 
folgt, welche  Kypros  zur  Erringung  der  Selbständig- 
keit machte,  desto  unerfreulicher  muss  für  uns  die 
nächstfolgende  Zeit  sein,  die,  immer  mehr  in  Trägheit 
und  Genusssucht  versinkend,  keine  Erhebung  und  Be- 
geisterung mehr  kennt.  Ist  uns  auch  oft  die  Zwie- 
tracht und  die  Selbstbefehdung  der  einzelnen  Staa- 
ten bedauerlich  und  als  ein  Hinderniss  der  Entwik- 

i 

kelung  erschienen,  so  wäre  sie  doch  ein  Zeichen 
selbständiger  Kraft  und  eigenthümlicheu  VoiksbevVusst- 
seins,  um  sich  den  Anmaassungen  des  mächtigen  Sa- 
lamis zu  widersezen,  gegen  welche  wir  die  nun  ein- 
tretende grössere  Einigung  nur  als  Gleichgültigkeit 
und  Erschlaffung  ansehen  müssen,  die  damit  endigt, 
dass  die  lezte  Aussicht  auf  Unabhängigkeit  verloren 
geht,  das  Land  die  eigenen  Herrscher  verliert,  und 
nichts  als  eine  Provinz  des  neuen  Lagidenreiches  wird* 
Gleich  nach  dem  Tode  des  Euagoras,  374,  er- 
scheint uns  Kypros  und  vornehmlich  Salamis  in  einem 
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aufgelösten,  von  Unruhen  zerrissenen  Zustande.  Der 
Nachfolger  des  Euagoras,  Ni  ko  kl  es,  sein  zweiter 
Sohn,  war  dem  Vater  nicht  allein  in  vielen  Dingen 
völlig  unähnlich,  sondern  hatte  auch  wahrschein- 
lich nur  durch  Kabale  und  Mordschuld  die  Thron- 
folge erlangt.  Wir  wissen  nicht  viel  von  ihm,  und 
manches  ist  seihst  noch  zwischen  ihm  und  dem  später 
lebenden  Nikokreon  zweifelhaft,  da  beide  Namen  be- 
ständig verwechselt  werden,«  in  derselben  Sache,  von 
verschiedenen  Schriftstellern 5 ein  Zeichen,  wie  ähn- 
lich sich  beide  gewesen  sein  müssen.  Aber  keiner 
verliert  dabei  viel,  denn  jeder  von  ihnen  scheint  ein 
Taugenichts  gewesen  zu  sein,  und  despotisch  im  höch- 
sten Grade.  Den  Nikokles  bestrebt  sich  Isokrates 
bei  seinen  Unterthanen  wo  möglich  wieder  in  Anse- 
hen und  Achtuog  zu  bringen.  Dass  er  etwas  wissen- 
schaftliche Bildung  hatte,  sich  ein  bischen  mit  Philo- 
sophie und  Rhetorik  beschäftigte,  schliesst  seine  Nichts- 
würdigkeit keineswegs  aus,  sondern  stellt  sie  nur  noch 
widerlicher  hin.  Wie  auf  Kypros  überhaupt  Prunk  und 
ausschweifende  Sitten  herrschend  waren,  so  scheint 
sich  doch  Nikokles  nach  Theopomp  ')  darin  noch  be- 
sonders ausgezeichnet  zu  haben.  Ein  Nebenbuhler  in 
dieser  Kunst  war  ihm  Straton,  König  von  Sidon, 
ebenfalls  im  höchsten  Grade  weichlich,  ausschweifend, 
Wollüstling,  und  wie  jener,  Liebling  hellenischer  Mäd- 
chen und  Künste.  Beide  trieben  einen  ganz  beson- 
deren Wetteifer,  suchten  es  einer  dem  Andern  in  Wol- 
lust, Prunk  und  Schwelgerei  hervorzuthun.  Denn 

1)  Bei  Athen,  12,  531.  Dieser  Straton  ist  ein  älterer,  als 
der,  welchen  Alexander  d.  Gr.  vertrieb.  Ueber  den  gewaltsamen 
Tod  Max.  v.  Tyr.  Dissert  4.  ini  cf*?/*«  starb  Nikokles,  Straton 
int  nivlav.  Im  Uebrigen  stimmt  er  mit  Theopomp  und  Anaxi* 

nienes  überein.  Eben  so  hat  auch  Ailian,  Erzählung.  7,2. 
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wenn  Hin-  und  Herreisende  dem  Einen  die  Beschrei- 
bung von  den  grossen  Zurüstungen  brachten,  welche 
in  dem  Hauswesen  des  Andern  geschahen,  von  dem 
kostbaren  Aufwand  bei  den  Opfern  erzählten,  so  be- 
mühte sich  jener,  noch  diesen  zu  übertreffen.  Sie 
wollten  die  reichsten  und  glükklichsteu  scheinen,  aber 
sie  starben  beide  eines  gewaltsamen  Todes.  Anaxi- 
menes,  in  dem  Buche  über  das  wechselnde  Geschikk 
der  Könige,  hatte  dasselbe  wie  Theopompos  von  der 
Weichlichkeit  und  dem  ausschweifenden  Lustlcben 
dieser  beiden  erzählt,  und  ebenfalls  berichtet,  dass 
sie  beide  eines  gewaltsamen  Todes  gestorben  seien. 
Laut  Maximos  von  Tyros  war  Nikokles  im  Gefängniss 
gestorben.  Auch  weisen  mehre  Stellen  der  Hede  des 
Isokrates,  welche  Nikokles  an  das  Volk  hält,  deutlich 
darauf  hin,  dass  bei  seinem  Regierunsgsantritt  Unru- 
hen und  Bewegungen  des  Missvergnügens  unter  dem 
Volke  statt  gefunden.  Prachtliebend  und  verschwende- 
risch, wie  er  war,  hielt  Nikokles  seinem  Vater  ein 
festliches  Leichenbegängniss,  welches  vielleicht  auch 
dazu  beitragen  sollte,  die  beunruhigten  Gemüther  zu- 
frieden zu  stellen  und  mit  dem  neuen  Herrscher  aus- 
zusühncn.  Eine  Menge  schön  veranstalteter  Todten- 
opfer,  Aufzüge  von  Chören,  Musik,  Wettkämpfe,  Pfer- 
derennen, Schaukämpfe  von  Schiffen,  hatten  diese  Feier 
verherrlicht.  Nicht  unwahrscheinlich  ist  es,  dass  sich 
Isokrates  selbst  zu  der  Zeit  auf  Kypros  befand  5 we- 
nigstens steht  dieser  Annahme  nichts  entgegen,  und 
der  Eingang  der  Lobrede  auf  Euagoras  lässt  es  ver- 
muthen.  Die  Nachricht  im  Leben  des  Isokrates  a), 

2)  Plutarch  im  Leben  der  zehn  Redner;  doch  steht  auch 
hier  fälschlich  wie  heim  Theopomp  a.  oben  a.  O.  Nikokreon 
für  Nikokles  geschrieben,  ein  Fehler,  den  schon  Hieronymus 
Wolf  rügte.  Beim  lsokr.  vgl.  Christian. 
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dass  dieser  einmal  bei  Nikokles  auf  Kypros  gespeist 
habe,  und  von  den  Gästen  gebeten,  eine  Hede  zu  hal- 
ten, geantwortet  habe,  worüber  er  grade  jezt  re- 
den könne,  das  passe  nicht  dahin,  und  etwas  der  Art, 
was  dahin  passe,  könne  er  grade  nicht  vortragen, 
stellt  wenigstens  seinen  Aufenthalt  auf  Kypros  ausser 
Zweifel.  Auch  die  weite  Entfernung  Athens  von  Ky- 
pros scheint  uns  für  die  Abfassung  und  Hinsendung 
jener  drei  Reden  Schwierigkeiten  zu  erregen:  sie 
stehen  alle  in  Zusammenhang  und  scheinen  in  kur- 
zer Frist  hinter  einander  geschrieben  zu  sein.  Viel- 
leicht zielt  auch  die  Aeusserung  in  der  Lobrede  auf 
den  Busiris  auf  eine  beabsichtigte  Reise  nach  Kypros, 
wo  er  den  Polykrates  daselbst  persönlich  zu  sprechen 
hofft.  Dass  aber  lsokrates  in  näherer  Verbindung  mit 
dem  kyprischen  Herrscherhause  gestanden,  ist  aus 
seinen  Reden  gar  nicht  zu  bezweifeln.  Vielleicht  war 
Nikokles  selbst  sein  Schüler.  Diess  folgt  zwar  aus 
der  Aeusserung  s),  er  wiederhole  oft  dieselben  Er- 
mahnungen, noch  nicht  unbedingt,  aber  vermuthen 
dürfen  wir  es  doch,  zumal  die  Annahme  nichts  Un- 
wahrscheinliches hat,  bei  dem  nahen  Verhältniss,  in 
welchem  Euagoras  zu  Athen  stand,  seiner  Vorliebe 
für  Athen  und  attische  Bildung.  Aus  der  Ursache 
konnte  er  sehr  wol  seinen  Sohn  dem  lsokrates  über- 
geben haben,  und  dieser  hatte  dem  Nikokles  dafür  die 
Neigung  für  wissenschaftliche  Beschäftigung  und  die 
Rhetorik  insbesondere  eingeflösst,  welche  lsokrates 
hei  keiner  Gelegenheit  rühmend  zu  erwähnen  unter- 
lässt *).  Auch  ist  das  ganze  Verhältniss,  in  welches 

*3)  Lobrede  auf  Euagoras  Kap.  32. 

4)  Hiernach  sagt  Himerius  Rede  32,  dass  lsokrates  be- 
sonders dann  seine  Lehren  mit  Sorgfalt  vorgetragen  habe,  wenn 
ein  wohlbegabter  königlicher  Jüngling  zu  ihm  gekommen  sei: 


# 


333 

% 

sich  Isokrates  zum  Nikoklcs  stellt,  das  eines  Lehrers 
and  väterlichen  Freundes.  Mochte  sich  nun  Isokra- 
tes zufällig  beim  Todevfles  Euagoras  auf  Kypros  be- 
finden, oder  kam  er  frst  auf  Ansuchen  des  Nikokles 

T~: \ 

o vy  yxurrcc  di  Zone  riyvijs  xwy  vtcov  ßccoiXelov  ytvovs,  Die  Bruch- 
stükke  über  den  Euagoras  in  dieser  Rede  sind  folgende : ijv  nais 
EkcyÖQtx  tu  KvnoUoy  rvqävvo)  ...  dvxtiov ’ dvxaßqrroy  7t.., (O... 
ftkb  xoiS  u)X(n§  xccfhjyf/uu>y  umxof.  Tovtov  6 nurlß  cdc&o/ufvoS  . . . 
(m&vfAUtic  Tais  n tQt  ahoi*  dmxi^oyra , f 'w  ■ xXtjQovbfiov  äyct&ov  Tp 
iavrov  di^rfi  Tluuji  Kvnniwv  . . . 7U{)i  cti'rov  ,’ßovJüvmtt.  ’lGoxQccTtjs  rbv 
fity  ÖQoyoy  tlyey  ’Afyyaluy,  Ttji)  doi-ccy  dt  onoötjy  oq<c  xctl  tjUag  b r... 
TluvTctS  oQiby,  oooi  Trjs  ccxnißovs  ütQtyvyro  tiyvrjg,  ümcPTayo&tv  ov$ot oy- 
las, CTtlkoy ...  lO  de  x'av  Ntxoxlia  delja.utyoS  x«tu  t€  Trjv  tiXXi jy  nni- 
dtiav  tjoxijoe  xai  TtQoTQtnnxols  in. ..  ßvyeqyoy  Trjs  lavroo  onovdijs  rqy 
fov  vtavioxov  nQo&vfAlay  kußo'jy ' {QÖjyros  yuQ  koyov...  di  r'g  n^njg 
Ttthrfi  adu  6 Ntxoxktjs  dnvousynS  rot .. . (fiovijs  ofxiXrjtijv  ytvofievov 
yvifGiov.  Wernsdorf  ergänzt  und  übörsezt:  Euagoras  Cypri  re- 
gulus  filium  habebat  (Nicoclem  valde  amantem  attici)  Lycei. 
Lycabettum  (collem  enim  pater  incoluerat)  utpote  Atheniensis. 
Eum  quam  animadverteret  pater  (atticae  eloquentiac  cupidissi- 
mum  esse  et)  cupiditate  ejus  esse  valde  studiosum  Atheuiensium 
tale  iniit  consilium , ut  videlicet  bonum  sui  nominis  gloriaeque 
heredem  Cypri  incolis  (post  se  relinqueret).  Isocrates  tune  te- 
nebat  Athens  quidem  cathedram,  toto  autem,  qua  sub  sole  pa- 
tet,  terrarum  orbe  sparsam  fainam  maximam.  (In  hujus  igitur 
scholam  cnm  pater)  videret  omnes,  quicunque  accuvatiorem  ar- 
tis  institutionem  anquirerent,  confluere  undiquaque,  ipse  quoque  ; 
mittere  (filium  Athenas  et  Isocrati  commendare  decrevit.) 
vero  Nicoclem  in  disciplinam  acceptum  tum  caetcris  rebus  iu- 
stituit,  tum  orationibus  (ad  politicam  artem)  commonefacientibus 
eum  exereuit  (audiendis)  quippe  juvenis  industria  magjstri  Stu- 
dium adjuvante*  Amantis  enim  verba  (libenter  admittit  amatus. 
Ex)  hoc  igitur  fonte  aflatim  hauriens  Nicoclcs  tantam  (consecu- 
tus  est  dicendi  facultatem,  quantam  consequi  debuit  juvenis  tanti) 

, magistri  voce  fideliter  conformatus.  — Wernsdorf  vermuthet, 
dass  Euagoras  im  Lykabettos  eine  Besizung  gehabt  habe,  oder 
Bürger  eines  Demos  Lykabettos  gewesen  sei.  — Dass  Himerius 
hier  die  Reden  des  Isocr.  vor  Augen  hatte,  jpt  klar,  und  Niko- 
kles mag  immerhin  nicht  ohne  Anlagen  gewesen  sein. 
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dahin;  dem  sei,  wie  ihm  wolle,  die  drei  hieher  gehö- 
rigen Reden,  von  denen  die  beiden  ersten  an  Niko- 
kles  und  Euagoras  wahrscheinlich  in  kurzer  Frist 
und  gleich  beim  Regierungsantritt  des  Nikoklcs  374 
gehalten  wurden,  die  dritte  N i ko  kl  es  oder  dieKv- 
prier  betitelt,  etwas  später.  Für  welche  der  Reden 
er  die  bekannten  zwanzig  Talente  vom  Nikokles  em- 
pfangen, ist  nicht  gewiss,  wahrscheinlich  aber  für 
seine  Bemühungen  insgesaramt,  ihm  durch  diese  Re- 
den zu  niizen  5). 

Wir  wollen  den  Inhalt  der  drei  genannten  Re- 
den der  Hauptsache  nach  mittheilen,  weil  sie  zur  Cha- 
rakteristik des  Nikokles  und  der  damaligen  Zustände 
auf  Kypros  wesentlich  sind.  Ob  Nikokles  den  Iso- 
krates  um  die  erste  Rede  An  Nikokles  gebeten 
habe:  um  durch  Veröffentlichung  derselben  einen  gün- 
stigen Eindrukk  auf  das  Volk  zu  machen,  damit  sie 
wähnten,  es  werde  dieser  ihm  vorgehaltene  Fürsten- 
spiegel, wie  man  die  Rede  charakterisirend  nennen 
könnte,  seine  Gesinnungen  und  Handlungen  bestim- 
men, die  bisher  empfangene  üble  Meinung  über  ihn 
aber  aus  ihren  Gemüthern  verwischen,  oder  ob  Iso* 
krates  diese  Rede  aus  eignem  Antriebe  verfasste, 
weil  er  wohl  wissen  mochte,  dass  eine  solche  Ermah- 
nung dem  Nikokles  heilsam  sein  mochte,  bleibt  uner- 
mittelt.  Er  zeigt  ihm  den  Weg,  gut  zu  herrschen, 
und  sich  die  Liebe  des  Volkes  zu  erwerben;  nicht 
durch  Härte  und  schwere  Strafen  solle  er  regieren,  son- 
dern durch  Einsicht  und  Verstand,  zwar  stark  gegen  Ue- 
belgesinnte  sein,  aber  den  Bürgern  die  Furcht  benehmen. 

6)  Bei  Photios  Bibi.  Kod.  260,  S.  487  Bekk.  steht:  er 
empfing  von  Nikokles,  König  der  Kyprier,  20  Talente  fiir  einen 
cvfißovXfvnxos  Xoyog;  hierüber  zog  er  sich  Missgunst  zu  und  musste 
einen  Dreiruderer  ausrüsten. 
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Man  hatte  späterhin  dem  Isokrates  zu  Athen  un- 
ter andern  auch  den  Vorwurf  gemacht,  dass  er  die 
Jünglinge  verderbe,  sie  das  Hecht  verdrehen  lehre, 
und  dadurch  einen  grossen  Reichthura  erworben  habe. 
Dieser  zielte  auch  auf  sein  Verhältnis*  zum  Niko- 
kles. Isokrates  aber  vertheidigt  sich  dagegen  in 
der  Rede  vom  Verraögenstausche  und  führt  namentlich 
aus  dieser  Rede  An  den  Nikokles  eine  Stelle  an, 
welche  beweisen  sollte,  dass  er  einem  solchen  Men- 
schen, wie  diesem,  nicht  das  Wort  geredet  habe.  „In 
kurzen  Lehren  und  Sprüchen  habe  er  ihn  ermahnt 
und  gehofft,  auf  diese  Weise  seinem  Herzen  und  Geiste 
am  besten  nüzen  zu  können.  Die  ganze  Rede  zeige, 
wie  er  mit  Gewalthabern  umzugehen  pflege,  wie  er 
sich  nicht  um  seinen  Reichthum  und  seine  Macht  ge- 
kümmert,  sondern  gesucht  habe,  die  Unterthanen  des- 
selben zu  schüzen  und  ihnen  eine  möglichst  müde 
Staatsverwaltung  auszuwirken.  Er  habe  immer  nur 
freimüthig  und  des  athenischen  Staates  würdig  ge- 
sprochen, den  Nikokles  ermahnt,  nicht  leichtsinnig  zu 
sein,  und  nicht  von  der  Königsherrschaft  zu  denken, 
als  wenn  $r  ein  Priesterarat  verwalte,  sondern  er  solle 
mit  Nichtachtung  aller  Vergnügungen,  auf  die  Ge- 
schäfte seine  Aufmerksamkeit  richten.  Auch  davon 
hätte  er  ihn  zu  überzeugen  gesucht,  dass  er  es  fwt 
schimpflich  halten  müsse,  wenn  die  Schlechten  den 
Guten  geböten,  und  die  Unverständigen  den  Vernünf- 
tigen befählen.-’  Dies  sind  alles  Rechtfertigungen, 
welche  Thatsachen  in  der  Regierungsweise  des  Ni- 
kokles voraussezen. 

Demnächst  verfasste  Isokrates,  und  wie  es  scheint 
bald  hernach,  die  Rede,  welche  Euagoras  betitelt 
ist.  Es  ist  dies  eine  Lobrede,  und  als  solche  kün- 
digt Isokrates  sie  seihst  an;  es  ist  durchaus  kein 
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Ansdmkk  eines  schmerzlichen  Gefühls  über  den  Tod 
des  Gepriesenen  darin,  weder  wird  der  Verlust  des 
Volkes  darin  beklagt,  noch  die  Trauer  der  Hinter- 
bliebenen erwähnt.  Die  grosse  Leichenfeier  ist  vor- 
bei; er  hat  sie  selbst  mit  angesehen;  das  Andenken 
des  grossen  Mannes  soll  noch  einmal  verherrlicht  wer- 
den, und  zwar  durch  die  Rede,  welche  mehr  vermöge, 
als  solche  prunkende  Feier;  er  entwirft  ein  Bild  des 
grossen  Königs,  welches  er  von  ihm  in  den  Gemü- 
thern  der  Nachwelt  eingeprägt  wissen  will.  In  dem 
leisen  Vorwurfe,  den  er  dem  Nikokles  bei  dieser  Ge- 
legenheit  macht,  dass  er  nicht  selbst  eine  Rede  ge- 
halten, und  auf  diese  Weise  das  Andenken  des  Va- 
ters geehrt,  da  er  doch  ein  nach  Bildung  strebender, 
und  die  Beredsamkeit  liebender  Mann  sei,  musste. in 
den  Augen  der  Menge  ein  verstekktes  Lob  enthalten 
sein.  Die  Todesart  des  Euagoras  bleibt  unerwähnt; 
obgleich  sie  auch  in  einer  Lobrede  eine  sehr  passende 
Stelle  gefunden  hätte,  dass  nämlich  der  grosse. Kö- 
nig auf  eine  solche  unwürdige  Weise  enden  musste; 
allein  sie  sollte  den  dabei  betheiligten  Nikokles  nicht 
verlczen,  das  Volk  sie  über  seinen  blendenden  Ruhm 
vergessen,  nicht  von  neuem  aufgereizt  werden;  daher 
aus  der  Trauerfeier  eine  glänzende  Festlichkeit,  aus 
der  Leichenrede  eine  Lobrede  wurde.  Angeredet  wird 
freilich  immer  nur  Nikokles,  allein  indirekt  ist  diese 
Rede  sowol,  wie  die  beiden  andern  ans  Volk  gerich- 
tet; denn  wenn  Isokrates  diese  Reden  auch  nicht  vor- 
trug, so  verbreitete  er  sie  doch  ®).  lieber  die  Wir- 
kung einer  Rede  auf  Vernünftige  und  Gebildete  lässt 
er  sich  selbst  aus 6  7)  und  gewiss  nicht  ohne  Bezie- 
hung auf  den  gegenwärtigen  Fall.  Den  Schluss 

6)  Vgl.  Nikokles  Kap.  4.  , 

7)  Euagoras  Kap.  30.  . , > 
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macht  eine  rühmenden  Anrede  an  Nikokles  und  ein 
Lob  seiner  geistigen  Bestrebungen,  welche  er  vor  so 
vielen  Fürsten  voraus  habe. 

Die  dritte  Rede,  welche  Isokrates  für  Nikokles 
verfasste,  ist  Nikokles  überschrieben.  Nikokles  hält 
sie  ans  Volk  und  bezieht  sich  darin  auf  die  frühere 
Rede,  welche  die  Pflichten  eines  guten  Herrschers 
enthalte.  Ob  Nikokles  wirklich  einmal  diese  Rede 
vor  einer  Versammlung  gehalten,  oder  nur  verbreitet, 
bleibt  unentschieden;  vielleicht  wurde  sie  aber  gele* 
gentlich  bei  einer  Art  Amnestie  gehalten  oder  veröf- 
fentlicht. Blikkte  schon  in  den  frühem  Reden  die  Ab- 
sicht durch,  das  Volk  zu  beruhigen,  zu  versöhnen; 
so  in  dieser  noch  viel  mehr;  ihrZwekk  war,  den  will- 
kürlich despotisch  regierten  Staat  als  eine  gesezmä- 
ssige  Monarchie  darzustellen  8).  Alle  Punkte  nach 
einander,  welche  hier  berührt  werden,  sehen  wie  lau- 
ter Erwidrungen  auf  vorgebrachte  Beschuldigungen 
gegen  Nikokles  aus,  als  Rechtfertigungen  seiner  Hand- 
lungen, Gesinnungen  . und  Regierungsweise,  selbst 
seiner  Legitimität  als  Herrscher  von  Salamis.  Es  ist 
durchaus  nicht  zu  verkennen,  dass  der  Redner  stets 
gewisse  Vorfälle  und  Zustände  vor  Augen  hat,  auf 
die  er  antwortet,  die  er  in  ein  günstiges  Licht  stel- 
len, mit  dem  Scheine  des  Rechts  bedekken,  und  dem 
der  göttlichen  Legitimität  verhüllen  will;  er  zählt 
ihucn  alle  seine  vortrefflichen  Eigenschaften  auf,  zeigt 
ihnen,  was  für  landesväterliche  Gesinnungen  er  hege, , 

wie  viel  besser  der  Zustand  des  Landes  unter  ihm, 

* — 

als  unter  seinem  Vorgänger  sei;  er  beweist,  wie  der, 

8)  Der  Rhetor  Menander  in  Walzens  griecli.  Rhetoren  9 , 
194.  II tof  dtl  uno  tnnrjJ'tvOHoy  Tuff  n<).ns  lyjaouHc&iv.  Daraus 
die  Stelle:  ti  toivov  Incuvolrfi  nokiv , tl  tuty  xvquwov^.ivr\v,  uk 
ßa<sti.tvofxtVT^y  incuvi iy*  «ff  iy  T<p  Nixoxltl  o ’laoxouttji  mnoltjxty. 
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welcher  das  nicht  anerkennen  wolle,  verblendet  und 
ein  Verräthcr  sei;  er  warnt  vor  Auflehnung  und  Em- 
pörung, da  sie  mit  der  grössten  Strenge  geahndet 
werden  wurde.  Nikokles  scheint  sich  einer  Reihe 
willkürlicher,  selbstischer,  unrechtmässiger  Handlun- 
gen schuldig  gemacht,  durch  Verlezung  der  Ge- 
seze,  Kränkung  der  Einzelnen  und  Beeinträchtigung 
ihrer  Rechte,  Betrügereien,  Verschwendung  des  öf- 
fentlichen Vermögens  und  grobe  Ausschweifungen 
einen  zerrütteten  Zustand  des  Staates  herbeigeführt, 
dadurch  Widersezlichkeiten  von  Seiten  des  Volkes, 
Bewegungen,  Bildung  politischer  Klubbs,  und  das  Ver- 
langen nach  einer  neuen  Staatsform,  und  zwar  einer 
demokratischeren,  hervorgerufen  zu  haben.  Allein  die-  . 
sem  scheint  die  folgende  Rede  begegnen  zu  sollen, 

> wobei  die  Vertheidigung  des  Nikokles  oft  so  ungliikk- 
lich,  um  nreht  zu  sagen  albern,  ausfällt,  und  einen  so 
hohen  Grad  von  Unverschämtheit  enthält,  wo  so  man- 
ches andre  Auffallende  darin  vorkommt,  dass  man 
glauben  möchte,  Nikokles  hätte  mehr  Antheil  daran, 
als  wir  * wissen.  Zuerst  gehen  wieder  allgemeines 
Lob  und  Anpreisungen  der  wissenschaftlichen  Beschäf- 
tigungen des  Nikokles  voraus,  besonders  wegen  der 
Bemühungen,  ein  guter  Redner  zu  werden;  dies  sei 
überall  gut,  besonders  aber,  um  über  öffentliche  An- 
gelegenheiten zu  sprechen  und  über  »Staatsverhältnisse 
Belehrung  zu  geben.  Die  Herrscher  lernten  dadurch 
das  Volk  behandeln,  und  die  Unterthanen  dem  Herr- 
scher gehorchen;  lezteres  wolle  er  ihnen  nun  zeigen. 
Bisher  hätte  er  ihnen  nicht  mit  Fug  zürnen  können, 
weil  sie  seinen  Willen  nicht  gekannt  hätten,  wenn 
sie  aber  künftig  sich  etwas  zu  Schulden  kommen  He- 
ssen, so  könne  er  sie  mit  Recht  als  Ungehorsame  be- 
trachten. Die  gegenwärtige  &taatsverfassung  sei  die 
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beste  von  allen  and  er  besize  die  Herrschaft  nicht 
gesezwidrig,  noch  gehöre  sie  irgend  einem  Andern. 
Nach  göttlichem  und  menschlichem  Rechte  komme 
sie  ihm  zu,  sowol  wegen  seiner  Ahnen,  als  seines 
Vaters  und  seiuer  selbst  willen.  Er  stamme  von  Teu- 
kros  ab,  und  sein  Vater  habe  die  Phöniker  wieder 
verjagt,  und  dass  er  würdig  zu  herrschen  sei,  bezeige 
seine  Mässigung,  Weisheit  und  Gerechtigkeit.  Da- 
nach sei  also  auch  dem  die  schärfste  Strafe  zuzuer- 
kennen , welcher  nicht  ausführe,  was  demselben  von 
ihm  gerathen  und  befohlen  würde.  Uebrigens  sei  die 
Monarchie  besonders  desshalb  die  besteVerfassung,  weil 
sie  jedem  Guten  die  höchste  Stufe  einräume,  und  weil  in 
einer  Monarchie  das  Wesen  und  die  Handlungen  der 
Menschen  am  richtigsten  durchschaut  werden  könnten. 
Die  Staatsgeschäfte  würden  besser  darin  besorgt,  als 
in  einer  Demokratie  oder  Oligarchie.  Die  Monarchie 
sei  auch  milder,  angenehmer  und  gerechter,  denn  leich- 
ter sei  es,  dem  Willen  Eines  als  Vieler  zu  gehorchen, 
und  nur  ein  König  könne  einen  Staat  gross  und  blü- 
hend machen.  Seine  Gerechtigkeit  könnten  die  Bür- 
ger daraus  abnehmen,  dass  er,  da  er  beim  Antritt 
seiner  Regierung  den  Palast  leer  von  Schäzen  •)  ge- 
troffen, die  Geschäfte  in  Verwirrung,  vieler  Sorgfalt, 
Vorsicht  und  Ausgaben  bedürfend,  er  dessenungeachtet 
nichts  unterlassen  habe,  was  das  Glükk  des  Staates 
befördere  : was  doch  schwerlich  ein  Anderer ' thuu 

' t 

werde.  Gegen  die  Mitbürger  sei  er  mit  Milde  ver- 
fahren, weder  Verbannungen,  noch  Hinrichtun- 

9)  Dass  die  Staatskasse  unter  Euagoras  Verwaltung  leer  ge- 
wesen. ist  nicht  wahrscheinlich,  und  müsste  dann  nothwendig 
vom  Kriege  her  sein.  Ob  sie  jezt  unter  Nikokles  gefüllt  war. 
dürfen  wir  bezweifeln,  und  hatte  auch  wol  Niemand  darüber 
Nachweis. 

22* * 
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^en,  noch  Vermögenseinziehungen  hatten  stetige-' 
fanden,  noch  irgend  ein  anderes  trauriges  Ereignis» 
der  Art.  Da  Griechenland  zu  der  Zeit  den  Kypriern 
nicht  zugänglich  gewesen,  ihre  Schiffe  wegen  des  da- 
maligen Krieges  überall  weggenommen  worden ' ®), 
»o  habe  er  das  Meiste  davon  in  Ordnung  gebracht, 
Einigen  Alles  bezahlt,  Andern  einen  Theii,  Andere 
hätte  er  um  Aufschub  gebeten,  mit  Andern,  so  weit 
er  gekonnt,  sich  wegen  ihrer  Klagen  verglichen.  Da 
ferner  die  andern  Bewohner  des  Eilandes  feindlich 
gegen  die  Saiaminier1  *)  gesinnt,  der  König  von  Per- 
sien aber,  nur  dem  Scheine  nach  ausgesöhnt,  in  Wahr- 
heit jedoch  feindselig  gewesen,  so  habe  er  beide  Theile 
besänftigt,  indem  er  diesem  sich  bereitwillig  und  ge- 
fällig erzeigt,  gegen  jene  sich  aber  gerecht  erwiesen 
habe.  Er  trachte  so  wenig  nach  fremdem  Eigenthum, 
dass  er  nicht  einmal  das  ihm  angebotene  fremde  Land 
habe  annehmen  wollen:  er  ziehe  es  vor,  in  Gereeh- 
' tigkeit  nur  sein  eignes  zu  besizen.  Viele  Wobltha- 
ten  habe  er  immer  seinen  Unterthanen  und  andern 
Griechen  erwiesen.  Das  Grösste  aber,  was  von  sei- 
ner Enthaltsamkeit  Zeugniss  ablege,  sei.  dass  er  seit 
Krlanguug  der  Herrschaft  sich  nie  mehr  mit  der  Frau 


10)  Was  für  ein  Krieg  mag  hier  gemeint  sein?  Auf  den  Krieg 
des  Euagoras  kann  es  sich  natürlich  nicht  mehr  beziehen.  Sollte 
•während  des  Bündnisses  der  Athener  mit  Artaxerxes  vom  J.  374 
etwas  der  Art  vorgefallen  sein?  So  erheblich,  wie  Nik.  es  hier 
macht,  ist  es  gewiss  nicht  gewesen. 

11)  Wahrscheinlich  hatte  er  auch  Fehden  mit  den  übrigen 
Fürsten  gehabt;  in  der  ersten  Rede  ermahnt  Isokr.  ihn  auch, 
sich  gegen  die  kleineren  Fürsten  freundlich  zu  benehmen.  Dem 
König  von  Persien  räumte  er,  wie  es  scheint,  wieder  mehr  Vor- 
rechte ein.  Ueber  das  ihm  hier  angebotene  Land  wissen  wir 
nichts  Näheres;  dass  er  es  nicht  angenommen  hat,  mag  seinen 
richtigeren  Grund  in  der  Eifersucht  der  anderen  Staaten  haben. 
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eines  Andern  eingelassen,  weil  er  sein  Betragen  den 
übrigen  Bürgern  als  ein  Muster  aufstellen  wolle.  Ob- 
gleich auch  die  Besten  der  Leidenschaft  zu  Knaben 
und  Mädchen  unterlägen,  so  habe  doch  er  sich  auch 
hier,  wie  überall,  beherrscht.  Hin  gutes  eheliches  Le- 
ben sei  von  dem  höchsten  Werthe  und  Einfluss  auf 
den  Staat.  Auch  dadurch  unterscheide  er  sich  von 
den  meisten  Königen  auf  das  Vortheilhafteste,  dass 
er  nicht  mit  vielen  verschiedenen  Frauen  Kinder  zeuge, 
sondern  dahin  strebe,  keines  seiner  Kinder  des  Adels 
der  Geburt  zu  berauben. 

Weil  «Jr  eingesehen  habe,  wie  viel  Gutes  die 
Mässigung  und  Gerechtigkeit  stifteten,  so  habe  er 
grade  diese  Tugenden13)  vor  allen  andern  geübt. 
Die  Tugenden  dürfe  man  aber  nicht  alle  auf  dieselbe 
Art  prüfen;  sondern  die  Gerechtigkeit  zur  Zeit  des 
Mangels,  die  Mässigung  zur  Zeit  der  Macht  und  die 
Selbstbeherrschung  im  Jugendalter.  Bei  ihm  fände  es 
sich  nun,  dass  er  in  allen  Verhältnissen  eiue  Probe 
seines  Charakters  abgegeben  habe.  Zwar  verdienten 
schon  die,  welche  aus  natürlicher  Neigung  ein  geord- 
netes Leben  führten,  Lob  und  Hochachtung,  mehr 
noch  aber  die,  welche  so  aus  Grundsäzen  handelten. 

Er  habe  aber  eine  gute  natürliche  Beschaffenheit  und 
zugleich  die  Ueberzeugung , dass  die  Tugend  das 
höchste  Gut  sei,  und  würde  also  gewiss  sein  ganzes 
Leben  hindurch  einen  solchen  Wandel  führen.  Sie 
müssten  nun  aber  auch  bereitwillig  thun,  was  er  ih- 
nen heisse.  Keiner  solle  etwas  versäumen,  und  ver- 
nachlässigen, wus  ihm  befohlen.  Sie  sollten  sich  auch 
nicht  um  seine,  sondern  ein  jeder  um  die  eignen  An-  , 
gelegenheiten  bekümmern,  und  sie  sollten  das  Ause- 

12)  ln  diesen  beiden  scheint  er  aber  grade  mit  am  aller- 
schwächsten gewesen  zu  sein.  .... 

• * • I 
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hen,  welches  die  genössen,  die  sein  Interesse  wahr- 
ten, für  kein  geringes  Gut  halten.  Sie  sollten  nicht 
danach  streben  reich  zu  werden,  sondern  für  gute 
Menschen  zu  gelten.  Seinen  Befehlen  möchten  sie 
sich  freiwillig  unterziehen,  denn  die,  welche  seine  G- 
schüfte  ordentlich  betrieben,  würden  auch  dadurch  für 
ihr  Vermögen  am  besten  sorgen.  Er  wisse  alles,  was 
im  Staate  vorgehe.  Sie  möchten  doch  nur  nicht  glau- 
ben, dass,  wenn  sein  Körper  auch  nicht  gegenwärtig 
sei,  etwa  sein  Geist  auch  nicht  bei  dem,  was  geschehe, 
zugegen  sei.  Das  sollten  sie  bedenken,  und  darnach 
handeln,  und  ihm  nichts  von  dem,  was  sie  besassen, 
oder  thäten,  verbergen.  Sie  sollten  nicht  listig  und 
heimlich  im  bürgerlichen  Leben  handeln,  ihre  Hand- 
lungen prüfen,  und  die  für  schlecht  halten,  welche  sie 
ihm  zu  verbergen  suchten;  sie  sollten  es  ihm  auch 
nicht  verschweigen,  wenn  sie  sähen,  dass  Einige  ge- 
gen seine  Herrschaft  Böses  im  Schilde  führten,  son-  ’ 
dern  sie  ihm  namhaft  machen,  und  diejenigen,  welche 
. es  ihm  verhehlten,  sollten  sie  für  eben  derselben  Strafe 
würdig  erachten,  wie  die,  welche  sich  vergingen. 
Auch  sollten  sie  keine  Verbindungen  und  Zusammen- 
künfte ohne  sein  Wissen  und  seinen  Willen  veranstalten, 
denn  ßolche  politische  Klubbs  wären  zwar  in  andern 
Staaten  vortheilhaft,  in  Monarchien  aber  gefährlich. 
Seine  Freundschaft  müssten  sie  für  die  sicherste  und 
festeste  halten.  Die  gegenwärtige  Staatsverfassung 
sollten  sie  zu  erhalten  streben,  nach  keiner  Verände- 
rung verlangen,  denn  sie  wüssten  ja  selbst,  dass  durch 
Umwälzungen  die  Staaten  nothwendig  zu  Grunde  gin- 
gen, und  das  Hauswesen  der  Bürger  zerrüttet  würde. 
Nicht  der  Charakter  eines  Herrschers  sei  die  Ursache 
der  Strenge  oder  Milde  desselben,  sondern  das  Be- 
tragen der  Unterthanen ; denn  schon  viele  seien  durch 
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die  Schlechtigkeit  der  Bürger  genöthigt  worden,  stren- 
ger zu  herrschen,  als  in  ihrer  Absicht  gelegen.  Seine 
Sicherheit  sollten  sie  als  Grund  zur  Furchtlosigkeit 
für  sich  selbst  betrachten,  denn  wenn  es  mit  seinen 
Sachen  gut  stände,  so  würde  dadurch  schon  für  die 
ihrigen  nicht  minder  gut  gesorgt  sein.  Sie  müssten 
seiner  Herrschaft  unterworfen  bleiben,  von  dem  Her- 
kommen nicht  abweichen,  die  königlichen  Geseze  be- 
obachten, die  Kinder  schon  zum  Gehorsam  anhalten 
und  sie  zu  gehorsamen  Männern  erziehen,  denn  der 
sicherste  Schaz,  den  sie  ihnen  übergeben  könnten,  sei  i 
der,  dass  sie  ihnen  des  Königs  Wohlwollen  hinter- 
liessen.  Sie  möchten  auch  nicht  auf  die  scheel  se- 
hen, welche  bei  ihm  die  ersten  wären,  sondern  wett-  . 
eifern,  den  Vorgezogenen  gleichzukommen.  Diejeni- 
gen seien  zu  liehen  und  zu  ehren,  welche  der  König 
liebe  und  ehre.  Wie  sie  über  ihn  in  seiner  Gegen- 
wart sprächen,  sollten  sie  auch  in  seiner  Abwesenheit 
von  ihm  denken  und  reden,  und  so  wie  sie  gegen 
ihn  gesinnt  wären,  so  würde  es  ihnen  auch  ergehen. 
Seine  Worte  sollten  sie  für  ein  Gesez  halten,  sie  be- 
obachten, da  sie  wüssten,  dass  denen,  welche  am  be-  . 
reitwilligsten  seinen  Willen  thäten,  am  ehesten  ge- 
stattet sei,  zu  leben,  wie  sie  wollten. 

Der  Erfolg  dieser  Ilede  hat  aber  seinen  Hoffnun- 
gen und  Bemühungen,  durch  Ueberrediingskiinste  die 
Gemüther  der  Salaminier  zu  versöhnen  und  zu  ge- 
winnen, nicht  entsprochen.  Wie  wir  schon  berichtet 
haben,  starb  er  eines  gewaltsamen  Todes  nach  einem 
üppigen  und  ausschweifenden  Leben.  WannNikoklcs 
vom  Throne  gestossen,  ist  nicht  genau  zu  ermitteln, 
doch  kann  er  nur  wenige  Jahre  regiert  haben,  denn 
in  der  Rede  des  Isokrates  vom  Vermögenstausche, 
welche  353  geschrieben,  wird  seiner  als  eines  schon 
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länger  Verstorbenen  erwähnt,  und  im  Jahre  35 1 zieht  i 

Euagoras  2.,  der  in  früheren  Jahren  auf  der  i, 

Insel  geherrscht  hatte13),  gegen  den  derzeiti-  e 

gen  Inhaber  des  Reiches,  Pythagoras,  zu  Felde.  Py-  t 

thagoras  muss  demnach  zu  dieser  Zeit  schon  eine  j 

Reihe  von  Jahren  im  Besiz  der  Herrschaft  gewesen  q 

sein,  und  soll  dann  auch  noch  Euagoras  einige  Jahre  , 

regiert  haben,  so  bleibt  von  seinem  Regierungsan-  , 

tritt  an  bis  zum  Tode  des  Euagoras  1.  im  Jahre  374  | 

nur  eine  sehr  geringe  Zeit  für  den  Nikokles.  Wer  j 

dieser  Euagoras  2.  war,  ob  ein  Sohn  des  Nikokles,  i 

oder  des  Euagoras  1.,  erfahren  wir  nicht,  sondern  nur,  j 

dass  er  vertrieben  wurde,  nach  dem  Festlande  ging,  t 

und  Pythagoras  die  Regierung  übernahm.  Auch  wer  | 

dieser  Pythagoras  war,  ob  ein  Sohn  Euagoras  des  ( 

ersten,  oder  des  Protagoras,  oder  wer  sonst  aus  dem  | 

königlichen  Hause,  wissen  wir  nicht.  Am  wahrschein- 
lichsten ist  es  mir,  dass  Euagoras  der  zweite  ein  Sohn  , 

des  Nikokles,  Pythagoras  aber  ein  Bruder  des  Niko-  | 

kies  war.  Nicht  minder  kann  man  über  des  Pytha-  , 

goras  Namen  noch  zweifelhaft  sein,  denn  Diodor  nennt 
ihn  Protagoras;  wir  haben  aber  oben  nachzu weisen 
gesucht,  dass  der  Name  Protagoras  dem  ältesten 
Sohne  des  Euagoras,  der  mit  ihm  zugleich  ermordet 
wurde,  gebühre,  und  geben  diesem,  mit  Zuziehung 
einer  Münze,  den  Namen  Pythagoras,  womit  Dio- 
dor jenen  benennt.  Er  vertauscht  also  beide  nur,  was 
um  so  leichter  geschehen  konnte,  da  sie  beide  in  Ver- 
bindung  mit  einem  Euagoras  aufzufassen  waren,  Pro- 
tagoras mit  dem  ersten,  Pythagoras  aber  mit  dem  zwei- 
ten dieses  Namens. 

i 

Für  Persien  gab  es  keinen  Ruhm  mehr,  an  allen 
Seiten  hatte  es  mit  unruhigen  Provinzen  zu  kämpfen, 

13)  idy  (y  i uis  indyio  ßtßaotktvxöiu  x«r d n )v  vtfioy.  Diod. 
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und  wollte  doch  Griechenland  nie  vernachlässigen. 
Im  Jahre  362  spricht  Tachos  von  Aegypten  die  Spar- 
taner um  Hülfe  an,  als  die  Perser,  von  Athenern  un- 
ter Iphikrates  unterstüzt,  gegen  ihn  zogen,  um  noch 
einmal  einen  Versuch  zu  machen,  das  Land  zu  unter-  . 
werfen,  und  Rache  zu  nehmen.  Agesilaos  sezte  zwar 
den  Xektanebis  auf  den  Thron,  aber  die  Perser  muss- 
ten das  Land  meiden.  Im  Jahre  351  soll  ein  neuer 
Zug  von  Artaxerxes  dem  Dritten,  genannt  Ochos,  ge- 
gen Aegypten  unternommen  werden,  die  Phöniker 
verlegen  aber  den  Persern  den  Weg,  und  mit  Hülfe 
der  Aegypter,  der  Rhodier  unter  Mentor,  vertreiben 
sie  die  Feinde  aus  ihren  Stiidteu.  Diese  Gelegenheit 
zu  benuzen  ermannten  sich  auch  die  Kyprier  noch  ein- 
mal, um  das  seit  Nikokles  wieder  äusserst  drükkend 
gewordene  persische  Joch  abzu werfen.  Es  sieht  bei- 
nahe als  blosse  Nachahmung  der  Phöniker  aus14), 
wenn  wir  hören,  dass  die  Kyprier  ihre  Könige  für 
frei  und  unabhängig  erklärt  und  sich  zum  Kriege  ge- 
rüstet hätten.  Zugleich  nehmen  wir  die  auffallende 
Erscheinung  wahr,  dass  alle  kyprischen  Fürsten  sich 
gegen  Persien  erklären  und  zu  diesem  Zwekke  ver- 
einen; es  mag  sein,  dass  Persien  in  der  lezten  Zeit 
es  versäumte,  eine  Partei  auf  dem  Eilande  zu  näh- 
ren und  dass  alle  gleich  gedrükkt  wurden;  es  mag 
sein,  dass  das  griechische  Element  auch  in  den  phö- 
nikischen  Städten  die  Oberhand  bekommen  hatte, 
glaublicher  aber  scheint  es  noch,  dass  Gleichgültig- 
keit und  Schlaffheit  keine  Eifersucht  und  Leidenschaft 
mehr  erzeugten  und  verursachten,  dass  sich  die  klei- 
neren Staaten  dem  Willen  von  Salamis  fügten.  Wie 
wenig  aber  die  Kyprier  dazumal  Lust  batten,  und 

14)  /uifAijcd/uevo*  rovg  4>ulnxas.  Dieser  Krieg  findet  sich  bei 
Diodor  16,  Kap.  40,  42,  46. 
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geeignet  waren,  ins  Feld  zu  ziehen,  das  sieht  man 
deutlich  aus  dem  V erlaufe  dieses  Krieges.  Das  Land 
hatte  sich  nach  dem  Frieden  wieder  sehr  gehoben, 
die  Keichthümer,  welche  eigentlich  nie  zu  erschöpfen, 
und  immer  von  neuem  au  wuchsen,  waren  den  Ky- 
priern  durch  Handel  und  Verkehr  wieder  zugeströmt, 
und  hattten  Wohlleben,  Glanz  und  Ueppigkeit  aufs 
Höchste  gesteigert.  Durch  Schwelgen  und  Verweich- 
lichung verzärtelt,  konnten  sie  keinen  grossen  Trieb 
fühlen,  ins  Feld  zu  rükken. 

Bei  der  Nachricht  von  der  Unabhängigkeitserklä- 
rung  der  kyprischen  Fürsten,  die  noch  mehr  klang, 
als  sie  zu  bedeuten  hatte,  sendet  Artaxerxes  Ochos 
an  Idricus,  Dynasten  von  Karien,  den  Befehl,  eine 
Land-  und  Seemacht  auszurüsten,  um  die  Könige  von 
Kypros  zu  bekriegen,  und  zum  Gehorsam  zurükk  zu 
führen.  Binnen  kurzem  waren  auch  vierzig  Dreiru- 
derer  ausgerüstet,  und  achttausend  Mann  Miethstrup- 
pen  in  Sold  genommen;  zu  Befehlshabern  ernannte 
er  den  Phokion  1 5)  von  Athen,  und  den  aus  Sala- 
mis vertriebenen  Euagoras  2.,  welcher  bei  dieser 
Gelegenheit,  gewiss  nicht  ohne  bedeutende  Verspre- 
chungen für  Persien,  wieder  eingesezt  zu  werden 
hofTte.  Das  Jahr  der  Vertreibung  des  Euagoras  ge- 
nau anzugeben,  vermögen  wir  nicht.  Philipp  in  ei- 
nem Briefe  an  die  Athener,  wirft  es  diesen  als  ein 
Zeichen  ihrer  Schwachheit  und  Treulosigkeit  vor, 
dass  sie  es  geduldet,  dass  Euagoras,  obgleicher,  wie 
das  ganze  Salaminische  Königshaus,  mit  dem  Ehren- 
titel eines  athenischen  Bürgers  bekleidet,  vom  Throne 
gestossen  und  verbannt  worden  sei.  Durch  die  Kriege, 

I5>  Plutarch  schweigt  zwar  von  diesem  Zuge  des  Phokion, 
dessenungeachtet  ist  nicht  zu  bezweifeln,  dass  es  der  bekannte 
war  und  nicht  etwa  ein  anderer  dieses  Namens. 
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welche  Persien  um  diese  Zeit  führte,  wird  man  recht 
inre,  wie  man  in  Griechenland  des  Gewinnes  wegen 
nach  allen  »Seiten  auf  Söldnerei  ausging,  um  später- 
hin den  Ertrag  verschweigen  zu  können.  Die  ächte 
Vaterlandsliebe  war  nur  noch  bei  Einzelnen  zu  fin- 
den, wenn  im  Ganzen  die  Kriegslust  auch  noch  nicht 
erloschen  war.  Viele  nahmen  in  Sizilien  und  im  gan- 
zen Westen  Dienst,  viele  hei  den  persischen  Satra- 
pen. In  Aegypten  hatten  für  und  wider  Persien  Grie- 
chen gefochten,  und  während  eben  jezt  den  Phönikem, 
welche  gegen  Persien  kämpften,  Griechen  zu  Hülfe 
gezogen  waren,  erhielt  Artaxerxes  gegen  Kypros 
Gnterstüzung  von  den  Athenern,  welche  sonst,  na- 
mentlich noch  in  Bezug  auf  Kypros,  die  heftigsten 
Gegner  Persiens  gewesen  waren.  Aber  nicht  der  at- 
tische Staat  hatte  Antheil  an  diesem  Kriege,  sondern 
Phokion  erscheint  hier  nur  als  der  Anführer  von  Söld- 
nern im  Dienste  des  Karischen  Dynasten.  Der  Gross- 
könig hatte  zwar  den  attischen  Staat  zur  Theilnahme 
aufgefordert,  aber  manche  Kedner  forderten  dagegen, 
man  solle  den  Aegyptern  wider  den  König  beistehen, 
und  so  begnügte  sich  der  Staat  mit  einem  neutralen 
Bündniss. 

Es  müssen  aber  um  diese  Zeit,  entweder  vorher 
oder  nachher,  noch  mehrere  kleinere  Kriege  auf  Ky+ 
pros  geführt  sein,  von  denen  wir  nicht  näher  unter* 
richtet  sind,  denn  die  Komiker  dieser  Zeit  lassen  oft 
Söldner  auftreten,  die  auf  Kypros  gedient  haben,  wozu 
unmöglich  dieser  eine  Zug  des  Phokion  allein  schon 
hinreichende  Veranlassung  gewesen  wäre;  namentlich 
auch  keine  Veranlassung  zu  den  vielfältigen  Klagen 
und  Beschwerden,  denn  diesen  scheint  es  sehr  gut 
I dort  gegangen  zu  sein.  Phokion  und  Euagoras  IS) 
I 16)  Zu  diosem  Zugo  kann  möglicherweise  Euagoras  auch 
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landeten  auf  Kypros,  und  zogen,  ohne  auf  Hindernisse  i 
zu  stossen,  sogleich  gegen  Salamis,  errichteten  Palli-  i 

saden,  befestigten  das  Lager  und  legten  sich  von  i 

der  Land-  und  Seeseite  zu  gegen  Salamis,  während  j 
die  andern  Städte  sich  ohne  Schwertstreich  ergeben  i 
hatten.  Den  Söldnern  aber  gefiel  das  herrlich  blü- 
hende, glükkliche  und  reiche  Eiland  ganz  vortrefflich, 
das  Leben  und  Lustschwelgen  behagte  ihnen  besser,  i 

als  der  Krieg;  ohne  sich  nur  im  geringsten  zu  bemü-  i 

hen,  konnten  sie  nicht  nur  ihre  gegenwärtigen  Bedürf-  \ 

nisse  nach  Verlangen  befriedigen,  sondern  auch  ihre  Ta-  i 

sehen  für  die  Zukunft  reichlich  füllen.  Das  gewaltige  j 

Lobeserheben,  das  sie  von  den  Keichthümern  und  dem  | 

unvergleichlichen  Leben  auf  Kypros  machten,  scholl 
nach  dem  festen  Lande  hinüber,  und  bald  strömten  j 

aus  Syrien  und  Kilikien  Leute  in  Menge  herüber,  | 

um  in  einem  Lande  Dienste  zu  nehmen,  wo  es  sich 
noch  der  Mühe  lohnte,  zu  Felde  zu  liegen.  So  wuchs  j 

denn  binnen  Kurzem  das  Heer  des  Phokion  und  Ena-*  i 

goras  aufs  Doppelte  an,  und  die  Kyprier,  welche  das  \ 

alles  für  streitbare  Mannschaft  ansahen,  geriethen  in  i 

nicht  geringe  Bestürzung.  Sie  kamen  aber  noch  mit 
dem  Schrekken  davon.  Euagorüs  wurde  beim  Ku-  i 

nige  verläumdet,  und  dieser  zog  seine  Hand  von  ihm  i 

ab.  Doch  mochte  dies  nur  ein  blosser  Vorwand  »u  i 

einem  Vertrage  mit  ihm  gewesen  sein,  denn  der  Krieg 
war  nicht  unternommen,  um  den  Euagoras  eiuzusezen, 
sondern  um  die  Widerspenstigen  zu  züchtigen,  jenes 
war  nur  Nebenzwekk.  Es  ist  wahrscheinlicher,  dass 
Pythagoras  sich  unter  denselben  Bedingungen  mit 
dem  Könige  vergleichen  wollte,  welche  Euagoras  ge-  i 

boten,  350.  Wenn  dies  geschah,  konnte  es  Persien  { 

noch  die  Lakedämonier  um  Hülfe  angesprochen  haben,  v*’ie  Mir 
oben  ü>.  d-2,  nach  einer  Aeusserung  des  Theopomp  verinulhete». 
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sehr  gleichgültig:  sein,  wer  dort  herrsche.  Wie  we- 
nig die  gegen  Enagoras  vorgebrachten  Beschuldigun- 
gen gegründet  waren,  zeigt  sich  daraus,  dass  es  ihm 
bald  gelang,  sich  zu  ’ rechtfertigen,  und  der  König, 
uin  ihn  wenigstens  zufrieden  zu  stellen,  ihm  eine  ein- 
trägliche Satrapie  in  Asien  als  Entschädigung  für  die 
auf  Salamis  gemachten  Hoffnungen  gab.  Der  König 
Artaxerxes  hatte  aber  noch  einen  besondern  Grund, 
den  kyprischen  Zwist  beizulegen.  Er  hatte  den  Zug 
gegen  Nektanebis  von  Aegypten  vor,  und  es  wäre 
ihm  sehr  lästig  gewesen,  wenn  er  sich,  nachdem 
Sidon  durch  die  Verrätherei  des  Tennes  gefallen, 
noch  durch  Kypros  aufgehalten  gesehen  hätte. 

Euagoras  aber  benahm  sich  in  seinen  neuen  Ver- 
hältnissen eben  auch  nicht  zum  besten,  ward  verjagt, 
und  floh  nach  Kypros,  wo  er  wahrscheinlich  auf  ei- 
nen Anhang  rechnete;  darin  betrog  er  sich  aber,  ward 
vom  Pythagoras  gefangen  und  hingerichtet.  Seitdem 
herrschte  Pythagoras,  sich  in  allen  Stükken  den  Wün- 
schen Persiens  fügend,  ungestört  in  Kypros;  wie  lange, 
lässt  sich  nicht  angeben.  Der  Zeit  nach  wäre  nichts 
hinderlich  ihn  mit  dem  zwanzig  Jahre  später  leben- 
den Freunde  Alexanders,  Pnytagoras,  für  eine  Per- 
son zu  halten,  allein  es  wird  ausdrükklich  zwischen 
beiden  eine  Unterscheidung  gemacht. 


/ 


Die  Zeit  Alexanders  des  Grossen« 

/ ! 

Als  Alexander  auszog,  um  Asien  zu  hellenisiren, 
war  Kypros  noch  dem  Perserreiche  unterworfen,  und 
die  kyprischen  Schiffe,  ein  Hauptbestandteil  der  feind- 
lichen Flotte,  gehörten  zu  den  geübtesten  und  besten, 
und  waren  am  meisten  zu  fürchten.  Gegen  sie  wagte 


» 
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Alexander  die  seinigerf  nicht  za  sezen;  so  vor  Milet  i 
Pythagoras  hatte  sich  unbedingt  Persien  unterwor-,  l 
fen,  weil  er  mit  seinen  Kypriern  keinen  Trieb  in  sich  i 

fühlte,  sich  den  Anmaassungen  seines  Oberherrn  zu  i 

widersezen,  lieber  die  geforderten  Dienste  leistete,  i 
als  sich  in  Zwist  einliess.  Aber  was  die  Kyprier  an  i 
Persien  jezt  band,  war  eben  weiter  nichts,  als  Liebe  i 
zur  Ruhe,  und  Furcht  vor  dem  mächtigen  Könige;  i 
denn  nicht  einmal  die  milde  Herrschaft  eines  Darius  i 
. Kodoraannus  vermochte  sie  treu  an  Persien  zu  fesseln.  i 
Sobald  daher  das  Glükk  sich  nach  den  Siegen  am  i 
Granikos  und  bei  Issos  auf  Seiten  Alexanders  : 
neigte,  und  der  Ausgang  des  Kampfes  mindestens  i 
zweifelhaft  wurde,  hielten  auch  die  Kyprier  es  für 
das  rüthlichste,  die  Partei  des  Siegers  zu  ergreifen, 
indess  wollen  wir  zu  ihrer  Ehre  glauben,  dass  auch  ) 
etwas  griechischer  Sinn  sie  zu  diesem  Schritte  be- 
wog. Unmittelbar  nach  der  Schlacht  bei  Issos  zogen 
noch  Kyprier'7),  mit  einem  Theil  der  nach  Kypros 
übergesezten  griechischen  Hülfsvölker  des  Darius, 
unter  Anführung  des  Makedoniers  Amyntas  nach  Pe- 
lusium,  um  Aegypten  zu  vertheidigen.  Sobald  aber 
Alexander  nach  Phönikien  kam,  wurden  die  kypri- 
schen  Könige  für  sich  besorgt,  und  zogen  ihre  Flotte 
von  der  persischen  ab  nnd  aus  den  hellenischen  Ge- 
wässern weg,  um  sie  in  ihrer  Nähe  zu  haben.  Wollte 
Alexander,  ohne  zu  besorgen,  dass  die  Perser,  wenn 
sie  im  Besiz  der  Seeküste  blieben,  den  Krieg  nach 
Europa  hinüberspielen  möchten,  seinen  Eroberungs- 
plan mit  sicherm  Schritte  verfolgen,  so  musste  er  sich 
nothwendig  Phönikiens  und  des  Eilandes  Kypros  ver- 
gewissern. Vor  allem  war  Tyros  zu  nehmen;  war 


17)  Curtius  4,  I.  Diodor  17,  48. 
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dies  geschehen,  so  hatte  Alexander18),  wie  er  rich- 
tig schloss,  nicht  bloss  ganz  Phönikien,  und  die  phö- 
nikische  Flotte,  sondern  auch  Kypros  würde  sich 
entschliessen  müssen  zu  folgen,  widrigenfalls  es  mit 
der  makedonisch-phönikischen  Flotte  genommen  wer- 
den könne;  dann  habe  man  die  vollkommene  Herr- 
schaft auf  dem  Meere  und  Sicherheit  für  alle  künfti- 
gen Unternehmungen.  Im  Vertrauen  auf  die  kypri- 
sche  Marine  hatte  Tyros  theilweise  einen  Widerstand 
unternommen.  Aber  noch  war  der  König  Alexander 
zu  Sidon  mit  dem  Bau  einer  grossen  Flotte  beschäf- 
tigt, als  auch  das  schöne  Geschwader  der  kyprischen 
Könige  von  wenigstens  150  Segeln  unter  Anführung 
des  Pnytagoras  von  Salamis  in  den  Hafen  einlief, 
um  sich  für  Alexander  zu  erklären,  und  seine  weitern 
Befehle  zu  erwarten  1 9).  Dies  Ereigniss  war  gegen 
alle  Erwartung  der  Tyrier,  die  gehofft  hatten,  dass 
die  Kyprier  sich  mindestens  nicht  gegen  sie  erklären 
Avürden.  Früher  war  es  ihre  Absicht  gewesen,  Ale- 
xanders Flotte  zu  einer  Seeschlacht  entgegenzusegeln; 
jezt  erblikkten  sie  zu  nicht  geringem  Erstaunen  eine 
viel  stärkere  Flotte,  als  die  ihrige,  sich  gegenüber,  und 
die  Kyprier  mit  darunter;  sie  konnten  es  nicht  wagen, 
eine  Schlacht  anzunehmen. 

Bei  der  Belagerung  von  Tyros  stand  die  kypri- 
sche  Flotte  unter  dem  Admiral  Andromachos  und  un- 
ter ihren  eigenen  Königen.  Alexander  benuzte  sie 
zur  Sperrung  des  Nordhafens  der  Stadt,  während  die 
Phöniker  den  Südhafen  blokkirten,  so  dass  die  Tyrier 
nicht  einmal  ihre  ganze  Marine  zu  einem  Ausfalle, 
der  noch  die  einzige  Rettung  schien,  als  sie  vom 
Lande  her  so  hart  bedrängt  wurden,  vereinigen  konn- 

18)  Arrian  2,  17  und  13. 

19)  Arrian  2,  20.  Plut  Alexander  24.  Vgl.  Curtius  4,  3. 
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tcn.  Zudem  missglukktc  eine  heimlich  verunstaltete 
Unternehmung  gegen  das  kyprische  Geschwader  durch 
die  schnelle  Dazwischenkunft  der  Flotte  unter  Ale- 
xander, und  endigte  zum  grossen  Nachtheil  der  Ty- 
rier.  Ehe  Alexander  aber  anlangte,  hatten  auch  die 
Kyprier  die  grössten  Verluste  erlitten.  Der  schöne 
Fünfruderer  des  Pnytagoras,  das  AdmiralschilF,  war 
beim  ersten  Anfall  durchbohrt  und  versenkt;  ebenso 
die  Schiffe  des  Androkles  von  Amathus  und  des 
Pasikrates  von  Kurion,  die  übrigen  trieben  auf 
den  Strand*0).  Bald  nach  dieser  Beschädigung  der 
kyprischen  Flotte  begann  nach  den  ungeheuersten  Ar- 
beiten und  mühseligen  Errichtungen  von  Maschinen, 
wozu  Alexander  die  Handwerker  von  Kypros  herüber 
und  aus  Aegypten  hatte  kommen  lassen,  der  Sturm 
von  Tyros.  Einmal  zurükkgeschlagcn , glükkte  er 
zum  zweiten  Male,  während  das  kyprische  und  phö- 
nikische  Geschwader  in  den  Hafen,  den  sie  blokkir- 
ten,  nach  Sprengung  der  Ketten  eindrangen.  — 

So  hatten  die  kyprischen  Könige  dem  Alexander 
bei  der  Eroberung  von  Tyros  die  wesentlichsten 
. Dienste  geleistet;  denn  die  Verlegenheit  wäre  gewiss 
nicht  gering  für  ihn  gewesen,  wenn  sie  die  Hülfe, 
die  sie  ihm  znwandten,  den  Tyriern  hätten  widerfah- 
ren lassen ; schon  das  Fehlen  derselben  hätte  die  Be- 
lagerung weit  in  die  Länge  hinansgeschoben.  Aber 
Alexander  wusste  das  auch  zn  schäzen;  er  schenkte 
ihnen  seine  Gunst,  zog  manche  davon  in  seine  Nähe, 
und  liess  sie  in  ihren  heimischen  Verhältnissen  nach  Be- 

N — 

lieben  schalten.  Dem  Pnytagoras  aber,  welcher  den 
Ausschlag  gegeben,  als  sich  die  Kyprier  für  ihn  er- 
klärten, glaubte  er  sich  noch  zum  besondern  Danke 
verpflichtet.  Bei  dem  Ausfälle,  den  dieTyrier  gegen 

*20)  Arrian  2,  21  und  22.  Curtius  4,  8. 
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das  kyprische  Geschwader  machten,  war  allerdings 
sein  Fünfruderer  versunken,  er  selbst  aber  gerettet; 
nach  der  Einnahme  von  Tyros  sandte  Alexander  ihn 
nun  nach  Kypros,  um  dort  etwa  noch  die  Anordnun- 
gen zu  treffen,  die  er  gern  gewünscht  haben  mochte. 
Welcher  Art  die  Aufträge  und  Anordnungen  waren, 
welche  Alexander  durch  Pnytagoras  auf  Kypros  zu 
vollziehen  hatte,  ist  nicht  bekannt.  Hauptsächlich 
mochten  sie  auf  die  Weiterführung  des  Kriegt s,  Stel- 
lung von  Hülfsvölkern  und  Lieferungen,  sei  es  in 
Geld  oder  Naturalien,  Bezug  haben.  Kypros  wurde 
allerdings  seiner  Wichtigkeit  wegen,  und  um  Alexan- 
ders Macht  eine  sichere  Grundlage  zu  geben,  unter 
den  eroberten  Provinzen  unmittelbar  zum  makedoni- 
schen Reiche  geschlagen,  aber  es  scheint  nicht,  als 
wenn  Alexander  sich  in  die  innern  Angelegenheiten 
gemischt  habe,  so  weit  sie  sich  mit  den  allgemeinen 
Interessen  vertrugen,  und  die  Fürsten  blieben  als  Un- 
terkönige ihm  zinsbar. 

Zu  gleicher  Zeit  hatte  Pnytagoras  ihn  um  das 
Gebiet  von  Kition  gebeten:  Alexander  überliess  ihm 
dies,  neben  vielen  andern  Geschenken.  Früher  hatte 
dort  Pasikypros  geherrscht,  aber  da  er  das  Schwel- 
gen dem  Regieren  vorzog,  so  hafte  er  die  Herrschaft 
einem  Kitier,  Namens  Pymatos,  für  die  Summe  von 
fünfzig  Talenten  verkauft  und  sich  nach  Amathuszu- 
rükkgezogen 7 *).  Was  für  Gründe  den  Alexander 
bewegen  konnten,  Kition  zu  verschenken,  wissen  wir 
nicht:  doch  scheint  es  mir  das  Wahrscheinlichere, 
dass  Pymatos  von  Alexander  als  neuer  Herrscher  nicht 
anerkannt  worden  sei.  Daher  glaube  ich  auch  nicht, 
dass  dieser  Pymatos  mit  dem  später  vorkommenden 

21)Duris  im  siebenten  Buche  der  makedon.  Geschichte 
doi  Athen  4,  167.  Nur  so  verstehe  ich  diese  Stelle. 
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Pygmalion,  König  von  Kition,  eine  Person  sei. 
Die  Namensähnlichkeit  ist  nur  scheinbar,  und  Py um- 
tos war  nach  des  Duris  Ausdrukk  nicht  aus  königli- 
chem Geblüt,  was  wir  beim  Pygmalion  zu  bezweifeln 
kein  Recht  haben.  Jener  König  von  Kition,  welcher 
dem  Alexander  einen  Degen  geschenkt  hatte,  den 
Alexander,  da  er  ungemein  leicht  und  hart  war,  nicht 
allein  in  der  Schlacht  bei  Gaugamcla  trug,  sondern 
auch  sonst  stets  gebrauchte  und  werth  hielt aa),  scheint 
Pasikypros  gewesen  zu  sein.  Aber  auch  die  Ver- 
hältnisse des  Pnytagoras  machen  Schwierigkeiten. 
War  er  wirklich  Herrscher  von  Salamis  geweseu? 
Ich  bezweifle  es  und  halte  ihn  nur  für  einen  Ver- 
wandten des  königlichen  Hauses,  welcher,  als  ausge- 
zeichneter Feldherr,  Oberbefehlshaber  der  kyprischen  * 
Flotte  geworden  war.  Er  heisst  allerdings  kyprischer 
König,  aber  es  konnte  nur  ein  Titel  sein,  den  man 
ihm  beilegte,  und  der  wirklich  eine  Würde  ward,  als 
er  die  Herrschaft  von  Kition  erhielt.  Man  könnte  glau- 
ben, Kition  sei  von  nun  an  mit  Salamis  vereinigt  wor- 
den 5 allein  später,  etwa  nach  fünfzehn  Jahren,  kommt 
wieder  ein  eigner  König  von  Kition  vor,  welches  die 
Salaminier  gewiss  nicht  hätten  fahren  lassen,  wenn 
es  ihnen  einmal  gehört  hätte.  Auch  mochte  es  nicht 
in  Alexanders  Interesse  liegen,  den  Salaminischen 
Herrscher  übermächtig  zu  machen.  Nun  erhalten  wir 
im  folgenden  Jahre  einen  König»  von  Salamis,  Namens 
Nikokreon,  welcher  ein  Sohn  des  Pnytagoras  heisst 
Ich  weiss  nicht,  ob  dies  richtig  ist  Spätere  konnten 
es  vermuthen,  nachdem  sie  den  Pnytagoras  einmal 
als  König  von  Salamis  aufgeführt  hatten;  von  diesem 
aber  sagen  sie  uns  nicht,  dass  er  noch  in  demsel- 
ben Jahre  gestorben  sei.  War  Nikokreon  vielleicht 
22J  Plu.taieh.  Alexander  32.  • 
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ein  Sohn  des  Pythagoras?  Diese  Annahme  scheint 
möglich  bei  der  Verwirrung,  welche  unter  diesen  Na- 
men und  Königen  herrscht.  — Der  spätere  König  von 
Kition,.  Pygmalion,  war  entweder  ein  Sohn  des  Pny- 
tagoras,  oder  aus  dem  alten  Stamm  der  Khischen 
Könige,  da  Alexander  dem  Pnytagoras  das  Land  nur 
auf  Lebenszeit  gegeben  haben  konnte3 3 )• 

Bei  der  zweiten  Anwesenheit  Alexanders  inTy- 
ros,  ein  Jahr  darauf,  finden  wir  die  Könige  von  Ky- 
pros  wieder  in  Alexanders  Umgebung.  Die  kurze 
Zeit,  die  er  diesmal  hier  nur  verlebte,  verging  unter 
glänzenden  Festlichkeiten,  die  ganz  nach  griechischem 
Brauch  angeordnet  wurden.  Götteropfer,  Aufzüge, 
kyklische  Chöre,  tragische  und  andere  Wettkampfe, 
die  berühmtesten  Schauspieler  Griechenlands  verherr- 
lichten diese  Tage.  Hier  traf  es  sich,  dass,  als  nach 
athenischer  Sitte  die  Uebernahme  der  Choregie  ver* 
lost  wurde,  die  beiden  Könige  von  Kypros,  Niko- 
kreon  von  Salamis,  und  Pasikrates*4)  von  Soli, 


23)  Dass  Alexander  sich  auch  in  die  Angelegenheiten  von 
Pap  ho  s gemischt,  den  regierenden  Priester  vertrieben  und  ei- 
tlen andern  aus  dem  Stamm  der  Kinyraden  eingesezt,  wie  Plu- 
tarch  de  Alex.  s.  fort  s.  virt  or.  2,  8 erzählt,  ist  nicht  wahr- 
scheinlich, weil  dieselbe  Geschichte  von  Diodor  nach  Tyros, 
von  Curtius  nach  Sidon  hin  verlegt  wird,  und  an  den  lezteren 
Ort  wahrscheinlich  hingehört  Curt.  4,  l u.  Droysen,  Gesell. 
Alexanders  S.  182.  Auch  ist  es  schon  befremdend,  dass  Ale- 
xander sich  in  die  religiösen  Angelegenheiten  gemischt  haben 
sollte,  und  der  Ausdrukk  wo  ßaativovros  adtxov  xai  novtjQov  tfam 
vivzos  passt  für  den  Oberpriester  von  Paphos  nicht;  ebenso  un- 
wahrscheinlich ist  es,  dass  die  ganze  Priesterschaft  der  Kinyra- 
den bis  auf  einen  ausgegangen  sei,  und  dieser  nicht  einmal  im 
Besize  seiner  Rechte  gewesen. 

24)  Dass  dies  derselbe  Pasikrates  mit  dem  obengenann- 
ten Könige  yon  Kurion  dieses  Namens  sei,  scheint  mir  nicht  nö- 

23*. 
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die  Ausrüstung  der  Chöre  der  berühmten  Schauspie- 
ler, jener  den  des  Thessalos,  dieser  den  lies 
Athenodo  ros  von  Salamis  erhalten  hatte.  Beide 
Fürsten  hatten  in  eifersüchtiger  Nebenbuhlerei  und 
dem  Wetteifer  einander  zu  überbieten,  die  Chöre  aus- 
gerüstet,  und  sie  mit  einer  seltenen  Pracht  und  Glanz 
hergestellt.  Aber  die  Richter,  obgleich  Alexander 
dem  Thessalos  persönlich  wohlwollte,  hatten  dem 
Athenodoros  den  Preis  zuerkannt35),  worauf  der 
König  geantwortet  haben  soll,  er  hätte  es  lieber  ge- 
sehen, dass  ihm  ein  Theil  seines  Reiches  verloren 
gegangen,  als  dass  Thessalos  besiegt  worden  sei. 

Die  Verpflichtungen,  welche  die  kyprischen  Kö- 
nige für  die  folgenden  Kriege  Alexanders  übernah- 
men, gingen  hauptsächlich  darauf  hinaus,  die  Seemacht 
Alexanders  zu  verstärken.  So  mussten  die  Kyprier 
. mit  den  Phönikern , als  die  Spartaner  auch  jezt  noch 
feindlich  gesinnt  blieben,  und  den  Peloponnes  gegen 
Alexander  aufzuregen  suchten,  unter  dem  Admiral  Am- 
photeros hundert  Schiffe  stellen,  um  jene  zur  Ruhe 
zu  zwingen 3 6).  Auch  unter  dem  Heere  Alexanders 
in  Asien  finden  wir  Kyprier,  wie  wir  daraus  sehen, 
dass  Kyprier  unter  den  seekundigen  Völkern  genannt 
werden,  welche  beim  Bau  und  Dienst  der  Flotte  auf 
dem  Indus  verwandt  wurden.  Im  Allgemeinen  stan- 
den auch  sie  hier  freilich  unter  Nearchos,  aber  den 
besondern  Befehl  über  sie  führten  die  eignen  Fürsten, 
der  Solier  Nikokles,  Sohn  des  Pasikrates  und 
der  Salaminier  Nithaphon,  Sohn  des  Pnytago- 

thig  anzunehmen.  Dieselben  Namen  kommen  auf  Kypros  sehr 
häufig  vor;  man  denke  nur  an  Nikokles,  Stasanor  u.  s.  w. 

25)  Plutarch  Alexander  29,  und  de  Alex.  s.  virt.  s.  fort* * 

• 2,  2.  Vgl.  Grysar.  de  trag.  gr.  Demosth.  aet.  S.  29. 

26)  Arrian.  3,  6.  Vgl.  Str&bon  16,  741. 
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ras*7)«  Die  regierenden  Fürsten  scheinen  daheim 
geblieben  zu  sein,  so  aus  den  hier  genannten  Häu- 
sern Pasikrates  und  Nikokreon.  Nikokreon 
mochte  übrigens  auch  keine  grosse  Neigung  fühlen, 


sich  den 
ges  zu  um 


ilicbkeiten  und  Strapazen  des  Krie- 
;n,  sondern  lieber  bleiben,  umseinen 
i Lüsten,  seinem  Hange  zur  Schwelgerei 
nachzugehen.  Denn  er  ist  es,  den  wir 
Ebenbild  seines  Vorfahren  Nikokles  be- 
it dem  er  daher  auch  manchen  Verwechs- 
izt  war,  indem  viele  Züge  seines  Le- 
bens und  Charakters,  die  wir  an  einem  andern  Orte 
geben  werden,  wie  auf  ihn,  so  auf  jenen  passten. 
Eine  Tochter  des  Nikokreon  hiess  Arsinoe**).  Un-, 
ter  den  übrigen  kyprischen  Fürsten,  welche  mit  Ale« 
xander  zogen,  nahmen  besonders  St asanor  von  Soli, 
ein  Sohn  oder  Bruder  des  Königs  Pasikrates,  wenig- 
stens nicht  regierender  Fürst,  da  wir  als  solchen  den 
Pasikrates  anerkennen  müssen,  bei  ihm  einen  bedeu- 
tenden  Rang  ein*9).  Zur  selben  Zeit,  als  Bessos, 
der  Mörder  des  Darius,  von  Alexander  verfolgt  wurde, 
empörte  sich  auch  Satibarz  an  es  vonAria;  nachdem 
dieser  im  Kampfe  gefallen,  so  erhielt  Stasanor  die 
Statthalterschaft  von  Aria.  Als  Alexander  die  Ver- 
hältnisse Scythiens  geordnet,  das  Sogdianerland  un- 
terworfen, und  gerade  zu  Zariaspa  in  Baktrien  Ge- 
richt über  den  eingefangnen  Bessos  hielt,  traf  daselbst 
mit  Phrataphemes,  dem  persischen  Satrapen,  auch 
Stasanor  von  Arien  ein,  und  brachte  den  treulosen 

* t 

Arsames,  welcher  die  Unternehmung  des  Satibarzanes 


27)  Arrian.  Indischer  Feldzug  Kap.  18.  vgl.  Arrians  Ge- 
schichte Alexanders  6,  I. 

28)  Anton  inus  Liberalis.  Metam.  39. 

29)  Strabon  14,  683.  Diodor  18*3. 
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begünstigt  hatte,  in  Fesseln  zum  Alexander.  Der 
König  bediente  sich  seiner  ausserdem  zu  verschiede- 
nen Auftrügen,  und  im  folgenden  Winter  von  328  bis 
327,  wo  Alexander  sich  zu  Nautaka  im  Sogdianer- 
lande  aufhielt,  erschien  Stasanor  wieder  vor  ihm  und 
ging  nach  Erledigung  seines  Geschäftes  nach  Arien 
zurükk,  wo  er  verblieb,  bis  wir  ihn  nach  Alexanders 
Tode  wieder  als  Statthalter  von  Arien  auftreten  se- 
hen. So  viel  für  jezt  über  Stasanor,  über  Sta- 
sandros  aber,  der  sich  ebenfalls  bei  Alexander  be- 
funden haben  muss,  jedoch  erst  zur  Zeit  seiner  Nach- 
folger genannt  wird,  wissen  wir  nichts  Näheres,  son- 
dern nur,  dass  er  aus  Kypros  war,  und  ohne  allen 

Zweifel  ebenfalls  aus  einem  der  Königshäuser. 

i&s.  • -."<*•  -v 

# 

»BITTER  ABSCHNITT. 

Kampf  der  Nachfolger  Alexanders  um 

Kypros. 

* 

Der  Feldzug  gegen  Westen  sollte  angetreten 
werden,  an  allen  Küsten  des  Mittelmeeres  und  auch 
besonders  aof  den  kyprischen  Werften  wurden  grosse 
Rüstungen  betrieben;  den  kyprischen  Fürsten 3 s)  war 
aufgetragen,  Metall,  Werg  und  Segeltuch  zur  Aus- 
rüstung der  Flotte  zu  liefern,  als  Alexandern  der  Tod 
zu  Babylon  ereilte.  Bei  der  Vertheilung,  welche  der 
Reichsverweser  Perdikkas  verfügte,  behielt  Stasanor 
von  Soli  seine  Länder  a‘);  Kypros  aber  blieb  nach 
wie  vor  unmittelbar  dem  makedonischen  Reiche  zuge- 
hörig. In  den  bisherigen  Verhältnissen  wurde  wahr- 
scheinlich nichts  geändert.  Auch  muss  man  beken- 
nen, dass  die  kyprischen  Fürsten  treu  dem  königli- 
• — 

30)  Curtius  10,  1. 

31)  Diodor  18,  3 vgl.  Kap.  39. 
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M chen  Hause  angehangen  haben,  so  lange  es  noch  eine 
j Partei  desselben  gab.  Aber  noch  bevor  diese  gefal- 
len war,  ist  ein  Trachten  der  mächtigsten  unter  den 
Statthaltern  des  Reiches  nach  diesem  Eilande  unver- 
kennbar. Diejenigen,  welche  darnach  rangen,  die 
Oberhand  im  Reiche  zu  erreichen,  und  die  Nebenbuh- 
ler zu  erdrükken,  mussten  nach  Kypros  streben,  da 
der  Besiz  dieses  Landes  den  Ausschlag  gab  für  die 
Herrschaft  auf  dem  Meere,  und  ohne  diese  wieder 
überhaupt  keine  vollständige  Oberherrschaft  möglich 
war.  Damit  ist  nun  .auch  zugleich  gesagt,  zwischen 
welchen  Feldherrn  Alexanders  hauptsächlich  der  Kampf 
um  den  Besiz  von  Kypros  vorfallen  muss;  zwischen 
den  beiden  mächtigsten,  Antigonos  von  Grossphrygien 
und  Ptolemaios  von  Aegypten.  Dem,  der  als  Sieger 
aus  dem  ganzen  Kampfe  hervorging,  musste  auch  der 
Preis  des  Kampfes,  Kypros,  bleiben.  Aegypten  ist  es 
daher,  welches  uns  von  allen  aus  dem  Reiche  Ale- 
xanders hervorgegangenen  Staaten  am  meisten  für 
die  Zukunft  interessirt.  Durch  des  Ptolemaios  weise 
, und  kluge  Verwaltung  hatte  sich  der  Wohlstand  die- 
ses Landes  binnen  kurzem  ausserordentlich  gehoben, 
und  er  verstand  es,  wie  kein  anderer  der  neuen  Herrn, 
die  Nazion  für  sich  zu  gewinnen.  „Mit  grosser  po- 
litischer Weisheit  benuzte  er  die  Zeitumstände,  und 
man  darf  behaupten,  dass  er  von  Anfang  her  die  Ten- 
denz der  neuen  Zeit,  das  Reich  zu  einer  Reihe  ein- 
zelner Staaten  umzubilden,  erkannt,  und  zur  Grund- 
lage seines  Thuns  zu  machen  gewusst  hat;  seine 
Macht  ist  die  erste,  die  sich  als  Staat  im  Sinne  der 
neueren  Zeit  herausgebildet  hat  , und  er  ist  stets  der1 
Führer  und  die  Seele  dieser  Richtung  gewesen,  die 
bald  die  Oberhand  im  Reiche  gewinnen  sollte.” 

Bis  Ptolemaios  aber  es  für  den  richtigen  Zeit- 
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punkt  hielt,  Kypros  anzugreifen,  stand  die  Verwaltung  • . 
dieses  Landes  wahrscheinlich  unter  Antipater,  wel- 
eher  mit  Krateros  die  Verwaltung  in  Makedonien  und 
Griechenland  führte.  Aus  diesem  Grunde  finden  wir 
auch  den  Antigonos,  als  er,  von  Perdikkas  und  Eu- 
lucnes  geschloffen,  sich  nach  Europa  wandte,  am  von 
Antipater  Hülfe  zu  erlangen,  bei  seiner  Rükkreise  auf 
Kypros,  wahrscheinlich  um  dort  die  Rüstungen  für 
den  bevorstehenden  Krieg  gegen  Perdikkas  zu  leiten, 

Gb  er  schon  damals  Absichten  auf  die  Erwerbung  des 
Landes  gehabt  habe,  ist  nicht  zu  bestimmen,  denn 
nirgends  finden  wir  auch  nur  eine  Andeutung  seines 
Thuns  daselbst.  Was  wir  erfahren,  ist  dies,  dass  als 
die  Feldherrn  nach  dem  Tode  des  Perdikkas  auch  ihn 
zu  einer  Berathschlagung  über  die  neue  Anordnung 
der  Reichsangelegenheiten  nach  Triparadisos  ru- 
fen, Antigonos  von  Kypros  hinüberkommt,  wo  er  sich 
befunden aa).  Nach  der  Verkeilung  der  Satrapien, 
die  hier  .vorgenommen  wurde,  erhielt  Stasanor  aus 
Soli  Baktrien  und  Sogdiana,  St a «ander  Arien  und 
Drangiana. 

Während  Antigonos  gegen  Eumenes,  nächst 
Perdikkas  die  Hauptstüze  des  königlichen  Hauses,  ge- 
zogen war,  und  ihn  in  Nora  eingeschlossen  hatte, 
glaubte  Ptolemaios  diese  Gelegenheit  nicht  vorüber- 
gehen lassen  zu  dürfen,  die  seinem  Reiche  und  sei- 
ner Herrschaft  nöthige  Befestigung  und  Sicherheit  zu 
geben ; die  Zeit  schien  günstig  zur  Erreichung  seiner 
einsichtsvollen  politischen  Plane.  Er  erkannte,  dass 
keine  Gebietsvergrösserung  seinem  Lande  angemes- 
sener sein  würde,  als  eine  solche,  durch  welche  seine 
Seemacht  sich  vergrössere,  weil  dadurch  sich  der  em- 
porblühende  Handel  Aegyptens  Sicherheit,  und  er  selbst 
32)  Vgl.  auch  Ktcsias  bei  Photios  Kod.  92. 
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einen  nachdrükklichen  Einfluss  auf  die  Weltbegeben- 
heiten  sich  verschaffen  könne.  Natürlich  fielen  seine 
Blikke  auf  Syrien  und  Kypros,  wo  eine  Menge 
guter  Rheden  und  Schiffsbaumaterial  im  Ueberfluss  vor- 
handen war.  Syrien  würde  ihm  einen  Landweg  dar- 
bieten, um  in  die  politischen  Händel  eingreifen  zu  kön- 
nen, und  Kypros  musste  er  sich  bemächtigen,  wenn 
er  den  Vorfällen  in  Kleinasien,  dem  steten  Tummcl- 
plaze,  nahe  sein  wollte.  Aber  an  die  Eroberung  die- 
ses Eilandes,  das  eine  bedeutende  Seemacht  besass, 
konnte  er  nicht  eher  denken,  als  bis  er  selbst  eine 
Seemacht  gegründet,  um  es  mit  Erfolg  angreifen  und 
behaupten  zu  können33).  Nur  der  Besiz  von  Syrien 
und  der  phönikischen  Städte  konnte  ihm  dazu  ver- 
helfen, 320.  In  Syrien  war  Laomedon  Statthalter, 
Ptolemaios  liess  ihm  für  die  Abtretung  Syriens  eine 
grosse  Geldsumme  anbieten ; da  dieser  aber  nicht  dar- 
auf einging,  griff  Ptolemaios  ihn  an  und  verjagte  ihn. 
Aber  Kypros  scheint  er  für  diesmal  noch  nicht  ge- 
wonnen zu  haben,  denn  als  Eumenes  aus  Nora  ent- 
kommen war,  und  mit  dem  neuen  Reichsverweser 
Polysperchon  sich  verbündet  hatte,  und  sich  in 
Kilikien  von  neuem  ausrüstete,  eröffnete  er  auch  auf 
Kypros  Werbepläze34);  es  mag  also  damals  noch  zu 
Makedonien  und  dem  königlichen  Hause  gehört  haben, 
319.  Aber  Verbindungen  suchte  Ptolemaios  in  Kypros 
anzuknüpfen,  um  eine  Partei  wenigstens  für  sich  zu 
haben,  welche  ihm,  wenn  er  den  Zeitpunkt  gekommen 
glaubte,  die  Erwerbung  des  Landes  erleichtern  würde. 
Aus  diesem  Grunde  vermälte  er  seine  Tochter  Ei- 
rene33) dem  Eunostos  von  Soli,  des  Pasikrates 

33)  A p p i a n , Syrische  Gesch.  Kap.  52. 

34)  Di  odor  18,  61.  » 

35)  Athenaios  13,  576.  Vgl.  Eustath.  11.  23,  826. 
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Nachfolger;  und  bei  dem  Vertrage,  den  er  im  Jahre 
311)  mit  Antigonos  und  Kassander  gegen  Poly- 
s perchon  abschloss,  scheint  man  gar  nicht  abgeneigt 
gewesen  zu  sein,  dem  Ptolemaios  Kypros  zu  überlas- 
sen,  unter  der  Bedingung,  dass  er  den  Antigonos  als 
Herrn  vom  Osten,  und  den  Kassander  von  Europa 
anerkenne.  So  mag  der  Zustand  des  Landes  bis  zu 
Eumenes  Fall  fortgedauert  haben;  denn  dass  Antigo- 
nos die  Insel  erobert  habe,  lassen  keine  Spuren  ver- 
muthen.*  Einen  Wendepunkt  in  der  Geschichte  bildet 
aber  der  Tod  des  Eumenes.  Mit  ihm  war  die  Stüze 
und  Macht  des  königlichen  Hauses  gefallen,  die  bei- 
den mächtigsten  Satrapen  Antigonos  und  Pto le- 
rn aios  mussten  sich  schärfer  einander  gegenüber  tre- 
ten, um  die  Oberherrschaft  streiten.  Als  Eumenes 
gefallen  war,  hatte  Antigonos  eine  Bestrafung  der 
Anhänger  desselben,  und  eine  neue  Satrapienverthei- 
Jung  vorgenommen.  Stasander  von  Aria  hatte  sich 
für  Eumenes  erklärt  gehabt,  ihm  Truppen  zugefülirt, 
In  der  Schlacht  von  Gabiene  gegen  Antigonos  gefoch- 
ten ; er  wurde  seines  Amtes  und  Landes  entsezt;  hin- 
gegen dem  Stasanor,  obgleich  er  es  ebenfalls  mit 
Eumenes  gehalten,  wurde  verziehen  und  ihm  die  Sa- 
trapie  gelassen.  Von  beiden  hören  wir  nichts  weiter. 

Nach  des  Eumenes  Fall  eilte  nun  Antigonos 
wieder  nach  dem  Westen,  um  den  Kampf  mitPtole- 
maios,  zu  demSeleukos  geflohen  war,  zu  beginnen. 
Jeder  von  beiden  wollte  Alexanders  Reich  für  sich 
erobern.  Um  in  den  Besiz  der  ihm  durchaus  noth- 
wendigen  Flotte  zu  kommen,  eilte  Antigonos  nach 
Phönikien,  und  ging  mit  allem  Eifer  und  grossem  Ko- 
stenaufwaude  an  einen  Flottenbau,  da  Ptolemaios  alle 
seine  Schiffe  fort  nach  Aegypten  gezogen  hatte.  Zu- 
gleich sandte  auch  Antigonos  denAgesilaos  nach 
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Kypros36)  hinüber,  um  die  Könige  für  sich  zu  ge- 
winnen und  auf  ihren  Werften,  wie  zu  Rhodos.  Schiffe 
zimmern  zu  lassen.  Aber  auch  Ptolemaios  hatte  sei- 
nerseits nicht  verabsäumt,  sich  der  Könige  zu  ver- 
gewissern. Daher  kam  Agesilaos  mit  dem  Bescheide 
. zum  Antigonos  zurükk:  von  den  Königin  des  Landes 
sei  es  ihm  gelungen,  die  von  Kition,  Amathus,  La- 
pathos  und  Kerynia  zum  Biindniss  zu  bewegen; 
die  übrigen  seien  auf  Seiten  des  Ptolemaios.  Augen- 
scheinlich war  die  mächtigere  Partei  für  Ptolemaios, 
namentlich  die  beiden  grössten  Staaten  Salamis  un- 
ter Nikokreon  und  Soli  unter  des  Ptolemaios  Ei- 
dam Eu nostos.  Ob  Kurion  noch  unter  Pasi- 
k rat  es  stand,  oder  unter  wem  sonst,  lässt  sich  nicht 
nach  weisen;  Paphos  stand  unter  Ni  kok  1 es,  dessen 
einer  Sohn  wahrscheinlich  Timarchos S7)  hiess.  Zu 
diesen  gesellte  sich  noch  ein  anderer  Staat,  der  hier 
zum  ersten  Male  nach  seiner  Gründung  wieder  aus 
ßeiner  Unbedeutendheit  zum  Vorschein  kommt;  es  ist 
Chytri  unter  Gordias38).  Ob  es  bis  dahin  unab- 

36)  Diodor  19,  57  ff. 

37)  Plinius  H,  N.  11,  63  sagt:  Timarchus,  Nicoclis  filius  . 

Paphii,  duos  ordines  maxillaruin  habuit;  frater  ejus  non  mutavit 
priores,  ideoque  praetrivit.  Dieselbe  Sache  aber,  auf  einen  an- 
dern Nikokles  sich  beziehend,  giebt  Pollux  2,  4 S.  92.  ‘O  di 
NixoxktovS  to v Kvn{tUov  ßitadSios  wf  rtrg  llaqutviatn  6 ’A&rj- 

yaioS  co(f  fyQuißt,  to  fiiv  ovouct  avrtj»  TiuaQ/os  ijv,  dunotyovs 
tl/tv  üqa  tovs  odövrcts,  t$  AQUftvrilovg  loy/p.  Diese  Stelle  ist  un- 
glaubwürdig, aus  Aristoteles  vielleicht  nachlässig  abgeschrieben: 
unter  dem  ö ’Afhjv.  <ro/>.  kann  nur  Isokrates  verstanden  sein  und 
der  Vater  dieses  Nikokles  hiess  bekanntlich  Euagoras.  Dieser 
Timarchos  könnte  ein  Sohn  jenes  Nikokles  sein,  aber  die  Stelle 
des  Plinius  scheint  zuverlässiger,  da  sie  sich  bestimmter  ausdrükkt. 

38)  Unter  Gordias  sage  ich:  Ich  stüze  mich  dabei  auf  , 
die  abgerissenen  Worte  des  Alexandros  aus  seiner  Schrift 
Über  Kypros : tov  di  roqdlav  ünodovvat  X irrsten  xai  nokv  * Kvqv* 
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hängig  gewesen,  und  nicht  vielmehr  Salamis  unter- 
worfen, in  welchem  Falle  es  in  der  lezten  Zeit,  wo 
die  Macht  von  Salamis  sank,  nur  eine  freiere  Stellung 
gewonnen  haben  würde,  wissen  wir  nicht;  war  es 
früher  wirklich  frei,  so  war  es  wenigstens  so  unbe- 
deutend und  machtlos,  dass  es  nie  fiir  einen  eigenen 
Staat  gegolten.  Dass  es  aber  Salamis  untergeben  ge- 
wesen, oder  unter  seiner  Oberhoheit  gestanden  habe, 
was  selbst  unter  fortdauerndem  Herrscher,  gewisser- 
maassen  einem  kleinen  Unterkönige  von  Salamis,  statt- 
• gefunden  haben  kann,  scheint  uns  das  Wahrscheinli- 
chere. Eine  athenische  Kolonie  und  ein  Zweig  des 
Akamantischen  Zuges  war  Chytroi  überdies  ja  auch 
noch.  Eine  solche1  wechselnde  Lage  von  theil weiser 
Selbständigkeit  und  theilweiser  Abhängigkeit,  mag 
noch  eine  oder  die  andere  der  kleinen  Städte  gehabt 
haben.  So  erhalten  wir  hier,  statt  der  sonstigen  neun, 
jezt  zehn  Staaten  auf  Kypros.  — Von  denen,  die 
sich  für  Antigonos  erklärt  hatten,  stand  Kition  un- 
ter Pygmalion,  Marion  unter  Stasioikos,  La- 
pathos  unter  Praxi ppos;  wer  jezt  in  Amathus 
herrschte,  könneri  wir  nicht  angeben;  im  Jahre  332 
war  esAndrokles  gewesen;  Kerynia  stand  wahr- 

rö>jy  Tiijy  XutqUüv  ßaadtvs  tyijuiv.  Es  ist  das  erste  und  lezte  Mal, 
dass  Chytros  an  den  kyprischen  Begebenheiten  Theil  nimmt,  wie 
es  an  und  für  sich  eine  kleine  Stadt  war.  Es  konnte  also  auch 
nur  diese  Zeit  Gelegenheit  gegeben  haben,  einen  König  von 
Chytri  zu  nennen.  Auch  der  Sinn  dieser  Worte  kann  gefunden 
werden : jezt  nahm  Chytri  freiwillig  für  Ptolemaios  Partei ; nach- 
her musste  es  sich  dem  Demetrios  gewaltsam  unterwerfen;  er 
konnte  gefangen,  aufgehoben,  begnadigt  und  den  Chytriern  wie- 
dergegeben sein.  Dass  seine  Gemalin  Eurynoe  hiess,  erfahren 
wir  zugleich  hieraus.  Trjy  roQdlay  zu  lesen,  verbietet  schon  der 
Sinn.  Was  konnte  ihnen  viel  an  der  Iiükkgabe  einer  Frau 
liegen. 
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ftcheinlich  unter  Themison39),  von  dem  es  ungewiss 
bleibt,  ob  er  derselbe  gewesen,  welcher  vor  Tyros 
des  Antigonos  Flotte  befehligte. 

Damit  die  mit  Ptolemaios  verbündeten  Könige 
von  Kypros  die  Oberhand  gewinnen,  und  das  ganze 
Eiland  für  ihn  unterworfen  werden  möchte;  so  sandte 
er  ihnen  3000  Mann  Hülfstruppen  gegen  die  mit  An- 
tigonos  verbundenen  Fürsten.  Auf  dieJErlangung  von 
Kypros  musste  Ptolemaios  einen  um  so  grösseren 
Werth  legen,  als  Phönikien  und  Syrien  in  Antigonos 
Händen  waren,  Aegypten  dagegeu  nur  den  einen  Ha- 
fen in  Alexandrien,  und  dabei  gänzlichen  Mangel  an 
SchifTsmaterial  hatte.  Seleukos  leitete  im  Namen  des 
Ptolemaios  die  Angelegenheiten  auf  Kypros,  aber  die 
Marine,  die  sich  dort  befand,  reichte  nicht  hin,  uui 
sich  Erfolg  von  etwaigen  Unternehmungen  gegen  eine 
zahlreiche  Flotte  versprechen  zu  können.  Desshalb 
sandte  Ptolemaios  hundert  neue  Schiffe  unter  dem  Ad- 
miral Poly  kleitos  dahin  ab,  mit  10,000  Mann  Fuss- 
volk  unter  dem  Athener  Myrmidon,  beide  aber  un- 
ter dem  Oberbefehl  seines  Bruders  Menelaos  mit  der 
Bestimmung,  er  solle  sich  mit  Seleukos  über  die  wei- 
terhin nothwendigen  Bewegungen  verständigen.  Als 
sich  die  beiderseitigen  Geschwader  vereinigt,  wurde 
beschlossen,  dass  Polykleitos  mit  53  Schiffen  nach 

” _ \ 
39)  An  ihn  war  des  Aristoteles  nQ0TQt7mxcg  gerichtet.  T e - 

les  bei  Stob.  94  S.  516.  Droysen  Nachfolg.  Alexanders  S. 
346  Anm.  hält  den  Anführer  der  Flotte  des  Antigonos  für  den 
Samier,  welcher  Diodor  20,  50  wieder  vorkommt  Auch  ich 
würde  unbedingt  dieser  Meinung  beitreten,  wenn  es  nicht  auch 
viel  Lokkendes  hätte,  jenen  für  den  kyprischen  Königsnamen 
zu  halten.  Bis  auf  den  Kerynitischen  kennen  wir  alle  kypr. 
Könige  dieser  Zeit;  jene  müssen  wir  aber  auf  Seiten  des  An- 
tigonos suchen,  und  dort  bietet  sich  uns  der  Nauarch  Themi- 
ton  dar. 

V 


Digitized  by  Google 


366 


dem  Peloponnnes,  gegen  Polysperchon  und  Aristode- 
mos  segeln;  Myrmidon  mit  einem  guten  Theil  des 
Heeres  nach  Karien  gehen  sollte.  S eleu  kos  und 
Menelaos  selbst  blieben  auf  Kypros  und,  mit  Niko- 
kreon  so  wie  den  übrigen  verbündeten  Fürsten  ver- 
einigt, griffen  sie  die  Freuude  des  Antigonos  an. 
Seleukos  eroberte  Lapathos  und  Kerynia;  Mene- 
laos wandte  sich  mit  seiner  Heercsabtheilung  gegen 
Marion,  nüthigte  den  König  desselben  Stasioikos 
zum  Uebertritt  und  zwang  den  Dynasten  von  Ama- 
thus,  Geissein  zu  gehen.  Darauf  wandten  sie  sich  . 
mit  vereinigten  Kräften  gegen  Kition,  dessen  Fürst 
sich  des  Uebertrittes  weigerte,  und  belagerten  die 
Stadt;  dies  war  im  Herbst  des  Jahres  315;  gelang 
es  ihnen  diese  Stadt  zu  nehmen,  so  waren  sie  der 
ganzen  Insel,  und  somit  der  wichtigsten  Posizion  für 
den  Seekrieg  Meister40). 

Bi  ach  dem  empfindlichen  Verlust  von  Kypros  suchte 
Antigonos  mit  Ptolemaios  sich  in  Unterhandlungen 
einzulassen,  allein  diese  blieben  ohne  Erfolg;  doch 
hob  sich  seine  Macht  im  folgenden  Jahre  wieder  durch 
die  Eroberung  von  Tyros.  Zu  diesem  Gewinnste, 
der  seinem  ganzen  Stande  Festigkeit  gab,  kamen  noch 
andere  Vortheile  und  Antigonos  konnte  es  wieder 
wagen,  auf  Kypros  etwas  zu  versuchen.  Er  hatte 
mit  seinen  früher  verbündeten  Fürsten  von  neuem 
Verbindungen  angeknüpft,  und  sie  sowol,  alsKyrene, 
dem  Ptolemaios  entfremdet.  Aber  Ptolemaios  führte 
bald  Kyrene  wieder  zum  Gehorsam  und  wandte  sich 
dann  mit  ganzer  Macht  gegen  Kypros,  dessen  Besiz 
ihm  durch  den  Abfall  der  Fürsten  gefährdet  war. 
Strenge  Rache  muste  geübt  werden,  wenn  nicht  Pto- 


40)  Diodor  19,  62.  Vgl.  Plutarch  Demetrios  5. 
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leinaios  bei  gelinderen  Maasregeln  als  furchtsam  er- 
scheinen und  künftige  Unfälle  wieder  befürchten  sollte. 
Pygmalion  von  Kition  wurde,  weil  er  mit  Anti- 
gonos  in  Unterhandlungen  getreten  war.  aufgehoben; 
Praxi  pp  os  von  La  patlios,  Stasioikos  von  Ma- 
rion und  der  Dynast  von  Kerynia,  die  des  Abfalls 
gleichfalls  geziehen,  wurden  ihrer  Herrschaft  beraubt 
und  dieselbe  an  den  König  Nikokreoa  von  »Salamis 
gegeben;  die  Stadt  Marion  aber  zerstört  und  die 
Einwohner  nach  Paphos  versezt.  Ptolemaios  befand 
sich  selbst  auf  Kypros,  um  die  Angelegenheiten  zu 
ordnen.  Dem  ftikokreon  übertrug  er  überdies  die 
Strategie  des  Eilandes.  Dies  hatte  den  Vortheil,  dass 
dadurch  die  oberste  Verwaltung  vereinfacht  wurde, 
die  Macht  des  Ptolemaios  mehr  Festigkeit  gewinnen, 
weniger  verschiedene  Sinne  auf  der  Insel  waren,  und 
den  Einnüsterungen  und/  geheimen  Umtrieben  des  An- 
tigonos  weniger  Kaum  gegeben  war.  Diese  Strate- 
gie hat  sich  aber  wol  nur  auf  die  milituirische  Ver- 
waltung und  Einziehung  der  Einkünfte  beschränkt; 
um  die  rein  innere  Verwaltung  wird  sie  sich  nicht 
bekümmert  haben.  Somit  waren  auch  schon  vier  sonst 
selbständige  Staaten  auf  Kypros  aufgehoben;  nur  noch 
‘ wenige  Jahre  bestanden  die  übrigen. 

Von  Kypros  aus  wälzte  sich  der  Krieg  nach  dem  » 
asiatischen  Festlande;  nach  zweijährigem,  Wechsel  vol- 
lem, heftigem  Kampfe  daselbst  wird  Frieden  geschlos- 
sen, 311.  Aber  schon  im  folgenden  Jahre  begannen 
die  Feindseligkeiten  von  neuem,  und  Antigonos  liess 
es  eine  seiner  ersten  Tliaten  sein,  auf  Kypros  wieder 
etwas  zu  versuchen,  310.  Seine  früheren  Freunde 
waren  freilich  dort  nicht  mehr  im  Kesize  ihrer  Herr- 

« 

schäften,  aber  wenn  es  gliikkte,  liess  sich  noch  mehr 
Erfolg  von  Unterhandlungen  mit  dem  Satrapen  des 
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Eilandes  Nikokreog41)  versprechen,  undNikokreon 
war  der  Mann  dazu,  dem  er  eine  schwankende  Ge- 
sinnung, Gewissenlosigkeit  und  Verrath  Zutrauen 
konnte.  Er  täuschte  sich  nicht.  Wie  charakterlos 
und  leidenschaftlich  Nikokreon  wur,  davon  haben  wir 
viele  Beweise.  Er  ging  auf  die  Anträge  des  Anti- 
gonos  ein.  Sobald  aber  Ptolcmaios  Nachricht  von  den 
Verhandlungen  des  Nikokreon  mit  Antigonos  erhalten 
hatte,  so  eilte  er  auch  schon  die  Gefahr  im  Keime 
zu  erstikken.  Er  fürchtete  für  den  Besiz  der  Insel, 
da  er  auch  andere  Fürsten  zum  Abfall  geneigt  wusste, 
und  diejenigen  welche  schon  früher  von  ihm  abgefal- 
len waren,  Zusammenkünfte  hielten.  Er  sandte  dess- 
halb  den  Argaios42)  und  Kallikrates  von  den 
Freunden  nach  Kypros,  mit  dem  Befehl  den  Fürsten 
aufzuheben.  Beide  segelten  hinüber  nach  der  Insel, 
empfingen  von  dem  Satrapen  Menelaos  Truppen, 
umringten  mit  diesen  unerwartet  den  Palast  des  Für- 

41)  Diodor  20,  21.  Droysen  Nachfolger  Alexanders  S. 
404.  Po  ly  an.  Buch  8 Axiothea.  Diodor  verwechselt,  wie  es 

* so  oft  geschieht,  die  beiden  kyprischen  Namen  Nikokles  und 
Nikokreon  und  sagt,  es  sei  Nikokles  von  Pap  ho  s gewesen; 
allein  ich  glaube  mit  Wesseling,  dass  es  Nikokreon  von  Salamis 
gewesen,  nicht  bloss  weil  es  den  Verhältnissen  am  besten  ent- 
spricht, sondern  auch  weil  die  hier  genannte  Gemalin  des  in 
Rede  stehenden  Fürsten,  Namens  Axiothea,  an  mehreren  an- 
dern Stellen  als  die  Gemalin  des  Nikokreon  von  Salamis  wie 
als  die  des  Nikokles  von  Paphos  angeführt  wird.  Die  Stellen 
finden  sich  im  Abschnit  über  Leben  und  Staat  von  Kypros.  Wäre 
es  nicht  Nikokreon  von  Salamis  gewesen,  so  würde  es  auch 
auffallend  sein,  dass  wir  von  nun  an  weiter  nichts  über  ihn  er- 
fahren, obgleich  er  eine  so  bedeutende  Stelle  bekleidete;  ferner 
ist  von  nun  an  Menelaos  Strateg;  es  musste  also  plöxlich  diese 
Würde  erledigt  worden  sein. 

42)  Vielleicht  Ptolemaios  Argaios,  sein  Sohn,  derselbe,  wel- 
cher unter  Philadelphos  diesem  die  Insel  entreissen  wollte. 
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sten,  treten  ein  und  verkündigen  ihm,  dass  Alles  ent- 
dekkt  sei,  und  dass  Ptolcinaios  ihm  befehle,  sich  so- 
fort umzubringen.  Der  Fürst  suchte  sich  zu  recht- 
fertigen,  es  half  ihm  aber  nichts;  er  erhängte  sich; 
auch  des  Fürsten  Brüder,  an  Kettung  verzweifelnd, 
nahmen  den  Tod.  Als  das  des  Fürsten  Gemalin 
Axiothea  hörte,  eilte  sie  mit  dem  Dolche  in  das 
Gemach  ihrer  Töchter  und  durchbohrte  sie,  damit  ihr 
jungfräulicher  Leib  nicht  den  Feinden  zur  »Schande 
preis  gegeben  werde.  Dann  berief  sie  ihrer  Schwä- 
ger Gemalinnen  in  den  Pallast:  „nun  sei  es  nicht 
mehr  werth,  zu  leben,  der  grässliche  Blutdurst  des 
Aegyptiers  dränge  sie  alle  in  den  Tod,  so  möchten 
sie  ihn  freiwillig  nehmen.  ” Sie  verschlossen  die 
Pforten  der  Frauengemächer  und  eilten  auf  das  Dach 
des  Hauses;  » nten  hatte  das  Volk  auf  die  grässliche 
Kunde  sich  versammelt;  vor  den  Augen  des  Volkes 
erwürgten  sie  die  Kinder  in  ihren  Armen,  legten  dann 
Feuer  in  das  Gebälk  und  als  die  Feuersbrunst  pras- 
selnd emporschlug,  warfen  sich  die  Einen  in  die  Flam- 
men, Andere  durchbohrten  sich  mit  dem  Dolche,  Axio- 
thea selbst  verwundete  sich  tödtiieh  und  stürzte  sich 
sterbend  in  die  Giuth.  So  endete  das  teukrische 
Fürstengeschlecht  von  Salamis. 

Es  konnte  nicht  in  der  Absicht  des  Ptolemaios 
liegen,  Nikokreons  und  seiner  Familie  Vertilgung  auf  f'i 
eine  so  tragische  Weise  herbeizuführen;  das  Gesche- 
hene lag  ausser  seiner  Berechnung;  das  Benehmen 
der  Axiothea  ist  eine  Theaterscene  eines  despotischen, 
inWuth  gerathenen,  leidenschaftlichen  und  überspann- 
ten Wreibes;  aber  ein  energisches  Verfahren  war  bei 
dem  steten  Wankelmuth,  der  Treulosigkeit  und  Cha- 
rakterlosigkeit der  kyprischen  Fürsten  durchaus  noth- 
wendig.  So  lauge  als  sie  herrschten,  war  ihm  nicht 
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allein  der  Besiz  des  Eilandes  gefährdet,  sondern  auch 
alle  seine  andern  Unternehmungen  wurden  dadurch 
zweifelhaft;  denn  nur  bei  dem  gesicherten  Besiz  von 
Kypros  konnte  er  Erfolg  für  seine  weitern  Pläne 
erwarten,  konnte  er  ein  ägyptisches  Ileich  gestalten, 
wie  es  sein  musste,  wenn  es  nicht  eine  Macht  unter- 
geordneter Bedeutung  werden,  ja  sogar  wenn  es  bei 
dem  damaligen  Stande  der  Dinge  nicht  ganz  in  Frage 
gestellt  werden  sollte.  Um  also  vor  allen  ferneren 
Versuchen  des  Antigonos,  durch  Verrath  das  Eiland 
sich  in  die  Hände  zu  spielen,  gesichert  zu  sein,  wird 
Ptolemaios  bei  dieser  Gelegenheit  auch  die  übrigen 
Fürsten  aufgehoben  haben.  Von  diesem  Zeitpunkte 
wird  es  also  gelten,  wenn  der  Kaiser  Konstantinos 
Porphyrogeneta  sagt,  dass  die  Königreiche  von  Ky- 
pros von  den  Makedoniern,  d.  h.  von  den  Ptolemaiern, 
aufgehoben  seien.  Zwar  wird  dieses  nirgends  näher 
und  ausdrükklich  gemeldet,  aber  schliessen  dürfen  wir 
es  aus  der  Theilnahme  aller  am  Verrath,  aus  den 
Maassregeln,  welche  die  Nothwendigkeit  dem  Ptole- 
maios hier  zu  nehmen  gebot,  aus  ihrem  gänzlichen 
Verschwinden  in  der  folgenden  Geschichte.  Es  wird 
Von  nun  an  kein  Köuig  von  Kypros  mehr  genannt, 
und  Strateg  des  Eilandes  ist  des  Ptolemaios  Brnder 
Menelaos. 

Aber  überall  sass  Antigonos  dem  Ptolemaios 
auf  den  Fersen,  Noch  befand  sich  sein  Sohn  Deme- 
trios  in  Griechenland,  von  wo  Ptolemaios  abgezogen 
war,  um  sich  Kyrenes  wieder  zu  bemächtigen,  als 
Antigonos  den  Plan  entwarf,  durch  einen  gewaltsa- 
men, mit  allen  ihm  zu  Gebote  stehenden  Kräften  un- 
ternommenen Angriff  dem  Ptolemaios  Kypros  zu  ent- 
reissen,  und  durch  diesen  Hauptschlag  seine  Stellung 
dem  Aegyptier  gegenüber  zu  sichern,  das  Ende  des 
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Krieges,  der  anf  den  Untergang  des  Einen  oder  des 
Andern  berechnet  war,  herbeizuführen.  Das  makedo- 
nische Königshaus  war  erloschen,  es  fragtesich,  wer 
das  Reich  erben  solle  Antigonos,  als  der  Mächtigste, 
scheint  Ansprüche  gemacht  zu  haben  5 Ptolcmaios  hatte 
vorausgesehen,  welche  Zerwürfnisse  ihm  mit  Antigo- 
nos  noch  bevorständen,  dass  noch  grosse  Arbeit  zu 
vollbringen  sei,  bevor  die  Verhältnisse  Festigkeit  und 
Pauer  gewinnen  würden;  und  hatte  zu  diesem  Zwekke 
eine  höchst  bedeutende  Streitmacht  auf  Kypros  zusam- 
mengezogen.  Das  glaubte  Antigonos  nicht  gleichgül- 
tig mit  ansehen  zu  dürfen;  er  schreibt  desshalb  an 
den  Demetrios  in  Griechenland,  er  möge  die  grie- 
chischen Verhältnisse  für  jezt  ruhen  lassen,  er  be- 
dürfe seiner,  er  möge  eilen  und  nach  den  kyj  rischen 
Gewässern  kommen,  dort  stehe  die  Entwikklung  wich- 
tiger Ereignisse  bevor,  er  solle  den  Ptolemaios  mit 
einem.  AngrifT  auf  Kypros  überraschen.  Auf  Kypros 
sollte  das  Schikksal  des  Reiches  entschieden  werden  4 3). 

Demetrios  ging  mit  seiner  Flotte  zunächst  nach 
Karien;  er  forderte  dieRhodier  auf,  sich  mit  ihm  ge- 
gen Aegypten  zu  vereinigen,  306.  Sie  weigerten 
sich  dessen.  Dann  segelte  er  nach  Kilikien,  zog  dort 
neue  Schilfe  und  Mannschaft  au  sich.  Mit  einem  be- 
deutend verstärkten  Geschwader,  mit  etwa  15000  M. 
Fussvolk,  und  400  Reitern  an  Bord,  mit  hinreichen- 
den Transport-  und  VorrathsschilTeii  für  einen  langem 
Feldzug  ging  Demetrios  etwa  mit  dem  Anfang  des 
Jahres  306  in  See.  Nirgends  war  eine  ägyptische 
Flotte,  die  ihn  gehindert  hätte.  Kypros,  der  angreif- 

43)  Diese  Schlacht  bei  Diodor  20,  47  — 54.  Plutarch 
Demetr.  15  und  17.  Appian.  Syr.  Gesch.  54.  Justin.  15,  2. 
Ich  nehme  die  Darstellung  aus  Droysen  auf:  Nachfolger  Ale- 
xanders S.  444  ff. 
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barste  Theil  der  ägyptischen  Herrschaft,  musste,  ehe 
Ptolemaios  Flotte  erschienen,  schnell  überfallen  und 
erobert  werden.  Demetrios  laudete  auf  der  Nordküste 
der  Insel,  auf  dem  Strande  von  Karpasia.  Die  Schiffe 
wurden  ans  Land  gezogen,  Wall  und  Graben  von 
bedeutender  Tiefe  aufgeworfen,  von  dem  verschanzten 
Lager  aus  Streifzüge  in  die  nächste  Umgegend  ge- 
macht und  Karpasia  und  Urania,  die  nächsten  Städte, 
eingenommen.  Nun  wandte  sich  Demetrios,  nachdem 
er  festen  Fuss  auf  der  Insel  gefasst  hatte,  zum  Angriff 
auf  die  Hauptstadt  Salamis,  die  jenseit  der  Berge 
auf  der  Südküste  lag.  Von  den  Schiffen  wurde  ein 
Theil  in  See  gelassen,  um  die  Küsten  zu  sichern,  er 
selbst  zog  mit  seiner  gesummten  Landmacht  über  die 
Berge  gen  Salamis  zu.  Dort  stand  des  Ptolemaios 
Bruder  Menelaos  als  Strateg  der  Insel;  er  hatte  be- 
reits die  sümmtlichen  Garnisonen  der  kyprischen  Städte 
und  was  sonst  an  Truppen  zu  werben  war,  an  sich 
gezogen.  Er  liess  den  Feind  bis  auf  eine  Meile  her- 
ankommen,  dort  stand  er  ihm  mit  12000  M.  Fussvolk 
und  800  Reitern  entgegen.  Es  kam  zur  Schlacht. 
Die  ägyptischen  Truppen  wurden  geworfen  und  flüch- 
teten der  Stadt  zu.  Der  verfolgende  Feind  drang 
nach,  gegen  3000  wurden  gefangen  genommen,  1000 
waren  gefallen,  kaum  dass  die  Stadt  selbst  sich  hielt. 
Demetrios  hatte  den  entschiedensten  Sieg  erfochten. 
Zunächst  versuchte  er,  die  Gefangenen  unter  seine 
Truppen  zu  stekken;  aber  die  armen  Leute  hatten 
all  das  Ihrige  daheim  in  Aegypten  gelassen;  sie  be- 
nuzteu  die  nächste  beste  Gelegenheit  zum  Menelaos 
überzulaufen,  so  dass  sich  Demetrios  genöthigt  sah, 
die  fiebrigen  zu  Sehiff  nach  Syrien  an  Antigonos  zu 


Indess  hatte  sich  Menelaos  in  Sali 
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Weise  geröstet,  dem  Sturm  auf  die  Stadt,  den  er  er- 
warten musste,  zu  begegnen;  es  wurden  die  Zinnen 
und  Thürme  der  Mauern  mit  Maschinen  und  Geschos- 
sen versehen,  es  wurden  reichlichst  Posten  vertheiit, 
und  der  Dienst  sorgfältig,  wie  es  die  Nähe  des  Fein- 
des erforderte,  verrichtet.  Es  wurden  Eilboten  nach 
Alexandrien  gesandt,  um  Ptoleinaios  um  schleunige 
Hülfe  zu  Litten;  auch  lagen  60  Schiffe  iui  Hafen  der 
Stadt,  die  dem  Feinde  die  Einfahrt  und  den  Angriff 
von  der  Meeresseite  unmöglich  machten.  Demetrios 
seinerseits  hatte  sich  überzeugt,  dass  die  Stadt  Sala- 
mis schnell  genommen  werden  müsse,  damit  nicht  Ent- 
saz  von  Aegypten  zuvorkäme,  dass  sie  schwer  zu 
nehmen  sei,  da  sic  Vertheidiger  in  vollkommen  hin- 
reichender Zahl,  treffliche  Werke  und  Vertheidigungs- 
maschinen  besass.  Weder  auf  eine  langwierige  Blok- 
kade  durfte  er  sich  einlassen,  noch  auch  hoffen,  mit 
Gewalt  der  Waffen  die  Stadt  zu  nehmen,  wenn  an- 
ders er  nicht  neue  und  ausserordentliche  Mittel  zu 
Hülfe  riefe,  Zum  ersten  Male  hatte  der  junge  Feld- 
herr Gelegenheit,  seine  Einsicht  in  die  mechanischen 
Wissenschaften,  sein  staunenswürdiges  Talent  in  Er- 
findung und  Aufstellung  neuer  uud  furchtbarer  Bela- 
gerungsmaschinen  zu  bewähren  und  sich  den  Namen 


des  Städteeroberers,  des  Poliorketen,  mit  dem  ihn  die 
Geschichte  von  dieser  Zeit  an  nennt,  zu  erwerben. 
Das  Neue,  Ueberrascheade  und  Ungeheure  tritt  auch 
in  diesen  Schöpfungen  des  Demetrios,  wie  in  seinem 
ganzen  übrigen  Wesen,  auf  das  genialste  hervor. 
Vor  allem  eilte  er,  aus  Asien  Handwerker,  Metall, 
Bauholz  und  was  sonst  für  Material  zu  solchen  Arbeit» 
ten  nöthig  ist,  in  Menge  herbeizuschaffen.  Masclünen 
aller  Art  und  von  ausserordentlicher  Grösse,  Schirm- 
dächer, Mauerbrecher,  Katapulten  und  Wurfmaschinen 
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von  grösster  Wurfweite  wurden  errichtet.  Alles  An- 
dere iibertraf  die  sogenannte  Helepolis  (Stadtero- 
bernde), ein  Riesenbau,  der  die  Gewalt  vieler  Batterien, 
auf  einen  möglichst  kleinen  Raum,  und  zu  desto  furcht- 
barerer Wirkung  vereinigte;  75  Fuss  auf  jeder  Seite 
breit,  150  Fuss  hoch, wurde  dies  thurmartige  Gebäude 
vou  vier  massiven  Rädern  oder  Rollen  zu  fast  14  Fuss 
Durchmesser  getragen44).  Das  Ganze  war  in  neun 
Stokkwerke  vertheilt.  In  den  untersten  Geschossen 
wurden  allerlei  Wurfgeschüze  errichtet,  von  denen 
die  Grössten  Steine  von  anderthalb  Zentnern  schleu- 
derten; in  den  mittleren  Stokkwerken  wurden  die 
grössten  Katapulten,  die  horizontal  werfenden  Maschi- 
nen aufgestellt,  in  die  obersten  Geschosse  kamen  die 
kleineren  Wurfgeschüze  und  Katapulten  in  grosser 
Zahl,  über  200  Mann  wurden  allein  zu  ihrer  Bedie- 
nung gestellt.  Endlich  waren  mit  diesem  Batterie« 
thurm  zwei  ungeheure  Sturmbökke,  die  unter  entspre- 
ebenden  Schildkrötendächern  an  beiden  Seiten  des 
Thurms  aufgerichtet  waren,  zu  gemeinsamer  Thätig- 
keit  vereinigt.  Nun  wrurden  diese  Maschinen  gegen 
die  Mauer  vorgeschoben.  Sie  begannen  ihre  Arbeit. 
Bald  waren  die  Zinnen  der  Mauern  durch  die  Unzahl 
der  Geschosse  von  Verteidigern  gesäubert;  die  Sturm- 
bökke erschütterten  die  dikken  Mauern.  Die  Bela- 
gerten drinnen  stellten  ihrerseits  Maschinen  aller  Art 
auf  und  arbeiteten  nicht  minder  eifrig  und  erfolgreich. 
So  währte  es  mehrere  Tage;  auf  beiden  Seiten  wur- 
den Viele  bei  der  schweren  Arbeit  verwundet  oder 
getödtet.  Endlich  gelang  es  den  Belagerern,  mit  den 
Sturmbökken  Bresche  zu  legen;  sie  versuchten  stür- 
mend über  dieselbe  einzudringen.  Es  entspann  sich 

44)  Diese  Redukzion  der  Zahlen  bat Droysen  nach  Schlos- 
ser 2,  1«  S.  1 07  beibehalten. 
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eio  furchtbarer  Kampf  auf  deu  Mauertrümmern,  mit 
dem  grössten  Muthe  kämpften  die  Belagerten,  die  her« 
einbrechende  Nacht  zwang  deu  Demetrios,  zum  Rökk« 
zuge  zu  kommandiren.  Menelaos  erkannte  wohl,  dass 
die  höchste  Gefahr  sei,  dass,  wenn  am  nächsten  Mor- 
gen der  Kampf  erneuert  würde,  es  ihm  nicht  ge- 
lingen würde,  die  Stadt  zu  halten;  und  auch  die 
Bresche  zu  füllen,  oder  auch  hinter  derselben  Werke 
zu  errichten,  war  die  Zeit  zu  kurz.  Ein  kühnes 
Wagniss  hoffte  er,  sollte  die  Stadt  retten.  Er  Hess 
unter  dem  Schuze  der  Macht  möglichst  viel  trokknes 
Holz  werk  zusammen  bringen;  um  Mitternacht  wurde 
dies  an  die  feindlichen  Maschinen  hingeworfen  und 
zugleich  von  den  Mauern  aus  unzählige  Feuerpfeile 
und  brennende  Fakkeln  hineingeschleudert.  Sofort 
begann  das  Feuer  zu  toben  und  die  grössten  der  Ma- 
schinen zu  fassen.  Umsonst  eilten  die  Belagerer  her- 
bei um  zu  löschen.  Schon  schlug  es  an  dem  Thurme 
in  die  Höhe,  Rettung  war  unmöglich;  alles  brannte 
nieder.  Viele  Menschen,  die  in  dem  Thurm  und  in 
den  übrigen  Maschinen  waren,  kamen  ums  Leben.  Die 
ungeheure  Arbeit  zur  Errichtung  jener  Maschinen  war 
vergebens  gewesen. 

Mit  desto  grösserer  Erbitterung  sezte  Demetrios 
die  Belagerung  .der  Stadt  fort  und  schloss  sie  von 
der  Land-  und  Seeseite  ein.  Er  hoffte  Streitkräfte 
genug  zu  haben,  wenn  auch  Ptolemaios  zum  Entsaz 
heraneiite,  denselben  empfangen  und  abschlagen  zu 
können.  Allerdings  war  Ptolemaios,  der  den  ganzen 
Werth  des  Besizes  von  Kypros  kannte,  auf  die  Nach- 
richt von  der  Schlacht  bei  Salamis  sofort  mit  bedeu- 
tender Land-  und  Seemacht  aufgebrochen,  war  bei 
Paphos  auf  der  Südwestseite  der  Insel  gelandet,  hatte 
dorthin  alle  Schiffe  der  Städte,  soviel  deren  noch  frei 
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waren,  versammelt,  und  segelte  gen  Kition,  5 Mei- 
len südwestlich  von  Salamis;  seine  Flotte  bestand  aus 
140  Segeln,  theils  Vierruderern,  theils  Fünfruderern; 
diesen  folgten  über  200  Transportschiffe  mit  10000  M. 
Fussvolk.  Mit  solcher  bedeutenden  Streitmacht  in  der 
Nähe  des  Feindes,  der  zugleich  durch  die  Besazung 
von  Salamis  im  Rükken  gefährdet  war,  glaubte  er 
des  Erfolges  gewiss  zu  sein.  Er  liess  dem  Demetrios 
anbieten,  „er  möge  sich  beeilen,  davon  zu  kommen, 
bevor  er  ihn  mit  seiner  ganzen  Macht  angrifTe,  und 
unfehlbar  zu  Boden  träte.”  Demetrios  antwortete,  „er 
wolle  ihm  diesmal  noch  freien  Abzug  gestatten,  wenn 
er  sich  sofort  verpflichte,  seine  Besazung  aus  Korinth 
und  Sikyon  zu  entfernen” ; Erklärungen,  die  den  Sinn 
der  damaligen  Kriegsführung  charakterisiren.  Nun 
sandte  Ptolemaios  an  seinen  Bruder  Menelaos  in  Sa- 
lamis heimliche  Boten  mit  dem  Aufträge,  die  sechzig 
Schiffe,  die  im  Hafen  der  Stadt  lagen,  wenn  er  könnte, 
schleunigst  zu  ihm  stossen  zu  lassen.  Er  hoffte  mit 
diesen  vereinigt,  im  Besiz  der  Uebermacht  zur  See, 
über  Demetrios  einen  entscheidenden  Sieg  davon  tra- 
gen zu  können,  und  in  Folge  desselben  nicht  bloss 
Salamis  zu  entsezen,  sondern  die  ganze  Insel  wieder 
in  seine  Gewalt  zu  bringen  und  den  Krieg  mit  einem 
Schlage  zu  endigen.  Demetrios  seinerseits  eilte  zu- 
nächst, die  Vereinigung  der  feindlichen  Seemacht  zu 
hindern.  Indem  er  einen  Theil  seiner  Landmacht  zur 
Belagerung  von  Salamis  zurükkliess,  nahm  er  die 
übrigen  Kriegsleute,  die  stärksten  und  tüchtigsten 
seines  Heeres  auf  die  Schiffe,  welche  möglichst  stark 
bemannt  wurden.  Zugleich  liess  er  Geschosse,  Wurf- 
geschüze  und  kleine  Katapulten  in  hinreichender  Zahl 
auf  das  Verdekk  jedes  Schiffes  bringen,  und  Alles, 
was  sonst  zum  Seegefecht  nöthig  ist,  zurüsten.  Es 
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bestand  seine  Flotte  ans  118  Segeln,  diejenigen  mit 
eingerechnet,  welche  er  in  den  bereits  eroberten  Städ- 
ten Kypriens  bemannt  hatte* 4*).  Die  grössten  Schiffe 
waren  Siebenruderer,  die  meisten  Fünfruderer.  Mit 
diesem  Geschwader  segelte  er  an  der  Stadt  vorüber, 
ging  vor  der  llafenmündung  etwas  ausser  Schussweite 

vor  Anker  und  brachte  dort  die  Nacht  zu.  theils  um 

\ 

das  Aussegelu  der  60  Schiffe  von  Salamis  zu  hindern, 
theils  um  die  Anfahrt  des  Ptolemaios  abzu warten,  und 
zum  Seegefecht  bereit  zu  sein. 

Mit  dem  nächsten  Morgen  sah  man  von  Siidwe- 
fcten  her  die  ganze  Flotte  des  Ptolemaios  heransegeln; 
sie  sah  von  fern  um  so  gewaltiger  aus,  da  auch  die 
Lastschiffe  folgten;  dazu  kam,  dass  Ptolemaios  Flotte 
noch  immer  für  die  geübteste  und  trefllichste  galt,  und 
bisher  in  der  That  noch  nicht  gewagt  worden  war, 
ihr  in  offener  Seeschlacht  entgegenzutreten : so  geschah 
es,  dass  sich  nicht  geringe  Besorgniss  auf  der  Flotte 
des  Demetrios  aussprach.  Desto  begieriger  war  die- 
ser nach  einer  Seeschlacht,  die,  wenn  er  siegte,  ihm 
doppelten  lluhm  gewähren  musste.  Vor  allem  galt 
es  zu  hindern,  dass  nicht  während  des  Gefechts  von 
den  60  Schiffen  im  Hafen  sein  Rükken  bedroht  würde ; 
um  dem  Gefecht  möglichst  wenig  Kräfte  zu  entziehen, 
befahl  er  seinem  Nauarchen  Antisthenes,  sich  mit  10 
Fünfruderern  unmittelbar  in  die  enge  Hafenmüudc  zu 
legen,  unter  jeder  Bedingung  diese  Stazion  zu  be«- 
' haupten  und  die  Ausfahrt  gänzlich  zu  sperren.  Zu- 

45)  Diese  Angabe  Diodors  stimmt  nicht  mit  Plut.  u.  Polyän. 

4,  7,  7,  welche  beide  180  Schiffe  dem  Demetr.  geben.  Dennoch 
ist  sie  richtig,  da  ausdrükklich  gesagt  wird,  dass  der  linke  Flü- 
gel des  Demetrios,  bestehend  aus  57  Segeln,  von  besonderer 
Stärke  gewesen  sei.  Bei  180  Schiffen  der  ganzen  Linie  würde 
der  Flügel  das  geringere  Drittel  enthalten  haben. 
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gleich  Hess  er  seine  gesammte  Reuterei  südwestwarts 
am  (Jfer  aufrükken,  damit  sie,  wenn  im  Laufe  des 
Gefechts  Schiffe  auf  den  Strand  getrieben,  oder  die 
Bemannung  sich  durch  Schwimmen  zu  retten  gezwun- 
gen würde,  diese  retten,  die  Feinde,  wenn  sie  das- 
selbe versuchten,  vernichten  könnte.  Endlich  fuhr  er 
selbst  in  geordneter  Scblachtreihe  dem  Feinde  ent- 
gegen; es  standen  auf  dem  linken  Flügel  sieben  phö- 
nikische  Siebenruderer  und  dreissig  Vierruderer  von 
Athen,  unter  Befehl  des  Nauarchen  Medios;  an  diese 
schlossen  sich  zehn  Sechs-  und  zehn  Fünfruderer  an, 
so  dass  dieser  Flügel,  auf  dem  er  sich  selbst  befand, 
von  besonderer  Stärke  war;  die  Mitte  der  Linie  nah- 
men die  minder  grossen  Schiffe  ein,  und  es  komman- 
dirten  hier  Tbemison  und  Marsyas  aus  Pella,  den  rech- 
ten Flügel  der  Küste  zu  bildeten  die  übrigen  Schiffe, 
unter  Befehl  des  Hegesippos  und  Pleistias,  des  öber- 
steuermanns  der  Flotte.  So  geordnet  ging  Uemetrios 
Flotte,  108  Segel  stark,  dem  Feinde  entgegen. 

Auch  Ptolemaios,  der  bereits  im  Dunkel  der  Nacht 
ausgesegelt  war,  um  wo  möglich  den  Gegner  zu  über- 
raschen, und  die  Einfahrt  in  den  Hafen,  ehe  förmli- 
cher Widerstand  versucht  werden  konnte,  zu  erzwin- 
gen, eilte  jezt,  da  er  beim  Licht  der  Morgensonne 
die  feindliche  Flotte  bereits  geordnet  und  schlagfertig 
sah,  seine  Geschwader  in  Schlachtliuie  zu  stellen. 
Die  Transportschiffe  wurden  hinter  der  Linie  in  be- 
deutender Entfernung  zurükkgelassen;  die  Kriegs- 
schiffe, deren  er  140  den  feindlichen  108  gegenüber, 
unter  diesen  aber  keine  Sieben  • und  Sechsruderer, 
wie  Demctrios,  hatte,  wurden  so  in  Schlachtlinie  ge- 
stellt, dass  auf  dem  linken  Flügel,  der  Küste  zu,  wo 
Ptolemaios  selbst  kommandirte,  die  grössten  Fahr- 
zeuge versammelt  waren.  -Es  musste  die  Absicht  seiu, 
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hier  die  feindliche  Linie  zu  durchbrechen,  um  sie  theils 
vom  Lande  abzuschneiden,  theils  desto  leichter  den 
Hafen  zu  erreichen,  während  Demetrios  Schlachtplan  - 
war,  die  feindliche  Linie,  die  er  auf  ihrem  schwäche- 
ren rechten  Flügel  angritf,  ganz  gegen  die  Küste  za 
werfen,  damit,  nachdem  der  Sieg  auf  dem  Meere  ent- 
schieden wäre,  die  an  den  Strand  Gedrängten  seinen 
Reutern  in  die  Häude  fielen. 

Nachdem  so  beide  Geschwader  geordnet  waren, 
wurde  nach  der  Sitte  auf  jedem  Schiff  von  dem  Boots- 
mann das  Gebet  gesprochen  und  von  dem  Schiflfevolk 
mit  lauter  Stimme  nachgesprochen.  Dann  erhoben 
sich  die  Ruder  hier  und  dort;  mit  unruhiger  Erwar- 
tung sahen  die  Feldherrn,  auf  dem  Verdekk  stehend, 
diesem  Kampf  entgegen,  der  Eine  über  des  Gegners 
Uebermacht,  der  Andere  über  des  Gegners  riesige 
Schiffe  nicht  wenig  besorgt.  Es  galt  nicht  bloss  die 
Ehre  des  Tages,  es  galt  den  Besiz  von  Kypros,  Sy- 
rien, es  galt  fernere  Herrschaft,  das  Leben  selbst. 
Jezt,  dem  rechten  Flügel  der  Feinde  auf  tausend  Schritt 
nahe,  stekkte  Demetrios  den  goldenen  Schild  auf,  das 
Zeichen  zur  Schlacht ; dasselbe  geschah  drüben  auf  der 
ägyptischen  Flotte;  schnell  war  die  kurze  Eutfernung, 
weiche  beide  Linien  noch  trennte,  durcheilt.  Nun 
schmetterten  die  Trompeten  auf  allen  Verdekken;  die 
Truppen  erheben  den  Schlachtruf,  schäumend  rauscht 
die  Fiuth  um  die  mächtiger  eilenden  Fahrzeuge,  de- 
ren Eisenschuäbel  sich  bald  in  Feindes  Schiff  bohren 
sollen.  Schon  beginnt  ein  Regen  von  Pfeilen,  von 
Katapultensteinen  herabzustürzen,  schon  sausen  Speer- 
würfe wohlgezielt,  verwundend,  unzählige  hinüber 
und  herüber.  Nun  naht  sich  Schiff  und  Schiff  zum 
Ansturz,  die  Bewaffneten  knieen  am  Bord  entlang  mit 
vorstarrender  Lanze;  lauter  pfeift  der  Bootsmann  den 
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Takt  der  Ruder;  die  Ruderer  arbeiten  mit  höchster 
Anstrengung.  Dann  stösst  mit  furchtbarer  Gewalt 
Schilf  an  Schiff,  die  Ruderreihe  zersplittert,  das  Ge- 
fass  ist  zu  Flucht  und  Angriff  gleich  unbrauchbar, 
die  Besazung  wehrt  sich  so  gut  sie  kann  auf  dem 
todten  Wrakk.  Dort  stürmt  gleich  gut  gewandt  Schiff 
auf  Schiff  mit  dem  Vordertheil,  sie  bohren  sich  fest 
mit  dem  Eisenschnabel,  die  Ruderer  arbeiten  nach  dem 
Spiegel  zu,  um  wieder  loszukommen  zu  neuem  Stoss, 
während  die  Kämpfer,  den  Feind  dicht  vor  sich,  mit 
schnellem  und  sicherem  Speer  treffen.  Wieder  An- 
dere gewinnen  dem  Gegner  die  Seite  ab,  krachend 
bohrt  6ich  der  Schnabel  in  den  Bauch  des  Gegners, 
der  sich  umsonst  loszuarheiteu  müht.  Man  versucht 
Feindes  Bord  zu  gewinnen,  aus  kleinerem  Schiff  klet- 
tert man  an  dem  höheren,  des  Feindes  empor,  Speere 
stürzen  die  Emporklimmenden  hinab  in  das  tiefe  Meer; 
.von  gleichem  Bord  springt  man  hinüber  auf  Feindes 
Dekk ; hinabgestürzt,  wer  zu  kühnen  Sprung  gewagt, 
wüthender  Kampf  auf  engstem  Raum;  hinabgestürzt, 
wer  kämpfend  nicht  siegt.  So  lärmt  der  wilde  Kampf 
über  dem  schäumenden  Meer;  nicht  Tapferkeit  — 
Tollkühnheit  und  Zufall  gewähren  Erfolg;  der  nahe 
Tod  verdoppelt  die  Wuth;  es  gieht  nur  Sieg  oder 
Untergang,  Unzählige  verschlingt  das  wilde  Meer. 
Vor  allem  ruhmreich  kämpft  der  junge  Held  Deine- 
trios;  er  steht  auf  dem  Spiegelbord  seiner  Heptere, 
die  stets  im  Kampfe  voran  ist;  auf  immer  neue  Schiffe 
«türmt  er,  er  ist  unermüdlich  mit  der  Lanze  zu  schleu- 
dern, Herauklimmende  mit  dem  Speer  hinabzustossen ; 
unzählige  Geschosse  werden  auf  ihn  gerichtet,  mit 
dem  Schild  und  Harnisch  fängt  er  sie  auf,  oder  weicht 
ihnen  aus  mit  gewandter  Biegung  des  Körpers;  schon 
sind  die  drei  Schildknappen,  die  ihm  nahe  kämpfeu, 
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bereits  Alles  verloren;  sie  eilten  den  Hafen  wieder 
zu  erreichen.  * k 

So  Diodor  und  Plutarch.  Bedeutend  abweichend 
giebt  Polyän.  den  Gang  der  Schlacht  an.  Demetrios 
nimmt  die  Ungleichheit  seiner  Schiffsmacht  gegen  die 
seiner  Gegner  wahr,  legt  sich  desshalb  hinter  ein 
Vorgebirge  oberhalb  Salamis  und  lauert  von  hier  aus 
dem  Feinde  auf.  Ptolemaios  nimmt  weiter  keine  Rükk- 
sicht  aaf  die,  welche  hinter  dem  Abhang  liegen,  son- 
dern landet  an  einem  sichern  Hafenplaze;  doch  kaum 
sind  die  Truppen  im  Ausschiffen  begriffen,  so  bricht  das 
Heer  des  Demetrios  hervor  und  überfallt  die  Schiffe 

* 

des  Ptolemaios.  So  sei  der  Sieg  durch  eine  bewun- 
dernswerthe  Schnelligkeit  errungen  und  Ptolemaios 
schleunig  davon  geflohen;  Menelaos  von  Salamis  ihm 
zu  Hülfe  ausgesegelt,  sei  ihm  auf  der  Flucht  nach- 
geeilt.  — Abgesehen  von  der  Unzulässigkeit  gegen 
die  durch  sich  selbst  beglaubigte  Erzählung  des  Dio- 
dor Zweifel  zu  hegen,  wäre  nicht  anzunehmen,  dass 
Ptolemaios,  ein  so  umsichtiger  Feldherr,  der  wohl  . 
wusste,  wie  viel  von  dem  Ausgange  dieser  Schlacht 
abhange,  dass  es  ein  Königthum  wäre,  warum  es  sich  * 
handelte,  eine  solche  Nachlässigkeit  begangen,  seinen 
Gegner  so  gering  geschäzt,  und  die  Schlacht  so  leicht 
hätte  aufgeben  sollen.  Es  mag  im  Verlaufe  des  Kam- 
pfes ein  ähnliches,  wie  das  hier  von  Polyän  erzählte. 
Ereigniss  vorgefallen  seiu,  was  er  als  eigentliche 
Nebensache  hier  zur  entscheidenden  macht.  — 

Den  Ort  aufKypros,  wo  diese  grösste  Seeschlacht 
der  ganzen  alten  Zeit,  die  mehr  einem  Land-  als  See- 
treffen glich,  vorflel,  kann  man  vielleicht  näher  be- 
stimmen, und  würde  nach  den  Worten  des  Athe- 
naios  4B)  der  Hafen  Leukolla,  zwischen  Salamis 
4(>)  Athen.  5,  209.  Die  heilige  Triere  des  Antigonos  Ivl- 
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und  dem  Vorgebirge  Pedalion,  gewesen  sein.  Hier 
hatte  Demetrios  den  grossen  und  denkwürdigen  Sieg 
erkämpft;  er  kostete  ihm  etwa  zwanzig  Schiffe,  die 
feindliche  Seemacht  war  vernichtet,  es  waren  vierzig 
Kriegsschiffe,  nach  Plutarch  achtzig,  mit  der  Be- 
sazung  genommen,  mehr  als  achtzig  waren  versenkt 
worden,  und  wurden  nachher,  mit  Seewasser  gefüllt, 
von  Demetrios  Leuten  eingebracht  Von  den  Trans- 
portschiffen wurden  über  hundert  genommen  und  bei- 
nah 8000  Soldaten  auf  denselben  zu  Kriegsgefange- 
nen gemacht.  Ausserdem  fiel  ungeheure  Beute  an 
Weibern  und  Sklaven,  an  Geld,  Waffen,  Rüstungen, 
an  Vorräthen  aller  Art  in  seine  Ilände;  vor  allem 
auch  die  schöne  Lamia,  die  fortan  des  jungen  Helden 
Herz  gefangen  nahm. 

Gleich  nach  diesem  Siege  47)  ergab  sich  auch 
Menelaos  mit  seiner  ganzen  Flotte  und  seiner  bedeu- 
tenden Landmacht,  die  aus  1*2,000  Mann  zu  Fuss  und 
1200  Pferden  bestand;  auch  die  übrigen  Städte  des 
Eilandes  unterwarfen  sich,  da  Ptolemaios  unverzüg- 
lich von  Kition  aus  gen  Aegypten  geflohen  war,  dem 
Sieger.  Demetrios  selbst  säumte  nicht,  sein  gutes 
Glükk  durch  Grossmuth  und  Hochherzigkeit  zu  eh« 
ren,  er  sorgte  für  ein  ehrenvolles  Begräbniss  der  ge- 
bliebenen Feinde , er  sandte  von  den  Gefangenen 
viele  und  die  ausgezeichnetsten  dem  Ptolemaios  ohne 
Lösegeld  und  reich  beschenkt  zurück;  unter  jenen 
den  Menelaos  und  Leontiskos,  Bruder  und  Sohn 
des  Ptolemaios;  er  nahm  von  den  Kriegsgefangenen 
und  namentlich  von  den  früheren  Besazungen  der  ky- 

xr,at  touS  Iltolifuclov  CTQceTrjyovs  7 kqI  AtvxolXav  tJj?  Kvn  qov;  es 
steht  Kolas  da,  aber  die  Ausleger  haben  schon  Kxmqov  dafür 
gebessert 

47)  Alexis  meint  ihn  bei  Athen.  6,  254. 
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prischen , Städte  die  meisten , nämlich  16*000  Mann 
Fussvolk  und  gegen  600  Reiter  in  seinen  Dienst;  er 
schikkte  seinen  theuern  Athenern,  deren  Schiffe  ihm 
in  dieser  Schlacht  treulich  Dienste  geleistet  hatten, 
zwölfhundert  ganze  Rüstungen  zum  Geschenk.  An 
seinen  Vater  sandte  er  die  Siegesbotschaft  durch 
Aristodeinos  von  Milet,  einen  Getreuen. 

In  grossen  Sorgen  um  das  Schikksal  seines  Soh- 
nes hatte  der  greise  Antigonos  in  Syrien  der  Bot- 
schaft aus  Kypros  geharrt.  Als  Aristodemos  den  ihm 
entgegen  kommenden  Strategen  vor  dem  Schlosse  er- 
blikkte,  strekkte  er  ihm  die  Hand  entgegen,  und  rief 
mit  lauter  Stimmet  „Freue  Dich,  König  Antigonos! 
Ptolemaios  ist  überwältigt,  Kypros  unser,  16,800  Mann 
gefangen.“  Und  in  unendlichem  Jubel  wiederholte 
die  umstehende  Menge:  „Freu9  Dich,  König!  Heil 
< Dir,  König!  Heil  dem  Könige  Demetrios!“  Und  die 
Freunde  traten  herzu,  und  banden  um  des  Strategen 
Stirn  das  königliche  Diadem,  und  führten  ihn  unter 
immer  neuem  Jubel  des  Volkes  in  das  Schloss.  Er 
aber  sandte  an  seinen  sieggekrönten  Sohn  das  Schrei- 
ben des  Daukes,  legte  ein  Diadem  mit  ein,  und  zeich- 
nete den  Brief:  „An  den  König  Demetrios.“ 

Dieser  Sieg  4S)  hatte  den  Antigonos  auf  den 
Gipfel  seines  Glükkes  gestellt,  sein  höchstes  Streben 
war  erreicht,  kein  Nebenbuhler  mehr  im  Reich,  der 
zu  fürchten,  er  war  zum  König  proklamirt,  sein  Sohn 
führte  denselben  Namen;  er  glaubte,  das  Reich  Ale- 
xanders wieder  hergestellt  zu  haben.  Doch  sollte  er 
dieses  Glükkes  nicht  lange  gemessen)  er  glaubte, 
dass  er  Herr  des  ganzen  Reiches  sei,  dass  Ptolemaios 

48)  Wenn  die  oben  angeführte  Kolonie  der  Kyprier  in  Au- 
tigonia  gegründet  ist,  so  mögen  um  diese  Zeit  Völker  vom  Ei- 
lande hiuübergesezt  sein. 
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nach  dem  Verloste  von  Kypros  sich  unterwerfen 
und  die  andern  Feldherren  ihm  folgen  wurden.  Dem 
war  aber  nicht  so.  Ptolemaios,  der  nie  nAch  dem 
Ganzen  getrachtet  zu  haben  scheint,  fühlte  sich  als 
Herrscher  eines  reichen,  trefflich  regierten,  treu  er- 
gebenen Landes  keinesweges  vernichtet,  mochte  mit 
Hülfe  desselben  die  Hoffnung  hegen,  das  verlorene, 
ihm  noihwendige  Gebiet  wieder  erlangen  zu  können. 
Als  die  Nachricht  gekommen,  dass  die  Truppen  des 
AntigOnos  ihren  Herrn  als  König  begrüsst  hätten, 
prokiamirten  auch  die  Seinigen  ihn  zum  Könige  von 
Aegypten,  troz  der  erlittenen  Niederlage  und  des  Ver- 
lustes von  Kypros.  Diesem  Beispiele  folgten  auch  die 
anderen  Feldherren,  Seleukos,  Lysimachos,  Kassa n- 
der,  und  nannten  sich  Könige;  das  einige  Reich,  das 
Alexander  gegründet,  ist  zu  Ende;  die  gesonderten 
Königreiche  sind  festgestellt. 

**  Ein  solches  Benehmen  kam  dem  Antigonos  uner- 
wartet, er  glaubte  sie  zur  Huldigung  zwingen  zu 
müssen,  und  meinte,  es  würde  ihm  ein  Leichtes  sein. 
Er  rüstete  und  sandte  an  Demetrios  gen  Kypros,  er 
möge  kommen,  mit  ihm  gegen  Aegypten  zu  ziehen. 
Fast  hatte  Demetrios  in  den  Armen  der  schönen 
Lamia  schwelgend,  und  unter  den  Freudenfesten  des 
ihm  gewordenen  Diadems  auf  der  glükklichen  Insel 
der  Welt  draussen  und  der  drohenden  Gefahren  ver- 
gessen. Als  er  des  Vaters  Brief  erhielt,  war  aller 
Rausch  und  Taumel  weg,  und  er  eilte  zu  ihm  hin. 
Noch  in  demselben  Jahre  zogen  sie  aus:  Aegypten 
sollte  zu  Wasser  und  zu  Lande  angegriffen  werden; 

• allein  der  Feldzug  missglükkte,  man  kehrte  ohne 
Schlacht  besiegt  wieder  heim. 

War  nun  Ptolemaios  auch  Herr  im  eignen  Lande 
geblieben,  so  konnte  er  doch  den  Verlust  von  Kypros 
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Dicht  verschmerzen ; dieses  musste  er  wieder  besit- 
zen, wollte  er  eine  Stellung  nach  aussen  einnehmen.  Es 
gleich  wieder  anzugreifen,  dazu. war* er  noch  nicht 
wieder  erstarkt  genug,  er  musste  erst  die  Mittel  dazu 
erwerben,  die  Macht  des  Antigonos  musste  erst  an 
andern  Orten  gelähmt  werden,  Ptolemaios  war  ein- 
sichtsvoll und  verständig  genug,  kein  übereiltes  Wag- 
niss  zu  begehen.  Die  Gestaltung  der  Dinge  musste 
abgewartet  werden;  aber  die  Herrschaft  .der  Insel 
konnte  er  nicht  missen,  ohne  auf  die  Erhaltung  sei- 
ner übrigen  Seemacht  Verzicht  zu  thun./  Demetrios 
belagerte  über  ein  Jahr  Rhodos,  doch  ohne  es  zu  er- 
obern. Griechenland  erobert  er  zwar,  aber  im  Jahre 
302  verbinden  sich  Kassander,  Lysimachos,  Seleukos 
mit  Ptolemaios,  um  die  Macht  des  Antigonos  zu  bre- 
cheu.  Es  gelingt  ihnen;  in  der  Schlacht  bei  Ipsos 
301  erliegt  Antigonos  und  fällt;«  aber  Kypros  blieb 
noch,  so  wie  die  phönikischen Seestädte  und  Athen,  in 
Demetrios  Händen;  mit  seiner  greisen  Mutter  Strato- 
nice,  seinen  Schäzen,  Allem,  was  er  zusainmenraffen 
konnte,  flüchtete  er  nach  Kypros  hinüber,  nach  Sa- 
lamis49), wo  seine  edle  Gemahlin  Phila  mit  ihren 
Kindern  lebte«  Kypros  verblieb  nun  dem  Demetrios, 
300;  es  war  der  einzige  Stüzpunkt  seiner  Macht, 
enthielt  aber  Hülfsquellen  genug,  durch  welche  er, 
wenn  anders  das  Glükk  ihm  wohlwollte,  sich  wieder 
zu  einer  bessern  Zukunft  emporarbeiten  konnte.  Aber 
während  die  übrigen  Verbündeten  sich  in  das  Reich 
des  Antigonos  theilten,  wurde  auch  schon  dem  Pto- 
lemaios die  Aussicht  auf  Kypros  eröffnet.  Auf  andere 
Beute  konnte  er  kein$  Ansprüche  machen,  weil  er 

49)  Diodor  Excerpta  21.  Pausanias  1,6, 8 sagt  ungenau, 
dass  Ptolemaios  nach  dem  Tode  des  Antigonos  Syrien  und  Ky- 
pros wiederbekommen  habe ; es  geschah  erst  einige  Jahre  nachher. 
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nar  den  Bund  mit  geschlossen,  nachher  aber  Mit- 
wirkung versagt  hatte;  indessen  batte  Seleukos,  um 
noch  nicht  mit  ihm  zu  zerfallen,  auf  eine  andere  Ver- 
grösserong  hingewiesen,  und  Kypros  war  für  Pto- 
lemaios  immer  das  erwünschteste  Besizthum.  Jezt 
schien  es  leicht,  den  Demetrios  daraus  zu  verdrängen, 
^ Aber  der  Wechsel  der  Dinge,  der  in  jenen  Zei- 
ten alle  Tage  neue  Erscheinungen  hervorbrachte, 
schob  den  Erwerb  von  Kypros  für  Ptolemaios  wie- 
der am  einige  Zeit  hinaus.  Seleukos  war  zu  mach- 
tig  geworden,  hätt$  er  auch  Syrien  und  Phönikien, 
welches  Ptolemaios  so  gewünscht,  behalten;  Lysima- 
chos  und  Ptolemaios  verbünden  sich  gegen  Seleukos; 
dies  Bündniss  führte  den  Seleukos  dem  Demetrios  zu. 
Da  hielt  Ptolemaios  es  für  das  Zwekkmässigste,  sich 
mit  Demetrios  auszusöhnen,  verlobte  ihm  sogar  seine 
Tochter  Ptolemais  300;  es  ist  nicht  unwahrscheinlich, 
dass  Ptolemaios  ihn  in  Folge  dessen  als  König  von 
Kypros  anerkannt  habe.  Dies  Band  zog  den  Deme- 
trios von  Seleukos  ab,  und  es  entstand  eine  Span- 
nung, die  noch  durch  die  Ländergier  des  lezteren  ver- 
grössert  wurde.  Demetrios  aber  lebte  eine  Zeit 
lang  ruhig  auf  Kypros  im  Schosse  seiner  Familie, 
wie  es  ihm  sein  unruhiger  und  thatendurstiger  Sinn 
lange  nicht  gestattet  hatte,  und  würde  es  auch  jezt 
nicht  gethan  haben,  wenn  er  einerseits  sich  nicht  zu 
schwach  gefühlt,  anderseits  ihn  Freundschaftsbünd- 
nisse gefesselt  hätten.  Die  Vorgänge  in  Griechenland 
unter  Kassander  riefen  ihn  erst  aus  diesem  Ruheleben 
heraus;  er  hoffte  hier  das  früher  Verlorene  wieder  za 
gewinnen,  und  segelte  297  Von  Kypros ■••)  mit  ei- 
ner bedeutenden  Flotte  aas;  an  der  attischen  Küste 
wurde  sie  durch  einen  Sturm  zerstreut.  Eilends  sandte 
SO)  Plutarcb.  Demetr.  32.  r- 
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er  gen  Kypros,  um  eine  neue  Flotte  kommen  zu  las- 
sen. Während  dessen  erobert  Demetrios  den  Pelo- 
ponnes. Mit  der  neuen  aus  Kypros  erhaltenen  Flotte 
belagerte  er  Athen  296,  hier  ändert  sich  schon  die 
Gesinnung  des  Ptolemaios  gegen  Demetrios;  er  wäre 
Athen  gern  zu  Hülfe  gekommen,  hätte  er  die  neue 
kyprische  Flotte  nicht  gefürchtet,  und  während  Jener 
Athen  erobert,  sucht  er  ihm  auf  andern  »Seiten  Scha- 
den zuzufügen.  Kypros  war  von  Truppen  sehr  ent- 
blösst,  weil  Demetrios  die  meisten  an  sich  gezogen 
hatte;  Ptolemaios  konnte  einen  Angriff  wagen;  es  ge- 
lingt ihm;  er  erobert  den  grössten  Theil  von  Kypros 
bis  auf  Salamis91),  worin  die  Kinder  und  die  alte 
Mutter  des  Demetrios  belagert  wurden.  Da  Demetrios 
auch  die  ihm  noch  gebliebenen  Städte  in  Asien  ver- 
lor , mochte  er  auch  die  Kettung  von  Kypros  für 
schwierig  halten,  und  glauben,  dass  in  Europa  jezt 
Gewisseres  zu  gewinnen  sei.  Er  überliess  daher  Ky- 
pros seinem  Schikksal  und  verfolgte  seine  Eroberungs- 
pläne in  Europa.  Lange  hielt  sich  noch  Salamis; 
endlich  fiel  auch  die  lezte  Stadt  in  Ptolemaios  Hände. 
Phila,  des  Demetrios  edle  Gemalin,  war  nur  Schritt 
vor  Schritt  gewichen  und  hatte  Salamis  so  lange  als 
möglich  vertheidigt.  Salamis  wurde  erobert52;,  Phila 

61)  Plutarch.  Demetr.  35. 

5‘2)  Polyän.  Strateg.  5.  Menekrates  erzählt:  „Menekrates 
wollte  Salamis  auf  Kypros  erobern,  stürmte  zweimal  genen  die 
Mauern;  ebenso  oft  wurde  der  Sturm  zurükkgeschlagon,  und 
die  fliehenden  Soldaten  zogen  sich  auf  die  Schiffe  zuriikk.  Als 
er  zum  dritten  Male  einen  Sturm  anordnete,  gab  er  den  Steuer- 
leuten den  Befehl,  dass  sie  die  Schiffe  vom  Ufer  wegführen  und 
hinter  ein  oberhalb  der  Stadt  liegendes  Vorgebirge  verbergen 
sollten.  Die  Soldaten  griffen  die  Mauern  an,  flohen  wieder;  da 
sie  aber  nirgends  ein  Schiff  erblikken  konnten,  blieb  ihnen  keine 
Aussicht  zum  Fliehen;  sie  kehrten  um  und  griffen  verzweiflungs- 
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mit  ihren  Kindern  gefangen;  Ptolemaios  nahm  sie  mit 
höchsten  Ehren  auf,  und  gab  sie  reich  beschenkt  dem 
Demetrios  zurück. 

So  wurde  Kypros  wieder  ein  Besizthum  des 
Ptolemaios,  nachdem  es  über  zehn  Jahre  dem  De- 
metrios gehört  hatte;  es  bleibt  dem  Ptolemaios  auch 
in  den  lezten  Diadochenkümpfen,  und  ist  fortan  das 
schönste  Besizthum  der  Lagiden.  Von  Auflehnungen 
der  Kyprier  selbst  gegen  die  Ptolemaier  hören  wir 
nichts  mehr,  die  lezte  Aussicht  auf  Selbständigkeit 
war  mit  dem  Fehlen  der  eigenen  Herrscher,  die  theils 
entthront,  theils  ausgestorben  sein  mochten,  verschwun- 
den. Auch  waren  die  Auflehnungen  der  Könige  ge- 
gen Ptolemaios  nie  aus  dem  Streben  nach  Freiheit 
hervorgegangen,  sondern  aus  selbstischen  Zwekken, 
aus  der  Hoffnung  auf  höheren  Gewinn,  den  ihnen  An-  * 
tigonos  bot. 


Fünfte  Periode. 

Herrschaft  der  Ptolemaier. 

Wir  kommen  hier  zur  lezten  Periode  der  Ge- 
schichte von  Kypros,  welche  den  Zeitraum  umfasst, 
während  dessen  es  einen  Bestandtheil  der  ägyptischen 

voll  noch  einmal  an,  die  Feinde  wurden  besiegt,  Salamis  erobert. 
Diese  Erzählung  will  sonst  weiter  zu  keiner  Eroberung  von  Sa- 
lamis passen,  vielleicht  gehört  sie  hierher.  — Vgl.  Armen. 
Euseb.  Chron.  2,  S.  227  und  Synkellos  S.  219.  Bonn.  Ausg. 
Ausserdem  wird  noch  ein  Menekrates  als  Feldherr  des  Per- 
seus genannt,  der  möglicher  Weise  gemeint  sein  könnte.  Vgl. 
unten  die  Dazwischenkunft  der  Römer  im  Streite  des  Antiochos 
Epiphanes  und  Ptolemäos  Philometor  um  Kypros  und  die  An- 
merkung daselbst  W eniger  Wahrscheinlichkeit  ist  für  den  Frei- 
gelassenen des  Pompejus,  Namens  Menekrates. 
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Herrschaft  der  Ptolemäer  ausmachte.  In  dem  nächst« 
r verflossenen  Jahrhundert  von  des  Euagoras  Unter- 
gänge bis  auf  die  Eroberung  des  Ptolemäos,  des  Soh- 
nes des  Lagos,  war  Kypros  stufenweise  seiner  Be- 
stimmung entgegengegangen.  Anfangs  schleppt  es, 
aber  schon  gänzlich  in  Wollust  und  Sinnendienst  je- 
der möglichen  Art  versunken,  sein  politisches  Dasein 
unter  persischer  Oberhoheit  noch  hin,  und  das  schon 
tiefgesunkene,  selbst  in  der  Auflösung  begritfene  Per- 
sien vermag  es  nicht  mehr  zu  einer  bedeutenden  Er- 
hebung anzulokken.  Dann  ergiebt  es  sich  dem  mäch- 
tigen Eroberer  Asiens.  Unter  seinen  Nachfolgern  ist 
es  schon  ganz  ohne  eigenen  Willen,  der  Macht  und 
der  Bestimmung  der  herrschenden  Parteien  preisge- 
geben; an  die  Stelle  der  Geschichte  eigener  Entwik- 
kelung  tritt  die  Schilderung  des  Kampfes  der  Mächte 
um  dasselbe , und  seine  Bedeutung  erhält  Kypros 
durch  das  Gewicht,  welches  es  in  die  Wagschaale 
seines  Besiegers,  dessen  Gegnern  gegenüber,  legt  ')• 
Die  Diadochenkämpfe  endigen  sich  für  Kypros  da- 
mit, dass  es  als  Preis  dem  Mächtigsten  und  Umsich- 
tigsten zufällt,  und  fortan  das  Kleinod  Aegyptens 
wird.  Aber  der  Kampf  um  Kypros  hat  eigentlich  auch 
in  den  folgenden  Zeiten  nicht  aufgehört;  das  mäch- 
tige Seleuzidenrcich  machte  wiederholte  Versuche,  das 
Eiland  an  sich  zu  reissen,  wie  Antigonos  es  dem  Pto- 


1)  Auf  die  hoho  politische  Bedeutung  von  Kypros,  besonders 
in  Bezug  auf  Syrien  und  Aegypten  und  die  Herrschaft  im  Mit- 
telmeer überhaupt,  wie  schon  aus  dessen  Lage  und  Beschaffen- 
heit hervorgeht,  zeigen  nicht  allein  viele  Schriftsteller  des  Al- 
terthumes  hin,  wie  Ammianus  Marcellinus,  Strabon  u aa.  an  den 
angeführten  Stellen,  noch  deutlicher  erhellt  sie  aber  aus  dem 
Gange  der  Geschichte  selbst.  — Vergl.  auch  noch  Libanios  an 
Julian  I S.  392  Reiske. 
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leraaios  za  entwinden  suchte;  erst  dann  hört  dieser 
Streit  auf,  als  beide  Reiche  zusammensinken,  und 
beide,  so  wie  Kypros,  einem  mächtigem  Feinde  un- 
terliegen. 


’y . >.■ 


Ohne  Kypros  konnte  Aegypten  nicht  bestehen; 
es  trug  zum  Handel  und  zur  Unterstüzung  der  Macht 
der  Könige  sehr  viel  hei,  es  war  ihnen  unentbehrlich 
wegen  des  Materials  zum  Bau  und  zur  Ausstattung 
der  Flotten,  wegen  der  günstigen  Gelegenheit  zum 
Wasser-  und  zum  Landkrieg,  wegen  der  Erzgruben 
und  des  Reichthums  an  andern  einträglichen  Ausfuhr- 
artikeln: nicht  der  geringste  Theil  der  Reichthümer 
und  des  Glanzes,  wodurch  die  Ptolemäer  einzig  da- 
stehen,  floss  ihnen  aus  Kypros  zu : es  war  das  schönste 
Juwel  hu  Alexandrinischen  Diadem.  Vom  militärischen 
Standpunkte  aus  war  es  eine  Vormauer  Aegyptens, 
die  der  Feind  nicht  unbeachtet  liegen  lassen  durfte, 
wollte  er  sich  nicht  grosse  Fährlichkeiten  im  Rukken 
bereiten,  und  welche  doch  so  schwer  anzugreifen  war; 
von  der  andern  Seite  bot  es  wieder  den  überwunde- 
nen Aegyptern  einen  sichern  Zufluchtsort  und  festen 
Operazionspunkt  dar,  von  wo  sie  leicht  hervor  und 
auf  die  Ufer  des  Mittelmeeres  losbrechen  konnten,  ent- 
weder um  die  Ihrigen  zu  beschüzen,  oder  die  Feind- 
lichen anzugreifen;  wollte  es  daher  keine  bedeutungs- 
lose Macht  sein,  so  musste  es  sich  im  festen  Besiz 
von  Kypros  zu  erhalten  suchen.  Endlich  hatten  diß 
Ptolemäer  noch  ein  persönliches  Interesse  an. Kypros, 
denn  wenn  sie  in  Aegypten  von  Aufruhr  beunruhigt 
waren,  gebrauchten  sie  Kypros  zum  Schlupfwinkel 
ihrer  Schäze  und  Güter,  und  den  Vertriebenen  ge- 
währte es  einen  sichern  Zufluchtsort 

Zur  Sicherung  des  Laudes  und  zum  Schuz  ge- 
gen äussere  Angriffe  befand  sich  fortwährend  eine 
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grosse  Streitmacht  auf  der  Insel,  welche  unter  dein 
Befehl  des  königlichen  Statthalters  daselbst,  der  den 
Namen  eines  Strategen,  arQanjyog,  führte,  stand.  Wir 
bcsizen  zwar  keine  genauem  Nachrichten  über  den 
Geschäftskreis  dieses  Statthalters,  doch  lässt  sich  mutk- 
inaassen,  dass  derselbe  über  die  innere  Verwaltung 
sich  nur  ganz  im  Allgemeinen  erstrekkt  habe,  soweit 
diese  etwa  dem  königlichen  Interesse  nicht  zuwider- 
liefe; im  Uebrigen  wird  er  die  Erhebung  der  Abga- 
ben der  Städte,  welche  diese  als  solche  leisteten, 
nicht  etwa  der  der  Einwohner  des  Landes  nach  Köp- 
fen, die  Erhaltung  des  königlichen  Ansehens,  und  die 
Sicherheit  des  Landes  besorgt  haben.  In  diesen  Din- 
gen führte  er  aber  wahrscheinlich  die  höchste  Gewalt 
des  Landes  und  unumschränkte  Vollmacht,  welche  auch 
in  seinem  Titel  angedeutet  wurde;  bei  den  Schrift- 
stellern führt  er  freilich  nur  den  einfachen  Titel  eines 
Strategen,  aber  auf  den  Inschriften  heisst  er  GTQarrjydg 
xcci  vt<vccQ%og  xcu  ayxiEQstig  6 xccra  tt\v  vt\Gqvs  d.  h. 
Stratege,  Admiral  und  Erzpriester  des  Ei- 
landes. Das  6 xccra  rTjv  v^ov  bleibt  zuweilen  weg ; 
und  auf  den  Inschriften  von  Ktima  ist  die  Bezeich- 
nung als  Admiral  ausgelassen;  er  heisst  bloss  arga- 
zjjyög  xcu  ctQxtsQsvg  6 xctvd  r^v  vrjGov . Dies  ist  aber 
unwesentlich.  Dadurch  sollte  seine  höchste  Gewalt 
zu  Wasser  und  zu  Lande,  und  die  Oberleitung  der 
geistlichen  Angelegenheiten , kurz,  die  ganze  könig- 
liche Gewalt  im  neuern  Sinne  angedeutet  werden. 
Die  Oberleitung  der  geistlichen  Angelegenheiten  wird 
hier  hinzugefügt,  weil  diese  grade  auf  Kypros  von 
besonderer  Bedeutung  war ; die  Macht  des  Kultes  von 
Paphos,  dem  Size  desselben,  von  welchem  aus  sie 
sich  über  das  ganze  Land  verbreite,  übte  eine  Art 
Hierarchie  aus,  welche  vielleicht  politisch  werden 
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konnte.  Diese  Macht  besass  früher  der  Erzpriester 
von  Paphos;  jezt  wird  sie  ihm  genommen  und  dem 
königlichen  Statthalter  gegeben,  und  jener  heisst  nicht 
mehr  wie  sonst  aQxtfQedg  t ijg  vijctovj  Erzpriester  des 
Landes,  sondern  ägxifQe t)g  tijg  noXetog , Erzpriester  der 
Stadt 5 jenen  Titel  erhalt  der  Stratege.  Aber  es  wird 
auch  nur  ein  Titel  gewesen  sein,  der  ihm  nur  eine 
Vollmacht  für  besondere  Fälle  sicherte,  mit  dem  in- 
neren Wesen  des  Kultes  Wird  er  nichts  zu  schaffen 
gehabt  haben,  sondern  diese  nach  wie  vorher  dem 
Erzpriester  von  Paphos  geblieben  sein.  Wenn  die 
Ergänzung  von  Böckh  auf  der  ersten  Inschrift  von 
A ui m ochostos  richtig  ist,  wie  nicht  zu  bezweifeln 
steht,  so  ist  der  Stratege  dort  auch  Grammateus 
der  Dionysischen  Künstler,  welcher  wahrschein- 
lich die  höchste  Macht  derselben  in  Händen  hatte. 
Auf  einer  wahrscheinlich  spätem  Inschrift,  der  zwei- 
ten Paphischen,  ist  der  Erzpriester  von  Paphos  mit  die- 
ser Würde  eines  Grammateus  der  Dionysoskünstler, 
und  zugleich  der  Religion  der  Euergeten  bekleidet, 
und  ich  weiss  nicht,  ob  6ich  seine  Gewalt  weiter  als 
über  die  Stadt  erstrekkt  hat. 

Diese  königlichen  Statthalter  wurden  immer  aus 
der  ersten  Klasse  der  Alexandrinischen  Hotleute  ge- 
nommen, welche  Verwandte  des  Königs,  avy- 
yevstg  rov  ßaailiutgy  h i essen ; einige  Male  sind  auch 
königliche  Prinzen  zu  dieser  Statthalterschaft  be- 
stellt worden.  Der  Siz  des  Statthalters  mag  Sala- 
mis  gewesen  sein;  er  war  zwar  auch  an  andern  Or- 
ten geehrt,  aber  dies  konnte  geschehen,  ohne  dass  er 
seinen  Siz  dort  hatte. 

Verschieden  von  dem  königlichen  Statthalter  des 
Landes,  oder  Strategen,  ist  der  Befehlshaber  einer 
einzelnen  Stadt  oder  der  Truppeo.  Ala  ein  solcher 
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wird  Agias  (Hegias)  von  Kition,  unter  Ptolemäos  6, 

Philometor  genannt,  mit  dem  Titel  6 a£x*(to/ita70^tUa£ 
xai  im  noXecog;  so  wie  es  die  Sache  erfordert,  war 
er  dem  Statthalter  des  Landes  untergeordnet  und  aus 
der  zweiten  Rangklasse  der  königlichen  Hofwürden 
zu  Alexandrien.  Dieser  Beamte  kommt  nur  auf  den 
Inschriften  von  Kition  vor,  und  ich  glaube,  dass  er 
nur  die  Verwaltung  der  Militairangelegcnheiten  des 
Ortes  hatte,  die  Aushebung  der  Truppen  und  Kriegs- 
verwaltung besorgte,  aber  sich  schwerlich  viel  in  die 
innern  Angelegenheiten  des  Orts  zu  mischen  hatte; 
und  wäre  dies  geschehen,  so  fand  bei  Kition  der  be- 
sondere Fall  statt,  weil  Kition,  welches  wir  schon  frü- 
her als  eine  bedeutende  Festung,  von  welcher  auch 
die  Unternehmungen  gegen  Salamis  unternommen  wur- 
den, kennen  gelernt  haben,  die  ganze  Zeit  der  Pto- 
lemäer hindurch  wegen  seiner  Lage  und  Beschaffen- 
heit den  militärischen  Hauptpunkt  des  Landes  gebildet 
zu  haben  scheint.  Hier  befinden  sich  die  meisten  In- 
schriften aus  den  Zeiten  der  Ptolemäer  j fast  auf  allen 
wrerdeu  militärische  Personen  genannt,  und  die  mei- 
sten von  diesen  gehören  wieder  in  die  Zeiten  des 
Ptolemäos  Philometor,  wo  beständig  Krieg  auf  der 
Insel  geführt  wurde.  — Ein  ijytfitov  in  aydguiv  und 
ein  innctQxqg  in  dvÖQcav  sind  Befehlshaber  des  I uss— 
Volkes  und  der  Reiterei,  aber  ins  Feld  ziehende.  W enn 
wir  nun  aber  unter  Philometor  den  Titel  des  Mel  an-, 
komas  als  eines  6 yevöpeyog  inl  zijg  noXecog,  ^ys/jiujv 
xui  InnctQxyg  in!  dyÖQfov  finden,  so  war  ihm  dieser 
Titel  entweder  nur  aus  besondern  Gründen  beigelegt, 
oder  er  war  wirklich  Stadtkommandant  und  Anführer 
im  Felde  gewesen.  Hierzu  kommt  nun  noch  der 
<Pqovq(xqxos  von  Kition  und  einer  andern  Stadt,  deren 
Name  auf  der  zweiten  Kitischen  Inschrift  ausgefallen 
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ist;  dies  wird  der  Befehlshaber  der  Besazung,  oder 
der  eigentliche  Festungskommaudant  gewesen  sein; 
ob  so  viele  Militärpersonen  sich  immer  in  Kition,  oder 
nnr  zu  besondern  Zeiten  befanden,  ist  nicht  auszu« 
machen.  Ausser  diesen  Beamten  kommt  noch  ein 
YQccmiaxtvg,  Schreiber,  der  gesammten  Streitmacht 
auf  einer  salaminischen  Inschrift  vor.  Ihm  lag  ver- 
muthlich  die  Führung  der  Militärkasse  ob.  Nach  Le- 
tronnes  Ergänzung  ist  er  auch  zugleich  im<scdrtjc  der 
Truppen.  IVie  aber  der  Titel  imffrdtijg  hier  zu  ver- 
stehen, ist  mir  nicht  klar;  dass  eine  Befehlshaberstelle 
mit  dem  Amte  eines  Sekretärs  vereinigt  war,  scheint 
nicht  wahrscheinlich;  vielleicht  aber  war  er  zugleich 
mit  der  Verpflegung  der  Truppen  beauftragt,  und  dies 
sollte  durch  bufSzdxr^g  ausgedrükkt  werden.  In  wel- 
che Zeit  diese  Inschrift  gehört,  ist  nicht  genau  zu 
betimmen;  der  Name  dieses  Grammateus  ist  Leukos; 
seine  Gattin  errichtet  ihrem  Vater  Diotimos,  Sohn  des 
Hekataios,  ein  Denkmal. 

Durch  die  Bezeichnung  des  Geschäftskreises  des 
königlichen  Statthalters,  ist  auch  zugleich  das  Ver- 
liältniss  der  einzelnen  Städte,  dem  König  von  Aegyp- 
ten  gegenüber,  gegeben.  Der  Statthalter  befand  sich 

zu  dem  Zwekk  auf  dem  Eilande,  um  die  Gerechtsame 

% 

des  Königs  wahrzunehmen;  die  innere  Verwaltung 
scheint  aber  unabhängig  von  ihm  geblieben  zu  sein. 
Die  Städte  mit  ihren  Gauen  zahlten  ihre  Abgaben 
und  blieben  innerlich  selbständig,  erliessen  Beschlüsse 
aus  eigner  Machtvollkommenheit  als  Stadt,  nohg, 
Rath  und  Volk,  ßovXij  xai  6 öißiog,  oder  Rath  der 
Alten,  ysQovcia,  je  nach  den  Verwaltungsbehörden 
der  einzelnen  Städte.  Sie  bildeten  also  gewisser- 
maassen  kleine  Freistaaten,  die  als  Gesammtheiten 
dem  Statthalter  ihre  Abgaben  entrichteten.  In  ähn- 
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liehen  Verhältnissen  standen  auch  andere,  nicht  un- 
mittelbar mit  Aegypten  vereinigte,  aber  dem  Reiche 
der  Lagiden  einverleibte  Staaten.  So  waren  die  Städte 
von  Kyrene  selbständig  und  gewissermaassen  auto- 
nom a);  so  behielt  Palästina  seine  Priesterherrschaft, 
durch  welche  die  Abgaben  an  den  König  entrichtet 
wurden;  als  sie  aber  einmal  an  dem  bestimmten  Tage 
nicht  gezahlt  waren,  drohte  der  König,  das  ganze 
Land  in  Kleruchien  zu  vertheilen  und  Militärkolonien 
hincinzuverlegen 2  3);  die  Juden  führten  mit  den  Sa- 
maritanern Krieg,  ungeachtet  sie  beide  Aegypten  un- 
terworfen waren;  Tyros  und  Sidon  hielten  sich  bis 
auf  Augustus  als  freie  Staaten;  eine  grosse  Anzahl 
von  Städten  waren  frei,  nur  hatten  sie  ägyptische 
Besazung;  in  demselben  Falle  waren  Inseln,  wie  Sa- 
mos und  Chios.  Die  entfernte  und  abgeschlossene 
Lage  von  Kypros  machte  schon  eine  gesonderte  Ver- 
waltung nöthig,  eine  engere  Verschmelzung  mit  Ae- 
gypten nicht  thuniieh.  Kypros  wird  immer  als  ein 
abgesondertes  Reich  betrachtet,  das  seine  eige- 
nen Maassnahmen  erforderte;  Lage  und  Beschaffenheit 
des  Landes  stellten  ganz  andere  Bedingungen,  als 
Aegypten,  unter  welchen  eine  Verwaltung  den  Ver- 
hältnissen, angemessen  werden  konnte.  Die  Kyprier 
bildeten  daher  in  der  That  ein  Ai  ebenreich , wurden 
in  Alexandrien  mit  dem  Namen  der  Eiland  er  (vrj- 
citüiai)  bezeichnet,  und  die  Lagiden  heissen  desshalb 
auch  wol  Könige  von  Aegypten  und  Kypros; 
aber  anderseits  pflegte  man  auch  wieder,  nach  Pli— 
nius,  unter  Aegypten  Kypros  und  Phönikien  mit 
zu  begreifen,  wie  man  unter  Attika  auch  die  Kykla- 

2)  Droysen.  De  Lagidarum  regno  Ptolemaeo  Philometore 
rege  S-  48. 

3)  Joseph os  Jiid.  Gesell.  12,  4,  I. 
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den,  unter  Makedonien  auch  Thrakien  und  Magnesia 
mit  verstand.  Bei  den  nie  ruhenden  Zwistigkeiten  des 
königlichen  Hauses  in  spätem  Zeiten  wurde  Kypros 
öfters  der  Aufenthalt  für  eine  gezwungene  oder  frei- 
willige Verbannung  von  Mitgliedern  desselben  4). 

Die  Geschichte  von  Kypros  geht  von  nun  an  ne- 
ben der  ägyptischen  her,  ist  ein  Theil  derselben  und 
lässt  sieh  ohne  dieselbe  wedergeben,  noch  verstehen; 
wir  sind  desshalb  genölhigt,  wenn  auch  nur  in  gerin- 
gen Umrissen,  eine  fortlaufende  Geschichte  des  Haupt- 
landes  zu  geben. 

Der  erste  Statthalter  unter  Ptolemäos,  dem  Sohn 
des  Lagos,  war,  wie  wir  oben  erfahren  haben,  sein 
Bruder  Menelaos,  nachdem  sich  der  König  Niko- 
kreon  von  Salamis  dieser  Würde  unwerth  gezeigt 
hatte;  wie  lange  er  es  gewesen,  wie  lange  er  ge- 
lebt habe,  wissen  wir  nicht.  Aus  der  ersten  Kitischen 
Inschrift  lernen  wir  auch  noch  einen  Anführer  der 
Truppen,  Namens  Praxagoras,  aus  Kreta  gebürtig, 
Sohn  der  Niko  und  des  Sosianax,  kennen;  zu  gleicher 
Zeit  aber  den  Poseidippos,  den  Festungskomrnau- 
danten  von  Kition  und  eines  andern  Ortes,  desseu 
Name  verwischt  ist.  Er  hatte  in  Gemeinschaft  mit 
einem  gewissen  Bois  kos  und  den  königlichen  Wür- 
denträgern, welche  den  Namen  der  Jager  oder  Forst- 
meister führten,  die  Berenike,  die  Gemalin  des  Pto- 
lemäos, auf  einer  Inschrift  geehrt  9).  In  Rükksicht 
• — ■ — 

4)  Champollion -Figeac,  Annalcs  des  Lagides  2,  281 
sagt:  dont  (de  l’ile  de  Chypre)  un  usage  constant  de  la  monar- 
chie  avait  fait  Papanage  des  freres  ou  des  fils  des  rois 
d’Egypte.  Das  ist  wol  nur  ein  blosser  Einfall  vom  Verfasser, 
welchem  die  geringste  Begründung  mangelt;  mir  ist  keine  Stelle 
vorgekonimen,  die  so  etwas  vermuthen  Hesse,  und  ist  auch  an 
für  sich  unglaublich. 

5)  Die  zweite  Kitische  Inschrift;  Kvytyol  liest  Böckh.  Nr. 
2614.;  vgl.  Letronne  Recherches  S.  57. 
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auf  den  Segen,  welchen  die  Herrschaft  Ptolemäos 
des  ersten  oder  Soter,  übers  Land  brachte,  feier- 
ten ihn  die  Neu-Paphier  in  einer  Inschrift.  Da  aber 
um  diese  Zeit  die  Ptolemäer  noch  nicht  bei  ihren  Leb- 
zeiten als  Götter  gefeiert  wurden,  wie  hier  geschieht, 
so  ist  wahrscheinlich,  dass  ihm  dieses  Denkmal  erst 
bei  seinem  Tode  errichtet  wurde. 

Ptolemäos  der  Zweite,  Philadelphos,  re- 
gierte von  283  — 246.  Die  traurigen  Folgen  für  seine 
Herrschaft,  welche  seine  Bevorzugung  vor  den  äl- 
teren Brüdern  mit  sich  führte,  dehnen  sich  auch  auf 
Kypros  •)  aus.  Seinem  Bruder  Meleager,  der  zwei 
Monate  lang  König  von  Makedonien  gewesen  war, 
erlaubte  er  bei  seiner  Absezung,  278,  sich  nach  Kypros 
znrükkzuziehen,  doch  ist  es  wahrscheinlich  nicht  die- 
ser, sondern  ein  älterer  Bruder  des  Ptolemäos,  von 
seines  Vaters  Gemahlin  Euridike,  wie  Pausanias 6  7) 
ausdrükklich  bezeugt,  welcher  Unruhen  auf  Kypros 
erregte,  um  das  Eilaud  von  Aegypten  loszureisseu, 
dabei  aber  von  seinem  Bruder  getödtet  wurde.  Als 
. ein  Zeichen  des  besonderu  Werthes,  den  das  könig- 
liche Haus  auf  das  Eiland  legte,  müssen  wir  auch 
die  Anlage  der  vier  Städte  daselbst  betrachten,  wel- 
che ihren  Namen  von  des  Philadelphos  Gemalin,  der 
berühmten  Arsinoe,  erhielten.  Auf  dem  Vorgebirge 
Zephyrion  erbaute  er  dieser  geliebten  Arsinoe  einen 
Tempel  unter  dem  Namen  der  Zephy rischen  Aphro- 


6)  Es  ist  auffallend,  dass  in  den  Adoni&zusen  des  Theokrit. 

an  der  Stelle,  wo  die  Länder  des  Philadelphos  aufgezählt  wer- 
den, Kypros  nicht  erwähnt  wird.  Niebuhr  meint  desshalb,  es 
sei  ein  Vers  ausgefallen,  Voss  hat  eine  Verbesserung  vorgeschla- 
gen, und  will  Kinqov  n für  xai  lesen. 

7)  Pausanias  1,  7.  dmxmve  dt  xai  akXox  adthfov  ytyovom 
Et Kvnqiovs  utftcntvia  aio&ofxtvos. 
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dite  Arsinoe.  Hier  hatte  Berenike,  ihre  Tochter* 
nach  ihres  Gemals  and  Bruders,  des  Euergetes,  Rük- 
kehr  aas  dem  syrischen  Kriege,  den  Göttern  ihr  viel- 
gepriesenes Haar  geweiht.  Da  es  aber  verloren  ging, 
und  Ptolemäos  sehr  darüber  erzürnte,  verbreitete  der 
Mathematiker  Konen,  die  Götter  hätten  es  an  den 
Himmel  versezt. 

Das  Band  zwischen  Kypros  and  Alexandrien  war 
um  diese  Zeit  noch  fest,  und  mit  den  Schäzen,  wel- 
che von  Kypros  hinüber  wanderten,  hat  zweifelsohne 
auch  ein  geistiger  Austausch,  Mittheilung  von  Sitten 
and  Gebräuchen  stattgefunden.  Aegyptische  Religio- 
nen kamen  hinüber  nach  Kypros  and  kyprischer  Kult 
nach  Alexandrien.  Wir  rechnen  dahin  besonders  die 
Einführung  der  Adonien,  eine  religiöse  Feier,  wel- 
che besonders  noch  desshalb  dort  willkommen  sein 
mochte,  weil  sie  durch  ihre  glänzenden  grossen  Auf- 
züge und  Prozessionen  zur  Entfaltung  der  Pracht  und 
des  unermesslichen  «Reichthums  des  Philadelphos  Ge- 
legenheit gab;  und  nach  dem  Gedichte  des  Theokrit 
wurden  die  Adonien  unter  persönlicher  Fürsorge  und 
Mitwirkung  der  Königin  Arsinoe  begangen.  Der  Glanz 
des  Philadelphos,  so  wie  seine  Schäze,  lauten  in  den 
Berichten  mährchenhaft,  erscheinen  aber  blendend  und 
ächt  königlich  glänzend,  wie  sehr  man  auch  die  Ue- 
hertreibung  tadeln  mag.  Doch  meint  Niebnhr  8),  dass 
die  Blüthe  der  Wissenschaften,  der  Glanz  der  ersten 
Ptolemäer  nur  die  moralischen  und  politischen  Gebre- 
chen verhüllt  habe,  aus  welchen  die  beispiellose  Ver- 
ruchtheit der  folgenden  Tyrannen  dieses  Hauses,  der 
Buhlerinnen  und  Buben,  die  einige  von  ihnen  beherrsch- 
ten, hervorgegangen. 

, 8)  Niebuhr.  Ueber  den  armenischen  Eusebios.  Kl.  Schrif- 
ten S.  205  ff. 
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Von  des  folgenden  Königs  Ptolemäos  3,  Euerge- 
tes,  Regierung,  246  — 221,  wissen  wir  in  Bezug  auf 
Geschichte  und  Verwaltung  von  Kypros  nichts  anzu- 
führen; wenn  nicht  etwa,  dass  auch  für  seine  Regie- 
rung der  Besiz  des  Eilandes  durch  die  Adulitische 
Inschrift  bestätigt  wird.  Statt  dessen  thun  wir  aber 
einen  Blikk  in  den  Zustand  des  nachbarlichen  syrischen 
Reiches,  welches  um  diese  Zeit  schon  tiefer,  als  Ae- 
gypten  gesunken  war,  und  uns  bald  noch  mehr  be- 
schäftigen wird.  Antiochos  dem  ersten,  dem  Sohn  des 
Seleukos,  war  Antiochos  der  Zweite  gefolgt,  dem  die 
Milesier  schändlicher  Weise  den  Namen  Gott  bei- 
gelegt hatten.  Von  ihm  erzählt  der  Geschichtschrei- 
ber Phylarchos *  *),  dass  er  den  Tag  in  Trunk  und 
Schlaf  hinbrachte,  und  des  Abends,  wenn  er  etwas 
ausgeschlafen,  wieder  anfing  zu  zechen.  Er  verfügte 
also  sehr  selten  nüchtern  und  die  Geschäfte  waren 
eine  lästige  Störung  seines  Tagewerkes.  Da  aber 
doch  einmal  regiert  werden  musste,  so  überliess  er 
diese  Sorge  zweien  Kypriern,  geborncn  Unterthnnen 
des  Ptolemäos,  Ariston  und  Themison.  Eigentlich 
bediente  er  sich  derselben  als  Werkzeuge  seiner  un- 
natürlichen Geilheit,  und  beide  waren  gleich  ihm  aus- 
schweifend und  lasterhaft;  aber  das  hinderte  sie  nicht, 
in  ihren  Nebenstunden  die  Regierungsgeschäfte  zu  be- 
treiben. Der  Hochmuth  eines  Günstlings  nahm  immer 
eine  frazzenhaftc  Gestalt  an:  Themison  nannte  sich  ' 
den  Herakles  des  Königs,  kleidete  sich  bei  den  Fe- 
sten mit  der  Löwenhaut  und  trug  Keule  und  scythi- 
sehen  Bogen.  Die  sclavischen  Unter thanen  opferten 


9)  Bei  Athenaios  10,  438.  Niebuhr  &.  a.  O.  Der  The- 
mison , welcher  als  Anführer  Antiochos  des  Grossen  in  der 

• Schlacht  bei  Raphia  erscheint,  ist  schwerlich  derselbe. 
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ihm  als  Herakles-Themison ,9).  — Die  Regie- 
rungen der  beiden  Nachfolger,  Seleukos  des  Zweiten 
und  Dritten,  gehen  uns  hier  nichts  an,  mehr  aber  An- 
tiochos  der  Dritte,  der  Crosse,  Bruder  des  vorigen, 
welcher  nach  der  neuen  Unterwerfung  Persiens  und 
Mediens  den  Plan  machte,  die  vorgedrungene  Macht 
der  Ptolemäer  wieder  einzuschränken,  und  durch  Ge- 
winnung der  günstig  gelegenen  Küstenländer  seine 
Seemacht  zu  vergrössern. 

Mit  Euergetes  Sohne,  Ptolemäos  dem  Vier- 
ten, Philopator,  221  — 204,  fängt  die  traurige 
Reihe  der  ägyptischen  Könige  an,  die  nur  mit  dem 
Tode  des  lezten  jener  Elenden  aufhörte.  Phil  opator 
lebte  sorglos  und  verwaltete  spielend  sein  Reich.  Ge- 
gen innere  Feinde  hatte  er  sich  durch  Mord  gesichert, 
von  äusseren  Feinden  glaubte  er  nichts  zu  fürchten 
zu  haben,  da  auf  den  Thronen  von  Makedonien  und 
Syrien  zwei  Knaben  snssen,  Philipp  und  Antiochos 
der  Dritte,  welcher  bald  den  Beinamen  des  Grossen 
erhielt.  Er  glaubte  also  vollkommenes  Recht  zu  ha- 
ben, seinen  Neigungen  zu  fröhnen,  Hofleute  und  Staats- 
beamte zu  vernachlässigen  und  zu  verlezen.  Die  Ver- 
waltung der  auswärtigen  Länder,  auf  welche  seine 
Vorgänger  so  grosses  Gewicht  gelegt  hatten,  liess 
er  ganz  ohne  Acht;  dies  war  besonders  mit  Nieder- 
syrien  und  Kypros  der  Fall;  mit  Kypros,  welches 
von  den  früheren  Ptolemäern  stets  wie  ein  Kleinod 
behandelt  zu  werden  pflegte.  Natürlich  hielt  Antio- 
chos der  Grosse  dies  für  einen  günstigen  Zeitpunkt, 
die  gewünschtesten  Eroberungen  zu  machen.  Allein 
dasGlükkwar  ihm  nicht  günstig;  er  wurde  im  Jahre 
216  bei  Rap  hin,  unweit  Gaza  geschlagen,  und  musste 

10)  Bei  Athen.  7,  290.  vgl.  Ailian.  Verschied.  Erzähl.  2, 
41.  Für  Ariston  hat  dieser  die  Form  Aristaios. 
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für  jczt  seine  Pläne  aufgeben  ' ’)•  Ptolemäos  hatte 
sich  nur  ungern  zu  diesem  Fcldzuge  entschlossen, 
weil  er  ihn  aus  der  ihm  zum  Bedürfniss  gewordenen 
Schwelgerei  und  Wollust  riss.  Ein  früher  Tod  er- 
eilte den  Wüstling  im  Jahre  201. 

Die  Unordnungen  und  Verwirrungen,  in  denen 
sich  das  Reich  um  diese  Zeit  befand,  wurden  noch 
durch  die  Jugend  des  Thronfolgers  und  durch  die 
Streitigkeiten  vermehrt,  welche  die  Vormundschaft 
mit  sich  führte.  Philopators  Sohn,  Ptolemaios  der 
Füuftc,  Epiphanes^  von  204  — 181,  war  beim  Tode 
seines  Vaters  erst  ein  fünfjähriger  Knabe,  und  ohne 
Mutter;  denn  diese,  Namens  Arsinoe,  war  schon  vor- 
her von  ihrem  Gatten  ermordet  worden.  Diese  Lage 
des  Reiches  glaubte  Antiochos  der  Grosse  be- 
nuzen  zu  müssen,  verabredet  mit  Philipp  von  Make* 
donien  eine  Theilung  des  ägyptischen  Reiches,  nimmt 
Hohlsyrien  und  Palästina  ein  und  die  bestürzten  Vor- 
münder des  jungen  Ptolemaios  tragen  den  Römern 
die  Obervormundschaft  über  den  jungen  König  an. 
Die  Römer  übernahmen  sie  und  schikkten  eine  Ge- 
sandschaft  an  Antiochos  mit  der  Aufforderung,  dem 
Ptolemaios  die  eroberten  Länder  zurükkzugeben.  Je- 
ner befand  sich  gerade  in  Kleiuasien  zu  Ephesos, 
als  die  Römer  mit  ihm  wegen  der  Zurükkgabe  der 
dem  Philipp  von  Makedonien  und  dem  Ptolemaios  ab- 
genommenen Länder  unterhandelten12).  Da  erscholl 
das  Gerücht  vom  Tode  des  Ptolemäos.  Schleunig 
macht  Antiochos  sich  auf,  um  Aegypten  zu  erobern; 
aber  unterweges,  es  war  in  Lykien,  erfuhr  er,  dass 
Ptolemaios  lebe,  und  musste  somit  seinen  Feldzug 

11)  Appian.  Syr.  Gesch.  im  Anfang.  Po  ly  b io  s Gesch. 
5,  34.  Dann  40  und  80. 

12)  Livius  33,  41.  Appian  Syrische  Geschichte  88. 
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aufgeben.  Nun  hofft  er  zur  Entschädigung  für  die 
vereitelte  Beute  durch  einen  Handstreich  sich  wenig- 
stens Kypros  unterwerfen  zu  können.  Doch  auch 
dieser  Plan  ^urde  ihm  vereitelt;  erstlich  hemmt  ihn 
ein  Aufruhr  unter  den  Ruderern,  dann  ergreift  ihn 
ein  Sturm  bei  der  Mündung  des  Flusses  Saros,  dass 
er  seine  ganze  Flotte  verlor.  Viel  Mannschaft  kam 
dabei  ums  Leben,  nicht  allein  Ruderer  und  Soldaten, 
auch  Viele  der  Vornehmsten,  die  ihn  umgaben,  fan- 
den ihren  Tod  in  den  Wellen.  Nach  diesem  IWIukk 
fühlte  er  sich  nicht  stark,,  Kypros  anzugreifen,  wel- 
ches von  einem  tüchtigen,  und  dem  Ptolemäos  erge- 
benen Statthalter  vertheidigt  wurde.  Es  hätte  dazu- 
mal Aegypten  kein  empfindlicherer  Verlust  treffen 
können,  als  die  Eroberung  von  Kypros;  zur  Unter- 
werfung von  Aegypten  selbst  standen  dann  dem  An- 
tiochos  keine  so  grossen  Schwierigkeiten  mehr  im 
Wege.  Der  damalige  Statthalter  des  Eilandes  führte 
den  Namen  Polykrates,  und  hatte  diese  Stelle  wahr- 
scheinlich schon  unter  Philopator  eine  Zeit  lan°r 
bekleidet,  denn  als  Kleomenes,  König  von  Sparta, 
hiogerichtet  werden  soll,  kommt  er  von  Kypros  her 
nach  Alexandrien;  er  hatte  auch  den  Sieg  bei  Ra-  ' 
phia  mitgefochten,  vielleicht  als  Anführer  der  kypri- 
schen  Truppen.  Durch  eine  langjährige  Verwaltung 
von  Kypros  hatte  Polykrates13),  als  ein  Mann 
von  Treue  und  unbescholtenem  Lebenswandel,  Ein- 
sicht und  Kraft,  nicht  allein  Ansehen  und  Einfluss  im  ' 

i 

Reiche,  sondern  besonders  auch  auf  Kypros  eine  sehr 
feste  Stellung  gewonnen,  so  dass  die  Vormünder  des 
jungen  Epiphanes,  obgleich  er  nicht  nach  ihrem 
Willen  war,  ihn  nicht  daraus  verdrängen  konnten. 
Unter  den  mannigfachen  Wechseln  und  schwierigen 
13)  Vgl.  auch  Suidas  naXvxQarrfi. 

26* 


Digitized  by  Google 


404 


Zeitumständen  führte  er  wie  früher  die  Verwaltung 
des  Eilandes  fort,  ohne  Eigennus.  treu  dein  königli- 
chen Hause  und  dem  unmündigen  Knaben  ergeben. 
Ihm  und  der  Rechtlichkeit  seiner  Gesinnung  war  die 
Erhaltung  der  Insel  allein  zu  verdanken.  Er  scheint 
--  ganz  unumschränkt  dort  regiert  zu  haben,  denn  auch 
die  reichen  Einkünfte  des  Eilandes  weigerte  er  sich 
standhaft  nach  Alexandrien  der  vormundschaftlichen 
Regierung  zu  überschikken,  in  der  Voraussezung,  dass 
. neue  Rcichthüiner  dem  Kampfe  der  Parteien  daselbst 
nur  neue  Nahrung  geben,  der  Macht  des  königlichen 
Hauses  aber  und  dem  jungen  Epiphanes  in  Wahrheit 
keinen  Nuzen  stiften  würden.  Wiederholt  hatte  man 
ihn  aufgefordert,  die  Gelder  zu  senden,  und  wagte 
nicht,  mit  Gewalt  ihn  dazu  zu  zwingen;  Pol  yk  rat  es 
zog  es  vor,  die  Schäze  aufzuhäufen,  um  sie  dem  jun- 
gen Herrscher  selbst  zu  einer  günstigeren  Zeit  ein- 
zuhändigen. Dies  geschah,  als  Epiphanes  die  Re- 
gierung in  eigner  Person  übernahm“).  Jezt  war 
dem  jungen  Herrscher  da»  Geld  um  so  willkommner, 
als  er  bald  in  die  Fusstapfen  seines  leichtsinnigen 
und  wollüstigen  Vaters  gerieth;  doch  war  er  wenig- 
stens nicht  undankbar  gegen  Polykrates,  da  er  ihm 
nun  die  oberste  Leitung  der  Angelegenheiten  in  Ale- 
xandrien übertrug,  nachdem  er  in  der  Person  des 
Ptolemäos  Makro n,  aus  Mcgalopolis,  den  man  für 
denselben  mit  dem  Sohn  des  Dorymenes  hält“),  als 
Statthalter  von  Kypros  einen  Nachfolger  empfan- 
gen  hatte. 

Bei  seinem  Tode  im  Jahre  181/0  hinterliess  Epi- 
phanes zwei  unmündige  Söhne,  Ptolemäos  6 Phi- 
lometor und  Ptolemäos  7,  der  gewöhnlich  den 

14)  Seine  Anakleterien  wurden  zu  Memphis  196/*5  gefeiert. 

16)  1 Makkabäer  3,  38.  Josephos  Jüd.  Geich.  12,7,3. 
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Namen  Physkon,  Schmeerbauch,  führt  (er  selbst 
aber  nannte  sich  Euergetes  2,  während  er  beiden 
Alexandrinern  richtiger  Kake r ge tes  hiess16)),  und 
eine  Tochter,  welche  wie  die  Mutter  K leopatra  ge- 
nannt war.  Die  Mutter  führte  mit  den  Römern  die 
Vormundschaft  über  die  beiden  Knaben;  als  Tochter 
des  Autiochos  hatte  sie  wahrscheinlich  den  Ausbruch 
der  Feindseligkeiten  mit  dem  Seleucidenreiche  ver- 
hindert, welche  bald  nach  ihrem  Tode  im  Jahre  172 
beginnen*7).  Auf  Kypros  haben  wir  als  Nachfolger 
des  Polykrates  den  Ptoleraäos  Mnkron  kennen  gelernt. 
Von  ihm  wird  ein  gleiches  Benehmen  während  der 
vormundschaftlichen  Regierung  des  P h i I o m e to r,  wie 
von  seinem  Vorgänger  erzählt,  was  einigen  Verdacht 
gegen  die  Glaubwürdigkeit  erregt.  Er  soll  nämlich, 
wie  jener,  die  reichen  Einkünfte  des  Eilandes  der 
Vormundschaft  nicht  ausgeliefcri,  sondern  aufgehäuft 
und  sie  dem  jungen  Philometor  bei  seiner  Mündigkeit 
im  Jahre  172  selbst  eingehändigt  haben16).  Auch  ist 
dies  Verfahren  keinesweges  durch  sein  ferneres  Be- 
nehmen beglaubigt,  da  er  nicht  wie  jener  grade  im 
Unglükke  und  den  schwierigsten  Umständen  seine 
Anhänglichkeit  und  Treue  dem  königlichen  Hause  er- 
wies; er  müsste  es  denn,  da  er  ein  Mann  von  schlauem 
Verstände  und  Unternehmungsgeist  war,  aus  persön- 
lichem Interesse  gethan  und  geglaubt  haben,  dass  er 
durch  das  Vertrauen,  welches  er  durch  ein  solches 


16)  Athen.  12,  649. 

17)  Die  meisten  Aufhellungen  verdanken  wir  hier  Droy- 
s en  s Schrift  De  Lagidarum  regno  Ptolemaeo  6 Philometore  rege. 

18)  Polybios  27,  12.  28,  1.  OTQctnjyog  (von  Kypros)  tdv  ßuat- 
L*<of  (fc  tjhziay  ykyovörog  ovvthlg  nktj&oS  ixetyov  XQq/udrüiy  iZctniarH- 
Ity  S ui  das.  Ptolemaios.  JItoU/uuUx  fftQtmjybg  xara  KxmQoy  oe  oe- 
dafMjfc  AlytmuaxoS  yiyovhv%  düla  rovyifbc  xai  nqaxnxot. 
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Verfahren  zu  sich  einflösse,  hinreichend  »Spielraum 
gewönne,  um  andere  selbstischen  Absichten  mit  desto 
mehr  Sicherheit  verfolgen  zu  können.  Denn  als  Phi- 
lometor in  dem  Kriege  mit  Antiochos  nach  der  Schlacht 
bei  Pelusium  die  syrischen  Länder,  welche  er  ge- 
rade zu  erobern  gehofft  hatte,  aufs  neue  verlor,  ver- 
rieth  auch  Ptoleraäos  Makron  dem  Könige  Antio- 
chos das  Eiland.  Aus  Anerkennung  seines  Dienstes  * 
erhielt  Ptolemäos  Makron  Palästina  und  Hohlsy- 
rien; und  die  Statthalterschaft  von  Kypros  empfing 
nun  in  des  Antiochos  Namen  Sostratos  1 9);  aber  Pto- 
lemäos Makron  wurde  noch  später  unter  der  Herrschaft 
des  Antiochos  Eupator,  wegen  der  Verrätherei,  die  er 
an  Philometor  von  Aegypten  begangen,  indem  er  Kypros 
dem  Antiochos  Epiphanes  überliefert  hatte,  angeklagt 
und  nahm  Gift30).  — Der  Nachtheil,  den  Ptolemäos 
Makron  verursacht  hatte,  konnte  auf  keine  Weise  er- 
sezt  werden,  Syrien  war  verloren,  Kypros  verrathen, 
die  Macht  Aegyptens  gelähmt,  das  Land  ohne  See- 
macht. von  keiner  Seite  gesichert,  überall  zugänglich: 
es  war  natürlich,  dass  Pbilometor  von  neuem  zu  den 
Waffen  gegen  seinen  übermächtigen  Nachbar  griff, 
um  das  Verlorne  wieder  zu  erringen;  wäre'  es  nur 
mit  mehr  Vorsicht  und  Ueberlegung  geschehn.  An 
demselben  Orte,  wo  er  das  erste  Mal  die  Niederlage 
erlitten,  wurde  er  wieder  besiegt,  169.  Antiochos 
Epiphanes  geht  nach  Memphis,  nimmt  den  Philometor 
zuvorkommend  bei  sich  auf  und  bewegt  ihn  zu  einem 
schmählichen  Frieden;  da  rufen  die  Alexandriner  den 
jüngern  Bruder,  Euergetes  2 Physkon,  zum  Könige 
aus11).  Unter  dem  ehrenvollen  Schein,  den  ältem 

19)  2 Makkab.  1,  29. 

20)  2 Makkab.  10,  12  u.  13. 

21)  Porphyrio*  bei  Euseb.  S.  225  (54)  Skaliger.  Po- 
lybios  29,  8,  4. 


407 


Bruder  wieder  ins  Reich  eiuz u führen,  belagert  er 
Alexandrien,  doch  ohne  Erfolg aa). 

Philometor  hatte  aber  die  Absichten  des  Antio- 
chos  erkannt;  er  sah  ein,  wie  es  in  dessen  Plane 
liege,  jeden  der  Brüder  einzeln  zu  besiegen,  wie  auch 
ihm  ein  gleiches  Schikksal  bevorstehe,  sobald  Antio- 
chos  mit  seiner  Hülfe  Sieger  über  Physkon  gewor- 
den. Desshalb  leitete  er  durch  Vermittelung  der 
Schwester  Kleopatra  einen  Vertrag  mit  seinem  Bru- 
der ein,  und  beide  regieren  gemeinschaftlich a 3).  Kaum 
hatte  Antiochus  diese  Versöhnung  der  Brüder  ver- 
nommen, als  er  auch  sich  wieder  zum  Kriege  rüstete, 
und  sogleich  eine  Flotte  nach  Kyp ros  schikkte,  168, 
auf  das  wahrscheinlich  die  beiden  Ptolemäer  zur  Wie- 
dereroberung einen  Angriff  machten;  er  selbst  stellte 
sich  an  die  Spize  des  Landheeres,  welches  gegen 
Aegypten  bestimmt  war.  Die  Gesandten  des  Philo- 
metor kamen  ihm  entgegen,  und  dankten  ihm,  dass 
er  durch  ihn  das  väterliche  Reich  wieder  gewonnen 
habe,  baten  aber,  dass  er  nun  auch  sein  Geschenk 
schüzen  möge,  und  lieber  sagen,  was  er  geschehn 
wissen  wolle,  als,  ein  Feind  aus  einem  Freund  ge- 
worden, das  Land  feindlich  überziehen.  Antiochos 
antwortete:  er  werde  weder  das  Landheer  zurükk- 
ziehen,  noch  seine  Flotte  abrufen,  wenn  ihm  nicht 
ganz  Kypros  und  die  ägyptischen  Länder  bis  Pe- 
lusinm  abgetreten  würden.  Als  Physkon  in  Ale- 
xandrien das  Jahr  vorher  hart  bedrängt  wurde,  hatte 
er  nach  Rom  gesandt,  und  um  Hülfe  gebeten;  grade 
jezt  kamen  die  Abgeordneten  der  Römer  unter  Po- 
pilius  Laenas  an,  und  zwangen  den  Antiochos  durch 
die  entschiedenste  Sprache  augenblikklich  von  seiuem 

.*  22)  Livius  44,  29.  Polyhips  29.  1. 

23 j Livius  45,  11*  Polybios  a,  a.  O.  • • 
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Eroberuogsplane  nbzustehen.  Nachdem  Popilins  Laenas 
die  Eintracht  zwischen  beiden  Brüdern  befestigt  hatte, 
sezte  er  nach  Kypros  hinüber,  damit  unter  seinen 
Augen  die  Macht  des  Antiochos  sich  auch  vom  Ei- 
lande zuriikzöge.  Wiß  auf  dem  Festlande  die  Waf- 
fen der  Ptolemäer  unglükklich  gewesen  waren,  so 
hatte  auch  ihre  Unternehmung  zur  See  keinen  gün- 
stigen Erfolg  gehabt;  ihre  Flotte  war  geschlagen, 
und  Antiochos  auch  auf  Kypros  Sieger  geblieben; 
seine  Truppen  mussten  aber  auf  Befehl  der  Römer 
das  Eiland  jezt  ebenfalls  verlassen31).  So  empfin- 
gen die  Ptolemäer  Kypros  aus  den  Händen  der  Rö- 
mer wieder  und  es  blieb  ihnen  auch.  Wenn  syrischer 
Seits  noch  ein  Statthalter  von  Kypros,  KvnQia^xog, 
genannt  wird"),  so  ist  dieser  durch  einen  Irrthum 


24)  Livius  45,  12.  Polybios  29,  11.  Appian.  131.  Ju- 
stin. 34,3.  Vellejus  Paterculus  1,10.  Plu tarch.  Apophth. 
32.  vgl.  Porphyrios  bei  Euseb.  S.  60  Skaliger  und  Chroni- 
kon  S.  68.  Daniel  11,  29,  vom  Antiochos:  „Denn  es  werden 
Schiffe  aus  Kittim  wider  ihn  kommen,  dass  er  verzagen  wird 
und  umkehren  wird.”  Damit  ist  nicht  Kypros  gemeint,  sondern 
der  Westen  ira  Allgemeinen  oder  Makedonien  insbesondere. 
Daher  heisst  Perseus  Kimitov  ßaoikve.  s.  oben.  Da  diese  Unter- 
nehmung gegen  Antiochos  nach  der  Niederlage  des  Perseus  mit 
der  eroberten  Makedonischen  Flotte  geführt  wurde,  so  ist  es 
nicht  unmöglieh,  dass  Menekrates,  Feldherr  des  Perseus  (I.ivius 
44,24),  bei  dieser  Gelegenheit  Salamis  auf  Kypros  erobert  habe, 
von  dessen  Erstürmung  durch  ihn  Polyän.  Strategem.  5,  Mene- 
krates, erzählt.  Wir  wissen  zwar  von  keiner  Erstürmung  von 
Salamis  zu  dieser  Zeit,  aber  die  Berichte  über  diese  Begeben- 
heiten sind  zu  lükkenhaft,  als  dass  sie  für  uns  nicht  ausgefallen 
sein  könnte,  und  möglich  ist  sie  den  Umständen  nach  sehr  woL 
Antiochos  konnte  sich  fcstgesezt  und  in  Salamis  vertheidigt  ha- 
ben, durch  die  makedonisch-römische  Flotte  es  aber  angegriffen 
und  erobert  sein.  Die  Stelle  aus  Polyän  haben  wir  oben  ge- 
geben, S.  388. 

25)  2 Makkabäer  12,  2. 
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des  Schriftstellers  oder  Abschreibers  entstanden,  oder 
auch  es  hat  dieser  Nikanor,  denn  so  ist  sein  Name, 
während  der  syrischen  Herrschaft  auf  Kypros  wirk- 
lich einmal  eine  ßefehlshaberrolle  dort  gespielt.  — 
So  waren  die  Lagiden  freilich  in  den  Besiz  von  Ky- 
pros gekommen,  aber  die  Selbständigkeit  des  Reiches 
war  dennoch  verloren  gegangen.  Römischer  Einfluss 
war  dort  nicht  allein  bemerkbar,  er  herrschte  und  be- 
fahl dort. 

Die  Eintracht  unter  den  Brüdern  war  nur  eine 
vorübergehende  gewesen,  und  konnte  bei  so  verschie- 
denem Charakter  beider  nicht  von  Dauer  sein.  Im 
Jahre  163  kam  nnter  Vermittelung  der  Römer  eine 
Trennung  zu  Stande  und  Physkon  erhielt  Kyrene 
Als  eignes  Reich’6).  Mit  dieser  Theilung  war  aber 
Physkon  nicht  zufrieden  und  begab  sich  im  Frühling 
162  desshalb  selbst  nach  Rom,  um  auszuwirken,  dass 
sie  für  nichtig  erklärt  würde:  „nicht  freiwillig,  son- 
dern den  schwierigen  Umstanden  nachgebend,  habe 
er  gethan,  was  man  befohlen.  Er  bitte  desshalb  den 
Senat,  dass  man  ihm  noch  Kypros  zusprechen  solle; 
denn  Auch  so  noch  würde  seinAntheil  am  väterlichen 
Reiche  geringer  als  der  seines  Bruders  sein.”  Zur 
selben  Zeit  befand  sich  auch  eine  Gesandtschaft  des  äl- 
teren Bruders,  des  Philometor,  in  Rom,  an  deren 
Spize  Menithyllos  von  Alabanda  stand.  Dieser  er- 
wiederte  darauf,  und  die  Gesandten,  welche  in  Ae- 
gypten gewesen,  bestätigten  es:  nicht  allein  die  Herr- 
schaft über  Kyrene,  sondern  sein  eignes  Leben  ver- 
danke Physkon  seinem  Bruder  Philometor.  Auf  ihm 
laste  das  Verbrechen  des  Mnttermordes , die  Gemii- 
ther  des  Volkes  habe  er  so  sehr  von  sich  abgewen- 
det, Hass  und  Erbitterung  herrsche  in  solchem  Grade 

26)  Polybios  31,  12.  19,  25  ff. 
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gegen  ihn,  dass  er  die  durch  grosse  Vergünstigung 
ihm  übertragene  Herrschaft  von  Kyrene  wider  eignes 
Hoffen,  gegen  Wunsch  und  Willen  Aller  besize. 
Aber  der  Senat,  welcher  Gelegenheit  sah,  dasägyp- 
tische  Reich  auf  Verlangen  der  Brüder  selbst  zu  thei- 
len,  nahm  sich  seines  eigenen  Vortheils  wegen  der 
Forderungen  des  jüngeren  Bruders  an.  Polybios  be- 
merkt bei  dieser  Maassregel:  „denn  die  Römer  be- 
dienen sich  gern  des  Verfahrens,  dass  sie  durch  ein 
schlaues  und  ränkevolles  Benehmen  zu  derselben  Zeit 
den  Kurzsichtigen  und  Befangenen  eine  Wohithat  zu 
erweisen  scheinen,  wo  sie  eben  durch  die  Kurzsich- 
tigkeit der  Anderen  ihre  eigene  Herrschaft  ausdeh- 
nen und  befestigen.”  Sie  erkannten  sehr  wohl  die 
damalige  Lage  Aegyptens  ihnen  gegenüber  und  fürch- 
teten, dass,  wenn  diesem  Reiche  ein  wichtiger  Punkt 
zuffele,  es  ein  kräftigeres  Leben  erhalten  möchte,  als 
ihnen  vielleicht  lieb  wäre.  Diese  Ansicht  leitete  aucli 
den  Demetrios,  den  Erben  des  syrischen  Reiches, 
welcher  in  Rom  als  Geissei  lebte,  und  die  Forderun- 
gen Physkons  nachdrükklich  unterstüzte.  Im  syri- 
schen Interesse  musste  es  ebenfalls  liegen,  dass 
’ die  Macht  Aegyptens  zersplittert  und  geschwächt 
werde,  und  dies  geschah,  sobald  Kypros  davon  ge- 
trennt wurde,  Kyrenes  konnte  Aegypten  eher  entbeh- 
ren, aber  nur  nicht  des  kyprischen  Landes. 

Nach  Erwägung  der  Sachlage  beschloss  der  rö- 
mische Senat,  dass  die  Legaten  T.  Torquatus  und 
Gn.  Merula  den  Physkon  zurükkführen  und  das  Ge- 
schäft seiner  Einsezung  als  Herrscher  von  Kypros 
vollziehen  sollten.  Diese  Gesandtschaft  wurde  auch 
sogleich  abgeschikkt,  um  den  Frieden  zwischen  bei- 
% den  Brüdern  wieder  herzustellen,  und  dem  Physkon 

das  kyprische  Reich  za  abergeben;  aber  ohne  Krieg 
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und  Friedensbruch.  Sobald  Physkon  in  Hellas  gelan- 
det war,  nahm  er  eine  grosse  Anzahl  Truppen  in 
Sold,  um  Rypros  damit  zu  erobern.  Die  römischen. 

Gesandten  widersezten  sich  aber  einem  solchen  An-  .j 

griff,  weil  der  Senat  befohlen,  Kypros  solle  auf  dem 
Wege  eines  Vergleichs,  nicht  mit  Waffengewalt  dem 
Physkon  überliefert  werden.  Er  musste  seine  Truppen 

i 

entlassen,  ganz  von  einem  Angriff  abstehen,  und  auf 
ihren  Wunsch  sich  nach  seinem  bisherigen  Size  Ky- 
rene  begeben;  da  sie  selbst,  die  Gesandten,  nach  Ale- 
xandrien segeln  würden,  um  deu  Philometor  auf  eine 
gütliche  Weise  zu  bewegen,  sich  in  die  Maassregeln 
zu  fügen,  welche  dem  römischen  Senate  beliebt  hat- 
ten. Philometor  suchte  aber  die  Unterhandlungen  in 
die  Länge  zu  ziehen,  und  Physkon,  welcher  ungedul- 
dig in  Apis  wartete,  erhielt  keine  Antwort  über  die  ♦ 1 
gewünschten  Entschlüsse,  seines  Bruders.  Während 
dessen  aber  erfuhr  er,  dass  unter  den  Kyrenäern,  die 
seine  Rükkehr  fürchteten,  ein  Aufstand  gegen  ihn  aus-  • , 

gebrochen  sei;  „die  übrigen  Staaten  seien  mit  ihnen 

verbunden,  und  nicht  einmal  sein  Feldherr  Ptolemäos 

• • • » 
Sympetesis  sei  ihm  treu  geblieben,  ein  Heer  werde 

unter  Waffen  gehalten,  von  Hass  gegen  den  Tyran-  |. 

nen  erfüllt.”  Physkon  fürchtete  Kyrene  zu  verlie- 
ren, während  er  nach  dem  Bcsiz  von  Kypros  strebe,  > 

gab  daher  für  jezt  den  Gedanken  an  Kypros  auf, 
und  eilt  Kyrene  wieder  zu  gewinnen,  wird  aber  ge-  i 

schlagen.  Darnach  kam  auch  Merula  von  Alexandrien 
zurükk  und  berichtete:  „er  habe  von  Philometor 
nichts  erlangen  können,  da  dieser  fest  bei  den  ein- 
mal geschlossenen  Verträgen  verharren  wolle,  die 
von  Anfang  her  gegolten  hätten.”  Nun  sendet  Phys- 
kon wieder  nach  Rom;  Merula  kehrt  zurükk,  und  mit 
ihm  die  Brüder  Romanos  und  Ptolemäos,  uminPhys- 
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kons  Namen  Beschwerde  zu  führen.  Zu  gleicher  Zeit 
sandte  auch  Philo metor  wieder  den  Menithyllos. 
Nachdem  die  beiderseitigen  Gesandtschaften  in  die 
llathsversaramlung  eingetreten  waren,  entstand  ein 
heftiger  Wortwechsel  unter  ihnen,  indem  einer  den 
andern  durch  Schimpfreden  und  Schmähen  zum  Schwei- 
gen zu  bringen  suchte.  Da  es  der  Vortheil  der  Hö- 
rner einmal  erheischte,  Unrecht  für  Recht,  Treulosig- 
keit für  Treue  gelten  zu  lassen,  so  befahl  der  Senat 
dem  Menithyllos,  binnen  fünf  Tagen  das  Land  zu  ver- 
lassen, denn  das  freundschaftliche  Verhültniss  mit  Phi- 
lometor sei  aufgelöst.  Publius  Apustius  und  C.  Len- 
tulus  wurden  dagegen  abgesandt,  um  dem  Physkon 
den  Rathsbeschluss  zu  überbringen ; diesem  konnte 
keine  erfreulichere  Botschaft  widerfahren.  Seine  Hoff- 
nung auf  Erfüllung  seiner  langgehegten  Wünsche, 
Kypros  zu  besizen,  wuchs;  er  miethete  Truppen  und 
rüstete  sich  zum  Feldzuge  gegen  das  Eiland37). 

Mit  dem  Frühling  161  scheint  der  Krieg  zwischen 
beiden  Brüdern,  Philometor  und  Physkon  um  den 
Besiz  von  Kypros  angefangen  und  drei  Jahre  hin- 
durch gedauert  zu  haben,  w ie  man  aus  der  Zeit  sieht, 
in  welche  Diodor39)  den  Schluss  dieses  Krieges  sezt. 
Auf  welche  Weise  aber  dieser  Zeitraum  ausgefüllt 
worden,  ist  uns  nicht  bekannt;  die  Macht,  welche 
Physkon  seinem  Bruder  entgegenstellen  konnte,  war 
nicht  unbedeutend ; es  wird  uns  zwar  nicht  gemeldet, 
dass  er  von  den  Römern  unterstüzt  sei,  aber  Geld 
mag  man  ihm  zur  Anwerbung  von  Truppen  haben 
zufliessen  lassen,  und  dann  besass  er  Kyrenc,  welches, 

27)  Polybios  31,  25  ff.  und  32  zu  Anfang.  Diodor  Ex- 
cerpt.  23  S.  626.  Tauchn.  Ausg.  S.  151. 

28)  Diodor  Exc.  de  virt.  S 588.  Buch  31.  Tauchn.  Ausg. 
6,  160.  Livius  B.  47.  Eusebios  68.  Polybios  42,  12. 
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wir  wissen  nicht  wie,  wieder  in  seine  Gewalt  gekom- 
men war.  Wahrscheinlich  fallt  auch  in  diese  Zeit 
die  Abfassung  der  fünften  Kitischen  Inschrift,  da  nicht 
wohl  abzusehen  ist,  zu  welcher  andern  Zeit  unter 
der  Regierung  des  Philometor  oder  Physkon  so  viele 
Streitkräfte  auf  Kypros  versammelt  gewesen  sein  soll- 
ten. Die  Stadt  Kition,  der  HauptwafTenplaz,  sezt 
darin  mehreren  Männern  wegen  ihres  musterhaften 
Benehmens  und  Wohlwollens  gegen  den  König  und 
die  Königin  Kleopatra  ein  Denkmal;  es  wird  uns  dar- 
auf der  Statthalter  des  Landes  genannt,  als  ein  Sohn 
des  Aristippides  und  mit  dem  Namen  Lamieus, 
wenn  hiedurch  nicht  seine  Herkunft  bezeichnet  und 
der  Name  im  Anfänge  der  Inschrift  ausgefallen  ist; 
dann  ein  gewisser  Andromachos,  ein  Sohn  des 
Oitas,  vielleicht  derselbe  Audromachos,  den  Po- 
lybios29) bald  darauf  als  Gesandten  des  Philome- 
tor in  Rom  nennt  und  ein  Beamter  oder  Anführer, 
ferner  ein  Anführer  anderer  Truppen,  bei  welchen  der 
Name  ihrer  Herkunft  verwischt  ist,  er  beginnt  aber 
mit  P.,  das  Uebrige  des  Namens  fehlt;  dann  werden 
Miethstruppen  erwähnt  unter  G.,  auch  hier  ist  der 
vollständige  Name  nicht  mehr  zu  lesen,  endlich  wird 
noch  eine  andere  Heeresabtheilnng  mit  ihrem  Anfüh- 
rer erwähnt,  die  mit  jenen  zugleich  abgesandt  ist. 
Diese  zahlreichen,  verschiedenartigen  Truppen  deuten 
auf  eine  unruhige,  kriegerische  Zeit,  wie  nur  die  sein 
kann,  in  der  wir  eben  jezt  stehen.  Endlich  schloss 
Philometor  den  Physkon  in  Lapathos  ein,  bedrängte 

29)  Polybios  33,  5.  Synkellos  226.  Bonn.  Ausg  538. 
xai  ndlty  oiaoiutovd*  xitf  uXirjkwy.  xai  /Qq/ucczifa  äno  xov  18  Ivwf 
fioyov  xoZ  tPtlo/urjTo{>os  q xax  Äiyvnxov  dpxq  TutQaxwQqoavxos  up  d 
xi )y  /iißvrfi  xai  Kvqqyqi  dqxqv  fuxa  tqv  ly  KvrtQ({)  /ua^qy,  xa&'  qy 
Haxxwdfk  6 ytwxtqoS  IlTokuauX  dßXuß^s  lutivt  u s.  w. 
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ihn  hart,  seines  Bruders  Lehen,  der  ihn  so  oft  ge- 
kränkt hatte,  lag  in  seinen  Händen;  aber  seine  na- 
türliche Gutherzigkeit,  die  Bande  des  Blutes,  vielleicht 
auch  die  Furcht  vor  den  Körnern,  übten  eine  solche 
Gewalt  über  ihn,  dass  er  ihm  nicht  allein  das  Leben 
schenkte  und  Sicherheit  verhiess,  sondern  überdies 
noch  einen  Vertrag  mit  ihm  abschioss,  in  welchem 
ihm  Physkon  Kyrene  für  eine  jährliche  bestimmmte 
Lieferung  Getraide  abtrat.  So  blieb  Kypros  gegen 
die  Anmaassungen  Physkons  und  der  Römer  in  den 
Händen  seines  rechtmässigen  Besizers,  und  was  die 
Kyprier  selbst  betrifft,  so  ist  es  keine  Frage,  dass  sie 
sich  lieber  unter  der  Herrschaft  des  Philometor,  eines 
der  besseren  Ptolemäer,  als  unter  der  des  Physkon, 
vielleicht  des  nichtswürdigsten  von  allen  seines  Ge- 
schlechts, befanden.  Auch  mehrere  Inschriften  finden 
sich  aus  der  Zeit  des  Philometor.  Auf  der  dritten 
Kitischen  Inschrift  ehrt  die  Stadt  den  llcgias,  Sohn 
des  Damothetos,  aus  Kreta  gebürtig,  welcher  könig- 
licher Archisomatophylax  und  Befehlshaber  der  Stadt 
war,  wegen  seiner  Musterhaftigkeit,  seiner  Krgeben- 
heit  für  den  Philometor,  und  seine  Gemalin  Kleopatra, 
nebst  ihren  Kindern,  und  der  Wohlthaten  wegen, 
welche  Kition  selbst  von  ihm  erfahren  hatte.  Dann 
ehrte  Kurion  das  königliche  Paar  in  einer  einfachen 
Inschrift. 

Die  Herrschaft  von  Kypros,  welche  Physkon  durch 
Reisen  und  Gesandtschaften  nach  Rom  mit  Gewalt 
nicht  erreicht  hatte,  sollte  er  zulezt  noch  auf  gütli-  ' 
chem  Wege  erlangen.  Nach  einigen  Jahren  finden 
wir  ihn  wirklich  im  Besiz  von  Kypros,  ohne  dass  uns 
gemeldet  wird,  wie  er  dazu  gekommen;  indess  lässt 
sich  muthmassen,  dass  Philometor  sie  seinem  Bruder, 
als  er  seine  älteste  Tochter  heirathete,  als  Mitgift  ge- 
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geben  habe;  ein  passenderer  Zeitpunkt  lässt  sich  nicht 
finden;  und  da  die  Hochzeit  Physkons  mit  seiner  . 
Nichte  im  Jahre  154  gefeiert  wurde,  so  muss  auch 
seine  Herrschaft  auf  Kypros  von  diesem  Jahre  an  ge- 
rechnet werden.  Wie  wenig  er  aber  geneigt  war, 
dies  als  ein  Geschenk  seines  Bruders  anzusehen,  wie 
fern  er  von  jeder  Art  der  Dankbarkeit  und  Liebe  zu 
seinem  Bruder  war,  das  sollte  sich  bald  genug  er- 
weisen. Denselben  Hass,  den  er  sich  bei  den  Kyre- 
näern  zugezogen  hatte,  hegten  auch  die  Kyprier  ge- 
gen Physkon;  die  Erbitterung  des  Volkes  brach  in 
einen  offenen  Aufruhr  aus,  in  welchem  Physkon  per-  . 
sönlich  übel  zugerichtet  wurde.  Kaum  war  er  geheilt, 
so  trat  er  schon  wieder  seine  Reise  nach  Roin  an, 
und  beschuldigte  seinen  Bruder  als  Urheber  jener 
Nachstellungen.  Zugleich  zeigte  er  der  ganzen  Ver- 
sammlung die  Narben  seiner  Wunden  und  sezte  in 
einer  langen  Rede  die  Härte  und  Grausamkeit  seines 
Bruders  aus  einander.  Natürlich  wurde  der  ganze  Se- 
nat vom  grössten  Mitleiden  bewegt,  und  die  Gesand- 
ten des  Philoraetor,  welche  die  Beschuldigungen  des 
Physkon  widerlegen  sollten,  wurden  nicht  einmal  ge- 
hört, sondern  erhielten  den  Befehl,  Rom  sogleich  wie- 
der zu  verlassen.  Dagegen  wurden  Gn.  Merula  und 
L.  Thermus  beauftragt,  den  Physkon  in  Kypros  wie-  . 
der  einzusezen,  und  an  die  Griechen  und  Asiaten  er- 
ging eine  Aufforderung,  ihm  dabei  behülfiieh  zu  sein 3 °). 
Was  für  einen  Ausgang  diese  Sendung  der  römischen 
Gesandten  gehabt,  ob  wieder  ein  Krieg  zwischen  bei- 
den Brüdern  entstanden,  in  wessen  Besiz  darauf  das 
Eiland  gekommen,  hierüber  mangeln  uns  die  Nachrich- 
ten. Doch  können  wir  aus  dem  damaligen  Stande 


30  Polybios,  33.  5. 
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der  auswärtigen  Angelegenheiten  entnehmen,  dass  der 
Streit  binnen  Kurzem  beigelegt  worden  sein  muss; 
denn  wir  sehen  bald  darauf  den  Philoinetor  den 
Alexander  Balas  gegen  den  Demetrios  in  Syrien 
unterstiizen,  152/1.  Alexander  war  Günstling  der 
Körner,  und  ihn  würde  Philometor  nicht  unterstiizt  ha- 
• ben,  wäre  das  gute  Vernehmen  mit  den  Kölnern  nicht 
wieder  hergesteilt  gewesen,  und  dies  hätte  nur  ge- 
schehn  können,  nachdem  Philometor  die  Anforderun- 
gen der  Römer  an  ihn  vollzogen,  d.  h.  dem  Phys- 
kon  Kypros  abgetreten  hatte.  Dazu  konnte  Philo- 
metor sich  um  so  leichter  verstehen , als  er  ja  von 
neuem  gar  keine  Ansprüche  auf  Kypros  gemacht  hatte, 
nachdem  er  es  seinem  Bruder  einmal  friedlich  abge- 
treten, und  da  die  Nachstellungen,  die  Physkon  in  Rom 
vorbrachte,  erlogen  waren.  Auch  würde  Philometor 
schwerlich  in  einen  auswärtigen  Krieg  gezogen  sein, 
so  lange  noch  Kampf  im  Innern  zn  fürchten  war. 

Den  Zeitumstäuden  nach  muss  die  Verrätherei 
des  Statthalters  Archias  von  Kypros  mit  dem  Auf- 
ruhr gegen  Physkon  so  ziemlich  zusammengefallen 
sein.  Archias  hatte  dem  Demetrios  von  Syrien 
versprochen,  ihm  für  fünfhundert  Talente  und  andere 
Verheissungen  das  Eiland  zu  überliefern.  Die  Aus- 
führung des  Planes  gelang  aber  nicht,  und  Archias, 
um  härtere  Strafen  zu  entgehen,  tödtet  sich  selbst3 '). 
Das  Vorhandensein  eines  königlichen  Statthalters  auf 
Kypros  könnte  uns  zur  Vermuthung  führen,  dass  es 
unter  Philometors  Regierung  geschehen  sei,  und  zwar 
in  dem  Zeitraum  von  der  Thronbesteigung  des  De- 
metrios vom  Jahre  161  an  bis  154.  Allein  Archias 
war  ein  Freund  des  Physkon  und  hatte  sogar  im  Jahre 


31)  Polybios  33,  3.  S ui  das  unter  A^x^  i;nd  nt>oniyuv. 
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162  mit  ihm  die  Reise  nach  Rom  gemacht35),  wo- 
durch es  eben  nicht  wahrscheinlich  wird,  dass  Philo- 
metor ihm  Kypros  anvertraut  haben  sollte.  Mehr  hat 
die  Annahme  für  sich,  dass  Archias  auch  auf  Kypros 
im  Dienste  des  Physkon  stand,  und  dass  dieser  ihm, 
da  Regierungsgeschäfte  für  einen  Mann,  wie  Physkon, 
nicht  waren,  die  Besorgung  solcher  lästigen  Arbeiten 
mit  dem  Titel  eines  Statthalters  oder  Strategen  über- 
lassen habe ; er  konnte  desto  ungestörter  seinen  Nei- 
gungen  nachgehen.  Aber  ich  glaube  auch  nicht,  dass 
der  Aufruhr  gegen  Physkon  eine  Folge  des  Verra- 
thes  des  Archias  gewesen  sei,  sondern  dass  Ar- 
chias erst  später,  während  der  Abwesenheit  des  Phys- 
kon in  llom  sich  mit  Demetrius  in  Unterhandlungen 
eingelassen  habe,  und  dass  die  Veranlassung  zum 
Kriege  des  Philometor  gegen  Deinetrios  zum  Theil 
wenigstens  auch  in  dessen  Absichten  auf  Kypros  ge- 
legen habe. 

Philometor  starb  in  dem  Jahre  147  an  den  Wun- 
den, welche  er  in  der  Schlacht  gegen  Alexander  Balas 
zu  Gunsten  des  Deinetrios  des  Zweiten,  des  Sohnes 
jenes  ersten  Deinetrios,  empfangen  hatte.  Dieser  jün- 
gere Deiuetrios  erhielt  vom  Philometor  seine  zweite 
Tochter  Kleopatra,  welche  er  früher  dem  Alexander 
Balas  verehlicht,  aber  nach  neuen  Zerwürfnissen  ihm 
wieder  genommen  hatte.  Als  Erben  des  ägyptischen 
Reiches  hiuteriiess  Philometor  einen  Knaben,  dessen 
Name  Eupator  war,  und  zum  Vormund  desselben 
seinen  Bruder  Physkon.  Weil  aber  jener  noch  ein 
Kind  war,  so  hatte  dieser  es  leicht,  sich  statt  seiner 
der  Herrschaft  zu  bemächtigen.  Dann  freite  Phys- 
kon die  verwitwete  Gemalin  seines  Bruders,  Kleo- 

• — 

m 

32)  Diodors  Fragmente  des  31  Buches.  Tauchn-  Ausg.  6, 
S.  147.  Excerpt  de  \irt.  et  \it.  Ü 503  ff. 
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patra,  welche  bekanntlich  seine  leibliche  Schwester 
und  Mutter  seiner  ersten  Gemalin  war.  nnd  um  je- 
der Nebenbuhlerschaft  und  allen  etwaigen  Zerwürfnis- 
sen in  der  Familie  vorzubengen , erhöhte  er  seine 
Ifochzeitsfreude  dadurch,  dass  er  am  Vermählungs- 
tage den  jungen  Eupator,  seiner  neuen  Gemalin  und 
Schwester  Kind  und  seines  Bruders  Sohn,  in  den 
Anpen  der  Mutter  ermordete.  So  war  er  auch  für 
Aegypten  vollkommen  legitimer  König,  nnd  gegen 
die  rechtmässige  Besitznahme  des.  Thrones  konnten 
von  nirgends  her  Einwendungen  gemacht  werden. 
In  Kypros  hatte  er  schon  seit  154  regiert,  und  ob 
die  Kyprier  hofften,  dass  mit  dem  Tode  des  Philome- 
tor auch  die  Verträge  desselben,  nach  welchen  sie 
unter  Physkon  standen,  aufhörten  und  sich  schmeichel- 
ten, von  dieser  Herrschaft  jezt  befreit  zu  werden, 
oder  ob  es  aus  Anhänglichkeit  für  das  Gedächtniss 
des  Philometor  dem  blutdürstigen  Wüthriche  Phys- 
kon gegenüber  geschah,  dass  die  Alt-Paphier 3*)  den 
jungen  Eupator,  welcher  nur  einige  Monate  regierte, 
auf  einer  Votivtafel  ehrten,  muss  dahingestellt  wer- 
den. Physkon  blieb  Herrscher  von  Kypros,  und  in 
den  Strassen  und  Tempeln  Alexandriens  ist  nie  so 
viel  Blut  geflossen,  als  unter  der  Herrschaft  dieses 
elendesten  aller  Ptolemäer,  dessen  Lust  Menschen- 
mord und  Marter  waren  * Feinde  und  Freunde  muss- 
ten bluten:  Alexandrien  verödete,  selbst  viele  der 
ausgezeichneten  Gelehrten,  der  Zierde  Alexandriens, 
wurden  verbannt  und  darunter  der  berühmte  Ari- 

“ ’"J  1 1 ■ t'.'ttfK  kifeisjÄ 

33)  Erste  Alt-Paphische  Inschrift  Vgl.  Böckh  Corp. Inscr. 
Nr.  2618,  welchem  Champollion  in  der  Beziehung  dieser  Inschrift 
auf  den  genannten  Knaben  beistimmt,  gegen  Letronne  Recher- 
che pour  servir  k l’histoire  d’Egypte  S.  126,  weicher  glaubt, 
dass  Philopator  damit  gemeint  sei. 
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starchos.  welcher  nach  Kypros  ging  um!  dort  bis 
an  sein  spätes  Ende  lebte34). 

Von  seiner  neuen  Gemalin  empfing  Physkon  ei- 
nen Sohn,  den  er  AI  ein  p hitis  benannte:  binnen  kur- 
zem wuchs  aber  auch  dieser  Gemalin  jüngste  Toch- 
ter vom  Philometor,  145,  ebenfalls  Kleopatra  gehei- 
ssen, zur  Bliithe  heran:  Physkon  nothziichtigte  seine 
jungfräuliche  Nichte  und  Stieftochter,  und  nahm  sie 
dann  zur  Ehe.  nachdem  er  ihre  Mutter,  seine  zweite 
Gemalin  und  Schwester  veratossen  hatte3')  — - Hass 
und  Abscheu  der  Alexandriner  gegen  ihn  stiegen  bis 
zum  höchsten  Grade;  freilich  suchte  er  sich  durch  die 
Ermordung  aller  kampffähigen  Leute  zu  sichern,  al- 
lein das  Volk  zündete  seinen  Pallast  an;  aber  leider 
- entkam  der  Unmensch,  und  lloh  mit  seiner  Gemalin, 
seiner  Nichte  Kleopatra,  nach  Kypros.  nahm  auch 
den  Sohn  seiner  früheren  Gemalin  und  Schwester, 
Namens  Me  mp  hitis,  mit  dahin38).  Die  Alexan- 
driner übergaben  darauf  die  Herrschaft  seiner  und 
seines  Bruders  früherer  Gemalin  und  Schwester  Kleo- 
patra. riefen  sie  zur  Königin  aus.  Das  musste  Phys- 
kon sie  entgelten  lassen  und,  fürchtend , dass  mail 
auch  seinen  Sohn  Memphitis  zum  Könige  erklären 
würde,  nahm  er  diesen  Knaben,  den  er  mit  ihr  ge- 
> zeugt  hatte  und  bei  sich  auf  Kypros  hielt,  tödtete 
ihn.  und  Medeas  That  nachahmend,  zerstükkelte  er 
die  Glieder  seines  und  ihres  Kindes,  lässt  aber  den 
Kopf  unversehrt,  damit  erkannt  werden  möchte,  wes- 
sen die  Gebeine  seien,  ühergiebt  sie  in  einer  Kiste 
einem  Diener,  sie  nach  Alexandrien  zu  bringen  und 
befiehlt  ihm,  sie  in  der  Nacht  vor  dem  Geburtstage 

34)  Vgl.  Suidas  unter 

35)  Vgl.  auch  Justin.  38,  8.  • 

36)  Valerius  Maximus  9,2,  vgl.  Orosios  Gesch.  4t10. 
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der  Kleopatra  in  ihre  Gemacher  hinzustellen!  — AI« 
Kleopatra  unter  der  lauten  Freudenfeier  ihres  Wie- 
genfestes das  erblikkle,  verhüllte  sie  sich  in  Trauer, 
und  es  brach  das  Mutterherz  vor  Schmerz  und  Zer- 
knirschung! — Wie  begann  und  wie  endigte  Un- 
willen der  unglükklichen  Zeitgenossen ! — Aber 
es  gebrach  dem  ganzen  -Volke  an  echter  Kraft  und 
Gesinnung,  denn  obgleich  es  schon  so  oft  unter  dem 
Beile  des  Wüthrichs  geblutet  hatte,  warf  es  die  Waf- 
fen feig  aus  der  Hand,  als  Physkon  die  Frechheit 
hatte,  Alexandrien  wieder  zu  erobern,  und  bog  sei- 
nen Nakken  von  neuem  unter  den  Fuss  dieses  Unge- 
heuers, Für  die  Geschichte  von  Kypros  während 
der  Regierungszeit  des  Physkon  werden  uns  ein  Paar 
Statthalter  und  einige  Namen  von  Beamten  genannt 
Auf  der  zweiten  Inschrift  von  Kurion  kommt  Seleu- 
kos,  Sohn  des  Bithys,  als  königlicher  Statthalter 
vor,  welchen  die  Stadt  ehrt;  ausser  dem  Ptoleraaos 
ist  die  Königin  Kleopatra,  seine  Schwester,  und  die 
Königin  Kleopatra,  seine  Cemalin,  darauf  genannt. 
Die  erste  Inschrift  von  Ammochostos  ehrt  Olymp ias, 
die  Gemalin  des  königlichen  Staatthalters  Theodo- 
ros,  welcher  das  Amt  eines  Gramm ateus  der  Dio- 
nysischen Künstler  bekleidete.  Es  ist  zu  muth- 
maassen,  dass  diese  Inschrift  aus  der  Zeit  des  Phys- 
kon ist,  weil  die  Dionysischen  Künstler  sonst  nur 
noch  einmal  auf  Inschriften  Vorkommen,  und  zwar  auf 
einer,  die  bestimmt  aus  Physkons  Zeit  ist;  nämlich 
auf  der  zweiten  Alt- Paphischen  Inschrift  ehrt  die 
Stadt  den  Kallippos,  Sohn  des  Kallippos.  wel- 
cher Erzpriester  der  Stadt,  der  Dionysischen  Künstler 
und  der  Religion  der  Euergcten  war.  Ein  Mann, 
wie  Physkon,  wollte  auch  göttlich  verehrt  werden, 
und  sein  Kult  mag  Aehnlichkeit  mit  dem  Dionysischen 
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gehabt  haben.  Hier  verwaltet  sein  Priesterthuin  der 
Erzpriester  von  Paphos.  Auf  der  vierten  Kitischen 
Inschrift  ist  aber  Melankomas,  des  Philodamos 
Sohn,  ein  Aetoler,  Befehlshaber  der  Stadt  und  An- 
führer der  Truppen,  Priester  des  Euergctes.  Es  ist 
nicht  glaublich,  dass  diese  Würde  während  so  kur- 
zer Zeit  auf  verschiedene  Personen  überging,  sondern 
dass  es  auch  verschiedene  Priestergrade  gab,  und 
sein  Erzpriester  sich  ebenfalls  zu  Paphos  befand,  oder 
vielmehr  dass  der  dortige  Erzpriester  des  Landes 
auch  die  oberste  Leitung  der  Energetischen  Religion 
bekommen  hatte,  ln  der  Würde  eines  Befehlshabers 
der  Stadt  kition  war  dein  Melankomas  sein  Sohn, 
ebenfalls  Melankomas  geheissen,  gefolgt,  des- 
sen Geinalin  Aristo  aus  Kreta  eine  Tochter  des 

i 

Dion  war. 

Dieses  ist  es,  was  wir  an  Einzelheiten  aus  In- 
schriften über  diese  Zeit  erfahren;  im  Lebrigen  wird 
auch  die  Geschichte  von  Kypros  während  derselben 
keine  Erfreulichkeiten  gewährt  haben,  und  über  den 
Verlust  weiterer  Nachrichten  können  wir  uns  in  ge- 
wisser Hinsicht  trösten;  zur  Charakterisirung  jener 
traurigen  Zeit  unter  der  Regierung  Physkons  blei- 
ben noch  Belege  genug.  Ira  Jahre  117  traf  dieses 
königliche  Scheusal  der  verdiente  Dolch  oder  Siech- 
thum endigte  sein  schuldbeladenes  Lehen. 

Physkon  hinterliess  bei  seinem  Tode  zwei  Söhne, 
von  denen  der  ältere,  Ptolemäos  der  Achte,  der 
den  Namen  Soter  desZweiten  oder Lathyros37) 
führte,  der  jüngere,  der  neunte  Ptolemäer,  Alexan- 
der hiess.  Auf  Lathy  ros  oder  Soter  den  Zweiten, 
den  rechtmässigen  Thronerben,  hatte  die  Mutter  Kleo- 

37;  Pausanias  1,  9.  nennt  ihn  Philometor;  Le- 
. Ir on ne  Rechetches  8.  112  ff. 
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patra  von  jeher  den  stärksten  Hass  geworfen,  und  es 
schon  von  dem  Vater  zu  erreichen  gewusst,  dass  er 
nach  Kypros  gleichsam  verbannt  wurde;  sie  hoffte 
bei  seiner  Entfernung  von  Alexandrien  dem  jünger», 
geliebteren  Sohn  desto  leichter  die  Herrschaft  bei  dein 
Tode  ihres  Gemahles  zuwenden,  und  bei  Alexanders 
weniger  festem  Charakter  auch  ihre  eigene  Herrsch- 
sucht  befriedigen  zu  können.  Als  l’hyskon  starb,  ge- 
lang es  ihr  wirklich,  den  Alexander  auf  den  Thron 
zu  sezen.  Allein  es  währte  nicht  lange,  so  wurde 
•sie  vom  Volke  genöthigt,  den  Lathyros  von  Ky- 
pros  zu  rufen,  und  ihm  statt  des  Alexander  die  Herr- 
schaft zu  überlassen;  doch  musste  sich  Lathyros 
noch  auf  ihren  Befehl  von  seiner  zärtlich  geliebten 
Schwester  Kleo patra  scheiden  lassen,  welche  mit 
ihm  bis  dahin  auf  Kypros  gelebt  hatte,  jezt  aber  an 

Antinchos  kvzikettos  vcrheirathet  wurde:  bei  ihrem 
« * 

Abgänge  warb  sie  noch  auf  Kypros  ein  Heer,  mit 
dem  sie  für  ihren  neuen  Gemahl  gegen  Antiochos 
Grypos  das  Reich  erkämpfen  wollte. 

Den  Alexander  hatte  die  Mutter,  sobald  sie 
nicht  mehr  verhindern  konnte,  dass  Lathyros  den 
Thron  bestieg,  nach  Kypros  geschikkt  und  ihn  zum 
Statthalter  des  Landes  gemacht,  weil  sie  hoffte,  durch 
die  verstärkte  Macht  dieses  jüngeren  Sohnes,  von 
dem  sie  zu  jeder  Zeit  Hülfe  fordern  konnte,  in  Ale- 
xandrien eine  gebietendere  Stellung  dem  Lathyros 
gegenüber  erlangen  zu  können.  Statt  des  Naineus 
eines  Statthalters  nahm  Alexander  der  Erste  im 
Jahre  114  den  Titel  eines  Königs  von  Kypros  au 
und  vermählte  sich  mit  der  Tochter  seines  Bruders, 
KIcopatra.  Als  solcher  herrschte  er  bis  zum  Jahre 
107,  wo  seine  Mutter  Kleopatra  glaubte,  es  von  neuem 
wagen  zu  köunen,  den  bevorzugten  Alexander  zum 
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König  von  Aegypten  erheben  zu  können * 5 ).  Es  ge-  . 
lingt  ihr,  und  Lathyros  begiebt  sich  nun  nach  Ky- 
pros,  wo  er,  wie  es  scheint,  als  unumschränkter 
Herrscher  regiert  hat  (ßetOiXsvow  rjv  Synkellos).  Aber 
auch  hier  ist  Lathyros  vor  den  Nachstellungen  sei- 
ner Mutter  nicht  gesichert ; er  wird  von  ihr  verfolgt 
und  bekriegt,  und  der  Anführer,  welchen  sie  gegen 
ihn  gesandt  hatte,  getüdteL  weil  er  ihn  aus  Anhang- 
lichkeit  und  Schonung  nicht  ausgeliefert  hatte.  La- 
thyros besass  überhaupt  die  grössere  Liebe  und  Ach- 
tung und  viele  gegen  ihn  geschikkte  Truppen  wa- 
ren zu  ihm  übergegangen.  Klcopntra  hatte  zwar  ih- 
ren Wunsch  erreicht  und  hatte  ihren  Sohn  Alexander 
in  Aegypten  zum  Mitherrscher;  allein  Treue  und  Er- 
gebenheit durfte  sie  bei  den  Alexandrinern  nicht  su- 
chen, sondern  musste  ihre  Diener  und  Feldherrn  aus 
der  veruch totsten  Klasse  der  Menschen  damaliger  Zeit, 
den  Juden,  wählen. 

Während  wir  nun  seit  mehr  als  zweihundert 

i 

Jahre  hindurch  nur  den  Kampf  anderer  Machthaber 
um  Kypros  beobachtet  haben,  sehen  wir  dies  Ei-  \ 
land  unter  Ptolemäos  Lathyros  wieder  einmal 
eine  selbständige  und  nicht  unbedeutende  Holle  spie- 
len. Seitdem  die  heftigen  Streitigkeiten  im  Innern 
der  Familie  der  Ptolemäer  wütheten,  seitdem  die 
Staatsbamle  im  ägyptischen  Reiche  immer  loser,  die 
Regenten  immer  schlechter  wurden,  und  dieser  Ver- 
fall des  Reiches  war  schon  seit  Philopator,  also  wäh- 
rend huudeft  Jahre,  im  beständigen  Wachsen  be- 
griffen, wurde  auch  das  Band,  welches  Kypros  an  * 
Aegypten  knüpfte , schwächer  und  Kypros  nahm 

öS)  Joseph os  Jiid.  Gesch.  13,  18.  Klein.  Alex.  Strom.  1. 
Justin.  39,  4 und  Buch  i9,  40.  Armen.  Euseb.  Chron.  1, 

S.  242.  l’orphvrios  hei  Eusehios  flieronvm.  z Daniel  Kap.  II. 
Livins  B.  Valerius  Maximus  0,  L. 
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an  Selbständigkeit  zu,  wenn  buch  nur,  um  ein  trau- 
riges Dasein  zu  fristen,  und  um  so  sicherer  dem 
Untergange  entgegen  zu  gehen,  welcher  der  ganzen 
griechischen  Welt  bevorstand.  Unter  Ptolemäos  Phys- 
kon  war  es  zuerst  förmlich  von  Aegypten  getrennt 
worden  und  mit  seiner  Uebernalune  des  ägyptischen 
Reiches  wieder  vereinigt.  Nach  seinem  Tode  wird 
die  Trennung  erneuert,  erstens  unter  Alexander  dem 
Ersten  und  dann  ohne  Unterbrechung  auf  Lathyros 
übergehend;  eine  nähere  Verbindung  mit  Aegypten 
kommt  erst  wiederum  zu  Stande,  als  Lathyros  den 
alexandrinischen  Thron  einnahm. 

Um  diese  Zeit  hatte  der  jüdische  Staat  eine  un- 
vermuthete  Kraft  entwikkelt;  dies  geschah  durch  das 
Geschlecht  der  Makkabäer,  welches  mehrere  Helden 
erzeugt  hatte,  die  den  Seleuziden  furchtbar  wurden. 
Im  Jahre  130  machte  sich  Johannes  Hyrkanos  gänz- 
lich unabhängig  von  den  Syrern,  und  fortdauernde 
Unruhen  des  von  innern  Kämpfen  zerrissenen  Syriens 
gestatteten  ihm  die  Befestigung  seiner  Macht.  Nicht 
ihm  gleich  an  Tüchtigkeit  und  Edelmuth  waren  seine 
, Söhne  Aristobulos  und  Alexander  Jannai.  Dieser  be- 
lagert die  Stadt  Ptolemais,  welche,  da  sie  keine 
Hülfe  von  Syrien  wegen  der  dortigen  innern  Unru- 
hen erhalten  kann,  nur  auf  Unterstüzung  von  Aegyp- 
ten oder  Kypros  her  hoffen  durfte.  Man  zieht  es  vor, 
sich  an  Ptolemäos  Lathyros  auf  Kypros  zu  -wen- 
den3®); man  schikkt  Gesandte,  und  bittet  ihn,  er  möge 
kqpunen  und  die  Stadt  Ptolemais  aus  den  Händen  des 
grausamen  Alexander  Jannai  befreien.  Man  stellt 
ihm  die  Aussicht,  sobald  er  nach  Syrien  hiniiberge- 
sezt  wäre,  würden  sich  die  Gazäer  und  Ptolemaiten 
zu  ihm  schlagen,  so  wie  von  anderer  Seite  her  nocU 

39)  Josephos  Jüdische  Geschichte,  13,  18  ff. 
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Unterstüzung  kommen;  im  Vertrauen  auf  diese  Ver- 
beissungen  rüstet  sich  Lathvros  zur  Abfahrt,  103. 

Inzwischen  hatte  ein  gewisser  Deinainetos  in 
Ptolemais  seine  Mitbürger  beredet,  ihren  Entschluss  za 
ändern;  er  stellte  ihnen  vor,  wie  viel  besser  es  sei, 
sich  in  einen  ungewissen  Kampf  mit  den  Juden  ein- 
zulassen, als  sich  einer  sehr  gewissen  Sklaverei  zu 
ergeben,  indem  man  sich  dem  herbeigerufenen  Herr- 
scher überliefere.  Dann  sei  ferner  nicht  allein  der 
gegenwärtige  Krieg  durchzukämpfen,  sondern  es  stehe 
noch  ein  grösserer  mit  Aegypten  bevor.  Denn  Kleo- 
patra  würde  einen  solchen  Wachsthum  der  Kyprier 
und  ihres  Sohnes  Lathyros  nicht  zugeben,  vielmehr  * 
mit  einem  starken  Heere  gegen  ihn  ausziehen.  Hieran 
könne  man  um  so  weniger  zweifeln,  da  sie  schon 
darnach  getrachtet  habe,  ihn  selbst  aus  Kypros  zu 
werfen.  Wenn  alsdann  dem  Lathyros  das  Gliikk  nicht 
günstig  wäre,  so  würde  er  für  seine  Person  nach 
* Kypros  zurükkfliehn,  Ptolcmais  würde  aber  in  grosse 
Gefahr  gestürzt  werden.  Lathyros  empfing  auf  dem 
Marsche  die  Nachricht  von  der  Sinnesänderung  der 
Einwohner  von  Ptolemais,  sezte  aber  dessenungeach- 
tet seinen  Marsch  fort.  Bei  Svkominos  war  er  ange- 
langt,  hatte  sein  Heer  ausgeschilTt,  welches  insgesamrat, 
Fussvolk  und  Reuterei,  30,000  Mann  betrug.  Diese 
führte  er  gegen  Ptolemais.  Die  Stadt  aber  wollte 
-(weder  seine  Gesandten  aufnehmen,  noch  überhaupt  et- 
was von  seinen  Vorschlägen  wissen,  und  Alexander 
^schien  auch  nicht  weichen  zu  wollen.  Statt  dessen 
ikamen  die  Gazäer  und  der  Fürst  Zoilos  von  Dora, 
rum  Hülfe  gegen  die  Juden  und  den  Alexander  zu 
äbitten,  der  mit  einem  Theil  seiner  Völker  ihr  Land 
verwüstete.  Diese  Aufforderung  kam  dem  Lathyros 
sehr  gelegen;  er  zog  den  Bedrängten  zu  Hülfe,  und 
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nöthigtc  dadurch  den  Jannai,  welchen  die  Macht  der 
Kyprier  sehr  besorgt  gemacht  hatte,  auch  von  Ptole- 
niais  abzuziehen.  Er  fürchtete,  die  Kyprier  möchten 
ihm  in  seinem  eignen  Laude  gefährlich  werden,  wenn 
er  es  wage,  die  Feindseligkeiten  mit  ihnen  fortzu- 
sezen,  liess  sich  daher  in  Unterhandlungen  mit  Lathy- 
ros  ein,  und  stellte  sich,  als  wenn  er  ein  Verlangen 
trage,  sich  uicht  bloss  mit  ihm  zu  versöhnen,  sondern 
auch  Freundschaft  und  liundesgenossenschaft  mit  ihm 
zu  schliessen.  Er  hatte  es  aber  nur  auf  Täuschung 
und  Schwächung  der  kyprischen  Macht  abgesehen, 
denn  zu  gleicher  Zeit  knüpfte  er  geheime  Unterband« 
langen  mit  der  Königin  kleopatra  und  Alexander  von 
Aegypten  an,  von  denen  er  sehr  wohl  wusste,  dass 
sie  auf  den  Feldzug  des  Lathyros  scheel  sehen  wür- 
den. Lathyros,  dem  auch  seinerseits  ein  gutes  Ver- 

hüituiss  zu  Alexander  Jannai  von  Werth  sein  musste, 

• # 

da  er  noch  andere  Pläne  hegte,  als  gegen  die  Juden 
zu  ziehen,  war  auf  die  Anträge  des  Jiidenkönigs  ein- 
gegangen, und  hatte  i h m nicht  «Hein  versprochen, 
den  Tyrannen  Zoilos  für  vierhundert  Talente  zu  über- 
liefern, sondern  ihn  auch  bereits  gefangen  genommen. 
Da  er  aber  erfuhr,  dass  Alexander  Jannai  in  Unter- 
handlangen  mit  seiner  Mutter  getreten  war,  um  ihn 
aus  Palästina  zu  vertreiben,  brach  er  das  Bündnis» 
mit  ihm  und  schritt  im  folgenden  Jahre  wieder  zur 
Belagerung  von  Ptoleraais,  welches  ihm  seine  Thore 
verschlossen  hatte.  Hierzu  verwandte  er  den  einen 
Theil  seines  Heeres,  mit  dem  andern  machte  er  einen 
8treifzug  in  das  Gebiet  der  Juden,  um  sich  an  Jan- 
nai wegen  seiner  Treulosigkeit  zu  rächen.  Dieser 
hatte  kaum  den  Entschluss  des  Lathyros  erfahren,  als 
er  sogleich  mit  50,000  Mann,  oder  80,000,  wie  andere 
angeben,  den  Kyprieru  entgegenzieht.  Lathyros  greift 
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die  Stadt  Galiläas  Azochim  an  einem  Sabbat  unver- 
muthet  an,  nimmt  sie  ein  und  führt  ungefähr  10,000 
Gefangene  nebst  vieler  andern  Beute  hinweg.  Von 
Azochim  rükkte  er  gegen  Sepphorim , eine  andere 
Stadt  des  jüdischen  Landes,  wird  aber  bald  genüthigt 
die  Belagerung  aufzugeben,  sobald  er  erfahren,  dass 
Alexander  Jannai  gegen  ihn  im  Anzuge  sei.  Die 
Juden  standen  bei  Asophos  am  Jordan,  und  hatten  in 
der  ersten  Kampfreihe  8000  Mann,  welche  die  Hun- 
dertkämpfer  hiessen , und  mit  ehernen  Schilden  x 
versehen  waren.  Aber  auch  des  Lathyros  erste 
Schlachtreihe  führte  eherne  Schilde;  er  hatte  den  Be- 
fehlshaber Philo  stephanos  mit  der  Anordnung  des 
Heeres  beauftragt;  dieser  feuerte  den  Muth  der  Ky- 
prier  an,  und  führte  sie  darauf  über  den  Jordan.  Dies 
verhinderte  Alexander  nicht,  weil  er  glaubte,  er  würde 
den  Feind  um  so  leichter  zu  Paaren  treiben  können, 
wenn  jener  den  Fluss  im  Kükken  habe , denn  dann 
würden  die  Kyprier  in  ihren  Bewegungen  gehindert 
sein  und  ihm  nicht  entwischen  können.  Anfänglich 
schwankte  der  Sieg,  und  auf  beiden  Seiten  sanken 
Viele;  dann  gewannen  die  Truppen  Alexanders  die 
Oberhand;  aber  Phiiostephanos  eilte  zur  rechten 
Zeit  mit  den  Seinen  den  Weichenden  zu  Hülfe,  ord- 
nete die  Kyprier  wieder;  griff  von  neuem  an,  uud  da 
dem  gegenüberstehenden  Flügel  der  Juden,  derschou 
im  Wfanken  begriffen  war,  von  keiner  Seite  Unter- 

stiizung  zukam.  selbst  von  den  zunächst  Kämpfenden 

• 

nicht,  so  blieb  ihnen  nichts  übrig,  als  zu  fliehen,  und 
bald  zogen  sie  auch  die  übrigen  Truppen  in  einer 
allgemeinen  Flucht  nach  sich.  Auf  des  Lathyros  Seite 
war  tapfer  gefochten,  jezt  eilten  die  Kyprier  den  flie- 
henden Juden  nach,  erschlugen  noch  viele  auf  dem 
llükkzugc,  verfolgten  uud  mordeten  so  lange,  bis  ih 
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neu  die  Hände  sanken  und  das  Eisen  stumpf  wurde. 
Dreissigtauscnd  Juden  solieu  erschlagen  sein;  T Ima- 
ge n es  berichtet  sogar  funfzigtausend ; die  übrigen 
wurden  theils  gefangen,  theils  suchten  sie  ihr  Heil 
in  der  Weite. 

Lat hy ros  durchstreifte  am  Abend  nach  der 
Schlacht  noch  das  Land,  und  da  es  schon  spat  ge- 
worden war,  blieb  er  in  einigen  jüdischen  Ortschaften. 
1)  iese  fand  er  mit  Weibern  und  Kindern  angefüllt; 
er  befahl  sie  abzuschlachten  und  in  Stükke  zu  zer- 
hauen, darauf  sie  in  einen  siedenden  Kessel  zu  wer- 
ten. Diess  liess  er  thun,  damit  die  Fliehenden  und 
diejenigen,  zu  welchen  sie  flohen,  glauben  sollten, 
der  Feind  ässe  Menschenfleisch,  und  ihnen  dadurch 
noch  eine  grössere  Furcht  eingejagt  würde. 

Nachdem  die  Kyprier  diesen  denkwürdigen  Sieg 
errungen,  zog  ihr  König  Lathyros  mit  ihnen  gegen 
Ptoleinais  und  erstürmte  die  Stadt.  Aber  diese  wach- 
sende Macht  ihres  Sohnes  Lathyros  konote  Kleo- 
patra  nicht  gleichgültig  ansehen,  zumal  da  er  de» 
Thoren  Aegyptens  so  nahe  stand.  Sie  rüstete  daher 
schleunig'  eine  Flotte  und  ein  Landheer  gegen  ihn 
aus  und  bestellte  die  beiden  Juden  Chelkias  und  Ana- 
nias  zu  Anführern.  Den  grössten  Theil  ihrer  Schäze, 
ihre  Enkel,  und  ihr  Testament  gab  sie  den  Kaern  in 
Verwahrsam;  so  sehr  fürchtete  sie  die  wachsende 
Macht  des  Lathyros;  ihrem  Sohn  Alexander  befahl 
sie  mit  der  Flotte  in  Phönikten  zu  landen.  Bei  sei- 
nem Erscheinen  sammelte  sich  ein  kleiner  Anhang  um  ' 
ihn;  er  zog  gegen  Ptolemais,  welches  Lathyros  ver- 
•liess,  und  sich  nach  dem  sogenannten  hohlen  Syrien 
zurükkzog.  Kleopatra  schikkte  ihm  den  Chelkias  mit 
einem  Theile  ihres  Heeres  nach;  mit  dem  andern, 
weiches  unter  Ananias  stand,  zog  sie  gegen  Ptole- 
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nmis.  Diese  Abwesenheit  der  Kleopatra  aus  Aegyp- 
ten und  den  bald  erfolgten  Tod  des  Chelkias,  welcher 
ihn  verfolgen  sollte,  benuzte  Lathyros  und  zog  gra- 
de« Weges  gegen  Aegypten  und  hofTtc.es  überrum- 
peln zu  können,  weil  es  keine  starke  Besazung  habe* 
Allein  dieser  Versuch  missglükkte  ihm*  es  war  noch 
hinlängliche  Mannschaft  zurükkgeblicben  und  Kleo- 
patra,  sobald  sie  die  Nachricht  von  Lathyros  Unter- 
nehmen erhalten,  hatte  noch  einen  Theil  ihres  Heeres 
ihm  auf  dem  Fusse  nachgeschikkt.  Nach  ihrer  An- 
kunft wurde  Lathyros  genöthigt,  mit  seinen  Kypriern 
ans  Aegypten  abzuziehen,  ging  wieder  zurükk  nach 
Palästina  und  nahm  in  Gaza  seine  Winterquartiere. 

Kleopatra  hatte  Ptolemais  eingenommen  und  hatte 
die  Absicht,  das  ganze  jüdische  Land  zu  unterwerfen, 
Ananias  aber  rieth  ihr  davon  abzustehen,  weil  dies 
alle  Juden  gegen  sie  erbittern  würde,  wogegen  ein 
Bündniss  mit  Alexander  Jannai  ihr  ungleich  mehr  Vor- 
theile gewähren  würde.  Dies  leuchtete  ihr  ein,  und 
sie  schloss  mit  Alexander  Jannai  ein  neues  Bündniss 
zur  Vertreibung  des  Lathyros  und  der  Kyprier  aus 
Palästina:  dann  nahm  sie  Gadara  ein  und  die  Burg 
am  Jordan  Amathus.  Unter  diesen  Umständen  hielt 
Lathyros  für  unmöglich,  den  Krieg  länger  mit  Erfolg 
fortsezen  zu  können  \ er  schiffte  desshalb  sein  Heer 
ein  und  segelte  heim  nach  Kypros.  So  war  diese 
ruhmvolle  Unternehmung  des  Lathyros  nach  dem  Fest- 
lande hinüber  ganz  ohne  Vortheil  für  ihn  geblieben. 
Aber  die  grösste  Waffenthat  der  Kyprier  nach  den 
Kriegen  des  Euagoras  ist  es.  Es  unterliegt  keinem 
Zweifel,  dass  er  die  Einladung,  den  Ptolemaiten  zur 
Hülfe  zu  ziehen,  als  eine  Veranlassung  zum  Angriff 
uul  Aegypten  benuzen  wollte,  welcher  von  der  See 
aus  immer  grosse  Schwierigkeiten  darbot,  aber  Er- 
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folg  versprach,  wenn  er  auf  Grund  des  Besizes  von 
Palästina  oder  eines  Theiles  von  Syrien  unternommen 
werden  konnte.  Aus  diesem  Grunde  suchte  er  sich 
auch  immer  in  die  syrischen  Streitigkeiten  zu  mischen 
und  hatte  den  Antiochos  Kyzikenos  rmchdrükklich  ge- 
gen Antiochos  Grypos  unterstiizt,  um  dann  nach  sei- 
ner Befestigung  auf  dem  syrischen  Thron  mit  Kyzi- 
kenos Hülfe  wieder  selbst  auf  den  ägyptischen  zu  ire- 
langen.  Eine  natürliche  Folge  davon  war  gewesen, 
dass  Kleopatra  die  Partei  des  Grypos  nahm  und,  um 
ihn  enger  zu  fesseln,  ihre  Tochter  8 eie  ne,  die  eine 
Zeit  lang  des  Lathyros  Gemalin  gewesen  war,  zur 
Ehe  gab.  Als  Kyzikenos  gestorben  war,  begünstigte 
Lathyros  den  fünften  Sohn  des  Grypos,  den  Deme- 
trius Eukairos,  führte  ihn  nach  Damaskus  und  rief 
ihn  zum  König  von  Syrien  aus,  9b;  allein  die  stets 
wechselnden  Zustände  dieses  Landes  liessen  ihn  auf 
keine  Unterstüzung  gegen  Aegypten  rechnen.  So 
sah  er  alle  seine  Pläne,  mit  Waffengewalt  wieder 
zu  seinen  Thronrechten  in  Alexandrien  zu  kommen 
vereitelt,  und  musste  wartet),  bis  etwa  eine  Um- 
wälzung in  Alexandrien  selbst,  wozu  so  viele  Stoffe 
seit  langer  Zeit  vorhanden  waren,  ihn  dahin  riefe. 
Diese  blieb  nicht  aus.  Kleopatras  zunehmende  Herrsch- 
sucht und  Drukk  glaubte  endlich  Alexander  nicht  mehr 
ertragen  zu  können,  er  nächtet,  und  als  er  wieder- 
kehrt, will  sie  ihn  durch  Gift  tödten;  er  kommt  ihr 
zuvor  und  die  Mutter  stirbt  durch  den  Sohn.  Es  währte 
aber  nicht  lange,  so  vertrieben  den  Alexander  wie- 
der die  Alexandriner,  holen  den  Lathyros  von  Ky-  * 
pros  und  übergeben  ihm  die  Herrschaft,  89.  So  wird 
Kypros  wieder  mit  dem  ägyptischen  Reiche  vereinigt, 
und  bleibt  es  die  Dauer  der  Regierung  des  Lathyros 
hindurch.  — Der  vertriebene  Alexander  lebte  eine 
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Zeit  lan«r  auf  Kos.  machte  einen  Versuch  gegen 
Aegypten,  und  als  dieser  misslang,  wollte  er  Kypros 
erobern,  um  hier  zum  unabhängigen  Herrscher  des 
Eilandes  ausgerufen  zu  werden.  Aber  Lathyros  halte 
seine  Maassiegeln  für  einen  solchen  Fall  getroffen, 
und  seinen  Admiral  Chaireas  gegen  ihn  gesandt.  In 
einem  Treffen,  welches  er  gegen  diesen  liefert,  fin- 
det er  auf  Kypros  seinen  Tod40). 

Das  früher  zum  Reiche  der  Lagiden  gehörige 
Kvrene  hatten  die  Römer  nach  dem  Testamente  des 

m 

J’tolemäos  Apion,  eines  unehelichen  »Sohnes  des  Phys- 
kon,  dem  es  beim  Tode  seines  Vaters  zugefallen  war, 
in  Uesiz  genommen.  Im  Milhridaiischen  Kriege  em- 
pörten sie  sich  gegen  die  Römer  und  Sulla  beordert 
den  Lucullus  von  Athen  ab,  um  die  Kyrenäer  zu  ge- 
horsamen. Von  hier  begab  sich  Lucullus  nach  Ae- 
gypten, um  den  König  um  Schiffe  zu  ersuchen  und 
ein  Bündniss  mit  ihm  gegen  Mitliridales  zu  schliessen. 
Lathyros  nahm  ihn  sehr  freundlich  auf,  ohne  sich  zu 
dem  angetragenen  Bündniss  zu  verstehen ; was  er  für 
ihn  that,  beschränkte  sich  darauf,  dass  er  den  Lucul- 
lus  auf  seinen  Schiffen  hinüber  nach  Kypros  sezte, 
und  ihm  erlaubte,  sich  dort  Schiffe  bauen  zu  dürfen, 
weil  die  seinen  ihm  im  Winter  vorher,  als  er  gegen 
Kyrene  zog,  grössten  Theils  verloren  gegangen  wa- 
ren. ln  Kypros  und  in  andern  Seestädten,  die  es  mit 
den  Seeräubern  hielten,  brachte  er  eine  ziemlich  an- 
sehnliche Flotte  zusammen.  Er  befand  sich  noch  in 
Kypros  beschäftigt,  als  ihm  die  Nachricht  zukam,  dass 
die  Feinde  ihm  hinter  einem  Vorgebirge  autlauerten; 
um  ihnen  nicht  in  die  Falle  zu  gehen,  liess  er  alle 
seine  Schiffe  ans  Land  bringen  und  an  die  Städte  den 
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40)  Memnon  Kap.  33.  Armen.  Euseb.  im  Chron.  S.  ‘215. 
Porphyr,  bei  Euseb.  S y n k c 1 1 o s S.  290.  Bonn.  Ausg-  S,  *50. 
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Auftrag  ergehen,  dass  sie  ihn  den  Winter  über  mit 
Lebensmitteln  versehen  sollten,  gleich  als  wenn  er 
den  Frühling  daselbst  erwarten  wolle.  Dadurch  täuschte 
er  seine  Gegner,  stach  beiin  ersten  guten  Winde  in 
See  und  gelangte  glükklich  nach  Rhodos4'). 

Seit  dem  Tode  seines  Bruders  Alexander  regierte 
Lathyros  noch  acht  Jahr,  ohne  von  Kränkungen  und 
Missgunst  der  Familienglieder  heimgesucht  zu  wer- 
den. Fr  starb  im  Jahre  81  und  hatte  im  Ganzen  3<> 
Jahre  geherrscht,  von  denen  18  auf  Kypros  kommen. 
Während  des  zweiten  Zeitraums  seiner  Regierung 
in  Aegypten  war  von  der  Ptolemäischeu  Familie  al- 
lein seine  Tochter  Kleopatra,  frühere  Gemalin  sei- 
nes Bruders  Alexander  des  ersten,  in  Alexandrien 
anwesend ; sie  wurde  auch  bei  seinem  Tode  zur  Kö- 
nigin erwählt.  Aber  schon  nach  sechs  Monaten  zwang  . 
sie  Sulla,  ihren  Stiefsohn  Alexander  den  Zweiten, 
Sohn  Alexanders  des  Ersten  aus  erster  Ehe,  der  an- 
fänglich auf  Kos,  nachher  in  Rom  gelebt  hatte,  zum 
Gemal  und  Mitherrscher  anzunehmen.  Aber  dies  Ver- 
hältnis« schien  Alexander  dem  Zweiten  lästig  und  schon 
nach  neunzehn  Tagen  erledigte  er  sich  seiner  Ge- 
maiin und  Stiefmutter  auf  dem  Wege  der  Ermordung, 
ürntete  jedoch  die  Früchte  seiner  That  nicht,  denn 
schon  wenige  Tage  darauf  erdrosselten  auch  ihn  die 
über  seine  Nichtswürdigkeit  empörten  Truppen.  Hie- 
mit  war  das  Geschlecht  der  Ptolemäer  getilgt,  denn 
* es  waren  nur  noch  ein  paar  uneheliche  Söhne  des 
Ptolemäos  Lathyros  vorhanden,  von  denen  der  ältere 
als  der  elfte  Ptolemäos,  Namens  A uletes  oder  Dio- 
nysos Neos,  den  ägyptischen  Thron  bestieg,  hin- 
gegen sein  jüngerer  Bruder  ebenfalls  Ptolemäos  ge- 

41)  Plutarch  im  Lucullus  zu  Anfang.  Appian.  Mithridat. 
Krieg.  56. 
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heissen,  von  dem  wir  aber  keinen  Beinamen  erfahren," 
die  Herrschaft  von  Kypros  erhielt,  81.  Es  scheint, 
als  wenn  diese  beiden  nicht  aus  einer  sonst  in  der  Fa- 
milie üblichen  Geschwisterehe  entsprossenen  Brüder 
auch  den  fast  gewöhnlich  gewordenen  Bruderhass  der 
Ptolemäer  nicht  getheiit  haben,  denn  wir  hören  nicht, 
dass  das  gute  Einverständnis  zwischen  beiden  gestört 
gewesen  ist.  Es  blieb  ihnen  nicht  verborgen,  dass  bei- 
der gefährlichster  Feind  das  römische  Volk  war,  da 
die  Politik  desselben  Jahrhunderte  hindurch  klar  am 

s 

Tage  Jag;  ein  König  konnte  sich  dazumal  nur  halten, 
wenn  er  sich  vollkommen  unterwürfig  und  von  der 
Gnade  der  Börner  abhängig  benahm.  Die  Selbstän- 
digkeit der  Ptolemäer  war  schon  lange  verloren,  jezt 
war  ihr  Fortbestehen  sogar  zweifelhaft  geworden, 
namentlich  seitdem  Alexander  sein  Reich  den  Römern  . 
testamentlich  vermacht  hatte.  — An  der  bevorstehen- 
den Unterwerfung  des  bekannten  Erdkreises  durch  , 
die  Römer  zweifelte  wohl  kein  Einsichtsvoller  mehr, 
und  wer  sich  ihren  Anforderungen  widersezte,  that 
es  nur,  um  sein  gutes  Recht  und  den  Schatten  von 
Selbständigkeit  so  lange  als  möglich  festzuhalten. 
W er  es  nicht  mit  den  Waffen  konnte,  dem  stand  ein 
anderes  sehr  wirksames  Mittel  zu  Gebote,  da  man 
durch  gute  Bezahlung  sehr  vieles  in  Rom  ausrichtcn 
konnte.  Das  hatte  auch  Auletes  bedacht,  kein  Geld 
in  Rom  gespart  und  so  sich  Freunde  erworben;  aber 
sein  Bruder  in  Kypros  war  in  Rom  weniger  gelitten, 
weil  er  ein  Geizhals  war  und  das  Geld  nicht  daran 
wenden  mochte.  Die  Anmaassung  und  Läudergicr 
in  Rom  war  jedoch  zu  gross,  als  dass  nicht  viele 
Stimmen  laut  werden  sollten,  welche  auf  die  Erobe- 
rung von  Aegypten  drangen,  namentlich  schlug  C ras- 
sus  im  Jahre  65  vor,  Aegypten  zu  einer  Provinz  zu 
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machen ; wenn  er  anch  damals  mit  d.esem  Vorsehlage 
nicht  durchdrang,  so  wurde  doch  die  Gefahr  für 
Ptolemäer  immer  grösser.  Unter  diesen  Umstand« 
müssen  wir  es  natürlich  find«,  wenn  sie  be.de  s ch 
mit  dem  damals  berühmtesten  Feinde  der  Korner, 
Mithridates,  verbanden;  dies  ist  freilich  nirgems  u - 
umwunden  ausgesprochen,  aber  schliessen  dürfen  wir 
auf  ein  geheimes  Bündniss  aus  der  Verlobung  beider 
Ptolemäer  mit  den  beiden  Töchtern  des  Mandates, 
64;  doch  hatte  dies  weiter  keine  Folgen,  da  Mit!  i- 

dates  schon  im  Jahre  63  starb.  . 

Man  konnte  in  Kom  den  Augenblikk  nicht  er- 
warten, wo  man  auch  die  reichen  ägyptischen  Uander 
besiz.cn  würde  und  man  muss  gestehen,  dass  durc 
Berufung  auf  das  Testament  Alexanders  der  \ orwand 
z,u  einer  Einnahme  immer  noch  einen  scheinbar  recht- 
lichen und  wenigstens  besseren  Grunde  hatte,  als 
viele  andere  Gewaltlhaten  und  Kriege,  wenn  die  Ein- 
nahme von  Ländern  in  Rom  beliebte.  Ben  stärksten 
Gegner  fand  die  Einnahme  der  vermachten  Länder  in 
Rom  an  Cicero*1),  der  sich  im  Jahre  seines  Kon- 
sulates mit  allen  Kräften  den  Plänen  der  W idersaclier 
des  Ptolemäos  cntgegeiise/.t.  Die  Schaz.e  des  . e- 
xander  hatten  sich  die  Römer  nach  seinem  Tode  von 
Tvros  holen  lassen,  und  jnt  glaubte  man  auch  mit 
der  Uebernahme  der  Länder  nicht  länger  z.ogern  zu 
dürfen.  Indessen  Cicero  beschwichtigte  die  Gernu- 
ther  wieder,  und  die  Sache  wäre  vielleicht  auf  lun- 
gere Zeit  vergessen,  wenn  nicht  bald  darauf  der  be- 
. kannte  unruhige,  durch  seine  Ränke,  Verbindungen 
und  Gewalttätigkeiten  einflussreiche  Tribun  tlodius 
mit  dem  Könige  Ptolemäos  in  Berührung  gekommen 
' wäre  und  die  Befriedigung  einer  Privatrache  nur  in 
42)  Cicero  de  lege  agrar,  gegen  Kullus  2,  Kap.  16. 
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einer  Öffentlichen  Nichtswürdigkeit,  in  einer  alles 
Rechtsgefühl  verlezenden  Handlung  finden  zu  können 
meinte.  P.  Clodius  Pülcher  hatte  das  Schikksal,  von 
den  kilikischen  Seeräubern,  die  sich  damals  gerade 
in  den  blühendsten  Umständen  befanden,  gefangen 
zu  werden.  Dies  kümmerte  ihn  wenig;  er  rechnete 
.auf  sein  bekanntes  Gewicht,  und  auf  den  vollen  Ben* 
tel  des  Königs  von  Kypros,  welchem  er  in  früheren 
Zeiten  eine  Gefälligkeit  erwiesen  hatte,  giebt  also 
den  Seeräubern  eine  Anweisung  zur  Bezahlung  der 
Summe  auf  den  Ptolemäös.  Dieser  verwirft  zwar  das 
Zutrauen  nicht;  erbezahlt,  bezahlt  aber  eine  zu  kleine 
Summe,  zwei  Talente  oder  2750  Thaler,  welche 
SOwot  die  Seeräuber,  als  der  stolze  Clodius  verw< 
fen.  Er  glaubte  in  den  Augen  des  Königs  einen  un- 
gleich höheren  Werth  haben  zu  müssen,  erhält  seine 
Freiheit  durch  das  Versprechen  eines  anständigen 
Lösegeldes  und  arbeitet  von  non  an  zum  Verderben 
des  Mannes,  der  sich  durch  ein  zu  kleines  Maass  von 
Freigebigkeit  seinen  unerbittlichen  Hass  zugezogen 
hatte.  Der  König  von  Kypros  sollte  es  erfahren,  was 
für  ein  Vergehen  auf  ihm  laste,  dass  er  einen  Römer 
von  Einfluss  beleidigt  hatte.  ^ ^ ^ -r—  » ^ < «s** 

In  dem  Jahre  59,  als  Caesar  Konsul  war,  und 
seihst  über  Pompejns  und  Crassus  gebietend  dastand, 
galt  es  vor  allem,  den  Einfluss  Ciceros  und  Katos  zu 
schwächen  oder  sie  wo  möglich  gar  aus  der  Stadt 
zu  entfernen.  Doch  glaubte  Clodius  nicht  den  Cicero 
stürzen  zu  können,  so  lange  Cato  noch  in  der  Stadt  „ 
sich  befände,  nur  nach  seiner  Entfernung  glaubte  er 
freie  Hand  zu  haben,  und  konnte  auf  gleiche  Weise 
ihn  uöthigen,  wider  seinen  Willen  die  Geseze  seines 
Tribunats.  wenn  man  sie  später  in  Masse  umstossen 
wollte,  zu  vertheidigen.  Clodius  batte  die  Sache  wohl 
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überlegt  und  eröffuete  daher  dem  Kato  gleich  beim 
Antritt  seines  Amtes,  er  sei  gesonnen,  ihm  einen  öf- 
fentlichen Beweis  seines  Vertrauens  in  seine  Recht- 
lichkeit and  geschikkte  Geschäftsführung  zu  geben, 
indem  er  ihm  die  von  so  vielen  gewünschte  Ausfüh- 
rung der  Maassregeln  gegen  Kypros  und  den  Köuig 
Ptolemäos  übertrage;  „denn  Du  bist  allein  würdig  zu 
einem  solchen  Unternehmen,  fuhr  Clodius  fort,  und 
ich  mache  mir  ein  Vergnügen  daraus,  Dir  dies  Amt 
zu  übertragen 43 ).”  Kato  erwiederte  mit  Unwillen, 
dies  wäre  nicht  sowol  eine  Gefälligkeit,  als  vielmehr 
c äne  Beschimpfung,  wenn  man  ihm  eine  solche  Hand- 
lung ansinnen  wolle.  „Wenn  Du  es  nicht  für  eine 
Gunst  ansehen  willst,  entgegnete  ihm  Clodius  hoch- 
müthig  und  trozig,  so  sollst  Du  wider  Deinen  Willen 
dahin  gehen.”  Um  seine  Drohung  wahr  zu  machen, 
wandte  er  sich  sogleich  an  das  Volk;  diesem  schmei- 
chelte er  mit  dem  schönen  Lande  und  den  ungeheu- 
ren kyprischen  Schäzen,  zeigte,  wie  diese  hinreichen 
würden,  die  leeren  Staatskassen  zu  füllen  und  den 
augenblikklichen  Geldverlegenheiten  abzuhelfen.  Denn 
die  Scbazkammer  war,  wie  gewöhnlich,  durch  die. 
Sorgfalt  der  Vorsteher  ohne  Geld.  Die  Reichihüiner 
von  Kypros  kannte  Jedermann;  dass  der  König  sich 
beträchtliche  Schäze  gesammelt  hatte,  wusste  man  zu 
Rom  sehr  genau;  die  Anhänger  und  Kreaturen  des 
Clodius  stimmten  in  der  Volksversammlung  über  den 
Ptolemäos  ab,  das  Wohl  des  Staats  erfordere,  Ky- 
pros unter  unmittelbare  Verwaltung  des  römischen 
Volkes  zu  stellen,  und  das  Gesez  über  Ptolemäos  Ent- 


V * 


43)  Plutarch.  Kato  der  j.  34  ff.  Appian  Bürgerl.  Kr.  2,23. 
Plutarch  Lucullus  am  Ende  und  im  Pompejus  Kap.  69.  Dio 
Kassius  Buch  38,  S.  78  vgl.  84.  Ausg.  von  Löwenklau  Frank- 
furt 4606. 
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thronung  ging  durch.  Diesen  schreienden  Frevel  zu 
vollziehen,  dazu  wurde  — Kato  ernannt!  Er  ging  — 
da  dem  einzelnen  Börger  geziemt,  den  Beschlüssen 
der  Staatsgewalt  zu  gehorchen  — zur  Besiznahme  ab. 
Nie  ist  ein  ungerechter  Auftrag  so  redlich  vollzogen 
worden. 

Die  Sache  war  schlau  genug  angelegt  worden, 
so  unerhört,  so  grausam,  so  schrecklich  Cicero  diesen 
Angriff  auf  einen  hülflosen  König  finden  will,  so  grell 
er  in  seiner  Rede  für  den  Sextius44)  den  Kontrast 
des  Betragens  gegen  Ptoleinäos  mit  der  Behandlung 
eines  Antiochos  des  Grossen,  eines  Tigranes,  der  er- 
klärten Feinde  Roms,  findet,  man  konnte  sagen,  sein 
Vater  habe  ohne  Bewilligung  der  Römer  regiert,  er 
selbst  sei  nie  anerkannt;  die  Kvprier  sollten  vom  Drukk 
befreit  werden.  Man  beschuldigte  diesen  König  al- 
lerhand Vergehungen,  besonders  der  Undankbarkeit 
gegen  »eine  Wohlthäter;  wenigstens  nahmen  die  Rö- 
mer diesen  Vorwand , ihn  seiner  Herrschaft  zu  ent- 
sezen.  Wie  es  in  Wahrheit  mit  diesen  Beschuldi- 
gungen 45)  beschaffen  gewesen,  wissen  wir  nicht; 
Vellejus  Paterkulus  spricht  allein  von  seiner  Laster- 
haftigkeit, und  die  freundliche  Aufnahme  von  Seiten 
der  Kyprier  spricht  noch  nicht  dafür,  denn  die  Römer 
kommen  immer  mit  grossen  Versprechungen  und  Anprei- 
sungen des  Heiles,  welches  sie  mit  sich  führten.  Dann, 


44)  Cicero  für  den  Sextius  Kap.  26  ff.  Vgl.  Schlosser 
Geschichte  3,  1.  S.  17. 

45)  Ein  Scholiast  zum  Cicero  sagt:  puhlieatum  fuerat  ejus 
regnum , quod  diceretur  ab  eo  piratas  adjuvari.  Von  diesem 
Vorwände  steht  sonst  nirgendwo  etwas,  obgleich  die  Kjprier 
auch  starke  Seeräuberei  trieben.  Ob  er  als  Landesfiirst  sie  frü- 

i “ 

her  »int  erst  uzt  habe,  wissen  wir  nicht;  ist  es  geschehen,  so  that 
er  es  wahrscheinlich  jezt  nicht  mehr.  Vgl.  Anm.  47. 
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wer  konnten  die  Wohlthätcr  des  Königs  von  Kypros 
sein?  etwa  die  Römer  selbst,  denen  er  nicht  zu  Wil- 
len gelebt  hatte?  Cicero  und  Strabon  stellen  die  Sache 
bloss  als  eine  schauderhafte  Treulosigkdit  der  Römer 
dar.  Zu  wiederholten  Malen  kommt  Cicero  auf  die- 
sen Raubzug  gegen  den  kyprischen  Ptolemäos  zurükk 
und  nennt  das  Gesez,  nach  welchem  Kypros  einge- 
zogen werden  sollte,  eine  lex  nefaria48)  und  einen 
schmählichen  Schimpf  für  das  römische  Volk.  Wenn 
er  auch  noch  nicht  als  Bundesgenosse  begriisst  war 4 7), 
so  war  er  doch  ein  Bruder  desjenigen  Königs,  der, 
obgleich  er  in  demselben  Falle  mit  dem  Könige  von 
Kypros  war,  doch  vom  römischen  Senat  schon  diese 
Ehre  erlangt  halte.  Er  bewies  sich  nicht  allein  durch- 
aus stets  friedfertig  und  freundlich  gesinnt  gegen  die 
Römer,  sondern  hatte  auch  ausserdem  noch  Ansprüche 
auf  das  Wohlwollen  des  römischen  Volkes,  weil  er 
aus  einem  alten  befreundeten  Geschlechte  war;  in 
Ruhm  und  Frieden,  im  Besiz  des  Erbes  seiner  Väter, 
im  gerechten  Vertrauen  auf  das  Wohlwollen  des  rö- 
mischen Volkes  genoss  er,  wie  Cicero  bezeugt,  das 
Glükk  eine  Königs;  und  während  er  an  nichts  dachte, 
nichts  argwöhnte,  entschieden  die  Leute  des  Clodius 

in  Rom  über  ihn,  dass  er,  wie  er  dort  auf  dem  Throne 

• 

46}  Cicero  pro  domo  sua  Kapitel  8. 

47)  Bei  andern  ist  er  ein  rex  foederatus  ac  socius,  Cicero 
aber  spricht  genauer  und  sagt:  si  nondum  socius,  at  non  hostis. 
In  der  Stelle  pro  Flacco Kap.  13.  Cyprum  per  Ptolemacum 
regem  nihil  audere  kann  sich  Cicero  nicht  widersprechen. 
Es  ist  von  der  Seeräuberei  die  Rede,  an  der  einst  Kypros  thä- 
tigen  Antheil  nahm ; ihr  widersezte  sich  jezt  wahrscheinlich  Pto- 
leinaios,  um  es  mit  den  Römern  nicht  zu  verderbon,  und  dabei 
mag  er  allerdings  scharfe  Maassregeln  getroffen  haben.  Aber 
von  einer  schlechten  Regierungsweise,  allgemeiner  Unzufrieden- 
heit der  Kypricr  scheint  mir  nichts  darin  zu  liegen. 
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sass,  mit  Purpur  und  Sccpter  und  den  königlichen 
Insignien,  vom  Herold  ausgerufen,  öffentlich  und  le- 
bendig sollte  versteigert  werden;  und  dies  zum  Be- 
sten des  römischen  Volkes.  So  weit  trieb  Clodius 
seine  Hache  und  das  Testament  Alexanders  musste 
den  Vorwand  hergeben;  aber  wo  man  bei  Staatsstrei- 
chen nach  Gründen  und  Beschönigungen  sucht,  findet 
man  sie  leicht. 

So  ungern  Kato  auch  an  dieses  Geschäft  ging, 
welches  er  in  seiner  Seele  verabscheute,  es  half  nichts, 
er  musste  sich  dazu  bequemen,  und  reiste  in  Eigen- 
schaft eines  Prätors  mit  einem  Quästor  ab4*).  Im 
Uebrigen  gab  man  ihm  weder  Schiffe,  noch  Mann- 
schaft, noch  Ruderer,  wie  er  deren  bedurfte,  ausser 
einem  Paar  Kanzlei  beamten,  von  denen  der  eine  Dieb 
und  Bösewicht,  der  andere  ein  Klient  des  Clodius  war. 
Wenn  die  Angelegenheiten  aufKypros  beendigt  wä- 
ren, so  trug  dieser  ihm  noch  auf,  damit  er  ja  nicht  etwa 
zu  früh  wieder  nach  ltom  käme,  die  aus  Byzauz  ver- 

48)  Vor  allen  die  Stelle  in  der  Rede  fiir  den  Sextius,  die 
al)er  zu  lang  ist,  um  sie  hier  mittheilen  zu  können;  ebenso 
Plutarch  und  Dion  Kassios.  Unterrichtend  sind  noch  fol- 
gende Stellen  Ammianys  Marcellinus  14,  27.  14,  8.  Die 
Römer  verjagten  den  Ptolemäos  von  Kvpros  ob  aerarii  angu- 
stias  sine  ulla  culpa  proscriptum,  ita  ut  jus  ejus  insulae  avarius 
quam  justius  sint  assecuti  Romani.  Vellejus  Paterculus  2, 

38,  5.  Cypri  devictae  nulli  assignanda  gloria  est.  Quippe  Se- 
natusconsulto , ministerio  Catonis,  regis  morte,  quam  illc  con- 
scientia  acciverat,  facta  provincia  est.  Ed.  2,  45,  5.  Clodius  le- 
gem tulit,  ut  is  quaestor  cum  jure  praetorio,  adjccto  etinm  quae- 
store,  mitteretur  in  insulam  Cyprum,  ad  spoliandum  Ptolemaeum 
omnibus  morum  vitiis  eam  contumeliam  nierituni.  Sed  ille  sub 
adventum  Catonis  vim  suae  vitae  intulit;  unde  pecuniam  longc 
sperata  majorem  Cato  Romam  rcttulit.  Ausserdem  Valerius 
Maximus  9,  4.  8,  15,  10.  Florus  3,  9.  Sextus  Rufus.  , 
Aurelius  Victor  3,  80.  Strabon  14,  S.  684. 
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triebcnen  Burger  in  ihre  Vaterstadt  zurükkzn führen. 
Bei  seiner  Abreise  bat  Kato  den  Cicero,  keine  Ver- 
anlassung za  einem  Aufruhr  zu  geben,  und  die  Stadt 
nicht  in  Waffen  zu  bringen.  Dann  sandte  er  von  sei- 
nen Freunden  den  Kanidius  nach  Kypros  voraus, 
um  den  König  Ptolemäos  durch  Güte  zu  bewegen, 
dass  er  sich  in  die  Nothwendigkeit  füge  und  ohne 
Kampf  vom  Throne  weiche;  es  solle  ihm  künftig 
weder  an  Rang  noch  an  Gelde  fehlen,  um  königlich 
und  standesgemass  leben  zu  können,  weil  man  ihm 
die  Verwaltung  des  Erzpriestertbums  von 
Pap  h os  zu  übergeben  gedenke:  Unterdessen  . ver-  * 
weilte  Kato  selbst  zu  Rhodos,  um  die  Antwort  auf 
seinen  Antrag  abzu warten,  und  sich  für  den  Fall  der 
Weigerung  zu  rüsten.  Als  er  hier  noch  verweilte, 
kam  Ptolemäos  Auletes  aus  Alexandrien  zu  ihm,  den 
seine  Unterthanen  vertrieben  hatten,  weil  er  keine 
geeigneten  Maassregeln  zur  Abwendung  der  Frevel- 
that  gegen  den  befreundeten  Staat  von  Kypros  hatte 
treffen  wollen.  Er  hatte  sich  seine  Stellung  theuer 
erkaufen  müssen,  und  an  Caesar  allein  6000  Talente 
oder  8,250,000  Thaler  gegeben,  damit  er  zum  Bun- 
desgenossen des  römischen  Volkes  erklärt  würde;  wie 
sehr  musste  er  sich  hüten,  in  Rom  Missfallen  zu  er- 
regen! Jezt  wollte  er  nach  Rom,  um  vom  Pompejus 
und  Caesar  die  Wiedereinsezung  zu  erlangen.  Vor- 
her fragte  er  jedoch  den  Kato  um  Rath.  Dieser  rielh 
ihm,  sich  mit  seinen  Unterthanen  auszusöhnen  und 
nicht  nach  Rom  zu  gehen.  Allein  er  ging  troz  Ka- 
los Abmahnung  und  hatte  es  nachher  zu  bereuen. 

Die  Sache  auf  Kypros  hatte  weniger  Schwierig- 
keiten, als  man  geglaubt  hatte.  Valerius  Maximus  sagt 
von  diesem  König  Ptolemäos:  ohne  Zweifel  besass  die- 
sei*  nicht  die  Reich thümer,  sondern  die  Reichthüwer  ihn: 
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dem  Namen  nach  war  er  König  des  Eilandes,  im  Herzen 
aber  einer  bärmlicher  Sklave  seines  Geldes.  Sobald  er 
erfahren  hatte,  wie  von  Rom  aus  ein  Senatsbeschluss 
gegen  ihn  ergangen,  wie  er  mit  Land  und  Gut  confis- 
cirt  und  zum  Eigenthum  des  römischen  Volkes  erklärt 
werden  sollte,  wurde  die  alte  Liebe  zum  Gelde  so 
stark  in  ihm,  dass  er  es  nicht  über  sein  Herz  gewin- 
nen konnte,  sich  von  ihm  zu  trennen,  sondern  den 
Entschluss  fasste,  zugleich  mit  ihm  unterzugehen. 
Er  lud  daher  seine  Schäze  auf  ein  Schilf,  fuhr  damit 
auf  die  hohe  See,  um  sich  mit  ihnen  zu  gleicher  Zeit 
zu  versenken,  damit  seine  Feinde  seiner  Flotte  und 
Schäze  verlustig  gingen.  Doch  als  der  Augenblikk 
kam,  wo  seine  Schäze  von  den  Wellen  verschlungen, 
für  immer  dem  Auge  der  Welt  entzogen  werden  soll- 
ten, da  wurde  er  kleinmüthig,  wandte  sein  Schill, 
rettete  seine  Schäze  und  nahm  Gift.  — Dies  lächer- 
liche Ende  des  kyprischen  Königs  kam  dem  Kato  sehr 
gelegen,  indem  es  ihn  eines  widerwärtigen  Geschäftes 
überhob,  gegen  das  sich  sein  Gewissen  gesträubt 
hatte.  Während  er  nun  zuerst  nach  Byzanz  schiffte, 
sandte  er  seinen  Neffen  Brutus  nach  Kypros,  weil  er 
dem  Kanidius  nicht  völlig  traute  und  da,  wo  es  bedeu- 
tende Schäze  zu  heben  gab,  er  das  Geschäft  einem 
ganz  zuverlässigen  Manne  übertragen  zu  müssen 
glaubte.  Nachdem  er  seine  Aufträge  in  Byzanz  voll- 
zogen, segelte  er  selbst  nach  Kypros.  Die  Kyprier 
leisteten  ihm  aber  keinen  Widerstand  ; wozu  hätte  der 
nun  auch  noch  geniizt,  da  ihr  König  Ptolemäos  den 
Tod  genommen,  und  sie  aus  Sklaven  Freunde  und 
Bundesgenossen  des  römischen  Volkes  zu  werden 
hofften.  Die  vorgehefteten  Titel  von  Freiheit  und 
Bundesgenossenschaft  der  Römer  verfehlten  auch  hier 
ihre  Wirkung  nicht,  und  die  Kyprier  ergriffen  ver- 
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' trauensvoll  das  Loos,  Sklaven  der  grossen  Nazion 
zu  sein. 

Kato  fand  aaf  Kypros  aus  dem  Besize  des  Pto- 
leinäos  einen  erstaunlichen,  wahrhaft  königlichen  Reich- 
thutn  an  Trinkgeschirren , Möbeln , Kostbarkeiten, 
Schmukksachen,  Purpurgewändern  und  andern  Sachen 
von  Werth,  welche  alle  verkauft  und  versilbert  wer- 
den mussten.  Denn  auf  Geld  war  ja  einmal  die  ganze 
Unternehmung  abgesehen,  und  Kato  sezte  seinen  Stolz 
darin,  eine  recht  grosse  Summe  nach  Rom  zu  schaf- 
fen. Er  liess  sich  auf  eine  höchst  schmnzige  Weise 
heim  Verkauf  des  königlichen  Uausgeräthes  und 
der  Kostbarkeiten,  so  wie  bej  den  Untersuchung 
gen  der  Rechnungen  auf  die  geringste  Kleinigkeit 
ein.  Er  besorgte  selbst  den  Verkauf  auf  das  Genaueste, 
trieb  den  Preis  in  die  Höhe,  war  überall  zugegen, 
liess  die  Sachen  nicht  den  gewöhnlichen  Schlendrian 
bei  öffentlichen  Verkäufen  gehen,  sondern  hatte  auf 
alle  dabei  Beschäftigte  ein  starkes  Augenmerk,  anf 
Herolde,  Aufwärter,  sogar  auf  seine  Freunde,  sprach 
mit  den  Käufern  selbst,  redete  ihnen  zu  und  brachte 
auf  diese  Weise  alle  Waaren  um  den  höchsten  Preis 
an.  Aber  durch  sein  jüdisches  Aufmerken,  durch  seine 
unerbittliche  Strenge,  durch  sein  Misstrauen  stiess  er 

nicht  allein  bei  seinen  Freunden  an,  sondern  brachte 

* 

auch  den  vertrautesten  von  allen,  den  Munatius,  zu 
beiuah  unversöhnlichem  Hass.  So  erzählt  man.  Doch 
dieser  Munatius  Rufus  hat  sieh  selbst  in  seiner 
Schrift  über  den  Kato  darüber  erklärt  und  gesagt: 
nicht  aus  dem  Misstrauen  des  Kato.  sondern  aus  des- 

7 

sen  Kaltsinn  gegen  ihn  und  aus  seiner  eigenen  Eifer* 
sucht  gegen  Kanidius  sei  sein  Zorn  entstanden.  Er 
sei  selbst  später  als  Kato  nach  Kypros  gekommen 

und  habe  dwrt  eine  sehr  schlechte  Wohnung  vorge- 

* . 
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fanden ; desshalb  habe  er  sich  beim  Kato  beschweren 
wollen,  sei  aber  vor  dessen  Thür  abgewiesen,  da 
Kato  eben  mit  Kanidins  beschäftigt  gewesen.  Hier- 
über habe  er  sich  ganz  bescheiden  beschwert,  aber 
ein  sehr  unhöfliche  Antwort  erhalten;  nämlich  die 
Worte  des  Theophrastos,  dass  eine  zu  heftige  Liebe  ' 
oft  Anlass  zum  bittersten  Hass  gebe.  So  sei  es  auch 
bei  ihm  der  Fall,  Munatius  glaube  nicht  nach  Verdienst 
belohnt  zu  sein  und  dies  nähme  er  ihm  übel.  Des 
Kanidius  bediene  er  sich  nur  wegen  seiner  Erfahrung 
und  Treue49),  und  weil  er  von  Anfang  an  dort  ge* 
wesen  sei.  Schlimmer  als  alles  dies  sei  es  aber, 
dass  Kato,  was  er  ihm  hier  unter  vier  Augen  erölf- 
net,  nachher  dem  Kanidius  wiedererzählt  habe.  Als 
Munatius  dies  nun  erfahren,  so  sei  er  weder  zum  Es- 
sen zu  ihm  gegangen,  noch  auch  zur  Berathnng  ge- 
kommen, wenn  er  aufgefordert  worden,  und  auf  Ka- 
los Drohung,  ihn  festsezen  zu  lassen,  wenn  er  nicht 
komme,  sei  er  nach  Rom  abgereist. 

* 'Diese  Geschäftsführung  des  Kato  auf  Kypros 
pflegte  oftmals  angeführt  werden,  wie  rechtlich  sein 
Handeln,  wie  fern  sein  Sinn  von  aller  Gewinnsucht 
sei90),  aber  diese  hätte  auch  immer  stattfmden  kön- 
nen, ohne  die  hässliche  Kleinigkeitskrämerei  und  ängst- 
liche Gewinnsucht,  mit  der  er  sie  betrieb.  Da  Alles 
verkauft  und  zum  höchsten  Preise  ausgebracht  wurde, 
so  scheint  es  beinahe  wunderbar,  dass  er,  wie  Plinius 
berichtet,  .eine  Statue  des  Zenon  vom  Verkaufe  aus- 
schloss. Auf  diese  Weise  hatte  er  aus  dem  Nach- 
lasse des  Königs  von  Kypros  siebentausend  Talente, 

49)  Cato  muss  seine  Meinung  über  ihn  geändert  haben,  weil 
er  bei  seiner  Abreise  nach  Byzanz  auch  ihm  nicht  traute,  son- 
dern dem  Brutus  die  Geschäfte  übertrug. 

50)  Valerius  Maximus  4,  3,  2. 
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das  sind  gegen  zehn  Millionen  Thalcr,  zusammenge- 
bracht,  und  legte  einen  sehr  grossen  Werth  darauf, 
dass  nun  auch  alle  Beute  pünktlich  in  die  Schazkam- 
mer  nach  Rom  abgeliefert  würde,  wo  sie  bald  den 
Parteihäuptern  zur  Beute  wurden51).  Aus  Furcht, 
er  könne  auf  der  langen  Seereise  irgend  einen  Ver- 
lust von  diesen  Schäzen  erleiden,  traf  er  ganz  eigen- 
tümliche Vorkehrungen  für  dieselben.  Er  liess  viele 
kleinere  Gefässe  verfertigen,  von  denen  jedes  zwei 
Talente  und  500  Drachmen  fasste,  knüpfte  ein  langes 
Tau  daran  und  an  das  Ende  befestigte  er  ein  Stiikk 
Kork  von  ansehnlicher  Grösse,  damit  wenn  die  Fahr- 
zeuge etwa  scheiterten,  doch  die  {Stelle  in  der  Tiefe 
des  Meeres,  wo  sich  dieselben  befänden,  bezeichnet 
würde.  Auch  brachte  er  auf  solche  Weise  das  Geld, 
weniges  ausgenommen,  an  seine  Stelle.  Die  Berech- 
nung über  seine  ganze  Verwaltung,  welche  er  sorg- 
fältig in  zwei  Bücher  geschrieben  hatte,  ging  verlo- 
ren; das  eine  derselben  hatte  sein  Freigelassener  Phi- 
largyrios  bei  sich,  der  mit  seinem  SchilTe  scheiterte, 
das  andere  biisste  er  selbst  bei  einer  Feuersbrunst 
auf  Korkyra  ein. 

In  Rom  hatte  man  kaum  von  seiner  Annäherung 
erfahren,  als  auch  schon  Beamte,  Priester  und  der 
ganze  Senat  und  ein  grosser  Theil  des  Volkes  ihm 
bis  an  den  Tiber  entgegengingen.  Beide  Ufer  des 
Flusses  waren  mit  Menschen  bedekkt,  und  seine  An- 
fahrt stand  an  Prunk  und  Herrlichkeit  einem  Triumph- 
zuge nicht  nach.  Man  legte  es  ihm  aber  als  eine 

unschikkliche  Anmaassung  aus,  dass  er,  obgleich  Gon- 
• ■.  — ■— — — — — » 

51)  Seneca  de  consolat  one  ad  Marsiam  20,  7:  „M.  Ca- 
tonem,  si  a Cypro  et  haereditatis  regiae  dispensatione,  redeun- 
tem  niare  devorasset,  vel  cum  illa  pecunia,  quam  afferebat  ei- 
vili  bello  Stipendium  non  illo  bene  actum  foret?” 
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8aln  and  Feldherrn,  so  wie  der  ganze  Magistrat  zage- 
gen waren,  weder  zu  ihnen  ausstieg,  noch  sein  Schiff 
anhielt,  sondern  auf  dem  stolzen  Sechsruderer  des  Kd* 
nigs  Ptolemäos  von  Kypros  unter  rauschendem  Welt 
lenschlage  am  Ufer  entlang  fuhr,  und  nicht  eher  an«? 
hielt,  bis  er  in  den  Hafen  eingelaufen  war.  Dann 
wurde  ausgeladen  und  die  Schäze  über  das  Forum 
gefahren;  das  Volk  staunte  über  die  Menge  dersel- 
ben, denn  es  waren  mehr,  als  sonst  irgend  einen 
Triumphzug  begleitet  hatten;  der  versammelte  Rath 
spendete  dem  .Kato  des  verdiente  Lob,  beschloss  ihm 
eine  Pratur  zu , geben  und  ertbeilte  ihm  die  Erlaub- 
nis, in  einem  Purpurkleide  den  Schauspielen  beiwohn 
nen  zu  dürfen.  Dies  lehnte  Kato  jedoch  ab,  bewirkte 
nur  für  den  Nikias,  den  treuen  Geschäftsführer  des 
Ptolemaos,  vom  Senate  die  Freilassung,  als  Zeugniss 
für*  seine  Anhänglichkeit  und  Fürsorge. 

Man  wusste  nicht,  wie  hoch  man  die  Verdienste 
Kato s bei  dieser  Gelegenheit  erheben  sollte,  aber 
später,  als  er  mit  den  Grossen  Roms  immer  mehr  zer- 
fiel, klagte  ihn  Klodius,  der  ihn  stets  verfolgte, 
weil  ihm  der  rechtliche  Mann  so  zuwider  war,  an, 
dass  er  ein^n  Theil  der  kyprischen  Gelder  unterschla- 
gen habe.  Allein  Kato  erwiederte,  obgleich  er  we- 
der ein  Ross,  noch  einen  einzigen  Mann  erhalten,  habe 
er  dennoch  mehr  in  den  Schaz  niedergelegt,  als  Pom- 
pejus  nach  so  vielen  Siegen  und  Triumphen,  nachdem 
er  die  ganze  bewohnte  Erde  durchzogen.  Nur  wer 
eine  Unverschämtheit  und  Frechheit  gleich  dem  Klo- 
dius besass,  konnte  cs  wagen,  gegen  die  öffentliche 
Stimme  aufzutreten,  wie  hier  gegen  die  allgemein 
anerkannte  Unbescholtenheit  des  Kato.  Wie  Dion 
sagt,  erwarb  sich  Kato  keinen  geringeren  Ruf,  als 
wenn  er  als  Sieger  aus  einer  Schlacht  heimgekehrt 
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wäre,  und  da  Bestechungen  und  Veruntreuungen  so 
häufig  vorgekommen , so  sei  es  durch  ihn  geschehen, 
dass  es  für  keine  geringere  Tugend  gegolten,  Geld 
zu  verachten,  als  Feinde  zu  besiegen.  — Weil  Klo- 
dius  allein  die  Veranlassung  zu  dem  Raubzuge  ge- 
gen Kypros  gegeben,  so  machte  er  nun  auch  auf  die 
Ehre  Anspruch,  dass  die  grosse  Masse  Sklaven,  welche 
Kato  mitgebracht  hatte,  Klodier  genannt  würden. 
Kato  widersezte  sich  dem,  und  Klodius  musste  sich 
fügen.  Sie  wurden  daher  Kyprier  genannt,  da  Kato 
es  auch  nicht  zuliess,  dass  sie,  wie  man  es  wünschte 
seinen  Namen  Porcius  trügen5*). 

Als  Clodius  von  seinem  Amte  abgetreten  war, 
trat  Cicero  gegen  ihn  auf,  um  auszu wirken,  dass 
alle  seine  Handlungen  während  desselben  für  ungül- 
tig erklärt  und  sein  ganzes  Tribunat  annullirt  würde. 
Hier  zeigte  es  sich,  wie  schlau  Clodius  die  Sache 
ausgerechnet  hatte,  als  er  deu  Kato  zur  Ausführung 
seines  Planes  erwählte;  denn  dadurch  uöthigte  er  ihn, 
wider  seinen  Willen,  die  Geseze  seines  Tribunats 
anzuerkennen,  wenn  man  sie  in  Masse  umstosseo 
wollte.  So  geschah  es  auch.  Kato  widersezte  sich 
dem  Anträge  Ciceros,  weil  er  dann  alle.  Dokumente 
seiner  Betriebsamkeit  und  üneigennüzigkeit  auf  Ky- 
pros * vernichtet  'sehen  musste,  und  die  Schäze  des 
Königs  den  Ky priem  hätten  zurükkgegeben  werden 
müssen;  er  erreichte  es,  die  Absezung  des  Königs 
wurde  gutgeheissen,  und  die  Wegführung  seiner  be-' 
weglichen  Güter  erhielt  die  Bestätigung.  / 


52)  Dion  Kassios  39,  S.  97,  in  der  oben  angeführten 
Ausgabe.  Der  Vicus  Cyprius  in  Rom  hatte  wahrscheinlich  auch 
nach  dieser  Begebenheit  seine  Benennung..  Die  Kyprier  moch- 
ten dort  wohnen.  Livius  1,  48.  Dionys,  v.  Halik.  3,  32. 
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Dasselbe  römische  Gesez,  welches  Kypros  einzu- 
nehmen  befahl, stellte  das  Eiland  unter  die  Verwaltung 
des  Kato  und  verwandelte  es  in  eine  Prätoriani- 
sehe  Provinz.  Jezt  übertrug  man  die  Geschäfts- 
führung dem  Quästor  C.  Sextius  mit  prälorischer  Voll- 
macht. Bald  darauf  erhielt  aber  Kypros  in  Verbindung 
mit  kilikien  einen  Prokonsul  und  Lentulus43),  der 
bekannte  Freund  Ciceros,  wurde  der  erste  Prokon- 
sul  von  Kypros,  55.  Cicero  rühmt  die  Sorgfalt, 
mit  welcher  er  die  Verwaltung  des  Landes  geführt. 
Das  Verfahren,  dessen  man  sich  in  Rom  gegen  Ky- 
pros bediente,  hatte  immer  den  Cicero  auf  äusserstc 
Weise  empört;  was  war  natürlicher,  als  dass  er,  nach- 
dem er  Prokonsul  von  Kypros  und  Kilikien  geworden, 
•die  gedrükkte  Lage  der  Kyprier,  so  viel  als  nur  in 
seinen  Kräften  stand,  zu  mildern  suchte,  in  allen  Din- 
gen sich  ihrer  annahm,  und  das  früher  gegen  sie  ver- 
übte Unrecht  wieder  gut  zu  machen  strebte?  Ehe  • 
er  sich  selbst  dahin  verfügen  konnte,  schikkte  er  den 
Q.  Volusius  nach  Kypros  voraus,  einen  zuverlässi- 
gen und  sehr  uneigennüzigen  Mann,  der  sich  einige 
Tage  dort  uufhulten  sollte,  um  den  dort  Handel  trei- 
benden  römischen  Bürgern,  wenn  es  auch  nicht  viele 
waren,  Recht  zu  sprechen,  da  die  Kyprier  nicht  au- 
sserhalb des  Landes  vor  Gericht  gezogen  werden 
konnten.  Er  rühmt  sich,  dass  er  es  während  seiner 
Verwaltung  nicht  geduldet  habe,  dass  fernerhin  Geld, 
auch  nicht  ein  einziger  Groschen,  auf  eine  ungesez- 
liche  Weise  aus  Kypros  herausgezogen  worden,  wie 
es  vor  ihm  der  Fall  gewesen ; denn  so  wie  das  Ei- 
land unter  römische  Botmässigkeit  kam , säumten  die 
Römer  auch  nicht,  sich  hier  aus  dieser  ergiebigen 
Quelle  die  Taschen  zu  füllen,  so  wie  um  diese  Zeit 
ö3)  Cicero  Ep.  ad.  famiL  1,  7.  * .</ 
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alle  Schäze  des  Ostens  nach  Rom  flössen.  Doch  nennt 
Cicero  den  kyprischen  Staat  noch  immer  einen  reichen, 
da  er,  um  keine  Truppen  in  die  Winterquartiere  auf- 
nehmen zu  brauchen,  zweihundert  Talente,  275,000 
Thaler,  dafür  gezahlt  habe.  Dagegen  genoss  Cicero 
die  Liebe  der  Kyprier,  die  sich  über  dies  sein  Beneh- 
men nicht  genug  wundern  konnten,  in  hohem  Grade 
wieder,  leimte  es  aber  ab,  dass  man  ihm  seinen  Dank 
anders  als  durch  blosse  Worte  aussprach,  und  nahm 
es  nicht  an,  dass  ihm,  wie  man  wollte,  Tempel  und 
Statuen  errichtet,  noch  sonst  ihm  Ehrengeschenke 
Übermacht  wurden.  Die  Kyprier  hatten  aber  auch 
alle  Ursache,  einen  rechtlichen  und  zugleich  einfluss- 
reichen Mann  wie  Cicero  hoch  zu  ehren,  da  er  theil  - 
weise  wenigstens  die  unerhörtesten  Frevel  und  Be- 
drükkungen  von  ihnen  abwehrte.  Eine  solche  merk- 
würdige Geschichte  erzählt  er  selbst54),  die  zugleich 
charakteristisch  genug  ist,  um  das  Treiben  der  Römer 
in  den  reichen  Provinzen  zu  veranschaulichen  5 5),  wie 
Einzelne  so  wenig,  als  der  römische  Staat  sich  scheu- 
ten, die  empörendsten  Ungerechtigkeiten  und  Erpres- 
st) Cicero  Briefe  an  Atticus  5,  21.  6,  1,  2 und 3. 

55)  Vgl.  Schlosser  Gesch.  2,  2,  S.  635  mit  der  Bemer- 
kung: die  Geschichte  der  Schuldklage  des  Brutus  und  Skeptius 
wird  besser  als  jede  Erläuterung  deu  Zustand  eines  Staates  ein- 
leuchtend machen,  wo  die  Regierung  für  einzelne  Fälle,  zum 
Besten  mächtiger  Privatpersonen  und  zum  Nachtheil  ganzer 
Staaten,  Geseze  und  Verordnungen  giebt  und  den  verbotenen 
Wucher  für  einzelne  Fälle  erlaubt,  wo  die  Statthalter  der  Pro- 
vinzen nicht  zum  Besten  dieser  Provinzen,  sondern  zum  Besten 
ihrer  Bedrükker  die  Verwaltung  einrichten;,  und  wo  ein  Prokon- 
sul lächerlich  wird,  oder  sich  in  Rom  verhasst  macht,  wenn  er 
nicht  von  den  Rechtsgrundsäzen,  die  er  selbst  als  die  künftige 
Richtschnur  seines  Gerichtsverfahrens  öffentlich  bekannt  gemacht 
hat,  zu  Gunsten  seiner  senatorischen  Freunde  eine  Ausnahme 
macht 
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sungen  zu  begehen,  und  was  für  Uebel  aus  der  Ver- 
bindung der  Wucherer  mit  den  herrschenden  Familien 
entstanden.  Die  in  Rede  stehende  Erzählung  ist  die 
Geschichte  einer  Schuldklage,  bei  welcher  Brutus  be- 
theiligt und  mit  Ciceros  Verwaltung  aus  keiner  an- 
dern Ursache  unzufrieden  ist,  als  weil  er  die  Einwoh- 
ner von  Salamis  nicht,  wie  sein  Vorgänger  gethan 
hat  und  wie  von  seinem  Nachfolger  Brutus  sicher  er- 
wartet, eines  gewissen  Skaptius  wegen,  der  Brutus 
Freund  ist,  zu  Grunde  richten  will.  Die  Kyprier, 
besonders  die  Stadt  Salamis,  hatten  eine  Angelegen- 
heit in  Rom,  ohne  Geld  war  nichts  auszurichteu ; sie 
wollten  daher  eine  Anleihe  machen,  und  Brutus  war 
bereit,  das  Geld’  zu  acht  und  vierzig  Prozent  herzu- 
geben 5 allein  das  Gabinische  Gesez,  welches  den  Leu-, 
ten  aus  der  Provinz  verbot,  in  Rom  Geld  zu  borgen, 
ist  ihnen  im  Wege,  und  er  scheut  sich  des  schmuzi- 
gen  Geschäftes.  Endlich  macht  er  gemeine  Sache 
mit  einem  Skaptius,  Matinius  und  Konsorten,  die  auf 
Iiypros  Wucher  treiben,  und  sich  dabei  gelegentlich 
ein  Aemtchen  vom  Statthalter  geben  lassen,  welches 
sie  zum  Vortheil  ihrer  Geschäfte  benuzen  können. 
Gegen  das  Gabinischc  Gesez  muss  der  Senat  aus- 
helfen.  Auf  des  Brutus  und  Skaptius  Betrieb  wird 
ein  Senatsbeschluss  abgefasst,  dass  den  Salaminiern 
und  dem,  der  ihnen  Geld  geliehen  hätte,  das  Gabi- 
nische Gesez  nicht  im  Wege  sein  solle.  Jezt  mach- 
ten sie  eine  Obligazion  über  die  Anleihe,  bedangen 
sich  darin  acht  und  vierzig  Prozent  und  schossen  die 
Summe  her.  Nicht  lange  nachher  fiel  ihnen  ein,  der 
Senatsbeschluss  könne  ihuen  nichts  helfen  5 sie  erhiel- 
ten dadurch  zwar  die  Erlaubnis,  ungeachtet  des  Ga- 
binischen Gesezes,  Geld  vorzuschiessen,  allein  eine 
andere  Bestimmung  desselben  Gesezes  verbot  den 
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Statthaltern , über  eine  Obligazion,  in  der  mehr  ata 
zwölf  Prozent  ausgemacht  sei,  Klage  anzunehnien. 
Neue  Verlegenheit,  neuer  Senatsbeschluss.  Der  Se- 
nat erklärt,  diese  öbligazion  solle  dieselbe  Verbind- 
lichkeit haben,  und  die  Richter  so  gut  Klage  darüber 
annehmen,  als  über  jede  andere.  Die  beiden  Handels- 
leute, die  das  Geld  hergeschossen  haben,  lassen  nun 
die  Summe  einige  Zeit  stehen,  fordern  dann  Zinses- 
zinsen, und  Skaptius  lässt  sich  von  Appius,  dein 
früheren  Statthalter  von  Kilikien.  zum  Präfekten  von 
Salamis  machen  und  erhält  die  Erlaubniss,  einige 

Schwadronen  Reuter  herüber  nehmen  zu  dürfen,  um 

* 

die  Salaminicr  zu  zwingen,  das  Doppelte  von  dem 
zu  bezahlen,  was  sie  eigentlich  schuldig  sind.  Er 
schliesst  die  Rathsherrn  von  Salamis  im  Rathhause 
ein,  und  fünf  Senatoren  müssen  vor  Hunger  sterben. 
— Jezt  erhielt  Cicero  die  Provinz.  Kyprische  Ge- 
sandte aus  den  Vornehmsten  des  Landes  kommen  ihm 
nach  Ephesos  entgegen,  führen  Beschwerde  über  die 
Ungerechtigkeiten  und  Misshandlungen  des  Skaptius, 
und  bitten  um  Aufhebung  der  Bedrükkung.  . Sogleich 
sendet  Cicero  den  Befehl  hinüber,  dass  die  Rcutcrci 
abziehen  soll;  darüber  sind  die  Kypricr  hoch  erfreut 
und  erheben  den  Cicero  in  ihren  Lobsprüchen  bis  in 
den  Himmel.  Zur  selben  Zeit  hält  aber  Skaptius  bei 
Cicero  um  das  Amt  an,  welches  er  unter  Appius  be- 
kleidet hatte,  und  wobei  er  seine  Rechnung  gefun- 
den. Cicero  verweigert  es  ihm  und  sagt,  da<  Geld 
wolle  er  ihm  zwar  ausRükksicht  auf  Brutus  verschaf- 
fen, aber  zur  Erreichung  seines  Zwekkes  könne  er 
ihm  weder  militärische  Gewalt  zugestchen,  noch 
ihn  überhaupt  zum  Praefekten  von  Salamis  machen, 
weil  er  sich  vorgenommen  habe,  das  Amt  durchaus 
keinem  Handelstreibenden  auf  Kypros  2«  geben,  am 
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allerwenigsten  aber  ihm.  Darüber  schreibt  Skaptius 
an  Brutus  und  beklagt  sich  bitter  über  die  Ungerech* 
tigkeiten  Ciceros.  Brutus  hatte  ihm  die  beiden  Man* 
ner  auf  das  angelegentlichste  empfohlen,  und  gebeten, 
ihnen  zu  ihrem  Gelde  zu  helfen,  mit  der  Hinzufügung, 
er  selbst  habe  eine  grosse  Summe  für  sie  verbürgt. 
Er  verspricht  es.  Jezt  nimmt  aber  Brutus  dem  Ci« 

cero  sein  Verfahren  sehr  übel  und  zürnt  ihm, -dass 

% 

er  einem  Manne  wie  ihm  abschlagt,  dem  Skaptins 
die  Präfektur  zu  geben,  die  Salaminier  zu  Grunde 
zu  richten,  ist  dabei  so  überzeugt,  dass  ein  Mann' 
wie  er,  keine  Fehlbitte  thun  darf,  dass  er  dem  Cicero 
im  hochmüthigsten  Tone  schreibt.  — Selbst  Attikus, 
der  starken  Antheil  an  Brutus  nimmt,  ist  damit  nicht 
zufrieden.  Er  meint,  Cicero  könne  unbedenklich  dem 
Skaptius  die  Präfektur  und  die  • geforderten  Reuter« 
Schwadronen  geben,  und  es  verdriesst  ihn,  dass  er 
nicht  .bei  ihm  ist.  um  auf  ihn  ein  wirken  zu  können. 
Mindestens  fünfzig  Reiter,  meint  Attikus,  hatte  Cicero 
ihm  geben  sollen.  Aber  Cicero  entgegnet,  was  hat- 
ten diese  fünfzig  Reiter  einem  so  unkriegerischen  Völk- 
chen, wie  den  Kypriern,  für  Unheil  zufügen  zu  kön- 
nen. Was  hätten  sie  nicht  schon  gethan,  ehe  er  da- 
hin gekommen  sei.  Die  Sache  wird  vor  Ciceros  Tri- 
bunal  gebracht;  Kläger  und  Beklagte  kommen  nach 
Tarsos.  Vieles  wird  hin  und  hergeredet,  über  den 
Wechsel,  über  die  Ungerechtigkeiten  des  Skaptius. 
Cicero  wird  der  Sache  überdrüssig;  er  bittet  sie  zu 
zahlen,  droht  ihnen,  er  werde  sie  zwingen.  Die  Lente 
sind  bereit  zu  zahlen,  und  dem  Cicero  noch  dankbar. 
Sie  sagen,  sie  bezahlten  den  Skaptius  gewissermaa- 
ssen  mit  Ciceros  eignem  Gelde,  weil  nach  ihrer  Be- 
hauptung je4£r  andere  Prätor  ein  Geschenk  verlangt 
haben  wurde,  welches  mehr  als  ihre  Schuld  an  Ska- 
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ptius  betrüge.  Skaptius  ist  damit  zufrieden,  fügt  je- 
doch hinzu:  wir  wollen  aber  die  Summen  zusammen- 
rechnen. Cicero  will  ihm  die  üblichen  zwölf  Prozent 
von  sechs  Jahren  mit  Zinseszinsen  zugestehen:  er 
aber  fordert  acht  und  vierzig  Prozent  Wie,  sagt, 
Cicero,  kann  ich  gegen  meine  eigne  Verordnung  han- 
deln? Skaptius  zeigt  ihm  einen  Senatsbeschluss  vor, 
der  unter  dem  Consulat  des  Lentulus  und  Philippos 
gegeben  war,  und  lautete,  alle  Statthalter  von  Kili- 
kien  sollen  nach  dieser  Obligazion  Recht  sprechen. 
Cicero  fährt  vor  Schrekk  zusammen;  ein  solches  Ver- 
fahren scheint  ihm  den  Untergang  des  Staates  her- 
beizufübren,  und  zwar  eines  Staates,  welcher  der 
Obhut  des  Kato  und  des  Brutus  selbst  anvertraut 
worden,  und  dem  auch  er  nach  den  nichtswürdigsten 
Kränkungen  wieder  aufzuhelfen  so  angelegentlich  be- 
müht sei. 

Nachdem  Cicero  sich  darüber  ausgelassen,  schlägt 
er  einen  gütlichen  Vergleich  vor.  Jezt  nimmt  Ska- 
ptius ihn  abseits  und  sagt,  er  habe  nichts  gegen  seine 
Einwendungen,  aber  jene  glaubten,  sie  seien  zwei- 
hundert Talente,  275,000  Thaler  schuldig,  und  die 
wolle  er  annehmen;  es  wäre  zwar  eigentlich  etwas 
weniger,  er  möge  sie  aber  nur  bei  dem  Glauben  las- 
sen und  sie  diese  runde  Summe  zu  zahlen  nöthigen. 
Gut,  sagt  Cicero,  lasst  den  Skaptius  abtreten,  und 
ruft  die  Salaminier  herein.  Er  fragt,  wie  viel  seid 
ihr  schuldig?  Sie  antworten,  hundert  und  sechs  Ta- 
lente, 145,750  Thaler.  Als  Skaptius  dies  erfährt,  er- 
hebt der  Mensch  ein  gewaltiges  Geschrei.  Wozu 
noch  Weiteres,  sagt  Cicero,  legt  die  Rechnungen  vor; 
sie  sezen  sich  nieder  und  in  Skaptius  Gegenwart  wird 
der  Beweis  geführt,  dass  sie  auch  nicht  einen  Kreu- 
zer mehr  schuldig  sind.  Sie  wollen  zahlen  und  drin- 


Digitized  by  Google 


453 


gen  in  ihn,  dass  er  das  Geld  annehme.  Skaptius  fährt 
den  Cicero  wieder  bei  Seite  und  bittet  ihn,  er  möge 
die  Sache  nur  ruhen  lassen.  Obgleich  er  bekennt, 
dass  es  eine  unverschämte  Bitte  ist,  gesteht  er  sie 
ihm  zu,  ohne  auf  die  Klagen  der  Kyprier  zu  achten. 
Sie  bitten  ihn  um  die  Erlaubnis,  das  Geld  im  Tem- 
pel niederlegen  zu  därfen,  weil  sie  in  diesem  Falle 
bis  zum  Ausgange  der  Sache  keine  Zinsen  mehr  zu 
zahlen  brauchten.  Cicero  schlägt  ihnen  diese  Bitte 
ab.  Weil  also  Skaptius  das  Dargebotene  nicht  an- 
nehmen will,  so  hat  Cicero  die  grosse  Schwäche,  die 
Sache  unentschieden  zu  lassen  und  zwar  des  Brutus 
wegen,  wie  er  selbst  sagt,  dessen  Missfallen  ihm  un- 
angenehm ist.  Und  dies  Alles  thut  ein  Mann,  der 
sich  unmittelbar  vorher  mit  seiner  beispiellosen  Ge- 
rechtigkeitspflege so  breit  machte,  und  für  den  ge- 
rechtesten aller  römischen  Statthalter  galt.  Brutus 
konnte  hiemit  wol  zufrieden  sein,  aber  die  Kyprier 
desto  weniger.  Was  ihnen  bevorsteht,  sieht  Cicero 
selbst  voraus,  denn  * er  fürchtet,  dass  es  den  armen 
Leuten  unter  seinem  Nachfolger  Paul  lus  schlimmer- 
gehen wird.  Ohne  Zweifel  wollte  Skaptius  die  Zeit 
abwarten,  und  hoffte  sicher  unter  einem  andern  Statt- 
halter seinen  Zwekk  zu  erreichen. 

Auch  nachdem  Cicero  seine  Verwaltung  von  Ky- 
pros  und  Kilikien  niedergelegt  hatte,  bewahrte  er 
seine  alte  Anhänglichkeit  an  das  so  schmählich  aus- 
gesogene und  gemisshandelte  Eiland,  und  liess  ihm 
Schuz  und  Fürsprache  auf  alle  Weise  zukommen. 
Wir  sehen  dies  namentlich  aus  einem  Briefe,  den  er 
an  den  C.  Sextius  Rufus  schrieb  5 6) , welcher  der 
erste  Quästor  auf  Kypro9  war.  Früher  war  der  Quä- 
stor von  Kilikien  zugleich  Quästor  von  Kypros  ge- 
£>ÖJ  Cicero  Epp.  ad  familiäres  13,  48. 
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wesen;  jezt  war  die  Verwaltung  getrennt.  Er  schreibt 
an  ihn:  ich  empfehle  Dir  alle  Kyprier,  am  meisten 
aber  die  Pap  hier;  alles,  was  Du  ihren  Wünschen 
Entsprechendes  thust,  wird  mir  aufs  höchste  erfreu- 
lich sein.  Ich  lege  sie  Dir  um  so  lieber  ans  Herz, 
weil  ich  glaube,  das  cs  auch  deinen  Ruf  fördert,  wenn 
Du,  der  Du  als  der  erste  Quästor  auf  diese  Insel 
gekommen  bist,  solche  Einrichtungen  triffst,  welche 
die  andern  befolgen  können;  dies  wirst  Du,  wie  ich 
hoffe,  um  so  leichter  erreichen,  wenn  Du  sowohl  das 
Gesez  des  Lentulus,  als  auch  ineine  Verordnungen, 
aufrecht  erhalten  wirst.  Ich  hege  das  Vertrauen,  dass 
Dir  so  etwas  zum  grossen  Lobe  gereichen  werde. 

Dies  schrieb  Cicero  in  demselben  Jahre,  in  wel- 
ehern  die  Ptolemäer  das  Eiland  wieder  erhielten,  denn 
für  jezt  sollte  Kypros  noch  nicht  in  den  Händen  der 
Römer  verbleiben.  In  den  Stürmen  der  lezten  repu- 
blikanischen Zeiten  Roms,  wo  alle  Verhältnisse 
schwankten,  jeder  Augenblikk  andere  Gestalten  her- 
vorrief,  kam  auch  das  Eiland  noch  einmal  wieder, 
wenn  auch  nur  auf  - kurze  Zeit,  an  die  Familie  der 
Ptolemäer.  Wie  es  den  Römern  durch  den  Gewalt- 
streich eines  einzelnen  Bürgers  gegeben  war,  so  sollte 
es  auch  durch  eigne  31acht\  ollkommenheit  eines  Bür- 
gers wieder  genommen  werden.  Klodius,  als  er 
das  Land  dem  Ptolemäos  entriss,  befriedigte  eine  Pri- 
vatrache; Caesar,  als  er  es  den  ägyptischen  Ptole* 
mäern  wiedergab,  schenkte  es  seiner  geliebten  KIco- 
patra  und  stellte  die  Alexandriner  zufrieden. 

In  Aegypten  hatte  Aul  et  es  bei  seinem  Tode 
die  Römer  zu  Vormündern  seiner  Kinder  ernannt; 
seine  Tochter  Kleopatra  wurde  aber  vertrieben, 
und  war  eben  im  Begriff  an  der  Spize  eines  in  Sy- 
rieu  gesammelten  Heeres  sich  die  Rükkchr  zu  er- 
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zwingen,  als  Pompejus  auf  der  Flucht  nach  der  Phar- 
salischen  Schlacht  in  Alexandrien  aukaiu.  Wie  der  * 
ganze  Osten,  so  hatte  bis  dahin  auch  Kypros  unter 
seinem  Einflüsse  gestanden,  wesshalb  wir  in  seinen 
Heeren  mehrmals  Kyprier  finden37).  Jezt  flüch- 
tete er  von  Pharsalus  zuerst  nach  Kypros,  48,  ond 
bei  Paphos  aniadend  erblikkte  er  am  Ufer  ein  hoch- 
ragendes, prächtiges  Gebäude.  Als  er  den  Steuermann 
fragte,  wie  cs  heisse,  antwortete  dieser,  dass  es  xa- 
xofiaaiXsa  genannt  werde  **),  Darüber  erschrak  Pom- 
pejus, weil  er  es  für  ein  böses  Vorzeichen  hielt;  es 
benahm  ihm  die  lezte  Hoffnung,  er  wandte  die  Au- 
gen weg  von  jenem  Gebäude  und  machte  seinem 
Schmerze  durch  tiefes  Seufzen  Luft.  Als  Freund 
und  Beschüzer  des  Auletes  versprach  er  sich  von 
dessen  Sohn  eine  freundliche  Aufnahme  und  Schuz, 
und  fand  den  Tod.  Von  Kypros  waren  ihm  sein 
Quästor  Servius  Cordus 3 •)  und  Lucius  Lentulus  nach- 
gefolgt, welcher  ebenfalls  seinen  Tod  fand.  Des  Pom- 
pejus Gemalin  und  Sohu  flüchteten  nach  Kypros  zu- 
rükk.  Caesar  hatte  den  Pompejus  verfolgt,  suchte 
ihn  in  Kypros00),  und  gelaugte  nach  dessen  Ermor- 
dung in  Alexandrien  an.  Von  den  Heizen  derKleo- 
patra  gewonnen,  verordnete  Caesar  01 ),  dass  sie  mit 
ihrem  jüngeren  Bruder  Ptolemäos  dem  Zwölften 
gemeinschaftlich  die  Regierung  von  Aegypten  füh- 
ren sollte,  und  Kypros,  nach  zehnjährigem  Besize 


57)  Vgl.  auch  Lu  kan.  Pliarsal.  8,  462. 

5b)  Valerius  Maximus  1,  5,  6,  Ueber  KaxoSaodim  sind 
aber  die  Handschr.  undeutlich. 

59)  Lu  kau  Pharsal.  b,  715. 

60)  Caesar  Bürgerkriege  .j,  102  und  106. 

61)  Dion  Kassius,  Buch  42  S.  200  Kap.  35.  Buch  43 
8.  223.  Orossius  Buch  6 Kap.  15.  Liviut»  112. 
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durch  die  Römer  feierlich  den  Ptolemäern  zurükkge- 
geben,  sollten  die  beiden  ebenfalls  verehlichten  jün- 
geren Geschwister  Ptolemäos  der  Dreizehnte  und 
Arsinoc  als  selbständiges  Königreich  beherrschen. 
Sie  scheinen  aber  beide  nicht  wirklich  zur  Regierung 
gekommen  zu  sein,  die  fortwährenden  Unruhen  und 
Kämpfe  in  Alexandrien  hinderten  cs.  Auch  war  es 
wahrscheinlich  demCaesar  gar  nicht  ernst  damit,  sondern 
sein  Wunsch,  sobald  als  möglich  das  Eiland  seiner  lvleo- 
patra  zuzn wenden;  sonst  hätte  er  dieArsinoe  nicht 
in  Alexandrien  behalten,  von  wo  sie  erst  bei  einem 
Aufstande  gegen  Caesar  und  Kleopatra,  als  sie  nur 
lässig  bewacht  war,  von  dem  Eunuchen  Ganymcdes 
nach  Kypros  hinübergeführt  worden.  Dass  er  diese 
Verordnungen  traf,  geschah  daher  nur  zu  Gunsten  der 
Kleopatra;  er  hoffte  damit  den  Alexandrinern  zu  schmei- 
cheln und  sie  für  sich  zu  gewinnen;  er  hatte  aber 
dabei  die  Klausel  gemacht,  dass  die  Hälfte  der  Ein- 
künfte aus  den  reichen  Bergwerken  des  Eilandes 
H erodes  dem  Grossen,  Fürsten  der  Juden,  zu- 
fallen sollte01).  Dieser  scheint  bei  dieser  Gelegen- 
heit sich  einigen  Einfluss  auf  Kypros  verschafft  zu 
haben,  denn  die  Stadt  Neu-Paphos  ehrte  ihn  auf  ei- 
ner Inschrift,  oder  doch  einen  aus  seiner  Familie. 
Seine  Enkelin  Alexandra  verheirathete  Herodes  an 
einen  der  angesehensten  Kyprier,  Namens  Timios os). 
Die  Absichten  dieses  hochstrebenden  Fürsten  mögen 
noch  weiter  gegangen  sein.  * Die  Gelegenheit  war 
nicht  ungünstig,  besonders  in  den  nächstfolgenden 
Zeiten. 

Als  der  älteste  der  beiden  Ptolemäischen  Brüder 

62)  Josephos  jüdische  Geschichte  16,  8. 

63)  Josephos  Jüd.  Gesch.  18,  7*  Timios  heisst  ein 
rwv  ü jjioloyujy. 
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umgekommen  war,  befahl  Caesar,  KIcopatra  solle  ih- 
ren jüngeren,  damals  erst  elfjährigen  Bruder  heira- 
then,  in  der  Absicht,  um  sie  ganz  als  alleinige  Herr- 
scherin zu  sehen.  Von  einer  etwaigen  Nebenbuhler- 
schaft ihrer  zur  Königin  von  K vpros  erklärten  Schwe-  ' 
ster  befreite  er  sie  auch,  indem  er  sie  mit  nach  Rom 

nahm.  Dann  entliess  er  sie  nach  Asien,  wo  Anto- 

• — 

nius  sie  nach  der  Schlacht  bei  Philippi  fand  und  auf 
Bitten  der  Kleopatra  tödten  liess.  — Bald  nach  dem 
älteren  der  beiden  Brüder  hatte  auch  der  jüngere  sei- 
nen Tod  gefunden,  und  Kleopatra  befand  sich  unum- 
schränkt und  ohne  Nebenbuhler  auf  dem  Alexandri- 
uischen  Thron.  Auch  über  Kypros  hatte  sie  mit  glei- 
cher Unumschränktheit  zu  gebieten,  und  führte  die 
alte,  längst  vergessene  Einrichtung  wieder  ein,  nach 
welcher  das  Eiland  seinen  eigenen  Statthalter  erhielt. 

Er  hiess  Serapion.  An  ihn  und  vor  allen  an  die 
Königin  selbst,  sandte  Kassius,  als  er  den  Kampf 
gegen  die  zweiten  Triumvirn,  die  Rächer  Caesars, 
aufnehmen  wollte,  und  in  die  Schlacht  bei  Philippi 
zog,  42.  Kleopatra  begünstigte  aber  den  Dola- 
belia,  und  schob  vor,  Aegypten  leide  an  Hungersnoth 
und  Pest,  man  könne  keine  Hülfe  senden64).  Da<re- 
gen  unterstüzte  aber  Serapion,  zu  dem  sich  Kassius 
selbst  begeben  hatte,  mit  seinen  Kypriern  wider  Wil- 
len der  Königin  die  Republikaner,  und  flüchtete  nach 
der  Niederlage  derselben  nach  Tyros;  Antonius  be- 
fahl den  Tyriern,  ihn  auszuliefern:  es  geschah,  und 
Serapion  fand  zur  selben  Zeit  den  Tod,  als  die  zur 
Königin  von  Kypros  erklärte  Arsinoe  getödtet  wurde,  41. 

Den  Besiz  von  Kypros  bestätigte  Antonius  der 
Kleopatra,  als  er  weg  aus  ihren  Armen  nach  Syrien 

64)  Appian  Bürgerkriege  4,  61.  5,  9.  Vgl.  den  Brief  des 
Cassius  an  Cicero,  in  dessen  Briefen  an  s.  Freunde  12,  13. 
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£*n£8i)j  um  gegen  die  Parther  zu  ziehen.  Kama 
war  er  zurükkgekommen,  als  er  in  einer  öffentlichen 
Versammlung  den  Alexandrinern  verkündigte:  Kleo- 
patra  solle  mit  ihreoi  Sohne  Caesarion,  welchen 
sie  dem  Caesar  geboren  hatte,  in  Aegypten  und 
Kypros  gemeinschaftlich  regieren;  seinen  Kindern 
von  derselben  theilte  er  andere  Länder  aus.  Als  Kö- 
nigin von  Aegypten  und  Kypros  herrschte  Kleopatra 
bis  auf  Octnvinnus.  Nachdem  Antonius  sich  gctödtet, 
und  Kleopatra,  um  den  Absichten  des  Octavianus  zu 
entgehen,  sich  den  Tod  gegeben,  auch  Caesarion  er- 
mordet worden,  fielen  die  Länder  der  Lagidenfamilie 
insgesammt  an  die  llömer,  und  mit  ihnen  Kypros, 
29,  nachdem  die  erneuerte  Herrschaft  der  Ptolenmi- 
sehen  Familie  beinahe  zwanzig  Jahre  daselbst  ge- 
währt hatte. 

Als  Augustus  die  Verwaltung  der  Länder  zwi- 
schen sich  und  dem  römischen  Volke  theilte,  behielt 
er  unter  andern  auch  Kypros  und  Aegypten  als 
kaiserliche  Provinz,  die  ein  Prätor  verwaltete*")« 
Kyp  ros  gab  er  später  dem  Volke  zurükk,  und  tauschte 
' dafür  Dalmatien  ein47).  Von  dieser  Zeit  au,  war 
Kypros  eine  konsularische  Provinz.  Als  solche  hatte 
das  Land  eine  vierfache  Eintheilung,  oder  bestand 
aus  vier  Provinzen.  Die  Hauptstadt  der  östlichen 
war  Salamis,  die  der  westlichen  Neu-Paphos, 
den  südlichen  Theil  begriff  Amathus  in  sich  und  den 
nördlichen  Lapathos.  Von  wann  sich  diese  Ein- 
theilung  herschreibt,  wissen  wir  nicht;  indess  wurde 
sie  ohne  Zweifel  unter  Augustus  gemacht.  Dieser 

65)  Dion  Kassios  Buch  49.  S.  410  u.  416  Kap.  32.  Plu- 
tarchos  im  Anton.  Kap.  35  und  54. 

66)  Strabon  14.  685.  Dion  Kass.  53,  12.  S.  504. 

67)  Dion  Kass.  54.  S.  523.  Konstant.  Porphyr.  1,15. 
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scheint  überhaupt  viel  Sorgfalt  auf  Kypros  verwandt 
zu  haben,  wie  er  denn  ja  auch  die  Stadt  Paphos  und 
den  Tempel  daselbst  wieder  herstellte,  nachdem  ein 
Erdbeben  beides  verwüstet  hatte68).  Eine  Inschrift, 
die  dritte  Paphische,  gehört  in  diese  Zeit,  wie  man 
daraus  sieht,  dass  sie  in  diesem  öffentlichen  Erlass 
den  Namen  Sfflacnj  führt.  Nachdem  Paulus  Fabius 
Maximus,  der  Gemal  seiner  Muhme  Marcia,  Tochter 
des  Philippos  aus  erster  Ehe,  von  seinem  Konsulat 
im  elften  Jahre  vor  Christus  abgetreten  war,  sandte 
Augustus  ihn  nach  Kypros.  Wahrscheinlich  dankte 
Paphos  ihm  und  seinem  Einfluss  beim  Augustus  zur 
Wiederherstellung  sehr  viel,  so  dass  Stadt  und  Volk 
von  Alt- Paphos  beiden  genannten  Gatten  aus  Erkennt- 
lichkeit ein  Denkmal  errichteten. 


Ausserdem  hier  genannten  P.  Fabius  Maximus, 
und  dem  Prokonsul  A.  Plautius  auf  einer  Münze 
aus  der  Zeit  des  Augustus,  sind  wir  im  Stande,  noch 
einige  andere  Prokonsuln  von  Kypros  zu  nennen, 
welche  wir  hier  schliesslich  beifügen.  Unter  der  Re- 
gierung des  Tiberius  ist  der  Prokonsul  Sergius 
Pan  11  us  bemerkenswert!},  da  sein  Name  uns  beider 
Ausbreitung  der  christlichen  Religion  auf  Kypros  ge- 
nannt wird.  Zwar  war  die  neue  Lehre  schon  vor 
ihm,  unmittelbar  nach  dem  Tode  des  heiligen  Stepha- 
nos69),  nach  Kypros  verpflanzt  worden,  unter  ihm  er- 
hielt sie  aber  erst  ihre  Verbreitung,  und  er  legte  den 
Grund  zu  der  rasch  erfolgenden  Entwikkeluug,  welche 
die  christliche  Kirche  auf  Kypros  nahm.  Zu  dieser 
Zeit  kam  der  Apostel  Paulus  mit  Johannes  und 

68)  Das  grosse  Erdbeben  fiel  ungefähr  im  Jahre  15  v.  Chr. 
auf  Kypros  statt. 

69)  Apostelgeschichte  11,  19  und 
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Barnabas  nach  Kypros,  um  dort  zu  lehren.  Barna- 
bas war  auf  dem  Eilande  selbst  von  jüdischen  Ael- 
tern  geboren70).  Sie  durchzogen  das  Land  von  Sa- 
lamis bis  Paphos,  wo  sie  den  Prokonsul  Ser gi  us 
Paullus  und  mit  ihm  den  Juden  Bar  Jesu  fanden, 
welcher  uns  als  Zauberer  und  falscher  Prophet  ge- 
nannt wird.  Dieser  widersezte  sich  mit  starkem  Ei- 
fer der  Lehre  der  Apostel  und  hatte  durch  seinen 
Einfluss  beim  Prokonsul  diesen  gegen  sie  einzuneh- 
men gesucht;  dessen  ungeachtet  war  es  den  Aposteln 
gelungen  den  Sergius  Paullus  zum  Christenthum  zu 
bekehren  7 1). 

Auf  der  zweiten  Inschrift  von  Ammochostos  wird 
uns  des  Tiberius  Sohn  Drusus  und  seine  Zwillings- 
söhne  Tiberius  und  Germanicus  genannt,  jener 
als  Erzpriester  der  Stadt,  diese  als  Gymnasiarchen. 

Unter  der  Regierung  des  Cajus  Caligula  wurde 
P.  Aquius,  als  Prokonsul  nach  Kypros  geschikkt, 
um  neue  Einrichtungen  in  Betreff  der  Landesverwal- 
tungen daselbst  zu  machen.  Käheres  darüber  fehlt 
uns  T2). 


70)  Apostelgeschichte  4,  36  und  37. 

71)  A p os  teig  esc  h.  13,  4 ff.  Hieronymus  Schriften 
Thl.  7,  746.  Apostelgesch.  15,  39. 

72)  Die  Inschr.  bei  Gruter  S.  360.  3. 

P.  AQUIUS.  SCAEVAE.  ET  FLA VI AE 

FILIUS 

CONSI.  ET  DIDIAE 
NEPOS. 

, BARBI  ET  DURICIAE 
PRONEPOS 
SCAURA 

QUAESTOR.  DECEMVIRALIUM 
L1T1UM  JUDICANDARUM 
TR1B.  PLEB.  AED1L.  CURUL. 
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Aid  Klandius  regierte,  warComlnias  Proklos 
Prokonsul  auf  Kypros.  Er  wird  auf  einer  Münze 
genannt 

Vor  dem  zwölften  Jahre  des  Kaisers  Klaudins 
war  Quintus  Julius  Cordus  Prokonsul  von  Ky- 
pros,  wie  aus  der  siebenten  Kitischen  Inschrift  zu  sc- 
- hen  ist,  die  ihm  ayveiaq  tvexev  gesezt  war.  Dieser 
Julius  Kordus,  welcher  die  Weihe  in  Kition 
empfängt,  war  nach  Letronne  vielleicht  ein  Sohn 
des  Kremutius  Kordus.  Sein  Nachfolger  im  Prokon- 
sulat  war  L.  Annius  Bassus,  welcher  im  Jahre 52 
unserer  Zeitrechnung  dem  Kaiser  Claudius  in  Ku- 
rion ein  Denkmal  ein  weihte,  das  die  Stadt  dem  Kai- 
ser errichtet  hatte.  Julius  Kordus  hatte*es  noch 
einweihen  wollen,  weil  er  aber  abgerufen  worden,  t 
oder  andern  Geschäften  nachging,  so  überliess  er 
seinem  Nachfolger  das  auszuführen,  was  er  beschlos- 
sen hatte.  Annius  Bassus  wurde  im  Jahre  7(1 
Konsul  und  war  im  Jahre  52  prätorischer  Prokonsul 
gewesen.  — Ungefähr  in  dieselbe  Zeit  gehören  auch 
die  achte,  neunte  und  zehnte  Kitische  Inschrift73). 


JUDEX.  QUAESTfONlS,  PRAETOR.  AERARl 
PROCONSULE.  PROVINCIAM 
CYPRUM.  OBT1NUIT.  VIAR.  CUR. 

EX  URBE  EX  S.  C.  IN  QUINQUE 
COS.  HERUM  EXTRA.  SORTEM 
AUCTORITATE.  C.  CAESAR.  ET  S.  C. 
MISSO.  AD.  COMPONENDUM.  STATVJM 
IN  RELtQUUM.  PROV1NCIAE  CYPRI 
FECIALIS  CONSOBRINUS.  1DEMQ. 

VIR.  FLAVIAF.  CON81  FILIAE.  SCAPULAE 
NEPTIS.  BARBI.  PRONEPTIS.  SIMUL.  CUM 
EA.  CONDiTUS. 

73)  Eprius  Marcellus  gehört  nicht  nach  Kypros. 


Digitized  by  Google 


1 


462 

% 

• # 

Unter  der  Regierung  des  Trajan  wird  uns  C. 
Antius  Aulus  Julius  Quadratus.  welcher  im 
Jahre  105  Konsul  war,  auch  als  Prokonsul  von  Ky- 
pros  genannt74).  Auf  der  dritten  Inschrift  von  Am- 
mochostos,  die  ungefähr  in  das  Jahr  100  gehören 
mag,  wird  Trajan  selbst  gefeiert,  und  aus  der  dritten 
Salaminischen  Inschrift  lässt  sich  schliessen,  dass  auch 
ein  Prokonsul  Flaccus,  vielleicht  Calpurnius 
Flaccus  dort  gewesen,  und  als  Wegebauer  von' 
den  Salaminiern  geehrt  worden74). 

Aus  der  Zeit  des  Hadrian  wird  uns  auf  zwei 
lateinischen  Inschriften  L.  F 1 a v i u s 8 e p t i m i u s A p e r 
Octa vianus  als  Quaestor(?)  von  Kypros  genannt 7 *). 


74)  Spon.  Itinerar.  S.  140. 

75)  Vielleicht  gehört  auch  in  dieselbe  Zeit  die  lateinische 
Inschrift  bei  Gruter  S.  492  4. 

PRAED.  CERQ.  PROVINC. 

CIPR1.  PRO.  P. 

TRIB.  MIL.  LEG.  11  AUGUST 
IllVTR.  VIAR.  CURAND. 

PATRONO 

COL. 

D.  D.  P. 

76)  Gruter.  S.  412. 

L.  FLAVIO  SEPTIMINIO  APRO 
OCTA  VIA  NO 

C.  V.  TRIB.  PLEB.  SOD.  HADRIA 
Q.  PROVINCIAE  CYPRI  SEVIR. 

TURM.  II.  EQUIT.  ROM.  XVIRO 
STLITIB.  JUDICANO. 

FL.  NERATIA.  SEPTIM 
OCTAVILLA 
C.  Q.  PATRI. 
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Endlich  ein  Prokonsul  Laberius,  L.  F.  Aim. 
Coccejus  Lepidus77). 

Seit  wann  sich  die  Einteilung  des  Landes  in 

i c 

dreizehn  Bezirke  herschreibt,  ist  nicht  gewiss;  wahr- 
scheinlich aber  seit  Konstantin  dem  Grossen,  wo  Ky- 
pros  die  fünfte  der  Provinzen  des  Orients  bildete, 
pie  Namen  der  einzelnen  Hauptstädte  finden  wir  bei 
Konstantinos  Porphyrogcneta  unter  folgenden  Benen- 
nungen angegeben:  Metropolis  Konstantia  (Salamis), 
Kition,  Amathus,  Kyrcneia,  Paphos,  Arsinoe,  Soloi, 
Lapithos,  Kerbeia,  Kythereia,  Tamasia,  Trimythos, 
Karpasos.  Was  die  Formen  der  Namen  betrifft,  so 
verweisen  wir  hierüber  auf  den  geographischen  Theil.  . 
Hierokles  wollte  wahrscheinlich  dieselben  Orte  wie , 
jener  angeben  j er  sagt  ’Etkxqx'mx  Kvnqov  vfjg  vijaov  vno 
Kovgov).<xqiov , rrokstg  is  nach  andern  iy  Konstantia 
die  Metropolis,  Tamassos,  Kition,  Amathus,  Ku- 
rion, Paphos,  Arsinoe,  Soloi, Lapithos,  Kir- 

S.  467.  5.  ’ 

L.  FLA VI.  L.  F. 

SEPTIMIO  APRO  OCTAVIANO  C.  V. 

PLEB.  SOD.  HADRIAN  Q.  PROVINCIAE 
CYPRI.  SEMR.  TURM.  II.  EQUIT.  ROM. 

XV1RO  STLITIB.  JUDICAND. 

FL.  NERATIA.  SEPT1M  OCTAV1LLA 
C.  F.  PATRL 

/ 

77)  Gruter.  S.  427,  9. 

LABE  RIO.  L.  F.  AIM. 

COCCEJUS  LEPIDO  PROC. 

PRAET.  TRIB.  PLEB.  QUAEST.  LEG. 

ASIAE  LEG.  PROPR.  AFRlCAE.  L. 

MISSO  AD  PRINCIPEM  TRIB.  MIL. 

LEG.  XXII.  PRIMIG.  XVIR.  STLIT. 

APOLLONIUS  L1MENA 
. CYPRI. 
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boia,  Kythroi,  Karpasion,  Trimethunton, 
Leukosia.  Hier  sind  allerdings  fünfzehn  und  nicht 
dreizehn  Namen , wie  bei  Konstantin,  doch  kann  es 
nicht  zufällig  sein,  dass  bei  beiden  dieselben  Städte 
genannt  werden,  nur  dass  Hierokles  noch  zwei  an- 
dere hinzufügt.  Er  hat  noch  Kurion,  aber  diesen  Ort 
fügte  er  vielleicht  nur  in  Erwägung  seiner  früheren 
Bedeutung  hinzu.  Die  beiden  lezteren  Namen  ent- 
halten nur  scheinbar  zwei  Orte.  Des  Hierokles  Worte 
sind  TqmiO'ovyxoav  Asvxovaict,  und  diese  heissen  soviel 
als:  Leukusia  im  Gebiet  von  Trimethus,  da  sich  wahr- 
scheinlich damals  schon  Leukosia  stark  hob.  Kon- 
stantin hat  dafür  einfach  Trimethus.  Wahrscheinlich 
bildeten,  wie  gesagt,  diese  Städte  die  Hauptorte  einer 
engem  Einteilung  der  Provinz,  seit  Konstantin,  dass 
es  aber  nicht  fünfzehn,  sondern  nur  dreizehn  waren, 
geht  noch  aus  Konstantins  ausgeschriebenem  Zusaz, 
dass  es  dreizehn  Städte  gewesen,  hervor.  Er  sagt 
nämlich:  Enagxia  kvnyov  rfjg  vtjOov  vn o Kovüi/.ct^iov, 
Tovtian  ßovAevzrjVj  noAeig  öexctTQsig;  worauf  die  äuge-- 
führten  Namen  folgen. 


i*  • 
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Volksthum  der  Kyprier* 


Unter  allen  Griechen,  welche  die  kleinasiatischen 
Länder  besezten,  waren  die  Ansiedler  des  kyprischen 
Eilandes  am  weitesten  gegen  Osten  gegangen.  Je 
mehr  diese  vom  Mutterlande  entfernt,  je  weiter  sie 
mitten  in  das  Leben  der  asiatischen  Völker  hineinge- 
worfen wurden,  desto  mehr  mussten  sie  auch  dem 
Mutterlande  entfremdet  werden.  Der  lebendige  Han- 
delsverkehr mit  den  übrigen  Griechen,  welcher  na- 
mentlich mit  den  Ländern  des  ägäischen  Meeres  stark 
war,  konnte  nie  diesen  unmittelbaren  Einfluss  auf  sic 
ausüben,  als  die  nahen  asiatischen  Verbindungen.  Viel- 
leicht haben  keine  Ansiedler  mehr  vom  reinen  Grie- 
chenthum eingebüsst,  als  die  Kyprier.  Aber  der  Grund 
des  Verderbnisses  der  kyprischen  Griechen  liegt  nicht 
bloss  in  der  nahen  Berührung  mit  den  Orientalen,  zu- 
mal die  Abgeschlossenheit  der  insularischen  Lage  sie 
auch  wiederum  vielfältig  in  der  Bewahrung  des  Eigen- 
tümlichen schüzte,  und  ihnen  wirklich  mehreres  Alt- 
griechische, namentlich  in  der  Sprache,  erhielt.  Gro- 
asentheils  aber  sanken  sie  durch  sich  selbst,  wie  die 
asiatischen  Griechen  im  Allgemeinen,  indem  ihre  gei- 
stige Kraft  von  dem  Ueberreichthum  des  Natursegens 
erdrükkt  wurde,  und  sie  in  einen  Schweigsinn  ver- 
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fielen,  welcher  seines  Gleichen  nicht  fand.  Es  ist 
• charakteristich  und  bedauernswerth  zugleich,  wie  we- 
nig von  dem  geistigen  Leben  eines  Landes  zu  sa- 
gen ist,  welches  an  Grösse  dem  Peloponnes  wenig 
nachsteht,  an  Mitteln  zur  Erhebung  ihm  bei  weitem 
überlegen  ist.  Nach  einer  kurzen  schönen  Blüthe  der 
epischen  Poesie,  dein  Erbtheil,  welches  sie  mit  sich 
gebracht  hatten,  geriethen  sie  in  eine  geistige  Ver- 
flachung und  Dürftigkeit,  welche  keinen  Aufschwung 
mehr  zuliess.  Sie  hiessen  jedoch  die  glükklich- 
sten  Inselbewohner,  da  vielleicht  keinem  V olke 
ein  solcher  Ueberfluss  der  sinnlichen  Güter  gewahrt 
war,  als  den  Kypriern;  und  gewiss  sehr  bezeichnend 
sagt  Gibbon,  dass  schon  der  Name  Kypros  die  Ideen 
von  Eleganz  und  Vergnügen  erwekke.  Jene  frühe 
Lähmung  der  innern  Kraft  war  aber  die  Ursache, 
dass  sie  die  verschiedenen  Volksbestandtheile,  welchen 
sie  auf  Kypros  begegneten,  nicht  von  sich  abzustossen 
vermochten,  so  dass  ein  Nebeneinander  der  verschie- 
' denen  Volksbestandtheile  sich  gebildet  hätte,  sondern 
" dass  sie  jene  in  sich  aufnahmen.  Dies  waren  vor- 
zugsweise die  phonikischen  und  phrygischen  Bestand- 
theile.  Dessenungeachtet  blieben  die  Kyprier  Grie- 
chen. Als  solche  müssen  wir  sie  betrachten,  als 
solche  betrachteten  sie  sich  und  die  übrigen  Hellenen. 
Man  thut  gewiss  unrecht,  w'enn  man  die  Kyprier  we- 
gen ihrer  manchen  fremdartigen  Beimischungen  aus 
dem  hellenischen  Staatensystem  verweisen  wollte,  da 
es  ja  einmal  Griechen  waren,  dereu  Schikksal  zu  be- 
trachten sind.  Die  Nachrichten  über  die  Kyprier  sind 
freilich  nur  dürftig  und  liikkenhaft , * es  giebt  nur 
wenig  sichere  Haltpunkte,  aber  bekennen  muss  man, 
dass  die  Geschichte  von  Kypros  reichhaltiger  ist  und 
in  bedeutsameren  Zusammenhänge  steht,  als  die  ir- 
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gend  eines  andern  vom  Osten  berührten  griechischen 
Landes.  Dadurch  erhält  sie  aber  eben  ihren  eigen- 
thöinlichen  Werth  und  ihr  besonderes  Interesse;  die 
Stellung  der  kyprischen  Geschichte  zwischen  Grie- 
chenthum und  Orient,  zwischen  griechischem  und  mor- 
genläudischem  Götterdienst  und  Lebensweise  ist  in 
der  That  merkwürdig. 

Oer  Ityprlftclie  Staat* 

* 

Unter  der  grossen  Zahl  der  verlorenen  Politieen 
des  Aristoteles  befand  sich  auch  eine  Darstellung  des 
kyprischen  Staates,  ans  dem  uns  nur  eine  einzige 
Nachricht  mit  Sicherheit  erhalten  ist.  Wir  müssen 
aber  um  so  mehr  den  Verlust  derselben  bedauern,  als 
man  sich  bei  dem  gänzlichen  Mangel  eines  kräftigen 
.Volkslebens,  bei  der  Schwierigkeit,  nur  einen  sichern 
Punkt  zur  Beurtheilung  der  öffentlichen  Zustände  zu 
erhalten,  durchaus  rafhlos  sieht,  und  nicht  weiss,  wie 
man  das  Verfassungswesen  und  die  innern  Einrich- 
tungen, die  Begriffe  des  Hechtes  und  Gesezes  erläu- 
tern soll.  Wenn  eben  dieser  Mangel  an  aller  Kenut* 
niss  über  die  Zustände  eines  so  umfangreichen  Lan- 
des Beweis  genug  ist,  dass  keine  geregelten  Zustande 
vorhanden  waren,  so  müssen  wir  wenigstens  unsere 
Aufmerksamkeit  dahin  richten,  dass  wir  die  ursprüng- 
lichen Formen  wenigstens  erkennen.  Des  Theo- 
jdirast  *)  Schrift,  welche  betitelt  war:  das  Königreich 
der  Kyprier,  fiaüiltiu  twv  Kvtt qioiv,  scheint  denselben 
Zvvekk  wie  des  Aristoteles  Schrift  verfolgt  zu  haben. 
Dass  diese  beiden  Männer  die  kyprischen  Zustände 
ihrer  Beobachtung  werth  hielten,  zeigt  wenigstens  zur 
. Genüge,  dass  sie  nicht  ganz  ohne  Interesse  waren. 

Um  die  Bevölkerung  des  Landes  abzuschäzen, 

I)  Suid  as  Photios  im  Lexikon  unter  Ti&Qa.  Sc  hol.  z. 


Platon  S.  Ül5  Uekk. 
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dazu  fehlen  uns  die  hinlänglichen  Zahlen.  Wir  ha- 
ben zwar  einige  Angaben  von  Kriegsstellungen,  diese  * 
sind  aber  sehr  wenig  zu  gebrauchen.  Für  die  heroische 
Zeit  wird  uns  gemeldet,  dass  Kinyras  hätte  zum 
Troerkriege  hundert  Schiffe  stellen  wollen.  Dies  ist 
an  und  für  sich  für  ein  Land,  wie  Kypros,  nicht  viel, 
aber  doch  für  die  heroische  Zeit,  wo  wir  keine  grosse 
Volksmenge  annehmen  dürfen;  und  auf  jene  Nachricht 
ist  überhaupt  sehr  wenig  zu  geben.  Euagoras  hat 
nach  Diodor  130  eigene  Trieren,  die  fremden  unge- 
rechnet und  eine  grosse  Anzahl  Kaperschiffe.  Das 
ist  eine  angemessene  und  glaubliche  Zahl,  ungeach- 
' tet  wir  meinen,  dass  ein  Laud  wie  Kypros  noch  mehr 
müsse  stellen  können.  Die  Landmacht  dieses  Königs 
wird  aber  von  Isokrates  so  lächerlich  gering  ange- 
geben, um  die  Thaten  des  Euagoras  in  ein  wunder*  • 
bares  Licht  zu  stellen,  dass  wir  sie  hier  nicht  zu 
wiederholen  brauchen.  Ptolemaios  Lathyros  sezte  mit 
30000  Mann  nach  Syrien  über.  Auch  diese  Zahl  ist 
nicht  hinreichend,  um  uns  einen  genügende  Anschau- 
ung von  der  Volkszahl  zu  geben.  Kypros,  ein  Land 
von  gegen  vierhundert  Geviert  Meilen,  reich  und  blü- 
hend, von  unerschöpflichen  und  reichen  Erwerbsquel- 
len, von  sehr  bedeutendem  Handel  und  Verkehr,  der 
Versammlungsort  vieler  Fremden,  lässt  auf  eine  sehr 
bedeutende  Volksmenge  schlicssen;  wie  denn  auch  ein 
allgemeiner  Aufstand  der  Juden  unter  Trajan  240000 
jüdischen  Bewohnern  das  Leben  kostete,  und  nicht 
lange  darauf  wahrscheinlich  eben  so  vielen  Christen 
Die  gesammte  Einwohnerzahl  muss  noch  über  vier 
Millionen  betragen  haben.  ^ v : .*•  :vr; 

Für  die  staatlichen  Zustände,  unter  denen  diese 
Bevölkerung  lebte,  müssen  besonders  zwei  Perioden 

2)  Xiphil  in  Trajan.  Männert  Geogr. ^ 
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Verschieden  werden;  nämlich  die  Zeit  vor  der  Er- 
oberung durch  Ptolemaios  und  die  spätere,  oder  die 
Zeit  unter  eigenen  Herrschern,  and  jene,  wo  das  Land 
Provinz  eines  andern  Staates  ist.  In  den  neun  Kö- 
nigreichen der  Insel  scheint  in  der  ersten  und  haupt- 
sächlichsten Periode  im  Allgemeinen  dieselbe  Verfas- 
sung stattgefunden  zu  haben,  wenn  sie  auch  im  Ein- 
zelnen'Abänderungen  erlitt.  Diese  Verfassung  war 
die  monarchische  mit  einer  Beiordnung  von  Ari- 
stokratie, und  die  Herrscher  führen  die  Titel  als 

j.  , .*■  1 t 

Könige  bei  den  Schriftstellern,  wenn  von  mehreren 
oder  allen  insgesammt  die  Rede  ist.  Wird  ein  ein- 
zelner angeführt,  so  heissen  die  kleinern  einige  Mal 
astes  oder  Tyrannos,  nie  aber  die  grösse- 
, wie  Salamis  und  Soli.  Jenes  ist  aber  nicht  so 

,7  A.  ' A. 

zu  verstehen,  als  wenn  wir  mit  diesen  Königen  den 
gewöhnlichen  Begriff  von  griechischen  Tyrannen 
verbinden  dürften,  wie  sie  zu  verschiedenen  Zeiten 
und  an  verschiedenen  Orten  in  griechischen  Staaten 
auftauchen  und  nach  kurzem  Dasein  wieder  verschwin- 
den. Auf  der  andern  Seite  ist  eine  Vergleichung  mit 
den  persischen  Statthaltern  in  den  griechischen  Städ- 
ten Kleinasiens  ebenso  unstatthaft,  und  höchstens  nur 
für  die  kurze  Dauer  von  dreissig  Jahren  zulässig, 
in  welcher  sich  ein  Phöniker  unter  Mitwirkung  des 
Grosskönigs  auf  den  Thron  von  «Salamis  geschwun- 
gen hatte.  Die  monarchische  Verfassung  auf  Kypros 
ist  keine  tyrannische,  sondern  war  aus  selbständiger 
politischer  Entwikkelung  von  früh  an  hervorgegan- 
gen, und  eben  hierin  liegt  eine  starke  Abweichung  ? 
von  den  meisten  Verfassungen  in  lonien,  welche  das 
Königthum  der  heroischen  Zeiten-  nicht  fortpflanzten, 
sondern  eingehen  Hessen.  Die  kyprischen  Monarchieen 
sind  gewissermaassen  als  eine  Beibehaltung  der  alt- 
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griechischen  Verfassungen  zu  betrachten.  Doch  schweb-  ■? 
J ich  hätten  diese  auch  hier  Bestand  und  Festigkeit  ge- 
winnen können,  wenn  sie  nicht  durch  Nähe  und  Ein- 

# > 

Wirkung  der  phönikischen  und  orientalischen  Staaten 
überhaupt  darin  unterstüzt  worden  wären.  Selbst 
mit  der  Herrschaft  der  Dionyse  zu  Syrakus  ist  es 
anders.  Diese  waren  nur  Tyrannen  und  ihre  Erbfolge 
nicht  im  Staate  begründet  Die  eigentliche  Verfas- 
sung war  Demokratie  und  die  Herrschaft  der  Dionyse 
ging  aus  Demagogie  hervor.  Ain  ersten  lassen  sieh 
mit  den  kvprischen  Königen  vielleicht  noch  die  Herr- 
scher von  Ephesos  vergleichen.  Dort  hatte  Andro- 
kles  den  Königssiz  der  Ionier  aufgeschlagen  und  die 
Nachkommen  dieses  Geschlechts  hi  essen  noch  zu  Stra- 
lions  Zeit  Könige.  Sie  besnssen  gewisse  Ehrenrechte, 
den  königlichen  Purpur«  die  Proedrie  bei  den  festli- 
chen Spielen  und  die  Verrichtung  eines  Gottesdien- 
stes der  Elcusinischen  Demeter.  Ihnen  zur  Seite  stand 
eine  Rul e,  nach  Strabon  eine  Gern sia  und  ein  Volks- 
ausschuss. Die  Bnle  und  Gerusia  begegnen  uns  frei- 
lich auch  anf  Kypros,  aber  wir  wissen  nicht,  oh  sie 
vielleicht  bloss  for  die  Ptolemäische  Periode  Geltung 
haben.  Wenn  diese  Staatseinrichtungen  früher  da- 
ge wesen  sind,  so  waren  sie  wahrscheinlich  ebenso 
machtlos,  wie  die  Aristokratie,  von  der  wir  in  ei- 
nigen Staaten  Nachricht  erhalten.  Früher  mag  auch 
diese  mehr  Kraft  und  Bedeutung  gehabt  haben ; in 
den  Zeiten,  die  wir  etwas  näher  kennen,  ist  sie  nur 
ein  willen-  und  kraftloses  Werkzeug  in  den  Hän- 

, «r  ~ 

den  der  Könige,  deren  Macht  unbeschrankt,  in  reiner 
Willkür  und  Laune  erscheint 

r 

Es  scheint  sicher,  dass  die  sämmtlichen  Fürsten- 
häuser auf  Kypros  ihr  Geschlecht  von  den  jedesma- 
ligen Koiouieführern  ihrer  Stadt  hergeleitet  haben. 
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Dies  wird  uns  freilich  nur  von  dem  Salaminischen 
Königsgeschlccht  bestimmt  angegeben;  aber  was  die- 
ses als  das  mächtigste  Haus  zu  thun  für  gut  fand, 
werden  die  andern  nicht  unterlassen  haben,  und  um- 

i ' 

sonst  standen  gewiss  nicht  an  der  Spize  der  Grün- 
dungen der  einzelnen  Städte  die  Namen  von  Heroeu. 
Da  wir  im  Allgemeinen  von  Salamis  noch  am  meisten 
Nachricht  erhalten  haben,  als  dem  mächtigsten  und 
einflussreichsten  der  kyprischen  Staaten,  so  -müssen 
wir  unsere  Schlüsse  von  diesem  auf  jene  machen,  w7as 
öffentliche  Einrichtungen  betreffen  $ natürlich  dass  ört- 
liche Verhältnisse  eine  andere  Ausbildung  der  Prinzi- 
pien gefordert  haben  mögen.  Wie  in  Salamis  das 
Geschlecht  des  Teukros  herrschte,  so  mag  in  Chytri 
das  Geschlecht  des  Akamas,  in  Soli  wieder  die 
Akamantiden,  oder  die  Nachkommen  des  Demophon  , 
oder  Phaleros  geherrscht  haben , in  Lapathos  die 
Nachkommen  des  Praxandros,  in  Kerynia  vielleicht 
das  Geschlecht  des  Kepheus , in  Kurion  leitete 
man  sich  vielleicht  von  den  Asiden,  dem  alten  Ar- 
givischen  Stamme , her . da  der  König  Dinetor 
diesen  Namen  führt;  in  Neu-Paphos  herrschte  das 
Geschlecht  desAgapenor,  in  Araathus  vielleicht  Nach- 
kommen des  Agamemnon,  da  die  Einwohner  wenig- 
stens von  seinen  Begleitern  herstammen  wollten,  ln 
Kition  herrschten  wahrscheinlich  die  grösste  Zeit  hin- 
durch Phöniker,  und  wenn  zu  Alexanders  Zeit  schon 
ein  König  griechischen  Namens  herrschte,  so  mochte 
sich  das  Geschlecht,  wie  es  nicht  unglaublich  ist,  schon 
helleuisirt  haben,  oder  es  konnte  dus  phünikische  durch 
ein  griechisches  verdrängt  sein.  Wie  viel  die  ver- 
schiedenen griechischen  Stämme  auf  Kypros  von  ih- 
rer Eigcnthüinlichkeit  auf  Kypros  bewahrt  haben,  da- 
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von  gicbt  es  keine  Andeutungen.  Bei  so  wenig  in- 
nerer Kraft,  wie  die  Kyprier  zeigen,  ist  an  eine 
Bewahrung  der  Stammunterschiede  nicht  zu  glauben. 
Wie  die  attischen  Ansiedler  an  Zahl  überwogen,  so 
mag  auch  das  Volksthum  dieses  Stammes  vorge- 
herrscht haben. 

Wie  bereits  angedeutet  worden  ist,  so  scheint 
sich  auf  Kypros  nie  ein  kräftiges  Volksleben,  ein  ge- 
regelter Zustand,  eine  freiere  Ansicht  in  politischen 
Dingen  entwikkelt  zu  haben.  Die  Belehrungen  über 
staatliche  Verhältnisse  und  öffentliches  Leben,  welche 
wir  sonst  in  den  Geschichten  griechischer  Länder  an- 
zu treffen  gewohnt  sind,  suchen  wir  Auf  Kypros  ver- 
geblich. Die  Schlaffheit  und  Trägheit,  worin  der  vou 
Natur  mit  so  scharfen  Fähigkeiten  ausgestattete  Geist 
. der  Kyprier  verfiel,  entnervte  die  Volkskraft  und  er- 
zeugte orientalischen  Stumpfsinn  und  Despotismus. 
Von  den  wichtigen  Veränderungen  und  Fortbildun- 
gen, welche  das  Staatsleben  in  andern  griechischen 
Staaten  erfuhr,  scheint  Kypros  gänzlich  unberührt  ge- 
blieben zu  sein.  Die  Geschichte  dieses  Landes  er- 
scheint von  den  ältesten  Zeiten  her  als  ein  trauriges 
Einerlei  von  Tyrannei  und  Sklaverei,  von' Wollust 
und  Verweichlichung,  von  Raub  und  Eroberung  3). 

• Kaum  strahlen  aus  dieser  Finsterniss  ein  Paar  Na- 
men, wie  die  Solons  und  Zenons  als  Leuchtthiirme 
wahrer  Ehre  und  Grösse  hervor;  aber  die  Ehre  Grie- 
chenlands weisestem  Gesezgeber  eine  Zufluchtsstätte 
gewährt  und  dem  strengsten  Tugendlehrer  als  Vater- 
land das  erste  Tageslicht  gegeben  zu  haben,  ist  eine 
unfruchtbare  für  Kypros,  auf  welchem  der  Tyrannen- 
geist die  Gesezgebung  des  ersten  abwies  und  die 


3)  Vgl.  Jos.  v.  Hammer  Gcsi-h.  der  O&maneu  3,  574. 
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Wollust  den  weisen  Rath  des  lezten  mit  seinem  Ur- 
heber von  sich  stiess. 

ggi  Ben  Königen  scheint  zwar  eine  Aristokratie 
zur  Seite  gestanden  zu  haben,  aber  von  weicher  Be- 
schaffenheit sie  war,  können  wir  glükklicher  Weise 
aus  erhaltenen  Nachrichten  über  sie  schliessen.  Auch 
diese  adlichen  Geschlechter  mögen  sich  von  den  Be- 
gleitern  der  Kolonieführer  hergeieitet  haben,  wofern 
wir  dies  schliessen  dürfen  aus  einer  Aeusserung  des 
Isokrates.  dassTeukros  bei  seiner  Ankunft  das 
Gebiet  unter  seine  Genossen  vertheilt  habe. 
Wenn  sich  diese  Aussage  des  Vsokrates  auf  wirkli- 
eher  Ueberlieferqng  bei  den  Kypriern  gründet,  und 
nicht  vielmehr  eine  blosse  rednerische  Floskel  ist,  so 
darf  man  weiter  schliessen,  dass  der  Adel  vn  Besiz 
ursprünglich  seinen  Grund  hatte.*'  ""  c 

Ueber  den  Einfluss  dei*  kyprischen  Aristokratie 
auf  die  Leitung  des  Staates f besizen  wir  nur  wenige 
Winke.  Indess  sind  diese  bezeichnend  genug,  wie 
die  ursprünglich  geseztnässige  Monarchie  auf  Kypros 
in  die  gehässigste  Tyrannenherrschaft  ausgeartet  war, 
wie  dort,  um  jede  freie  Regung  des  Volksgeistes  zu 
erdrükken,  ein  System  des  Auflauerns  und  derlnqui-  . 
sizion  herrschte.  Die  Aristokratie  selbst  hatte  keine 
Kraft  und  Festigkeit,  und  der  ihr  vorhin  zugeschrie- 
bene  Landesbesiz  muss  dahin  eingeschränkt  werden, 
dass  sie  davon  später  wahrscheinlich  dem  Könige  auch 
zinspflichtig  wurden  4).  Sie  waren  allein,  wenn  sie 
auch  noch  so  reich  und  glänzend  sein  mochten,  nichts 
als  Werkzeuge  in  den  Händen  der  Herrscher.  Aus 
den  ersten  Geschlechtern  war  eine  eigenthümliche 
Polizeibehörde  und  oberstes  Gericht  gebildet,  von  dem 


4)  Klearchos  von  Soli  miw  yüq  to  xfij/ua  tvQttyvu rov  ktnv. 
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uns  Klearchos  6)  aus  Soli,  also  selbst  ein  Kypricr, 
näher  berichtet,  und  andere  nach  ihm.  Er  sagt  näm- 
lich: nach  einer  sehr  alten  Einrichtung  findet  man  bei 
allen  kyprischen  Königen  eine  Art  Schmeichler,  • 
xolctHss,  aus  den  edelsten  Geschlechtern  bestehend, 
welche  in  ihrem  Dienste  sich  als  sehr  brauchbar  er- 
weisen ; denn  es  ist,  wie  der  genannte  Schriftsteller 
urtheilt,  eine  ganz,  vorzügliche  Einrichtung,  wenn  ein 
Tyrann  solche  Menschen  immer  in  Bereitschaft  hat« 

Es  waren  zwei  Schämen  von  geheimen  Kundschaf- 
tern und  Untersuchern,  welche  diese  heimliche  Poli- 
zei bildeten  und  Jedermann  ohne  offenes  Gericht  ver- 
urteilten, sobald  er  ihnen  gefährlich  schien;  ganz 
nach  der  verruchtesten  Verfahrungsweisc  neuerer  Des- 
poten. Niemand,  ausser  den  Angesehensten  und  Ein- 
flussreichsten bei  Hofe,  kannte  sonst  weder  An- 
zahl, Namen  noch  sonst  irgend  ein  Kennzeichen  der- 
selben. Diese  Einrichtung  der  Schmeichler  war  von 
Salamis  ausgegangen,  und  hatte  sich  von  hier  aus 
auch  bei  den  übrigen  Herrschern  des  Landes  cinge- 
schlichen.  Der  Schmeichler  Alexanders,  welcher  den 
Namen  Gergithios  führte,  und  nach  welchem  Klear- 
chos seine  Schrift  benannte,  aus  welcher  diese  Anga- 
ben geschöpft  sind,  stammte  ohne  Zweifel  ebenfalls 
aus  Kypros.  Die  zu  Salamis  bestanden  aus  einer 
zweifachen  Ordnung,  von  der  die  eine  den  Namen 
Gerginen,  yiqyivoi,  die  andere  den  Namen  der  Pro- 
ra a langen,  7iQO[id/.ayyfi j,  führten.  Jene  sollten  von 
den  Gerginen  oder  Gergithen  abstammen,  welche  an- 
geblich mit  Teukros  aus  Troja  gekommen  waren.  Das 

5)  Bei  Athenaios  6.  256  ff.  u.  12,  524.  Antiphancs  schrieb 
eine  Komödie  Gergithios,  (Gorgythos)  worin  ohne  Zweifel  das  . 
Wesen  dieser  Leute  dargestellt  wurde.  Athen.  8,  340.  Meineke 
Hist.  com.  gr.  fc>.  327. 
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Tagewerk  dieser  Gerginen  war,  sich  unter  die  Be- 
wohner der  Stadt  zu  mischen,  in  die  Werkstätten  zu 
gehen  und  an  den  öffentlichen  Orten  uinherzuspio- 
niren.  so  dass  sie  ganz  das  Amt  von  Spürhunden 
verwalten.  Was  sie  aber  ausgekundschaftet  hatten, 
das  wurde  tagtäglich  zu  den  sogenannten  Anakten 
gebracht,  welches  noch  ein  höherer  Rath  oder  Aus- 
schuss gewesen  zu  sein  scheint.  Diese  Anakten 
sind  nach  dem  Fragment  aus  Aristoteles  Schrift  über 
den  kyprischen  Staat,  die  Verwandten  des  Königs, 
Brüder  und  Söhne  desselben,  und  deren  Kinder  8); 
die  weiblichen  Personen  führten  den  Namen  A nassen. 
Es  müssen  aber  diesen  Titel  noch  andere  angesehene 
Personen  geführt  haben,  vielleicht  waren  noch  Senat 
oder  Tribunal  damit  bezeichnet,  denn  bei  ihnen  ruhte 
laut  Klearch  die  höhere  Entscheidung  über  Staats- 
und Majestätsvergehen,  und  Eustathios  nennt  die  Ana- 
kten, zu  welchen  die  Gerginen  ihre  Aussagen  brach- 
ten, ein  ja y na  svdo^ov.  Was  nach  einer  hier  erfolg- 
ten Prüfung  einer  nähern  Untersuchung  zu  bedürfen 
schien,  das  wurde  der  zweiten  Ordnung  der  Schmeich- 
ler  übergeben,  den  Promalangen,  welches  die  Prü- 
fenden dQsvyijraij  Tuv&ijrtg  sind.  Wusste  sich  schon 
der  Gergine  in  die  Angelegenheiten  und  Geheimnisse 

der  Leute  einzuschmeicheln,  so  besassen  darin  die 

/ 

Promalangen  noch  eine  weit  grössere  Fertigkeit.  Ihr 
Umgang  und  Benehmen,  ihre  Hede  war  im  höchsten 
Grade  geschikkt  und  erfahren,  angenehm  und  ein- 

ß)  Vgl.  S ui  das  dyaxng  und  dyteffffta.  Harpokrati  on. 
Eustath.  Ilias  13,  582.;  er  sagt  hievon  ini  (J'toQÜuian  d*  ncro  rjv 
r.ntf  xtan  ujy  vTjaov,  Aehnlicher  Gebrauch  von  «wj,  wenn  auch 
nicht  als  eigentlicher  Titel  der  Person,  findet  sich  Eurip.  Hipp. 
87.  Sophokles  Oid.  Tyr.  85.  882.  Eustath.  zur  Cd.  67,  37. 
ruiQf't  ZV/oxAn  yovv  t)  'loxdorq  tous  ty  Gtjßuig  tvywtk  yaiQui  dt'rt- 

xt«s  Kiyn. 
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schmeichelnd,  wusste  sich  überall  in  die  Zustände  zu 
schikken,  durch  nichts  Aeusseres  kenntlich,  nur  in  ein 
schlichtes  Mäntelchen  gehüllt,  welches  die  Person 
nicht  verrietk.  Man  nannte  desshalb  auch  einen  sol- 
chen Schmeichler  eine  wahrhafte  (Txij^ccto&tjxrj^  d.  h. 
ein  Magazin  von  allerhand  Gestalten,  oder  einen  Pro- 
teus,  der  nach  Erforderniss  der  Verhältnisse,  Beneh- 
men und  Hede  auf  das  Gewandteste  einzurichten  ver- 
stand; oder  auch  wieder  einen  nctqayxiavKnrig , d.  h. 
einen,  der  die  Leute  mit  dem  Ellenbogen  neben  sich 
wegstösst,  weil  er  sich  überall  Bahn  zu  machen  und 
zu  seinem  Zwekk  zu  gelangen  wusste;  auch  wohl, 
wo  es  nöthig  war,  die  Fäuste  gebrauchte.  Klearchos 
erzählt  auch,  dass  sie  nicht  wenig  stolz  auf  ihre  Kunst 
waren,  weil  es  sie  in  Ansehen  und  Einfluss  bei  den 
Königen  sezte.  Er  vergleicht  sie  in  gewisser  Hin- 
sicht mit  den  Areopagiten  in  Athen,  und  diese  Ver- 
gleichung scheint  viel  für  sich  zu  haben.  Auch  der 
Areopag  lässt  sich  in  mancher  Hinsicht  förmlich  als 
eine  Oberpolizeibehörde  betrachten,  wie  er  es  sich 
dann  zu  seinem  Geschäfte  gemacht  zu  haben  scheint, 
auf  gefährliche  Menschen  die  Aufmerksamkeit  des 
Staates  zu  lenken.  Diesem  ähnlich  scheint  das  In- 
stitut der  Schmeichler,  welches  vielleicht  ursprüng- 
lich nur  ein  Schimpfnamen  gewesen  sein  mag,  und 
sich  vielleicht  nach  dieser  Einrichtung  der  Heimat 
bat  ausgebildet,  wie  es  denn  als  schon  sehr  alt  angege- 
ben wird,  und  wie  jene  aus  den  angesehensten  Ge-^ 
schlechtem  zusammengesezt  war.  Nur  entarteten  sie 
sehr  nach  den  despotischen  Grundsäzen,  welche  wir  • 
auch  bei  den  persischen  uhaxovaiui  finden,  und  die 
Augen  und  Ohren  des  Königs  hiessen,  oder  gleich  den 
Potagogiden  8)  Hiero  des  Ersten  von  Syrakus 
b)  Aristoteles  Politik  5,  11.  »v  K 
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waren,  welche  er  zu  den  Gast  mählern  als  Horcher 
schikkte.  Eustathios  in  der  angeführten  Stelle  nennt 
auch  die  kyprischen  Schmeichler  (jkaxovdzaL 

Neben  diesen  monarchischen  Staaten  auf  Kypros 
besteht  ein  anderer  Staat,  dessen  Verfassung  und 
Wirksamkeit  uns  als  die  eigentümlichste  Knstituzion 
des  ganzen  Landes  erscheinen  muss.  Es  ist  dies 
der  Priesterstaat  von  Alt-Paphos  mit  seiner  hierarchi- 
sehen  Herrschaft  über  die  ganze  Insel.  Kypros  ist 
derjenige  Punkt,  von  wo  aus  in  früherer  Zeit  die 
meisten  orientalischen  Ansichten  und  Sitten  nach  Grie- 

TZ*  %¥*«•?’{■  ' / 

ehenland  herüberkamen.  Hier  begegneten  sich  zuerst 
phönikischer  und  griechischer  Kult,  wie  es  das  Zu- 
sammentreffen beider  Völker  mit  sich  bringt  Den 
Vorgefundenen  Kult  der  Phöniker,  welcher  zu  dieser 
Zeit  wahrscheinlich  auch  schon  phrygische  Bestand- 
theile  erhalten  hatte,  nahmen  die  Griechen  auf,  ver- 
banden ihn  mit  verwandten,  heimatlichen  Begriffen^ 
bildeten  ihn  nach  griechischen  Ideen  aus  und  brach- 
ten so  jene  eigenthümliche  Verschmelzung  orientali- 
schen und  griechischen  Götterwesens  hervor,  wie  wir 
sie  nirgends  anderswo  finden.  Es  ist  dies  der  Kult  der 
Aphrodite,  der  sich  von  hier  aus  in  der  hier  erlang- 
ten Form,  da  sie  für  die  Völker  des  Ostens  wie  des 
Westens  gleich  passend  und  einschmeichelnd  war, 
über  die  ganze  Erde  verbreitete,  ln  dieser  Bezie- 
hung zum  Aphroditekult  konnte  Paphos  als  der  Na- 
bel der  Erde,  o^paXog  zrjg  yjjg,  betrachtet  werden, 
wie  es  Delphi  vom  Standpunkte  der  Apollinischen 
Religion  aus  war.  An  der  Spize  des  Kultes  stand 
das  Geschlecht  der  Kinyraden,  welches  seinem  Ur- 
sprünge nach  phönikisch  war,  wenn  sie  auch  in  hi- 
storischer Zeit  griechische  Namen  tragen.  Mit  dem 
Ueberwiegen  des  ; Griechenthums  auf  dem  Eilande, 


s 


Digitized  by  Google 


47  S 


mit  dem  * Hellenisiren  des  Kultes  erforderte  es  auch 


das  eigene  Interesse  des  Priestergeschleclits , sich 
selbst  z n hellenisireti.  Wie  es  bei  andern  Priester«* 
Verfassungen  der  Fall  war  *),  so  war  es  auch  inPa- 
phos  erforderlich,  dass  der  priesterliche  Adel,  wegen 
der  besondern  Erfordernisse  zum  Priesterthum,  eine 
strenge  Geschlechtsprobe  bestand.  Der  Stamm  wurde 
in  heroischer  Zeit  gesucht  und  Götter  und  Fürsten 
prangten  als  Urheber  des  Geschlechts.  So  war  das 
Sehergeschlecht  der  Jnmiden  von  Olympia  aus  dnreh 
eine  Menge  hellenischer  Staaten  verbreitet  und  lei- 
stete sich  her  von  Jarnos,  einem  Sohne  des  Apollon 
und  der  Euadne;  ähnlich  die  Branchiden  in  Milet,  die  . 
Asklepiaden  in  Epidauros,  Kos  u.  s.  w.,  die  Eumol« 
piden  in  Athen,  die  Teukriden  zu  Olbe  in  Kilikieu. 
So  leiteten  sich  die  Kinyraden  in  Paphos  vom  Heros 
Kinyras  her,  welcher  zugleich  den  Kult  von  Phöni- 
kien  her  ubergebracht  haben  sollte,  oder  von  der  Gott- 
heit, welche  sie  Theias  nannten,  oder  von  Aphrodite 
selbst,  und  zogen  die  Heroen  Teukrus  und  Agapeuor 
in  ihre  Verwandtschaft  hinein.  Zu  Paphos  standen 
sie  aber  nicht  allein  an  der  Spize  des  Kultes,  sondern 
auch  des  Staates.  Der  älteste  war  der  Herrscher, 
und  ihm  zur  Seite  stand  ein  Priesterkolleginm  aus 
den  Kinvraden,  worunter  man  sich  die  alten  und  vor- 
nehmen  Priestergeschlechter  zu  denken  hat.  Seine 
Gewalt  in  kirchlichen  Dingen  scheint  sich  aber  nicht 
auf  Paphos  beschränkt,  sondern  über  das  ganze  Land 
erstrekkt  zu  haben.  Wenigstens  lässt  der  Ausdrukk 
eines  dQyjeQevg  vijg  Kpttqov  oder  rijg  vfoov,  namentlich 

• sinLAiiMlp  ^ • ■%  • 


9)  Wachsmuth  I,  152. 
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Wenn  wir  demnach  eine  Benennung-  aus  neuerer  Zeit 
• wählen  wollen,  .die  eben  Wesen  und  Gewalt  des 
Überpriesters  von ' Paphos  genau  wieder  zu  geben 
scheint,  so  war  er  der  Erzbischof  des  Landes.  Alle 
Tempel  und  Angelegenheiten  des  Kultes  waren  dem-  • 
nach  Paphos  unterworfen,  und  die  Könige  der  ein- 
zelnen Reiche  mussten  sich  mit  der  Verrichtung  ein- 
zelner Geschäfte  beim  Opfern  und  dergl.  begnügen, 
durften  aber  weiter  in  das  Kultwesen  nicht  eingrei- 
fen,  sondern  waren  hierin  den  Anordnungen  der  hie- 
rarchischen Gewalt  zu  Paphos  unterworfen.^  Auf  sol- 
che Weise  fand  eine  theokratische  Regierungsform 
über  ganz  Kypros  statt.  Die  Macht  des  Kultes  war 
auf  Kypros  so  stark  und  durchgreifend,  dass  der  Ab* 
solutismus  der  Fürsten  ihm  hierin  weichen  musste* 
Ausser  zu  Paphos  bestand  auch  zu  Amathus  das  Prie- 
stergeschlecht aus  Kinyraden;  sie  besassen  hier  aber 
nicht  jene  Macht,  welche  sie  zu  Paphos  hatten ; denn 
die  Gewalt  des  Staates  lag  hier  in  den  Handeu  des 
Königs.  Ohne  Zweifel  waren  es  auch  hier  altadlige 
Priestergeschlechter,  welche  sich  in  die  Urzeit  hin- 
aufleiteten. Es  wäre  interessant  zu  wissen,  ob  noch 
an  andern  Orten  Kinyraden  gewesen;  und  wenn  dies  - 
auch  nicht  der  Fall  war,  so  haben  die  Kinyraden  zu 
Amatbus  schwerlich  eine  grössere  Gewalt  als  die  Prie- 
ster in  andern  Städten  besessen.  Erklärlich  sind  sie 
in  Amathus  durch  das  hohe  Alter  der  Stadt,  weiches 
dem  von  Paphos  gleich,  vielleicht  noch  höher  kam; 
und  mit  der  Zeit  und  Ausbildung  jener  hierarchischen 
Ideen  hat  sich  wahrscheinlich  Paphos  erst  überAraa- 
thus  erhoben.  Das  Aufkommen  und  iSoiidern  der  Kö- 
nigsgewalt von  der  pnesterlichen  musste  natürlich 
ieztere  noch  mehr  in  ihren  frühem  Rechten  schwä- 
chen. Was  nun  vollens*  Alt  - Paphos  das  Ansehen 
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eines  heiligen  Staates  und  die  .Macht  einer  hierarchi- 
schen Herrschaft  über  das  ganze  Land  gehen  musste, 
war,  dass,  wie  wir  aus  einer  Inschrift  lernen,  auch 
die  Erzpriesterin  aller  durch  das  Land  zerstreuten 
Tempel  der  Demeter  dort  unter  den  Augen  der  Ki- 
nyraden  ihren  Siz  hatte.  So  wie  alle  andern  Kulte 
des  Landes  dem  Aphroditekult  untergeordnet,  auch 
die  meisten  ihm  verwandt  und  angeähnelt  waren,  so 
hatte  wahrscheinlich  der  Erzpriestcr  der  Aphrodite 
eine  Art  Oberaufsicht  über  die  verwandten  andern 
Kulte.  Das  Amt  eines  Erzpriesters  des  Dionysoskul- 
tes scheint  er  überdies  auch  selbst  verwaltet  zu  ha- 
ben. ln  der  angeführten  Inschrift  ist  die  Erzprieste- 
rin der  Demeter  überdies  noch  eine  nahe  Verwandte 
des  Erzpriesters  der  Aphrodite,  wodurch  die  Leitung 
und  zusammenhängende  Verwaltung  des  gesammten 
kyprischen  Kultwesens,  so  weit  es  die  Aphrodite  und 
die  verwandten  Kulte  betraf,  noch  deutlicher  wird. 

Mit  diesen  allgemeinen  Zügen  über  die  Verfas- 
sungen in  den  kyprischen  Staaten  in  der  ersten  Pe- 
riode müssen  wir  uns  begnügen.  Die  zweite  beginnt 
mit  der  Eroberung  des  Landes  durch  Ptolemäos  dem 
Ersten.  Bis  dahin  hatten  die  kyprischen  Könige  als 
Könige  unter  Persien  und  früher  unter  Aegypten  ge- 
herrscht und  waren  zu  Abgaben  verpflichtet.  Durch 
Ptolemäos  widerfuhr  dem  Lande  eine  sehr  grosse  Ver-« 
anderung.  Die  einheimischen  Fürsten  wurden  gestürzt 
und  an  ihre  Stelle  eine  freie  Stadtregierung  gesezt. 
Wie  früher  die  einzelnen  Reiche,  so  waren  jezt,  so 
scheint  es,  die  einzelnen  Städte  von  den  Ptolemäern 
abhängig,  welche  sich  wahrscheinlich  nicht  in  die  in- 
nere Verwaltung  der  Städte  mischten,  so  weit  sie 
nicht  die  königliche.  Gewalt  gefährdeten.  Diese  im 
Lande  zu  vollziehen,  befand  eich  der  königliche  Stutt- 


Digitized  by  Google 


481 


halter  daselbst,  der  die  höchste  Gewalt  zu  Wasser 
and  za  Lande  and  in  den  für  Kypros  so  wichtigen 
kirchlichen  Angelegenheiten  hatte.  Er  wurde  näm- 
lich auch,  wie  wir  oben  bezeichnet  haben,  gewisser- 
maassen  der  Erzbischof  des  Landes,  welche  Würde 
ihm,  wenn  auch  nur  dem  Namen  nach  und  zum  Ge- 
brauch für  bestimmte  Fälle,  der  Erzpriester  von  Pa- 
phos  abtreten  musste.  Dieser  behielt  hinfort  nur  den 
Titel  eines  Erzpriesters  der  Stadt,  nicht  mehr  der 
Insel.  Es  ist  aber  nicht  zu  bezweifeln,  dass  er  der  That 
nach  auch  später  die  Leitung  der  Hierarchie  behielt. 
Auf  gleiche  Weise  wurde  auch  in  römischer  Zeit  hoch- 
gestellten  Personen,  wie  solchen  aus  der  kaiserlichen 
Familie,  der  Titel  eines  Erzpriesters  des  Landes  bei- 
gelegt. Dies  erhellt  aus  der  dritten  Inschrift  von 
Kurion  , wo  Germanicus  erhabenster  Erzpriester,  ccq- 
XtsQevg  nfyKfrog  heisst.  Auf  der  zweiten  Inschrift  von 
Ammochostos  ist  nach  der  Ergänzung  Drusus,  Sohn 
des  Tiberius,  lebenslänglicher  Erzpriester,  und  auf  der 
achten  Kitischen  wird  Tiberius  Claudius  Hyllos  Ju- 
stus als  Erzpriester  des  Eilandes  genannt,  wenn  nicht 
lezterer  vielleicht  ein  Grieche  ist. 

An  den  königlichen  Statthalter  entrichteten  die 
Behörden  der  Städte  ihre  Abgaben.  Ueber  die  in- 
nern  Verfassungen  der  Städte  vermögen  wir  einige 
Andeutungen  zu  geben,  aber  auch  weiter  nichts.  Sie 
wnrden  den  andern  griechischen  nacbgebildet;  aber 
wie  viel  davon  schon  unter  deu  königlichen  Herr- 
schaften vorhanden  gewesen  sein  mag,  lässt  sich  nicht 
angeben.  Von  Salamis  finden  wir  auf  der  zweiten 
Inschrift  dieser  Stadt  eine  Gerusia.  Cicero  in  der 
bekannten  Geschichte  des  säubern  Skaptius  nennt  den 
Senat,  nnd  fügt  hinzu,  dass  fünf  Senatoren  davon, 
als  sie  im  Rathhause  eingeschlossen  waren,  verhun- 
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gert  seien.  Ein  Rath  muss  noch  neben  dcrGerusia 
bestanden  haben,  denn  diese  ehrt  Jemanden,  welcher 
einer  der  zehn  ersten  Rathsherrn  gewesen  war. 
Eine  Bule  und  Demos,  ßovXij  xai  dtjiioc,  wird  auf 
der  dritten  Inschrift  genannt,  welche  in  die  Zeiten 
Trajans  gehört.  Auf  der  ersteren  Inschrift  werden 
uns  ausserdem  noch  andere  städtische  Beamten  ge- 
nannt. Es  wird  nämlich  dort  ein  Sohn  des  Sosos, 
sein  eigner  Name  ist  verwischt,  von  der  Denisia  ge- 
ehrt, welcher  Agoranpmos,  Aufseher  über  Kauf 
und  Verkauf  gewesen,  zugleich  die  Würde  eines 
Pronoetes,  und  die  Würde  eines  der  zehn  ersten 
Rathsherren,  dsxccTjQwrsvoa c,  bekleidet,  und  dein  Staate 
noch  manche  Leistungen  oder  Leiturgien  dargebracht 
hatte.  Worin  diese  Leiturgien  bestanden,  ob  diese 
Einrichtung  zu  allen  Zeiten  stattgefunden,  und  wie 
weit  sie  der  athenischen  nachgebildet  waren,  wissen 
wir  freilich  nicht,  aber  erinnern  müssen  wir  bei  die- 
ser Gelegenheit  wenigstens  an  die  Ausrüstung  der 
Chöre,  welche  die  kyprischen  Könige  bei  den  Festen 
. Alexanders  zu  Tyros  übernommen  hatten.  Wenn  der 
Inschriften  von  Salamis  mehr  vorhanden  wären,  so 
zweifle  ich  nicht,  dass  wir  noch  mehreres,  athenischen 
Staatseinrichtungen  Aehnliches,  vorlinden  würden. 
Ebenso  zu  Soli,  der  wichtigsten  Stadt  nach  Salamis, 
ebenfalls  attisch,  und  ehemals  einigermaassen , viel- 
leicht unter  Solons  Mitwirkung  konstituirt;  von  hier 
besizen  wir  aber  noch  gar  keine  Inschriften. 

Zu  Ammochostos  wird  auf  der  dritten  dort 
gefundenen  Inschrift  die  Stadt,  nöXig,  als  gesezge- 
bende  Behörde  genannt;  also  eine  Demokratie.  Auf 
der  zweiten  Inschrift  dieser  Stadt  werden  die  Gy- 
mnasiarchen  genannt,  ein  Amt,  welches  zu  meh- 
reren Malen  in  den  anderen  kyprischen  Städteu  vor- 


Digitized  by  Google 


I 


483' 

• 

kommt.  In  der  Inschrift  vonChytri  sezen  die  Schü- 
ler aus  der  Ringschule  dem  Jason,  Sohn  des  Ari- 
stokreon,  dem  Vaterlandsfreunde  und  Gymnasiarchen, 
ein  Denkmal.  Auf  der  sechsten  Kitischen  Inschrift 
ehrt  die  Stadt  den  Gymnasiarchen  Antipatros,  Sohn 
des  Chrysippos.  Auf  der  zweiten  und  vierten  In- 
schrift von  Alt-Paphos  kommen  Gymnasiarchen  vor, 
und  zwar  hat  es  beide  Male  Jemand  verwaltet,  der 
später  Erzpriester  geworden  ist,  woraus  wir  vielleicht 
schliessen  dürfen,  dass  in  dieser  ganz  hierarchisch 
regierten  Stadt  auch  die  Erziehung  der  Jugend  sich 
in  den  Händen  der  Priesterschaft  befand.  Bei  der 
wiederholten  Erwähnung  dieser  Gymnasiarchen  und 
der  Epheben  auf  öffentlichen  Denkmälern  erinnern  wir 
daran,  dass  dies  auch  an  andern  Orten  Griechenlands 
in  späterer  Zeit  vorkommt  °),  welches  nicht  minder 
für  die  damalige  Gehaltlosigkeit  des  öffentlichen  Lebens 
zeugt,  als  die  fortwährende  Schmeichelei  gegen  die 
Grossen  Roms,  auf  welche  dergleichen  Aemter  übertra- 
gen wurden.  Zu  Ammochostos  hatte  man  die  beiden 
Zwillingssöbne  des  Drnsus,  Tiberius  und  Germanicus 
damit  bekleidet,  wie  auch  die  Erzpriesterwürde  des 
Landes  von  Personen  aus  der  kaiserlichen  Familie 
bekleidet  wurde. 

Die  hierarchische  Gewalt  des  Erzpriesters  zu 
Alt-Paphos  ist  übrigens  doch  beschränkt  durch  einen 
Rath  und  eine  Volksvertretung,  ßoiXij  xal  dijfios,  wel- 
che Dekrete  erlassen,  wie  aus  der  zweiten  und  drit- 
ten Inschrift  zu  ersehen  ist.  Die  erstere  von  diesen 
genannten  Inschriften  ist  besonders  desshalb  merk- 
würdig, weil  sie  uns  lehrt,  wie  die  Beamtenstellen 
von  der  Priesterschaft  besezt  wurden.  »Der  Aphrodite 


9)  K.  Fr.  Hermann,  hellen.  Staatsalterthümer  §.  176. 
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von  Paplios  wird  ein  Denkmal  gewidmet,  welches  die 
Stadt  der  Paphier,  um  den  Kallippos,  Sohn  des 
Ka  1 1 i p p o s , der  schon  zum  zweiten  Male  den  Geheim- 
schreiberdienst des  Raths  und  des  Volkes  versah, 
die  Erzpriesterwürde  der  Stadt,  die  Sekretärstelle  der 
Dionysoskünstler,  und  der  Götter  des  Euergeten  be- 
kleidet, den  damaligen  Geheimschreiber  und  Gymna- 
siarchen  der  Stadt,  zu  ehren,  in  schöner  Absicht  her- 
gesezt.”  Zugleich  lehrt  uns  diese  Inschrift,  dass  auch  * 
auf  Kypros  der  Dienst  eines  Geheimschreibers,  Graiu- 
mateus,  wie  an  andern  Orten  in  späterer  Zeit,  ein  sehr 
wichtiges  Amt  war.  Es  kommen  hier  zwei  verschie- 
dene Geheimschreiber  oder  Grammateus  vor,  des  Ra- 
thes  und  des  Volkes,  und  der  Stadt.  Die  Stelle  eines 
Geheimschreibers  der  Stadt  scheint  eine  noch  höhere 
Stufe  gewesen  zu  sein,  und  Kallippos  bekleidet  diese 
Würde,  während  er  Erzpriester  ist;  sein  Dienst  als 
Geheimschreiber  des  Raths  und  des  Volks  fällt  in  eine 
frühere  Zeit,  wo  er  noch  nicht  Erzpriester  war;  eben 
dahin  ist  auch  sein  Amt  als  Gymnasiarch  zu  ziehen. 

Die  Stadt,  ixöhg , finden  wir  ferner  als  gesez- 
gebend  genannt,  zu  Kition,  nach  der  dritten,  sechs- 
ten, siebenten  und  neunten  Inschrift  dieses  Ortes; 
dagegen  wird  uns  auf  der  achten  der  Rath,  Bule, 
angeführt  und  auf  der  zehnten  Demos  und  Polis. 
Dann  wird  in  Neu -Paphos  auf  dessen  zweiter  In- 
shhrift  und  zu  Kurion  auf  der  zweiten  und  dritten  die- 
ses Ortes,  die  Stadt  als  dekretirend  genannnt. 

Die  zweite  der  genannten  Inschriften  ist  uns  noch 
auf  eine  neue  Weise  interessant.  Auch  sie  ist  der 
Aphrodite  gewidmet  und  ehrt  denCajus  Umraidius 
Quadratus  aus  der  Teretinischen  Phyle,  ihn  den 
Erzpriester,  sonst  auch  Pan  tauch  ianos  genannt, 
Sohn  des  C.  Ummidius  Panfauchos  aus  der  Teretini- 
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sehen  Zunft,  des  Erzpriesters  und  gewesenen  Gyrana- 
siarehen,  Klaudia  Appharion,  Tochter  des  Teukros, 
Erzpriesterin  der  auf  Kypros  vorhandenen  Demeter- 
heiligth ümer,  hat  es  ihm  gesezt,  welcher  ihr  Enkel 
war.  Wir  lernen  also  hieraus  eine  Phyle,  Namens 
Teretina  kennen,  aus  welcher  diese  Ummidier  wa- 
ren. Es  sind  Griechen,  führten  aber  den  Namen  nach 
jenem  Ummidius,  welcher  unter  Klaudius  Verwalter 
von  Syrien  war. 

Diese  lezte  Inschrift  ist  in  so  fern  für  uns  von 
besonderer  Wichtigkeit,  als  sie  uns  die  athenische 
Phyleneintheilung  des  Volkes  für  Salamis  nach  weist. 
Ohne  Zweifel  war  sie  alt  und  herkömmlich,  und  mag 
nicht  bloss  in  Salamis,  sondern  auch  in  andern  kypri- 
schen  Staaten  stattgefunden  haben.  Zu  diesen  und 
andern  bereits  genannten  Einrichtungen  und  Begrif- 
fen, welche  von  Athen  naah  Kypros  übertragen  wa- 
ren, müssen  wir  noch  einen  Wink  des  Hesychios10) 
ziehen,  welcher  uns  sagt,  dass  die  Kyprier  mit  dem 
Namen  &ä%e<;  Sklaven  bezeichneten.  Leider  wis- 
sen wissen  wir  hierüber  nichts  mehreres.  Es  ist  je- 
doch möglich,  dass  wir  hierin  eine  Andeutung  über 
die  athenische  Klasseneintheilung  nach  dem  Vermö- 
gen zu  erkennen  haben,  welche  um  so  eher  auf  Ky- 
pros sich  Eingang  verschafft  haben  konnte,  als  Solon 
selbst  auf  Kypros  sich  befand,  und  diese  Einrichtung 
ein  Zweig  seiner  Thätigkeit  daselbst  gewesen  sein 
konnte.  Dass  dieser  Ausdrukk  Thaten,  die  Benen- 
nung der  untersten  Volksklasse,  zu  einer  üblichen 
Bezeichnung  der  Sklaven  geworden , oder  auch  dass 
die  Mitglieder  jener  Klasse  wie  Sklaven  betrachtet 
worden,  wäre  nicht  auffallend,  sondern  vielmehr  ganz 


10)  Hesychios  9 ans“  rot*  tfoviove'  ol  Kvtiqk». 
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im  kyprisrhen  Sinne.  Kaum  darf  es  wohl  als  Ein- 
wand  dagegen  gelten,  wenn  man  behaupten  wollte, 
das  Wort  T ha  teil  sei  nach  Kypros  in  ursprünglicher 
Bedeutung  hinübergeführt  worden,  welche  manche  für 
Leibeigne  erklären,  und  diese  durch  Homer  bestätigt 
finden  wollen.  Indessen  können  bei  Homer  eben  so 
gut  unter  diesem  Worte  verarmte  Freie,  ohne  Land- 
eigenthum, verstanden  werden,  als  Sklaven,  und  eine 
solche  Erklärung  wäre  überhaupt  gesucht  und  als 
die  ferner  liegende  ohne  Notli  herbeigeführt.  Die  An- 
sicht, dass  wir  unter  diesen  kyprischen  Thaten  ver- 
armte Freie,  -welche  u in  Loh  n zu  dienen  gezwun- 
gen, verstehen  müssen,  erhält  dadurch  Bestätigung, 
dass  \h}$  bei  den  Kypriern  so  viel  als  luo&ootög  hiess. 

G e b e z e. 

Auch  in  der  Kunde  über  die  Rechtsbegriffe  der 
Kyprier  sind  wir  nur  sehr  sparsam  bedacht.  Indessen 
sind  wrir  doch  so  glükklich  drei  alte  Landessazungen 
anführen  zu  können11).  1.  Die  Ehebrecherin 
sollte  geschoren  und  zur  öffentlichen  Hure 
erklärt  werden.  In  Athen la)  wurde  die  Ehebre- 
brecherin  nur  vom  Manne  verstossen,  durfte  nicht  in 
den  Tempel  kommen  und  in  öffentlichem  Schmukke 
erscheinen.  Doch  traf  dort  und  in  andern  Ländern 
eine  härtere  Strafe  den  Verführer,  als  die  Verführte. 
Dies  kyprische  Gesez  spricht  aber  vom  Ehebrecher 
gar  nicht,  und  ist  eben  so  hart  als  eigentümlich. 
Ein  strenges  Gesez  gegen  den  Ehebruch  mag  bei  der 
allgemeinen  Sittenlosigkeit  und  Unzucht  auf  Kypros 

11)  Dion  Chrysostomos  Rede  64  vom  Glükke:  I)  t ijv  um- 
Xevfciaav  xn^ouiv^v  noqvtvKifrc r*.  — 2)  tov  ävrbv  tcTioxTtivttvnt  anc- 
<f  ov  (tijiTHjfrm.  — 3)  firj  anoxTkivtu  ßobv  rc()0Tq(>u. 

12)  Meier  und  Schömann  Att.  Prozess.  S.  327  ff. 
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ein  Bedürfniss  gewesen  sein;  doch  spricht  der  Geist 
dieses  Gesezes  nicht  gegen  jene  andere  Vorstellung, 
nach  welcher  die  Unzucht  im  Dienste  der  Aphrodite 
etwas  Geheiligtes  war.  An  dem  Orte,  wo  wir  über 
diese  Bestimmungen  des  Kultes  sprechen,  wird  es 
noch  deutlicher  werden,  wie  es  eine  heilige  Pflicht 
für  die  Frauenzimmer  war,  ihre  Jungfrauschaft  und 
Keuschheit  der  Göttin  zu  weihen;  aber  dieser  Dienst 

tf  ' 

dauerte  nor  für  die  Zeiten  vor  der  Verheiratung, 
und  die  Ehe  selbst  muss  wieder  als  ein  geheiligtes 
Institut  angesehen  worden  sein;  wenigstens  von  Sei- 
ten der  Frau,  wahrend  die  Männer  ihrer  Neigung 
nachgehen  und  den  Dienst  im  Tempel  der  Aphrodite 
versehen  konnten.  Dies  wird  auch  der  Grund  sein, 
warum  in  diesem  Geseze,  welches  uns  einen  tiefen 
Blikk  in  den  Geist  der  Kyprier  und  ihre  Vorstellungen 
vom  Begriffe  der  Sittlichkeit  thun  lässt,  eine  Strafe 
gegen  den  Ehebruch  der  Männer  nicht  enthalten  ist 

2)  Der  Selbstmörder  solle  unbegraben 
liegen  bleiben.  In  Athen  war  zwar  auch  der 
Selbstmord  verboten,  wurde  aber  auch  hier  nicht  mit 
dieser  Härte  bestraft  Dem  Selbstmörder  wurde  die 
Hand,  welche  den  Mord  verrichtet  hatte,  abgehauen 
und  allein  begraben.  Der  Körper  selbst  aber  wurde 
mit  dem  Gesicht  gegen  Abend  in  die  Gruft  gelegt 

3)  Einen  Pflugstier  durfte  man  nicht 
tödten;  wer  es  thue,  solle  des  Todes  sein. 
Nach  den  Vorstellungen  der  ältesten  Völker  war  der 
Pflugstier  überhaupt  heilig14)  und  es  wurde  von  den 
Dichtern  für  eine  Einführung  des  ehernen  Zeitalters 
angesehn,  dass  man  angefangen  habe,  das  Fleisch  des 

’ 13)  Vgl.  Cicero  de  nat.  dcor.  2,  63.  Aratos  Phainom. 

132.  71(>(oto*  (fi  ßoatv  irtdaccvr  aQorijQioy.  Varro  2,  5.  Auch  Py. 
thagoras  wollte  nicht  den  Genuss  dieses  Fleisches  gestatten. 
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Stieres  zu  essen.  Auch  in  Athen  war  es  verboten, 
den  Arbeitsstier  za  tödteu'4)  und  nach  einem  Epi- 
gramm des  Makedoniers  Addaios  in  der  Anthologie 
erhielt  ein  Pflugstier  im  Alter  die  Freiheit.  Aber 
diese  Strafe  des  Todes,  welche  der  erleiden  musste, 
der  einen  solchen  Stier  getödtet  hatte , finden  wir 
nur  noch  bei  den  Phrygern15),  und  man  kann  mit 
ziemlicher  Sicherheit  annehmen,  dass  durch  diePhry- 
gische  Bevölkerung  dies  Gcsez  auf  Kypros  heimisch 
geworden  war. 

Gegen  diese  Geseze  selbst,  welche  alle  das  Ge-' 
präge  eines  hohen  Alters,  so  wie  des  Aechten  und 
Eigentümlichen  an  sich  tragen,  lässt  sich  kein  Be«** 
denken  erheben;  eher  aber  gegen  die  Einkleidung, 
unter  welcher  sie  bei  dem  genannten  Rhetor  vorkom-  * 
men.  Nach  Dion  Chrysostomos  nämlich  rühren  diese 
Sazungen  von  einer  Kyprierin,  Demonassa,  her,, 
welche  bei  ihm  eine  alte  Gesezgeberin  des  Landes  und, 
eine  im  Staatsleben  erfahrene  Frau  heisst.  Er  stellt 
sie  neben  die  berühmtesten  Frauen  des  Alterthums, 
neben  die  Kriegcrin  Rhodogyne,  die  Herrscherin  Se-, 
rairamis,  Sappho,  die  Dichterin,  und  neben  Timandra, 
die  Schöne.  Wir  wissen  nun  freilich  nichts  weiter 
. von  dieser  Kyprierin  Deoionassa,  aber  das  giebt  uns 
noch  nicht  die  Befugniss,  ihr  alle  geschichtliche  Wirk-* 
lichkeit  abzusprechen.  Nur  die  Erzählungen,  welche 
er  von  ihrem  merkwürdigen  Geschikk  mittheilt,  klin-» 
gen  etwas  sagenhaft  und  mythisch,  stellen  darum  aber 
die  Sazungen  selbst  um  so  hoher.  Durch  eine  wun- 

\ ^ . , ' . . t *:  m 

14)  Ailian  Versch.  Geschichten  5,  16.  Ueber  die  Rinder- 
opfer zu  Lindos  vgl.  Heffter  Götterdienste  auf  Rhodos  l,  12 
und  24  ff.  Die  Thebaner  opferten  nach  Pausanias  einen  Stier 
dem  Apollon : 'An.  Jlohqi  tyydzug  ßoCs  &vnv  vojulyovmv. 

15)  Ailian  Thiergeschichte  12,  34.  Stobaios  44. 
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derbare  Fügung  sei  es  gekommen,  sagt  Chrysostomos, 
dass  die  Vollstrekkung  ihrer  Geseze  bei  ihren  eignen 
Kindern  zur  Anwendung  gekommen  sei«  Drei  Kin- 
der habe  sie  gehabt;  ihre  Tochter  habe  die  Ehe  ge- 
brochen, sei  geschoren  und  zur  Hure  erklärt  worden ; 
von  ihren  beiden  Söhnen  habe  der  eine  einen  Pflug- 
stier getödtet  und  habe  sterben  müssen;  der  andere 
habe  sich  selbst  ermordet  und  sei  unbestattet  liegen 
geblieben.  Bei  diesem  Missgeschikk  habe  sie  eine 
solche  Standhaftigkeit  bewiesen,  dass  sie  den  Schmerz 
Ober  die  Beraubung  ihrer  Kinder  nicht  empfunden, 
sondern  erst,  als  sie  einst  eine  Kuh  über  ihr  verlor- 
nes Kalb  brüllen  gehört,  habe  sie  aus  dem  fremden 
Unglükk  das  ihrige  erkannt,  und  den  Tod  durch  ei- 
nen Sprung  in  ein  Gefäss  geschmolzenen  Erzes  ge- 
sucht. Zum  Andenken  an  dies  Ereigniss  befinde  sich 
auf  Kypros  ein  alter  Thurm  mit  einer  Bildsäule  aus 
gegossenem  Erze  von  ihr,  und  die  Inschrift  auf  der 
daneben  stehenden  Platte  enthalte  die  Worte10): 

Zwar  war  ich  weise,  aber  nicht  in  allem  glükklich. 

TI  i er  an  schliessen  wir  die  Erwähnung  einer  Be- 
fugniss,  welche  den  Besizern  eines  Feldes  gegen 
fremden  Unfug  freistand.  Ein  Schöltest1 7 ) bemerkt, 
dass  es  zu  Salamis  dem  Besizer  eines  Feldes  gestat- 
tet gewesen  sei,  wenn  er  ein  fremdes  Schwein  auf 
seinem  Saatakker  antrefle,  diesem  die  Zähne  auszu- 
brechen. 

Sittlichkeit. 

Wie  viel  uns  auch  von  kyprischer  Lasterhaftig- 
keit, Ueppigkeit  und  Weichlichkeit  erzählt  wird, 

16)  2o<f  T]  utv  tjfitjy,  üUxt  navT  ovx  tvTv/fa 

17)  Der  Scholiast  zur  Odyssee  18,  29.  bei  der  Erklärung 
von  .'Iti'ißnnlqai  ovroi  6 vo/uos  naQu  KvnQion*  Eustath.  z.  St.  S. 
653  Leipz  Ausg.  N.  165.  Vgl.  Ailian.  Thiergesch.  5,  45,  nennt 
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so  ist  dessenungeachtet  nicht  zu  bezweifeln,  dass  die 
Griechen  in  den  ersten  Jahrhunderten  ihrer  Ansied- 
lung auf  Kypros  auch  das  Griechenthuin  reiner  bewahrt, 
Gediegenheit  iin  Leben,  Ernst  in  den  Sitten,  geistige 
Kraft  in  ihrenliandlungeu  geoffenbart  haben.  Wir  haben 
das  Beispiel  an  den  übrigen  Ioniern,  wir  kennen  ihre 
spätereEntartung.  wir  haben  aber  auch  die  Versicherung 
ihrer  frühem  Reinheit  der  Sitten,  ja  sogar  der  Rauheit 
derselben,  ihrer  Tüchtigkeit  und  unermüdlichen  Be- 
triebsamkeit, ihrer  gcistigenSchärfe  mit  Unbefangenheit 
des  Sinnes  verbunden.  Ein  Aehnlichcs  wird  uns  freilich 
von  den  Kypriern  der  frühem  Zeit  nicht  ausgesagt,  aber 
auch  nicht  geleugnet.  Ihre  mit  vieler  Umsicht  ange- 
legten Städte  und  llafenpläze,  das  Aufblühen  und  der 
Wohlstand  derselben,  Handel  und  Industrie,  mehr  als 
alles  aber  das  im  Alterthum  vielgerühmte  ky,, rische 
Gedicht,  nach  den  homerischen  Gesängen  das  ge- 
diegenste Epos,  bürgen  hinlänglich  für  das  Vorhan- 
densein einer  besseren,  tüchtigeren,  geistig  erregte- 
ren Zeit.  Diese  ging  aber  unter,  und  mehr  als  ir- 
gend ein  Stamm  der  klcinasiatischen  Griechen  ver- 
sanken die  Ityprier  in  Sinnendienst,  Wollust,  Weich- 
lichkeit, Ueppigkeit  und  Genusssucht.  Nicht  minder 
liess  sie  der  Segen  der  Natur  in  Trägheit  versinken, 
erschlaffte  den  Trieb  zur  Thätigkeit,  verflachte  und 
stumpfte  den  Geist  ab,  als  die  grossem  Einwirkungen 
asiatischer  Sitte  und  Lebensart.  Man  pries  im  Alter- 
thum die  Kyprier  als  die  gl ü k k 1 i ch sten  Men- 
schen, weil  es  keinen  so  wie  ihnen  vergönnt  war, 
im  Uebermaass  und  leiblichem  Wohle  zu  schwelgen. 
Im  süsssen  Nichtsthun  konnten  sie  ihr  Dasein  liinle- 
bcu,  du  der  Boden  ihnen  ohne  alle  Mühsal  alle  Ge- 

die  Salaminier , sagt  aber  nicht,  welche  Salamiuier  «lies  Gesez 
gehabt  hätten. 
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misse  spendete.  Aber  ihre  Unmännlichkoit  und  Man- 
gel an  kriegerischem  Sinn18)  erleichterte  den  Nach- 
barn nicht  wenig  die  Knechtschaft,  in  welcher  ge- 
meinhin die  Kyprier  gehalten  wurden;  ungeachtet  die 
Lage  des  Landes  so  unangreifbar,  die  Hülfsquellen 
so  unerschöpflich  waren.  Nur  der  lange  dauernde, 
übermässige  ürukk  der  persischen  Könige,  nicht  die 
Idee  der  Freiheit,  vermochte  die  faulen  Gemüther  der 
Kyprier  zum  Widerstand  anzustacheln.  Aber  eben 
so  bald,  als  sie  entstanden  war,  sank  auch  die  Be- 
geistrung  wieder  und  ein  Theil  der  Staaten  zog  es 
immer  vor,  sich  durch  Trennung  von  der  gemeinschaft- 
lichen Sache  und  Anschlüssen  an  den  Feind  seine 
Kühe  zu  bewahren.  Daher  sind  es  auch  hauptsäch- 
lich andere  Griechen,  welche  Kypros  bedeutend  mach- 
ten, da  sie  dessen  Wichtigkeit  erkannten,  nicht  die 
Kj(  »rier  selber.  Nur  ein  Euagoras,  ungeachtet  sein 
Unternehmen  durch  die  vorhergegangenen  Zustände 
erleichtert  war,  vermochte  die  Kyprier  zu  erregen 
und  in  einem  Grade  aufzuriitteln,  wie  es  bei  diesem 
Volke  bis  dahin  noch  unerhört  gewesen  war.  Aber 
die  darauf  erfolgte  Abspannung  liess  auch  nie  wieder 
eine  Erhebung  zu. 

Von  der  Pracht,  dem  Glanz  und  der  Ausschweif- 
ung im  Leben  der  Kyprier  wird  oft  gesprochen,  als 
wenn  so  etwas  seines  Gleichen  nicht  gehabt  hätte, 
und  Duris  von  Samos19)  bemerkt  als  etwas  ganz 
Ausserordentliches,  dass Demetrios  der  Phalereer  selbst 
die  Kyprier  an  Aufwand  und  Eleganz  bei  den  Gast- 

18)  Doxopatros  z.  Aphthonios  in  Walz.  Gr.  Rhet.  2,  163. 

ji <(Qci7t XrjoliüG  di  xai  di  KlXuctg  xai  oi  KünQiot:  yt<Q  xai 

ttvni  rois  nolf/nlots  yeyovam  dia  jo  r«i?  rjdovais  iavrovs  Ixdidöva* 
io)*'  noltfuxdüy  äfitXovxni. 

19)  Bei  Athen.  12,  542. 
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. malern  übertroffen  habe.  Nirgends  fand  man  in  hö- 
herem Maasse  Ueppigkeit,  Luxus  und  Weichlichkeit, 
Mehr  als  fürstlichen  Glanz  finden  wir  bei  den  Kypriern ; 
Freude,  Genuss  und  Zerstreuungssucht  waren  die  Trieb- 
federn ihres  Thuns.  Was  der  Kypricr  Klearchos  zur 
Charakteristik  seiner  Zeit  allgemein  ausspricht,  mochte 
vorzugsweise  auf  sein  Vaterland  passen.  Er  sagt: 
die  Uebung  in  Bäthseln  und  Aufgaben  ist  dem  wis- 
senschaftlichen Leben  nicht  fremd,  und  die  Alten  leg- 
ten darin  Beweise  ihrer  gelehrten  Bildung  ab.  Denn 
bei  Trinkgelagen  pflegten  sie  sich  nicht  solche  Fra- 
gen vorzulegen,  wie  wir  es  jezt  thun,  welche  Art 
den  Beischlaf  zu  feiern  die  angenehmste,  oder  wel- 
cher Fisch  der  wohlschmekkendste  und  in  der  gegen- 
wärtigen Jahreszeit  der  beste  sei,  oder  ob  irgend  ein 
Fisch  besser  im  Frühling  oder  im  Sommer  zu  essen 
sei.  Denen,  welche  am  besten  diese  Fragen  beant- 
worten, bestimmt  man  Küsse  als  Preise,  die  ein  Jeder 
verachten  muss,  welcher  ein  feines  und  edles  Gefühl 
hat.  Die  Ueberwundenen  müssen  als  Strafe  so  viel 
Wein  trinken,  dass  ihre  Gesundheit  dabei  leidet.  — 
Man  fasste  das  Leben  ganz  von  der  Seite  der  Sinn- 
lichkeit auf;  diese  zu  vervollkommnen,  zu  verfeinern 
und  zu  verschönern,  darauf  war  alles  Trachten  gerich- 
tet. Wer  angenehm  leben,  sein  Vermögen  verschwen- 
den wollte,  brauchte  nur  nach  Kypros  zu  gehen ; dort 
wurde  dem,  der  Lust  und  Zerstreuung  suchte,  alles 
geboten,  was  er  wünschte.  Fremde  wurden  in  gro- 
sser Zahl  durch  den  Handel  und  den  Kult  herbeige- 
führt. Die  glänzenden  Festlichkeiten,  die  Pracht  und 
die  Genüsse,  welche  die  Verehrung  der  Aphrodite  so 
lokkend  machte,  das  reiche  Hofleben,  die  Zerstreuun- 
gen, Gaukeleien  aller  Art  gaben  dem  Sinnenreiz  stets 
frische  Spannung,  betäubten  die  Vernunft  durch  den 
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Kausch  und  Taumel  de9  Lebens,  und  führten  jenen 
beklagenswerthen  geistigen  Stumpfsinn  herbei,  wie 
wir  ihn  unter  ähnlichen  Umständen  in  den  grossgrie- 
chischen Städten  Sybaris,  Kroton  und  andern  finden. 
Aber  es  bildete  sich  bei  dem  Schwelgen  im  Ueber- 
fluss  der  leiblichen  Güter  unter  dem  Glanz  und  der 
Pracht  ein  feines  Benehmen,  welches  Bildung  zu  ver- 
rathen  scheint  und  eine  gewisse  Zierlichkeit  des  äu- 
ssern  Lebens.  Hatten  die  Sitten  auch  noch  so  viel 
Einladendes  und  Gefälliges,  es  war  nur  Künstlich- 
keit und  Tändelei,  welche  das  Natürliche  und  den 
Ernst  aus  Leben  und  Gemüth  verdrängte,  wie  über- 
all, wo  die  Sitten  verdorben  und  die  Menschen  er- 
schlafft sind.  Leichter  Sinn  und  unverwüstliche  Hei- 
terkeit, Feinheit  und  Eleganz,  genusssüchtige  Lebens- 
philosophie Hessen  keine  Klagen  und  Beschwerden 
des  Daseins  aufkommen. 

Natürlich  war  der  Hintergrund  eines  solchen  Le- 
bens sehr  wenig  erfreulich.  Das  Trachten,  nach  dein 
Genuss  der  buntgestalteten  Sinnenwelt  zu  haschen, 
liess  ein  tieferes  gehaltvolleres  Leben  nicht  aufkom- 
men. Jene  Feinheit  und  Eleganz,  jene  Pracht  und 
Weichlichkeit  verdekkten  nur  ein  ganz  morsches  sitt- 
liches Gebäude,  schlossen  hündische  Schmeichelei  und 
raffinirten  Trugsinn  in  sich30),  führten  mit  den  unna- 
türlichsten Neigungen  zur  Wollust  die  höchste  Ver- 
feinerung der  Buhlerei  herbei.  Der  Kult  der  Aphro- 
dite driikkt  dem  ganzen  Innern  und  Aenssern  des 
kyprischen  Volkes  das  Gepräge  auf.  Er  ist  der  wahre 
Gegenstand,  in  welchem  sich  der  Geist  des  Volkes 

20)  Theodoricus  ä Niem  in  Nein.  Unionis  tractat 
6 Kap.  32.  Meurs:  ln  Cypro,  in  qua  fastus  Galliens  Syra  mol- 

lities,  Graecae  blanditiae  ac  fraudes ; quae  unam  videlicet  ia  in« 
sulam  convenere. 
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misspricht.  Man  hielt  sich  am  Genüsse,  welchen  der 
Kult  darbot;  die  Bedeutung1  ging  verloren  und  der 
Dienst  der  Aphrodite  wurde  viehisch  entheiligt.  Der 
menschliche  Schmerz  wurde  nur  in  den  Klagen  um 
den  Tod  des  Adonis  vernommen,  ging  aber  bei  der 
Freude  über  den  wiedergefundenen  Gott  auch  wieder 
in  Jubel  über.  Die  Zerrissenheit  des  Gemiifhs  wurde 
versöhnt,  und  der  Bruch,  der  ins  Leben  gekommen, 
wieder  ausgeglichen.  — 

Unzucht  and  Buhlerei  wurden  ein  sehr  einträg- 
liches Gewerbe  für  das  Land,  welches  mit  durch 
den  Reichthum  blühte,  den  ihm  die  Verdorbenheit 

der  Sitten  anderer  Länder  zuführte.  Beim  Terenz  2 1) 

\ 

hat  der  Kuppler  Sarnio  eine  starke  Ladung  junger 
Mädchen  gekauft  und  ein  Schiff  gemiethet.  um  sie 
nach  Kypros  auf  den  Markt  zu  bringen,  und  fürch- 
tet, dass,  w enn  er  nicht  zur  rechten  Zeit  dort  eintrifft, 
er  den  grössten  Schaden  haben  könnte.  Dort  befan- 
den sich  die  Mäkler  schändlicher  Wollüste,  und  ganze 
Ladungen  schöner  Knaben  und  Mädchen  wurden  dem 
Westen  zugesendet.  Jünglinge  puzten  und  schmink- 
ten sich  wTie  die  Frauen  und  trugen  keine  Scheu,  sich 
dem  Dienste  der  Unzucht  znr  Befriedigung  der  Löste 
Anderer  zu  weihen33).  Nirgends  aber  waren  die 
Mädchen  in  allen  Künsten  der  Buhlerei  so  erfahren, 
als  hier,  nirgends  so  gross  der  Handel  mit  den  aus- 
erlesensten und  gewandtesten  Huren,  wie  ihrer  die 
abgestumpften  Wollüstlinge  Roms  bedurften33). 

War  in  das  Leben  der  Kyprier  überhaupt  schon 

21  Terenz  Brüder  2,  2. 

22)  Des  Artemidor  Traumdeutung  4 Kap.  41.  ’O  ITä'jios 
vtäviaxoS  tdo&  xttTaxQltc&ai  t 6 nQcSwnov  aianfQ  ai  yvvttlxis:  /uo*-  • 
Xtvuiv  täXtü  xat  rjGxrj/uöyrjGcty. 

23)  Vgl.  Athen.  13,  586  — 594. 
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viel  Orientalisches  hineingekommen,  so  waren  es  wie- 
der die  Könige  mit  ihren  Hofhaltungen,  wel- 
• che  asiatischem  Leben  und  Pomp  am  nächsten  kom- 
men. Mchon  von  den  Zeiten  der  Perserkriege  berich- 
tet Herodot,  dass  die  kyprischen  Könige  phrygische 
Mäzen  trugen,  welche  hiessen* *4),  im  übri- 

gen waren  sie  wie  die  Griechen  gekleidet.  Die  An- 
dern trugen  einen  Chiton.  Auch  Theophrast  in  sei- 
nem oben  angeführten  Buche  über  den  Staat  der  Ky- 
prier  hatte  dasselbe  gemeldet.  Auf  der  andern  Seite 
hatten  aber  auch  die  Kyprier  wieder  vieles  Altgrie- 
chische sehr  lange  und  als  eigenthiimlichcs  Gut  be- 
wahrt. Dies  werden  wir  besonders  bei  der  Sprache 
wahrnehmen;  hier  erwähnen  wir  nur  der  Streitwagen 
der  heroischen  Zeit 2 a),  welche  an  den  meisten  Or- 
ten ausser  Gebrauch  gekommen  waren,  und  nur  die 
kyprischen  Sulaminier  neben  den  Eretriern,  Kyrenüern 
und  Thebanern  festgehalten  hatten.  Jener  oben  ge- 
rügte Mangel  eines  kräftigen  Volkslebens,  die  poli- 
tische Dumpfheit  und  Gleichgültigkeit  gegen  Rechts- 
zustände, welche  wir  fortwährend  auf  Kypros  linden, 
waren  eine  unmittelbare  Folge  des  Hanges  zum  Sin- 
nengenuss, des  Uebertlusses  und  Schweigens  in  allen 
Lebensgütern,  des  berüchtigten,  den  Geist  verdum-  * 
pfenden  kyprischen  Schweigsinns,  der  Weichlichkeit 
und  Verzärtelung.  Er  führte  den  asiatischen  Glanz 
des  Hoflebens,  aber  auch  den  orientalischen  Despotis- 
mus mit  sich.  Mochte  dieser  für  die  Kyprier  selbst 
so  drükkend  sei,  weil  er  aus  ihren  Zuständen  sich 
hervorgebildet  hatte  und  den  Verhältnissen  angemes- 

24 J Herodot  7,  90.  Hesychios  KlrrnQ ij  (TucJrju«,  ö rji- 
qovgi  Kvnqun  ‘ oi  di  r«  dutdij/uura  yoQovvrtS,  xhruQot  kiyovun.  V gl. 
Photius  lexicon. 

25)  VVachsmuth  hellen.  Alterthkundc  3.  378. 
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sen  war,  den  übrigen  Griechen  musste  er  desto  ver- 
hasster erscheinen , je  weniger  die  Herrscher  mit 
Thatkraft  zu  grossen  Dingen  ausgerüstet  waren,  son- 
dern nur  den  Gipfel  der  kyprischen  Laster  für  sich 
in  Anspruch  nehmen,  und  ihre  Macht  nur  dazu  be- 
nuzen,  um  die  niedrigsten  Leidenschaften  des  Men- 
schen nach  der  Bosheit  und  Laune  frei  walten  zu  las- 
sen. Zu  dem  glänzenden  Hofstaat  der  kyprischen 
Könige  gehörte  auch,  wie  wir  es  ähnlich  in  Syrakus 
eine  Zeit  lang  finden,  dass  man  Künstler  und  Ge- 
lehrte, Schauspieler,  Possenreisser,  Gaukler  und  Tau- 
genichtse der  verschiedensten  Art  zu  sich  heränzog, 
wie  sie  in  späterer  Zeit  an  den  Höfen  der  Grossen 
heruraschmarozten,  Belehrung,  Unterhaltung  und  Be- 
lustigung gewährten , und  auf  diese  Weise  sich 
ihr  Brot  verdienten.  Auf  Kypros  mögen  sie  reich- 
liche Aerntc  gehalten  haben,  dafür  fügten  sie  sich 
in  die  Laune  und  Willkür  der  Herrscher.  Zuwei- 
len kamen  freilich  auch  Leute  nach  Kypros.  de- 
ren Name  einen  bessern  Klang  hatte,  wie  z.  B. 
Isokrates,  und  der  berühmte  Kitharspieler  Stra- 
tonikos  von  Athen.  Von  lezterem  erzählt  der  za 
Alexandrien  lebeude  Komiker  Machon’*),  in  sei- 
nem Gedicht,  welches  den  Titel  xq führte  und 
eine  Sammlung  wiziger  Aeusserungen  und  Charakter- 
züge hauptsächlich  von  Hetären  enthielt,  auf  welche 
Weise  er  beim  Nikokreon  von  Salamis  einer  scherz- 
haften Aeusserung  wegen  sein  Leben  eingebüsst  hatte. 
Axiothea37),  die  Gemalin  des  Nikokreon,  sei  ein- 

26)  Bei  Athen  8,  349.  Ueber  Machon  s.  Meinekc 
Hist.  com.  gr.  478  vgl.  462;  über  Stratonikos  Ailians  Er- 

*,  Zahlungen  14,  14. 

27)  Machon  nannte  sie  Biothea,  sonst  heisst  sie  Axio- 
thea;  s.  oben  S.  368  ff. 
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mal  mit  einer  blühenden  Tochter  zum  Mahle  hereinge- 
treten, und  habe  ein  Geräusch  gemacht,  indem  sie 
auf  eine  Sikyonische  Mandel  von  ungefähr  getreten, 
und  sie  zerquetscht  habe.  „Das  war  kein  harmoni- 
scher Ton  (ovx  Öfioiog  6 ipoyos')  ”,  sagte  Stratonikos, 
und  in  derselben  Nacht  büsste  er  die  Freimüthigkeit 
seiner  Zunge  im  Meere.  Etwas  anderes  hatte  der 
Peripatiker  Phauias  im  zweiten  Buche  seiner  Schrift 
über  die  Dichter38)  erzählt,  indem  er  sagt:  Strato- 
nikos habe  den  Giftbecher  trinken  müssen,  weil  er  ein- 
mal über  des  Königs  Sohn  wizig  gescherzt  habe.  Den 
König  nennt  er  nicht Nikokreon,  sondern  Nikokles, 
dadurch  aber,  dass  er  hinzufügt,  „König  der  Kyprier” 
zeisrt  er  an,  dass  er  den  Vorfahr  des  Nikokreon  die- 
ses  Namens,  seinen  bekannten  Sinnesverwandten, 
meine  und  nicht  etwa  den  Paphischen,  weil  jenen 
Titel  als  Könige  von  Kypros  nur  die  Herrscher  von 
Salamis  und  von  Soli  führten.  Ueberdies  wird  auch 
Nikokles  von  Paphos  nie  ohne  Beifügung  des  Ortes 
angeführt  und  wie  jene  beiden  Salaminischen  Könige 
oft  verwechselt  worden,  haben  wir  schon  wiederho- 
lentlich  bemerkt.  Auch  ist  es  möglich,  dass  die  Er- 
zählung des  Phanias  ursprünglich  von  einem  andern 
Künstler  gegolten  habe.  — Eine  kluge  Antwort  soll  • 
der  Flötenspieler  Dorion  dem  Nikokreon  gegeben  ha- 
ben, welcher  einst  bei  ihm  speiste,  und  grosses  Ge- 
fallen an  einem  schönen  Becher  fand.  „Was  für  ei- 
nen willst  Du,  sagte  Nikokreon,  dass  Dir  derselbe 
Künstler  verfertige.  Worauf  Dorion:  „Dir,  mir  aber 
gieb  diesen.”  Lynkeus,  der  Samier 3fl),  berichtet  dies 

28)  Athen.  8,  352. 

29)  Bei  Athen.  8,  337.  Es  hatten  hier  Hdschr.  J VtxoxQfc 
ohne  Zweifel  ebenfalls  aus  einer  Verwechselung  mit  Nikokles 

entstanden. 
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als  einen  klugen  Einfall,  weil  man  sonst  den  Flöten- 
spielern eben  nicht  viel  Verstand  zu  getraut  hätte.  — 
Von  dem  Aufenthalt  und  dem  Schikksa)  zweier  be- 
kannten Sophisten  am  Hofe  des  Nikokreon  berichten 
uns  Diogenes  von  Laerte  und  Andere  Der  Sophist 
Anaxarchos30)  habe  einmal,  so  berichtet  Diogenes, 
in  Gesellschaft  des  Nikokreon  gespeist,  und  sei  von 
jenem  gefragt  worden,  was  er  von  der  Mahlzeit  halte. 
Darauf  habe  Anaxarchos  geantwortet,  alles  sei  freilich 
schön,  aber  es  müsse  noch  das  Haupt  eines  grossen 
Herrn  (GaTQceTrrjg)  hinzugefügt  werden,  und  hiebei  habe 
er  auf  den  Nikokreon  gezeigt.  Erbittert  hierüber  habe 
Nikokreon  nach  Alexanders  des  Grossen  Tode,  dessen 
Freund  der  Sophist  gewesen,  als  Anaxarch  durch  ei- 
nen widrigen  Wind  an  die  Küste  von  Kypros  gewor- 
fen, ihn  festnehraen  und  in  einem  eigens  dazu  ver- 
fertigten grossen  Mörser  zerstossen  lassen.  Anaxar- 
chos habe  aber  den  Schinerz  ruhig  erduldet  und  ge- 
äussert:  Du  triffst  nur  den  Schlauch  des  Anaxarchos, 
nicht  diesen  selbst.  Darauf  habe  Nikokreon  befohlen, 
ihm  die  Zunge  abzuschueiden.  Aber  Anaxarchos 
habe  nach  den  Worten:  nicht  soll  noch  dieser  Theil 
meines  Körpers  in  Deine  Gewalt,  Du  feiger  Weich- 
ling, fallen,  sie  sich  selbst  abgebissen  und  ihm  ins 
Gesicht  geworfen.  — Der  Philosoph  Menedeinos  aus 
Eretria31)  befand  sich  einst  mit  seinem  Freunde  As- 

30)  Diogenes  von  Laerte  B.  9.  Anaxarchos.  Plutarch 
Tugendlehre  Kap.  10.  Plinius  Naturgesch.  7,  23.  Cicero 
Quaest.  Tusc.  2,  22  und  de  nat.  deor  3,  33.  Eudokia  S.  54. 
Konstant  Porphyr.  Nemesius  de  nat.  hom.  Kap.  30.  giebt 
als  Grund  an  vntQ  nv  pi 7 7 TQodooyat  rote  (fllovg.  Diese  Erzählung 
hat  auch  Origen  es  gegen  Celsus  7,  S.  178,  nennt  den  Kö- 
nig aber  Aristokreon.  Aristokreon  ist  auch  ein  kyprischer 
Name  und  kommt  auf  der  Inschrift  von  Chytri  vor. 

31)  Diogenes  von  Laerte  B.  2.  Menedeiuos.  • * 
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kl  epiades  auf  einem  Mahle  beim  Nikokreon,  wel- 
ches monatlich  wiederzukehren,  und  zu  Ehren  vieler 
Philosophen  und  anderer  Gelehrten  und  Künstler  ge- 
geben zu  werden  pflegte.  Menedemos,  der  schwel- 
gerische Gelage  und  prächtige  Feste  nicht  leiden 
konnte,  nahm  das  Wort  und  sprach:  Wenn  die 
Versammlung  dieser  Art  Leute  etwas  Gutes  ist,  so 
muss  ein  solches  Fest  alle  Tage  gefeiert  werden, 
wenn  aber  nicht,  so  ist  auch  dies  überflüssig.  Der 
König  antwortete,  er  feiere  diesen  Tag,  wann  es  ihm 
nach  Beseitigung  der  Geschäfte  verstattet  sei,  mit  Phi-  . 
losophen  zu  verkehren.  Menedemos  verharrte  aber 
bei  seiner  Aussage  und  erklärte  beim  Opfer,  dass 
mail  zu  jeder  Zeit  die  Philosophen  hören  müsse,  und 
wäre  in  Gefahr  gerathen,  augenblikklich  sein  Leben 
einzubüssen,  wenn  ein  Flötenspieler  nicht  die  Rede 
auf  einen  andern  Gegenstand  gebracht  hätte.  — Cha- 
rakteristisch für  die  Denkungsweise  des  Nikokreon 
und  die  Herrscherlaunen  der  Könige  von  Kypros  ist 
auch  die  Erzählung  des  Hermesianax  und  der  Leon- 
tium,  welche  Antoninus  Liberalis  aufgenommen  hat. 
Arkeophon,  der  Sohn  des  Minnyridas,  aus  Salamis 
von  phönikischen,  aber  sehr  reichen  Aeltern,  liebte  die 
Arsinoe,  Tochter  des  Nikokreon  und  begehrte  sie 
zur  Gattin.  Nikokreon  schlug  ihm  sein  Begehren  ab, 
weil  er  sich  der  phönikischen  Herkunft  des  Arkeo- 
phon schämte.  Darauf  wendet  sich  der  Jüngling,  des- 
sen Liebe  heftiger  geworden,  mit  reichen  Geschen- 
ken an  die  Amme  des  jungen  Mädchens , um  durch 
deren  Vermittelung  den  Gegenstand  seiner  Liebe  zu 
gewinnen.  Die  Amme  theilt  ihr  die  Pläne  Arkeophons 
mit,  sie  aber  berichtet  es  ihren  Aeltern  wieder.  Diese 
schneiden  dafür  der  Amme  Zunge,  Nase  und  Finger 
ab.  und  treiben  sie  so  verstümmelt  ohne  Erbarmen 
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ans  dem  Hause02  3 •).  — Diese  Erzählung  Ist  nodi 
dadurch  für  uos  interessant,  dass  sie  uns  über  das 
Verhältniss  der  Phöniker,  deren  es  natürlich  man- 
che, namentlich  reiche  Handelsleute  dort  gab,  be- 
lehrt. Nikokreon  steht  an,  dem  Arkeophon  seine 
Tochter  zu  geben , weil  er  aus  einem  phöniki- 
schen  Geschlechte  stammt,  ungeachtet  er  sehr  wohl- 
habend istr4  * 

Zur  Charakterisirung  des  kyprischen  Hoflebens 
seiner  despotisch  verzärtelten  Ueppigkeit  und  Weich- 
lichkeit, seiner  Glanzsucht  und  seines  zeremoniellen 
Prunks  führen  wir  noch  einige  Beispiele  an.  Wir 
haben  oben  von  einer  eigentümlichen  höheren  Po- 
lizeibehörde, den  Schmeichlern,  xoXaxsg,  welphe  ans 
den  ersten  Adelgeschlcchtern  gebildet  wurde,  gespro- 
chen. Von  nicht  minder  vornehmer  Geburt  war  ur- 
sprünglich wahrscheinlich  ein  Orden,  wenn  wir  so 
sagen  dürfen,  von  Frauen,  Schmeichlerinnen, 
xoXaxldsg**),  genannt,  eine  Art  Hofdamen,  denen  die 
Erfüllung  eines  Hofceremoniels  oblag.  Auch  dies  war 
ursprünglich  eine  kyprische  Einrichtung  und  stand, 
im  Dienste  des  weiblichen  Personals  der  Fürstenhäu- 
ser, hatte  sich  aber  ebenfalls  an  einige  Tyrannenhöfe 
des  Festlandes  verbreitet,  namentlich  nach  Karien  an 
den  Hof  des  Glos.  Als  sie  hinüber  zum  Dienste  der 
Frauen  des  Artabazos  und  des  Mentor  geholt  waren, 
erhielten  sie  den  Namen  Leiterchen,  xXipaxtöeg, 
einen  Namen  r der  von  der  Beschaffenheit  ihres  Dien- 


02)  Diese  Erzählung  erhielt  nachher  eine  mythische  Auf- 

fassung und  Ovid.  Metam.  erzählt  sie  wieder,  aber  mit  verän- 
derten Namen ; das  Mädchen  heisst  Anaxarche  und  der  Jüngling 
Iphis. 

33)  Athenaios  6,  256.  Plutarch  Freund  und  Schmeich- 
ler Kap.  3 und  13.  Valerius  Maximus  9,  I. 
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stes  selbst  hergenommen  war.  Wenn  Dämlich  die 
Frauen  der  Könige  einen  Wagen  besteigen,  oder  auch 
wieder  aussteigen  wollten,  so  mussten  sich  diese 
Frauen  stufenweise  über  einander  auf  die  Erde  hin- 
werfen, und  so  gleichsam  eine  Leiter  aus  ihren  Kör- 
pern bilden.  Die  Fürstinnen  konnten  alsdann  bequem 
über  den  Rükken  dieser  Trauen  ein-  und  aussteigen  3 4). 
Aehnlich  hiemit  gab  es  in  Samos,  wo  ja  auch  höfische 
Sitte  und  höfisches  Zeremoniell  herrschten,  eine  Art 
dienender  Weiber,  welche  incoacoiSsg  hiessen,  d.  h. 
die  Nachstossenden,  oder  mit  untergelegter  Hand  beim 
Einsteigen  Nachhelfenden.  Nach  Hesychios35)  hiel- 
ten sie  zu  diesem  Behuf  die  rechte  Hand  an  die  Lende, 
wenn  die  Frauen  zu  Wagen  oder  zu  Pferde  steigen 
wollten.  Eustat liios36),  wo  er  die  kyprischen 
Schmeichlerinnen  oder  Leiterchen,  nach  Kle- 
archos  Bericht,  erwähnt,  fügt  hinzu,  dass  noch  zu  sei- 
ner Zeit  so  etwas  geschehen,  indem  die  Diener  ih- 
ren Rükken  beugen  und  den  zu  Pferde  steigenden 
Vornehmen  als  Steigbügel  dienen  mussten.  Rlear- 
chos  schliesst  seinen  Bericht  hierüber  mit  den  Wor- 
ten: Bis  zu  einem  solchen  Grade  von  Luxus,  um  nicht 
zu  sagen  Erniedrigung  des  Menschen,  trieb  man  den 
Aufwand ; und  wenn  die  armen  Thörinnen  durch  Zu- 
fall  aus  ihrem  üppigsten  Wohlleben  gestossen  waren, 
so  blieb  ihnen  ein  schmähliches  Loos  bis  ins  Alter. 
Ein  Theil  aber  von  denen,  weiche  bei  uns  in  Kypros 
dies  Amt  übernommen  hatten  und  von  Anselm  und 


34)  Es  gab  auch  Männer,  welche  auf  diese  Art  den  Män- 
nern einen  ähnlichen  Dienst  leisteten  und  dvaßoWig hiessen.  Xe- 
nop  h.  P lut  Krass.  Ap  pian  punische  Gesch.  Suidas  dyaßahug. 

35)  Hesychios  ai  xara  Zu/nov  Talg  yvvai^l  njy  dtl-idy  vn- 
iyovcat  xctrit  rrjy  oo'fvv. 

30)  Eustathios  z.  Odyss.  10,  6.  412.  Vgl.  ],  S.  40, 
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Einfluss  herabgekomraen  waren,  ging  nach  Makedo- 
nien-, doch  wie  sich  die  dortigen  Herrinnen  und  Kö- 
niginnen umgewandelt  haben,  ist  nicht  einmal  zu  er- 
zählen geziemend.  Denn  ausser  dass  sie  sich  und 
andere  durch  magische  Künste  täusthten,  wurden  sie 
Tauropolen  und  in  Wahrheit  pöbelhaft,  aller  Verwor- 
fenheit voll. 

Die  Schrift  des  Klearchos  aus  Soli,  Gergithios, 
scheint  reich  an  characteristischen  Zügen  für  das  ky- 
prische  Hofleben  gewesen  zu  sein  und  würde  sehr 
belehrend  für  die  Kenntniss  der  dortigen  Zustände 
sein,  wenn  wir  mehr  davon  besässen,  als  was  Athe- 
naios  daraus  in  seinem  bekannten  Buche  aufgenommen 
hat.  Um  ein  Beispiel  von  Reichthum  und  Pracht,  von 
weichlicher  und  verzärtelnder  Ueppigkeit  auf  Kypros 
zu  geben,  erzählt  er  am  angeführten  Orte  von  dem 
Leben  eines  Knaben,  des  Sohnes  eines  Königs  von 
Paphos,  dessen  Namen  er  aber  uns  leider  verschweigt 
Dieser  Knabe  ruhte  in  Folge  des  unmässigen  Luxus, 
dem  man  nachhing,  auf  einem  silberfussigen  Lager, 
unter  welchem  ein  Sardischer  Teppich  vom  allerpräch- 
tigsten Stoffe  ausgebreitet  war.  Ueber  seinen  Körper 
war  eine  purpurne,  auf  beiden  Seiten  zottige  Dekke 
geworfen,  und  das  Haupt  verhüllte  ein  Schleier  aus 
Amorgischer  Leinwand.  Zur  Ruhe  des  Kopfes  hatte 
er  unter  dem  Haupte  drei  Kissen  aus  dem  feinsten 
Linnen,  welche  zu  den  Seiten  einen  Saum  von  ach- 
tem Purpur  hatten,  und  die  Hize  mildern  sollten.  Zwei 
Kissen  hatte  er  unter  den  Füssen,  scharlachroth  ge- 
färbt, von  den  sogenannten  Dorischen.  Darauf  lag 
er  mit  einer  weissen  Chlaroys  bekleidet.  Diener  stan- 
den daneben  in  einiger  Entfernung  vom  Lager.  Es 
sind  aber  ihrer  drei,  welche  bei  uns  Kypriern  von 
ihrem  Geschäfte  selbst  ihren  Namen  führen.  Der  eine 
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stand  zu  den  Füssen  des  Bettes,  legte  die  Fasse  des 
Knaben  auf  seine  Kniee,  bedekkte  sie  mit  einem  fei- 
nen Tuche,  und  was  er  weiter  noch  that,  ist  auch  ohne 
nähere  Bezeichnung  deutlich.  Dieser  aber  heisst  bei 
den  Inländern  Para bys tos,  weil  er  sich  auch  bei 
solchen,  die  ihn  nicht  mögen,  durch  sein  kunstvolles 
Schmeichelt!  einschleicht.  Der  andere  sass  auf  einem 
Sessel  neben  dem  Lager,  und  wenn  der  Knabe  eine 
Hand  neben  dem  Lager  herabhängen  Hess,  streichelte 
er  sie,  erfasste  jeden  Finger  der  Reihe  nach,  zog  und 
dehnte  ihn,  so  dass  der  ihn  sehr  richtig  und  wizig 
bezeichnete,  welcher  ihn  zuerst  S i k y a , d.  h.  Schröpf- 
kopf, nannte.  Der  dritte  war  der  vornehmste  und 
spielte  die  hauptsächlichste  Rolle  dabei,  führte  dess- 
halb  auch  den  Namen  Th  er,  Löwe.  Dieser  hatte 
die  Fürsorge  für  das  Haupt  des  Knaben,  neigte  sich 
ganz  über  die  Kissen  hinüber,  ordnete  zierlich  das 
Haar  des  Knaben  mit  der  Linken;  in  der  Rechten 
hielt  er  einen  Phokäischen  Fächer  und  brachte  durch 
das  Fächeln  mit  demselben  eine  angenehme  Wirkuug 
hervor.  Aber  er  that  dies  so  gelinde,  dass  nicht  ein- 
mal die  Fliegen  ganz  davon  zurükk gehalten  wurden. 
Als  daher  einmal  ein  Gott  in  seinem  Zorn  dem  Kna- 
ben eine  Fliege  zusandte,  und  diese  eine  eben  so 
grosse  Kekkheit  und  nicht  minder  unerschütterlichen 
Muth  bewies,  als  jene,  von  der  Homer  spricht37),  um 
die  Verwegenheit  und  Ausdauer  des  Menelaos  zu  be- 
zeichnen, so  schrie  dieser  Mensch  für  jenen,  der  ge- 
bissen war,  so  gewaltig  auf  und  wurde  von  solchem 
Zorn  erfüllt,  dass  er  aus  Unwillen  über  die  eine  Fliege,  • 
alle  andern  aus  dem  Hause  verjagte.  Man  sieht  dar- 
aus, dass  auch  dieser  ganz  für  seinen  Dienst  geeig- 
net war. 

. « 

37)  Ilias  17,  570. 
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Nicht  minder  anschaulich,  als  vorstehende  Erzäh- 
lung des  Klcarchos  ist  für  das  kyprische  Leben  auch 
ein  Scene  aus  einer  Komödie  des  A nti ph anes,  dem 
Soldaten38),  und  zwar  ist  auch  hier  wieder  von 
Neu-Paphos  die  Rede,  wie  in  jenem  Berichte  über  den 
Königsknaben.  Es  wird  uur  zufällig  sein,  dass  uns 
nur  gerade  von  Paphos  und  Salamis  grössere  Zeug- 
nisse vorliegen,  und  der  Zustand  an  den  übrigen  Hö- 
fen nicht  anders  gewesen  sein.  Der  Tadel  des  über- 
mässigen Luxus  und  der  Weichlichkeit  wird  von 
Klearchos  und  allen  Schriftstellern  stets  von  allen 
Königshöfen  und  ganz  Kypros  ausgesprochen.  Die 
Scene  aus  dem  Stükke  des  Antiphanes  ist  diese: 

A.  In  Kypros,  sagst  Du,  habt  ihr  lange  Zeit 
verweilt? 

B.  Die  ganze  Zeit  über,  welche  der  Krieg  dauerte. 

A.  An  welchem  Orte  vorzugsweise,  sag  mir  das. 

B.  In  Paphos,  wo  man  ein  beispielloses  und  ganz 
unglaublich  üppiges  Leben  zu  sehn  bekommen  kann. 

A.  ln  wie  fern? 

B.  Dem  König,  als  er  speiste,  fächelten  Tauben 
und  nichts  anderes,  rings  umher  die  Luft  kühl. 

A.  Wie  ist  das  möglich?  Ich  lasse  alles  ruhen, 
um  erst  Dich  zu  fragen,  auf  welche  Weise  dies 
zuging.  . 

B.  Er  wurde  mit  solchem  aus  Syrien  herüberge- 
holten Oel  gesalbt,  das  aus  einer  Frucht  bereitet  war, 
welche  die  Tauben  sehr  gern  fressen.  Diese  nun, 
durch  den  Geruch  angezogen,  fliegen  herbei  und  wol- 
len sich  auf  das  Haupt  sezcn;  aber  Diener  stehen 
daneben  und  scheuchen  sie  zurükk.  Nun  erheben  sie 
sich  ein  wenig  und  flattern  herum,  weder  zu  nah 
heran,  noch  zu  weit  ab.  Auf  diese  Weise  fächeln 

3ö)  Athenaios  6,  257. 
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sie  ihn  an  and  machen  einen  mässigen,  nicht  zu  star- 
ken Luftzug. 

Der  Krieg,  auf  den  hier  angcspielt  wird,  ist  wahr- 
scheinlich der,  welchen  Euagoras  der  zweite  gegen 
Pythagoras  mit  athenischen  Hülfs Völkern  führte.  Es 
geschah  sehr  oft,  dass  zu  Hause  unthätige  junge  Leute  • 
auf  Kypros  Dienste  nahmen,  weil  ein  Wohlleben  ih- 
nen dort  gewiss  war,  und  sie  darauf  rechnen  konn- 
ten, einst  mit  gefülltem  Säkkel  wieder  heimzukehren. 
Auch  der  Komiker  Men  and  er  spielt  in  seinem  Mi- 
sumenos")  darauf  an. 

ix  Kvttqov  XafiTtQwg  naw 
nqcxTTwv,  ixst  yctfj  vno  uv'  rjv  t(2v  ßctcnUcov. 

Bei  den  hier  geschilderten  Zuständen  auf  Ky- 
pros kann  es  nun  weiter  nicht  auflallen , dass  die 
Kyprier  im  Ganzen  wenig  geachtet  waren40),  die 
Komiker  aber  sie  sehr  oft  zur  Zielscheibe  ihres  Wi- 
zes  machten,  denn  die  Kyprier  boten  ihnen  lächer- 
liche Seiten  genug.  Dass  man  dann  aber  bald  darin 
weiter  ging,  als  billig  war,  ist  freilich  wahr,  aber 
auch  erklärlich.  Gefällt  es  erst  einem  Volke,  ein  an- 
deres durchzuziehen,  lächerlich  zu  machen  und  sich 
auf  dessen  Kosten  zu  erheben,  so  findet  man  bald  bin- 
nen Kurzem  nichts  Gutes  mehr  an  ihm,  und  der  klein- 
ste Umstand  giebt  oft  schon  Veranlassung  zu  Spöt- 
teleien. Im  Stükke  Kolax  des  Menander41)  treten 


39)  Scholiast  zur  Odyssee  17t  442.  S.  488  Buttmann 
noJJ^ovS  flxtv  *7  Ktrn^og  ßaodüs.  ’Ev  rubrai  tu?  h nuüoaßa . . . Vgl. 
Mailänders  Fragm.  von  Meineke  S.  118. 

40)  z.  B.  Stobaios  Eklog.  38.  xai  ovwfl&vc»  fuiy,  on  Kv- 
tiqioS,  6 MvxüvioG,  6 B&kßty&tlrtjS. 

41)  Plutarch  Schmeichler  und  Freund  Kap.  13.  Vgl. 
IWeinekes  Fragm.  des  Menander  S.  100.  Der  Vers  heisst:  IV* 

lun  7fQoS  xbv  Kvtiqwv  lX\hiVOV(XtVQS. 
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zwei  komische  Personen  auf,  ein  Agroikos  und  ein 
Kyprier,  den  wir  uns  als  einen  wohlhabenden  Men- 
schen denken  müssen,  der  nebenbei  etwas  einfältig 
ist,  und  eben  nicht  an  übermässiger  Klugheit  leidet. 
Er  wird  von  dem  Parasiten  Struthias  und  dem  Sol- 
daten Dias  aufgezogen  und  in  einem  erhaltenen  Verse 
dieses  Stukkes  will  Struthias  vor  Lachen  über  den 
Kyprier  sterben.  Der  Komiker  Alexis  schrieb  so- 
gar ein  Stükk,  welches  der  Kyprier  betitelt  war. 
Ueber  den  Inhalt  desselben  sind  wir  zwar  nicht  nä- 
her unterrichtet,  worauf  es  aber  hinauslief,  können  wir 
vermuthen.  In  den  erhaltenen  Fragmenten  wird  über 
das  Brot  geklagt43);  da  dies  sonst  sehr  schmakkhaft 
gewesen  sein  soll,  wenn  es  auch  keine  recht  weisse 
Farbe  hatte,  so  scheint  dies  nur  zum  Vorwände  für 
Seitenhiebe  gedient  zu  haben,  oder  es  mag  auch  wirk- 
lich Jemand  dort  die  Freuden  nicht  gefunden  haben, 
die  er  sich  dort  versprochen  hatte,  und  sich  desshalb  in 
Schmähungen  darüber  ergossen  haben.  — Ferner  hatte 
Karkinos  eine  Komödie  geschrieben,  welche  den 
Namen  des  Kypriers  trug,  aber  über  den  nähern 
Inhalt  derselben  sind  wir  nicht  unterrichtet43). 

42)  Athenaios  3,  110. 

Toy  cT  auronvQov  a<nov  äfnUos  <payoiv 

Den.  3t  114. 

A.  "&nura  neos  B.  Moitf  yormo/uivovs 

xitrikaßov.  A.  ’K^ukot.  drdq  noGovS  (fiqtts; 

B.  '‘Rxxaldtx'  olato  dtvQo , — — — 
huxoin  fity  oxziü,  T(Zy  di  y avZy  tuvS  Ufovi. 

Vgl.  Meineke  Hist.  Com.  Gr.  S.  400. 

Vgl.  Eubulos  im  Orthanes.  Athen.  3,  112. 

Auyoy  füv  Idövnt  mqmmvaat  Kvnglovs  cqnove' 

/uayytjns  yag  Udos  uk,  £U«»  tovs  miydüyras. 

43)  Mit  diesen  Stellen  aus  den  Komikern  ist  ein  Epigramm 
des  Palladas  Gr.  Anthol.  Bd.  3,  S.  119  Nr.  23  Jakobs  zu  vgl., 
der  in  Bezug  auf  die  feigen  genährten  Schreier  von  Kypros  sagt 
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Die  Unwissenheit  der  Kyprier  im  Allgemeinen 
hatte  zu  einem  Sprüchwort  geführt,  welches  ßovg 
Kv7iqio Kyprischer  Ochse,  lautete,  ähnlich  wie  man 
in  Griechenland  die  Bezeichnung  Bouaxlct  vg  hatte, 
und  man  bezeichnete  damit  einen  Menschen,  dem  es 
an  Einsicht,  Kenntnis»  und  wahrhaft  edler  Bildung 
mangelte44).  Zur  Erklärung  dieses  Ausdrukks  ßovg 
KvTiQtog  erfand  man  wieder  eine  Fabel,  nach  welcher 
er  dadurch  entstanden  sein  sollte,  dass  die  kyprischen 
Rinder  dummer  wären  als  andere,  und  Koth  frässen  4 i). 
So  wie  aber  die  Kyprier  überhaupt  im  Rufe  der  Un- 
kenntnis» und  Einfältigkeit  standen,  so  hatten  auch 
sie  wieder  ihrerseits  ihr  Abdera  oder  Schilda  für  sich. 
Dies  war  die  Stadt  Lapathos,  dessen  Einwohner 
für  ganz  besonders  einfältig  und  thöricht  gelten,  wo- 
her lapathisch  so  viel  als  einfältig  bedeutete44). 

— Eine  besondere  Redeweise  „Fluch  oder  Verwün- 
\ 

Bgiü/Uccrd  /luv  x°Kmv  0vx&f4iv*>v  nQot&rjxaij 
ZqQiov,  dn/'uXiiov,  KvnQvfhv  iQ/o/uivtov, 

- oU'  i/ui  avxto&ivra,  Md&xov,  rj  G<pd{ov  hoifmtj 

rj  aßlcov  ix  vd/utcn  rrp  KvnqUp. 

Der  Verruf  der  kyprischen  Speisen  musste  durch  die  Komiker 
so  verbreitet  und  sprichwörtlich  geworden  sein,  dass  dies  Epi- 
gramm noch  zu  Palladas  Zeit  verständlich  war.  Die  Tragödie, 
die  Dikaiogenes,  die  Kyprier,  gehört  nicht  hierher.  Sie  enthalt 
die  Erzählung  von  Teukros  Rükkehr  aus  Kypros  nach  der  In- 
sel Salamis  und  hatte  Kyprier  zum  Chor.  Vgl.  Welker  grie- 
chische  Tragödie  1,  202. 

44)  Vgl.  Pind.  Olymp.  6,  90.  Schol.  und  Böckh. 

45)  S ui  das  Bor?  Kvttqkk'  ini  tov  j fvdutov  xai  ävatc&j wv, 
qua*  yaq  rovs  KvnQiovs  ß 6«?  xoiiQotfaytiv.  Hesychios  Bor?  Kv~ 
7i(7(o?.  xoTTQoqdyoCj  dxa&afmx'  atj/uaivt»  <ti  äronlav  tvjv  KvtjqIoiv  ‘ xai 
Kt*fc£o?  dfpjyeimi,  Sn  xomqwfdyownv.  Plinius.  Diogemin.  Pa-  s 
roimiographi.  Cypriobovi  merendam,  Eunius  Sotadico 
versu  cum  dixit,  significat  id,  quod  solet  fieri  in  insula  Cypro, 
in  quo  boves  humano  stercore  pascuntur. 

45)  Suidas  Janddtov,  17  U^tf  und  Jand&ov nolws, to 
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gehangen  aussäen”  ccotig  imcmXqa^  soll  aus  der  ei- 
gentümlichen kyprischen  Sitte  hervorgegangen  sein, 
wonach  die  Kyprier  Jemand  verfluchten,  indem  sie 
Korn  mit  Salz  vor  ihn  hinstreuten  * T).  ‘ , 

Bei  einem  Leben,  wie  dem  kyprischen,  welches 
jeder  Kraft  und  Zucht,  alles  inneren  Gehaltes  ent- 
behrte, muss  uns  eigentlich  Wunder  nehmen,  noch 
Spuren  einer  gymnastischen  Erziehuug  und  der  edlen 
Künste  zu  entdekken.  Aber  die  Leistungen  hierin 
werden  nur  sehr  gering  angeschlagen  werden  müs- 
sen, wie  in  allem  mehr  Geistigen,  und  waren  schwer- 
lich mehr,  als  schwache  Upberreste  einer  besseren 
Zeit,  denn  wie  bemerkt,  steht  zu  vermuten,  dass 
in  den  ersten  Jahrhunderten  der  Hellenen  auf  Kypros 
auch  hellenische  kraft  und  hellenischer  Geist  bewahrt 
worden  sei,  dass  der  Sinnendienst  und  die  Entsittli- 
chung erst  nllmälig  vor  sich  gegangen  sei.  G y m n a - 
siarchen  werden  auf  den  Inschriften  mehrere  Male 
erwähnt,  und  auf  der  von  Cbytri  sezen  sogar  die 
Schüler  der • Ringschule,  die  Palaistriten,  ihrem  Leh- 
rer Jason,  Sohn  des  Aristokreon,  dem  Vaterlands- 
freunde  und  Gymnasiarchen,  ein  Denkmal.  Wie  weit 
sie  es  aber  darin  im  Allgemeinen  gebracht  haben  mö- 
gen, und  wie  geringe  Geschikklichkeit  sie  darin  er- 
reichten, darüber  giebt  uns  eine  Bemerkung  des  Hc- 
sychios**)  hinlängliche  Gewähr.  Nach  ihm  gab  es 
einen  Ausdrukk  kyprischen  II ingkampf,  welchen 
einige  auch  Allerleikampf  nannten,  oder  einen  re- 
gellosen, ungcschikkten  Kampf,  weil  man  den  kypri- 

schcn  Uebungeu  nicht  recht  ansehen  konnte,  was  sie 

—— . — . - ■ ; 

47)  Iiesychios  tOog  KimqUov  ’ aqag  Imantlqtu  * Z9og  KhiqUov 
anHQLrtiüv  xyiöug  edog  xautQäoOtti  naiv. 

4b)  Iiesychios.  Kvnqlu  nctltj'  ijx  Zvioi  nd/uua/ov  xalovßiv, 
o i di  uyQouuv,  xui  dnulcuoigov,  diu  io  iv  Kvn^  un/viSs  mtiuku'. 
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eigentlich  vorstellen  wollten,  wcsshalb  sie  sprichwört- 
lich geworden  . waren ; so  ungeschikkt  wurden  die 
. Turnübungen  auf  Kypros  betrieben.  Indessen  finden 
wir  doch  zu  Olympia  einen  Sieger  im  Stadion,  Namens 
Herakleides4“)  aus  der  hundert  und  vier  und  vier- 
zigsten Olympiade.  Ob  auch  der  olympische  Sieger 
im  Stadion  Onesikrates  aus  Salamis,  in  der  hundert 
und  fünfzigsten  Olympiade  ebenfalls  nach  Kypros  und 
dem  dortigen  Salamis  gehöre,  lassen  wir  in  Erman- 
gelung gültiger  Beweise  unentschieden.  Aber  in 
den  Pythien  wird  noch  als  Sieger  ein  Zoilos,  Zoilos 
Sohn,  geuannt*0)  und  Ariston,  Sohn  des  Nikon 
aus  Karpasia,  siegte  um  das  Jahr  zweihundert  mit 
dem  Zweigespann 5 ').  Ob  guf  Kypros  selbst  Kampf- 
spiele gefeiert  wurden,  darüber  liegen  keine  Zeug- 
nisse vor;  indessen  ist  es  möglich.  Die  Aphrodi- 
sien  gaben  dazu  passende  Gelegenheit,  und  Rha- 
psode n kämpfe  sind  uns  wenigstens  an  diesen  Fe- 
sten verbürgt.  Ein  gewöhnlicher  Gegenstand  des 
Vortrags  waren  hier  die  Ky prien;  doch  wurden  auch 
andere  Gedichte  vorgetragen.  Die  Kyprien  hatte 
muthmaasslich  auch  Zoilos,  Zoilos  Sohn  aus  Pa- 
phos,  rhaspodirt,  welcher  auf  einer  Orchomenischen 
Inschrift  nebst  vielen  anderen  musischen  Künstlern 
genannt  wird**).  Auf  den  Betrieb  der  Schauspieler- 
kunst lässt  sich  aus  anderorts  gegebenen  Andeutun- 
gen schliessen.  Allein  zu  einer  wirklichen  Kunst  ist 


49)  Arm.  Euseb.  Chron.  S.  300. 

50)  Muratori  2,  S.  DCXLVU1.  Ich  kann  dies  Buch  nicht 
selbst  uachsehen,  undweiss  daher  nicht,  ob  auch  dieser  Z o i 1 o s, 
wie  ich  fast  vermuthe,  derselbe  mit  dem  gleichfolgenden  ist. 

51)  Corpus  Inscr.  1,  3.  S.  775.  Nr.  1591. 

52)  Böckh.  Staatshaushltg.  der  Athen.  2,  395.  Beilage  20 
und  Corp.  Inscr.  1,  3.  S.  765.  Nr.  1584,  (Vgl.  Anm.  39.) 
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die  hier  schwerlich  je  gediehen,  und  nur  so  weit  be- 
trieben, als  sie  zur  Zerstreuung  und  Belustigung  des 
Volkes  diente.  Gaukler  aller  Art,  Possenreisser  und 
Seiltänzer  haben  sicherlich  dort  ein  einträgliches  und 
geachtetes  Gewerbe  geführt.  Glanz  und  Augenweide 
wird  die  Hauptsache  geblieben  sein. 

Betrieb  der  Bewerbe  und  der  Kunst. 

Kyprische  Gewerbe  und  Fabriken  waren  im  AU 
terthum  nicht  ohne  Ruf.  Die  Erfindungen,  welche 
man  dem  Heros  Kinyras  beilegte,  weisen  schon  auf 
ein  gewerbtreibendes  Land  hin.  Ohne ‘Zweifel  leg- 
ten schon  die  Phöniker  den  ersten  Grund  hiezu.  Die 
Lage  des  Landes,  die  vielen  und  schönen  Naturer- 
zeugnisse vermochten  auch  den  trägen  und  genuss- 
süchtigen Kyprier  einigermaassen  zu  einem  gewerb- 
thätigen  Leben  anzuspornen.  Obenan  steht  natür- 
lich der  Betrieb  des  Bergbaues  und  die  Verarbeitung 
der  gewonnenen  Erze.  Der  Kupferreichthum  be- 
sonders machte  Kypros  in  den  frühesten  Zeiten  so 
wichtig,  da  es  ausgemacht  ist,  dass  alle  Völker  frü- 
. her  kupferne  Werkzeuge,  als  eiserne  zu  gebrauchen 
versuchten,  wie  dies  ja  auch  bei  den  Hellenen  der 
homerischen  Zeit  der  Fall  ist  Nicht  als  ob  man  das 
Eisen  nicht  eben  so  früh  gekannt  hätte,  sondern  weil 
es  schwerer  zu  gewinnen  und  zu  verarbeiten  war. 
Man  gebrauchte  das  Kupfer,  jedoch  verhärtet,  zu  Ge- 
räthen  und  Werkzeugen,  zu  denen  die  spätere  Zeit 
Eisen  für  unentbehrlich  hielt  Der  Ruhm  des  kyp  ri- 
schen Erzes  und  der  kypriseken  Waffenschmiede 
hat  sich  von  der  Sagenzeit,  von  den  Zeiten  des  troi- 
schen  Krieges  bis  nach  Alexander,  erhalten.  Die  Sa- 
geu  vom  Landesheros  Kinyras  drehen  sich  um  die 
Schmiedekunst  und  Agamemnon  trägt  einen  äusserst 
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kostbaren  und  künstlichen  Panzer,  welchen  Kinyras 
ihm  geschenkt  und  Homeros  uns  beschrieben  hat, 
Alexander  der  Grosse  trug  in  den  asiatischen  Feld- 
zügen einen  kyprischen  Degen,  den  ihm  der  König 
von  Kition  zum  Geschenk  gemacht  hatte,  und  der  un- 
gemein  fest  und  leicht  war.  Demetrios,  der  berühmte 
^Meister  im  Kriegswesen  gab  den  kyprischen  Schmie- 
den den  Vorzug.  Als  er  Rhodos  belagerte,  brachte 
ihm  ein  kyprischer  Waffenschmied  Z oi los  zwei  eherne 
Harnische53),  von  denen  jeder  beinahe  vierzig  Pfund 
wog.  Um  die  Härle  und  Festigkeit  derselben  zu  zei- 
gen, liess  der  Künstler  in  einer  Entfernung  von  zwan- 
zig Schritten  Pfeile  aus  einer  Wurfmaschine  auf  sie 
abschiessen.  Das  Erz  blieb  völlig  unbeschädigt  und 
hatte  nur  einige  schwache  Ritzen,  als  wenn  sie  von 
einem  Griffel  wären.  Diesen,  mit  dem  man  den  Ver- 
such angestellt  hatte,  behielt  Demetrios  selbst,  und 
trug  ihn  fortan,  den  andern  schenkte  er  dem  Alkimos 
von  Epiros. 

Zur  Zeit  der  Ptolemäer  wanderte  das  Kupfer 
von  Kypros,  wie  es  scheint,  all  in  das  Land  seines 
Gebieters.  Damals  wurde  zu  Alexandrien  * 4)  eine 
ungeheure  Masse  Kupfer  ausgemünzt,  Gold'  und  Sil- 
ber aber  in  Verhältniss  der  Reichthümer  des  Staates 
nur  eine  geringe  Summe.  Daher  ist  wahrscheinlich, 
dass  die  ägyptischen  Könige,  weil  sie  Besizer  der 
kyprischen  Kupferminen  waren,  die  ganze  Ausbeute 
derselben  vermünzen  Hessen,  um  sie  höher  als  den 
Marktpreis  anzubriugen. 

Schiffbau  und  Rhederei  waren  demnächst 
der  grösste  Erwerbsartikel.  Die  herrlichen  # Waldun- 
gen versorgten  Phönikien  und  Aegypten  mit  ihrem 

53)  Plutarch  Demetrios  21.  . 

54)  Niebuhr.  Kl.  Schriften  S.  279. 
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Holzbedarf  zu  feinen  und  »rossen  Arbeiten.  Daher 
heisst  es  in  der  Bibel  von  Tyros  im  Propheten  Eze- 
chiel: Dein  SchifFsgetiifel  machen  sie  aus  Elfenbein, 
in  Zedern  gefasst,  von  dem  Eilande  Kypros;  und  fer- 
ner wird  von  Tyros  gesagt,  es  habe  seine  köstlichen 
Gestühle  von  dem  Eilande  Kypros  * *).  Der  Hanf  wurde 
zu  Segeltüchern  verarbeitet  und  versandt,  der  herr- 
liche Flachs  mit  grosser  Kunst  zu  den  verschiedensten 
Arbeiten  verbraucht  und  die  Weberei  mag  wol  ne- 
ben den  Metallarbeiten  dasjenige  Gewerbe  gewesen 
sein,  in  welchem  es  die  Kyprier  zur  höchsten  Voll- 
kommenheit gebracht  und  alle  andern  Völker  des 
Alterthums  übertroffen  haben.  ln  einem  wie  es 
scheint,  sehr  alten  Mythos,  wird  die  Kunst  Schaafe 
zu  scheeren,  und  Kleider  aus  Wolle  zu  verfertigen, 
von  Kypros  nach  Delos  gebracht  5fl).  Gewänder, 
Tischtücher,  Mäntel,  Dekken  aller  Art.  zum  Lager 
und  zur  Belegung  des  Fussbodens,  wurden  im  fünf- 
ten und  vierten  Jahrhundert  überall  hin  und  besonders 
nach  Griechenland  ausgeführt.  Oder  es  wurde,  wie 
cs  in  gleichen  Fällen  zu  allen  Zeiten  geschieht,  einer 
Waare  der  Name  der  kyprischen  gegeben,  um  ihre 
Güte  zu  versichern.  So  ist  auch  der  Vers  des  Ari- 
stophanes 


to  naoanfaafSpa  zö  Kvtxqiov  zö  noixiXov 
zu  verstehen.  Die  feine  Stikkerei,  das  eigentliche 
kunstvolle  und  schöne  Weben,  war  nirgends  so  weit 
gediehen,  als  auf  Kypros57).  Waaren  dieser  Art  von 


55)  Ezechiel  27,  7. 

66)  Servius  Eklog.  8,  37  des  Virgil. 

57)  Eustath.  Odyss.  1,  131.  Sc  hol.  11.  22,  441.  Tre- 
bellius  Pollio  in  Dions  Claudius:  Accubitaliuin  Cy prior um 
pnria  duo.  Flavius  Vopiscus  in  Dions  Aurclianus:  Mantelia 
C vpria  paria  duo,  lineas  Aegyptias  viginti  u.  s.  w. 
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dorther  hatten  noch  in  der  spätem  Kaiserzeit  einen 
Namen,  wie  die  angeführten  Stellen  des  Tribellius 
Pollio  und  des  Flavius  Vopiscus  beweisen,  und  muss- 
ten für  die  besten  gelten.  Den  höchsten  Ruhm  aber 
erhielten  die  kyprischen  Fabriken  durch  die  in  dieser 
Gattung  ausgezeichneten  Kunstwerke  des  Kypriers 
Ak  esas  und  seines  Sohnes  Helikon  aus  Salamis, 
der  durch  einen  Gürtel,  den  er  gewirkt  hatte,  den 
aber  die  Rhodier  Alexander  dem  Grossen  schenkten, 
unsterblich  geworden  ist.  Die  Teppiche  dieser  Künst- 
ler hatten  im  Alterthum  denselben  Ruhm,  wie  die 
Gobelins  der  Neueren  erhalten  haben.  Sogar  im  Del- 
phischen Tempel  war  ein  solcher  aufgehängt  wor- 
den58), welcher  die  Inschrift  trug: 

Tc vg  'EXixcüV;  Axeüa  SaXaplviog,  m ivi  ri 
not  via  &£(}TT£Gi7]V  TlaXXag  srev^e  %ctQiV* 

Wann  diese  beiden  Künstler  gelebt  haben,  ist 
nicht  sicher.  Müller58)  stellt  sie  nach  Vermuthiing 
in  die  Zeit  des  Phidias.  Das  mag  sein,  lin  Allge- 
meinen kann  man  aber  annehmen,  dass  die  kyprische 
Industrie,  aus  dem  Untergehen  der  griechischen,  wäh- 
rend der  immerwährenden  innern  Kriege  im  vierten 
Jahrhunderte  grosse  Vortheile  zog,  und  damals  in  den 
grössten  Schwung  kam,  wenn  sie  auch  sehr  alt  war, 
und  das  Schönste  theilweise  geleistet  hatte. 

Die  bildende  Kunst  wurde  mythisch  in  die 
Urzeiten  von  Kypros  bis  auf  Pygmalion  hinaufge- 
führt, und  er  ist  gewissermaassen  als  der  Urheber  der 
Kunst  dieses  Landes  anzusehen.  Dabei  ist  besonders 
beachtungswerth,  dass  die  Sage  ihn  ein  Bild  verfer- 
tigen, pflegen  und  lieben  lässt,  welches  die  Aphrodite 

58)  Athen.  2,  48. 

69)  O.  Müller  Archüol«  1$.  IIS,  1.  Er  citirt  noch  Apo- 
itol.  2,  24.  Zenob.  1,  56. 
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darstellte,  die  Göttin,  welche  in  so  bedeutungsvoller 
Beziehung  zu  Kypros  und  den  Ky priem  stand.  Aber 
er  ist  nicht  der  Bildner  allein,  er  wird  nach  dem 
Mythos  auch  der  Geliebte  der  Göttin,  welche  das  Fle- 
hen des  Sehnsucht  erfüllten  Künstlers  erhört.  Was 
in  der  Kunst  auf  Kypros  geleistet  ist,  darüber  lässt 
sich  sehr  wenig  Sicheres  sageu,  da  wir  aus  den 
Schriftwerken  der  Alten  sehr  wenig  oder  fast  nichts 
hierüber  erfahren.  Nur  einen  kyprischen  Künstler, 
Namens  Stypax,  einen  Erzgiesser,  ist  es  uns  gelun- 
gen zu  entdekken  60).  Dieser  muss  ungefähr  um  das 
Jahr  444  geblüht  haben,  und  war  besonders  durch 
einen  Splanchnoptes  berühmt  geworden,  welches 
den  Mnasikles,  einen  berühmten  Architekten,  Arbeiter 
an  den  Propyläen,  und  ursprünglich  Sklavenkind  des 
Perikies,  darstellte  6 ').  Von  den  Werken  der  Kunst 
auf  Kypros  lernen  wir  nur  einen  marmornen  Löwen 
mit  strahlenden  Augen  aus  Smaragd  auf  dem  Grab- 
hügel eines  Königs  Hermias  neben  einem  Fischteiche 
und  ein  eiförmiges  Riesengefäss  aus  Stein  mit  vier 
Henkeln  und  einem  Stier  als  Zierde  kennen83).  Die 
hauptsächlichsten  Darstellungen  der  bildenden  Kunst 
auf  Kypros  werden  sich  vorzugsweise  auf  Kultusbil- 
der, sinnbildliche  Darstellungen,  mythologische  Figu- 
ren, als  Weihgeschenke  u.  dergl.  beschränkt  haben. 
Natürlich  hatten  hierin  wieder  die  Darstellungen  der 
Aphrodite  den  beliebtesten  und  weitesten  Spielraum. 
Doch  der  bisherige  Mangel  gehöriger  Forschungen 
und  Nachgrabungen  an  diesem  bisher  noch  immer  dem 
gewöhnlichen  Verkehr  der  Reisenden  sehr  entlegenen 

60)  Auch  Sillig  im  Catalogus  artificum  hat  nur  diesen  ei- 
nen kyprischen  Künstler.  S.  430. 

61j  Plinius  Naturgesch.  34,  19.  §.  21.  vgl.  22,  20.  37,  17. 

62)  Müllers  Archaol.  Syr.  Stämme  §.  210,  4, 
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Orte,  hat  erst  wenig  Ausbeute  gegeben.  Wir  erin- 
nern uns  nur  einer  Aphrodite  Pandeinos,  welche 
mit  einer  Sandale  oder  einem  Pantoffel  in  der  Hand 
auf  dem  Stakkelbergischen  Werke  über  die  Gräber 
der  Hellenen  vor  Augen  gestellt  ist63).  Der  sonstige 
hier  erlangte  Gewinn  ist  sehr  gering.  Eine  Ausnahme 
machen  die  ziemlich  zahlreichen  Münzen,  die  wir  aber 
an  einem  besondern  Orte  abhandeln  werden.  Der 
Reichthum  an  kostbaren  Steinen  gab  Aufforderung 
genug  zur  künstlichen  Bearbeitung  derselben,  und 
dass  die  Kyprier  wirklich  in  der  Steinschneidekunst 
Ruhm  erlangt  haben,  verbürgt  uns  folgende  Erzählung. 
Der  berühmte  Flötenspieler  lsinenias64),  welcher 
gegen  die  Mitte  des  vierten  Jahrhunderts  vor  dir. 
lebte,  sandte  einmal  nach  Kypros,  um  dorther  einen 
schön  geschnittenen  Smaragd , dessen  Ruf  sich 
weit  verbreitet  hatte,  holen  zu  lassen,  weil  geschnit- 
tene Steine  damals  ein  eitler,  aber  fast  unentbehrli- 
cher Puz  für  Flötenspieler  waren.  Es  lag  ihm  nicht 
wenig  daran,  dass  er  theuer  sein  sollte.  Daher  be- 
dauerte er,  dass  sein  Unterhändler  den  Preis  herab- 
gedungen, und  statt  sechs,  wie  er  gehofft,  nur  vier 
Golddeuarc  dafür  gegeben  habe.  Denu,  sagte  erzürn 
Unterhändler,  der  Stein  ist  nun  nicht  mehr  das  werth, 
was  er  gewesen;  um  wie  viel  wohlfeiler  Du  ihn  er- 
halten hast,  um  so  viel  schlechter  hast  Du  ihn  ge- 
macht.” Wir  sehen  hieraus,  dass  die  Steinschneide- 
kunst nicht  allein  viel  weiter  in  Kypros,  wie  es  an- 
derweitig von  Kyrcne  bekannt  ist,  als  in  Athen  vor- 
geschritten war,  sondern  dass  die  Steine  an  jenen 

63)  Vgl.  die  Anzeige  dieses  Werkes  von  Gerhard  in  den 
Ergänzungsblättern  der  Hall.  Allg.  Litt.  Ztg.  September  1836. 
S.  608. 

64)  Plinius  37,  3. 
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Orten  auch  viel  wohlfeiler  waren.  Dies  machte  der 
reiche  Vorrath  von  edlen  Steinen  daselbst.  Ueberdies 
ist  dies  das  einzige  Beispiel  von  geschnittenen  Sma- 
ragden, da  es  sonst  verboten  war,  Smaragde  zu  schnei- 
den e*).  Auf  diesem  befand  sich  die  A in  ymo ne  ein- 
gegraben. 

Die  Leistungen  der  Architektonik  auf Kypros 
lassen  sich  am  besten  aus  den  Ueberresten  des  Pa- 
phischen  Tempels  beurtheilen,  eines  der  herrlichsten 
Baudenkmäler  der  alten  Zeit.  Das  schön  erhaltene, 
höchst  kostbare  Mosaikpflaster  des  Fussbodens  dieses 
Tempels  giebt  uns  auch  fiir  die  Geschikklichkeit  in 
diesem  Zweige  der  Kunst  auf  Kypros  einen  Maass- 
stab ab.  Von  den  Trümmern  des  Theaters  von  Soli 
wissen  wir  zu  wenig,  als  dass  sich  hierüber  etwas 
Näheres  sagen  Hesse.  Genauere  Kunde  bleibt  hier- 
über einer  nähern  Durchforschung  des  Landes  Vor- 
behalten. 

Der  Handel« 

Anf  den  Beruf  des  Landes  zum  Handel  und  zur 
' Seeherrschaft  im  östlichen  Mittelmeer  ist  bereits  zu 
wiederholten  Malen , besonders  im  geographischen 
Theile  hingewiesen.  Durch  richtige  Benuzung  der 
Umstände,  durch  Geltendmachung  seiner  Lage,  natür- 
lichen Beschaffenheit  und  seiner  Hülfsmittel,  beherrscht 
Kypros  den  ganzen  östlichen  Handel,  so  wie  den  Zu- 
gang zu  Syrien  und  Aegypten.  Von  den  Sagenzei- 
ten an  bis  auf  die  lezten  Zeiten  des  Alterthums  stan- 
den byprische  Schiffskunst  und  Handel  in  grossem 
Rufe,  nnd  wenn  die  kyprische  Seemacht  nie  so  welt- 
gebietend  dastand,  wie  die  rhodische  in  geschichtli- 
cher Zeit,  so  lag  dies  lediglich  nur  in  der  Gesunken- 
es) Ders.  37,  16.  Vgl.  Leggings  Antiquarische  Briefe, 
Kr.  23  und  24. 


-j 


Digitized  by  Google 


517 


heit  des  kyprischen  Volkes,  da  sonst  das  kleine  Rho- 
dos schwerlich  dein  kyprischen  Lande  würde  gleich- 
kommen können.  Schon  Semi  ram  is  * °)  lässt  in  den 
Sagen  Leute  aus  Kypros  kommen,  welche  das  Schifis- 
handwerk verstehen,  und  in  ihrem  Reiche  einführen 
sollen.  Man  hatte  in  Kypros  zwar  sehr  grosse  Schiffe, 
und  Plinius87)  erzählt,  Oemetrios  Poliorketes  habe 
aus  dem  dortigen  schönen  Zedernholze  einen  Elfru- 
derer bauen  lassen,  von  hundert  und  dreissig  Fuss 
Länge;  aber  für  gewöhnlich  bediente  man  sich  wahr- 
scheinlich nur  einer  Art  kleiner  sehr  gewandter  Schiffe, 
deren  Erfinder  die  Kyprier  selbst  gewesen  waren, 
und  Ke r kuren,  xsqxovqoij  hiessen;  vielleicht  eine 
Art  Kutter 8 •).  Früh  wurde  das  Land  in  den  gan- 
zen phönikischen  Handelsverkehr  hineingezogen,  und 
bildete  anfänglich  wahrscheinlich  nur  einen  Theil  des- 
selben. Mit  dem  Aufblühen  der  kleinasiatischen  Län- 
der, namentlich  Phrygieus,  trat  es  auch  mit  diesen  in 
eine  enge  Verbindung.  Eine  Folge  hiervon  war  die 
phrygische  Bevölkerung  auf  Kypros  und  die  Nachrich- 
ten von  den  theils  angeblichen,  theils  wirklichen  Ko- 
lonien in  Makedonien,  Troas  und  Kyme.  Die  Kyprier 
müssen  aber  schon  früh  noch  nördlichere  Unterneh- 
mungen bis  Po n tos  hin  gemacht  haben,  denn  wie 
wäre  es  sonst  möglich,  dass  das  Maass  Kypros 

66)  Diodor  2,  16  vgl.  bei  Suidaa. 

67)  Plinius  16,  76  §.  2. 

68)  Plin.  7,  57  gegen  d.  Ende.  Plautus  Stich.  2,  2,  43. 
Livius33,  10.  Im  Mittelalter  beim  Kreuzzuge  Ludwig  des  Neun- 
ten von  Frankreich  lässt  der  damalige  König  von  Kypros,  Hein~ 
rieh  der  Erste,  zur  Landung  in  Aegypten  viele  Hunderte  kleiner 
Fahrzeuge  Lauen,  mit  denen  man,  weil  sie  sehr  flach  gingen, 
nah  ans  Land  kommen  konnte.  Die  lateinischen  Schriftsteller 
jener  Zeit  nennen  sie  nassella,  von  navis  und  navicella,  die  fran- 
zösischen barges  de  cantiers  (chantiers). 
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bei  den  Pontiern  Eingang  erhalten  hatte!  Ausserdem 
sollen  noch  andere  Völker  dies  Maass  gehabt  haben ; 
aber  doch  wo!  nur  Küstenvölker,  mit  denen  die  Ky- 
prier  in  Berührung  kamen.  Die  sogenannte  Meer- 
herrschaft der  Kyprier  weist  auch  im  Allgemeinen 
auf  frühere  ausgedehnte  Handelschaft  hin. 

Mit  dem  Aufblühen  von  Naukratis  und  Ky- 
rene  nahm  der  kyprischc  Handel  auch  eine  südliche 
Wendung.  Man  denke  nur  an  den  Kaufmann  Sostra- 
tos  aus  Naukratis,  welcher  zwischen  Paphos  und  sei- 
ner Vaterstadt  handelte;  an  Pheretima,  welche  zum 
Könige  Euelthou  in  Salamis  floh,  um  durch  ihn  in 
Kyrene  wieder  eingesezt  zu  werden.  Mehr  noch 
durch  die  Unterwerfung  unter  ägyptische  Oberbot- 
mässigkeit  musste  Kypros  in  den  neuen  afrikanischen 
Verkehr  gezogen  werden.  Neuen  Aufschwung  erhielt 
der  kyprische  Handel  nach  dem  Süden  durch  die  Grün  - 
düng  von  Alexandrien,  vollends  erst,  nachdem  Kypros 
durch  die  Ptolemäer  in  die  engste  Verbindung  mit 
Alexandrien  trat.  Nach  dem  Falle  von  Tyros  und 
dem  Sinken  der  übrigen  phünikischen  Städte  riss 
wahrscheinlich  Kypros  einen  Theil  der  Verschiffung 
der  östlichen  Waaren  an  sich  und  seitdem  Aufschwung 
des  rhodischen Seestaates  reichte  es  diesem  die  Hand*®). 
Nach  dem  Westen  zu  stand  ihm  das  ganze  Meer  bis 
Italien  und  weiter  oflcn ; es  war  der  Stapelplaz  zwi- 
schen den  östlichen  und  westlichen  Ländern,  nament- 
lich auch  für  Athen.  Die  zweite  der  zu  Athen  ge- 
fundenen phönikischen  Inschriften  nennt  einen  Kauf- 
mann Numenios,  welcher  zwischen  Athen,  Kypros 
und  Phönikien  Handel  treibt,  undLukian  führt  einen 
kvprischen  Kaufmann  ein,  der  mit  einer  bedeutenden 

69)  Vergl.  die  Rede  des  Ailios  Aristides  und 

Dion  Chryso Stornos  Rede  31  'Potutxos. 
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Ladung  auf  einein  grossen  Schiffe  nach  Italien  ge- 
gangen war70).  Horaz  hebt  das  kyprische  Seewe- 
sen vor  andern  hervor,  stellt  es  neben  Tyros  und 
preist  von  ihm,  dass  es  die  Schazkammer  fülle,  wie 
keines  7 ‘). 

Man  wird  den  Umfang  des  kyprischen  Handels 
ermessen  können,  wenn  man  erwägt,  dass  das  Land 
nngefähr  dreissig  Seestädte  hatte  and  darunter  sehr 
bedeutende,  wie  Salamis,  Soli,  Neu-Paphos,  Ama- 
thus,  Lapathos,  alle  mit  ganz  vortrefflichen  Häfen  und 
mit  dem  wohlfeilsten  Schiffsbaumaterial  in  der  Welt 
versehen.  Kitions  Wichtigkeit  in  Bezug  auf  den 
Handel  scheint  nie  gesunken  zu  sein,  wenn  es  auch 
an  politischer  Macht  hinter  mehreren  andern  Staaten 
znrükkblieb.  Im  Laufe  des  vierten  Jahrhunderts  vor 
Chr.  werden  uns  mehrere  wichtige  Handlungshäuser 
dieser  Stadt  genannt.  Man  denke  nur  an  Zenons 
Vater  Mnaseas,  welcher  in  Athen  viele  Verbindun- 
gen hatte,  und  an  Antipatros7*),  welcher  in  athe- 
nischem Handel  Geld  anlegte,  ohne  Zweifel  auch  dort 
beträchtliche  Geschäfte  machte.  Zur  Zeit  der  Ptole- 
mäer stieg  die  Bedeutung  von  Kition  noch  höher. 
Um  sich  eine  Vorstellung  von  der  starken  Ausfuhr 
zu  machen,  braucht  man  nur  die  erstaunliche  Masse 
der  Erzeugnisse  des  Landes  zu  überlegen.  Die 
Erze7*),  welche  durch  die  ganze  Welt  roh  und  ver- 
arbeitet verfahren  wurden,  Kupferblau,  Vitriol  u.  s.  w., 
Schiffsbaumaterial,  Getraide,  Wein,  Oel,  Wolle,  Flachs, 


70)  Lukian  Wahre  Geschichte  B.  I.  Kap.  34.  Vgl.  Phi- 
los  tra tos  Leben  des  Apollonius  7,  5. 

71)  Horaz  Od.  1,  1,  13  u.  3,  29,  60. 

72)  Demosthenes  rtQos  Adx^ixov  33.  k 

73)  Es  versah  wahrscheinlich  Kreta  ganz  mit  Erz,  da  die« 
Land  keine  Erze  hegt.  S.  Hoek  Kreta  1,  324. 
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Hanf,  Segeltücher,  Theer,  edle  Früchte  Jeder  Art, 
kostbare  Steine,  allerhand  Fabrikwaren,  feine  Ge- 
webe, Spezereien,  köstliche  Salben  bildeten  bedeu- 
tende Handelsartikel  und  brachten  den  Reichthum  ins 
Land,  welcher  noch  durch  die  frommen  Spenden  und 
Geschenke,  die  von  allen  Seiten  den  kyprischen  Tem- 
peln Zuflüssen,  erhöht  wurde.  Xenophon74)  sagt  von 
Athen;  was  Sicilien  Süsses  hat,  was  Italien,  Kypros 
u.  s.  w.,  versammelt  Athen  durch  seine  Meerherrschaft, 
Es  kamen  von  Kypros  nach  Athen  nicht  bloss  Sachen 
fiir  Gaumen  und  Luxus,  sondern  auch  Gegenstände 
des  nöthigen  Lebensunterhaltes.  Dies  beweisen  die 
bedeutenden  Kornflotten,  welche  zu  Andokides  Zeiten 
von  Kypros  nach  Athen  kamen.  Der  genannte  Red- 
ner, eigentlich  Kaufmann,  erzählt  von  einem  Komplot, 
wodurch  der  kyprischen  Kornflotte,  welche  nach  Athen 
bestimmt  war,  eine  andere  Richtung  gegeben  werden 
sollte;  er  aber  nöthigte  die  Anstifter,  ihren  Plan  auf- 
zugeben,s)-  den  vielen  Gegenständen  der  Aus- 
fuhr kommen  heutiges  Tages  noch  Seide  und  Baum- 
wolle, Die  Venetianer  sollen  jährlich  300000  Ballen 
Baumwolle  gewonnen  haben  und  Seide  in  gleichem 
Verhältniss.  Wir  sehen  aus  dem  Vorhergehenden, 
dass  der  Handel  von  Kypros  in  Ausfuhr,  Transito- . 
und  Spedizionshandel  bestand.  Von  Einfuhr  hören 
wir  nichts;  man  möchte  auch  neugierig  sein  zu  wis- 
sen, was  ein  Land  wie  Kypros  noch  gebraucht  hätte. 
Wahrscheinlich  war  hier  auch  ein  grosser  Geld  ver- 
kehr und  bedeutende  llandlungshäuser  hielten,  wie 
jezt,  ihre  Agenten.  Die  Sachlage  lässt  es  wol  ver- 
muthen,  wie  auch  eine  Stelle  aus  dem  Suidas 7 6),  aus 

74)  Xenophon  Vom  Athenischen  Staat  2,  7. 
v-  75)  Vgl.  Böckh.  Staat haushaltg.  der  Ath.  I,  92. 

76)  Suidaa  utautva  v'  — ur  Ji  xqi/unia  p icimW  tv 
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welcher  wenigstens  das  mit  Sicherheit  hervorgeht, 
dass  Jemandem  der  Auftrag  gegeben  wurde,  Geld 
auf  Kypros  niederaulegen. 

]fIfta!*M  und  Gewicht. 

Was  die  Maasse  and  Gewichte  anlangte,  deren 
sich  die  Kyprier  bedienten,  so  erhalten  wir  auch  hier- 
über, wie  in  allen  Dingen,  nur  einzelne  wenige  An- 
deutungen. Mit  kleinen  Veränderungen  schliessen 
sie  sich  den  übrigen  Systemen  des  Alterthums  an. 
Das  Hauptmaass  scheint  das  Kypros  gewesen  za 
seiu  7T).  Die  Hälfte  desselben  führte  den  Namen 
Hemikypron.  Ausserdem  werden  uns  genannt: 
der  Modios,  die  Choinix,  der  festes,  der  Mi- 
gar,  die  Mnasis,  womit  Mna  und  Manases  einerlei 
gewesen  zu  sein  scheint,  und  der  Medimnos;  die- 
ser war  bei  den  Salaminiern  und  den  Paphiern  ver- 
schieden, bei  den  leztern  aber  eben  so  gross  als  bei 
den  Siziliern.  Das  Kypros  war  ein  Maass  fürTrok- 
kenes,  so  viel  sehen  wir  deutlich  aus  liesychios  und 
dem  Etymologicon,  aber  die  Grosse  wird  dadurch  nicht 
klar,  indem  Hesychios  das  Hemikypron  für  eine  halbe 
Medimne  ausgiebt,  mithin  wäre  also  ein  Kypros  so 
viel  als  ein  Medimnos.  Indess  das  Etymologicon  rech- 
net zwei  Modien  und  die  Nachrichten  über  die  Maasse 
sind  so  verschieden  und  mangelhaft,  dass  wir  uns  be- 
gnügen müssen,  die  Worte  des  Etymologicon  Gudia- 
num  anzuführen.  Kvnqog  jj  vfjaog  xai  %aXxovg*  mal  xv- 
TtQog  p&tqov  naqä  TIovuxoTg  %r}QOÜ  yevjjpava  poSiunf 
Svo , ö liysTcu  elvat  naq  avtolg  %<nvlx(av  rwVra.  6 Sä 

n(Hp*  ntcQ  äy  avnk  evdoxif&jj.  Wir  wissen  nicht,  woher  es 
entnommen  ist. 

77)  KvitQoy  oder  Kvjiqos.  Vgl.  Pollux  4,  23.  10,  25.  Beim 
Hesych.  wird  angeführt  Hostis  üb»  1,  de  mensura  Kap.  16. 
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XoTvilg  7taq  adxoTg  edti  ^iGxtov  nivrs,  w&re  slvai  xov 
xv Ti qov  5«<rr (Sv  xm  6 di  piyaq  naq  avxolq  podiov  £e- 
OTtüV  x d. 

I 

JMvuGig  xaxd  (ASdifxvov.  [iv  artig  xoiwv  naqd  KvtxqI- 
oi g per qeii cti)  xal  tkxq  äXXoig  i&vertiv.  elrtl  di  xai  [todioi 
rtixov  i3  ij  xqtO'ijg'  srtzi  di  naqä  KvnQioiq  fiödiov  fiidi- 
ftvog  di  ticiq  avxoTq  toTg  Kvnqtoiq  dia<poQOV,  xöv  yaQ 
fiedtfivoy  2aXa[iivioi  rj  Ktavrtxavxivoi  xe  fiodicov  sxovrti’ 
II d (fi oi  di  xal  ZixtXol  tixaqxov  ijpurtv  fiod * avxov  fi€~> 
XOOvrti.  xal  eig  xd  rtutov. 

Aus  Hesvchios  lernen  wir  noch  das  Getraidemaass 

w 

Diptyon  kennen,  welches  er  auf  einen  halben  Me- 
dimnos  scha/t;  daraus  zu  folgern  ist  dann,  dass  auch 
ein  Ptyon  so  viel  als  ein  Kypron  gewesen  sei.  Für 
das  Maass  von  zehn  Minen  hatte  man  zu  Paphos 
die  Benennung  Pelekys  und  die  Hälfte  desselben 
Hemipeleky8. 

Unter  den  Längenmaassen  lernen  wir  zwei  ken- 
nen. Mit  dem  Namen  Palaiste78)  bezeichncte  man 
eine  Länge  von  vier  Finger  breit  und  die  Messruthe 
auf  Kypros  führte  den  Namen  Kala  mos79). 

• 

münzen. 

Zur  Zeit  der  Perserherrschaft  hat  Kypros  schwer- 
lich das  Recht  zu  münzen  gehabt,  weil  seine  Könige 
als  Vasallen  des  Grosskönigs  dastanden.  Aber  seit 
dem  Kriege  des  Euagoras,  obgleich  dieser  nicht  zu 
den  gewünschten  Ergebnissen  geführt  hatte,  war  doch 
das  Verhältnis  zu  Persien  lokkerer  geworden,  zu- 
mal die  Herrschaft  Persiens  erschlaffte  und  alle  Pro- 
vinzen mehr  Selbständigkeit  erlangten.  Als  ein  Ge- 
genstand der  Gerechtsame,  welche  Kypros  erlangt 


78)  Eustath.  Ilias  23,  116. 

79)  Athen.  2,  62. 
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batte,  oder  seitdem  sich  anmaasste,  müssen  wir  auch 
die  Freiheit  zu  prägen  ansehen;  denn  seit  der  Zeit 
des  Euagoras  finden  wir  Münzen,  früher  aber  nicht. 
Unter  den  zu  wählenden  Münzfussen  lag  ihnen  der 
attische  zunächst,  und  dieser  wird  es  gewesen  sein, 
60  weit  unsere  Kenntniss  davon  reicht.  Schriftlich 
wird  uns  darüber  nichts  berichtet,  wenn  man  dahin 
nicht  rechnen  will,  wie  die  Nachricht  des  Hesychios, 
dass  die  Kyprier  ein  Dreiobolenstükk  Ankyra  ge- 
nannt hätten,  oder  dass  es  eine  Münze  gegeben, 
welche  Kypros  hiess,  und  wahrscheinlich  dem  at- 
tischen Chalküs  gleich  ist.  Die  hier  mitgetheilten 
Münzen  sind  entlehnt  aus  Ekhel,  Mionnet  und 
Borreil.  Der  leztgenannte  Gelehrte  theilt  in  einer 
kleinen  Schrift80)  nicht  allein  einige  neue  Münzen 
mit,  sondern  versucht  auch,  mit  grosser  Wahrschein- 
lichkeit früher  nach  Kyrene  gezogene  Münzen  für 
Kypros  zu  gewinnen.  Nach  Kypros  passt  Alles  an 
ihnen,  nach  Kyrene  sehr  wenig  und  die  Reihe  der 
kyprischen  Könige,  die  wir  auf  ihnen  in  Ueberein- 
stimuiiing  mit  der  Geschichte  erhalten,  kann  auch  kein 
Zufall  sein. 

So  lange  als  es  verschiedene  Könige  und  Reiche 
auf  Kypros  gab,  scheint  auch  jeder  für  sich  Münzen 
geprägt  zu  haben,  da  es  wol  keiner  im  Namen  aller 
that,  und  Niemand  sich  dies  Recht  nehmen  lassen 
wollte.  Wir  finden  daher  Münzen,  aus  den  verschie- 
denen Reichen,  natürlich  aber  nur  so  lange,  als  sie 
in  Wirklichkeit  bestanden,  d.  h.  bis  zur  Unterwerfung 

80)  H.  P.  Borreil.  Notice  sur  quelq.  medailles  gr.  des 
rois  de  Chypre.  Paris  1836.  Der  Verf.  schreibt  seine  Vorrede 
von  Smyrna  aus;  es  wäre  zu  wünschen,  dass  er  bei  seinem  Auf- 
enthalte in  der  Levante  uns  noch  mehr  Nachrichten  über  Ky- 
pros gäbe. 
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. durch  Ptolemäos.  Mit  ihm  wird  aber  auch  das  Recht 
zu  prägen  erloschen  sein,  da  das  Land  nun  von  Ale- 
xandrien aus  mit  Geld  versehen  wurde.  Erst  mit  der 
Zeit  der  Römer  finden  sich  wieder  und  ziemlich  zahl- 
reiche Münzen.  Zwischen  diesen  und  den  früheren 
Münzen  findet  jedoch  der  Unterschied  statt,  dass  frü- 
her die  einzelnen  Herrscher  im  eignen  Namen  präg- 
ten, jezt  aber  die  Gesammtheit  der  Kyprier,  xoivöv 
Tüiv  KvttqIcov  , prägen  liess,  wie  ausdriikklich  auf  ei- 
nigen Münzen  zu  lesen  ist.  Der  erste  Zeitraum,  aus 
welchem  wir  Münzen  besizen,  crstrekkt  sich  ungefähr 
vom  Jahre  384  — 3ÜO  vor  Christo.  Der  zweite  geht 
von  Augustus  bis  auf  den  Kaiser  Makrin. 

Das  Gepräge,  welches  die  kyprischen  Münzen 
mit  weniger  Ausnahme  bis  zur  Kaiserzeit  charakte- 
risirt,  ist  das  Bild  der  Aphrodite  oder  ihr  Tempel, 
und  zwar  in  der  Art,  dass  in  dem  ersteren  Zeitraum 
das  Bild  der  Aphrodite,  in  dem  zweiten  ihr  Tempel 
vorherrscht.  Nur  auf  den  Salaminisclten  Münzen  tritt 
öfters  Zeus  hervor,  weil  der  Kult  des  Zeus  nicht  al- 
lein in  der  Herrscherfamilie  von  Salamis  angestammt 
war,  sondern  überhaupt  in  Salamis  in  dem  grössten 
Ansehen  stand.  Dazu  gehört  der  Löwe  und  der  Ad- 
ler. Ausserdem  kommen  zwar  noch  andere  Gotthei- 
ten, Apollon,  Artemis,  Pallas  vor,  aber  immer  nur  in 
Verbindung  mit  Aphrodite,  wie  Zeus  selbst,  weil  dies 
die  Landesgottheit  einmal  war  und  blieb,  welcher  die 
andern  unter-  und  heigeordnet  wurden , wie  aus  den 
Mythen  deutlich  hervorgehen  wird.  Auf  eiuer  Sala- 
minischen Münze,  ohne  Namen  eines  Königs,  also  wol 
späterer  Zeit,  befindet  sich  ein  Stier  und  Vordertheil 
eines  Schiffes;  auf  einer  andern,  ebenfalls  ohne  Na- 
men eines  Königs,  ein  Widder  und  auf  der  Kehrseite 
die  Hälfte  eines  Fisches  oder  eines  Stierhornes. 
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Münzen,  Welche  unter  den  kyprischen  Kö- 
nigen geschlagen  wurden. 

1)  Ein  bärtiger  Kopf  mit  einem  Diadem* 

BaclXsiog  Etiayoqov  KvtiqImv.  Ein  Adler' 
mit  aasgebreiteten  Flügeln  hält  mit  einer  Klaue  einen 
Geier  gezakkt.  Dabei  steht  AL  Das  Ganze  umgiebt 
ein  Lorbeerkranz. 

Ekhel.  Doctr.  num.  3,  84  ff.  zweifelt  an  der 
Aechtheit  dieses  Yierd  rachmenstükkes,  weil  das 
Gepräge  jünger  als  die  Zeit  des  Euagoras  sei,  und 
fragt,  ob  es  vielleicht  zur  Zeit  der  Ptolemäer  zum 
Andenken  des  Euagoras  geprägt  sei.  Allein  es  ist : 
nur  nicht  glaublich,  dass  die  Ptolemäer  dies  gestatte- 
ten. Mionnet,  in  seiner  Description  des  medailles' 
grecques  3,  S.  677  führt  sie  als  ächt  auf.  Borrell 
meint,  sie  wäre  falsch,  und  sagt,  er  habe  noch  meh- 
rere dieser  Art  in  der  Levante  gesehen. 

2)  Eine  andere  ähnliche. 

3)  Ein  Frauenkopf  mit  einer  Mauerkrone.  Zur  Seite 
EYA . Ein  schreitender  Löwe.  Darüber  ein  Adler 
und  Stern. 

Diese  Münze  steht  bei  Ekhel.  Num.  vet.  anecd. 
S.  303.  Taf.  16.  Nr.  4.,  und  wird  von  ihm  nach  Ky- 
rene  gezogen,  indem  er  meint,  die  Buchstaben  EYA 
deuteten  den  Namen  einer  Magistratsperson  an;  der 
Frauenkopf  sei  aber  die  Nymphe  Kyrene.  Nach  Bor- 
rell unterscheidet  sie  sich  aber  durch  ihr  Gewicht,  und 
gehört  einem  andern  Münzsysteme  an.  Auch  spricht 
das  gegen  Kyrene,  dass  diese  Art  Münzen  nie,  we- 
der in  Kyrene,  noch  sonst  in  Afrika,  sondern  alle  auf 
Kypros  und  den  zunächst  gelegenen  benachbarten  Ge- 
genden des  Festlandes,  Kilikien,  Phönikien  und  Sy- 
rien gefunden  sind.  Borrell  scheint  diese  Münzen  da- 
her mit  Recht  nach  Kypros  zu  ziehen.  Beger  und 
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Harduin  haben  in  den  Anfangsbuchstaben  EYA  die 
Stadt  EYA  IHN  in  Arkadien  zu  erkennen  geglaubt 
Borrell  liest  gewiss  mit  Recht  Evayoq ag.  Die  Münze 
muss  aber  auf  den  älteren  Euagoras  bezogen  werden, 
denn  der  Styl  deutet  auf  ein  höheres  Alter  als  Eua- 
goras  des  Zweiten  und  hat  grosse  Aehnlichkeit  mit 
denen  seines  Zeitgenossen,  des  Hekatomnos  von  Ka- 
rten. Auch  auf  diesen  befindet  sich  ein  schreitender 
Löwe.  Löwe  und  Adler  sind  Symbole  des  siegrei- 
chen Herrschers.  Unter  dem  Frauenkopf  erkennen 
wir  die  Aphrodite,  wie  sie  auf  den  kyprischen  Mün- 
zen oft  wiederkehrt  Die  Mauerkrone  erhält  sie  durch 
ihre  Verwandtschaft  mit  der  Kybele.  Der  Stern  ist 
der  Stern  der  Aphrodite. 

Nikokles,  Euagoras  des  Ersten  Sohn.  • 

Nr.  1.  BA  Aphrodite  mit  der  Mauerkrone. 

Kopf  des  Apollon  mit  einer  Lorbeerkrone  und 
einen  Bogen,  dahinter  die  Buchstaben  NIK. 
Vgl.  Ekhel  ft  11  in.  vet.  aneed.  S. 306.  Taf.  16.  Nr.  6. 
Nr.  2.  Eine  Münze  der  vorigen  ähnlich. 

Mionnet  Thl.  6,  St.  563.  Nr.  82. 

Nr.  3.  Aphrodite  mit  einer  Mauerkrone. 

Apollon  mit  Lorbcerkranz  und  Bogen.  Zur 
Linken  die  Inschrift  NIK  und  unter  dem  Halse 
der  Buchstabe  T. 

Nr.  4.  Kopf  der  Aphrodite  mit  einem  Diadem  und 
langem  Haupthaar.  Hinter  ihr  NIK. 

BA  Kopf  des  Apollon  mit  einem  Lorbeerkranz. 

Ekhel  hat  alle  diese  Münzen  Kyrene  zugeeiguet, 
und  die  späteren  Numismatiker  sind  ihm  darin  gefolgt.  , 
Die  Buchstaben  BA  hielten  sie  für  eine  Andeutung 
des  Namens  Battos;  Fröhlich  sieht  sie  gar  für  die 
Anfangsbuchstaben  von  BckuXs vg  'Ali^avd Qog. 
Allein  diese  Münzen  gehören  uacli  Kypros.  Das  NIK , 


\ 


^ - 


Digitized  by  Google 


I 


627 

wobei  das  Jota  vom  K zugleich  mit  eingeschlossen 
wird,  ist  der  Name  des  Ni  ko  kies  und  BA  sind  die 
Anfangsbuchstaben  von  ßctdiXtoq,  wie  man  auch  auf 
der  ganz  unbestreitbaren  Münze  des  Nikokles  von  Pa- 
phos  sieht.  Es  könnten  diese  Münzen  allerdings  eben 
so  gut  dem  Nikokreon,  als  dem  Nikokles  gehören, 
allein  sie  sind  in  der  Arbeit  und  im  Gepräge  denen 
des  Euagoras  1.  zu  ähnlich,  als  dass  man  sie  nicht  . 
mit  grösserem  Rechte  dem  Nikokles  zueignen  sollte. 
Das  Frauenhaupt  mit  der  Thurmkrone  ist  Aphrodite. 
Der  jugendliche  Kopf  mit  der  Lorbeerkrone  und  ei- 
nem Rogen  dahinter  ist  ohne  Zweifel  Apollon.  Wir 
haben  schon  bemerkt,  dass  der  Hauptkult  des  Lan- 
des so  viel  Uebergewicht  und  Ansehen  hatte,  dass 
die  Andern  sich  ihm  unterordnen  mussten  und  ihre 
Mythen  mit  jenem  verknüpft  wurden.  Daher  geschieht 
es,  dass  ihr  Bild  auf  Münzen  nicht  allein,  sondern 
nur  in  Verbindung  mit  der  Aphrodite  vorkommt.  Ob 
Apollon  nun  gerade  auch  in  Salamis  verehrt  wurde, 
darüber  haben  wir  zwar  keine  bestimmten  Nachrich- 
ten, aber  dies  thut  auch  nichts  zur  Sache,  denn  seine 
Verehrung  fand  an  mehreren  Orten  des  Eilandes  statt 
und  überdies  war  Salamis  von  Teukros  unter  den 
Auspizien  des  Apollon  gegründet  worden. 

Euagoras  der  Zweite. 

Nr.  I.  BA . Aphrodite  mit  einer  Mauerkrone* 

EYA  Pallas  mit  einem  Helm. 

Mionnet  Thl.  6 S.  559.  Nr.  44. 

Nr.  2.  BA  Aphrodite,  wie  es  scheint,  m.  einem  Kranze«. 
EY  ein  Männerkopf. 

Nr.  3.  Aphrodite 

AYA  Behelmter  Kopf  der  Pallas. 

Ekh.  Num.  vct.  aneed.  S.  303.  Taf.  16  Fig.  3. 


Digitized  by  Google 


528 


Nr.  4.  Aphrodite  mit  einer  Mauerkrone. 

EYA  Behelmter  Kopf  der  Pallas. 

Alle  diese  Münzen  sind  von  früheren  Numisma- 
tikern ebenfalls  nach  Kyrene  gezogen  worden.  Bor- 
rell  eignet  sie  Kypros  zu.  Sie  gehören  einem  Eua- 
goras,  und  zwar  dem  zweiten,  weil  die  meisten  ein 
jüngeres  Gepräge  haben,  als  diejenigen,  welche  Eua- 
goras  dem  Ersten  zugeschrieben  wurden.  Auf  jenen 
war  Zeus  angedeutet,  hier  finden  wir  neben  der  Aphro- 
dite die  Pallas,  wie  vorhin  Apollon.  Auch  die  Pallas 
wurde  in  Salamis  verehrt.  Diese  Münzen  sind  auch 
kleiner  von  Umfang  als  jene  seines  Vorfahrs,  aber  von 
Gold.  Der  Männerkopf  auf  Nr.  2 wird  Euagoras 
selbst  sein. 

Pythagoras. 

Nr.  1.  BA  Kopf  der  Artemis. 

JIY  Kopf  der  Aphrodite  mit  losem,  durch  ei- 
nen Kranz  gehaltenem  Haar,  Halsband  und 
Ohrgehänge. 

Nr.  2*  Eine  andere  Mfinze,  der  vorhergehenden  ähn- 
lich, aus  der  Sammlung  eines  Liebhabers. 

Die  zuerst  genannte  Münze  ist  früher  Kyrene 
zugeschrieben  worden,  mit  Recht  eignet  sie  Borrell 
Kypros  zu.  So  wie  wir  vorher  Münzen  sahen,  auf 
denen  Zeus,  Apollon  oder  Pallas  mit  der  Aphrodite 
vereinigt  waren,  so  hier  Artemis,  deren  Verknüp- 
fung mit  dem  Aphroditekult  ebenfalls  im  mythologi- 
schen Theile  näher  erläutert  werden  wird.  Hatte 
Aphrodite  früher  das  erste  Antliz  mit  der  Mauerkrone, 
* so  hier  das  mit  dem  Kranze  der  Liebesgöttin.  — 
Ausserdem  sind  uns  diese  beiden  Münzen  noch  be- 
sonders desshalb  bemerkens werth,  weil  sie,  verglichen 
mit  den  folgenden  des  Pnytagoras,  uns  die  Namen 
dieser  beiden  Personen  näher  unterscheiden  lehren. 
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Pnytagoras. 

Nr.  1*  JIN  Aphrodite  mit  einer  Mauerkrone. 

BA  Ein  Franenkopf  mit  einem  Diadem,  lang- 
wallendem  Haarwuchs  und  Ohrgehänge. 

Diese  Münze  befindet  sich  in  der  Samm- 
lung Borrells. 

Nr.  2.  IIN  Frauenkopf  mit  einem  Lorbeer. 

BA  Kopf  der  Artemis,  ein  Köcher  auf  der 
Schulter. 

Mionnet  Thl.  6.  S.  563  Nr.  85. 

Nr.  3.  Eine  andere  ähnliche.  Nr.  2 und  3 sind  bei 
Borrell  abgebildet  unter  Nr.  9 und  10. 

Nr.  4.  Noch  eine,  den  beiden  vorhergehenden  ähn^ 
liehe,  aber  ohne  die  Buchstaben  BA  auf  der 
Kehrseite. 

Coinbe.  Mus.  Hunt.  Taf.  23,  Fig.  20* 

Es  ist  nicht  zu  zweifeln,  dass  diese  Münzen  dem 
Pnytagoras  gehören,  dem  bekannten  Freunde  Alexan- 
ders. Die  Artemis  kennen  wir  schon  neben  der 
Aphrodite  auf  kyprischen  Münzen.  Wir  haben  hier 
aber  noch  eine  andere  weibliche  Person  mit  der  Aphro- 
dite verbunden  und  sehen  wir  uns  nach  einer  andern 
weiblichen  kyprischen  Gottheit  um,  welche  darunter 
verstanden  sein  könnte,  so  liegt  uns  die  Ariadrie  zu- 
nächst. Borrell  hatte  diese  Münze  auf  Kypros  ge- 
funden, und  aus  seiner  Sammlung  ist  sie  in  die  der 
Englischen  Bank  gewandert.  Sie  ist  von  Gold,  wäh- 
rend die  übrigen  nur  von  Silber  sind. 

Alexander  der  Grosse. 

Nr.  1.  A Ein  behelmter  Kopf  der  Pallas  mit  einem 
Greif. 

K Aphrodite  mit  einer  Mauerkrone. 

. Combe,  S.  123  Taf.  23.  Fig.  22. 
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Nr.  2.  Eine  andere  ähnliche  aber  kleiner. 

Mionnet  ThI.  ,6.  S.  563.  Nr.  87. 

Nr.  3.  Eine  andere. 

Pembrok.  Num.  PI.  t Tab.  5.  Fig.  2. 

Frühere  Numismatiker  haben  auch  sie  nach  Ky- 
reue  gezogen.  Borrell  will  sie  nach  Kypros  ziehen, 
weil  sie  den  andern  kyprischen  ähnlich  ist.  Aphro- 
dite trägt  eine  Mauerkrone,  wie  auf  denen  des  Eua- 
goras  und  Nikokles.  K soll  Kypros,  A Alexandros 
angezeigt  haben.  Die  Kyprier  konnten  sehr  wohl 
Münzen  mit  dem  Namen  Alexanders  prägen,  weil  das 
Land  nach  freiwilliger  Unterwerfung  unter  makedo- 
nische Verwaltung  kam. 

Nikokles,  König  von  Paphos.  . 

BA  Aphrodite  mit  einer  Krone  von  erhabner 
Arbeit,  gerändert  und  mit  Blumen  verziert 
N1KOKAEOY2  TIAQIS2N.  Ein  unbekleideter  Apol- 
lon, sizend  auf  einem  Omphalos,  in  der  Rech- 
ten einen  Pfeil,  in  der  Linken  einen  Bogen; 
zu  seinen  Füssen  ein  Zweig. 

Mionnet.  Till.  3,  S.  678  und  abgebildet 

Supplement  7,  S.  310. 

Diese  schöne  Münze  befindet  sich  im  Besize  des 
Grossherzogs  von  Toskana.  Der  Styl  der  Arbeit  zeigt 
übrigens,  dass  sie  jünger  ist,  als  die  des  gleichna- 
migen Nikokles  von  Salamis,  Euagoras  Sohn.  Den 
Apollon,  mit  Aphrodite  verbunden,  haben  wir  schon 
mehrere  Male  gehabt.  Da  diese  Münze  unzweifelhaft 
ist,  so  giebt  uns  auch  ihr  Gepräge  den  sichersten 
Maassstab  zur  Beurtheilung  der  übrigen  weniger  si- 
cheren ab. 

Menelaos,  Aegyptischer  Statthalter. 

MEN . Aphrodite  mit  einer  Krone. 

Ein  jugendlicher  Kopf  mit  einem  Diadem 
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und  Halsband.  Das  Haar  wallt  herab.  Da-’ 
hinter  befindet  sich  ein  Doppelkreuz. 

* Mionnet  ThL  6.  S.  559.  J\d  43.  ■ 

Mionnet  hat  auch  diese  Münze  nach  Kyreiic  ge- 
zogen, Borrell  mit  Recht  nach  Kypros,  weil  der  Kopf 
der  Aphrodite  zeige,  dass  sie  mit  denen  des  Euago-  • 
ras,  JVikokles,  Pythagoras  und  Pnytagoras  in  eine 
Reihe  gehöre.  Die  Buchstaben  MEN  enthalten  die 
Anfangsbuchstaben  des  Menelaos;  während  seiner 
Statthalterschaft  im  Namen  seines  Bruders  muss  die 
Münze  geschlagen  sein. 

Folgende  sechs  Münzen,  die  früher  nach  Kyrene 
gezogen  waren,  meint  Borrell  ebenfalls,  dass  sie  dem 
Eilande  zugeeignet  werden  müssten.  Sie  tragen  zwar v 
nicht  den  Namen  eines  Königs,  aber  vier  von  ihnen 
das  BA.  Die  beiden  übrigen  sind  diesen  aber  sehr 
verwandt  und  stimmen  insgesammt  mit  den  vorher  be- 
schriebenen kyprischen  Münzen. 

„ — » t 

Nr.  !.  BA  Kopf  mit  einem  Diadem. 

Aphrodite  mit  einer  Mauerkrone. 

Fröhlich  S.  139.  Taf.  6.  Fig.  7>  S 

Nr.  2.  BA  Ein  Frauenkopf  gepuzt  mit  einer  perlen« 
geschmtikkten  Tiara. 

Kopf  der  Pallas,  behelmt. 

Mionnet  Theil  6,  S.  559  42. 

Die  Zusammenstellung  der  Pallas  mit  der  *\phro- 
dite  kennen  wir  schon,  denn  für  die  kyprische  Göttin 
halten  wir  den  Frauenkopf  mit  der  Tiara. 

Nr.  3.  Einjugendlicher  Kopf  mit  Lorbeero;  dahin- 
ter ein  Kreuz. 

Ein  Frauenhaupt;  dahinter  ein  Doppelkreuz. 
Mionnet  ThI.  6,  S.  560.  Jtä  48. 

Vielleicht  Aphrodite  und  Apollon. 
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Nr.  4.  DA  Kopf  mit  einem  Diadem. 

Aphrodite  mit  der  Krone. 

Mionnet  Thl.  6 S.  563  89*  Mus.  Hunt 

Taf.  23.  Fig.  21. 

Ist  dies  dieselbe  mit  der  ersten?  Beide  scheinen 
Aehnlichkeit  mit  Nr.  1 des  Pnytagoras  zu  haben. 

Nr.  5.  Ein  Frauenkopf  (Aphrodite?) 

BA  Artemis. 

Mus.  Hederv.  Thl.  1.  S.  309.  Nr.  7082. 

Nr.  6.  Artemis  behelmt 

Aphrodite  mit  der  Krone. 

Mionnet  6 8.  563.  Nr.  88. 

Ausser  den  bis  hierher  angeführten  Münzen  giebt 
es  noch  einige  andere,  auf  denen  uns  keine  Könige 
genannt  werden,  wohl  aber  dies  Namen  der  Städte. 
In  welche  Zeit  sie  gehören,  lässt  sich  daher  nicht  be- 
stimmen. 

Salamis. 

Nr.  2AAAMINI  ein  Stierkopf. 

QIA2  Vordertheil  eines  Schiffes. 

Nr.  2.  2AAAMINI0N  ein  Widder. 

Schwanz  eines  Fisches,  zur  linken  Seite  meh- 
rere Kügelchen,  zur  Hechten  ein  Halbmoud. 

Diese  Münzen,  s.  Ekhel  Doctr.  3,  84  ff.,  sind  von 
sehr  alter  Arbeit,  und  Pelierin  bezeugt,  dass  sie  von 
Kypros  gekommen  seien,  lndess  ist  dies  noch  kein 
hinreichender  Beweis,  dass  sie  auch  dort  geprägt 
seien,  zumal  die  Schrift  sehr  undeutlich  ist.  Mionnet 
will  sie  lieber  nach  Phaselis  in  Lykien  zieken. 

Nr.  3.  Haupt  des  Salaminischen  Zeus  mit  einem 
Diadem. 

Ohne  Inschrift.  Bild  der  Aphrodite  von 
Paphos  in  ihrem  Tempel  zwischen  zwei 


-A 


Digitized  by  Google 


t 


533 

t 

Kandelabern.  Unterhalb  des  Tempels  ein  halb- 
rundes Bekken  mit  einer  Umzäunung. 

Mion n et.  Supplement.  Thl.  7,  S.  803. 

Diese  Münze  nach  Salamis  zu  ziehen,  habe  ich 
weiter  keinen  Grund  als  das  Bild  des  Zeus  auf  dem- 
selben. Nun  kommt  er  freilich  auch  auf  einer  Münze 
von  Marion  vor,  allein  dies  ist  doch  auffallend.  Zeus 
war  in  Salamis  Hauptgottheit 

Marion. 

i 

Kopf  des  Zeus  mit  einer  Lorbeerkrone.  Vor 
ihm  ein  Zweig. 

M.  MAPI . Frauenkopf  mit  einer  Lorbeer- 
krone, die  Ilaare  aufgebunden,  Perlenhalsband, 
Ohrgehänge.  Zu  beiden  Seiten  Lorbeerzweige. 
Beger.  Thesaus.  Brand  I,  409.  liest  blos 
MAPI ; Mionnet  Suppl.  Nr.  18. 

Alt  - Paphos. 

Kopf  der  Aphrodite  mit  einer  Krone,  Ohr- 
gehänge und  Halsband. 

IIA0I . Eine  Taube,  und  darüber  ein  Würfel. 
In  der  Sammlung  von  Borrell. 

Dies  Bild  der  Göttin  ist  dem  sehr  ähnlich,  wel- 
chcs  auf  der  Münze  des  Nikokles  von  Paphos  sich 
befindet.  Sie  trägt  die  goldne  Krone,  welche  schon 
Homer  und  Hesiod  kennen.  Die  Taube  als  das  Thier 
der  Aphrodite  bedarf  keiner  Erläuterung.  — Mit  die- 
ser Münze  von  Alt-Paphos  vergleichen  wir  der  Aehn- 
lichkeit  wegen  eine  aus  Skione  vom  Chersones  Pal- 
lene.  Auf  derselben  befinde!  sich  der  Kopf  der  Aphro- 
dite mit  der  Umschrift  2 KI&NAlhN;  auf  der  Kehr- 
seite zwei  Tauben,  die  sich  entgegen  kommen.  Ek- 
hel  Addenda  S.  23  zu  2,  S.  77. 

Soli. 

Mach  Soli  in  Kypros  zieht  Pellerin  eine  Münze 
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mit  der  Inschrift  SoXstiv  and  einer  Taube,  und  fügt 
eine  andere  hinzu,  die  aus  Kypros  selbst  gekommen, 
ebenfalls  mit  einer  Taube,  aber  mit  der  Inschrift  ZOAOI. 
(Rec.  3,  78  und  178.  Ekhel.  Num.  vet.  anecd.  S.  233.) 
Es  ist  schwer  zu  entscheiden.  Die  Inschrift  der  er- 
steren  SoXecov  würde  nach  der  ge wöhlichen  Schreib- 
art auf  das  Kilikische  Soli  gehen,  die  leztere 
Hesse  es  unentschieden« 

Idalion« 

Apollon,  lorbeerbekränzt. 

IJAAIS2N  oder  IAAAEQN , Ein  Greif  zur 
Linken  gewendet,  den  Fuss  auf  ein  Rad  ge- 
stellt 

Sestini.  Descr.  num.  vet.  S.  411,  Mionnet 
Supplement 

Nr.  17.  bezeichnet  sie  als  verdächtig. 

Die  Kleides  Inseln. 

Nr.  1.  Ein  fliegender  Adler. 

Ein  Schlüssel, 

Nr.  2.  Ein  Schlüssel. 

Eine  runde  Vase.  (?) 

Nr.  3.  Ein  stehender  Adler,  die  Flügel  ausbreitend. 
Ein  Schlüssel.  (?) 

Sestini  Descr.  dell.  Med.  ant.  gr.  del  mus. 
llederv.  Thl.  2.  S.  301.  Nr.  1.  Mionnet 
Bd.  3.  S.  677,  Nr.  45.  Supplement  Bd.  7. 
S.  310.  Nr.  19  und  20. 

Borrell  a.  a.  0.  S.  69  bemerkt,  man  könne  noch 
zwei  andere  Münzen  nach  Kypros  ziehen,  die  eine 
bei  D utens.  Eplic.  de  quelques  med.  Taf.  2.  Fig.  1., 
die  andere  bei  Combe  Mus.  Hunt  S.  225.  Nr.  1.  u. 
Taf.  41.  Fig.  15.  Die  beiden  Herausgeber  haben  sie 
Paphos  zugeeignet,  aber  Sestini  vermuthet,  ich  weiss 
' nicht  aus  welchen  Gründen,  dass  sie  nach  Kephale- 
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nia  gehören,  und  zu  Palle  geprägt  seien.  Sestini 
Lett.  e diss.  T.  8. 8.  48.  Recueil  de  medailles  grecques 
inedits  S.  184.  PI.  2.  Fig.  30.  Borrell  zweifelt  gar 
nicht,  dass  sie  nach  Kypro&  gehören , aber  er  meint, 
die  Buchstaben  IIA  deuteten  nicht  den  Namen  der 
Stadt  an,  sondern  irgend  eines  Herrschers,  z.  B.  des 
Pasikypros. 


Wir  kommen  nun  zu  den  Münzen  des  zweiten 
Zeitraums,  in  welchem  Kypros  prägen  durfte:  näm- 
lich die  Zeit  unter  den  römischen  Kaisern.  Diese 
Münzen  gehen  von  August  bis  auf  Makrin,  und  sind 
meist  von  Kupfer;  silberne  finden  sich  nnr  unter  Vespa- 
sian,  Titus  und  Domitian.  Das  Gepräge  auf  der  Vor- 
derseite ist  das  Bild  des  Kaisers,  auf  der  Kehr* 
seite  der  Tempel  zu  Paphos  oder  Zeus  Von  Sa- 
lamis stehend,  in  fast  gleicher  Anzahl. 

Mionnet  Thl.  3,  671  ff.  Supplement  7,  304  ff. 

A ugustus. 

1)  Caesar  Divi  F.  Nakkter  Kopf  des  A ugustus. 
A.  Plautius  Procos.  Tempel  der  Aphrodite 

von  Paphos. 

2)  Imp.  Caesar  Divi  F.  Nakkter  Kopf  des  Au- 

gustus. 

. A.  Plautius  Procos.  Der  Kegel,  das  Symbol 
der  Aphrodite  von  Paphos  in  ihrem  Tempel, 
zwischen  zwei  Kandelabern,  die  vor  der  Zelle 
stehen.  Unter  derselben  der  halbrunde  mnsi- 
visch  ausgelegte  Vorhof  und  dessen  Einfassung. 

3)  Imp.  Augustus.  Kopf  des  Augustus  bekränzt, 
S.  C.  innerhalb  einer  Eichenk  rone. 

Ekhel.  doctr.  num.  a.  a.  0. 

Livia. 

4)  Livia  Imp.  Caesar.  Kopf  der  Livia. 
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A.  Plautius  Procos.  Tempel  der  Aphrodite 

von  Paphos. 

Tiberius. 

5)  Ti.  Caesar  Angustus.  Nakkter  Kopf  des  Ti- 

berius. 

Divus  Augustus  Pater  Patriae.  Kopf  des 
Augustus,  nebst  Stern  und  Bliz. 

Peilerin  erzählt,  auf  Kypros  seien  mehrere  dieser 
Art  zugleich  mit  Münzen,  welche  die  Aufschrift  Kot,- 
vöv  Kvnfttoav  trugen,  ausgegraben,  sie  wären  aus 
bestem  kyprischem  Kupfer.  Ekhel  a.  a.  0. 

Drusus  der  jüngere. 

6)  Drusus  Caesar.  Nakkter  Kopf  des  Drusus. 
Tempel  der  Aphrodite  v.  P. 

7)  Drus....  Caesar.  Nakkter  Kopf  des  Drusus. 
Zeus  von  Salamis  stehend  und  bekleidet,  eine 

Schaale  haltend,  mit  der  Linken  eine  Lanze, 
auf  welcher  sich  ein  Adler  befindet.  Zu  sei- 
ner linken  Seite  befindet  sich  der  Tempel  von 
Paphos  mit  dem  Sinnbild  in  der  Mitte.  Zu- 
jeder  Seite  des  Tempels  ein  Leuchter;  unter- 
halb der  halbrunde  Vorhof.  Auf  beiden  Mün- 
zen ist  die  Kehrseite  ohne  Inschrift 
. Kl  au  di  us. 

8)  Imp.  Ti.  Claudius  Caesar.  Aug.  P.  M.  T.  R.  P. 

Kopf  des  Claudius  mit  Lorbeer. 

Koivdv  Kvnqioav  in  der  Mitte  von  einem  Lorbeer- 
kranz. 

9)  Eine  andere  ebenso,  nur  kleiner. 

10)  Ti.  Claudius  Caesar  Aug.  Kopf  mit  Lorbeern. 
Koivdv  KvttqIwv  in  drei  Linien,  rund  herum 

ein  Lorberkranz. 

11)  Eine  andere  mit  dem  Bilde  des  Klaudius, 

. wie  vorher. 
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*Em  Kofiiviov  II ’qoxXov  'Av&vncez a und  in 
der  Mitte  des  Feldes  Kvnqicov. 

12)  , Claudius  Caesar  Aug,  P.M......  Kopf’ 

des  Claudius,  bekränzt. 

Koivov  Kvnqicov  in  drei  Linien  und  herum 
ein  Lorbeerkranz. 

13)  Caesar  Aug.  P.  M.  Tr.  P.  Imp 

Kopf  des  Klaudius  mit  Lorbeern.  » 

Koivov  KvnQicov  in  einer  Lorbeerkrone. 

14)  Claudius  Caesar  Aug.  P.  M.  Tr.  II.  (so  für 

Imp.)  Nakkter  Kopf. 

Kcoivov  (so)  KvnQicov  in  einer  Lorbeerkrone. 
Galba. 

15)  raXßaq  Isßaörog.  Kopf  des  Galba  bekränzt. 
Koivov  Kvnqicov  izovgA.  Zeus  stehend,  mit 

einem  Pallium  bekleidet,  in  der  Rechten  eine  « 
Schale  haltend,  in  der  Linken  einen  Stab,  auf 
welchem  ein  Adler  sizt. 

16)  2s  ß entzog  raXßceg.  Kopf  des  Galba,  bekränzt. 
Koivov  KvnQicov  izovgB . Sinnbild  der  Aphro- 
dite in  ihrem  Tempel  zwischen  zwei  Fakkeln. 
Oberhalb  ein  Stern. 

Wir  sehen  aus  diesen  beiden  Münzen  zugleich, 
dass  die  Kyprier  die  Jahresrechnung  der  Alexandri- 
ner befolgten;  denn  obgleich  Galba  nur  sieben  Mo- 
nate regierte,  so  ist  hier  doch  das  erste  und  zweite 
Jahr  genannt.  Das  zweite  Jahr  des  Kaisers  rech- 
neten sie  von  ihrem  lezten  Jahresanfänge,  Neumond 
Thot,  an,  so  dass  die  vorhergehende  Zeit  das  erste 
Jahr  hiess,  wenn  es  auch  nur  wenige  Tage  waren« 
Vgl.  Ekhel.  4,  42. 

Vespasianus. 

17)  Ad  zoxqazcoq  Ov  sdnctaiavo  g KaiöctQ.  Kopf 
des  Vespasian  mit  einem  Lorbeerkranz. 
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°Etovg  veov  leqov  H.  Sinnbild  der  Aphrodite 
in  ihrem  Tempel. 

18)  Dieselbe  Inschrift,  derselbe  Kopf,  nur  befindet 

sich  darüber  noch  ein  Nebenbild.  Die  Kehr- 
seite ist  dieselbe. 

19)  Eine  andere,  der  vorigen  fast  ähnlich. 

20)  Ode cnaaiavog  2eßaotog.  Haupt  des  Ves- 

pasian  bekränzt 

Kotvov  Kvnqiwv  izovg  tj.  Sinnbild  der  Aphro- 
dite zwischen  zwei  Sternen,  mitten  in  ihrem 
Tempel.  Wahrend  die  übrigen  Münzen  Ves- 
pasians  von  Silber  sind,  ist  diese  und  Nr.  22. 
und  23  von  Kupfer. 

21)  Adrox  q ata)  q Ovednaoiavog  Kaiaaq.  Der- 

selbe Kopf. 

yEtovg  veov  leqov  tj,  Zeus  6tehend,  mit  ei-  ■ 
nem  Pallium  bekleidet,  in  der  rechten  eine 
Schale  haltend,  in  der  Linken  den  Stab  mit 
dem  Adler. 

22)  AvToxQdz u)q  Ode<j7iaCMxvog  Seßatfi og.  Der- 

selbe Kopf. 

Kotvov  KvnQKov  dtovg  tj.  Zeus  wie  Nr.  21. 

23)  OveöTtccöHzvog  2e  ßacrzog.  Kopf  des  Y'espasian. 
Kotvov  Kvtiqmov  izovg  q.  Zeus  wie  Nr.  22. 

24)  AvzoxQaTibQ  Oveonadtavog  Kctttiaq.  Kopf 

des  Vespasian. 

*Erovg  veov  ieqov  #.  (Jahr  9.).  Tempel  der 
Aphrodite  von  P. 

25)  Eine  andere,  der  vorigen  beinahe  ähnlich. 

26)  Avtoxqcczcoq  OveonaCtavog  Katcaq.  Der- 

selbe Kopf. 

’Erovg  veov  Uqov  &.  Zeus  stehend,  von  vorn 
gesehen,  bekleidet,  in  der  Rechten  eine  Schale, 
und  in  der  Linken  den  Stab  mit  dem  Adler. 
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27)  Eine  andere  ganz  eben  so,  aus  demselben  Jahr, 

unten  auf  der  Kehrseite  befindet  sich  noch 
eine  Aehre. 

28)  Eine  andere  ähnliche,  doch  ohne  die  Aehre;  aber 

mit  einem  Gegenbilde,  worauf  sich  der  Kopf 
Antonin  des  Frommen  befindet,  wie  bei  Nr.  18. 

29)  Eine  andere,  aber  aus  dem  folgenden  Jahre  e rovg 

veov  leqov  * (Jahr  10),  sonst  dasselbe  Ge- 
präge, auch  befindet  sich  über  dem  Kopfe  des 
Yespasian  wieder  das  des  Antonin  auf  ei-  . 
nem  Gegenbild. 

30)  'Eine  andere  ähnliche,  ohne  das  Gegenbild;  das 

Jahr  ist  ausgewischt. 

31)  Umschrift  erovg  veov  Isqov . Die  Zelle  des 

Tempels  mit  der  Vorhalle  erscheint  hier  ab- 
gebildet; über  dem  Tempel  sieht  man  einen  . 
Zirkel  mit  einem  Punkt  in  der  Mitte , viel-  , 
leicht  zur  Andeutung  des  Fischbehälters  mit 
der  Säule  in  der  Mitte.  Der  Zirkel  unter 
dem  Tempel  ist  kaum  etwas  Anderes,  als  der 

Altar  im  Vorhofe.  Die  beiden  Säulen  sind  in 

« 

der  Spize  gespalten.  Die  Münze  ist  auch  von 
Silber.  Münter,  Tempel  der  Göttin  von  Pa- 
phos  S.  37,  Nr.  3.  Er  führt  nicht  an,  woher 
sie  genommen  ist  Unter  den  bisher  aus  Mion- 
net angeführten  scheint  sie  nicht  zu  sein. 

Titus. 

32)  Kopf  des  Titus. 

/ * 

Koivov  Kvtiqicov  izovg  a.  (Jahr  1.)  Tempel 
der  Aphrodite  von  P. 

33)  sivToxQctroQ  (so)  T.  OvsGnaGiavog.  Kopf  des 

Titus  mit  Lorbeerkranz. 

tzovg  ij.  (Jahr  8),  Zeus  ste- 

• hend,  auf  der  Linken  ein  Adler. 
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34)  Eirte  andere  Koivov  Kvtcqicop  izovg  ij.j  das- 

selbe Gepräge. 

Diese  drei  so  wie  Nr.  37  sind  von  Kupfer. 

35)  At )zoxq  azcoQ  Tizog  Kcckhzq,  Kopf  des  Titus 

mit  Lorbeern. 

izovg  vsov  $cqov  & (Jahr  9).  Aphrodite  in  ih- 
rem Tempel. 

36)  Eine  andere,  die  Vorderseite  ebenso. 

izovg  vtov  Isqov  # (Jahr  9).  Zeus  stehend 
bekleidet,  in  der  Linken  den  Stab  mit  dem 
Adler  haltend. 

37)  Avzoxqcczcoq  T.  Ov€07zaoiavog,  Kopf d.  Titus. 
Kotvov  Kvkqkov  izovg  ij,  (Jahr  8)  Symbol 

der  Aphrodite  zwischen  zwei  Sternen  in  der 
Mitte  des  Tempels,  dessen  Giebel  mit  Blumen- 
gewinden geschmükkt;  von  jeder  Seite  des 
- v Tempels  ein  Leuchter,  unter  dem  Tempel  der 
halbrunde  Vorhof  mit  Umzäunung. 

Domitian. 

38)  J oiiiziavog  KceiaaQ,  Kopf  des  Domitian  mit 

Lorbeern. 

izovg  vsov  Isqov  & (Jahr  9).  Zeus  stehend. 

39)  J ofiiziavo g KaMfaQ.  Kopf  des  Domitian  mit 

Lorbeern. 

izovg  vsov  Isqov  O-,  Tempel  der  Aphrodite 
v.  Paphos;  ihr  Symbol  sieht  man  in  der  Mitte. 

40)  Atiz,  KcttactQ  A ofnziavo  g 2sß . Tsq,  Be- 

kränzter Kopf. 

izovg  vsov  Isqov  rj  oder  ^ oder  Tvazov  bei 
Ekhel  a.  a.  0.  Zeus  stehend  oder  der  Tem- 
pel der  Aphrodite. 

Trajan. 

41)  Avtoxq.  Kcctfjao  Nsq . Tqcciccv  w ’AquJzou 
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2tß.  rsQfi . Jax.  Kopf  des  Trajan  mit  dem 
Paludamentum. 

Koivov  Kvtcqmjov  ö ij fMcc q»  i£v7r azo).  Zeus 
stehend,  bekleidet,  in  der  Rechten  eine  Schale, 
in  der  linken  einen  Stab  mit  einem  Adler. 

42)  Jvtoxq.  Kauf.  Nsq.  Tqaiava)  'AqiGXto.  2sß. 

rsQfi.  Jax.j  mit  dem  Paludamentum  beklei- 
det, das  Haupt  umstrahlt 
J 'tifAccqX • t^vnccTM  Koivov  Kvttqicov*  Aphro- 
dite von  P.  in  ihrem  Tempel. 

43)  Eine  andre.  Koivov  Kvnqicov  vnat.  c*  Das 

Haupt  verhüllt. 

44)  N€q.  Tgctiavo)  'JqiOtw  2eß,  reqp. 

Ja x.  Haupt  des  Trajan  bekleidet  wie  vorher. 
Jij[iaQX.  i$V7taro  e;  xoivov  Kvtiqmov.  Sym- 
bol der  Aphrodite,  zwischen  zwei  Sternen 
im  Tempel,  dessen  Giebel  mit  einem  Blumen- 
gewinde geziert  sind.  Zu  jeder  Seite  des 
Tempels  ein  Leuchter;  unterhalb  der  halb- 
runde Vorhof  mit  Umzäunung.  . 

45)  Eine  andere i^vnavc*  f xoivov  Kv-k 

7iqkov.  Zeus  von  Salamis  stehend. 

Didia  Klara. 

46)  Jid.  KXctQct  JS’f ß.  Ihr  Kopf. 

Koivov  Kv7i(>i(tiv.  Symbol  der  Aphrodite  in 
ihrem  Tempel. 

Ekhel  bezweifelt,  dass  die  Münze  der  Didia  Klara 
acht  sei,  weil  sie  gleich  nach  der  Thronbesteigung 
des  Didius  Julianus  in  den  kyprischen  Münzen  hätte 
schleunig  geprägt  werden  müsseu,  weil  bald  darauf 
Pescennius,  Präfekt  des  benachbarten  Syriens,  abfiel, 
und  es  nicht  wahrscheinlich  ist,  dass  die  Kyprier  bei 
der  Nähe  des  Nebeubuhlers  es  unternommen  hätten, 
zu  Ehren  der  Klara  eine  Münze  zu  schlagen«  Ekhel 


Digilized  by  Google 


542 


Doctr.  num.  7,  151.  Dies  ist  wohl  noch  kein  hinrei- 
chender Grund,  die  Münze  zu  verdächtigen. 
Septimius  Severus. 

47)  Avrox.  Kauf.  A . 2 6 7t»  2sovrj  qo  g.  Kopf  des 
Sept.  Severus,  bekleidet  mit  dem  Paludamentum. 
Koivov  Kvitqioov.  Symbol  der  Aphrodite  in 
ihrem  Tempel. 

4ß)  Eine  andre  Koivov  Kvnquov.  Dasselbe  Ge- 
präge, aber  von  höherem  Werthe.  Das  Bild 
des  Tempels  ist  auf  beiden  gleich.  Auf  dem 
Giebel  befindet  sich  ein  Halbmond  und  ein 
Stern.  Drei  Luken  oder  Oeffnungen  sind  in 
ihm  angebracht  Auf  der  Plattform  der  beiden 
Ekken  des  Gebäudes- befindet  sich  je  eine 
Taube;  unterhalb  des  Tempels  ist  der  halb* 
runde  Vorhof  mit  einem  Gitter,  in  dessen  Mitte 
sich  ein  Eingang  mit  zwei  geöffneten  Thüren 
befindet  In  der  Mitte  des  Vorhofes  ein  hei- 
liger Fisch  und  drei  Kügelchen.  Eine  Taube 
spaziert  darin. 

_ Julia  Domna. 

49)  IovX.  J o [jlv oc  2s ß.  Kopf  der  Julia. 

Koivov  Kvnqtuv.  Symbol  der  Aphrodite  in 

* ihrem  Tempel. 

50)  -Eine  andere  Koivov  Kvnquov , aber  von  höhe* 

lierem  Werthe. 

51)  Eine  andere  Koivov  KpnQioav  in  einem  Lor- 

berkranze. 

52)  lovXia  Jofiva  2sß.  Kopf  der  Julia. 

Koivov  Kvtiqicov  in  der  Mitte  des  Feldes. 

53)  IovX.  Aofxva  2 s ß.  Kopf  der  Julia  mit  der  Stola. 
Koivov  Kvttqkov.  Symbol  derAphrodite  und 

das  Gepräge  wie  bei  der  Münze  des  Sept 
Severus. 
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Karakal! a. 

54)  M.  A vzcovstvog  Adyovtfzog.  Kopf  des  Cara- 

calLa  mit  Lorbern. 

4 « 

Koivov  Kvttqkov.  »Symbol  der  Aphrodite  in 
ihrem  Tempel. 

55)  M.  Avztovstvog  Avyovtizog.  Bärtiger  Kopf  des 

Caracalla  mit  Lorbeern. 

. > 

Koivov  Kvtiqkov.  Symbol  der  Aphrodite  in 
ihrem  Tempel,  mit  denselben  Merkmalen ; aber 
in  der  Mitte  des  Vorhofes  sieht  man  zwei  Fi- 
sche und  die  kleinen  Kugeln;  etwas  entfernt 
davon  eine  kleine  Erhöhung.  Abgebildet  bei 
Mionnet.  Suppl.  7,;Taf.  10.  Nr.  5. 

Geta. 

» . • 

56)  Avto.  Katö.  JI . 2sTizifiiog  rszag . Kopf  des 

Geta  mit  Lorbeern,  vor  ihm  eine  Lanze. 
Koivov  Kvtiqkov.  Symbol  der  Aphrodite  in 
ihrem  Tempel. 

57)  Avzoxqcczoq  (so)  A.  Ssnzifiiog  rszag.  Kopf 

des  Geta  mit  Lorbeern,  ohne  die  Lanze. 
Koivov  Kvtiqkov.  Symbol  der  Aphrodite  in 
ihrem  Tempel. 

58)  Eine  andere  Koivov  Kvttqkov.  Eine  schreitende 

Siegesgottheit,  in  der  Rechten  eine  Krone,  in 
der  Linken  eine  Palme. 

59)  Avzo . Kaio . //.  2s  ttz  i fii  o g Tszag • Bärtiger 

Kopf  des  Geta  mit  Lorbeern,  vor  ihm  eine 
Lanze  an  die  linke  Schulter  gelehnt. 

Kotvov  Kvtiqkov.  Symbol  der  Aphrodite  in 
demselben  Tempel,  mit  denselben  Merkmalen, 
welche  sich  auf  den  frühereu  Münzen  zeigen. 

Mi  • ° 

akrin. 

60) Kopf  des  Makrin. 

Koivov  Kvtiqkov . Eine  schreitende  Siegesgöttin. 
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Kalender  der  Kyprler« 

In  dem  jjfieQoXoywv  firjvcov  diayogcov  noXstav^  wel- 
ches einen  vollständigen  römischen  Kalender,  vergli- 
chen mit  dem  anderer  Völker,  enthält,  ist  uns  auch 
ein  kyprischer  aufbewahrt.  In  seiner  vollständigen 
Gestalt  gehört  er  freilich  erst  in  eine  Zeit,  die  ei« 
gentlich  nicht  mehr  in  unserer  Aufgabe  mit  einbegrif- 
fen ist,  in  die  römische.  Allein  diese  ist  bloss  in  so 
weit  von  unserer  Aufgabe  ausgeschlossen  geblieben, 
als  das  Land  in  ihr  wenig  oder  keine  Lebenszeichen 
weiter  von  sich  giebt,  welche  mehr  als  ein  blosses 
Vegetiren  zu  verrathen  schienen.  Die  Paar  Prokonsuln, 
welche  wir  genannt  haben,  können  auch  nur  als  Kamen 
ohne  Bedeutung  gelten.  Wir  haben  sie  aber  so  we- 
nig als  die  Münzen  verschmäht.  Aus  dem  Grunde 
mag  denn  auch  dieser  Kalender  hier  seinen  Plaz  lin- 
den. Diesen  verdient  er  hier  aber  um  so  mehr,  als 
er  gewiss  nicht  in  seiner  ganzen  Gestalt  ein  so  gar 
neuer,  sondern  ihm  ein  älterer  zu  Grunde  gelegt  ist, 
welcher  unter  römischer  Herrschaft  neu  regulirt,  und 
theilweise  mit  Kamen  versehen  wurde,  die  auf  die 
römische  Herrschaft  deuteten.  Im  übrigen  enthalten 
wir  uns  nach  Idelers  Arbeit  jedes  eignen  Urtbeils, 
und  entlehnen  die  Darstellung  des  kyprischen  Kalen- 
ders aus  dem  ersten  Theile  des  Handbuches  der 
Chronologie  dieses  Gelehrten* 

Namen  der  Monate.  1 Anfang.  * Dauer. 

yA(pqodlatoq  Aphrodisios  23.September  31  Tage 

yAnoyovix6g  Apogonikos  24.  Oktober  30  Tage 

A'ivixog  Ainikos  23. November  31  Tage 

9 Iovhog  Julius  24.  Dezember  31  Tage 

Kcciaccgiog  Caesarius  21.  Januar  28  Tage 

Seßaöiog  Scbastos  21.  Februar  30  Tage 

AvroxQccioQixög  Autokratorikos  23.  März  31  Tage 
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Jrili(XQtfid*ov<fi og  Demarchexusios  23.  April  31  Tage 

JlXrj&vnaxos  Plethy  pathos  24.  Mai  30  Tage 

*Aqx*6Q£ Archiereus  23.  Juni  31  Tage 
'Ectisvg  Hestieus  24.  Juli  30  Tage 

*PcoficiTog  Romaios  23.  August  31  Tage 

Der  Schnltmonat  war  ohne  Zweifel  der  Kaisa- 
reios.  Die  Namen  lauten  bei  Lilius  Gyraldus  1 2 ),  Ste- 
pbanos  3 4 5 6),  bei  welchem  die  beiden  lezten  Namen  feh- 
len and  Iriarte  ’),  die  sie  aus  alten  Menologien  ans 
Licht  gezogen  haben,  zum  Theil  ein  wenig  anders, 
als  in  dem  angeführten  Hemerologium.  Ideler  hat 
die  Lesarten  gewählt,  welche  ihm  die  richtigsten 
schienen.  Der  Aphrodisios  wird  auch  von  Por- 
phyrios  *)  und  der  Apogonikos  von  Epiphanios  ’) 
erwähnt.  Statt  des  leztern  hat  das  Hemerologium 
das  abgekürzte  und  vermuthlich  entstellte  AIIOAA&. 
Pur  Alvixog , worin  die  Menologien  übereinstimmen, 
liest  es  ANNI02.  Buttmann  glaubt,  dass  die  richti- 
ge Lesart  AXvsiog  sei.  Den  Julius  nennt  Epiphanios 
'lovkosj  die  Menologien  haben  ylovvwg.  Für  das  Kai-, 
accQtog  des  Hemerologiums  findet  sich  in  den  Meuolo- 
gien  KcuactQEiog.  Die  Benennungen  Autokratorikos  - 
und  Demarchexusios  der  Menologien  verdieuen  den 
Vorzug  vor  dem  Antokrator  und  Demarchos  des  He- 
merologions.  Des  Plethypaton  als  des  neunten  Mo- 
nats erwähnt  auch  Alexander  Monachos  6J.  - Für  das 


1)  Lil.  Gyraldus  de  annis  et  mensibus.  Opp.  vol.  2. 
col.  785. 

2)  Steph.  Appendix  ad  thes.  ling.  Gr.  col.  225. 

3)  Iriarte.  Codd.  Graeci  bibl.  Keg.  Matritensis.  S.  380. 

4)  Porphyrios  de  abstin,  2-  §.  54. 

5)  Epiphanios.  Haeres.  51. 

6)  Alexander  Monachtis.  Laudatio  in  Apostolum  Bamabam. 
Acta  sauctorum,  Junius  tom.  2.  S.  451. 

* 35 
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Archiereus  der  Menologicn  hat  das  Hemerologium 
und  für  das  'Etfiitog  des  leztern  hat  Butt- 
mann  vorgeschlagen  'Egtwvs  oder  * Eöticuoc , die  Meno- 
logien  lesen  'Eafhog.  Statt  des  'Poofiatog  der  Mcnolo- 
gien  hat  das  Hemerologium  siQ02j  was  entweder 
eine  Korrupzion  oder  ein  Ueberbleibsel  aus  dem  al- 
tern Kalender  der  Kyprier  ist.  Nach  Corsini 7)  hat 
Ilarduin  die  Namen  folgendermassen  in  eine  Art  ge- 
netischen Zusammenhanges  gebracht: 

Veneris  soboles  Aeneas  (et)  Julius  Caesar  Augustus 
Imperator  Trib.  Potestatis  Cos.  saepissimc  Pontifex 
Maximus  (ex)  familia  Romanorum. 

Ein  sinnreicher  Gedanke!  Auf  jeden  Fall  geben 
sie  deutlich  zu  erkennen,  dass  sie  unter  einem  der  er- 
sten römischen  Kaiser,  vielleicht  unter  Augustus,  wel- 
cher Kypros  zugleich  mit  Aegypten  zur  römischen 
Provinz  machte,  eingeführt  worden  sind.  Die  Epo- 
chen im  Hemerologium  verdienen  alles  Zutrauen,  denn 
ganz  übereinstimmend  vergleicht  der  genannte  Ale- 
xander den  elften  Junius  mit  dem  neunzehnten  Ple- 
thypathos  und  Epiphanios  den  sechsten  Januar  mit  dem 
vierzehnten  Julius  und  den  achtzehnten  November  mit 
dem, sechzehnten  Apogonikos.  Aus  beiden  ersehen 
wir,  dass  dieser  Kalender  eigentlich  den  Paphiern 
angehörte.  Die  Sala minier  dagegen  hatten  die 
ägyptischen  Monate,  denen  sie  jedoch  etwas  andere 
Stellen  im  Julianischen  Kalender  an  wiesen,  als  die 
Alexandriner.  Denn  Epiphanios,  der  als  ihr  Bischof 
von  ihrem  Kalender  genau  unterrichtet  sein  musste, 
sezt  Christi  Taufe  auf  ihren  sechsten  Choiak,  der 
nach  ihm  dem  zwölften  Athyr  der  Alexandriner  oder 
achten  November  der  Römer  entsprach.  Er  macht 
diesen  Monat  zu  ihrem  dritten,  und  den  sechsten  Ja- 
7)  Corsini  Fasti  Att.  14,  14. 
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nnar,  an  welchem  Christus  geboren  sein  soll,  zom 
fünften  Tage  ihres  fünften  Monats,  dem  er  keinen  be- 
sondern  Namen  giebt.  Hiernach  müssen  die  Salami- 
nier  ihr  Jahr  am  vierten  September  mit  dem  Phao- 
phi  angefangen  haben  8).  Die  Form  desselben  kam 
vermuthlich  ganz  mit  der  des  alexandriniscben  über- 
ein. Ganz  übereinstimmend  vergleicht  hiemit  Alexan- 
der den  elften  Junius  mit  dem  elften  Tage  des  zehn- 
ten Monats  der  Salaminier;  wenn  er  aber  diesen  Mo- 
nat Mesori  nennt,  so  muss,  falls  er  nicht  etwa  Epi- 
phi heissen  soll,  auf  Kypros  der  Mesori  dem  Epi- 
phi  vorangegangen  sein. 

So  weit  Ideler.  Welche  von  diesen  Namen  alt- 
kyprische  sein  konnten,  und  welche  römischen  Ur- 
sprungs, zeigt  sich  auf  den  ersten  Blikk.  Auch  ist 
die  hier  gegebene  Anordnung  wahrscheinlich  eine 
römische,  da  z.  B.  der  Aphrodisios  in  einem  altern 
kyprischen  Kalender  kein  Herbstmonat,  sondern  ein 
Frühlingsmonat  gewesen  zu  sein  scheint.  Er  ging 
dem  Adonis  vorauf.  Adonis  hiess  aber  früher  der 
Juni,  fasste  aber  vielleicht  noch  einen  Theil  desMai’s 
mit  inne,  wie  jener  einen  Theil  des  April  9).  Die 
Vermothung  Buttmanns,  dass  für  Ahuxog  die  richtige 
Lesart  AXvsiog  sei,  ist  sicher;  Aineios  gehört  in  die 
kyprischen  Mythen,  und  konnte  ebensowol  einem  Mo- 
nate den  Namen  geben  wie  Aphrodite  und  Adonis. 
Wir  müssen  aber  annehmen,  dass  der  kyprische  Ka- 
lender mehrfache  Umänderungen  erlitten  hat.  We- 
nigstens scheint  mit  der  Makedonischen  Zeit  eine 


8)  Vgl.  oben  S.  537.  die  Münze  Nr.  16. 

9)  Hieronymos.  Ezechiel  8.  Quia  juxta  gentilem  fabulam 
in  mense  Junio  (Adonis)  amasius  Veneris  et  pulcherrimus  juve- 
nis  occisus,  et  deinceps  revixisse  narratur,  eundem  Junium  men- 
sem  eodem  appellant  nomine. 

35* 
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Aenderong  eingetreten  zu  sein.  Denn  Pn'ion  von 
Amathns  berichtet,  dass  der  Aphrodite- Ariadne  in 
seiner  VaterstAdt  im  Monat  Gorpiaion  Opfer  gebracht 
seien.  Ob  nun  die  makedonischen  Monate,  von  denen 
der  Gorpiaion  der  elfte  war,  auch  in  andern  Orten 
des  Eilandes,  oder  blos  in  Amathus,  oder  ob  der  ganze 
makedonische  Kalender,  oder  wie  weit  nur,  auf  Ky- 
pros  eingeführt  war,  lässt  sich  nicht  ermitteln.  Der 
makedonische  Kalender  konnte  aber  um  so  leichter 
auch  auf  Kypros  Eingang  finden,  als  viele  kleinasia- 
tische Länder  ihn  angenommen  hatten.  Nachher  frei- 
lich brachte  die  Herrschaft  Alexandriens  auch  die 
ägyptischen  Monate  und  Zeitrechnung  nach  Kypros 
hinüber.  — Schon  Ideler  vermuthete,  dass  die  Les- 
art des  Hemerologiums  AS202  für  "Pa)fiatog  vielleicht 
ein  Üeberbleibsel  aus  einem  altern  kyprischen  Kalen- 
der sei.  Ich  zweifle  hieran  gar  nicht.  Nur  muss 
man  ASi02  für  AS202  lesen,  und  wir  haben  dann 
den  in  der  kyprischen  Mythe  so  vielfältig  vorkom- 


menden Namen  Aoos  auch  als  Monatsnamen,  so  wie 
er  einem  Berge  und  einem  Flusse  seine  Benennung 
gegeben  Hatte.  Die  Lesart  Acoog  würde  auf  einen 
Makedonischen  Monat  hin  weisen.  V , t 1 

In  Kramers  Exzerpten  xo)  finden  wir  den  Kalen- 
der der  Kyprier  auf  folgende  Weise  angegeben: 

'Aq iQodfotog.  2eßccarog.  ''EoVtog.  (so!) 

Karfdquog.  *Aw*<x4g*  'lovviog. 

nXfi&vnawg.  Alnxog.  J ruia^daiog. 

*Anoyonxog.  AvTOXQCcz6(nxog.  'PwfiaTog. 

Die  Namen  der  Monate  sind  hier  dieselben,  wie 
im  Hemerologium,  nur  haben  sie  hier  mit  Ausnahme 
des  ersten  und  lezten  eine  andere  Stellung.  Die 
Schreibung  derselbenJst  in  einigen  etwas  verschieden. 


iO)  Cramejs  Anekdota  3,  403. 
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V on  jeher  hat  Waarentausch  und  Schiffahrt  in  die 
Sprache  grosser  Handelspläze  und  Seeküsten  ein  Ver- 
derbniss  eingeführt,  und  von  jeher  war  Kypros  das 
Stapeleiland  des  östlichen  Mittelmeeres.  Der  Kauf- 
mann kümmert  sich  wenig  um  die  Reinheit  der  Sprache 
und  sie  ist  ihm  weiter  nichts  als  ein  Mittel  des  Ver- 
kehrs. Treffen  nun  gar  mehrere  Sprachen  durch  leb- 
haften Handel  zusammen,  und  wird  es  Bedürfhiss, 
mehrere  zu  gebrauchen,  so  trügt  man  aus  der  einen 
in  die  andere  über,  gestattet  den  fremden  den  weite- 
sten Einfluss  auf  die  einheimische  Sprache,  verwischt 
deren  eigenthümlichen  Charakter,  nimmt  bequemere 
Buchstaben  und  Ausdrukksweisen  an,  und  macht  es 
sich  so  leicht  als  möglich,  von  einer  Sprache  in  die 
andere  überzugehen.  Was  nun  im  Besondern  die 
Sprache  auf  Kypros  anbelangt,  so  meldet  Martin  Cru- 
sius,  dass  zu  seiner  Zeit  neben  dem  Griechischen 
Italienisch,  Armenisch,  Chaldäisch  und  Albanisch  ge- 
sprochen sei.  Ohne  Zweifel  hat  das  Italienische  durch 
die  Herrschaft  der  Genueser  und  Venediger,  so  wie 
auf  die  meisten  Theile  Griechenlands,  so  besonders 
wieder  auf  die  heutige  Sprache  von  Kypros  einen 
grossen  Einfluss  gehabt.  Daher  ist  das  Urtheil  zu 
erklären,  welches  die  neueren  Reisenden  über  die 


550 


Landessprache  fällen.  Mariti  sagt : das  Altgriechische 
sei  hier  in  einer  grösseren  Reinheit  erhalten,  als  an- 
derswo, allein  die  Aussprache  ist  völlig  verdorben. 
Hammer  giebt  nicht  einmal  den  ersteu  Theil  jenes 
Sazes  zu,  sondern  urtheilt:  die  ganze  Sprache  hat 
einen  zischenden  und  weichen  Charakter,  den  sie  im 
geschmeidigen  Verkehr  mit  dem  Morgenlande  ange- 
nommen hat.  Das  Griechische  ist  theils  durch  fremde 
• Buchstabenlaute,  theils  durch  die  Verwechselung  der 
eiffeuthümlichen  bis  zur  (Jukenntlichceit  verstümmelt. 
Das  X wird  mit  /*,  das  % mit  y verwechselt,  das  y 
wird  wie  dsch,  das  x wie  tsch  ausgesprochen,  liier 
in  der  Aussprache  des  y und  x sehen  wir  recht  den 
Einfluss  des  Italienischen. 

So  wie  im  Akerthum  in  der  eigentlich  histo- 
rischen Zeit  das  kyprische  Volk  Griechen  sind,  so  ist 
auch  die  eigentliche  und  allgemeine  Sj  rache  die  grie- 
chische. An  einzelnen  Orten  mochten  allerdings 
Handeltreibende,  oder  die  niedrigsten  Klassen  phöni- 
kisch  reden,  aber  die  herrschende  Sprache  war  die 
phönikische  auf  Kypros  nur  in  den  ältesten  Zeiten 
und  im  Süden,  wo  die  Phöniker  wohnten.  Kition 
war  der  hauptsächlichste  phönikische  Ort  gewesen, 
und  blieb  auch  am  längsten  phönikisch,  indem  es  durch 
seinen  dauernden  Verkehr  seiner  Nazionalität  stets 
neue  Nahrung  gab.  Endlich  aber  konnte  auch  dies 
der  Macht  der  Verhältnisse,  namentlich  seit  Tyros  ge- 
fallen war,  nicht  länger  widerstehen,  and  es  musste 
sich  hellenisiren.  Von  den  phönikischen  Inschriften, 
welche  hier  gefunden  sind,  haben  wir  oben  gespro- 
chen. Es  folgt  aber  aus  diesen  keinesweges,  dass 
hier  nur  phönikisch  gesprochen  wurde,  wie  die  Orien- 
talisten behaupten.  Die  griechischen  Inschriften,  wel- 
che hier  in  grösserer  Anzahl  als  irgend  wo  sonst  ge- 
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fanden  sind,  zeugen  hinlänglich  dagegen;  so  wie  das 
Zeugnüs  des  Ailios  Dionys ios,  welches  sogleich 
von  ans  angeführt  werden  wird.  Zugegeben  soll  al- 
lerdings werden,  dass  Kition  lange  phönikische  Be- 
standteile unter  seiner  Bevölkerung  gehabt  habe, 
namentlich  unter  dem  Handelstande.  Unter  diesem 
gab  es  gewiss  auch  an  den  andern  Orten  aufKypros 
Phöniker,  wie  ja  selbst  zu  Athen  solche  ansässsig 
waren.  — Auch  in  Alt-Paphos  glaubte  Hammer  noch 
Züge  phönikischer  Inschriften  zu  erkennen.  Näheres 
wird  sich  schwerlich  von  der  phönikischen  Sprache 
auf  Kypros  berichten  lassen.  Wir  wenigstens  über- 
lassen es  den  Orientalisten,  diesen  schlüpfrigen  Pfad 
zu  betreten,  und  gehen  zum  Griechischen  über. 

Das  nähere  Eingehen  und  die  tiefere  Erforschung 
dieser  Sprache  müssen  wir  freilich  einem  Grammati- 
ker sich  Vorbehalten  lassen,  und  begn"73n  uns,  das 
Material  und  einige  wenige  Wahrnehmungen  mitzu- 
theilen,  welche  aber  ebenfalls  noch  einer  genaueren 
Prüfung  bedürfen  werden.  Wie  wichtig  aber  die 
kyprische  Sprache  für  die  griechischen  Dialekte  ist, 
geht  nicht  allein  aus  den  alten  besonnen»  Formen, 
sondern  auch  vornehmlich  aus  der  Masse  der  als  ei- 
gentümlich kyprisch  bezeichneten  Wörter  hervor, 
welche  an  Reichthum  alle  andern  örtlichen  Mundarten 
übertreffen,  und  doch  bat  Hesychios  gewiss  nur  die- 
jenigen Wörter  aufgezeichnet,  welche  ihm  gelegent- 
lich beim  Lesen  aufgestossen  waren,  oder  andern, 
aus  deren  Sammlungen  jener  sie  nahm.  Es  wird 
schwer  halten,  der  kyprischen  Mundart  ihre  Stelle 
unter  den  griechischen  Dialekten  anzuweisen.  Man 
wird  sie  weder  einen  äolischen,  noch  dorischen,  noch 
ionischen  Dialekt  nennen  können,  da  sie  auf  alle  drei 
Benennungen  vielleicht  Anspruch  machen  könnte.  Die 
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Kyprier  selbst  sind  verschiedene  früh  vom  Jlutter- 
lande  abgerissene  griechische  Stämme,  bei  denen,  als 
sie  die  Heimat  verliessen,  die  Volksunterschiede  noch 
nicht  so  scharf  ausgeprägt  waren,  als  es  bei  späterer 
Gntwikkelung  geschah.  Die  Kyprier,  als  ein  epi- 
sches Gedicht,  sprechen  nicht  für  die  ionische  Mund- 
art, einzelne  Dorismen  nicht  für  die  dorische,  selbst 
die  vielen  Aeolismen  nicht  für  die  äolische.  Nicht  zu 
leugnen  ist,  dass  die  kyprische  Sprache  mit  den  äo- 
lischen Dialekten  am  meisten  übereinstiramt.  Allein 
dies  kommt  wohl  nur  daher,  weil  in  den  äolischen 
Dialekten  die  meisten  alterthüralichen  Formen  enthal- 
ten sind;  solche  aber  hatten  auch  die  kyprischen  Grie- 
chen sehr  viel  bewahrt,  und  näher  wird  man  ihre 
Sprache  nicht  bezeichnen  können,  als  dass  es  topi- 
scher Dialekt  war.  Dass  alle  die  verschiedenen  Stämme 
auf  Kypros  ihren  Dialekt  selbständig  fortgepflanzt  ha- 
ben, für  eine  solche  Annahme  haben  wir  nicht  Be- 
weise genug,  wenn  C9  auch  bisweilen  so  scheint,  wie 
z.  B.  dass  die  Einwohner  von  Kurion  das  äolische 
Digamma  beibehalten,  die  Dorier  dorisch,  oder  die 
Salaminier  die  attische  Sprache  geredet  hätten.  Di- 
gamma, Dorismen  und  Attizismen  werden  auch  sonst 
als  kyprisch  angegeben,  und  die  für  Salamis  eigen- 
tümlich angegebenen  Worte  sind  wiederum  keines- 
weges  attisch.  Als  Salamis  seit  Euagoras  dem  Er- 
sten mit  Athenern  angefüllt  war,  und  man  allem  At- 
tischen auf  eine  fast  lächerliche  Weise  nachahmte, 
da  wird  man  sich  allerdings  auch  der  attischen  Mund- 
art befleissigt  haben,  und  die  attisch  Gebildeten  auch 
attisch  gesprochen  und  geschrieben  haben.  Es  kann 
keine  blosse  Schmeichelei  von  Himerios  *)  gegen  seine 

1)  Himerius  auf  die  Ankunft  der  Kyprier.  uämlich 

ron  Kypros,  nfr  ykonctv  dxqißws  ‘ÄAA7VÖ. 
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kyprischen  Zuhörer  sein,  wenn  er  von  den  Kypriera 
sagt,  sie  sprächen  sorgfältig  und  rein  das  Griechische. 

In  dem  Rufe  einer  sehr  schlechten  griechischen 
Sprache  standen  unter  den  Kypriern  die  Einwohner 
von  Soli,  und  man  warf  ihnen  vor,  dass  sie  das 
Griechische  verdürben.  Daher  der  Ausdrukk  aoXotxl - 
teiv  für  schlecht  griechisch  reden.  Zwar  wird  das- 
selbe auch  von  dem  kilikischeu  Soli  ausgesagt,  na- 
mentlich thun  cs  das  grosse  Etymologicon  und  Dio- 
genes von  Laerte;  aber  die  meisten  Zeugnisse  sind 
für  das  kyprische  und  Diogenes  bexieht  fälschlich 
mehreres  auf  das  kilikische  Soli,  was  nach  dem  ky- 
prischen gehört.  Auf  das  kyprische  Soli  geht  auch 
das  scharfe  Epigramm  des  Ammianos  a). 

'Enzä  2oXoixiCfioi>g  C DXccxxm  tcü  yjjtuQi  Öwqov 
7i tfjupac,  ccvTtXaßov  niins  diaxodiovg 

xai  Nvv  (itv,  (prj(U,  % oviovg  dQtd’fjbcS  croi  emfjnfja , 
tov  Xoittov  Ö6  fiirQM  TZQog  Kvjiqov  iqxöfievog. 

Das  eigentliche  Werth  volle  und  Interessante  für 
. den  Sprachforscher  sind  die  Wörter  und  Formen, 
welche  in  der  gewöhnlichen  Sprache  nicht  mehr  üb- 
lich auf  einen  älteren  Sprachzustand  zurükkweisen. 
Es  sind  Ueberreste  der  alten  Sprache,  welche  die 
Ansiedler  mitgenommen  hatten  und  bewahrten, 
während  sie  im  übrigen  Griechenland  mehr  oder  we- 
niger verloren  gingen.  Eine  solche  Bewahrung  al- 
ter Formen  wurde  gerade  bei  den  Kypriern  sehr 
begünstigt,  da  sie  so  getrennt  von  den  Griechen  da- 
standen a).  Anderseits  musste  aber  auch  das  Orien- 

2)  Anthologie  B.  3,  S.  94  Nr.  2 Jakobs.  Vgl.  Eustath« 
11.  23,  826. 

3)  Eine  Anzahl  heutiger  kyprischer  Benennungen  von  Pflan- 
zen hat  Sibthorp  aufgezeichnet  und  Smith  in  seiner  Flora  graeca 
mitgetheilt ; vielleicht  möchten  sie  auch  noch  zur  Kenntniss  des 
alten  Sprachzustandes  dienen  können. 
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talische  wieder  Einfluss  auf  ihre  Sprache  ausüben, 
und  die  Aufnahme  einiger  phönikischer  Ausdrükkc 
konnte  nicht  ausbleiben..  Zuweilen  nimmt  man  auch 
in  den  Bedeutungen,  welche  sie  einigen  Wörtern 
beilegen,  eine  orientalische  Anschauungsweise  war. 
Wenn  uns  die  griechischen  Grammatiker  manches 
homerische  Wort  und  Form  als  kyprisch  bezeich- 
nen, so  ist  dies  nicht  so  zu  verstehen,  als  wenn  Ho- 
mer sich  der  kyprischen  Sprache  bedient  hätte,  son- 
dem  dies  sind  solche  Wörter  und  Formen,  welche 
früher  allen  Völkerstämraen  mehr  oder  minder  geläufig 
gewesen,  aber  auf  Kypros  nur  in  Gebrauch  geblieben 
waren.  Zu  Homers  Zeiten  waren  sie  keine  Dialekt- 
formen, sondern  wurden  es  erst  nachher,  indem  sie 
anderwärts  ausser  Lauf  kamen,  in  Kypros  über  üb- 
lich blieben  4 5 6).  ' . -< 

Auf  diese  Weise  erhielt  sich  oft  an  den  verschieden- 
sten Orten  dieselbe  Eigenthümlichkeit,  derselbe  Sprach- 
gebrauch, der  nicht  dem  einen  von  dem  andern  mitgetheilt 
ist,  sondern  den  beide  aus  gemeinsamer  Quelle  haben. 
So  spricht  Eustathios  *)  von  t,  welches  im  Genitiv  beim 
Worte  äva%  eingeschoben  würde,  und  bemerkt  dabei, 
Herakleides  berichte,  dass  die  Kyprier  und  At- 
tiker  bei  Namen  und  Wörtern  das  t einschoben,  und 
z.B.Tndkg  und  tt roXefwg  gesagt  hätten;  oder  im  Genitiv 
'AnolXovxog,  Ferner  dass  die  Kyprier  wie  die  Attiker  das 
T'Vor  den  Verbis  auf  va>  eingeschoben  und  verdoppelt 
und  ävvrru)  für  dyvTta  und  arvonj  dqvvuo  für  aqvz (o 
und  uqvco  gesagt  hätten.  An  einer  andern  Stelle  *) 

4)  Vgl.  Giese,  Aeolischer  Dialekt  S.  197. 

5)  Zur  Ilias,  1,  36.  S.  ‘29.  Vgl.  9,  466  Thl.  2,  280  u.  II, 
255.  Schol.  II.  23,  1 u.  Eustath.  zu  dieser  Stelle. 

6)  Eustathios  zur  Ilias  10,  409.  Theil  2,  349.  Omn- 
loi  xai  Knttit  oi  neq*  Kvnqov  0-äkamcy  £U yoy  xat  nlnay , xai 
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meldet  er,  AiliosDionysios  bezeuge,  das  die  Thes- 
salier  und  die  Kitier  von  Kypros  i>üXaxxav  und 
nizictv  und  xuQÖiüfa und  ficcxxaXlav  und  ähnliches 
Unattische  sagten,  welches  hauptsächlich  boiotisch  sei. 

Unter  den  altertümlichen  Formen  ist  besonders 
eine  auszuzeichnen.  Aus  Hesychios  haben  wir  oben 
angeführt,  dass  die  Kyprier  die  Sklaven  öäxaq  nann- 
ten. Dies  Wort  hängt  natürlich  mit  dem  griechischen 
ziO'ijfiL  zusammen,  aber  diese  Form  ist  für  die  grie- 
chische Sprache  desshalb  merkwürdig,  weil  dies  ein 
Beispiel  ist,  wo  das  a des  Sanskrit  aus  dadhämi  sich 
erhalten  hat  als  ein  ä,  welches  bei  der  gewöhnlichen 
Sprache  nicht  der  Fall  ist  Denn  hei  tidy/ti  geht  die 
griechische  Sprache  von  einer  kurzen  Wurzel  v>cr, 
zeitig  vta  aus  und  rj  im  Verbum  ist  aus  £ entstanden, 
so  dass  es  falsch  ist  zu  sagen,  in  zi&ijfu  wäre  a ein 
dem  a in  Skr.  dadhami  entsprechendes  ä in  ij  über- 
gegangen. Der  Sanskritische  a-  Laut  ist  nur  noch 
in  dem  kyprischen  Namen  erhalten * * * * * *  7).  Demnächst 
finden  sich  mehrere  äolische  Formen,  namentlich  das 
äolische  Digamma,  aber  es  ist  dabei  zu  bemerken, 
dass  die  kyprischen  sogenannten  äolischen  Formen  sich 
mehr  dem  boiotischen  und  europäischen  Aeolismus  über* 
haupt,  als  dem  lesbischen  und  asiatischen  anschliessen. 
Den  Uebcrgang  des  Digamma  in  ein  Gamma,  wel- 
ches Giese  8)  ein  mit  einem  Gutturallaute  bekleidetes 
Digamma  nennt,  finden  wir  in  dem  Worte  yivvovy 

itHavTa  ooa  ovJauov  ’Amxa  yofxl^ovua , aAJta  nSy  ynroyoiv,  (frjol,  Bona- 

i uiy,  rxo  /urjrs  ’OfvjQoy^  fxqre  TQayixovs,  fitjre  SovxvtflJrjy  fj  nhxxwva  xt- 

XQqo&ut  avnls.  Dies  Zeugniss  des  Ailios  Dionysios,  so  wie 

die  Inschriften  überheben  uns  jeder  weitem  Bekämpfung  der 

Behauptung  der  Orientalisten,  dass  auf  Kypros  überhaupt  wenig 

und  in  K i t i o n nie  griechisch  gesprochen  sei« 

7)  S.  Giese,  Aeolischer  Dialekt  S.  126. 

8)  Giese  S.  291.  * 
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welches  nach  Hesych  die  Kyprier  für  Xaße  und  xd&i fc 
sagten.  Es  ist  herzuleiten  vom  Aorist  slXd^njy , steht 
• für  tXov,  erhält  den  Gutturallaut  für  Digamma  und 
verwandelt  das  X in  v ®).  Hiermit  ist  das  homerische 
yivio  für  eXaße  zu  vergleichen.  Nun  bestreitet  zwar 
Giese  die  Ansicht,  dass  diese  Veränderung  im  Homer 
und  lesbischen  Aeolismus  vorkomrat,  giebt  es  aber  zu, 
dass  sie  in  andern  äolischen  Mundarten  feststehe. 
Eine  Verwandlung  des  Digamma  in  ß haben  wir  auf 
einer  Inschrift  von  Kurion,  wo  der  Name  Bithys, 
welcher  von  id-iig  herzuleiten  ist,  genannt  wrird.  Dies 
bemerkt  schon  Böckh  und  fügt  hinzu,  dass  das  Di- 
gamma nach  Kypros  durch  die  argivische  Kolonie  ge- 
kommen sei.  Sonst  scheint  es,  als  wenn  für  die 
Sprache  aus  den  Inschriften  nichts  zu  gewinnen  ist; 
denn  der  dorische  Name  Agias  für  Aegias  aus  der 
dritten  Kitischen  Inschrift  kommt  einem  gebornen  Kre- 
ter zu.  Im  Uebrigen  wollen  wir  einer  genaueren 
Untersuchung  über  die  Dialekte  nicht  vorgreifen,  und 
stellen  die  Worte,  welche  uns  als  kyprische  bezeich- 
net werden,  hier  zusammen.  Die  meisten  sind  aus 
dem  Hesych  entnommen,  welcher  die  Wörter  in  dem 
Kasus  oder  in  der  Person,  wie  sie  ihm  beim  Lesen 
vorgekommen  zu  sein  scheinen,  aufgeschrieben  und 
mit  dem  entsprechenden  gewöhnlichen  Ausdrukk  wie- 
dergegeben hat.  Es  muss  demnach  aus  einer  an- 
geführten Form  auch  auf  das  Vorhandensein  anderer, 
dazu  gehöriger  Formen  geschlossen  werden;  z.  B., 
wenn  er  berichtet,  die  Kyprier  sprechen  Xya  für  atcona 
so  muss  ein  kyprisches  Verbum  ly  au*  angenommen 
werden;  so  wie  ein  xctXtj&iv  für  xaXtlv\  oder  die  übri- 

9 

gen  Formen  des  Akkusativs  iv . Nur  das  ist  noch 

* 

1 -■  / 

9)  Vgl.  Giose  S.*234.  . 
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. zu  bemerken,  dass  nicht  alle  als  kyprische  bezeich- 
neten  Wörter  dialektische  Formcnbildungen  der  Sprache 
sind,  sondern  auch  sehr  viele  Wörter  Vorkommen, 
deren  kyprische  Bedeutung  auf  einer  besondern  bild- 
lichen Anschauungsweise  beruht.  Am  schwierigsten 
ist  aber  die  Beurtheilung  eines  Wortes  dort,  wo  der 
entsprechende  Ausdrukk  in  der  allgemeinen  Sprache 
nicht  beigefügt  ist;  dies  ist  namentlich  der  Fall  bei 
dem  Grammatiker  bei  Sturz  zum  Maittaire  über  die 
geiechischen  Dialekte  S.  374.  Die  Vollständigkeit 
dieses  Verzeichnisses  kyprischer  Wörter  will  ich  nicht 
verbürgen.  Sicherlich  wird  man  noch  eine  Nachlese 
halten  können. 

*Aßci&9  didatocaXog.  Kvuqioi,  Nach  den  Auslegern 
des  Hesychios  und  Gesenius  ist  dies  Wort  aus  dem 
Syrischen  herübergekommen,  wo  es  so  viel  als  Va- 
ter uud  Lehrer  bedeutet.  Hebr.  rON5  JVQNj  wel- 
che erstere  Form  sich  auch  auf  einer  Kittischen  In- 
schrift findet;  Gesenius  monumm.  p.  125  und  346. 

'AßctQKftav*  yvvaixi&fieptiv.  xad-aiQo^pijv  xaraij  rj- 

vioig.  KvjtQioi.  Es  steht  wol  für  äßQKnav  und  aßgicza 
wäre  herzuleiten  von  aßgog,  aßgl&ncu  sich  verweich- 
lichen, weibisch  werden,  die  Eigenschaft  eines  Wei- 
bes haben,  woraus  sich  alsdann  der  Gebrauch  für  ein 
Weib,  welches  die  monatliche  Reinigung  hat,  ergiebt. 
Aehnlich  ist  äßqivd  für  xsxad'ag^iva. 

'Aßagzat'  ai  7Ttfjvai • Kingiot,  Die  jungen  Vö- 
gel. Is.  Voss  vergleicht  dßdcav  Ilanaker  miscel. 
phoen.  S.  301:  das  Wort  hänge  zusammen  mit  dem 
Hebr.  iTON  Flügel. 

vAßXa^  Xotfircgög,  tag  Kvnqiot.  Es  scheint  am  rich- 
tigsten, wenn  man  annimmt,  es  stehe  mit  Vertauschung 
der  Liquida  und  äolischer  Psilosis  für  äßga%  von  dßgog. 
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'AßQSfiijg*  aßAsntjg*  Kvtzqiol.  xaAol.  So  steht 
bei  Hesych.  Aber  was  soll  das  Kvnqiot  xaAoL  dßqe- 
fiijc  kann  nur  von  ß^pat  herkoramen,  es  ist  aber  nicht 
abzusehen,  wie  dies  Wort  die  Bedeutung  von  aßAeTtijg 
erhalten  soll.  'AßAsnkg  erklärt  Hesychios  für  (favAov , 
und  wenn  wir  nun  für  xaAol , welches  in  dieser  Ver- 
bindung gar  keinen  Sinn  hat,  xaxov  lesen,  so  ist  dies 
verständlich  und  heisst:  die  Kyprier  haben  aßAentg 
gebraucht  für  xaxov  oder,  was  nun  dem  Hesych  Vor- 
gelegen hat,  aßAsneXg  für  xaxoi . Das  aßoepijg  scheint 
hier  nicht  her  zu  gehören;  oder  a ist  ein  intensives, 
kein  privatives,  wie  im  Henr.  Steph.  angegeben  ist, 
und  die  Kyprier  gebrauchten  so  dies  Wort  wirklich  * 
für  äßAemjg , was  im  Falle  eines  intensiven  a mög- 
lich ist  In  diesem  Falle  wäre  xaxov  wieder  alseine 
Erklärung  des  dßAenijg  hinzugefiigt,  wahrscheinlich 
von  fremder  Hand.  Möglich  ist  indess  auch,  dass  für 
xaAol  gestanden  habe  xal  aAAot,  oder  dass  es  aus  dem 
folgenden  Worte  xaAAeon^eff&at  sich  hereingeschlichen 
habe.  P ha  vor  in  hält  aßQeptjg  und  äßAenyg  für  ein 
Wort;  dßQSfi^g  sei  gleich  dßAepyg  und  dies,  xaiä  cvy- 
yiveiav  zov  p 7TQog  zov  n,  gleich  aß  Ae  njjg. 

~Ayava'  GayrjvijV.  Kvnqtoi.  ^ayijvij  ist  ein  gro- 
sses Fischernez  und  ayava  ist  ohne  allen  Zweifel 
eine  äolische  Form  desselben  Wortes. 

'Aya&cji*  anoncf'  Kvnqioi.  d.  h.  sie  gebrauchten 
ein  Verbum  dyaO'du)  für  ökotzccu)»  Perger  will  lesen 
dydotfa*  cftwVra,  von  der  Verwunderung  genommen, 
welche  Stillschweigen  erzeugt.  Allein  eine  Verbes- 
serung ist  nicht  nöthig,  und  die  Herleitung  von  aya- 
&og  wird  bleiben  müssen.  Von  der  verächtlichen  Be- 
deutung, welche  auch  wirmitunserm  gut  verbinden, 
ist  ein  kleiner  Schritt  zum  einfältigen  und  schweig- 
samen. 
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ayijrwQ*  6 rrjg  'A(fQoditi]g  -th'ijXdjv  tjyovfitvog  U- 
Qsbg  iv  Kvttqo).  Nicht  unmittelbar  von  jjyiofMu,  sondern 
von  der  äolischen  Form  äy&opcu  ist  dyyraQ  herzoleiten. 

dyxVQa'  zo  aiöotov , naod  'EmxccQW  Kvttqioi  dt 
TQiwßoXov'  xal  zo  vavvixov  Gxsvog , xal  %rjv  aatpccXeiav. 
So  auch  Bekk.  Anekd.  Asg.  qtjtoq.  1,  209.  Die  Be- 
nennung des  Dreiobolenstükks  mit  Anker  wird 

e 

nur  den  Kypriern  eigen  sein;  das  Folgende  soll  all- 
gemein gelten. 

'AyXaöv  ykcKpvQov.  KQtjrsg  xal  Kvnqioi.  — yXa~ 
(fvQog  ist  hier  wahrscheinlich  nur  in  Bedeutung  fein 
zierlich  genommen. 

*A y 6 q,  dtiog.  Kvjiqioi  1 Ayoq . steht  natürlich  für 
ceyoQ,  nach  der  mundartlichen  Veränderung  des  sehlie- 
ssenden  a in  q bei  den  Aeolern,  kommt  von  der  äo- 
lischen Form  äyfofiai)  und  ist  so  viel  als  agxog.  Der 
Adler  wird  durch  die  Bedeutung  eines  Führers  oder 
Herrschers  der  Vögel  bezeichnet. 

~Ayxav Qog'  ÖQ&QOg • Kvtiqlo Jj  (pcoGtfOQog  ; SO  ha- 
ben die  Ausleger  nach  Anleitung  des  Suidas  beim 
Hesychios  richtig  verbessert  für:  'Ayxovqog * ÖQ&og9 
f ÖQ&Qog.  Das  Wort  oQ&dg  ist  hier  nur  durch  Ver- 
wechslung mit  ÖQ&Qog  hineingekommen,,  und  ÖQ&Qog 
wird  auch  noch  durch  den  Zusaz  (fooGyoQog  gerecht- 
fertigt. uAyxavqog  ist  aus  äyxi  und  avqa  entstanden 
und  bedeutet,  „was  mit  der  Morgenluft  erscheint.” 

"Adtcog*  axce&aQTog.  Kvnqioi . vAöttog  kommt  na- 
türlich von  diog  her  und  ist  so  viel  als  das  gewöhn- 
liche adtijg,  welches  auch  schon  die  Bedeutung  „ohne 
Schaam”  hat,  welches  leicht  in:  unrein  und  lasterhaft 
übergehen  kann. 

vAöqvcr  nXoXa  [tovo^tder  Kvttqioi . Dieser  Aus- 
drukk  erklärt  sich  leicht.  Das  a ist  hier  intensiv; 
sonst  heisst  äÖQvg  baumlos.  Der  Beisaz  pov6£v/M  er- 
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klärt  schon  das  Wort:  dieKyprier  nennen  die  Schiffe, 
keine  besondernArt  derselben,  ddova,  weil  sie  povo- 
ft da  sind« 

*Aeix£g'  drtqsnag  dxovsiV  Kvnqiou  Stephanus 
verbessert  dnqentg  Kaxov.  Dagegen  ist  nichts  ein- 
zuwenden, denn  das  dxovsiv  ist  mindestens  überflüssig, 
die  Kyprier  nennen  deixsg  das,  was  unschikklich,  un- 
passend zu  hören  ist  Dass  man  aber  aeutfg  für  anqs- 
7rig  sezte,  war  keines weges  allein  den  Ky priem  ei- 
gen; soll  also  das  Kvnqioi  seine  Rechtfertigung  ha- 
ben, so  muss  vor  ihm  etwas  weggefallen  sein. 

Aino  log'  xdnrjlog  naqd  Kvnqioig.  Dass  man 
die  Krämer  mit  dem  Namen  Ziegen  hirten  belegte, 
kann  nur  in  einer  spöttischen  Benennung  seinen  Ur- 
. Sprung  haben.  Sprachliche  Verwandschaft  ist  zwi- 
schen beiden  nicht  vorhanden. 

vAxfiova'  dlerqlßavov*  Kvnqioi . Die  neue  Aus- 
gabe des  Henr.  Stephanus  bemerkt  hierüber:  Akmon 
heisst  der  Vater  des  Himmels  oder  des  Uranos,  denn 
beides  hat  Eustathios  1150,  59.  115-1,  23,  durch  An- 
spielung auf  die  unermüdliche  (dxapatog)  Bewegung 
des  Himmels.  Nach  Hesiodos  gebar  Gaia  den  Akmon, 
Akmon  zeugte  den  Uranos.  — Dies  reicht  aber  noch 
nicht  hin,  um  die  Benennung  der  Mörserkeule  mit  diesem 
Namen  zu  erklären.  ", Axficov  hat  nicht  die  Bedeutung  des 
Festen,  Starken,  Nichtvertilgbaren,  sondern  Vertilgen- 
den, Zerreibenden  und  konnte  auf  diese  Weise  für 
Mörserkeule,  wie  sonst  für  Ambos  gebraucht 
werden. 

*Axodrij‘  xqtd-ri  naqd  Kvnqioig.  — dxoctrj (Sag' 
XQt todaag  leztercs  in  der  II.  6,  506  und  15,  263;  da- 
zu KvnqsTg  dxoövdg  rag  xgiO-dg.  So  auch  Eustathios; 
es  wird  Gerste  fressen  heissen,  vgl.  Bekk.  anekd.  1, 
s.  213.  'Axoazij  hat  Homer  nicht,  aberNikander  106. 
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Auch  die  Thcssaler  nannten  axoGtij  die  xgixhj.  Es 
wird  jedoch  auch  von  andern  Nahrungsmitteln  ge- 
braucht. Nach  Hesychios  hiess  auch  xoörij  die  xQifrrj, 
wovon  Buttman  glaubt,  dass  es  eine  abgekürzte  Form 
von  ccxo&nj  sei.  Der  Ableitungen  dieses  Wortes  giebt 
es  sehr  viele,  und  sie  sind  in  der  neuen  Ausgabe 
des  llenric.  Stephanus  zusamraengestellt.  Sie  genü- 
gen aber  noch  nicht;  selbst  die  von  axog  nicht. 

A IXd  sagten  die  Kyprier  für  xeeXd  nach  dem 
grossen  Etymologicon , und  einem  alten  Lexicon  des 
Ilenr.  Stephanus.  Es  ist  dasselbe  Wort,  nur  der  An- 
fangsbuchstabe x ist  weggeworfen  und  der  folgende 
Vokal  verlängert;  ähnliches  finden  wir  bei  andern 
Wörtern.  Ich  zweifle  nicht,  dass  man  das  vollstän- 
dige Adjectiv  alXög,  alXijj  aiXöv  hatte. 

°AXa:  ‘d-dXacactv  jj  olvov * Kvttqioi,  ”AXa  kommt 
natürlich  von  dXg , welches  sehr  gut  für  d-dXaaaa  ge- 
braucht sein  konnte,  was  aber  das  tj  olvov  betrift,  so 
wäre  es  freilich  nicht  unmöglich,  dass  man  den  Wein 
mit  einem  ursprünglich  scherzweise  gebrauchten  Aus- 
drukke  das  Salz  genannt  habe,  aber  es  ist  doch  wahr- 
scheinlicher, was  Alberti  vorschlägt,  dass  dies  rj  ol- 
vov ol  Kvttqiol  zum  folgenden 

°AXdßa , das  eigentlich  Tinte  heisst,  zu  ziehen  sei. 
*AXaög:  rvfpXog.  Grammat.  bei  Sturz  zum  Nlait- 
taire.  Dies  Wort  ist  aber  auch  sonst  üblich. 

*AXyog.  Ebendaselbst.  » 

*AXaßij:  Xtyvog,  Gnodog.  xaqxXvog . KvttqIwv,  (ictoiXif. 
Die  richtige  Schreibung  für  diese  Glosse  hat  Mei- 
neke.  Histor.  com.  gr.  S.  511  gegeben.  Er  liest 
die  Stelle  AXaßrj:  Xiyvg,  Gnodog,  xccqxivog.  vno  dt  Kv- 
TtQitov  fiaqlXfj.  MccqiXr}  heisst  die  Kohle  und  «/«- 
ßtjg  „nicht  anfasslich.”  So  konnten  die  Kyprier  sehr 
schikklich  die  Kohle  nennen. 

36  . 
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'Akemrjqiov:  yqaipsTov.  Kvtcqiou  Ifi.  Vöss  und 


Henr.  Steph.  wollen  dXtmziiqiov  schreiben.  Des  Le/.«* 
tern  Worte  sind:  Forsan  scrib. : dXsiTTTijqiov  ^ quod 
proprie  est  Vas,  e quo  ungitnur:  catachresticös  autem 
Atramentarium  etiam  signif.  potest,  quoniam  inde 
proinpto  atramento  chartae  veluti  illinuntur  et  inducun- 
tur:  si  tarnen  yqaysiov  nomine  Atramentarium  intel- 
lexit.  Einleuchtender  scheint  aber  die  Meinung  des 
* Tib.  Hemsterh.,  welcher  von  dXeineiv,  wo  es  für 
q>siv  gesagt  sei,  aXstnij  qiov , Griffel,  bilden  will, 
entweder  weil  man  auf  wachsbestrichener  Haut  schrieb, 
oder  weil  bei  den  Ky priem  dXeUftiv  schreiben  be- 
deutete. Leztere  Annahme  gefallt  sehr  und  ist  wol 
das  richtigste,  was  aus  diesem  Worte  zu  machen  ist. 
Bestätigt  wird  diese  Ansicht  noch  durch  das  Wort 
jKp&sqccXoKpog,  welches  bei  den  Ky  priem  einen 
Schulmeister  bezeichnete,  der  auf  Pergament  schrei« 
ben  lehrt,  ein  yqa^fiatodiöccaxccXog^  nach  Hesychios. 
Dies  Wort  kann  aber  auch  nur  von  und 

(fio  berkommen  und  zwar  in  derselben  Bedeutung  ge« 
nommen,  in  weicher  es  als  Stamm  für  dXsmriqiov  dient. 
Wir  müssen  uns  also  dahin  entscheiden,  dass  aXsi- 
ntjqiov  stehen  bleiben  und  nicht  dXemz^qiop  mit  U. 
Steph.  geschrieben  werden  muss. 

* AXevqov : %d(fog • Ktnqiot'  "AXsvqu  xai  §oag, 
itfuogj  ön  zolg  vodov <Siv  oviaag  dictvvTiovötv.  "AXevqoy 
heisst  feines  Mehl,  zur  Zubereitung  von  Speisen, 
und  zdtpog  die  Leichenbestattung,  besonders  das  Lei- 
chen mahl.  Es  ist  sehr  leicht  denklich,  dass  es  auf 
Kypros  eingeführt  sein  konnte,  für  den  Leichen- 
schmauss  dXevqov  zu  sagen.  Es  ist  nur  ein  Schritt 
weiter  das  Wort  auch  für  die  Leichenbestattung  zu 
gebrauchen*  Dass  man  das  Wort  nun  auch  für  den 
Begriff  Grab,  welcher  auch  in  zd<pog  liegt,  gebraucht 
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habe 9 ist  möglich;  aber  es  nöthigt  uns  nichts,  diese 
Annahme  zu  machen.  — Der  Zusaz  lässt  vermuthen, 
dass  es  auf  Kypros  eine  sprichwörtliche  Redenasrt 
gewesen,  Mehl  und  Wasser  bekommen,  welches 
so  viel  bedeutet  haben  mag,  als  einen  Kranken  auf- 
geben, oder  noch  weiter  gegangen,  überhaupt  etwas 
verloren  geben.  Diese  entstand  aus  dem  Gebrauche, 
dass  man  dem  Kranken  Mehl  und  Wasser  zur  Seite 
sezte,  gleichsam  als  Zehrung  für  die  bevorstehende 
Reise. 

'AXovqya:  zu  ix  zrjg  ■d'aXdöGijg  noqtpvqd.  Kvnqtot* 
Hierin  ist  aber  gar  nichts  Eigentümliches,  sondern 
die  angegebene  Bedeutung  von  uXovqyd  ist  die  ge- 
wöhnliche. Man  thut  daher  Recht,  mit  Rhunken  den 
Zusaz  Kvrt^ioi  zu  der  vorhergehenden  Glosse 
. vAXova:  xfjnoi  (Kvnqtot)  zu  ziehen.  Die  Wahr- 
scheinlichkeit hiefür  wird  dadurch  noch  erhöht,  dass 
bei  dem  Worte  ukitco:  ddy/iovtaj  das  Wort 

Oo'mxsg  steht,  welches  in  einigen  Ausgaben  zur  fol- 
genden Glosse,  aber  ganz  unpassend  gezogen  ist. 
vAXova  aber  scheint  mir  ein  Wort  mit  cUcod  zu  sein, 
welches  ja  auch  ein  Fruchtland,  oder  einen  Garten 
bedeutet  und  bei  Hesych  steht  dafür  geradezu  die 
Bedeutung  xrjnog. 

"Aloyog  Gramm,  bei  Sturz. 

'AiiiX')'a^v£*S'  W*  21,  753.  Nach  dem  Schol. 
und  Eustath.  hiess  dies  Wort  bei  den  Kypriern  so 
viel  als  glükklich,  svdalpitov»  Es  ist  wol  gleich  dfuxiog 
unvermischt,  rein,  mit  keinem  Uebel  behaftet.  Für 
die  angeführte  Stelle  der  Ilias  passt  indess  jene  Be- 
deutung nicht. 

*Avdai  avzij • Kvnqioi.  v Avdu  und  avrij  scheinen 
ein  Wort  zu  sein.  ls.  Voss  schlägt  aber  vor  ai'nfj 
zu  lesen,  weil  gleich  darauf  folgt:  ävdag:  ßoqtceg.  vno 

30  * 
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Tv$riv&v,*Avda$  ist  ein  Wort  mit  avtai:  avepog  mul 
ävtccg:  Ttvodg  bei  Hesychios  und  ävr ccq  sagten  die 
Tyrrhener  für  dsrög. 

v Aoqov : fioxXoV)  TrvXtava.  d-vqoaqov»  Kvnqtot.  Die 
Bedeutung  eines  Hebels  oder  Balkens  spricht  für  die 
Ableitung  von  ästQto,  die  eines  Thürhüters  für  die  von 
dcoQMV)  gleich  (pvXcttiösiv , nach  Hesychios. 

*Aov fiat a:  ta  z&v  7tn(S(SO[jL^PU)V  xqiO-oSp  cczvqcu • 
Vielleicht  entstanden  aus  a privat,  und  dfjog. 

*A  noaiqsX*  änoxa&alQst'  Kvnqwtr.  Die  Kyprier 

| ■ / ' 

mögen  ärpcuq&v  für  änoxa&aiqeiv  gebraucht  haben, 
zum  Theil  ist  das  Wort  gewiss  nur  der  Form  wegen 
angeführt.  v $"■* 

*Ano6q(Ssis.  Scholiast  zu  11.  21,329  sagt:  Kv~ 
nqluv  7j  Xfgig.  Dies  Wort  kommt  nur  in  der  Ilias 
und  den  dritten  Personen  dnoeqösi,  anösQte,  dnotqcfri 
und  Opt.  änotqcisis  vor.  Es  ist  entweder  ein  Tran- 
sitiv von  iqqü)  oder  es  sind  äolische  Formen  von  eqyoo. 

'Andye^s:  ätpsXxe.  Kvttqioi.  'Anoytfuo  ist  gebraucht 
wie  anoyefitycDj  leeren,  entziehen. 

'AnoXovysZv:  änoTlXXeiv  Kinqiot.  Für  das  erklä- 


rende Wort  steht  fälschlich  anonXsXp^  und  föra7roAot- 
<peXv  wird  vielleicht  auch  richtiger  änoXovyeZv  gelesen, 
denn  es  ist  zusammengesezt  aus  and  und  öXovyeZp) 
welches  llesych  selbst  für  tIXXsiv  erklärt,  und  dioXov - 
t pelv  für  diailXXeiv.  Er  fügt  auch  hinzu,  dass  auch 
die  Attiker  öXovtptfv  für  riXXeip  sagten. 

* AnöXvy iiai  dnoyvfiptatng.  Kvttqioi  Wahrschein- 
lich ist  dies  Wort  von  einer  Nebenform  von  anoXvat 
herzuleiten,  die  vielleicht  dnoXvgoa  hiess. 

*A  nqig.  Beim  Etymolog.  Es  bezeichnet  auf  Ky- 
pros  eine  Art  Dorn,  yivog  xi  axdpd-rjg , und  wird  am 
richtigsten  von  nqlgaj,  sägen,  hergeleitet,  von  dem 
es  wie  öd  dg  gebildet  wäre.  Für  nqigco  wurde  auch 
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dialektisch  nqi%co  gesagt.  Das  gewöhnliche  Adver- 
hium  chwt^j  festhaltend,  ist  ebenfalls  aus  7iql£(o  ent- 
entstanden.  Das  a könnte  ein  intensives,  oder  ein 
bloss  euphonisches  sein.  Das  Etymol.  Gud.  sagt: 

CtTiqt%  von  TTQiyCO  hat  7iqi%(Of  CCTtoßoXjj  TOV  U)  7101%  XCCTCt 
JbüQUTSj  (og  dQ7ld%U)j  C(Q7T(X%ü),  xul  fJt€TCC  TOV  <fl£qi]TlXOV 
a utiqI%  to  IcxvQtog  xqazsXv,  tocris  [ifj  7rqi%€<s0-cu*  xal  elg 
to  vnodqa.  Sc  hol.  Platons  Theact.  204,  7.  Bekk. 
U7iqi% : 7i€(pvx6T(ag,  laxvqcog . 

*AnXavrj:  noXXd.  Kvnoiot.  An  eine  verlängerte 
und  verstärkte  Form  von  noXXd  ist  wol  nicht  zu  den- 
ken oder  sollte  in  noV.d  ein  Fehler  stekken? 

vAqigog:  Taffog . Kvttoiol.  Vielleicht  von  qlga  und 
würde  etwas  bedeuten,  welches  keine  Keime,  kein 
Leben  mehr  treibt.  Hamaker  leitet  es  von  ynn  fossa. 

’AquvXcc:  vnodijfjiccTcc.  Kvnqioi.  Es  steht  für  äqßvXa, 
das  ß ist  in  [i  übergegangen , und  dqßvXai  erkl.  He-* 
sych.  für  slöog  vnodtjfidrcov^  in  den  Wörterbüchern 
leitet  man  es  von  dgudfro  ab. 

*A Qf-icoazog:  cnaGfjLog.  Kvnqioi.  Vielleicht  von 
dq co  und  (o. 

"Aqov  qa:  ccoqog  cfcov  dvv  cc%vqoig.  Kvnqioi.  Man 
muss  es  für  dasselbe  Wort  halten,  welches  sonst 
Akker  und  Saatland,  oder  die  Saat  und  ein  Maass 
Getraide  bedeutet. 

vAqm%:  stdog  axdvd'ijg,  Kvnqioi»  Davon  ist  her- 
zuleiten äqmaGcu:  cd^ociiai  und  aqnQaq:  Tovg  alficc- 
Giridsig  TÖTtovg*  Es  ist  ursprünglich  gewiss  mit  dnql% 
ein  Wort.  * 

Avyccqog:  ätioavog'  vnö  Kvnqtcov.  Es  steht  zwi- 
schen den  Wörtern  avyd%o[Aai:  ß)j7rco  und  avyagovoa: 
oquiGctj  worauf  avydoaaxXcui  idsTv  folgt.  Man  ist  da- 
her geneigt  eine  Verwandtschaft  mit  diesen  Wörtern 
zu  suchen;  es  fragt  sich  nur,  ob  ein  Uebergang  der. 
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Bedeutungen  möglich  ist  '‘Ariwtog  heisst,  was  ver- 
dorben, verabscheuungswürdig  ist.  Könnte  nun  av - 
yaqog  heissen,  was  man  nicht  sehen  kann,  verwerf- 
lich ist?  Es  gab  aber  auch  eine  Form  avystv  für  $.).• 
ytfv  und  von  diesem  avyelv  könnte  avyaqog,  mit  der 
Bedeutung : bedauernswert!!  und  daher  verworfen, 
den  liebeln  preis  gegeben,  herkommen.  Dann  wäre 
es  ein  Wort  mit  äXyrßög.  v AXyog  hat  nach  Hesychios 
gerade  zu  die  Bedeutung  äXysivov,  xaxbv>  ddvvtfo 
nTjpccTa.  — An  eine  Verwandtschaft  mit  äyavQog  ist 
nicht  zu  denken.  Auch  ist  das  Wort  meines  Erach- 
tens durch  die  nachgewiesene  Uebereinstimmung  mit 
äXyyQog  hinreichend  erklärt 

Av €xl£(o:  (ftpaxeXßto.  Kvnqio c tyaxsXtfei  erkl. 
Hesych  durch  xqovh  roTg  7toai.  xtvsZ  dstrwg,  ödvvq, 
Cnq  und  d? TstiyaxiXiGsv  für  Idäni]  (Gryiua).  Is.  Voss 
schlägt  daher  vor,  für  avexi&t  zu  lesen  avegiget,  tabe 
arescit.  Küster  schlägt  vor,  asixlgco  zu  lesen,  und 
dies  erklärt  Hesych  durch  anoXXvw . (pO-eiqcoj  aixi^oa^ 
wovon  jenes  auch  nur  eine  verlängerte  Form  war. 
Könnte  aber  avtxlgw  keine  mundartliche  Form  hier- 
von sein? 

Avd-ql^siv  qiyovv.  Kimqtoi.  Ad\Xql£a>  scheint 
nur  eine  kyprische  Form  für  ai&Qifr  gewesen  jsu  sein. 
Al&qel  erklärt  Hesych  durch 

*A(OTog.  Bezeichnet  nach  Athen.  11,  783,  wel- 
che Stelle  aus  Pa  mph  i los  ist,  einen  Becher  bei  den 
Kypriern.  Phiiotas  giebt  die  Erklärung  dazu,  in- 
dem er  ihn  einen  Becher  nennt,  der  keine  Henkel 
hat;  TTotijQiov  odg  odx  eyov» 

BäXXat'  ßa&not  vtto  Kimqiuiv.  BaXXrj  ist  nur  eine 
andere  Form  für  das  gewöhnlichere  ßrjXog  und  ßaXog. 

Bixog . Brot.  Herodot,  2,  2,  nach  Strabon  im 
' Fragment  des  Hipponax  könnte  man  vermuthen,  es 
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»ei  ein  kyprisches  Wort.  s.  Hök  Kreta,  1,  116  hält 
es  aber  mit  Zonaras  für  phrygisch  und  dies  ist 
wahrscheinlicher. 

BXatixa tvet:  ßXatixijöei.  KvTcqioi.  Hier  muss  ein 
Fehler  stekken.  Er  konnte  vvol  nicht  sagen  wollen, 
dass  die  Kyprier  das  Futurum  fürs  Praesens  gebrauch- 
ten, wie  es  hiernach  heissen  würde.  Wahrscheinlich 
hatten  die  Kyprier  eine  eigne  Futurbildung,  vielleicht 
gar  ßXatSxavsT. 

Bopßola:  rj  xoXvf.ißäg  iXala  nana  Kvnqto ig.  Die 
Entstehung  dieses  Wortes  ist  schwer  zu  erklären, 
hängt  aber  doch  wahrscheinlich  mit  ßöfjßog  zusammen. 

B owvrjxoav.  rifirjg  ßodSv  ijyoQa&fitvcov.  ij  avocioav. 
MQct  Kvnqloiq  ds  ävociwv.  Ob  ävoaloiv  hierher  gehört? 
Die  Schreibung  ßowvijxcov  wahrscheinlich  richtiger  als 
ßoovijxcop,  da  Hesychios  ßocovrjxa  mit  derselben  Bedeu- 
tung hat.  Das  dvoaiav  wäre  nur  denkbar  richtig, 
wenn  man  annimmt,  dass  der  Preis  eines  Rindes,  /?o- 
tovrpog  auf  Kypros  für  etwas  sehr  Geringes  und  Ge- 
wöhnliches gegolten  habe,  und  daher  sprüchwörtlich 
für  eine  Sache  ohne  Werth  und  schlecht  gebraucht 
worden  sei.  Dass  die  Kyprier  überhaupt  nur  das  Wort 
ßocSvijtog)  etwas,  das  um  den  Preis  eines  Rindes  ge- 
kauft ist,  allein  gebraucht  haben  sollten,  ist  nicht  ein- 
mal wahrscheinlich. 

Boqßo yoyyv&i,  [wXvvetr.  Kvnqiot . Die  Be- 
deutung von  ßoqßoql&iv  ist  sonst  Mist  sein,  nach 
Koth  riechen,  kyprisch  wäre  seine  Bedeutung  von 
fioXvvco  heschmuzen,  beflekken,  eigentlich  und 
. uneigentlich.  Nur  lässt  sich  hiermit  die  andere  Be- 
deutung yoyyv&i,  murmeln,  undeutlich  reden, 
nicht  gut  verbinden,  und  man  kommt  desshalb  in  Ver- 
muthung,  yoyyv&i,  möchte  hier  nicht  her  gehören,  son- 
dern zu  ßofißQvtuvi  welches  Hesych  durch  xov&o- 
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qv£wv  erklärt  Das  Wort  Kvnoioi  möchte  ebenfalls 
dahin  gehören,  wenn  nachzuweisen,  dass  die  Bedeu- 
tung  von  hoIvvh  fiir  ßoQßoQi£oo  nicht  bloss  kyprisch, 
sondern  auch  sonst  üblich  wäre.  Die  Aehnlichkeit 
des  Klanges  der  beiden  zu  erklärenden  Wörter  könnte 
diese  Verwechselung  hervorgebracht  haben.  BopßQv£ta 
ist  aus  Nachahmung  des  Lautes  entstanden,  wie  ßoo- 
ßoQvZu),  welches  das  Kollern  und  Knurren  im  Bauche 
bezeichnet. 

B ovxav ij.  uvs[lov . jj  xd  dv&og.  Kvttqioi . Hier  hat 
die  Verbesserung  dveptavn  xo  äv&og  so  viel  für  sich, 
dass  man  sie  als  unzweifelhaft  annehmen  muss.  Von 
xcivva , Ochsenrohr?  Ein  Gewächs  mag  so  benannt 
sein,  wenn  des  Ilesychios  Bezeichnung  Anemone 
auch  nicht  richtig  wäre. 

Bo  wog:  Guß  dg.  Kvttqioi.  Das  Wort  war  zwar 
auch  sonst  gebräuchlich,  wurde  aber  als  fremdes  an- 
gesehen; Philemon  soll  es  namentlich  gebrancht  ha- 
ben. Diese  Annahme  eines  fremden  Ursprungs  stüzt 
sich  allein  darauf,  weil  Herodot  4,  199  es  in  Kyrene 
vorfand.  Es  kann  sehr  wohl  griechisch  sein,  und  viel- 
leicht gar  nur  eine  andere  Form  von  ß(ti[*6g,  denn 
ßovvol  erklärt  Hesychios  durch  ßcofiot.  Passow  ver- 
weist auf  Schweighäuser  zur  angeführten  Stelle  des 
Herodot;  da  mir  diese  Ausgabe  nicht  zur  Hand 
ist,  so  weiss  ich  nicht,  ob  jener  nicht  etwa  eine  pas- 
sendere Ableitung  bat  Die  gewöhnliche  Bedeutung 
des  Wortes  ist  Hügel,  Haufe,  Erhöhung,  die 
kyprische  würde  die  eines  Lagers  sein. 

BQiv&ig)  Lattich,  sagten  die  Kyprier  für  &Qlda% 
oder  &Qidaxlv7j.  Athen.  2,  69.  Sie  haben  aber  das 
leztere  Wort  auch,  nur  in  der  Form  &QÖda%.  nach 
Hesych.  Dieser  schreibt  für  ßQtv&ig,  wie  Athenäos 
aus  Nikander  hat,  ßQ&&i%,  welches  vielleicht  die  ächt 
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kyprische  Form  gewesen  ist.  Auch  ßgil*  erklärt  er 
für  &Qidaxivi}.  Das  Etymolog,  hat  ßQevxhaizqg  für 
ßQtvÖig.  Vgl.  Bekk.  Anekd.  1,  223;  dieser  berichtet 
aber,  die  Kyprier  hätten  ßg^vO'soig  gesagt. 

Bglyxa:  zo  fiixgov  Kvttqioi.  Iliewit  müssen  wir 
vergleichen  ßgtxog:  rj  fiixou  dxgig*  ßgavxög:  ctxgidag 
und  ßgovxog  ebenfalls  eine  He  uschrekke.  Es  scheint 
der  Begriff  des  Kleinen  darin  zu  liegen.  Kommt  das 
Wort  vielleicht  von  ßgayvg? 

B oi  n d±£  i:  dgycc  sig  Cvvovaiav . Kvttqioi.  Bgifi dg(o 
eigentlich  wie  ein  Löwe  brüllen,  toben;  kyprisch  von 
der  wilden  Geschlechtslust  gebraucht. 

Bgovxog:  ccxgldutv  tlöog.  vIcoveg . Kvttqioi  öS  ztjv 
yXügctv  axgidccj  Bgovxav.  lieber  das  Wort  haben  wir 
vorher  gesprochen.  Verschiedene  Arten  Heuschrek- 
ken  wurden  mit  diesem  Namen  belegt  und  zwar  hiess 
die  kyprische  ßgovxa. 

B govyszog:  ßdgct&gog.  ßdxgccyov  öi  Kvttqioi. 
Die  Einwohner  von  Pontos  nannten  den  Frosch  ßd- 
Qaxog,  anderswo  hiess  er  ßagaxog,  ßgozayog,  ßgvn yog, 
ßöozayog,  ßgdzayog,  ßözoayog^  ßvgO-axog.  Diesen  ähn- 
lich ist  auch  die  kyprische  Benennung  ßgovyzzog. 

BvßXioi:  oi  xuiv  xdtpotv  (fvXaxeg.  tttxqu  Kvngioig. 
Vielleicht  von  BvßXog  herzuleiten,  als  einer  von  dort 
her  geholten  Einrichtung. 

rdvog  im  grossen  Etymologicon  unter  rsyavo - 
fiirog:  vtzo  Kvttq'kjov  ttccqccö sicrog.  Auch  Hesychios 
hat  diese  Bedeutung  von  ydvog , aber  ohne  Beisaz, 
dass  die  Kyprier  so  gesagt  hätten,  rdvog  heisst  ei- 
gentlich Freude,  Lust  und  Glanz:  und  ist  in 

bildlicher  Auffassungsweise  auf  einen  schönen  Garten 
übertragen. 

rivscig  Kvttqov . rj  ffrrovdrj,  Tzagä  Kvngioig.  yevs - 
ctovQyia . Näheres  zur  Erläuterung  lässt  sich  nicht 
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Angehen.  An  den  Aphroditefesten  wahrscheinlich  fand 
e»n  Opfer  statt,  welches  sich  auf  eine  mythische  Ent- 
stehung von  Kypros  bezog.  Wenn  wir  Kvnqlag  oder 
Jwsi()idog  lesen,  so  finden  wir  noch  leichter  eine  Er- 
klärung. 

JT6vvov:  xai  Xaßs  xai  xafh£s * Kv7tqwi.  s.  oben. 
rio  für  ovj  sollten  die  Kyprier  sagen,  nach 
Schurzfleisch  in  SappKos  Fragmenten  herausgeg.  v. 
Wolf  S.  19.  Ich  weiss  nicht,  worauf  er  sich  stuzen 
mag.  Unmöglich  ist  es  aber  keinesweges,  da  sie  die 
Form  des  y für  Digamma  gebraucht  zu  haben  scheinen. 

Fodäv:  xXalsiv.  Kvtzqioi.  Es  kommt  von  yoaco 
her,  mit  eingeschobenem  d,  wie  in  yodö c.  yotjg.  Aber 
desshalb  ist  es  noch  nicht  von  yoöög  herzuleiten,  son- 
dern beide  haben  einen  Ursprung. 

r^ä'  (fctye*  KvTTQioi.  Die  Form  kommt  von  ygdat 
gleich  toxHa)  her,  Kallimachos  hatte  es  namentlich  ge- 
braucht. 

Jce^azQt f eiv:  rd  Gvvayeiv  tdv  Jij^rjtQKXxdv  xaq- 
nov.  Kv7TQiot.  Die  Form  des  Wortes  ist  die  dorische, 
sonst  aber  regelmässig,  wie  die  Verba  auf  ffw  ge- 
bildet hier:  das  sein  oder  vollbringen,  was  die 
Demeter  betrift,  also  ärnten.  Der  Gebrauch  von 
Demeter  für  die  Frucht  der  Demeter  ist  bekannt. 
dinctg.  Gramm,  bei  Sturz. 
dyfiifjv:  7tÖQv yv.  Kvttqioi.  Wie  wir  für  eine 
Hure  sagen  würden:  eine  gemeine  oder  öffentliche. 
Auch  daiuovQyol  Handwerktreibende  führt  Hesych  als 
Ausdrukk  für  tzoqvcu  an.  Antipater  nennt  sogar  das 
weibliche  Glied  ein  öffentliches,  dij/noaiov. 

Jeiv:  öeafisveiv.  Kvttqioi.  Die  im  Texte  zwi- 
schen dsa^iBvsiv  und  Kvnqioi  stehenden  Worte  gehö- 
ren alle  nicht  hierher,  wie  die  Ausleger  nachgewie- 
sen  haben.  Gehört  aber  das  Kvkqio*  hierher?  Sollte 
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dftv  für  deofieveiv  zu  sagen,  mir  als  ein  eigentümlich 
kyprischer  Gebrauch  gegolten  haben? 

J i(f>  d-SQctXoi(poq:  yQanfbccTodtdccoxaAog  7xaqd  Kv- 
ngloic*  8.  dAsmijoiov. 

Jiiaxog  nannten  die  Kyprier  nach  Simaristos 
einen  Becher,  d.  h.  einen  zweihenkligen  oder  zwei* 
öhrigen,  so  wie  atazov  bei  ihnen  ein  Becher  ohne 
Henkel  hiess.  Athen.  11,  483.  Auch  Eustath.  bez. 
ditoTOv  als  kyprisch. 

Jov7ttja£,  Gramm,  bei  Starz. 

Jqocrovg:  ag/elo vg.  Kvtcqioi.  Jqotiog  heisst  eig. 
das  Feuchte,  Zarte  und  Junge,  so  dass  die  Be- 
deutung in  das  kyprische  unnüze  und  unbrauch- 
bare, unbedeutende,  werthlose  übergehen 
konnte. 

Jvösa:  xov  roixov  rd  Kvtiqioi.  Jvoog  die 

Umgebung  einer  Mauer  oder  eines  Walles,  von  dveafrcn. 

vEctQ:  alpcr  Kvttqioi.  vEaq  heisst  bekanntlich  auch 
der  Saft  und  die  Feuchtigkeit,  welche  im  Frühling 
in  die  Pflanzen  treten:  daher  konnten  die  Kyprier 
auch  das  Blut,  welches  im  Frühling  stärker  quillt, 
so  nennen,  Oppian.  Hai.  2,  618.  hatte  demnach  &cq- 
tiov  sccq  gebraucht.  Suidas  und  das  Etymologi- 
con führen  diese  Bedeutung  auch  an,  wenn  auch  ohne 
Zusaz,  dass  sie  kyprisch  gewesen.  Eustath.  11.  1!), 
87  schreibt  diese  Bedeutung  den  Salamiuiern  zu,  d.  h. 
den  kyprischen  Salaminiern,  wie  wir  dem  Hesych  ent- 
nehmen müssen.  Vgl.  Ovccq.  Passow  im  Lex.  nennt 
es  kretisch,  aber  er  verwechselt  mehrere  Male  kre- 
tisch mit  kyprisch. 

ElAr\xiog  (EiAijnog):  Zebg  3v  Kvttqoj.  Hierüber 
vgl.  Giese  Aeol.  Dialekt.  S.  233. 

vEAaxpa:  dity&sioa.  Kv7tquh.  *EAaifja  gehört  ent- 
weder zu  Admo)  (Hesych.  Aamo^vog  rj  Admaav:  dvctr- 
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)aöx£iv)  oder  zu  Xd(f(üjXa(fvco  und  XctipvöGcoy  welches 
auch  die  Bedeutung  von  Xdirta)  hat. 

y'EX(fog * ßovtvQov.  Kvttqioi.  Küster  leitet  es  wahr- 
scheinlich richtig  von  Xinog^  Fett,  Schmalz,  Oel, 
her,  und  vergleicht  eXnogi  iXcuov,  woraus  es  durch 
Verwandlung  des  » in  «,  und  Umsezung  entstanden 
wäre.  Is.  Voss  leitet  elyog  und  eXn og  eben  daher, 
meint  aber,  das  * sei  ausgefallen,  das  e im  Anfänge 
des  Wohlklanges  wegen  vorgesezt,  wie  es  zuweilen 
geschehe  und  führt  eXoqov:  %ö  uxqov  an.  Bochartsagt, 
wie  ßovrvQov  von  ßovg,  so  sei  eXtfog  von  «Aya,  dem 
phönikischen  Namen  von  ßovg,  oder  vom  Hebr.  Alluph 
oder  Eleph  herzuleiten. 

"EiiciQipe.  Gramm,  bei  Sturz. 

VE v ctvov:  ey&eg,  Kvttqioi.  Aber  ev(Xeg  ist  kein 
Wort.  Man  hat  desshalb  s’x&sg  vorgeschlagen  und 
tvavQco  verglichen,  welches  die  Kreter  für  nym  sagen. 
Dies  ist  möglich;  aber  wie,  wenn  die  ganze  Glosse 
einer  Umstellung  bedürfte,  und  svO-eg  das  kyprische 
Wort,  mit  welchem  «V<rac,  welches  so  viel  als  avqiov 
ist,  zu  vergleichen  wäre;  oderefdag:  eig  avqiov • Auch 
evag  und  c<n  hiess  bei  den  Lakonen  so  viel  als  eig 
tq'uijv.  Mit  evaag  und  eldctg  ist  ja  evO-eg  ein  Wort 
nach  den  Spracbgesezen.  Nehmen  wir  ev&eg  als 
das  kyprische  Wort  an,  so  muss  natürlich  für  evavov 
stehen:  eg  ctvqiov  oder  rj  ccvqiqv . 

* Evsvvot : emtijdtiOL  zozioi  eig  (to  evdeiv  sezen 
die  Ausleger  hinzu),  Kvnqioi.  Das  Wort  erklärt  sich 
leicht;  sonst  heisst  es  „im  Bette  liegend.”  — Alberti 
will  Kvtiqioi  zu  der  vorhergehenden  Glosse:  'Evevva- 
xzoh  * di  naq&eviai  ziehen.  Eine  solche  Benennung 
der  Jungfernsöhne  möchte  freilich  ganz  im  kyprischen 
Sinne  sein.  Dennoch  bezweifle  ich,  dass  sie  wirklich 
kyprisch  war.  Uesyckios  hat  dort  ohne  Zweifel  die 
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spartanischen  Znevvcnaoi  gemeint,  von  denen  Theo- 
pomp  bei  Athen.  6,  271  erzählt,  die  auch  ivsvvasaot 
heissen  konnten. 

~E Tilget:  öqvscc . Kvnqiot*  Man  hat  der  alphabeti- 
schen Ordnung  wegen  £<rmfa  aus  stimmet  verändert, 
und  vielleicht  mit  Recht;  denn  cm£a  heisst  nicht  al- 
lein jeder  kleine  Vogel,  Hesychios  selbst  hat  anl^a: 
cqvea  &navxa\  aber  nur  die  kleinen,  die  piependen, 
z.  B.  Finken,  von  piepen.  Das  Bemerkenswer- 

the  an  Zmtov  ist  wol  nur  das  vorgesezte  e und  weg- 
geworfene <s.  Es  ist  ein  aus  dem  Naturlaut  entstan- 
denes Wort,  wie  itinog  und  mma  eine  Art  Vögel, 
7rt7T7Ti£co  piepen.  Auch  hier  fehlt  das  c. 

'EQortj:  eoQTijv . Kvnqwi.  Die  äolische  Form  für 
io(*rij  ist  sqoxig  und  man  könnte  rauthmaassen  sie  auch 
hier  zu  finden,  da  hier  für  Zqoxiv  leicht  igoxijv  ver- 
schrieben sein  kann  und  auf  Kypros  so  viel  äolische 
Formen  Vorkommen.  Indess  ist  bei  solchen  Dingen 
stets  die  höchste  Behutsamkeit  nöthig.  Vgl.  über 
eoQTij,  oQTij,  ÖQTtj  Giese  äolischer  Dialekt  S.  285  ff. 
Valken.  zu  Theokrit  8.  318  will  als  die  kyprische 
Form  sQorig  aufstellen. 

*E(Sxi\:  tfxokij.  Kvttqioi.  "Evwpi  gehört  zu  den 
wenigen  Worten,  in  denen  das  Digamma  in  einen 
Spiritus  asper  übergegangen  ist.  Giese  8.  278. 
Die  Wurzel  ist  BE2  d.  i.  rE2.  In  der  gewöhnlichen 
Sprache  schwächte  sich  zeitig  das  Digamma  zum 
Hauchlaut.  In  andern  Fällen  trat  Psilosis  ein,  indem 
das  Digamma  schlechthin  verschwand,  theils  durch 
Dialekteigenthümlichkeit,  wie  im  Lesbisch-Aeolischen 
Zf ipa,  theils  durch  die  Antipathie  eines  folgenden 
Aspiraten,  wie  in  Za&og,  iadyg,  welche  Wörter  noch 
im  Munde  Homers  digammirt  waren.  Wa9  die  Bil- 
dung derselben  anlangt,  so  glaubt  Giese,  dass  jenem 
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mit  der  Aspirazion  anfangenden  Suffixen  die  mit  t 
zog  und  rfjg  zu  Grunde  liegen,  und  dass  & durch  den 
Einfluss  des  (T,  ähnlich  wie  das  Suffix  O-qov  ausr qov 
entstanden,  indem  die  passivischen  Personalendungen 
otfov,  (f&rjVj  ad*  entstanden  aus  den  aktivischen  zov , 
zrjv,  re  zu  vergleichen  sind.  Das  Suffix  zov  und  die 
reine  Wurzel  ist  in  dem  Lakonischen  ßtazov  oder  ßsz* 
zov  zu  finden.  In  unserm  kyprischen  Wort  haben 
wir  ebenfalls  die  reine  Wurzel,  nur  das  Suffix  z 7, 
rESTH.  Statt  des  Suffixes  zi\  hatte  man  auch  die- 
selbe Wurzel  mit  zov  iatovi  nach  Hesychios  ioict: 
ivövfiaza , wobei  die  Veränderung  des  Spiritus  lenis 
in  einen  asper  eben  so  unnöthig  ist,  wie  bei  b'aaov: 
Ipaziov.  Den  Uebergang  des  Vaulautes  in  ein  y ha- 
ben wir  in  der  Form  ysozia:  iVdrcftc,  yt/jfjaia:  ificaict , 
ysöxQd:  azoXrj.  Vgl.  unter  den  Papbischen  Wörtern 
vsotg.  Wenn  die  Formen  iznlg  und  ßeazig,  welche 
Guyet  anführt,  um  das  Lateinische  vestis  daraus  zu 
bilden,  wirklich  vorhanden  wären,  so  würden  wir  in 
diesen  Formen  satfj  und  iöiig  dieselbe  Erscheinung 
haben,  welche  wir  vorher  bei  dem  kyprischen  iQozij 
und  dem  äolischen  tyozig ; und  jene  Form  dürfte  um 
60  weniger  verworfen  werden. 

Gramm,  bei  Sturz. 

Zeit*:  ßivsl  xal  7rveT.  Kvtt(hoi.  Ob  ßiveV  auch  eine 
kyprische  Bedeutung  sein  soll,  lässt  sich  nicht  be- 
stimmmen, doch  hat  man  vorgeschlagen , dafür  xivtZ 
zu  lesen.  Die  Bedeutung  von  nvico  wehen  hat  £d« > 
auch  bei  Aeschylos  und  erklärt  sich  aus  dem  athmen. 

0a zag  s.  oben.  S.  555. 

0ijg:  fiKt&wzög.  Gramm,  bei  Sturz.  Hiermit  ist 
zu  vergleichen,  dass  wir  früher  S.  485  angeführt, 
dass  der  Name  der  Thaten  auf  Kypros  so  viel  als 
Sklaven  bedeutete. 
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OsXa : &sotc  ioixoza.  Kvttqioi . Aber  dies  ist  eine 
ganz  gewöhnliche  Bedeutung.  Sollte  daher  das  Ac- 
TTQioi  hier  falsch  stehen? 

Ova:  uQzvfxaza*  Kvttqioi.  ^QTVftuxrä  erklärt  He- 
sychios:  za  ngdg  Z7jv  Oralav  svTTQsmgöfisva.  Ova  na- 
türlich von  frvia,  &va)j  weil  jene  Pflanze  besonders 
als  lläucherwerk  henuzt  wurde.  Auch  hier  sehe  ich 
nichts,  was  vom  gewöhnlichen  Sprachgebrauch  ab- 
weiche. Sollte  Kvttoioi  zur  vorhergehenden  Glosse: 
■frqofjaov:  ä^evov  zu  ziehen  sein? 

Oißoovog:  xißunov * Kvttqioi . Oißcov  ist  dasselbe 
Wort,  welches  sonst  Kiß ein  geflochtener  Korb  heisst. 
Hesych  hat  es  auch  in  der  Form  \Hycov*  Der  Ueber- 
gang  des  y und  x in  ß ist  sehr  selten.  Vgl.  Ktßunc. 

Oqoö axa:  &qidaxa • Kvttqioi.  s.  oben  ß Qtv Ö ig.  : 
Die  Verwandlung  des  i in  o ist  auflallend. 

O qov a'  Hesych  erkl.  avO'Tj^  xal  za  ix  XQ^dzcov 
noixilfiaza.  Aus  dieser  Bedeutung  ist  die  kyprische 
herzuleiten,  welche  nach  dem  Scholiasten  des  Theo- 
krit  2,  59  war  zu  dvO-iva  Ifiazux,  buntfarbige  blumen- 
gestikkte  Gewänder.  Die  Thessaler  nannten  ÖQÖva: 
zd  TTtTTOixikikbra  Qokc. 

i 

*Hßcuov . Gramm,  bei  Sturz. 

vIya:  Giuma'  Kvttqioi.  vlya,  wofür  man  auch  an- 
derwärts Xßct  sagte,  ist  natürlich  aus  oiya  entstanden, 
mit  abgeworfenem  <r.  Aehnlich  sind  ftAjy  und 
mehr  aber  noch  onzva  und  inva. 

'Ifiovia:  rj  xqüvzcu  Trqdg  zeig  dvifujcTfic  zcov  vdct- 
ztov . Kvttqioi , ifiag , jjyovv  za  oyoivia  zcov  dvzh\fidzoov. 
Man  hat  Kvttqioi  öe  als  unpassend  von  hier  entfernen 
wollen,  wahrscheinlich  aber  hat  Hesych  sagen  wollen, 
dass  die  Kyprier  l[iag  für  Ifiovid  gebrauchten. 

7 v : avioVj  avzijv,  Kvttqioi.  Die  Form  Xv  bemer- 
kenswerth  als  übriggebliebener  Akkusativ  des  alten 
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persönlichen  Pronomens  *,  welches  dort  noch  üblich 
gewesen  sein  muss,  sonst  aber  fast  verschwunden 
war*  Nur  Pindar  hatte  es  Pyth.  4,  36  nach  Her- 
manns Annahme  gebraucht.  Vgl.  Giese  S.  301. 

7Ö£  sagten  die  Kyprier  für  ßü.og.  Gramm,  bei 
Sturz. 

7cr#/t**ov  So  nannten  die  Kyprier  nach  Pamphi- 
los  einen  Becher.  Athen.  II,  472.  Eigentlich  be- 
deutet es  Schlund;  eine  euphemistische  oder  bild- 
liche Ausdrukksweise,  dies  Wort  für  Becher  zu 
gebrauchen.  Den  Kypriern  ging  es  mit  dem  Becher, 
wie  andern  Völkern  mit  andern  Sachen.  Diejenigen 
Dinge,  für  die  sie  ein  besonders  Interesse  haben, 
wissen  sie  mit  den  mannigfachsten  Benennungen  zu 
bezeichnen. 

KccXij£(o  sagten  die  Kyprier  für  xateco,  aus  der 
fiolischen  Form  xaXijco  für  xaUoa  gebildet.  Etymolog. 

KaXlöia:  svieqcCj  Kvnqioi.  Hiermit  ist  zu  ver- 
gleichen XaXadeg:  %ct  sVTfQct,  rj  Atfradyg  und  x<*Xadog: 
Xi&ijdrjg,  rj  eWfpoc.  Es  ist  wol  dasselbe  Wort  mit 
XfQccdeg  und  jpigad«?,  wenn  es  nicht  Diminutiv  von 
xafoa  ist. 

Kaqßav»  So  nannte  man  nach  dem  Sala- 
minier  Demetrios  einen  Wind  auf  Kypros.  Ich  zweifle 
nicht,  dass  damit  ein  Wind  gemeint  sei,  welcher  von 
der  barbarischen  Küste  kam,  und  das  dies  Wort  so 
viel  ist  als  xaqßavog  für  ßciqßaQog , welches  bei  Ae- 
schylos  in  den  Schuzflehenden  124,  und  sonst  noch 
in  andern  Formen  vorkommt.,  als  xccQßaylfa  gleich 
ßccQßa()%(ü  u.  a. 

Kdg:  Kvnqioi  dvti  tov  xai.  Alberti  meint,  es 
müsse  vielleicht  xag  für  xai  sig^  wie  x$v  für  xai  iv 
geschrieben  werden.  Aber  zu  einer  solchen  Deutung 
dürfen  wir  erst  unsere  Zuflucht  nehmen,  wenn  sich 
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der  Bildung  von  xäg  nichts  Analogisches  nachweisen 
Hesse;  auch  müsste  im  Glossem  elg  ausgefallen  sein, 
üebrigens  ist  der  Diphthong  in  xal  blosse  Dehnung, 
der  Stamm  ist  xd. 

Ktvsa:  xiva,  \taxaia.  Kvnqiot  Si  uVctStvdoribfg. 
Am  leichtesten  erklärt  sich  diese  Glosse,  wenn  man 
den  an  Bäumen  wild  rankenden  Weinstokk  versteht, 
welcher  keine  edlen  Früchte  trägt.  Dies  würde 
dem  xevtä  am  ersten  entsprechen. 

Kt Qa(io<;  gebrauchten  die  Kyprier  in  der  Bedeu- 
tung, Kerker,  Gefängniss.  Etymolog.  Gud.  xb  dy- 
ytTov.  Etymol.M.  hat  dagegen l^vaxamv  (Bekk.  Anekd. 
S.  202  avayxatov ),  xb  ätattor  ljowv  ...  tag  xot  rtaga 
xots  KvtcqIois  b xiQUftog,  Theon  in  Progymn.  Kap. 
13  in  Walzens  Gricch.  Rhetoren  1,255.  elxtg  Uyot 
xox  xiQaftov  ävtl  äsaitoxQQiov,  xa&ämQ  Kvrrotoi.  Homer 
gebraucht  das  Wort  II.  5, 387  ydhctm  iv  xegiipa.  Der 
Scholiast  hierzu  kennt  es  nur  als  kyprischcs  Wort, 
und  Theon  a.  a.  0.  bezieht  sich  auf  diese  Stelle  Homers! 

Ktßtotg:  nijQa:  Kbnqiot.  In  der  Form  xtßvng 
kommt  es  bei  Hesiodos  Schild  des  Herakl.  224  vor. 
Göttling,  welcher  auch  noch  Kallimachos  Fragment 
177,  und  Zenobios  Proverb.  1,  41  zitirt,  bemerkt  zu 
dieser  Stelle,  dass  die  auf  uug  endigenden  Substan- 
tive einen  abstrakten  Begriff  hätten.  Ihm  scheinen 
auch  xtoovßtov  und  xißvatov,  ersteres  nur  aus  Metathe- 
sis der  Buchstaben  aus  lezterem  entstanden,  desselben 
Stammes  und  verwandt  mit  xtßuuö;  zu  sein.  Isidor, 
orig.  20,  9.  „Cibutum  graecum  nomen  est,  quod  nos 
arcam  dicimus.”  Dass  dies  Wort  desselben  Ursprungs 
sei,  wie  xioovßiov,  lehrt  des  Suidas  xooaißig.  Das 
Etymologicon  führt  diese  Stelle  des  Hesiodos  an,  hat 
aber  die  Form  des  Wortes,  welche  Hesych  als  die 
kyprische  angiebt:  xlßiatg.  Hesych  hat  aber  auch  eine 
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andere,  fa9t  wie  die  hesiodische  lautende  Form.  AV- 
ßicrtg  erklärt  er  für  r)  xißiatgi  nijQa.  Wofür  aber 
Munker  lesen  will  Kvßsoig:  rj  xißiat g^  rrijQce.  Dies 
thut  zur  {Sache  indess  wenig.  Wir  sind  hinlänglich 
belehrt,  dass  es  ein  altes  und  ächtgriechisches  Wort 
war,  »welches,  in  mehreren  Formen  vorhanden,  sich 
hauptsächlich  im  kyprischen  Dialekt  erhalten  hatte. 
Hesiodos  hatte  es  gebraucht  und  zu  seiner  Zeit  war 
es  vielleicht  noch  gewöhnlicher.  Ausserdem  gebrauchte 
es  Kallimachos  in  einem  Fragment.  Apollodor 
2,  4,  2,  bedient  sich  dessen  zwar  auch,  aber  an  ei- 
ner Stelle,  wo  er  die  Erzählung  des  Hesiodos  vor 
Augen  hat,  und  xlßtaig  als  ein  nicht  übliches  Wort 
durch  rjp  (faciv  efvcu  Trrjoav  erklärt.  Es  kommt  auch 
noch  bei  andern  Schriftstellern  vor.  Vgl.  Sc  hol.  zu 
Theokrit.  1,  53. 

KiXXog:  ovog , xai  r hng  nqw'ivbg  vno  Kvngluiv. 
Die  Dedeutung  eines  Esels,  von  xttXog,  einem  dori- 
schen Worte,  ist  die  gewöhnliche.  Die  Erklärung 
für  die  Bedeutung  einer  Grille  findet  sich  in  der 
Herleitung  begründet,  da  es  muthmaasslich  von  x£Mm 
und  ttXco  herzuleiten  ist,  welchen  beiden  Wörtern  eine 
rasche  Bewegung  zum  Grunde  liegt.  Die  Bildung 
des  Wortes  xUXovQog , von  xiXXog  und  oi^d,  welches 
Passow  als  Wakkelschwauz  erklärt,  oder,  wie  er  an 
einigen  Orten  heisst,  Bebsterz,  eine  Bachstelze, 
schreibt  sich  daher.  Eine  andere  Form  für  xiUog  war 
xlxxog.  s.  Hesych.  Bekannt  ist  die  Bedeutung  von 
xtTxi'Z  als  einer  Haarnadel  mit  einer  goldenen  Grille 
als  Knopf,  oder  zur  Benennung  eines  alterthümlichcu 
Aufpuzes.  Wie  dort  so  hatte  hier  auch  xUAov 

den  Namen  zu  einem  Haarpuze  hergeben  müssen, 
denn  Hesychios  sagt:  xiXXov:  t fdog  TQixoifiarog  yeuov. 

KtvavQa:  ipt^og,  %6  ufjcc  rt  ftiga.  Kvngioi.  Das 
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Wort  ist  von  xtvA»,  bewegen,  und  avqce,  der  scharfe 
Morgenwind,  herzuleiten,  und  hat  keine  Schwierigkei- 
ten. Eine  andere  Zusammensezung  mit  av^a  haften 
wir  bei  äYXavQ°i* 

Kia&og  sagten  die  Kyprier  für  xt<rro$,  das  ro- 
senartige  Gewächs  dieses  Namens.  Johann  Badaeus 
von  Stapel  zu  Theoph rast  Pflanzengeschichte 3, 18. 

KirccQig.  So  ist  wahrscheinlich  die  kyprische 
Schreibart  des  Turbans  der  kyprischen  Könige  gewe- 
sen, dessen  Herodot  erwähnt;  die  Sache  wird,  wo 
sie  sonst  vorkommt,  xircaq^  am  gewöhnlichsten  xi- 
daQig  genannt.  Der  Sc  hol.  zu  Plat.  Politeia  sagt: 
rivtg  dt  xal  xha^iv  kiyovfo  w ccvzo . Os6<pQct(fToq  6s  iv 
rw  nsql  ßatiiAsiag  Kvnqiujv  stvai  Hyet  tyv  xfaaqiv. 
Bekk.  S.  415. 

KXf.tdsg : dxyazslg.  Kvnqioi.  Die  Verbesserung  der 
Glosse  ist  die  richtige:  xAsidsg  dxqa  zrjg  Kvttqov , und 
gehört  hier  weiter  nicht  her. 

KoqövXi y.  Bezeichnet  nach  dem  Etymologie 
con  310,  48.  bei  den  Kypriem  die  Kopfbedekkung, 
welche  bei  den*  Athenern  xqcoßoAoy  hiess.  Aristopha- 
nes  hatte  davon  das  .Wort  gebildet  eyxtxoQdvlijn^yog. 
Arist.  Wolken  10  Schol.  Suidas  berichtet  aus 
Kreons  Rhetorik  dasselbe,  wie  das  Etymologicon ; s. 
ihn  unter  NtdccQiov  und  Oaxiohov,  Vgl.  Zonaras  Lex. 

KvA*%.  KvXi%  nannten  die  Kyprier  eineu  Becher, 
der  sonst  xotväij  hiess , wie  Athen.  I i , 480,  aus 
Glaukons  Glossen  berichtet.  Es  kommt  natürlich 
von  xvAi],  xvAAög  und  xotAog  her,  und  hat  dem  Latei- 
nischen calix  seinen  Ursprung  gegeben.  . 

Kwv7tiG[ictl  zöv  and  diffJKfvAcov  noxov . Kvttqioi . 
Das  .Wort  ist  der  Form  nach  äolisch  für  wovomcpa, 
und  bedeutet  ein  Hundegetränk.  Des  Wortes  mcpog 
bedienen  sich  zwar  nur  die  Grammatiker  für  noxiafxög^ 
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allein  e9  ist  wol  keine  Bildung  erst  von  ihnen,  son- 
dern alt,  so  wie  mnlSco  und  mniöxu)  für  nlvw  gute 
Formen  sind.  IV «ach  dem  Glossem  vermuthe  ich,  dass 
es  ein  Aufguss  auf  die  bereits  ausgepressten  und  zer- 
quetschten Oliven  oder  Weintrauben  gewesen  sei, 
also  ein  Trank  aus  den  Trestern,  der  nun  freilich  für 
die  Kyprier  nicht  viel  Werth  gehabt  haben  mag.  Es 
bezeichnet  etwas  ähnliches,  wie  das  bekanntere  <?**/*- 

(fvXhrjq. 

Ativa : t'qux.  Kvjiqioi.  Ativov  ist  eine  äolische 
Form  für  Xijvog  and  Xuvog.  Hesychios  hat  auch  die 
Form  Xlvov  und  Xlvaia  für  Wolle. 

Aijxv&og:  sagten  die  Koriuthier,  Byzantier  und 
Kyprier  für  die  lederne  Oelflasche  zum  Gebrauch  in 
der  Palästra,  die  sonst  oXtuj  hiess.  Athen  II,  495 
aus  Kleitarchos.  Vgl.  Theokrik  2,  156  Schot  • 
Scho  Hast  zu  Platons  Hippias  minor.  S.  334.  Bekk. 
jUyovd  dt  xai  tt\v  Xdyvvov  Xtjxv&ov,  xai  to  fisra^v  %ov 
Xavxaviov  xai  rov  atydyog  (firjCt  KXtaQxog. 

Ohne  Zweifel  ist  dies  Klearchos  Schrift  mgl  yXcoöaJSv 
entnommen,  und  er  als  Kyprier  wird  vorzugsweise 
kyprische  Sprache  berükksichtigt  haben.  Man  vgl. 
ihn  unten. 

Aoxksov:  Bezeichnete  bei  den  Kypriern  etwas 
Verstümmeltes,  Beschnittenes,  Verkürztes  to  xoXoßov 
Hesychios  hat  dies  Wort  auch;  aber  ohne  Bezeich- 
nung, dass  es  eigentlich  kyprisch  gewesen,  wie  Eu- 
stathios  zur  Ilias  21,  455  versichert  An  dieser 
Stelle  lesen  einige  duoXovatfity . Es  ist  wol  verwandt 
mit  Xvoo  und  Xovco. 

May  lg:  sagten  die  Kyprier  für  iMxrrv?j  und  (iä£a 
Eis  kommt  von  paxisiv , wie  Athenaios  richtig  an- 
giebt.  14,  663.  Hesych  erklärt  ftayig  durch  naka- 
&ig  aQzog. 
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Möqov:  sagten  die  Kyprier  für  das  scharfe, 
spizige,  t6  d%v  nach  dem  Etymologicon  nnd 
Eustathios  zur  II.  13,  484.  Vom  Stamm  ’OPß? 

Moxpog:  xtjXlgj  r\  iv  roZg  tfiatloig.  Kvnqioi.  KijXlg 
erklärt  Hesychios  als  iXxog^  öveidog , $v7iog,  xal  eföog . 
alaxQOV  £p  ifiario)  und  xrjXovfievog:  ip  Ifiatup  Tsqnöfispog. 
Der  Ursprung  des  Wortes  ist  dunkel.  Guget  sagt  zu 
fioifjog'  id  est  voipog , p£co,  Refer  ad  v^novg^  nepos, 
dpiipiog . — Und  Alberti:  quid  Cuget  velit,  non  per- 
spicio.  Videtur  aliquid  obscoeni  in  glossa  latere.  Nota 
est  Cypriorum  lascivia.  Wie  er  eigentlich  das  Wort 
erklären  will,  lernen  wir  nicht. 

Mv&cc:  (pcovrj.  Kvnqiot.  Wenn  auch  erklärlich, 
so  ist  [iv&cc  doch  in  Form  und  Bedeutung  als  Laut 
und  Stimme  sonst  ungewöhnlich. 

vOXipoi:  xqi&fjg  dfctfioi  xa\,  Xzpog;  nceqd  Kvnqloig. 
So  will  Is.  Voss,  die  Stelle  des  Hesychios  vOXivoi 
xq&fjg  deapol  xcd  Xzpog  verbessern.  Gir  st  will  lesen 
*OXtpoi  xqifoZg.  öecs^ol  xai  Xzpog.  "OXivoi  kommt  wahr- 
scheinlich von  oXij  und  ovXij,  wovon  es  eine  Verlän- 
gerung wäre.  Wenn  man  daher  an  die  ovXcu  xqi&cop 
und  öXcu  xqi&ai  denkt,  so  ist  man  sehr  geneigt,  hier 
die  beiden  ersten  Wörter  zu  einem  Begriffe  zu  ver- 
binden, aber  wie  passen  öetffioi  xai  Xxvog  dazu?  *OXi- 
vog  muss  daher  Glosse  sein,  und  die  drei  folgenden 
Wörter  das  Glossem  bilden.  Aber  diese  drei  sind 
so  verschiedenartige  Begriffe,  dass  man  nicht  sieht, 
wie  sie  sich  aus  einer  Grundbedeutung  entwikkeln  kön- 
nen. Was  soll  Xivog  bedeuten,  wenn  wir  Xipop  lesen, 
so  ist  zwischen  Xlvov  und  dea^öi  ein  Uebergang  der 
Bedeutung’  erklärlich,  nur  passen  beide  nicht  zu  xqi- 
&al.  Um  hier  eine  Auskunft  zu  erlangen,  wäre  es 
nicht  statthaft  anzunehmen,  dass  im  kyprischen  Worte 
buvog  ursprünglich  zwei  Begriffe  gelegen  hätten,  der 
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eine  der  oXri  und  der  andere  des  Xtvov^  woraus  oh- 
vog  entstanden  wäre,  mit  vorgeseztem  euphonischem 
o,  wie  in  oßsXog,  (ßsXog),  ödvgofiai , oxiXXco  und  viele 
andere. 

3ö qt 6 g:  ßcopog,  Kvttqhh.  Das  kyprische  dgt 6g  ist 
ursprünglich  eins  mit  dem  gewöhnlicheren  dg&og,  in 
die  Höhe  gerichtet,  vom  Stamme  YXPß,  und  könnte 
um  so  eher  wie  ßcopog  gebraucht  werden,  als  auch 
dieses,  von  ßatvco  herzuleiten,  ursprünglich  jede  Er- 
höhung bedeutet  Für  ogiög  hat  Hesychios  auch  die 
Formen  dgrog  und  ögvfiog . 

Ovccqcu:  yftsTg,  Kvngtot.  Ovagov  dtj  IXaXov.  Kv - 
ngioy.  Mit  den  mir  zu  Gebote  stehenden  Mitteln  ver- 
mag ich  ovctgcu  für  rjiielg  nicht  zu  erklären.  Ich  lese 
nach  der  Verbesserung  Pergers  Ovag:  atpa.  üben 
haben  wir  nämlich  gehabt,  dass  die  Kyprier  sag  für 
cW]ua  sagten,  welches  aus  seiner  Bedeutung  Saft, 
Feuchtigkeit  herzuleiten  war.  Es  scheint  wahr- 
scheinlich, dass  ovag  eine  mundartliche  Form  für  sag 
und  tlag  sei.  Bestätigt  finden  wir  die  in  Schuz  ge- 
nommene Verbesserung  noch  durch  den  Zusaz  ova- 
gov di,  iXaiov . Kvngun . Ob  die  Form  des  Wortes 
ovagov  richtig  sei,  mag  ich  nicht  entscheiden ; die  Be- 
deutung ist  aber  ohne  Zweifel  die  richtige,  denn  so- 
gar die  gewöhnliche  Form  des  Wortes  sag  hat  die 
Bedeutung  Oel.  Ist  demnach  die  Verbesserung  ovag 
atfia  KvTrgioi.  Ovagov , de  iXaXov  Kvngios  richtig,  so 
haben  wir  hier  die  nicht  seltene  Bedeutung  Saft, 
Oel,  von  iäg,  und  die  angegebene  rein  kyprische, 
Blut,  nur  in  der  ovag  statt  sag  lautenden  Form  des 
Wortes. 

* MvXcc  Gad&uf  xo  OdSfia  i y rrjv  xscpaXrjv  <fynj%a0&at. 
Kvngioi.  Das  Wort  muss  verwandt  sein  mit  dem 
Stamm  pvcn,  nvXfj  u.  s.  w. 
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OZvovx  vyUg,  Kvnom.  dgofiov.  Die  Bedeutung 
von  vy*4g  bekommt  otivov,  weil  es  für  ovXog  stebt;  und 
dies  für  6X og.  OvXog  hat  aber  die  Bedeutung  ganz, 
ungetheilt,  unversehrt,  gesund.  Welcher 
Herleitung  wir  aber  bedürfen,  um  zur  kyprischen 
Bedeutung  Lauf  dqopog  zu  gelangen,  weiss  ich  nicht, 
sondern  füge  nur  noch  hinzu,  dass  das  Wort  auch 
im  Arkadischen  Dialekt  sich  befand , denn  ovvei  sag- 
ten die  Arkader  für  devgo  und  dqdfis.  Ovviog  aber  er- 
klärt Hesychios  durch  evvig , dqofievQj  xX47ixi/g. 

Ilaqaxslvsi  gebrauchte  ein  Kyprier  für  naQtX- 
x£*.  Der  Ungenannte  de  construct.  verb.  bei  G.  Herrn. 
De  emend.  rat.  Gr.  Gr.  S.  390.  naqazetvei,  xo  naq- 
iXxsi  xal  fiegxi  nodöü)  nqoctyei,  otov  nanaxeivei  xv\v  dfit- 
A*av,  (ag  xal  6 Kvnqioq,  6 pivxot  noxoq  xal  iq  adxdv 
naqexevvexo  xöv  ÖQ&QOV, 

näaau)  und  ifindfsa^  etwas  nach  Art  der  Ky- 
prier ein  weben,  gleich  noixiXXetv.  Es  war  eigen- 
tümlicher Ausdrukk  der  Kyprier,  um  ihre  feine  Stik- 
kerei  und  Weberarbeit  zu  bezeichnen.  - Ilias  22, 
441.  r\  de  iv  Tcqdq  xd  sTiadöev.  drjXot  de  xcexct  Kvrtqiovq 
xd  noixiXXeiv*  d(p * ov  xalnaöxoq*  Eustathios  Jiatf- 
7ietP  Kvnqiüiv  7j  X4$ig. 

Jlacxdq.  So  nannten  die  Kyprier  ein  Haus  zu 
beiden  Seiten  mit  Thüren  äpKptövQov , oder  die  Vor- 
halle des  Hauses.  Schol.  11.  24, 323.  Vgl.  Eustat h. 
z.  d»  St»  * 

JlidtXa.  Gramm,  bei  Sturz.. 

U 4 (So  v : ÖQog,  ycogiov.  Kvtcqiol  nedtov  AloXeTg,  nvtq, 
6 fiaXlq . Es  ist  ein  Wort  mit  ntdiov  und  nediov . 

lhXvov:  (paiov . KvnQtoi*  IhXvoq  ist  nur  eine  zu- 
saminengezogene  Form  aus  neXidvog, 

Jlginov:  xeqaq.  Ktmqioi.  Eis  kommt  von  TtqSrao 
her  und  bedeutet,  was  einen  Eindrukk  auf  das  Ge- 
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, sicht  macht,  daher  Anzeichen,  Wunder,  etwas 
Aussergewöhnliches.  Aehnlich  erklärt  Hesychios 
Tigernd  durch  (fayrdöfiara. 

üqvXig'  Kallirn.  Hymn.  auf  Zeus  52.  Passow 
zitirt  Heins.  Sil.  Ital.  3,  347  für  nv^xv^  der  Tan» 
in  Waffen,  verwandt  mit  TtQvtesg,  welches  schwer  be- 
waffnete Krieger  zu  Fuss  bezeichnet.  Aristoteles 
hatte  bezeugt,  dass  die  Kyprier  die  7tv$lxn  mit  dem 
Namen  ngvXig  bezeichneten.  Sc  hol.  Pind.  Pytb.  2, 
127.  Es  ist  die  eigentliche  phrygische  Benennung 
jenes  Tanzes,  welche  mit  ihm  durch  die  Phryger  auf 
Kypros  eingeführt  war. 

c Pelog  bezeichnet  bei  den  Kypriern  so  viel  als 
schwach,  kraftlos,  äö&evijg.  Etymolog,  unter 

, xgiog:  7iagä  %6  §el a,  6 öijfjtalvei  to  evxtQ^S» 

1 Pvfjva : dgva.  Kvngtoi.  Nach  alphabetischer  Ord- 
nung  müsste  §veva  gelesen  werden.  Soping  will  cPijva 
lesen,  aber  ich  glaube  nicht,  dass  es  nöthig  wäre,  da  es 
ein  eingeschaltetes  äolisches  v sein  kann,  wenn  auch  die 
Einschaltung  eines  v auf  diese  Weise  noch  erst  durch 
andere  Beispiele  nachgewiesen  werden  müsste.  Na- 
türlich kommt  es  von  gijv,  genit.  grjvog  her,  von  wel- 
chem die  Kasus  zu  cr^V,  ägvog  u.  s.  w.  gebildet  sind. 

2UßoXe:  Tl&dXeig,  Kvttqwi.  2ttßoXe  steht  für  zl  ßov- 
Xe*.  öl  für  %l  ist  äolisch,  und  ßöXei  für  ßovXei  eben- 
falls äolisch.  Vgl.  Aristoph.  Thesmopb.  1096  öl  xaxov 
u.  1098  ol  XaXetg.  öapdv  für  t i [irjv.  Ar.  Acharn.  757, 874. 

JSlyvvov:  Aristot.  poet.  31.  tö  ydg  ölyvvov 
Kvngloig  fitv  xvgiov,  dl  yXcSna;  unter  x vqiov  ver- 
steht Aristoteles  das  Gewöhnliche,  Gebräuchliche,  un- 
ter yXcona  aber,  dass  es  für  die  übrigen  Hellenen 
ein  Fremdausdrukk.  Giese  S.  43.  Herodot  5,  9 
z.  Ende,  dass  die  Kyprier  öiyvvq  für  doqv  gebraucht 
hätten.  Nach  Suidas  ist  es  makedonisch.  Nach  an- 
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dem  soll  es  von  den  Sigynen,  einem  Thrakischen 
Volke,  herrühren.  Vgl.  Etymolog.  2iyvv  Schweigh. 
zu  Athen.  4,  130.  Eustath.  zur  Ilias  2,  774.  Apoll« 
Rhod.  2,  99.  gebrauchte  die  Form  aiywog,  welches 
der  Scholiast  erklärt  durch  itfzlv  axövziov  xazd  Kv- 
TZQiovg * xazd  dt  äXXovg  zo  ölcxridrjQOV  dxovztov.  Es 
wird  auch  mit  einem  doppelten  v geschrieben.  Vgl. 
4,  320. 

TccQßa.  Gramm,  bei  Starz. 

Ta (p 6 g,  Nach  dem  Scholiasten  zur  Ilias  23, 
29  and  Eustathios  ebendaselbst,  war  es  auf  Ky- 
pros  gebräuchlich,  zayog  für  yovog  zu  gebrauchen« 
Vgl.  Odyssee  24,  87.  Philemons  Lexicon  techno- 
logicon  S.  91.  ol  öS  yXaxJffoyQaqx»  (paciv  özt  Kvn^iOb 
xal  zbv  (f  ovov  zd(pov  xaXovdw, 

ToQyog  sagten  sie  für  yvtp,  Gramm,  bei  Starz. 
Auch  Kal  lim.  gebrauchte  dies  Wort 

TQtpi&og  Diese  Form  war  aaf  Kypros  gebräuch- 
lich für  ze^ßiv&og,  , 

Odtiyavov  Gramm,  bei  Sturz. 

XdQizsg.  Kyprier  und  Makedonier  nannten  so 
einen  Myrtenstrauss,  weil  man  das  Wort  Charis  von 
allem  Anmuthigen  und  Lieblichen' gebrauchte. 
Schol.  II.  17,  51.  Maxedovsg  öh  xal  Kvnpob  x<*Qizag 
Xiyovfo  zag  cfvve&z xal  ovXag  pvQirfyctg,  dg  q>a- 
lisv  Gzstpavizidag. 

X&dSv.  Gramm,  bei  Sturz. 

Waid q6v:  zd  cpcudqdv.  Kvnqioi.  Etymolog. 
Gud.  In  xp  geht  <p  zuweilen  bei  den  Dorern  über; 
aber  nur  selten.  So  urtheiit  Passow  und  bezieht  sich 
auf  Koen  zum  Gregor  von  Korinth.  S.  484.  — Bast 
zu  ders.  Stelle  verwirft  Koens  Meinung  und  sagt, 
er  habe  falsch  gelesen  und  q>  mit  xp  in  dem  von  ihm 
angeführten  yey^d<pazab  verwechselt,  indem  das  Zei- 
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cheil  -j-  für  ein  tp  gebraucht  wurde.  Ob  Passow  sonst 
noch  Gründe  hatte,  einen  Uebergang  des  <p  in  ^an- 
zunehmen,  weiss  ich  nicht  An  dein  angeführten  O. 
finde  ich  weiter  nichts  darüber,  und  unser  Beispiel 
hier  würde  bis  jezt  das  einzige  sein.  Dieselbe  Glosse 
hat  Choiroboskos  in  Cramers  Anekdoten,  2,  280. 
tycUdgov:  m dkp&oyyot;,  % 6 xpcadqov  Kvttqioi.  ' i*1-«**«* 
Ausser  den  hier  genannten,  welche  uns  als  all« 
gemein  kyprische  Wörter  und  Formen  angeführt  wer« 
den,  finden  sich  noch  andere,  welche  wieder  beson-* 
dem  Stämmen  und  Städten  auf  Kypros  angeboren. 
Unter  diesen  sind  • vorzugsweise  die  Paphischen 
zahlreich,  und  fordern  durch  ihre  Eigenthümlichkeit 
nach  Stamm  und  Bildung  zu  tiefer  gehenden  For«> 
schlingen  auf,  als  es  uns  hier  möglich  ist  Unter 
Paphisch  haben  wir  hier  Neu-Paphos  zu  verste- 
hen, als  das,  welches  gemeinhin  und  schlechtweg 
Paphos  genannt  wurde,  und  von  Arkadern  bevöl- 
kert war.  Dieser  Arkadische  Volksstamm  wird  be- 
sonders bei  eiuer  genauem  Forschung  über  die  dor- 
tige Mundart  als  der  Träger  derselben  sich  heraus- 
steilen. * 

• 5 Enlxoqov : inixconov.  Jldtpiot.  Hemsterh.  schlägt 

vor  inlxonov:  imxoQfuov.  Ildipiot  oder  Udqtot , * lie- 
ber aber  noch:  inixoQov:  inlxaqnov.  Alberti:  imxöq - 
luov:  inlxonov  oder  umgekehrt,  weil  Eustath.  Od. 
3.  S.  1476,  33  sage:  inhconoVj  naqd  tolq  naXcuolg  tq 
*Enl£svov  önsq  idua ztxcog  °EmxÖQ(juov  Xiyercu.  Ders.  S. 
1443,  16.  iv  yEm££p(p)  ijvoov  'Emxonw,  rjzoi>  ’EmxOQftlm. 
Etym.  M.  °Enl%evov  . . . %6  vvv  inixonov. . Ich  aber 
halte  den  Grundsaz  fest,  nur  da  zu  verbessern,  wo 
uns  die  äusserste  Noth  treibt,  oder  die  sichersten  Spu- 
ren eines  Verderbnisses  vorliegen,  wenn  aber  nicht, 
dass  wir  genöthigt  sind  die  Erklärung  des  Vorhaa- 
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denen  zu  versuchen.  Denn  wenn  uns  auch  das  Ver- 
ständnis einer  Sache  fehlt , so  ist  damit  noch  nicht 
dargethan,  dass  sie  falsch  sei.  Hier  überdies  scheint 
eine  Erklärung  nahe  zu  liegen.  ’ETtbcoQog  ist  gleich 
inlxovQog , und  bedeutet  jeden  auf  jede  Art  Helfenden, 
es  konnte  mithin  auch  einen  inixunog  bedeuten. 

*Ea7ro&€Q7i£s,  noO-ep  ijxeig.  Ild<pioq.  Ob  es  als 
ein  Wort  geschrieben  werden  muss,  oder  ianoO ' l?~ 
mg  oder  sg  no&  tqmg  kann  gleichgültig  sein,  und  ist 
doch  nicht  zu  ermitteln.  nEqmiv  aber  erklärt  Hesy- 
chios  selbst  für  ßadfeiv,  es  kann  also  auch  für 
gebraucht  werden.  Es  bleibt  demnach  zu  bemerken, 
die  dorische  Form  tyrng  statt  tymig  und  der  Gebrauch 
von  6(Sm>& , womit  der  von  Zxno&ev  zu  vergleichen 
ist  Diese  Bedeutung  des  Gehens  für  iqmtv  war  be- 
sonders den  Dorern  eigen.  Theokrit  1,  105.  Ado- 
niazusen  26  und  42  Walkenaer  dazu,  S.  400.  Nur 
ist  der  Unterschied  beim  Gebrauch  von  efa  dass  wir 
dabei  auf  die  bekannte  Auslassung  eines  dem  Sinne 
nahe  liegenden  Substantivbegriffs  bei  den  Verbis 
gehen  und  kommen  zu  achten  haben.  .V 

EÜTQoöGeöd'aii  imGrQ&pecfd-at,  Jldytot,  Phavo- 
rin  hat  imiQscpetid'cu*  Des  Hesychios  Lesart  scheint 
die  richtige  zu  sein,  und  der  Glosse  tq£tko  zu  Grunde  . 
zu  liegen. 

*Ex&o*:  6%to  vermuthet  Koen  zu  Gregor  von 
Korinth.  S.  367,  dass  es  Paphisch  wäre. 

Zce ßazogi  7t lva$  Ix&vrjqdg  nctqci  Jlatplotg :.  Das 
Wort  iaXfictzog  erklärt  Hesychios  ebenfalls  durch 
nivafc  *Ioig.  &vxqbq  naqä  Ilcupioiq,  welches  Palmer 
richtig  las  als  niva%  ix^vfjqog;  beide  Wörter  bedeu- 
ten also  eine  Schüssel,  auf  welcher  Fische  vorgesezt 
wurden.  Zu  vergleichen  ist  hiemit  taXpattov  so 
viel  als  xQvßllov*  Auch  Suidas  hat  dies  Wort  und 
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erklärt  es  ebenfalls  durch  zgvßUov , schreibt  aber  mit 
der  Weg  werfung  des  X.  gdfiazog.  Ferner  erklärt  He- 
sychios  Tdßad-ov  durch  zqvßXiov.  Was  die  Herleitung 
des  Wortes  betrifft,  so  scheint  tdXfiazog  die  ursprüng- 
liche Form,  von  dXfirj  herzuleiten  zu  sein,  und  man 
dort  sicherlich  vorzugsweise  Seefische  genossen,  und 
mit  Seewasser  gekocht  zu  haben;  X ausgefallen, 
und  (x  nach  der  Regel  des  äolischen  Sprachgebrauchs 
in  ß verwandelt,  das  Anfangs-  f aber  aus  dem  äo- 
lischen er  für  den  Spiritus  asper  am  Anfänge  des 
Wortes  entstanden  zu  sein. 

OoQcivag:  zd  €%(o.  Ilctqioi.  Zu  vergleichen  ist 
hiermit  &vqo&sv:  s^cod-eVy  e%(o,  &vQa^s:  eig  zd  «£<*)  zfjg 
xh }Qctg.  O'VQÖa:  eg«,  'AQxddeg,  dass  das  paphische  Wort 
ebendasselbe  ist,  was  scheint  unzweifelhaft. 

*Iyyia:  elg.  Jldcpiot.  Ilemsterh.  will  dafür  Xyya 
lesen.  Für  iy<6  war  dorisch  zu  sagen  itoyya,  boiotisch 
tcoycc , und  twvya  für  sytoys . Al  km  an.  Fragm.  34. 
Schneide  w.  eytovya.  Ko  rin  na  fragm.  12,  bei  eben- 
dems.  iüüvya , vergl.  Aristo ph.  Acharn.  906.  — 
sagte  man  auch  für  iyd  und  i(p  für  evi.  Diese  For- 
men gehören  zu  dem  alten  Pronomen  l und  f.  vIzzoy 
sagten  die  Kreter  für  lv. 

7 fx  Izqccov:  vn6£aiötov.  ndepm.  Nach  Is.  Vossius 
steht  es  für  imxizqav  oder  smuzqov. 

*/ pndzctov:  sfißXeipor,  Ildqioi.  Zu  vergleichen 
ist  hiemit:  lyxctzdnaov:  iyxazaßXsipov,  Dies  ist  of- 
fenbar dasselbe  Wort,  nur  mit  der  Präposizion  xcczd , 
die  Präposizion  iv  für  iv  finden  wir  in  beiden  Wör- 
tern. Der  Stamm  des  Wortes  ist  m da,  wovon  auch 
das  gewöhnliche  namalvü)  herzuleiten  ist.  Das  a ist 
eingeschoben,  um  die  Häufung  der  Konsonanten  zu 
lindem  und  in  dem  zweiten  Worte  Ivxaxdnaov  scheint 
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die  Silbe  ra  aasgefallen  zn  sein,  so  dass  es  eigent~ 
lieh  heissen  müsste  Ivxuxandxaov . 

Kdßsioq:  viog.  ndyiou  Is.  Voss,  will  lesen  xa- 
ßeog.  Ich  weiss  nichts  daraus  zu  machen.'  Stekkt 
etwa  ein  xaxd  darin? 

KaßXijg:  fidvdaXoq  x (Sv  \h’Q(ov.  üdiptoi.  Kctxctßot - 
lijg  erkl.  Hesych.  ebenfalls  durch  [idvdcdog;  daher  ist 
xaßXijq  nur  die  abgekürzte  Form,  und  so  viel  als  im- 
ßXijq.  Von  xaxaßdXÄco. 

KaxxsXvar,  xaxccxoificn.  TTdffioi . Ich  zweifle  nicht 
an  Albertis  Vermuthung,  dass  xaxxfX^ai  zu  verstehen, 
ist,  statt  xaxaxiiQcti . xcaaxöyag  erkl.  Hesychios  über- 
dies noch  durch  xaxaxoxpaq . 

KaX£%eq : xaxexeixo . Jldtpioi . Guget  erklärt  rich- 
tig, dass  xaXtxsq  für  von  xaxccXtyu)  steht. 

Von  dem  Verbum  Xixa  möchten  sonst  schwerlich  noch 
Formen  zu  finden  sein.  Doch  hat  Hesychios  Xsxosoagz 
xctxaxoi[HGÖ£ig  und  Xexocoyx o:  (fvvrjxdO-fjVxo. 

Kandxa:  xaxaxöipeiq.  Hdyioi.  Von  ndxoq , xctxa - 
naxiat. 

Kd §§cc%ov:  Tldqioi . xgd%oy.  Die  Stellung  ist 
auffallend,  die  Sache  aber  klar.  Kd^a^ov  steht  für 
xax dxQccgov,  und  so  hätte  das  Glossem  auch  heissen 
müssen,  welches  ohne  Präposizion  hinzugefügt  ist. 
Warum?  ist  nicht  deutlich,  da  Hesych  schwerlich  die 
Form  xd$a$w  verkannt  hat.  Bemerkenswerth  sind 
hier  nur  die  in  mehreren  Wörtern  abgekürzten  For- 
men von  xaxd,  welches  sehr  üblich  gewesen  zu  sein 
scheint 

K ax £ qx ai:  xdxhöa*.  Hdcfioi.  Zu  vergleichen 

xax£qe&:  xa&Qov.  xaxsqi^sxo:  ixa&t&xo. 

Kißov : iveoy.  lld<pu>i,  Hiemit  sind  verwandt* 
xi(f(foq : fia'ytxog  nnd  xaxpdg : ovxe  XaXcay  ovxe 
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dxovcov,  iyyeog,  dd&svfjg*  Ktfißtjxla  erk!.  Ilesych.  durch 
ivecuffiog* 

Kidvovi  äo&evijg.  Hcccpioi»  Für  das  im  Texte 
stehende  iv&dde  habe  ich  Pergers  Verbesserung 
cc<j&€vijg  aufgenommen,  weil  die  Richtigkeit  derselben 
aus  der  folgenden  Glosse  xidvovtgoig:  ä&eveöitgoic  ein- 
leuchtet. Es  ist  gleich  dem  bekannteren  axidvog* 
Verwandt  mit  xsooy  xetto,  xea£(o?  — Demnächst  ist  also 
die  Schreibung  Koens  zu  Gregor  von  Korinth  S.  367 
xidvoT  oder  xidvol  nicht  nöthig. 

Kog^laX  xctgdict.  üdufioi»  xogCla  steht  für  xogöia^ 
der  Uebergang  des  6 in  £ ist  bekannt,  wie  die  äolische 
und  dorische  Verwandlung  des  a in  o,  wie  cigoiog  statt 
Gtocctogj  övoi  statt  ävM»  Daher  auch  das  Lateinische  cor. 

Kvßog : rgvßXvov.  Jlcefpiot . S.  unter  den  Salami- 
nischen Wörtern  xvßog. 

Kvfißa:  oder  xvfißij . Athen.  II,  482  und  483 
berichtet  aus  Apollodors  Etymologien,  dass  die 
Paphier  einen  Becher  xvfißa  nennen.  Es  ist  wahr- 
scheinlich mit  xt’ßßa  beim  Hesychios  gleich,  mit  xv - 
neXXov  und  xv<pog  verwandt. 

Aifitjv:  ayoga , xal  ivdiatgtßij.  Jlcttfioi.  Auch 
bei  den  Thessalern  war  diese  Benennung  üblich.  Die 
Ausleger  zum  Hesych  zitiren  hiezu  Galen,  tom.  4, 
S.  296  .33.  *AXXä  OerzaXovg  fyijv  Ttjv  v(p  ijfjtdSv  ngog - 
ayoQcvofiepijy  dyogdv}  Xipivct  ovofiageiy.  Dion  Chry- 
SOst.  Orat.  11.  S.  157.  rijv  ccyogä  y ixaXei  Ai^isva, 
OsrraXwv  äxovaag, 

Maar og:  welches  eigentlich  die  Brust  heisst, 
bezeichnete  bei  den  Paphiern  einen  busenförmig  ver- 
tieften Pokal,  wie  Athen.  11.487  aus  Apollodors 
Etymologien  berichtet.  Vgl,  Eustat h.  Ilias  10,  S. 
1355,  41.  Aehnlich  muss  die  fiaafrdXrjg  oder  iiaöthaXXig 
gewesen  sein.  Theokrit  Adoniaz.  S.  294  Valkcu. 
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Moxol:  evroQ.  Ha (f toi.  Es  ist  eine  mundartliche 
Form  für  ptgok 

2 änt&og:  xh>cla.  Hdtftou  Vielleicht  kann  man 
an  eine  Herleitung  von  niilog  oder  caßdfa  denken. 

2udai;  xa&tGai.  Hdtftot.  Es  steht  für  -d-adat, 
von  \}doG(o.  Die  dorischen  Stamme  sezten  a für 

2£g:  ix&fa  Hatfiot,  Ich  habe  die  Verbesserung 
für  e/.a&sg  aufgenommen,  da  lezteres  gar  nicht 
stehen  kann,  indem  dann  das  Glossem  ein  Verbum, 
die  Glosse  aber  eine  Partikel  sein  würde.  JJie  Ver- 
besserung wird  noch  bestätigt  durch  die  Glosse,  dass 
die  Eleer  2eQÖg  für  x sezten.  Beide  Glossen  sind 
aber  unverkennbar  ein  Wort. 

21  an  Tvi^dai.  n dtp  tot.  Die  Verbesserung  itivdat 
scheint  richtig.  Mit  dtat  verwandt  ist  offenbar  oiaXov , 
nxvaXov . 

2oavu : d£lvij.  Hdtf  tot.  Ich  glaube  doava  kommt 
vom  Stamm  £aiv(Oj  %6avov  u.  s.  w. 

2x  q o 71  ij  i adiQanri.  lldtptoi.  2xQoiiij  ist  mit  ädxQa7n( 
ein  Wort.  Das  Anfangs-  a ist  abgeworfen  und  statt 
des  zweiten  a das  äolische  o gesezt.  Die  gedehnte 
Form  dteQOTnj  ist  bekannt  . 

aYedtg:  dxoXrj.  II dtp  tot.  * Ysdtg  oder  vxdxtg,  wie 
Salmasius  verbessern  will,  ist  eine  äolische  Form  von 
SyyvfHj  Stamm  FE2,  lateinisch  vestis.  Vgl.  unter  den 
kyprischen  Wörtern  sdxitf  und  vsdxaxa:  ifiaxtdfAÖg. 

Ausser  den  hier  angeführten  Paphischen  Wörtern 
und  Formen  findet  sich  noch  eine  kleinere  Anzahl  aus 
der  Salaminischen  nnd  Amathusischen  Mundart,  deren 
Erklärung  zum  Theil  aber  sehr  schwierig  erscheint, 
Nur  eine  genauere  Kenntniss  des  Urzustandes  der 
Griechischen  Sprache  wird  sie  erläutern  können.  » 

Salaminische. 

* 

Evxovg:  2aXa^tytot.  x< s*n  heisst  eine 
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Schmelzgrabe  oder  ein  Schmelztigel  and  Trichter. 
In  einer  der  beiden  leztern  Bedeutungen  wird  evyovg 
gebraucht  sein,  und  erklärt  sich  als  solche  aus  %£& 
leicht 

O&ayov:  To  $e?ov,  m xa&algovda,  ZaXaydvun.  &s7ov 
ist  der  Schwefel,  der  zum  religiösen  Dienst  gebraucht 
wurde.  Man  schreibt  ihm  reinigende  und  Unheil  ab- 
wehrende Kraft  bei,  daher  &alv>  xa&rjQai,  sühnen,  ver- 
söhnen. Wie  &etov  als  göttliches  Raucherwerk  von 
&elov  herzuleiten  ist,  so  liegt  auch  dem  fHayov  jener 
Stamm  zu  Grunde.  Die  Zusammensezang  ist  wahr- 
scheinlich durch  ayu  gebildet.  Für  &aZov  sagte  man 
später  auch  &ed<ptov  oder  Ü&atpog  nach  Eustathios. 

Kayygaz  xaxaqtvycxg.  Scdfiygol.  Da  man  die 
ZaXfHjgol  nicht  kennt,  so  hat  man  SccXccplvioij  Zdfttot 
and  ZaXfiovio*  vorgeschlagen. 

Kadiavz  ZaXafilvtot  vöglet*.  Ein  W ort  mit  xadog. 

Kd ö afiog:  xvtpXög.  ~aXapLvtot.  Perger  will  im 
Glossem  axvtpXög  oder  <fxv<fvog  lesen.  Vom  Stamme 
KA4SI  oder  KAZS2? 

* 

Kvßog : näv  xexgdycayov  • . . xal  ol  2aXa[jblvioi  Xt- 
yov<U  xvßov  to  tov  Ijiazlov  dtjfieToVj  Ildtf  iot  dh  xd  xgv- 
ßXvov  ( xgvßXlo* ). 

- 2navo v&e g : SaXccpivtoi.  Is.  Voss  will  lesen 
enavi  öv&og  oder  c Tjrdxog:  ovOog.  Das  gäbe  wenigstens  . 
einen  Sinn. 

*Yyye i*og:  üvXXaßy.  SaXapivioi.  Sollte  in  vy  die 
Präposizion  avv  stekken,  da  zuweilen  der  Spiritus 
asper  aus  er  entsteht?  Giese  S.  243  und  in  ysfiog 
yapico? 

mYv  XBxgatSxlavx  xccxeayl v.  SaXafilvioi*  Soping 
sagt,  es  könne  vielleicht  das  Samische  Schiff  gemeint 
sein,  welches  auf  dem  Schnabel  als  Bild  ein  Schwein 
hatte.  Oder  es  wäre  zu  lesen : xezgasrij  xaxd  yivecivy 
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oder  ttQctmiav  für  tftqd^  Is.  Voss  meint  du  r etyctu- 
rtav.  Bruno  schläft  für  xaxeayiv  vor  ysAofav.  Per- 
ser xcczeayeTffav.  Es  mag  eine  für  uns  nicht  mehr  za 
enträtselnde,  vielleicht  durch  örtliche  Verhältnisse 
entstandene  Redeweise  dahinter  stekken. 

"Ypyya  s mdou.  2aXa/Uvioi.  Ist  das  Glossem  rich- 
tig? ist  vgiyya  mit  0VQiy%  verwandt?  — 

Amathusische. 

5 E O&ccXatl  £t fAiva  nctiyvia,  ^Aficc&ovGiot»  xaXdj 
io&Xa,  Sq&cc.  Is.  Voss  interpungirt  das  Glossem  so: 
gvAiuct  natyuia  ^Afia&ovaiot  xaXd , und  nimmt  io&Xd : 
SqO'cx  als  neue  Glosse,  und  dies  nicht  zu  verwerfen. 
Demnach  nannten  die  Amathusier  (schönes)  hölzernes 
Kinderzeug  io&Xai.  Alberti  will  hinter  A[ia&ovcsioi 
einen  Punkt  sezen  und  die  neue  Glosse  umstellen: 
ic&Xa:  xaAct , ÖQ&et*  Die  vorhergehende  Glosse  heisst 
i<&Ad : dya&d' 

Kvßaßd  a:  afpa.  Apct&ovtoot. 

Oi  to  (Zv  xcci  Xacov  AfiaO'Ovffitou  yXcotffTjG  . 

ws  yadiv  ol  TtaXatol.  Eustathios  zur  Ilias  12,  29. 
Es  muss  ein  sprichwörtlicher  Ausdrukk  gewesen  sein. 

- Solische. 

Kd  Soll  VTto  2oXl wu  xccdöi , vnd  ’Ioovcov  x^ocefia. 
Bekk.  Anekdot.  1,  268.  Nach  der  Form  SoAlw  zu 
urteilen,  sind  hier  die  kyprischen  Solier  gemeint. 


38 


Digitized  by  Google 


Geistige  Bildung. 


Es  ist  eine  bittre  Lehre  für  den  Menschen,  dass  das 
Schwelgen  im  Ueberfluss  des  Xatursegens  nie  zu  ei- 
ner wahren  geistigen  Erhebung  führt.  Dies  finden 
wir  denn  auch  auf  Kypros  in  vollem  Maasse  bestätigt. 
Was  ist  es  für  ein  armseliges  Stiikk  Geschichte,  wel- 
ches uns  von  Kypros  geboten  wird,  und  doch  ist  es 
ein  Land  von  vierhundert  Quadratmeilen,  ungefähr  so 
gross  als  der  Peloponnes,  durch  seine  Lage  und  Hiilfs- 
quellen  zu  einer  Rolle  berufen.  Kaum  darf  man  zur 
Entschuldigung  dagegen  anführen,  dass  ein  Streben 
nach  freier  Entwikkelung  durch  die  Macht  der  Ver- 
hältnisse niedergedrükkt  worden  sei,  deren  Besiegung 
nicht  in  seiner  Gewalt  lag.  Vergleicht  man  dagegen 
Rhodos,  ein  Land,  welches  wenig  mehr  als  zwanzig 
Quadratmeilen  enthält,  wie  ganz  anders  war  es  dort, 
was  für  einen  mächtigen  Seestaat  bildete  dies?  Fast 
immer  behauptete  Rhodos  seine  Unabhängigkeit.  Wie 
oft  griff  Rhodos  entscheidend  in  die  Weltgeschichte 
ein,  welche  Seemacht,  was  für  Kolonien  besass  es, 
wie  hoch  standen  die  Rhodier  in  geistiger  Hinsicht, 
welchen  Ruhm  behaupteten  ihre  Kunst-  und  wissen* 
schaftlichen  Schulen?  Ihre  Seegeseze  galten  als 
Grundlage  des  V ölkerrechtes.  Aber  es  lebte  auch  in 
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den  Rhodiern  ein  anderer  Geist  als  in  den  Kypriem. 
Ihre  Kraft  ging  nicht  unter  in  Sinnenlust,  Weichheit 
und  Ueppigkeit:  in  ihnen  herrschte  mehr  Ernst  und 
Gediegenheit,  an  deren  Stelle  bei  den  Kypricrn  Scherz 
und  Tändelei  traten.  Hätte  der  Dienst  der  Sinnlich- 
keit die  Kyprier  nicht  entnervt,  Kypros  hätte  in  noch 
weit  grösserem  Maasse  Seestaat  und  Weltmacht  wer- 
den müssen,  als  Rhodos.  Einen  Vorzug  hatte  dies 
Land  aber  darin,  dass  es  sich  ein  reineres  Hellenen- 
thum erhalten  konnte,  welches  in  Kypros  so  wie  dort 
aufzublühen  nicht  im  Stande  war,  weil  die  Orientalin 
sehen  und  andern  Einflüsse  zu  mächtig  wirkten. 

Die  asiatischen  Kolonien  zeigen  recht  deutlich, 
wie  die  Kolonien  in  geistiger  und  industrieller  Hin- 
sicht in  der  Regel  das  Mutterland  überflügeln,  wel- 
ches in  seiner  weitern  Entwikkelung  durch  die  Fes- 
seln eines  alt  gewordenen  unbrauchbaren  Lebenswu- 
stes hemmender,  aber  schwer  abzuwerfeuder  Gewohn- 
heiten und  Einrichtungen  nieder  gehalten  wird,  so 
dass  ihm  der  freiere  Blikk  und  der  ungehemmte  Fort- 
schritt nur  zu  oft  gestört  wird.  Von  allen  griechi- 
schen Kolonisten  nach  Asien  waren  die  Kyprier  ain 
weitesten  gegangen.  Aber  auch  sie  werden  an  der 
raschen  und  schönen  geistigen  Blüthe,  zu  welcher 
sich  die  ionischen  Länder  entwikkelten,  Antheil  ge- 
nommen haben,  bevor  ihr  höherer  Sinn  im  physischen 
Genuss  erstikkte.  Die  sicherste  Gewähr  hierüber  ent- 
nehmen wir  aus  andern  Dingen  und  auch  vornehmlich 
v daraus,  dass  sich  auf  Kypros  im  homerischen  Zeital- 
ter eine  Blüthe  der  Dichtkunst  entwikkelte,  welche 
sich  dem  Schönsten  des  griechischen  Geistes  an  die 
Seite  stellen  konnte. 

In  dieser  Verpflanzung  der  homerischen  Poesien 
auf  Kypros  ist  nichts  Auffälliges.  Die  dortigen  Grie- 
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chen  waren  mit  demselben  Geiste  begabt,  wie  die 
übrigen  kleinasiatischen,  mit  denen  sie,  wie  die  Ge- 
schichte zeigt  und  die  Natur  der  Sache  lehrt,  in  viel- 
facher und  steter  Verbindung  blieben.  Es  war  na- 
türlich, dass  der  Geift  der  Kyprier  eine  ähnliche  Rich- 
tung nahm,  wie  in  lonien,  wenn  die  Kyprier  auch 
früher  erschlafften.  Dasselbe  thaten  die  übrigen  klein- 
asiatischen Griechen,  wenn  auch  keine  in  dem  Maasse 
wie  die  Kyprier.  ln  der  Zeit  der  ersten  Olympiaden, 
in  welche  die  sogenannten  Ky  prien,  das  bedeutend- 
ste Erzeugniss  der  kvprischen  Sängerschule  fallen 
müssen,  war  der  hellenische  Geist  bestimmt  noch  stark 
in  den  Kypriern.  Kypros  ist  die  äusserste  Grenz- 
pflegerin  hellenischer  Bildung.  Schon  in  früher  Zeit 
müssen  sich  auch  hier  Sängerschulen  gebildet  haben, 
und  Gesänge,  wie  die  homerischen,  vernahmen  aus 
ihnen  die  Hellenen  anderer  Orte.  Aber  unter  allen 
besassen  die  Kyprien  den  höchsten  Werth.  Ihrer  in- 
neren Vortrefflichkeit  verdankten  sie  es,  dass  sie  un- 
ter allen  nachhomerischen  Gedichten  den  grössten 
Namen  hatten,  am  meisten  gelesen  wurden  und  vor- 
zugsweise für  homerisch  galten. 

Als  den  ältesten  Sänger  nahm  man  nach  einhei- 
mischer Sage  den  Wahrsager  Euklos  (Eukloos)  an, 
der  sogar  älter  als  Homer  sein  sollte.  Pausanias  *) 
nennt  ihn  als  uralten  Wahrsager  bei  der  Erwähnung 
des  Musaios,  Ly  kos  und  Rakis.  Man  besass  unter 
seinem  Namen  noch  spät  Gedichte,  denn  Pausanias 
versichert,  noch  etwas  von  ihm  gelesen  zu  haben. 
Wahrscheinlich  waren  Kultgesänge  und  Hymnen  von 
ihm  auf  Kypros,  wie  an  andern  Orten  von  Musaios 
u.  a.  vorhanden.  Noch  früher  als  Bakis  im  eigentli- 


1)  Pausanias  10,  12,  3.  24,  3. 
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eben  Griechenlande  so!!  Euklos  den  Kypriern  die  Per* 
serkriege  prophezeit  haben.  Eine  andere  Weissagung 
hatten  die  Kyprier  von  ihm  über  die  Geburt  des  Ho- 
mer auf  ihrem  Eilande.  Tansanias  hat  sie  uns  auf- 
bewahrt. Sie  lautet: 

Kal  tot*  slraXirj  Kvttqm  pfyccg  sögst'  äoidog, 
mOv  ts  OsfuGno  r ££si  in?  äyqov  dta  ywaixwV) 

No<f(pi  noXvx vsctvoK)  noXvxXsnov  2aXcc(iTvog. 

Kvttqov  dl  nqoXiTioav,  disQog  &’  vno  xvpaöiv  äq&slg, 
'EXXdöog  svqvxoqov  povvog  xaxa  nowzog  aslcfagj 
' "Eööstcu  dxXävarog^  xal  ayjjoaog  aara  nctvra. 

An  ein  solches  Alter  dieser  Verse,  wie  es  ihnen 
die  kyprische  Sage  zuschreibt,  ist  freilich  nicht  zu 
glauben.  Es  sollte  durch  sie  bewiesen  werden,  dass 
Homer  auf  Kypros  geboren  sei.  Nämlich  die  Kyprier, 
wenn  sie  auch  keine  Ansprüche  darauf  machten,  dass 
die  Ilias  und  Odyssee  bei  ihnen  entstanden  sei,  woll- 
ten doch  zu  Ehren  ihrer  Sangesschnlen  den  Homer 
sich  wenigstens  der  Geburt  nach  aneignen ; dann  aber 
auch,  um  das  kyprische  Gedicht,  den  Gegenstand  ih- 
res Nazionalstolzes,  desto  sicherer  von  ihm  herleiten 
zu  können.  Unter  den  sieben  Orten,  welche  sich  ge- 
meinhin die  Geburt  Homers  aneigneten,  befindet  sich 
Kypros  nicht  Daher  scheint  es  auch  nur  eine  blosse 
kyprische  Sage  gewesen  zu  sein,  nach  welcher  Ho- 
mer von  Geburt  ein  Kyprier  war,  ungeachtet  sie  im 
Alterthura  ziemlich  bekannt  gewesen  zu  sein  scheint 
Man  wollte  seine  kyprische  Geburt  auch  aus  der 
jr  Ilias  3)  selbst  herleiten.  Denn  das  Gleichniss  von 
dem  Heuschrekkenschwarm,  bei  Gelegenheit  wo  Achil- 
leus eine  Schaar  Troer  in  den  Skamandros  stürzt, 
meinte  man,  könne  nur  ein  Kyprier  gedichtet  haben, 


Ilias  21,  12. 
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weil  dieser  nur  die  dortigen  Heuschrekkensehwürme 
aus  eigner  Anschauung  schildern  könne.  Indess  Eu- 
stathios  rügt  die  (Jostatthaftigkeit  einer  solchen  An« 
nähme  schon  3), 

Nach  dem  kyprischen  Orakel  des  Euklos  hiess 
des  Homer  Mutter  Themisto,  welches  derselbe  Name 
mit  Themiste  ist,  wie  schon  der  Name  im  Wett« 
streit  4)  des  Hesiodos  und  Homer  lautet,  obgleich 
hier  nicht  hinzugefugt  ist,  dass  sie  als  solche  für  eine 
Kyprieiiu  galt.  Sie  hatte  ihn  auf  dem  Lande  in  der 
Umgegend  von  Salamis  5)  am  Pediosflusse  geboren. 
Wir  sehen  daraus,  dass  die  Salaminier  vorzugsweise 
sich  ihn  anzueignen  suchten,  wie  es  denn  auch  na« 
türlich  ist,  da  gewiss  in  Salamis,  dem  Hauptorte  des 
Landes,  vorzugsweise  eine  Sängerschule  blühte,  oder 
später  wenigstens  Gesang  und  Kunst  getrieben  und  au 
den  dortigen  Festen  das  Gedicht  vorgetragen  wurde. 
Die  Salaminier  konnten  sich  den  Ruhm  nicht  nehmen 
lassen.  Auch  hatte  man  ihm  zu  Salamis  auf  öffentli« 
ehern  PJaze,  wie  zu  Smyrna,  eine  goldblizende  Sta- 
tue gesezt.  Diese  kyprische  Sage  fand  aber  nicht 
viel  Anklang,  uud  in  einem  Epigramm  des  Messern« 

f ■"■l  > ■ » ' MM» 'IW 

3)  Eustathios  ivnb&iy  nrx  oQficSfum*  xal  /uixqoIs  ^iiydka 
nxjuatQojuivQi  Kvn^top  (f  «<Hv  tlvtu  tov  noitjrrjp.  Kyrene,  Barka  und 
Libyen  litten  ebenfalls  an  dieser  Plage;  mit  demselben  Rechte 
könnte  man  ihn  also  auch  dort  geboren  annohmen. 

4)  Wettstreit  des  Hoin.  und  Hes,  S.  242  Göttling. 

5)  Epiphanios  Haeres.  1,  3,  42.  mit  Welkers  Verbesse- 
rung aXlot  di  Kvnqiov  nQonidiudot  (für  nQonodkdtcdoc)  mqiotxldoi  not> 
Zala/uwluip  niQi/uirQov.  Die  lateinische  Uebersezung  hat  in  der 
verbesserten  Stelle  propofüadis.  Welker  fragt  hiebei,  ist  viel- 
leicht auf  den  dorischen  Namen  Stasinos  Rükksicht  genom- 
men, für  den  eine  dorische  Ortschaft  nicht  ganz  nahe  von  Sa- 
lamis angenommen  wurde,  im  Widerspruch  gegen  die  eigentli- 
che Salaminische  Abkunft? 
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sehen  Alkaios  werden  die  Salaminicr  wegen  ihrer 
nichtigen  Ansprüche  auf  Homer  verlacht  a). 

Gi><T  sX  [iS  xQVteiov  and  faitixrjqog  aO[irijQOV 
i * dx tjdaito  (fXoytcag  £v  Jidg  ädreooTvetZq, 

ovx  €?(/;  ovö 9 sdofica  2aX<xixiviog}  ov6s  vldg 
JfiTjaayoQOV*  fxij  xavx*  dfipeediv  lEXXc)g  XSot. 
äXXov  noirjvrjv  ßadctvi&xs'  Jct^ä  6 s Movdcu 
xal  Xtog,  ' EXXrjvcov  naidiv  ccsidax’  smj. 
Ausserdem  finden  wir  noch  in  einem  Gedicht  des  An- 
tipater von  Sidon 6  7)  die  Sage  erwähnt,  welche  den 
Homer  zu  einem  Salaminier  machte 

oi  6 'lüPj  oi  6 eßöadav  IvxXcioov  SccXctfiTvct 
und  allgemein  wird  die  heilige  Kypros  als  Geburts- 
ort des  Homer  im  Epigramm  eines  Unbekannten  8) 
bestritten. 

ovxi  ns6ov  XfiVQVtjg  £Xo%evticao  d-stov  "'Ofxrjqov 

. . od  KvnQog  ayvrj. 

Die  Gebart  des  Homer  auf  Kypros  ist  also  eine 
bloss  einheimische  Sage,  die  sich  nicht  einmal  ein  Ge-* 
schichtschreiber  dieses  Landes  wieder  zu  geben  ge- 
traute. So  nennt  Timomachos,  welcher  doch  eine  ky- 
prische  Geschichte  schrieb,  im  Leben  des  Homer  bei 
Iriarte,  den  Homer  keinen  Kyprier,  sondern  einen  Jon. 
Im  Epigramm  des  Alkaios  von  Messene  heisst  der 
kyprische  Vater  des  Homer  ü me  sagoras,  allein 

dies  ist  richtiger  der  Name  seines  ägyptischen  Vaters, 

* • 

6)  Gr.  Anthologie  v.  Jakobs  1,  S.  238  Nr.6. 

7)  Ebend.  2 S.  18  Nr.  45.  ln d.  Auswahl  S,  81  Nr.  7.  Plu- 
tarch  über  Homers  Poesie  ovx  ujxvqcap  di  npes  JEaXicfxlvtov 
uvrbv  tinfiv  ilno  Kvtiqov , tIvis  di  lAgytlop.  Cicero  pro  Archia  8 : 
Salaminii  repetunt  (Homerum).  Auch  im  Leben  bei  Iriarte  soll 
es  sein,  wo  ein  Kal  likles  als  Zeuge  angeführt  wird. 

8)  Gr.  Anthologie  3,  S.  221  Nr.  487.  Nr.  488  wird  nach 
seinem  Vatcrlande  gefragt:  Zettelte  di,  ntj  riete;  ovd ’ dno  rnt/ngc 
B&ffw. 
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da  nach  Alcxandros  von  Paphos  •)  sein  kyprischer 
Vater  Demagoras  heisst10).  Von  ihm  hatten  die  Ky- 
prier  die  Erzählung,  dass  sie  ihn  den  Persern  als 
Geissei,  öfitjQog , überliefert  hätten,  und  dadurch  habe 
Homer  seineu  Namen  erhalten  1 *).  Seine  Mutter  The- 
in isto  findet  vielleicht  ihre  Erklärung  in  der  Themis, 
welche  am  Eingaug  der  Kyprien  so  bedeutungsvoll 
hervortritt. 

Eine  andere  kyprische  Sage  war  der  Erzählung 
von  Chios  ähnlich.  Nach  der  Chiischen  Sage  nämlich 
im  Lebeu  llomers  bei  Herodot  hatte  Homer  eine  Ein- 
heimische zur  Gattin,  und  mit  ihr  zwei  Töchter  ge- 
zeugt, von  denen  die  eine  unverheiratet  starb,  die 
andere  aber  einen  Chier  zum  Manne  erhielt  und  als 
Mitgift  ein  Gedicht.  Oichalias  Einnahme  oder  die  Ilias. 
Die  Kyprier  dichteten,  Homer  habe  auf  Kypros  mit 
einer  Einheimischen,  Aresiphone,  zwei  Söhne  und 
eine  Tochter,  Namens  Arsiphone,  gezeugt,  welche 
er  einem  Kyprier  Stasinos  zur  Ehe  gab.  Doch  ist 
nach  einer  andern  Erzählung  bei  Suidas  1 *)  die  Toch- 
ter,  welche  der  Kyprier  Stiisinos  freit,  auf  Chios  ge- 
boren. Wo  diese  Sage  älter  sei,  ob  auf  Chios  oder 
auf  Kypros,  lässt  sich  nach  Welkers  Meinung  nicht 
entscheiden,  denn  auf  das  Alter  der  zufällig  erzäh- 
lenden Schriftsteller  kommt  es  nicht  an,  wenn  Volks- 
sagen, die  wie  diese  sich  verpflanzt  haben,  wieder- 
holt werden.  Wenn  jene  beiden  Töchter,  welche  die 
Sage  von  Chios  dem  Homer  giebt,  schon  nach  der 

9)  S.  unten  den  Alexandros  v.  Paphos. 

10)  Welker  führt  noch  an:  Eudokia  S.  320. 

11)  Wettstreit  a.  a.  O. 

12)  6 u i d a s unter  ^OfajQof:  rrj/uas  <? Iv  Xkp  ’AQijaufoyrjv,  nyv 
ryuToqoS  rov  Kvftalov  &vyuriqa  tax**  tfc*  dvo,  xai  &vyanya,  ijy 
t/W*  Xrdatyof  & tLinqtof. 
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Ansicht  der  Alten  die  Ilias  und  Odyssee  bezeichnen 
sollten,  und  die  Homeriden  auf  Chios  wirklich  für 
Nachkommen  des  Verfassers  der  Ilias  und  der  Odys- 
see gelten,  so  bezeichnen  ohne  alle  Frage  nach  der 
kyprischen  Sage  die  beiden  Söhne  die  Ilias  und  die 
Odyssee;  unter  der  Tochter  aber  verstand  man  die 
Ky prien,  und  von  ihr  mögen  auch  llomeriden  auf 
Kypros  ihr  Geschlecht  hergeleitet  haben.  Wenn  man 
nämlich  den  Homer  nicht  mehr  seiner  Geburt  nach 
als  Kyprier  festhalten  konnte  oder  wollte,  so  ver- 
suchte man  es  ihn  doch  seinem  Aufenthalte  nach  für 
Kypros  zu  gewinnen  und  stellte  ihn  wenigstens  als 
Verfasser  der  Kyprien  dar.  Dies  Gedicht  sollte  er 
seiner  Tochter,  als  der  Kyprier  Stasinos  sie  heirathete, 
zur  Mitgift  gegeben  haben,  da  er  sehr  arm  war.  Auf 
diese  Weise  wird  also  das  Gedicht  den  Kypriern  von 
Homer  geschenkt,  und  sie  behalten  also  ihn  als  Ver- 
fasser desselben,  und  als  den  Schwiegervater  ihres 
berühmtesten  Sängers,  des  Stasinos.  Die  Meinung, 
dass  Homer  der  Verfasser  der  Kyprien  sei,  warschon 
sehr  früh  im  Schwünge,  mindestens  seit  Pin  dar13). 
Auch  Plinius14)  sieht  den  Homer  als  Verfasser  der 
Kyprien  an,  wenn  er  vom  Opfer  der  Iphigenie  redet, 
welches  im  Homer  stehe.  Es  steht  aber  weder  in 
der  Ilias,  noch  Odyssee,  sondern  allein  in  den  Kyprien. 
Dann  findet  sich  Homer  als  Verfasser  der  Kyprien 


13)  Ai li an.  V.  H.  11,  15.  rOn  noujnx^s  dnd<t*fi  *Aqynoe  rd 

TtQiSta  'OjdtjQtp  fdioxay,  c huriQovs  de  avrov  trarrov  ndvTctC,  Myenu  di 
xpxtivo  7tQoS  vovtoti,  on  uQCi  anoQüjy  ixdouyat  Trjv  &vyariQa,  iduyxty 
aurtj  TiQolxa  ixHy  nt  Künfjut.  Kal  o/uoloytt  tovto  IliyJaQoS . 

14)  Plinius  Naturgesch. 35,  36,  17.  Welker  Nachtr.  z.  Tr. 
Cicero  de  off.  3,  26  hingegen  trennt  die  Kyprien  von  Homer, 
indem  er  sagt:  Homer  melde  nichts  vom  verstellten  Wahnsinn 
des  Odysseus;  und  die  Kyprien  enthalten  ihn. 
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beim  Tzetzes15)  nnd  Proklos  am  weiter  unten  ange- 
führten Orte.  Auch  Mnaseas,  der  Schüler  des  Era- 
tosthenes.  Jiess  die  Kyprien  neben  Ilias  und  Odyssee 
dem  Homer16).  Psellos17)  zählt  die  Kyprien  wie 
den  Margites  zu  bezweifelten.  In  wie  hoher  Geltung 
aber  dies  Gedicht  im  Alterthume  stand,  und  mit  wel- 
cher Befugniss  man  es  im  Alterthum  seinem  Geiste 
nach  homerisch  nennen  konnte,  beweist  unter  andern 
auch  Hcrodot18)  sehr  deutlich,  welcher  aus  keinen 
andern  Gründen  die  Kyprien  dem  Homer  abzuspre- 
chen weiss,  als  weil  seiner  Meinung  nach  zwischen 
der  Ilias  und  den  Kyprien  eine  abweichende  Erzäh- 
lung von  der  Heimfahrt  des  Paris  stattfinde.  Auch 
den  grosseu  Unterschied,  welcher  in  der  ganzen  An- 
schauungsweise  der  Ilias  einerseits  und  der  der  Ky- 
prien  andererseits  herrschte,  merkte  er  nicht.  Sonst 
wird  Homer  in  keiner  der  Sagen  äolischer  oder  ioni- 
scher Städte  über  homerische  Gedichte,  und  nament- 
lich nicht  im  hcrodotischcn  Leben,  als  Verfasser  der 
Kyprien  genannt.  Hie  kyprischen  Sagen  über  Ho- 
mer hätten  aber  schwerlich  entstehen  können,  wenn 
nicht  eine  namhafte  und  ausgebreitete  homerische 
Sängerschule  auf  Kypros  geblüht  hätte. 

i—  -i  ' k 

' 15)  Tzetzes  Chiliad.  13,  496.  Vs.  63  ff. 

• dvyaTtiQ  ’jQGi'f  ovt}  dt  tjv  tyrjut  Ziudivot* 

Staoivos  6 tu  Kvhqiu  ovyyQau/uctTcc  not^aug 
antq  ol  nXtlovg  Xiyovciy  lOu^ov  nt'fvxivut 
big  nqciixu  di  aiy  XQq/mcat  Jo&rjyui  no  Zntoiviy. 

16)  Welker  Epischer  Kyklos  S.  459. 

17)  Boissonade  Anekd.  gr.  3 S.  210  v.  191  und  ebenso  die 
Exzerpte  in  Cramers  Anekd.  4,  315.  o/uolus  tu  KtmQntxä,  xui  6 
Ma^ytryf. 

18)  Herodot  2,  117.  «AI«  fxühaxu  dtjkoi,  on  ovx  tO/uy>oo 
tu  Kvnqict  Imn  tan,  äX).’  uXXov  nvo$.  — ‘Ö/UT^o?  fitv  vvy  xai  tu 
Kvnqia  intu 
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Jene  kyprische  Erzählung,  dass  Stasinos,  der 
wirkliche  Verfasser  der  Kyprien,  das  Gedicht  von  Ho- 
mer als  Mitgift  erhalten  habe,  trägt  ganz  den  Cha- 
rakter einer  sehr  alten  und  volkstümlichen  Sage, 
die  in  Bezug  auf  das  Erbliche  der  Künste  und  den  Ge- 
schlechsverband  steht  und  dass  Stasinos  überhaupt 
mit  in  die  Sagen  vom  Homer  verflochten  wird,  er- 
klärt sich  einfach  aus  dem  poetischen  Gebrauche,  ge- 
wisse Gedichte  nach  Geist  und  Kunstart  homerisch 
zu  nennen.  Das  sorgfältige  Streben  der  Kyprier, 
den  Homer  selbst  als  Verfasser  ihres  gerühmten  Ge- 
dichtes geltend  zu  machen,  hat  gewiss  nicht  am  we- 
nigsten dazu  beigetragen,  dass  der  Name  des  wirk- 
lichen Verfassers  in  den  Hintergrund  geschoben,  und 
streitig  wurde.  Diese  Ungewissheit  über  den  Namen  • 
des  Verfassers  des  einen  oder  des  andern  Gedichtes 
aus  älterer  Zeit  kommt  wiederholentlich  vor,  weil 
mehrere  berühmte  und  geistig  verwandte  Namen  ei- 
ner Sängcrschule  im  Gedächtniss  des  Volkes  lebten, 
deren  einzelne  Leistungen  man  nicht  mehr  unterschied 
oder  nicht  mehr  unterscheiden  konnte.  So  ging  es 
auch  auf  Kypros,  und  diese  Ursache  kommt  noch  zu 
der  vorhin  genannten,  dass  wir  mehrere  Sänger  als 
Verfasser  der  Kyprien  angeführt  finden.  Indessen 
lässt  sich  doch  mit  einer  Sicherheit,  wie  sie  in  der- 
gleichen Dingen  möglich  ist,  herausstcllen,  wer  der 
eigentliche  Verfasser  der  Kyprien  ist.  — 

Man  hatte  auf  Kypros  die  Namen  zweier  berühm- 
ten Sänger  der  älteren  Zeit,  des  Stasinos  und  des 
II  egesias,  den  Bekker  bei  Photios  llegesinos  schrieb 
für  Hegesios.  Die  Stelle  des  Proklos  im  Auszuge 
bei  Photios  1 ®)  lautet:  da  xai  tuqI  xivuv  Kv- 


19)  Photion  Kod.  239.  S.  3)9  Bekker. 
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rrqtwv  TTeirjfdchüöV  xal  cog  61  f tiv  tcevta  elg  Srafftvov 
ävcKfeqovGi  Kvnqtov,  ol  de  lHyij (SXvov  t6v  JSaXa/Ai- 
yiov  avtolg  imyQcecpovötv , ol  d$  'OprjQOV  dovvcu  di 
V7T6Q  %fjg  xbvycezQÖg  ~iaaivtpj  xal  dia  Trjv  avtoti  ncciQldct 
KvTtQict  töv  Tiovov  imxXyxHjvw  dXX1  od  tISctcu  (o  <fvv- 
YQaffiexu;)  ravtr\  zfj  aliia.  Hiemit  verbinden  wir  gleich 
eine  andere  Stelle  des  Athenaios*0).  'Av&mv  tfcetpa— 

voTtxwv  [UpvijTcu  6 Tct  Kvttqicc  67TT]  nen oirjxcog,  'Hyrj&iag 
?j  2vai fivoq.  Ar/fiodafiag  yd  6 'AhxaQVatiöeüq  rj  MtXijaiog 
iv  tm  tuqI  'AXtxaQVuötiov  KvnQtct  AXtxaqvaaoiMg  d’ adnä 
tlvai  (pijcu  nonjfictTcx . ln  einer  zweiten  Stelle*1)  sagt 
er  vom  Verfasser  des  Gedichts  ehe  Kvnqtog  Ttg  itfin*, 
fj  Secttävog  ij  öang  dynote  xa^Q€l  övoficeCofievog,  Die 
Ansicht  des  Athenaios  ist  nicht  zweifelhaft  In  der 
lezteren  Stelle  giebt  er  einen  Kyprier  als  Verfasser 
an,  entweder  den  Stasinos  oder  irgend  einen  andern, 
er  weiss  es  nicht  genau  oder  er  will  geflissentlich 
nicht  bestimmt  reden.  Damit  stimmt  ganz  sein  Aus- 
drnkk  an  einem  dritten  Orte**):  6 tmv  KvtcqImv  710*17- 
tyg,  oong  äv  efy.  In  der  vorhergehenden  Stelle  giebt 
er  den  Hegesias  oder  Stasinos  als  Verfasser  an, 
ohne  den  Namen  ihrer  Herkunft  beizufugen.  Er  sezt 
aber  hinzu,  dass  ein  gewisser  Demodamas,  welcher 
ein  Buch  über  Halikarnassos  geschrieben  habe,  sage,  die 
Kyprien  seien  von  einem  Halikarnassier»  Diese  Nach- 
richt steht  zu  vereinzelt  und  unbestimmt  unter  den 
übrigen,  welche  alle  dem  Gedicht  einen  kyprischen 
Ursprung  geben,  als  dass  auf  sie  ein  grosses  Gewicht 
gelegt  werden  dürfte.  Hat  sie  wirklich  dort  gestan- 
den, so  ist  sie  vielleicht  aus  der  wohlgemeinten  Ab- 
sicht entstanden,  dadurch  auf  sein  Vaterland  einen 
* ' 

20)  Athenaios  15,  682. 

21)  Ders.  8,  334. 

22)  Ders.  2,  36. 
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Strahl  des  Ruhmes  fallen  zu  lassen.  Ein  sehr  gering- 
fügiger Umstand  kann  zu  solchen  Aeusserungen  Ver- 
anlassung geben aa).  Unter  den  beiden  kyprischen 
Verfassern  sprechen  die  meisten  Zeugnisse  für  den 
Stasinos.  Vom  Hegesias  wird  zwar  gesagt,  dass  er 
aus  Salamis  gebürtig  war,  aber  genauere  Nachrich- 
ten über  des  Stasinos  Geburtsort  erfahren  wir  nicht 
Aus  Salamis  selbst  aber  war  er  nicht,  wie  oben  nach- 
gewiesen ist.  Auch  spricht  sein  Name  dafür,  dass  er 
aus  einem  dorischen  Stamme  war.  Die  Wiederkehr 
desselben  Namens 'haben  wir  in  dem  Namen  des  Kö- 
nigs Stasanor  von  Soli  und  Stasanor  von  Kurion. 
Bemerkenswerth  ist  es,  dass  die  Namen  dieser  bei- 
den Sänger,  welche  als  Verfasser  genannt  werden, 
den  beiden  hauptsächlichsten  Stämmen  der  Griechen 
auf  Kypros  angehören,  den  Doriern  und  Ioniern,  und 
man  kommt  hiedurch  in  die  Versuchung  zu  glauben, 
es  möchte  sich  der  eine  wie  der  andre  Stamm  das 
Gedicht  haben  eifersüchtig  aneignen  wollen.  Wie 
dem  nun  auch  sein  mag,  ob  es  Zufall  oder  Absicht 
ist,  dem  dorischen  Stamm  muss  der  Ruhm,  das  Ge- 
dicht hervorgebracht  zu  haben,  bleiben.  Hegesias 
wird  nur  von  zwei  Schriftstellern  genannt,  von  Pro- 
klos  und  Athenaios.  Mag  er  nun  immerhin  ein  be- 
rühmter Sänger  auf  Kypros  gewesen  sein,  die  Be- 
deutung, welche  unleugbar  mit  dem  Stasinos  verknüpft 
war,  hatte  er  nicht.  Den  Stasinos  erheben  schon  die 
Sagen  der  Kyprier  and  die  Geschlechtsverbindungea 

23)  Welker  im  Episch.  Kyklos;  und  wenn  Demodamos 
seine  Behauptung  nicht  aus  der  Luft  gegriffen  haben  soll,  so 
dachte  er  vielleicht,  da  eine  Trözenische  Kolonie  in  Halikar-  . 
nassos  bekannt  ist,  an  den  Agias  oder  Hegias  von  Trözene  oder 
verwandte  Hegiasse  und  brachte  diesen  mit  dem  kyprischen 
Hegias  in  Verbindung. 
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mit  llomcr.  Als  Verfasser  der  Kyprien  wird  er  au- 
sser an  den  obengenannten  Stellen  noch  an  folgenden 
genannt.  Klemens  von  Alexandrien24)  fügt  dein  mit- 
getheilten  Fragment  der  Kyprien  auch  als  Verfasser  . 
den  Stasinos  bei.  Das  andre  Mal  sagt  er  bloss  6 rer 
KvTTQtaxä  noiijfjLccza  ygäifjag.  In  eben  dieser  Art,  das 
* eine  Mal  bestimmt,  das  andre  Mal  unbestimmt,  äussert 
sich  der  Scholiast  zur  Ilias29)  ij  \avooia  naQa,  2va<fi~ 
vco  xd  Kvtzqicc  7i€7TOirjxon  und  dann  wieder  t]  Idioqia 
rzciQoc  rw  xd  Kvttqkx,  Ttonjcravu.  Ferner  nennen  Tze- 
tzes2Ä),  die  Scholien  zum  Platon,  Stobaios  und  Mi- 
chael Apostolus  ohne  weiteres  den  Stasinos  als  Ver- 
fasser der  Kyprien.  Wer  aber  allzu  vorsichtig  war, 
und  sich  in  dem  Streite  über  den  Verfasser,  den  die 
Kyprier  lediglich  selbst  angeregt  hatten,  nicht  ent- 
scheiden wollte,  umging  den  Namen  und  sprach  schlecht- 
weg vom  Verfasser  der  Kyprien.  Platon  a.  a.  0. 
nennt  ihn  bloss  6 Tronjrrjg^  Aristoteles27)  6 n oujaeeg 
intj  xd  Kvtiqux.  Suidas  unter  ofvog  sagt  6 KvnQiog 


24)  Klemens  v.  Alex.  Strom.  6,  S.  625  u.  Protrept  S.  29. 
Ein  ander  Mal  Strom.  6,  2,  17.  S.  747  nennt  er  ebenfalls  den 
Stasinos,  wenn  auch  irrig,  statt  des  Arktinos;  der  Schol.  zum  Kle- 
mens sagt:  der  Dichter  der  Kyprier  sei  unbekannt,  da  er  einer 
der  kyklischen  sei. 

25)  Schob  H.  1,  5.  und  16,  140. 

26)  Tzetzes  Chiliaden  2,  48.  Smo Ivos  zum  Lykophr.  511. 
SxttaivoS  6 rd  KvnQiu  mnoirjxws  570.  6 tu  KtmQiuxd  ovyyqu^ü/uey'os 
Scholiast.  zu  Platons  Euthyphr.  S.  12.  Ix  twv  Smalvov  Kv- 
nqiojv.  Stobaios  Serm.  31, 12.  Nur  irrthümlich  gebraucht  er  die 
Form  des  Namens  JZroctyatf.  'EniaroXal  dveneyqdyov  r »vor. 
in  Cramers  Anekd.  3,  189.  elnov  dv  xal  fixes  pev  rov  inovs  ytyö- 
vaot  xqänGTot  nonjuxi,  üjv  6 IIüviucis  yvo>qi[xioiaios  fxerd  ÖutjQov ' uff 
de  6 * ’Kmxos  xvxkos'  t Iva  de  JEraclvy  tu  Kvtxqux.  Michael  Apo- 
8 toi.  Proverb.  Cent  10,  50.  Sraoi/uov  rj  yvtafitj  vou  notrjov. 

27)  Aristoteles  Poetik  Kap,  23. 


i 
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79pMpfo  Pausanias39)  hat  dreimal  6 Troujeras  snaj 
td  Kvnqia . Grammatiker,  Scholiasten  und  Lexiko- 
graphen nennen  ihn  6 tu  Kvtcqlu  yguifrag  oder  avyyqu- 
ipag2*),  6 tu  Kvttqiu  a °),  einmal  auch  ol  iiZv  Kvrrqitav 
Ttoirfvul 31).  Dieser  lezte  Ausdrukk  soll  wol  nur  be- 
weisen, dass  der  Scholiast  mehrere  tarnen  gehört 
hatte,  welche  ihn  zu  dem  Glauben  verführten,  dass 
Gedicht  habe  mehrere  Verfassen  — Ueberschauen 
wir  das  über  den  Verfasser  der  Kyprien  Gesagte  noch 
einmal,  so  müssen  sie  mit  grösster  Wahrscheinlichkeit 
dem  Stasinos  zugeschrieben  werden.  Aber  volks- 
tümlich und  alt  ist  die  Sage,  welche  den  Ilomer 
auf  den  als  ihren  Begründer  die  kyprische  Sänger- 
schule gewissermaassen  zurükkgeführt  wird,  auch  als 
den  Verfasser  des  Gedichts  nennt  Mit  ihm  musste 
daher  auch  Stasinos  in  Geschlechtsverband  gesezt 
werden.  Beweises  genug,  dass  Stasiuos  durch  Geist 
und  Talent  den  höchsten  Rubin  im  Gedächtniss  der 
Kyprier  behauptete.  Ihm  am  nächsten  mochte  He- 
gesias  oder  Heg  esinoos  gestanden  haben,  auf  den 
sogar  zwei  Zeugen  die  Kyprien  zurükkführen. 

Den  Namen  der  Kyprien,  Kvnqia^  verstanden 
67H7,  führte  das  Gedicht  von  dem  Laude,  in  dem  es 
entstanden  war  und  das  es  verherrlichen  sollte33). 

...... 

28)  Pausa nias  3,  16,  1.  4,  2,  5.  10,  26,  1. 

29)  Schol.  Pind.  Nem.  10,  114. 

30)  Herodian  tmqI  /uovrjyovs  Aifea) f.  Dind.  Gramm.  Gr.  1, 

S.  9.  Schol.  Soph.  Electr.  157. 

31)  Schol.  Viktor,  z.  11.  16,  57. 

32)  Ilenrichsens  sonderbare  Aeusserung,  die  Kyprien 
wären  weder  auf  Kypros  entstanden , noch  hätten  sie  mit  Ky- 
pros  irgend  etwas  zu  beschaffen,  weil  Ilcrodot  weder  den  Na- 
men des  Yerf.  noch  seineu  Entstehungsort  genannt  habe,  und  . 
dass  man  den  Namen  des  Gedichts  nicht  Kvnfjia  sondern  KvnQia 
schreiben  müsse,  jene  Schreibung  sei  nur  aus  Missverstand 
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Die  Bearbeitung  der  kyprisch  - griechischen  Mythen, 
die  Knüpfung  der  kyprischen  Sagengeschichte  an  die 
eigentliche  hellenische,  und  an  das  grösste  Unterneh- 
men der  Griechen  in  der  Vorzeit,  war  die  Aufgabe 
desselben.  Die  Leitung  des  Ganzen  bleibt  der  hoch- 
gefeierten Landesgöttin,  der  Aphrodite,  Vorbehalten. 
Seinem  Verhältnis  zur  Ilias  und  seinem  Ruhme  un- 
ter den  Griechen  verdankte  es  wahrscheinlich  den 
Namen  der  kyprischen  Ilias.  Es  lässt  sich  nicht 
glauben,  das  der  lateinische  Uebersezer  des  Gedichts. 
Laevius,  diesen  Titel  Cypria  Ilias  aus  eignem  Dafür- 
halten gewählt  habe,  ohne  ihn  vorgefunden  zu  haben. 
Ueber  die  Zeit  der  Abfassung  des  Gedichts  lässt  sich 
nichts  mit  Sicherheit  bestimmen,  doch  geht  man  viel- 
leicht nicht  fehl,  wenn  man  die  Abfassung  in  die 
zweite  Hälfte  des  achten  Jahrhunderts  v.  Chr.  sezt 3 3). 
Es  bestand  aus  elf  Büchern,  und  wenn  die  Inhalts- 
anzeige  des  Proklos  bei  Photios  auch  nur  sehr  kurz 
und  lükkenhaft  ist,  so  gelingt  es  doch  mit  Hülfe  des- 
selben, den  Gedankengang  des  Gedichts  im  Allgemei- 

entstanden,  hat  Ahrens  in  seiner  Rezension  des  Buches  ausführ- 
lich beleuchtet,  und  bedarf  von  unserer  Seite  keiner  weiteren 
Erwähnung.  Was  übrigens  die  Meinung  betrifft,  das  Gedicht 
habe  seinen  Namen  von  der  Kypris,  wegen  des  grossen  Antheils 
dieser  Göttin  an  der  Handlung;  so  hatte  diese  schon  Proklos, 
obwol  er  nicht  so  weit  geht  zu  behaupten,  dass  Gedicht  gehe 
Kypros  selbst  nichts  an,  wie  Henrichsen  es  thut.  Proklos  fasst 
KvhqIcc  für  Kctiqi^  welche  Form  zweimal  bei  Pindar  vorkommt. 
Doch  ein  solcher  Titel  ist  selbst  bei  dem  grössten  Antheil  und 
Einfluss  der  Göttin  auf  die  Handlung  sehr  unwahrscheinlich.  Der 
Kiteste  Name  war  Kinquc  intj  und  dies  kann  auf  keine  Weise 
das  die  Kypris  Angehende  bezeichnen. 

33)  Nitsch.  Vorrede  S.  25  des  zweiten  Theiles  der  An- 
merk. z.  Odyssee:  es  lässt  sich  wahrscheinlich  finden,  dass  Ark- 
tinos  und  Stasinos  nicht  gar  viel  über  ein  halbes  Jahrhundert 
nach  dem  Verf.  der  Odyssee  gelebt  haben. 
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nen  darzulegen,  fast  allen  Fragmenten  mit  ziemlicher 
Gewissheit  ihre  Stelle  anzuweisen  und  einige  Lükken 
mit  Mythen  dieses  Fabelkreises  auszufüllen,  von  de- 
nen es  sehr  wahrscheinlich  ist.,  dass  sie  an  Ort  und 
Stelle  besungen  waren34). 

i 

Inhalt  der  Kyprlen. 

Die  Erde  ')  fühlt  sich  belastet  von  der  lieber- 
fülle  der  Menschen  und  sieht  kein  Heil  mehr  unter 
den  Sterblichen.  Sie  fleht  Zeus  um  Erleichterung  von 

dieser  Bürde  an. 

• 

3t)  Die  neueren  Forschungen  über  die  kyklischen  Dichter 
im  Allgemeinen  und  die  Kyprien  insbesondere,  zitiren  wir  hier 
ein  für  alle  Mal.  Welker  epischer  Kyklos.  Otfr.  Müllers 
Rezension  des  Buches  iu  der  Zeitschr.  für  Alterthumswissensch. 
1836.  Henrichsen  De  carminibus  Cypriis  comm.  Ähre  ns 
Rezens.  des  Buches  in  Jahns  Jahrb.  1830.  Bd.  2.  Heft  2.  Ge- 
org Lange  Ueber  die  kykl.  Dichter.  Namentlich  aber  Wel- 
ker: über  die  Kyprien  insbes.  Zeitschr.  für  Alterth.  Nr.  1834. 
Jan.  u.  Feb.  Was  für  meinen  Zwekk  dienlich  schien,  habe  ich 
aus  dieser  Schrift  aufgenommen  und  benuzt,  so  wie  auch  einige 
Zitate,  die  vielleicht  dem,  der  nachschlagen  kann,  brauchbar  sind. 

I)  Proklos  a.  a.  O.  Auszug  der  Kyprien:  'Entfallet  tov- 
TotS  tu  leyo/uevu  Kvtxqlu  iv  ßißliois  (feqo/uevu  Hvdexa,  iov  neqt  Trjs  yqu- 
tfrjs  vcitqov  IqoT/aev,  IV«  /Jt]  Tov  i£ijs  leyov  vvv  tunodi£(otuiv  ’ rd  di 
nequ/ofuevu  hm  tuvtu:  Zevs  ßovleventt  /uerd  Trfi  Befudos  neqi  Tod 
Tqcotxov  nole/uov.  Sc  hol.  zu  II.  1,  5.  *Puoi  tov  yrjv  ßuqov/xevrjv 
vri  uvUqoimov  nolvnlrjdtlag  /ut/defuds  uv^quimov  ovaijs  eraeßtlus  airij- 
C«t  tov  Jla  xowfta&r,vut  Tod  u/&ovS‘  tov  de  Alu  nquixov  fiev  tv&vf 
notrjaut  tov  Btjßa'ixov  nolejxov,  dt  ov  nollovs  nuvv  umdlecev , vctsqov 
dt]  nctiiv  ovjußovlo)  Tf  Moi/uto  /qr/oujuevos,  ijv  JtoS  ßovltjv  *i 'Ofxrjqos  <f  rj- 
ctv  [Inadt])  oivs  re  r\v  xequvvois  rj  xaxaxlvCfAov;  ndvras  dturpdetqat: 
oneq  tov  Muj/uov  xiolvdavroS,  vno&ejxevov  de  avrtp  rt]v  Gendos  9vtjro- 
yaulav  xut  &vyareqog  xulijs  yevvuv,  1$  utv  dfuf  onquiv  nölefios  Elltjol 
ts  xut  ßaqßuqots  lyevezo,  «'/’  ov  ovveßtj  xovyto&rjvut  rr{v  ytjv,  nollujv 
uvutqe&evnov , t ) de  icroqlu  nuqd  Zrualvio  t<Z  tu  Kvnqta  nenottjxon, 
elnövn  ovtws.  Es  folgen  die  Verse.  Die  beiden  ersten  Verse  hat 
Welker  verbessert  nach  Nikol.  Loensis  Epiphyll.  4,  3.  bei  Gru- 
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Y/y  Si£  fiVQia  (fv%  f vßQi(frä"\  xctict  yfrovct  dXav  y 
tjfisva  710 lla  nisgs  ßagvGztqvov  nlciioq  ctirjq  #. 
Zevg  di  ldu)v  iJUtjte,  xal  sv  nxmvaXq  TTqumösazUv  • 
Cvvd'Sto  xov(f  i(j(7ca  dvdqtov  na^ißcit oqcc  yaXaVj  JK.. 
fynUsöag  noUfbOV  fuyaXtjv  eqiv  lXictxoTo,  'Wt 

ö(fQct  xevwasitv  O-uvctto)  ßaQog * ol  divi  Tgoifi 
jjQW eg  xx eiyovTO9  Jbög  d'ixsXblsxo  ßovXy. 

Zeus  rathschlagt  mit  der  Themis  darüber.  Die 
Wcltordnung  scheint  sich  in  einem  bedrohlichen  Zu- 
stande zu  befinden,  der  noch  dadurch  erhöht  wird, 
dass  Thetis  einen  Sohn  gebären  solle,  der  grösser 
als  der  Vater  werde.  Zeus  und  Poseidon  hatten 
sich  um  ihren  Besiz  beworben  2).  Aber  Themis  räth 
ihnen  ab.  Dagegen  schlägt  sie  dem  Zeus  die  Ver- 
mählung der  Thetis  mit  einem  Sterblichen  vor.  aus 
welcher  Ehe  Achilleus,  das  Werkzeug  der  Men- 
schenvertilgung, hervorgehen  solle,  und  die  Erzeu- 
gung einer  schönen  Frau  mit  der  Nemesis,  durch 
welche  Unheil  über  die  Menschen  kommen,  und  der 
troische  Krieg  veranlasst  werden  solle.  Die  Wahl 
für  den  Gemal  der  Thetis  fällt  auf  den  Peleus. 
Zum  Hochzeitsfeste,  welches  auf  dem  Pelion  gefeiert 
wurde,  waren  alle  Götter,  mit  Ausnahme  der  Eris, 
geladen  a)  und  brachten  dem  Peleus  Geschenke:  Chei- 

ter  Lamp.  t.  5.  p.  2.  S.  401  und  Eurip.  Orest  1634.  Die  frü- 
here Lesart  war : rjy  on  /uvgia  qvka  xard  ydora  nXaCo.uey  (rm)^»-) 

• ßagvodigvov  nhtioS  aitjs 

Am  Schluss  der  angeführten  Verse  folgen  keim  Scholiasten  noch 
die  Worte:  xai  tu  fuv  naget  reit  yuorigots  IcroQovfUva  mgi  tijs  iov 
Aios  ßovXrjs  faxi  rüde. 

2)  Vgl.  Pind.  Isthm.  7,  28.  Apollod.  3,  13,  f>. 

3)  Vgl.  Homer  11.  24,  60  ff.  Pind.  Pyth.  3,  87.  Eurip. 
Iph.  Aul.  1030  ff.  Apollon,  v.  Rhodos  4,  807  ff.  Schol.  des 
Hom.  11.  16,  140.  xaiä  rav  ürjXfios  xal  Gindos  yötfiov  di  foc*  cw- 
ax&iyitS  ik  TO  ÜTjhoy  IntwoxUjt  ixo^oy  IlrjXei  dütga,  Xeigtoy  de  f*e- 
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ron  einen  schonen  Speer  mit  einem  Eschenstamme, 
den  Athene  und  Hephaistos  gearbeitet  hatten.  Erst 
führte  ihn  Pclcus,  nachher  Achilleus.  Andere  schenk- 
ten andere  Dinge,  die,  wie  der  Speer,  spater  auf  den 
Sohn  übergingen;  Poseidon  die  unsterblichen  Rosse. 
Eris * * *  4 5)  beschliesst  wegeu  der  Kränkung,  nicht  zum 
allgemeinen  Götterfeste  geladen  zu  sein,  Zwietracht 
unter  die  Gesellschaft  zu  streuen.  Sie  erscheint  un- 
gebeten und  wirft  den  goldnen  Apfel  unter  die  Ver- 
sammlung. Hermes  hebt  ihn  auf  und  liest  die  Auf- 
schrift; „der Schönsten,  trj xaXXiotr}.”  Athene,  Hera 
und  Aphrodite  streiten  um  den  Besiz  desselben. 
Zeus  befiehlt  ihnen,  unter  dem  Geleit  des  Hermes 
zum  Puris  auf  dem  Ida  zu  gehen,  um  den  Streit  von 
ihm  schlichten  zu  lassen  ’).  Alle  drei  Göttinnen  thun 

May  ev&airj  xtfiiüv  dg  de qv  nctQtc/ov:  rjacl  di  ’Afhjyuy  ttvxb, 

vR(f  uunov  cJf  xanccxtviiaui.  tovtm  dl  rw  dÖQaxt  xai  IlrjXdg  ly  mlg  /xd- 
yai$  tjQUrrtVGt  xai  /und  xavra  'AyiXXtvg.  tj  UrxoQla  nctQu  rfi  tu  KvnQia 

rtotrjoavn.  Ptolem.  Heph.  6,  S.  332.  Vgl.  11.  19,  387»  16, 
140.  10,  84.  23,  277.  16,  865.  17,  443. 

4)  Proklos  weiter:  naqaytvo/xivt/  di  "KQig  naiyovuiycüv  Tujy 

&*wy  h ruig  iUjXtotg  yctuoig  vtixog  negi  xdXXovg  lyUmyny  ’Afhjya,  °Hqu 
Kai  , al  nqog  'Aii^ayd^oy  ln’  ‘idjj  »fad  jiog  itQogmyrjv  v <p 

"Kq/wv  nqoS  xtjy  xqUrty  üyoyxan  xai  nqoxqlyt*  xoy  *A(f  Qodlxijy  Inuq&dg 
foi?  ‘EXivrjg  yu/uotg  ’AXi^uyd^og.  * 

5)  Vergl.  Guripid.  Andromache  274  ff.  Troerinnen  915  ff. 

Helena  23  ff.  . 

Welker  zieht  hieher  die  fiinf'lezten  Verse  des  Fragments 
bei  Athen.  15,  682  Er  nimmt  an,  dass  dieseVer.se  die  Schmük- 
kung  der  Aphrodite  schilderten,  bevor  sie  vor  Paris  erschien. 
„So  umgeben  und  beschäftigt  traf  Hermes  die  Aphrodite  auf  dem 
Ida,  ihrem  Lieblingsaufenthalte,  als  er  mit  den  beiden  anderen 
Göttinnen  ankam,  um  sie  zum  Schönheitskampfe  abzuholen.” 
Aber  nach  Proklos  Auszuge  führt  Hermes  sie  alle  drei  zusam- 
men nach  dem  Ida.  Von  einer  etwaigeu  Vorauseilung  der  Aphro- 
dite scheint  sich  nirgend  etwas  zu  finden.  Auch  erschien  Aphro- 
dite nakkt  vor  Paris. 

39  * 
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ihm  Versprechungen.  Hera  ein  Königreich  und  dau- 
rende  Herrschaft  ß).  Durch  Athene  sollte  er  derge- 
schikkteste  und  künstlichste  aller  Menschen  werden, 
oder  immerwährenden  Sieg  erlangen.  Aphrodite 
verheisst  ihm  das  schönste  Weib  und  Paris  reicht  ihr 
den  Apfel. 

Zeus  zeugt  mit  der  Nemesis  die  Helena.  Ne- 
mesis entflieht  vor  ihm  und  verwandelt  sich  in  man- 
cherlei Thiergestalten,  um  seinen  Umarmungen  zu  ent- 
gehen, aber  Zeus  erhascht  sie  endlich  und  vermalt 
sich  als  Schwan  mit  ihr,  der  Gans 6 7 8  9).  Die  Frucht  * 

6)  Vgl.  Hygin.  Fabel  92. 

7)  Vgl.  Schol.  z.  Eurip.  Ilekube  637.  Lukian  Gütter- 
gespr.  16.  Ovitl  Ileroid.  16,  65  u.  85  ff. 

8)  Vgl.  Ilias  24,  25  ff. 

9)  Welker:  Zeus  verwandelt  sich,  nicht  Nemesis,  in  ei- 
nen Schwan,  und  nicht  in  den  Kyprien,  sondern  in  spätem  Fa- 
beln. — Aber  die  Fabel  von  der  Geburt  der  Helena  aus  einem 
Ei  scheint  der  Anschauungsweise,  welche  durchweg  in  den  Ky- 
prien herrscht,  sehr  angemessen  zu  sein.  Auch  konnte  unmittel- 
bar  unter  den  Verwandlungen,  unter  welchen  Zeus  die  Nemesis 
nicht  erreicht  und  welche  im  Fragment  enthalten  sind,  die  ihrige 
in  eine  Gans  und  die  des  Zeus  in  einen  Schwan,  unter  welcher 
er  sie  endlich  erhascht,  wie  mich  dünkt,  sehr  wohl  folgen.  Dass 
Leda  und  Nemesis  als  ein  Wesen  zu  fassen,  unterliegt  mir  kei- 
nem Zweifel,  aber  der  Uebergang  von  der  Nemesis  zur  Leda 
würde  sehr  schwer  zu  finden  sein,  wenn  man  die  Vermittelung 
durch  das  Ei,  welches  ihr  übergeben  wird,  nicht  annimmt.  Es 
müsste  denn  sein,  dass  nach  den  Kyprien,  wie  es  nach  dem 
Schol.  zu  II.  23,  S.  1142,  34  vgl  mit  Pausan.  I,  33,  7 nicht  un- 
möglich erscheint,  erst  Zeus  mit  der  Nemesis  die  Helena  und 
den  Polydeukes  und  dann  unmittelbar  darauf  Tyndareus  deu 
Kastor  ebenfalls  mit  der  Nemesis  zeugt.  Indem  Leda  das  Ei 
ausbrütet,  erscheint  sie  mindestens  als  Pflegemutter  der  Helena 
und  des  Polydeukes,  rechte  Mutter  aber  des  Kastor,  den  sie 
vom  Tyndareus  empfängt.  Nach  andern  Fabeln  wird  Leda  selbst 
vom  Zeus  geschwängert,  und  gleich  darauf  vom  rechtmässigen 
Gemal  und  diese  doppelte  Empfängniss  erklärt  die  verschieden- 
artigen Geburten.  Vgl.  Apollodor  3,  10,  7, 
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dieser  Liebe  ist  ein  Ei,  welches  der  Leda,  der  Ge- 
malin  des  spartanischen  Königs  Tyndareus  von  einem 
Hirten  übergeben  wird,  der  es  fand.  Hieraus  gebiert 
sie  die  Helena  und  den  Pollux^  aus  einer  Umar- * 
mung  des  Tyndareus  aber  zu  gleicher  Zeit  den  Ka- 
stor. Kastor,  von  einem  Sterblichen  gezeugt,  ist 
sterblich,  Polydeukes,  sein  Bruder,  eigentlich  Pllege- 
bruder,  unsterblich,  weil  er  Sohn  des  Zeus  ist10). 
Kac?TO)Q  fitv  &vr]Td c,  üctvarov  64  ol  al(Sa  ntnqtoxai  • 
ccvtuq  6 / äd-ävaroq  TloXvdsvxjjg , ögog  'A^rjog. 

Die  jüngste  von  den  Drillingen  war  die  Helena11). 

» , 

10)  Klemens  von  Alex.  Protrept.  S.  19.  ngodno  dt  xai 

6 ra  Kvngtaxa  noty/uam  ygaipasi  es  folgen  die  beiden  Verse, 
welche  übrigens  eben  so  gut  beim  Tode  der  Dioskuren  Vorkom- 
men konnten,  und  vielleicht  noch  besser  dahin  passen.  VgL 
Anm.  19.  — Dem  sterblichen  Kastor  ein  sterblicher  Vater. 
Pind.  Nem.  10,  80.  Hesiodos  nennt  beide  Söhne  des  Zeus; 
so  Euripides  und  Theokrit. ; auch  die  homer.  Hymnen  17  u.  33, 
aber  auch  zugleich  Tyndariden,  wie  sie  auch  in  der  Odyssee  11, 
299  heissen.  Stasinos  behandelt  kyprische  Sagen;  er  nahm  die 
zwiefache  Vaterschaft  an.  Aber  bei  der  gleichzeitigen  Doppel- 
zeugung ertrug  das  Mysterium  den  scheinbaren  Widerspruch. 
Auch  wenn  man  den  Vater  unterschied,  hiessen  sie  doch  Jws 
zovqoi.  Der  Tod  des  Kastor  im  Gegensaz  zum  Bruder  ist  nur 
erfunden,  um  die  hegtj/utgla  oder  die  Tag  um  Tag  wechselnde 
Unsterblichkeit  beider,  die  Pindar  nach  den  Kyprien  erzählt, 
herzuleiten,  die  den  Tod  wieder  aufhebt.  Sc  hol.  zur  II.  23, 

S.  1442,  34.  to  cte  Ijjniv , bnolov  (6ov  ol  Jioaxovqoi,  — fuu&os  dv 

qikotrj.  off  oiidi  rrjv  Jqdav  dyitjGiv  klvcu  avrok  /urjnga,  Uytov  dl« 
rov  noujoavTos  m Kvngea,  on  Jkxxuvqovs  xai  EUvtjy  r\  Ntutats  ht- 
xtv : tj  duoxojuvq,  (frjclv,  vno  Jtos  /MTfuoQffovTo.  Pausanias  1, 
33,  7.  ‘Ekiyti  Nt fuea iv  /LPfriga  tlvat  liyovaiv  "KUrjvts,  dtjdav  di  pa- 
mov  imc/tly  avrjj  xai  ttgtipai:  naziga  dt  xai  ourot  xai  navres  x«i« 
tavzd  'KXivrfi  Jla  xai  ov  Hvvddgecov  tlvat  vofxl&wft.  Ta  um  äxrjxouk 
tptufkes  mnoitjrat  * Kktvrjv  vno  /trjdas  dyofAitnjy  naga  zijy  Ni/neffiv. 

11)  Athen.  8,  334.  Od  Xav&dvn  de  fee  — Sn  b r«  Ktmgta 
notqpas  fntj  — % ijy  Nt^uo*v  no*H  dnüxo^iyijv  vno  Jtbs  xai  tk  fy&vv 


Digilized  by  Google 


614 


ToXg  di  fts  tu  zqndtrjv  'EXivrfV  %ixt3  xXavfia  ßqoxoXtov* 
rijy  not s xuV.lxofiog  Ntfieaig  (fiXörrjTt  (uyeTacc 
ZifVi,  0-6WV  ßatftlrji,  xlxs  xqavsq^g  V7t  dvdyxtjg, 

(f  svys  yctQ,  ovd'  eü-eXsv  fir/Jhrjtievcu  iv  (filorrju 
natqi  Jii  Kqovii an'  helqezo  ydq  (f qivag  aidol 
xai  vefiiöei'  xaict  yfjv  re  xai  dtqvyszov  fiiXav  vdwq 
Oevysj  Zeig  d'idltoxs*  Xaßetv  d’tXiXalezo  ih)fi(a* 
uXXot6  fi tv  xazä  xtifia  noXvffXolaßoio  xXaXdaarfg 
vX  eldofiivy  novxov  noXbv  i^oqöO'Wev* 
dXXoi*  dv  'Sixsavov  nozufiov  xai  ntiqaxa  yatrjg, 
dXXot 1 dv’  ffnsiqov  noXvßcoXaxa;  ylyvszai  d'ahi 
yhfqi1  0(f  rjmiqog  aiyd  xqtyti,  ö(fqa  ifiyoi  nv. 

Der  Schauplaz  der  Handlung  wird  nach  Troas 
versezt.  Aphrodite“)  befiehlt  dem  Paris,  ein 
Schiff  zu  zimmern.  Des  Helenos“)  Weissagung 


furttuoqqovfiivrjv  dia  rofatov.  Es  folgt  das  Fragment.  Die  Dios- 
kuren  und  Helena  sind  hiernach  nicht  eigentliche  Drillinge,  doch 
gleichzeitig  geborne  und  mit?  einander  erzogene  Geschwister. 

VI)  Proklos  weiter:  Intim  di  'Aq  Qodlrtje  vno&t/uiyrjs  vttvnrj , 
ytimt.  xai  "Ektvoc  mql  nfiy  jutlXoynoy  ainuii  nqo^tcnl^tt.  xai  tj  AqQo~ 
dittj  Alvtlav  av/unhiy  uvt$  xtltvtt.  xai  Kuacdvdqa  mqi  rwv  fxtilöv- 
war  nqodtjldi.  imßde  di  tj  Jaxtdcupoyla  ’Ali^aydqoC  £*W£*ra»  nctqd 
rote  Tvydaqldttig,  xai  find  tuZtu  ly  rjj  2ndnr>j  naqd  MiutXdo).  xai 
€E\ivrf  7i ((qu  xr\v  ikoyluv  dtdiocn  dtSqu  6 * AXilavdqoe.  xai  fi$rd  ravra 
MtvtXaoe  di  KqijJtjy  ixnlti  xtktvaui  Ttjy  Elivrjy  roie  iivote  tu  imrri- 
dtta  naQtytiy,  tu) e av  äncdkuyiDGiv.  iv  rovru)  di  ’AtfQodlnj  avvuyt » djv 
tRXivrjv  T<p  *Alt£d vdqio.  xai  fitrd  Tijv  ulfjiv  tu  nhicra  xrrjuam  ivdi- 
fitvoi  vuxroe  dnonXiotxft  * {yitfidiva  di  avroie  iqla rqoiv  °Hqa.  xai  nqoe- 
tutydtk  Sldiovt  6 ’AXitavdqoe  alqtl  Tyv  nid Uv.)  xai  anonhvcag  tk 
"ikiov  ydfiove  T/ji  ‘KÜvrji  InmUoev.  Ueber  die  eingeklaromerten 
Worte  später. 

13)  Welker  vermuthet,  Helenos  habe  dem  Paris  das  Ver- 
derbliche des  Unternehmens  geweissagt,  indem  er  ihm  hier  die 
wunderbare  Geburt  der  Helena,  die  wir  früher  gestellt  haben, 
geoffcnbart  habe. 
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der  Zukunft.  Vielleicht  gehören  hierher  die  beiden 
Verse ' *). 

Zryva  dt  zov  yfg^ayza  xal  8g  zäds  navt  itpvxevaev, 
ovx  t&tXeiq  ti  Ti  uv.  Xva  yäq  deog  ev&a  xai  alöoog. 

Aphrodite  befiehlt  dem  Aineias  mitzuschif- 
fen1 4 ).  Seine  Gemalin  Eurydike  l6)  genannt  Dann 


14)  Platon  im  Euthyphr.  S.  12  B.  Jiyo>  yaq  de  ro  hctvrlov 
ij  u miHßrjS  Inolvfiev,  6 notrjaus'  es  folgen  die  Verse.  — Der  Scho- 
liast  bezeugt,  dass  diese  Verse  aus  Stasinos  Kyprien  genommen 
seien : o noirprfi  Sntolvos  inolrjcey.  Aus  dem  Platon  führen  sie  an 
und  theilen  sie  ebenfalls  dem  Stasinos  zu:  Stobaios  Serm.31, 
12.  18  vol.  2.  jS.  30  Gaisf.  Mich.  Apost.  Proverb.  eent.  10,50. 
Plutarch.  Ueber  die  Zornlosigkeit  Kap.  11.  führt  die  lezten 
Worte  an,  ohne  den  Namen  des  Dichters  zu  nennen.  Welker 
bezieht  diese  Verse  auf  die  Weissagung  des  Helenos  und  sagt: 
offenbar  haben  die  Worte  auf  die  Entführung  und  den  Rathschluss 
des  Zeus  Bezug.  Vielleicht  sprach  sie  Paris  aus,  als  Helenos 
ihm  hei  dem  Schiffsbau  oder  vor  der  Abfahrt  prophezeite,  oder 
aucli  Helenos  selbst.  Ahrens  giebt  sie  dem  Nestor  als  Erwi- 
derung auf  die  Klagen  des  Menelaos  über  den  Raub  der  Helena : 
„Andre  klagst  Du  an,  aber  den  eigentlichen  Urheber  der  Sache, 
Zeus,  scheust  Du  Dich  zu  nennen,  weil  Du  ihn  fürchtest.”  Nach 
Welker  scheint  der  Dichter  sprichwörtlich  sagen  zu  wollen: 
denn  Du  fürchtest  und  scheust  Dich,  ihn  zu  nennen,  oder  dies 
anzuerkennen.  Platon  fasst  die  Worte  für  seinen  Zwekk  anders. 

15)  Hier  vermuthete  Grotldek.  Comm.  de  hym.  Homer. 
S.  40.,  dass  als  Episode  der  Kyprien  das  Gedicht  gestanden 
habe,  welches  die  Fabel  von  der  Liebe  der  Aphrodite  zum  An- 
chises  und  die  Geburt  des  Aineias  enthält,  und  welches  wir  als 
homerischen  Hymnos  besizen.  Der  Logograph  Akusilaos  hatte 
berichtet  (Schol.  z.  11.  20,  307),  es  sei  ein  Orakel  gewesen,  dass 
nach  Zerstörung  der  Herrschaft  der  Priamiden  die  Nachkom- 
men des  Anchises  in  Troja  herrschen  würden.  Nachdem  Aphro- 
dite vom  Anchises  den  Aineias  geboren,  habe  sie  dem  Paris  die 
Liebe  zur  Helena  und  den  Entschluss  des  Raubes  eingegeben, 
damit  sie  auf  diese  Weise,  die  Zwietracht  zwischen  Griechen 
und  Troern  ausstreuend,  die  Erfüllung  des  Orakels  beschleunige. 
Ueber  die  Begleitung  des  Aineias  vgl. Klausen  Aencaa  unddie 
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eine  zweite  Weissagung,  indem  Kassandra  die 
Zukunft  eröffnet17). 

Fahrt  des  Paris,  wahrscheinlich  über  Sidon  nach 
Griechenland.  In  takedaimon  wird  Paris  von  den 
Tyndariden  bewirthct,  den  Brüdern  der  Helena, 
darauf  in  Sparta  beiin  Menelaos.  Der  Helena 
überreicht  Paris  beim  Castmale  Geschenke.  Mene- 
laos segelt  nach  Kreta  und  befiehlt  der  Helena  den 
Gastfreunden  die  Bedürfnisse  zu  reichen,  bis  sie  ab- 
reisen.  Aphrodite  führt  dem  Paris  die  Helena  zu. 
Nach  dem  Beilager  bringen  sie  viele  Schäze  zu  Schiffe 
und  segeln  bei  Nacht  ab.  Mit  günstigem  Winde  ge. 
langen  sie  in  drei  Tagen  nach  Troja'9). 

— — — nvsvfiart  z'evctsT  Äety  ze  O-aldaaji 

Penaten.  S.  42.  Er  citirt  Cypr.  1 in  Prokl,  Chresth. ; Dikt.  1, 
3.  2,  26.  Dares  9,  38. 

16)  Pausa n.  10,  26.  Ma/tws  xui  6 noirjcas  tu  Kvtiquc 
dtdöaatv  EvQidtxrjy  yvyutxu  Alvtla. 

17)  Welker  Griech.  Tragödie  1,  100.  über  die  dem  Stoff 
nach  den  Kyprien  entnommene  Tragödie  des  Sophokles:  Ale- 
xandros.  Erkennung  und  Aufnahme  des  unter  den  Hirten  auf- 
gewachsenen Paris,  nachdem  er  in  den  Kampfspielen  gesiegt 
hatte,  durch  Priamos,  wodurch  eine  Wahrsagung  der  Kassandra 
veranlasst  wurde.  Das  erste  erkennt  Brunk  nach  Hygin.  91. 
Proklos  im  Inhalt  der  Kyprien:  xui  Kuaauvd^u  mQ i xöjy  iu/16y- 
1 toy  rr^odV/Ao*. 

18)  Herodot  2,  117.  xcrrd  r uvtu  dl  tu  enea,  xui  rode  (to 
Xiogloy)  ovx  tjxurca,  ukkd  /uuhoru , d/jkoi  on  ovx  'Ofxtjqov  xd  Kvnont 
tmu  l(mf  dkk’  ctkkov  xiyos.  ly  fxlv  yuQ  roici  KvxqIouh  (iqtjrut  d>g  t(h- 
Tttios  Ix  JindQTrjS  "AXi^aydQoS  dnlxtxo  k xo  “ I ho V nyo)y  xrjy  ‘Ekitojy, 
tvafi  n nyev/xan  XQtjaujusyos  xui  ddkuocrj  hirj'  ly  dl  ’lkiudi  klytt 
ok  Inka&ro  ayiov  avxijy.  Herodot  legt  bei  der  Frage,  ob  die  Ky- 
prien von  Homer  seien,  das  grösste  Gewicht  darauf,  dass  die 
Ilias  den  Paris  nach  Sidon  verschlagen  werden,  die  Kyprien 
aber  ihn  in  drei  Tagen  nach  Hause  gelangen  Hessen.  Wie  Wel- 
ker überzeugend  dargethan  hat,  steht  es  aber  gar  nicht  in  der 
Ilias,  dass  Paris  nach  Sidon  verschlagen  sei.  Herodot  nimmt 
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Kastor  und  Pollux  rauben  Hilaira  u.  Phoibe,  s 
die  Töchter  des  Apollon19).  Streit  mit  den  Söhnen 
des  Aphareus,  des  Bruders  des  Messenischen  Kö- 
nigs Leukippos.  Die  Dioskuren  treiben  die  Binder 
der  Apharetiden  Lynkeus  und  Idas  weg  nach  La- 
konien50).  Als  Lynkeus  den  Raub  der  Rinder  er- 
fahren, besteigt  er  den  Taygetos  und  entdekkt  mit 


dies  an,  weil  er  der  Helena  Sidonische  Gewänder  geschenkt  hat; 
aber  diese  konnte  er  sehr  gut  auf  der  Hinfahrt  gekauft  haben, 
zumal  er  nach  den  Kyprien  schon  in  Sparta  die  Helena  beschenkt. 

Es  ist  also  kein  Widerspruch  zwischen  beiden  Dichtern.  Aber  4 

dem  Herodot  haben  die  Grammatiker  es  nachgeschrieben,  dass 
die  Ilias  den  Paris  auf  seiner  Heimfahrt  nach  Sidon  gelangen 
lasse.  W as  nun  aber  den  durch  Hera  erregten  Sturm  und  seine 
Fahrt  nach  Sidon  betrifft,  wie  wir  beides  bei  Proklos  im  Aus- 
zuge der  Kyprien  finden,  so  müssen  wir  annehmen,  da  ihnen 
die  bestimmten  und  unzweifelhaften  Worte  Herodots  entgegen- 
stehen, dass  diese  Stelle  durch  spätere  kyprische  Rhapsoden  \ 

hinein  gesungen  ist,  früher  aber  wahrscheinlich,  wie  unten  nach- 
gewiesen wird,  zu  den  einzelnen  kyprischen  Gesängen  dieses 
Fabelkreises  gehörte,  und  sich  in  dem  ächten  Exemplare  Hero- 
dots noch  nicht  fand.  Im  Auszuge  des  Proklos  haben  wir  diese 
Stelle  eingeklammert.  Die  Herstellung  des  Verses  in  den  Wer- 
ten Herodots  ist  von  Welker.  ’ « 

19)  Nach  den  Kyprien  sind  Hilaira  und  Phoibe  Apollons  ' 

Töchter,  sonst  sind  sie  Töchter  des  Leukippos  und  unter  dein 
Namen  der  Leukippidcn  bekannt,  mithin  Hahe  Verwandte  der 
Apharetiden.  Die  gemeinschaftlichen  Raubzüge  der  Apharetiden 

und  Dioskuren  und  den  Zwist  über  die  Beute  scheinen  die  Ky-  $ 

prien  nicht  enthalten  zu  haben.  Apollodor  3,  11,  2.  vgl.  die 

22te  Idylle  des  Theokrit  Die  Abweichung  der  Kyprien  in  Be-  * V 

zug  auf  den  Vater  der  beiden  Jungfrauen  finden  wir  bei  Pau- 

sanias  3,  16.  Jlltjcloy  di  '’llarfgas  xai  ^olßijs  iany  Uqov.  6 nonjaag 

rd  Kv7iQut  dvyuriqas  avrds  ’AnökXwyoS  qrjciv  rfvat. 

20)  Proklos  weiter;  h tovtw  di  Kam wp  fura  UoXvdtvxovg  1 

r«f  ' Ida  xai  Jvyxiios  ßovS  vyaiqovfjiivoi  iywQadTjoay.  xai  KaarutQ 

fdv  vno  * Ida  ävatotimt,  Avyxtvg  di  xai  *ldas  vno  Jlokvdivxuvg : xai 
Zkvg  avtois  in^^oy  vifm  rijv  u&uyuolay.  Hier  könnten  auch 

1 
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seinem  scharfen  Gesicht,  welches  durch  Steine  und 
Erde  sah,  die  beiden  Dioskuren  in  eiuem  Eichen- 
stamme 3 *)• 

ahpa  dl  Avyxsvg 

Trjvyerov  TiQogsßcuys,  ttogIv  tccxisacfh  mTtoi&tßq. 
axQOTaTov  <T  ävaßäg  diedegxeio  vrjöov  änadav 
TavtaXidov  JlsXonog • tccya  d'sigids  xvdt/Ltog  $Q(og. 
SeivoTg  d(fO-aXfioT(uy  ecu  dqvog  dfi(f(a  xoiXrjg 
Kdöioqa  iy\nn6öa^ov  xai  cce&XoyÖQOV  HoXvöevxea 
Nv%e  d’a^’  ayy}  (Trag  %bv  Kuaioqa.  — 

die  beiden  Verse  des  Fragments  gestanden  haben,  welche  das 
Tag  um  Tag  Leben  der  beiden  Dioskuren  enthalten.  Oben 
konnte  ihrer  Geburt  auf  andre  Weise  gedacht  sein. 

Der  Uebergang  zum  Streit  der  Dioskuren  und  Apharetiden 
]st  hier  sehr  schwer  zu  finden,  und  schwerlich  würde  man  ihu 
hier  vermuthen,  wenn  der  Auszug  ihn  nicht  ausdrükklich  hier- 
herstellte. Diese  vereinzelte  Stellung  dieses  Mythos  lässt  ver- 
muthen,  dass  im  Auszuge  vieles  vor  ihm  und  hinter  ihm  ausge- 
lassen ist.  Ah  re  ns  meint,  dieser  Kampf  der  Dioskuren  wäre 
dcsshalb  hier  eingeflochten,  um  ihr  Fehlen  vor  Troja  zu  recht- 
fertigen.  Aber  auch  ohne  eine  solche  Absicht  sind  hier  die 
Mythen  der  Dioskuren,  die  natürlich  nach  kyprischen  Sagen  be- 
richtet  wurden,  gerechtfertigt,  denn  sie  sind  die  nächsten  Ange- 
hörigen der  Helena,  und  ihr  Mythos  passt  besonders  zu  den  ab- 
strakten Anschauungen  der  kyprischen  Fabeln. 

21)  Scholiast  des  Pindar  Nem.  20,  114.  ‘O  fiiv  AQkrm^- 

jjfoff  d(t oiyQttfHV  rj fjitPüV  dxolov&uJS  xfj  ly  rois  KvnqlotS  Ityouivy  icro- 
(Uri : 6 jufp  yuQ  xd  Kimyia  (wyyyäipas  (frjai  nv  KäarroQn  ly  rj}  dp vt 
XQiyf&tyra  ixfdivxa  vno  Avyxiios:  xjj  dt  avrtj  yQ«'ffj  xai  'Anoliodu^i 
(3,  11,  2)  xarqxoUv&rjos.  — TUtQUTitttvun  dt  xai  xuy  ra  KvrtQut 
yqdipavxu  ovno  iiyovxa : Es  folgen  die  Verse.  ‘O  KdonoQ  U6ya 
xoy  "Idav,  (f  rjaiy,  ly  xottrj  dpri  xqvy&tk  xai  xov  Avyxia : 6 dt  Avy- 
xt\X  cZvdfQxrfi  uJ*',  cof  xai  di«  kldviv  xai  did  yijs  xd  ytvopuya  ßk*mtP, 
idtuv  d»«  xrjs  tyvbs  xbv  KdaroQa  Itqiogs  loyytj  u.  s.  w.  Pindar  a. 
a.  O.  folgt  den  Kyprien.  Vgl.  Tzetzes  z.  Lykophr.  Kass.  511. 
Chil.  2,  48.  Homer  in  d.  Odyss.  11,  3o3.  kennt  schon  diese 
Theilung  der  Unsterblichkeit  der  Dioskuren,  wenn  auch  nicht 
die  Veranlassung,  wie  sie  in  den  Kyprien  enthalten  ist« 
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Er  eilt  mit  seinem  Bruder  herbei.  Kastor  wird  vom 
Idas  getödtet.  Polydeukes  verfolgt  die  fliehenden 
Apharetiden  und  tödlet  am  Grabe  des  Vaters  den 
Ly  nkeus,  während  Zeus  den  Idas  mit  einem  Blize 
niederschmettert.  Dies  geschah  in  Messenien.  Zeus 
stellt  es  dem  Polydeukes  frei,  ob  er  den  Kastor  ver- 
lassen und  unter  den  Unsterblichen  bleiben  wolle.  Po- 
lydeukes zieht  es  vor,  alles  mit  seinem  sterblichen 
Bruder  zu  theilen.  Daher  gewährt  Zeus  die  Wieder- 
erstehung des  Kustor  und  da  Polydeukes  mit  ihm 
Leben  und  Tod  theilt,  so  leben  sie  fortan  Tag  um 
Tag,  irsQ^fiSQOi. 

Iris**)  verkündigt  dem  Menelaos,  was  wäh- 
rend seiner  Abwesenheit  in  seinem  Hause  vorgefallen 
ist  Er  eilt  zurükk  und  berathschlagt  mit  seinem  Bru- 
der Agamemnon  wegen  eines  Feldzuges  gegen 
lli  08 a *).  Dann  geht  MeneUos  zum  Nestor.  Me- 
nelaos  klagt  über  den  Frevel  der  Menschen.  Ne» 
stör  sucht  seinen  Unmuth  zu  beschwichtigen,  nnd  er- 
zählt ihm  episodisch  vier  Geschichten,  deren  Zwekk 
darzuthun,  dass  der  Frevelthat  immer  die  Strafe  folge, 
nicht  zu  verkennen  ist34).  Einen  beruhigenden  An- 
fang der  Hede  bilden  vielleicht  die  Worte,  welche 
das  Lob  des  Weines  enthalten. 

22)  Proklos  weiter:  xai  jumt  ravra  rIgts  dvayytkk*  3f#- 
Vfl(ta)  tcc  ytyovoxa  xurd  x op.  o Ixoy.  6 di  naQaytvofitros  nq»  njs  ln* 
“ikiov  tftQttnlas  ßovlevtrat  find  Jov  ädtbfou.  xai  n^6s  NtOtoQa  naqa~ 
ytvtrm  MwikaoS, 

23)  Geht  Menelaos  -vielleicht  auch  nach  Delphi,  um  das 
Orakel  zu  befragen,  wie  er  sich  an  Alexandros  rächen  könne, 
und  weiht  hier  dem  Gotte  das  Halsband,  welches  Aphrodite  der 
Helena  geschenkt  hatte?  Ephoros  bei  Athen.  6,  232. 

24)  Da  diese  Erzählungen  wahrscheinlich  bei  einem  Mahlo 
geschehen,  so  vermuthet  Welker,  dass  sie  als  Erklärung  von 
vier  Bildwerken  eines  Bechers  oder  Kraters  gegeben  wurden« 
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Olvov  zot,  MeviXaSy  focii  nolijdav  aqtffiov  ■ . ■ j** 
&pt]ro7g  ävO-Qüonoiöiv  änoöxtdceacu  pcXeddSvog**). 
Epopeus28)  von  Sikvon  wurde  vertrieben  nnd 
nein  Wohnsiz  zerstört,  weil  er  die  Antiope,  Toch- 
ter des  Lykurgos,  geschwächt  hatte.  Vielleicht 
folgte  hier  die  ganze  Erzählung  vom  Lykurgos  oder 
Lykos27),  wie  er  gewöhnlich  heisst  und  wie  er  den 
Phlegyas  von  Orchomenos  erschlägt28),  in  Theben 
von  Pentheus  aufgenommen  wird,  nach  Labdakos 
Tode  die  Herrschaft  an  sich  reisst,  seine  Tochter  An- 
tiope aber  von  Epopeus  von  Sikyon  geschwängert 
wird.  Lykargos  zerstört  Sykion  und  tödtet  den 
Epopeus.  Antiope  aber  gebiert  von  Epopeus  den 


25)  Athen  2,  35.  Die  beiden  Verse.  6 vSy  KvtxqIwv  toZio 
qrjck  noujtrfi,  ocns  uvtlrj,  Suidas  unter  oluoe,  welcher  diese  Stelle 
des  Athenaios  abgeschrieben,  sezt  als  Erklärung  6 di  Kvngtoe 
nottjrrje  (fTjaiv,  Sie  stehen  auch  bei  Eustath.  z.  Od.  9,  197  S. 
1623,  44.  Den  Dichter  nennt  er  roy  nnyaaym  rd  Kvnqut.  Einen 
ähnlichen  Gedanken  über  den  Wein  sprechen  die  Verse  des 
Theognis  aus  v.  1053  oder  883. 

26)  P r o k 1 o s weiter : NttmoQ  di  h jiaqfxßctCH  düjytimt  avno, 
toe  'Enuntve  (f&ilqccg  rtjy  AvxovQyov  dvyari^a,  l&noQ&rjfh]  xai  ra  mgi 
Oidlnov  xai  rtjy  ‘HqaxUove  pavlay  xai  ra  mQi'ftjoia  xai  l4Qtddtnjy. 

27)  Er  heisst  bei  Stasinos  Lykurgos.  Es  ist  unrecht 
worauf  Welker  aufmerksam  macht,  Ly  kos  zu  verbessern,  wenn 
er  auch  gewöhnlich  so  heisst  Es  ist  beides  ein  Name  und  in 
kyprischen  Fabeln  mochte  er  Lykurgos  heissen. 

28)  Nach  andern  und  spätem  Sagen,  welche  die  Erzählung 
erweitern,  bekommt  Lykurgos  noch  einen  Bruder  Stykteus, 
welcher  mit  Lykos  und  Lykurgos  gleichbedeutend  ist,  und  mit 
ihm  zusammen  verrichtet  er  dann  seine  Abenteuer.  Auch  wird 
dann  Antiope  des  Mykteus  Tochter;  aber  dieser  tödtet  sich 
wegen  ihrer  Entehrung,  und  tragt  dem  Lykurgos  die  Rache  ge- 
gen Epopeus  auf.  Um  Amphion  und  Zethos,  die  Söhne 
der  Antiope  mehr  zu  verherrlichen,  liess  man  ihren  wirklichen 
Vater  Zeus  sein  und  die  Antiope  zum  Epopeus  fliehen,  welcher 
sie  dann  heirathet. 
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A mp hion  und  Zcthos.  Auf  diese  That  des  Ly- 
kurgos  geht  der  Vers28). 

Nijmos,  ög  7iartQa  xielvcoVj  naXdceg  xcczaXftTTSt* 
Nahe  lag  hier  der  Uebergang  zur  zweiten  Erzählung 
vom  öidipos,  nämlich  wie  aus  unerlaubtem  Ehe- 
bunde ein  unheilvolles  Geschlecht  erwuchs  und  der 
Sturz  des  Hauses  hervorging.  Die  dritte  Geschichte 
enthielt  den  Wahnsinn  des  Herakles,  welcher  hier 
von  der  Seite  gefasst  ist,  dass  er  dem  Lykurgos, 
Tyrannen  von  Theben,  zum  Verderben  gereichte,  als 
dieser  an  der  Megara,  in  Abwesenheit  ihres  Gemals, 
der  in  die  Unterwelt,  wie  Menelaos  nach  Kreta  ge- 
reist war,  freilich  auf  andre  Art  als  Paris,  sich  zu 
vergehen,  sie  aus  dem  Wege  zu  räumen,  Anstalt  ge- 
macht hatte30).  Die  vierte  Erzählung  enthält  die 
Geschichte  von  Theseus  und  Ariadne.  Die  Toch- 
ter des  Minos31)  verliebt  sich  in  den  Fremden,  hilft 
ihm  durch  das  Labyrinth,  wird  von  ihm  entführt  und 
büsst  dass  Leben  ein32). 


29)  Klemens  von  Alex.  Stromat,  6 S.  625.  ndhv  Imolvov 
noirjactvios,  es  folgt  der  Vers.  Etyor/iZv  li yti:  o/nolais  y(tQ  juot  vvv 
q (dvouay  ntnoiT]xivcu,  to?  tf  ns  nariQct  catoxrtlvcts , rdv  nctlöotv  uutoo 
fjtlaatro.  Wie  den  Verfasser  sein  Gedächtniss  täuschte  und  er 
Xcnophon  für  Herodot  1, 155  schrieb,  bemerkt  Henrichsen.  Ly- 
kurgos wird  hier  vrpnos  genannt,  weil  Amphion  und  Zethos  spä- 
ter den  Tod  ihres  Vaters  rächten. 

30)  AusEuripides  rasendem  Herakles  und  Asklepiades 
beim  Schol.  z.  Odyssee  II,  2G9  ist  die  Fabel  bekannt. 

31)  Vgl.  Pherekydes  beim  Schol.  z.  Odyssee  11,  321. 

32)  Sie  ward  von  Artemis  getödtet  oder  erhängte  sich.  Es 
scheint  mir  aber  wahrscheinlich,  dass  Stasinos  die  kyprischo 
Fabel  wählte.  Die  Strafe  folgt  auch  hier  dem  Vergehen.  The- 
seus des  Plutarch  Kap.  20.  Vgl.  meine  Quaestiones  Naxiae  S. 

53  und  im  zweiten  Theil  dieser  Schrift,  wo  der  Mythos  noch  ' 
einmal  behandelt  ist. 
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Menelaos33)  in  Gesellschaft  seines  Bruders 
Agamemnon,  des  Nestor  uud  Palamedes34) 
durchzieht  Griechenland,  um  die  griechischen  Fürsten 
zur  Theilnahme  an  dem  Zuge  gegen  Troja  aufzufor- 
dern. Sie  kommen  auch  zum  Odysseus  auf  Ithaka3 *). 
Dieser  hegte  keine  Lust,  mit  gegen  Troja  zu  ziehen, 
weil  ihm  geweissagt  war,  er  würde  erst  nach  zwan- 
zig Jahren,  allein  und  nach  Yrerlust  seiner  Freunde 
in  die  Heimat  zurükkehren.  Bei  der  Ankunft  der 
Fürsten  stellte  er  sich  wahnsinnig  und  spannte  ein 
Pferd  und  einen  Stier  vor  den  Pflug,  und  fing  damit 
an  zu  akkern.  Hier  überlistet  ihn  Palamedes  und 
stellt  seinen  Wahnsinn  auf  die  Probe,  indem  er  ihm 
seinen  kleinen  Sohn  Telemachos  in  die  Furche  legt 
Rasch  hebt  Odysseus  den  Pflug  über  das  Kind  weg 
und  zeigt  dadurch  deutlich,  dass  sein  Wahnsinn  nur 
Verstellung  sei.  Odysseus  verspricht  mitzuziehen, 

33)  Das  Folgende  ist  sehr  kurz  von  Pro k los  angegeben; 
er  berichtet  weiter : btma  nvs  rjytfiovag  udyolZovoty  Intl&övns  Ti jv 
'KXXctda.  xtti  /univMjSat  nQottoiyJn/Luyoy  ’Odvcof'a  Ini  tio  /urj  (Hin* 
CTQanvtaO-tti  bjwQaaay,  IlaXajuqJovf  vnodt/uivov  n>y  vlov  Tt]i*/ua\’oy 
tnl  toltuny  QaQnäGctvns. 

34)  Welker  im  epischen  Kyklos  S.  459  vermuthet,  dass 
die  Palamedeia  nur  ein  Gesang  der  Kyprien  gewesen  sei,  und 
dass  Mnaseas  diese  ohne  Anführung  des  Dichters  neben  Ilias 
und  Odyssee  stellt.  Dies  ist  wol  nicht  zu  bezw  eifeln.  Auf  je- 
den Fall  hat  Proklos  hier  wie  an  andern  Orten  sehr  viel  über- 
gangen; denn  er  lässt  den  Palamedes  nur  mit  den  übrigen  nach 
Ithaka  kommen,  während  er  doch  zu  allen  Fürsten  Griechen- 
lands zieht.  Aber  diese  Ueberlistung  des  Odysseus  war  davon 
die  bekannteste  Fabel  geworden,  und  dem  Proklos  die  wichtig- 
ste, weil  sie  die  folgenreichste  ist. 

35)  Vgl.  Welkers  Trilogie  S.  467.  Sophokles  behandelte 
die  Geschichte  in  dem  wahnsinnigen  Odysseus,  berührt  sie  aber 
auch  im  Philoktet  S.  1025,  so  wie  ein  römischer  Tragiker  im 
Waffengericht ; s.  Cicero  de  off.  3,  26. 
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aber  gegen  den  Palamecles  hegt  er  seitdem  einen 
unversöhnlichen  Hass.  — Palamedes  geht  auch  nach 
Kypros  y.um  K i n y r as 3 fl),  um  ihn  ebenfalls  zur  Theil- 

36)  Von  des  Palamedes  Fahrt  nach  Kypros  steht  freilich 
nichts  im  Auszuge  des  Proklos.  Allein  da  wir  ihn  so  oft  von 
andersher  ergänzen  müssen,  theils  wo  die  Alten  Begebenheiten 
aus  den  Kyprien  ausdrükklich  anführen,  theils  wo  innere  Gründe 
und  Verbindung  der  Mythen  eines  bestimmten  Fabelkreises  da- 
für sprechen  so  ist  uns  auch  in  diesem  Falle  die  volle  Befug- 
niss  dazu  gegeben.  Die  Erzählung  vom  Kinyras  und  seiner  Ver- 
bindung mit  den  troischen  Helden , wie  wir  sic  im  Alkidas  und 
Eustathios  Gaden,  sind  bestimmt  aus  kyprischen  Gedichten  ge- 
flossen. Manches  davon  stand  ohne  Zweifel  auch  schon  im  Sta- 
sinos, namentlich  aber  diese  Aufforderung  zum  Kriege  durch  Pa- 
lamedes, die  nur  ein  Theil  der  andern  Reisen  des  Palamedes  zu 
den  Fürsten  ist:  daher  ist  es  gewissermassen  nothwendig,  dass 
hier  die  Aufforderung  des  Kinyras  durch  Palamedes  gestanden 
hat.  So  wie  es  das  Streben  der  kyprischen  Sänger  überhaupt 
war,  die  einheimischen  Sagen  mit  den  gesammt  hellenischen  zu 
verflechten,  namentlich  aber  mit  denen  des  troischen  Fabelkrci- 
ses  so  musste  sich  Stasinos  noch  ganz  besonders  aufgefordert 
fühlen,  da  er  zur  Verherrlichung  von  Kypros  dichtete,  auch  den 
Kinyras,  seinen  Heros,  den  höchsten  Gegenstand  kyprischcr 
Poesie,  hineinzuflechten.  Er  konnte  dies  um  so  sicherer  thun, 
oder  durfte  es  vielmehr  um  so  weniger  unterlassen,  als  ja  auch 
Homer  in  der  Ilias  li,  20  ff.  bereits  des  Kinyras  und  seiner* 
Freundschaft  für  Agamemnon  erwähnt.  Homer  sagt,  dass  der 
Ruf  vom  Zuge  der,  Griechen  gegen  Troja  bis  nach  Kypros  zum 
Kinyras  gedrungen  sei,  und  dass  dieser  dem  Agamemnon  aus 
Hochachtung  den  Panzer  gesandt  habe.  Dem  Proklos,  als  er  die 
Inhaltsanzeige  des  Gedichts  abfasste,  war  Kinyras  durchaus  Ne- 
bensache. Was  ein  zu  einseitiges  oder  besonderes  Interesse 
hatte,  so  wie  die  kyprischen  Fabeln,  liess  Proklos  aus  seinem 
Auszuge  weg.  Wir  würden  überhaupt  gar  zu  viel  mehr,  wenn 
auch  oft  nur  kleine  Bezüge  auf  Kypros  wahrnehmen,  wenn  die 
Inhaltsanzeige  des  Proklos  von  einem  anderen  Standpunkte  aus  * 
unternommen  wäre.  Ihm  kam  es  nur  darauf  an , die  hervorste- 
chendsten Punkte  und  den  Gang  des  Gedichts  im  Allgemeinen 
herauszuheben.  Vom  Palamedes  sagt  er,  dass  er  die  Fürsten- 
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nähme  an  dem  Zage  anfzufordern.  Kinyras  verspricht 
hundert  Schiffe  zu  schikken.  Dem  Palamedes  macht 
er  reiche  Geschenke.  Für  die  andern  griechischen 
Fürsten  giebt  er  ihm  ebenfalls  Geschenke  mit;  für 
den  Agamemnon  aber  noch  besonders  einen  Helm. 

Die  Helden  kommen  in  Atilis  zusammen  und  op- 
fern37). Dabei  fallt  das  Ereigniss  mit  der  Schlange 
und  den  Sperlingen  vor.  Kalchas  weissagt  die 
Zukunft.  Darauf  fahren  die  Griechen  nach  der  My- 
sischen  Stadt  Teuthrania  und  zerstören  sie  in  der 
Meinung,  dass  es  Ilion  sei38).  Anfangs  widersezen 
sich  die  Myser  der  Landung 3 9) ; die  Arkader  in  Schiff- 


höfe besucht  habe,  hebt  aus  der  Masse  aber  nur  den  bei  Odjs- 
seus  heraus,  weil  ihm  dieser  der  bedeutungsvollste,  bekannteste 
und  in  seinen  Folgen  der  wichtigste  war.  In  späteren  Zeiten 
wird  Palamedes  oft  von  einer  üblen  Seite  aufgefasst,  und  viele 
Beschuldigungen  gegen  ihn  vorgebracht.  In  den  Kyprieu  steht 
er  unbescholten  da*  es  haben  daher  auch  die  Erzählungen  aus 
seinem  Verhältniss  zum  Kinyras , die  ihn  in  ein  zweideutiges 
Licht  stellen,  gewiss  nicht  beim  Stasinos  gestanden. 

37)  Proklos  weiter  xai  [x>tc.  Tatra  ßuvtXdovTtS  us  Avlida 
&vovGt-  xai  m iuqI  tov  dQuxovra  xal  tovs  otqov&ovS  yeyö/iuva  dUxvv 
r m (vgl.  II.  2,  308  ff.)  xai  Kdk/ag  7 uqi  ruiv  dno/iqaoutyiuy  n^oJLfvt* 
atroig.  (rntTCC  dya/dtyrss  Tiv&Quvia  TiQosixovm,  xai  mvnjy  tos  “ Ihoy 
IncQ&ovv. 

38)  Dass  die  Achäer  Teuthranien  für  Ilion  halten,  nach  den 
Worten  des  Proklos,  sagen  ausser  Schol.  11.  1,  59.  manche 
Andre  zum  Theil  auf  ähnliche  Weise,  doch  wol  alle  nur  nach 
dem  Vorgänge  der  Kyprien.  Strabon  1 S.  10.  Pausan.  1,  4, 
6.  9,  5,  7.  Schol.  Wolk.  919.  Seneka  Troer  215.  Diktys. 
2,  I.  Schol.  Pind.  01.  9.  107.  Suid.  Tyltf/os  ixntQtdaty.  Phi- 
lostr.  Her.  2,  1J.  Tzetz.  Lyk.  206.  209. 

39)  Uebcr  die  dort  vorgefallenen  Kämpfe  hat  Proklos 
weiter  nichts  als : Tql&f-oS  di  ixßoqd-tlus  (H^cayd^öv  n tov  IloXv - 
rtlxovs  xniytt  xai  avns  trrto  TtyiiU iatS  nqjtotrxmu;  aber  Welker  hat 
gezeigt,  dass  mehrere  Stükke  der  Heroik a des  Philostratos 

hierher  gehören.  Ich  habe  sie  daher  mit  aufgenommen. 
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fahrt  ungeübt,  ziehen  den  Kürzeren.  Da  springen 
wie  verabredet  Achilleus  und  Protesilaos  beide 
zugleich  ans  Land  und  drangen  die  Myser  zurükk. 
Beide  nebst  Patroklos  standen  auch  nachher  in  der 
Schlacht  gegen  Telephos,  worauf  dann  vermuthlich 
Protesilaos  wich,  und  nur  noch  Achilleus  und 
Patroklos  aushielten.  Achilleus  erkennt  hier  den 
I gewaltigen  Sinn  des  Patroklos,  als  sie  beide  allein 
gegen  Telephos  standen,  der  die  starken  Danaer  in 
die  Schiffe  warf,  und  machte  ihn  seitdem  zu  seinem 
r unzertrennlichen  Waffengeführten40).  Patroklos  ward 
verwundet,  Achilleus  pflegt  ihn41).  Die  örtliche  Er- 
dichtung von  dem  durch  Protesilaos  erbeuteten  Schilde 
, des  Telephos  schloss  sich  natürlich  an  eine  Stelle 
des  Gedichts  an.  Gegen  Haimo n,  Sohn  des  Ares, 
kamen  Diomedes,  Palamedes  und Sthenelos 4a) 
Auch  die  Rede  des  Telamoniden  Ajas,  die,  welche 
gemeine  Krieger  tödten,  seien  nur  Schnitter,  die  nichts 
Grosses  arnten,  die  aber,  welche  die  Edlen  nieder- 
kämpfen,  seien  Baumfäller  und  dies  sei  seiner  wür- 
dig, und  seine  Thaten  gegen  Helo ros  undAktaios 
die  Söhne  des  Istros,  durchaus  individuell  und  episch, 

i * 

40)  Pin  dar  01.  9,  70.  Man  gab  ihm,  welchem  Pin  dar 
I rooy  ßtaray  beilegt,  die  Jnvibi  zur  Mutter.  Apollon.  1,  69  u. 

, Schol.  des  Pind.  a.  a.  O. 

( 41 ) Die  Schale  des  Sosias  zu  Berlin.  Vgl.  Schulztg.  1831. 

i S.  921.  949.  Monumente  des  Archäol.  Instit  Taf.  24.  und  dessen 
> Annalen  3,  434. 

t 42)  Da  das  Heer  nach  Argos  (Griechenland)  zurökkging, 
konnte  Diomedes  unter  den  Helden  nicht  fehlen,  und  Pala- 
t medes  musste  in  der  Schlacht,  die  in  diesem  Gedicht  die  ein- 
f zige  war,  sich  auszeichnen,  weil  er  darin  durch  seine  List  ge- 
f gen  Odysseus  und  seinen  Tod  zu  bedeutend  war,  um  übergan- 
, gen  zu  werden.  Auch  stellt  ihn  das  Gedicht  des  Tzetzes  268 
neben  Achilleus. 


40 
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scheinen  ficht  und  hierher  zn  gehören.  Daran  knüpft 
1 sich  der  grosse  Umstand,  dass  Tele phos,  durch  lle- 
polcmos  von  Rhodos,  seinen  Bruder,  von  der  Ver- 
sammlung in  Aulis  unterrichtet,  die  Völker  oberhalb 
der  Mysier,  welche  die  Dichter  Abi  er43)  nennen, 
zu  Hülfe  gerufen  hatte.  Gegen  die  Abi  er  vom  Istros 
standen  die  Atriden,  Ajas  der  Lokrer  und  Audre. 
Auch  die  Mysierinnen  fochten  zu  Pferde,  angeführt 
von  Hiera,  dem  Weibe  des  Telephos,  gross  und 
schöner  als  Helena  selbst.  Sie  wurde  durch  Nireus 
getödtet,  wodurch  das  weibliche  Heer  ersebrekkt  sich 
in  die  Sümpfe  des  Kaikos  warf44).  Wahrscheinlich 
kamen  hier  auch  von  den  Helden  des  Tlicbischen 
Krieges  Amphilochos,  Sthenelos,  Euryalos, 
die  Söhne  vom  Amphiaraos,  Kapaneus  und  Meki- 

steus  von  Argos  vor44).  Thersandros  kämpftiuit 

• ‘ . 1 ' 

4;*)  Die  gerechten  Abier  kommen  in  der  Ilias  13,  6 neben 
den  Mysiern  und  llossmelkern  vor.  Doch  scheint  Philostratns 
hier  den  Dichter  zu  meinen,  aus  welchem  er  grade  die  That-* 
sachc  schöpft,  indem  er  selbst  die  Abier  als  Scythen  deutet. 
Die  Einmischung  des  Ilerakliden  Tlepolemos,  welchen  die  Ilias 
2,  653  den  Achäern  anschliesst,  ist  nicht  entgegen,  da  spater 
auch  Telephos  sich  zu  schlagen  genöthigt  wird.  Die  Brüdei* 
stehen  also  beide  Male  auf  derselben  Seite. 

41)  Die  Abier  und  die  Mysierinnen  scheinen  in  dem  Theile 
der  Sagen  vor  der  Ilias  ein  Seitenstück  zu  den  Amazonen  und 
Aethiopen  in  den  spätem  zu  bilden.  Tzetz.  Vorhomer.  2bi)  fFf 
obgleich  er  den  mysischen  Feldzug  erst  von  Troja  aus  unter- 
nehmen lässt,  schöpft  hierin  aus  Philostiatos.  Die  Hiera  ist 
vielleicht  eine  Nachbildung  der  Penthesilea.  Aus  der  Poesie 
scheint  aber  selbst  das  zu  sein , dass  die  Achäer  schweigend  in 
Schlachtordnung  standen , nach  der  Berathung  in  Aulis,  wo  der 
Athener  Menestheus  nach  der  11,  2,  553  und  Alkidas  gegen  Pa- 
lamcdes  S.  74  geschikkt  Reuter,  wie  Schildträger,  in  Schlacht. 
Ordnung  zu  stellen , für  das  Schlachtgeschrei  stimmte , Ajas, 
der  Telamonier,  aber  dagegen  war.  ^ ^ 

45)  Diktys  v.  Kreta  1,  14. 
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Telephos4*).  Diomedes  trägt  die  Leiche  des  Ther- 
sandros  aus  dem  Kampfe  und  bestattet  sie  4 7).  Die 
Schlacht  wendet  sich  unter  Leitung  des  Achilleus 
und  des  Telamoniers  Ajas,  die  ihren  Charakter  und. 
Vorrang  gleich  vom  Anfang  an  bewahren.  Der  Fall 
des  Telephos  wird  durch  die  Weinrebe  eingeleitet, 
in  welche  sich  Telephos  auf  der  Flucht  vor  Achilleus 
verstrikkt49).  Muthig  war  er  vorgedrungen , beson- 
ders gegen  Odysseus,  um  den  Tod  seines  Bruders 
Teuthranios  durch  Ajas  zu  rächen.  Die  Nacht 
trennt  die  Kämpfenden.  Am  folgenden  Tage  werden 
die  Leichen  ausgewechselt  und  verbrannt  Die  Ver- 
handlungen zwischen  den  Achäern  und  Telephos.  . 
Die  Rükkehr  des  Heeres  wird  dadurch  eingeleitct, 
dass  nach  der  Aussage  des  Telephos  nur  im  Frühling 
mit  Glükk  gegen  Troja  zu  segeln  sei. 

Als  die  Helden  wieder  von  >lysien  absegeln,  um 
nach  Griechenland  zurukkzukehren , zerstreut  sie  ein 
Sturm49).  Abbille us  landet  in  Skyros  und  heira- 


46)  Pausan.  9,  6,  7.  Diktys  2,  2.  Pind.  OL  9,  71.  ff. 
Isthm.  4,  41  ff. 

47)  Schol.  Pindar.  01.  2.  76. 

48)  Nach  der  Bedeutsamkeit,  die  im  Mythischen  fast  jedes 
Wort  beim  Pindar  bat,  scheint  er  durch  dpnMer  ntdlav  Isthra. 
7,  49.  auf  die  Weinreben,  in  welche  Telephos  verstrikkt  wurde, 
anzuspielen,  wonach  dieser  Umstand  dem  Epos  eigen  sein  würde. 
Dionysos  stürzt  ihn  auf  diese  Art,  wie  Lykophron  206  angiebt, 
und  wie  der  Grammatiker  zu  Ilias  1,  69  sagt,  weil  er  von  ihm 
der  Ehren  beraubt  worden  war. 

49)  P r o k 1 o s weiter : cbumUovm  di  avrois  U trjG  Mvclas  yt*~ 
fuay  bunlnm  xul  dtacxtdayyvyrat.  *A/ilXsvf  di  JSxvqm  TiQo&xtüv  ya- 
fui  Tfjx  Jvxo/xydovf  &vyccTfQa  Atjidu  fittay.  JtltHTa  Trjktqov  xaid  fictv- 
TkUtv  naqaytvöfjuvov  tk  "AqyoS  Iccna  ’A/dXttie  cJf  rjyf(*6vct  yevTjoo/Atvov 
nv  in*  "iltoy  nlov.  Vgl.  Diktys.  % 1 ff.  Schol.  z.  Lyk.  209. 
Hygin.  fab.  101. 

40» 
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thet  des  Lykomedes  Tochter  Deidameia*0)  und 
zeugt  mit  ihr  denPyrrhos51).  Des  Telephos  Wunde 
heilt  aber  nicht.  Das  Orakel  räth  ihm,  Hülfe  bei  dem 
zu  suchen,  welcher  die  Wunde  verursacht  hatte,  also 
nach  Argos  (Griechenland)  zu  gehen  und  sich  von 
Achilleus  heilen  zu  lassen33).  Achilleus  heilt  ihn  und 
ernennt  ihn  zum  Führer  der  Fahrt  nach  Ilios.  Wäh- 
rend die  Flotte  zum  zweiten  Mal  in  Aulis53)  versam- 

50)  Nach  andern  Erzählungen  war  dies  kein  ehelicher  Um- 
gang mit  der  Deidameia,  wie  hier  aufgefasst  ist,  sondern  seine 
Mutter  hatte  ihn  in  Weibskleidern  dorthin  verborgen,  um  ihn  der 
Theilnahmc  au  dem  trojauischen  Krieg  zu  entziehen.  Schol.  z. 
11.  19,  336.  A pollod.  3,  13,8.  Nach  den  Kvprien  scheint  Achil- 
leus auch  überhaupt  freiwillig  mit  in  den  Krieg  gezogen  zu  sein, 
und  dass  er  etwa  auch  schon  früher  auf  Skyros  gewesen  sei, 
scheint  in  ihnen  nicht  gestanden  zu  haben.  Diese  Erzählung 
hatte  auch  die  kleine  Ilias.  Ob  Homer  auch  die  Weigerung  des 
Achilles,  mit  in  den  Krieg  zu  ziehen,  kannte,  entweder  durch 
seinen  Vater,  oder  durch  seine  Mutter  abgehalten,  ist  nicht  aus- 
zumachen. Nach  Ilias  9,  439.  hatte  ihn  Peleus  in  den  Krieg  ge- 
schikkt.  Hierin  stimmen  also  Ilias  und  die  Kyprien  überein. 
Aber  laut  Ilias  9,  144  vgl.  389  ff.  bietet  ihm  Agamemnon  eine 
seiner  Tochter  zur  Ehe  an,  um  sich  mit  ihm  zu  versöhnen. 
Achilles  schlägt  sie  aus,  weil  sein  Vater  ihm  bei  seiner  Heim- 
kehr eine  Gattin  wählen  würde.  Demnach  muss  Achilles  noch 
nicht  verehlicht  gewesen  sein,  und  doch  keimt  Homer  seinen  Auf- 
enthalt auf  Skyros  und  seinen  Sohn  Neoptolemus  daselbst.  Sein 
Umgaugmit  derDcidamiawar  nach  Homer  also  ein  ausserehelicher. 

51)  Paus  an.  10,  26.  tov  dl  A/iiliios  t<o  naidl  'Öfxtjqos  plv 
NtomöUfjoy  ovo/ua  ly  untief]  ol  Hi hnu  rij  nonjan'  tu  dl  KvnQicc  in  tu 
tfifiiv  vno  Avxofjrjdovs  fily  IIvQQoy,  Ntonxöhfiov  dl  ovofiu  vno  *i*oivi- 
xos  avno  ndrjvaij  on  AyikXtvg  rp.ixiy  tn  vtog  noktfoly  tj^aro.  Vgl. 
Schob  der  A n t h o 1 o g.  4,  8.  S.  483. 

52)  Vgl.  noch  Welker.  Die  Griech.  Tragödien  I,  31. 

53)  Proklos  weiter:  xal  to  dtvrtQov  ti^QOiCfiivov  tov  aröXov 

ly  AvUdt  'Ayajutfjvuiv  Int  &rjQag  ßctkov  tkcafov  untQßukktiv  tefrjet  xal 
Tijv  AQTffj.iv.  fitjvicuau  dl  t]  xjfog  Inia^ty  uvrovg  tov  nkov  xhjuwvos 
Inintfinovca.  Kukyavrog  dt  tXnowog  rl-y  r?;g  dtov  fjrjviv  xal  ’lcpvyi- 
vttav  xtktvouvros  Ovttv  rjj  ’A^rifudt,  u>g  Ini  yüfxov  ailrjv  fitia~ 
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weit  ist,  begiebt  sich  Agamemnon  auf  die  Jagd, 
erlegt  einen  Hirsch  und  rühmt  sich,  der  Artemis 
überlegen  zu  sein.  Die  Göttin  zürnt,  erregt  einen 
Stnrm  und  hält  die  Abfahrt  zurükk.  Kaie  ha  s er- 
klärt den  Zorn  der  Göttin  und  befiehlt  die  Ip Inge- 
nia, Tochter  des  Agamemnon,  der  Artemis  zu  opfern. 
Agamemnon  besizt  vier  Töchter,  unter  diesen  Jphi- 
genia  und  Iphianassa **).  Unter  dem  Vorwände, 
mit  Achilleus  vermählt  werden  zn  sollen,  wird  Iphi- 
genia  nach  Aulis  geführt.  Artemis  aber  entführt  sie 
und  geleitet  sie  nach  Tauris,  wo  sie  ihr  Unsterb- 
lichkeit verleiht.  Statt  ihrer  stellt  sie  eine  Hirschkuh 
an  den  Altar aa). 


ntfMpüfxtvo%  Stmv  imyuQovGiy.  ‘'AQTfutg  ds  adr/jy  ^aq-ndaaca  dg  Tav  - 
(>ovg  /uiTGXo/uifri  xai  d&dvurov  noid,  tkacpoy  di  uvri  rJJ?  xoqtjg  n ccq- 
tonjci  rru  ßio/ufi. 

54)  Schol.  z.  Soph.  Elektra.  157.  ^ uxokot&d 

dQfjxon  Tag  TQtig  &vyariQag  tov  'Ayci^tjxvovog.  11.  9,  145.  287.  ij  ug 
6 ra  Kvnqirc  d (jrjalv  'Iqiyivtiav  xai  ’ I(ji«vctG<uxv.  Nach  Welker  ist 
Elmsleys  Konjektur,  unter  d dtaqoQovg  und  nicht  nwaqK  zu  ver- 
stehen, sicher  falsch.  Der  Grammatiker  will  sagen,  ausser  der 
dritten  Tochter  Iphigenia  käme  in  den  Kyprien  noch  eine  vierte 
Iphianassa  vor. 

55)  Diktys  1,  20.  Eurip.  Iph.  in  Aul.  1583.  Ovid.  Met. 
12,  34.  Anton.  Liber  27.  Andre  lassen  die  Iphigenie  selbst 
geopfert  werden.  Vgl.  Welker  Nachtrag  zur  Trilogie  S.  159 
und  im  epischen  Kyklos.  Von  der  Stelle  in  Plinius  Naturgesch. 
35,  30,  37.  „Apelles  fecit  et  Dianam  sacrificantium  virginum 
choro  inixtam,  quibus  vicisse  Homeri  versus  id  ipsum  describen- 
tis“  meint  er,  dass  diese  Worte  auf  das  Opfer  der  Iphigenie  in 
den  Kyprien  zu  beziehen  seien.  Unter  Homer  ist  hier  das  ky- 
prische  Gedicht  zu  beziehen,  weil  weder  in  der  Ilias  noch  in 
der  Odyssee  ein  Opfer  von  jungfräulichen  Priesterinnen , wie 
sie  der  Artemis  zukommen,  vollzogen  bekannt  ist.  Auch  kein 
andres  sogenanntes  homerisches  Gedicht  enthält  ein  Opfer  durch 
Jungfrauen,  bei  welchem  Artemis  erscheint.  Apelles  malte  den 
Augenblikk,  wo  die  Göttin  unter  den  Jungfrauen  erscheint. 
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Zweite  Abfahrt  von  Aulis5*).  Sie  segeln  nach 
Delos17)  und  werden  hier  vom  Könige  Ani os  aufge- 
nommen und  bewirthet.  Den  Griechen  war  geweis- 
sagt,  erst  im  zehnten  Jahre  wurden  sie  Troja  erobern. 
Desshalb  macht  Anios  ihnen  den  Vorschlag,  die  neun 
ersten  Jahre  bei  ihm  zuzubringen.  Von  Delos  kom- 
men die  Griechen  nach  Kypros  und  werden  \om 
Kin y ras  aufgenommen  uud  bewirthet5*).  Kinyras 

66)  Von  den  Abenteuern  der  Fahrt  hatProklos  nichts  auf- 
genommen, er  lässt  sie  gleich  nach  Tenedos  kommen. 

67)  Tzetzes  z.  Lykophr.  570.  Anios,  ein  Sohn  des 

Apollon  und  der  Hhoia,  der  Tochter  des  Staphylos.  In  Delos 
gebar  sie  den  Anios,  der  ein  König  des  Landes  und  Priester  des 
Apollon  ■wurde.  Er  heirathet  die  Dorippe  und  zeugt  mit  ihr  die 
Töchter  Oino,  Spermo  und  Eiais,  welchen  Dionysos  die 
Gunst  verlieh,  dass  es  ihnen  nie  an  W ein,  Getraide  und  Oel  feh- 
len solle.  Sie  führen  den  Namen  Oinotropen.  — di 

y Tjat v,  o7i  "Aytos  t-TiHöe  tovS  “EiXrjvas  TUtQ  aytvo{xh'ovS  7TQo(  tturov,  avroo 
fiivftv  t«  Ivvia  irr],  dtdco&at  di  avroiS  nccQa  vüv  SfuJv  rip  dtxdno  im 
noQ&rjacct  Tfjv  “ihoy.  yQtja/uoi  yuq  xoif  'Ekkrjaiv  idö&rj  T(>o/«f  x^cix^eat 
t^j  dfxicTU)  X^övoi,  vTiicytTo  di  (titols,  vno  rmy  d’vyari^ioy  avrov  ip#- 
q ta&a%,  Mijuytjnu  tovtidv  xai  6 tu  Kvnqiuxa  ovyyQuipdftivoG.  Dass 
hierunter  nur  der  Verfasser  der  Kyprien  gemeint  sein  könne, 
hat  Henrichsen  S.  58  und  59  dargethan.  Dies  giebt  auch 
Welker  zu,  stellt  aber  in  Abrede,  dass  unter  tovtwv  die  ganze 
Erzählung  des  Pherekydes  verstanden  sei,  sondern  bloss  die 
Oinotropen.  Von  diesen  hätte  aber  in  den  Kyprien  nur  gestan- 
den, dass  sie  in  Aulis  die  Griechen  mit  Lebensmitteln  versorgt 
hatten,  wie  auch  bei  Diktys  1,  23  stehe.  In  den  Kyprien  sei 
die  Landung  der  Griechen  beim  Anios  nicht  vorhanden  gewesen. 
Uebrigens  ist  Anios  der  troischen  Herrscherfamilie  besonders 
zugethan,  vorzugsweise  aber  dem  Anchises.  Serv.  Virg.  Aen. 
3,  82  Dionys  io  s Rom.  Gesch.  1,  50  u.  59.  Ovid.  Met.  13, 
623ff, 

58)  Proklos  hat  so  wenig  den  Besuch  der  Griechen  beim 
Anios  als  den  beim  Kinyras  aufgenommen,  sondern  geht  so- 
gleich von  der  Abfahrt  zu  Aulis  auf  den  folgenreicheren  auf  Te- 
nedos über.  Ich  bezweifle  aber  ebenso  wenig,  dass  die  Nach- 
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verspricht  ihnen  Lebensbedürfnisse  nach  llios  zu  sen- 
den. und  verpflichtet  sich  dem  Menelaos  fünfzig  Schilfe 
auszurüsten.  Allein  kinvras  betrügt  die  Griechen 
hierbei;  er  sendet  nur  eins,  verfertigt  die  übrigen 
aus  Thon  und  sehikkt  ihnen  diese*9).  Dann  schiffen 
sie  nach  Tenedos60).  Auch  hier  werden  sie  treff- 
lich bewirthet  und  feiern  grosse  Feste.  Philoktetes, 
welcher  die  Pfeile  des  Herakles  besass,  ohne  die 
Troja  nicht  erobert  werden  konnte,  aber  von  der 
Hera  wegen  der  dem  Heiakies  geleisteten  Dienste 
gehasst  wurde,  wird  auf  ihr  Anstiften  von  einer  Nat- 
ter gebissen,  und  muss  wegen  des  hinzutretendeu 
iibeln  Geruchs  seiner  Wunde  bei  der  Abreise  der 
Hellenen  auf  Lemnos  zurükkbleiben •').  Achilles62), 

rieht  des  Eustathios  vom  Besuche  der  Griechen  beim  Kinyras 
aus  den  Kyprien  geschöpft  sei,  als  dass  die  ganze  Erzählung 
des  Pherekydes  vom  Besuche  der  Griechen  beim  Anios,  wie 
sie  Tzetzes  glcbt,  in  den  Kypricn  gestanden  habe.  Sie  machen 
Besuche  bei  den  erlauchtesten  Inselfürsten  jener  Zeit,  welche 
nicht  mit  vor  Troja  zogen,  Anios  von  Delos  und  Kinyras  von 
Kypros.  Delier  finden  sich  nicht  im  Verzeichnisse  der  Griechen 
vor  Troja;  über  das  Fehlen  der  Kyprier  s oben. 

59)  Es  konnte  auch  hier  schon  mit  wenigen  Worten  ange- 
deutet  sein,  wie  Agamemnon  sich  wegen  des  Betruges  des  Kiny- 
ras rächte,  ihn  bei  seiner  Rükkehr  bekriegte  und  vertrieb.  Bei 
Homer  Ilias  11,  20  ist  es  ungewiss,  ob  auch  er  schon  die  Er- 
zählung gekannt  habe,  nach  welcher  Agamemnon  selbst  auf  Ky- 
pros gewesen  sei,  oder  ob  nur  der  Ruf  des  Agamemnon  den 
Kinyras  zu  dem  Geschenke  bewogen  habe.  Eine  Anwesenheit 
des  Agamemnon  selbst  auf  Kypros  könnte  dies  voraussezen,  da 
er  das  Geschenk  ein  Gastgeschenk  £«»'>7*0»'  nennt. 

60)  P r o k 1 o s weiter : Intim  xuntniiovciv  ek  TivtJov.  xici 
trxü^ovfxiv(nv  aarwv  4HloxTrjpjs  v'f  vfyov  nlrjytk  di«  rr^y  &vgoautay  Ix 
Aq/uvtp  xanltUfJh}’  xai  'A/tXXivg  vartQoy  xXtj&tk  (ha<j*Qtnti  1 iQog  1 'Aya - 

fii/Axova. 

61)  Da  auch  dss  Lcmnische  Mahl  aus  der  Ilias  8,  280  in 
den  Kyprien  nach  Tenedos  verlegt  ist,  so  scheint  es  klar,  dass 
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zu  spät  geladen,  hadert  mit  Agamemnon.  Er  will 

nach  Hause  zurükkehren,  mit  ihm  Diomedes  und  wahr- 
scheinlich andre.  Odysseus  aber  tritt  dagegen  auf, 
abrathcnd  und  streitend. 

Die  Griechen  landen  •*)  und  die  Troer  erwarten 
sie  am  Ufer.  Es  war  ge  weissagt  worden,  wer  zu- 
erst das  Ufer  der  Troer  berühre,  werde  des  Todes 
sein.  Sobald  die  Flotte  angelegt  und  die  übrigen 
noch  zaudern,  6pringt  Jolaos,  des  Iphikles  Sohn, 
aus  dem  Schiff  und  wird  sogleich  vom  Hektor  er- 
legt. Seitdem  nannte  man  ihn  nur  Protesilaos. 

Stasinos,  welcher  nach  Proklos  die  Härte  gegen  den  Philoktetes 
offenbar  mit  dem  Mahlo  in  Verbindung  brachte,  auch  darin  von 
der  Ilias  abwich,  dass  der  Unglükkliche  nach  Lemnos  zurükk ge- 
bracht wurde.  Die  Verschiedenheit  selbst  wird  dadurch  wieder 
ausgeglichen,  und  vermuthlioh  war  noch  ein  besonderer  Grund 
für  Lemnos,  der  von  dem  Scholiasten  zur  Ilias  2,  722  erwähnte, 
dass  die  dortigen  Hephaistospriester  den  Schlangenbiss  heilten, 
Wunder  in  der  Einleitung  zu  Sophokles  Philoktet  S.  14  führte 
diese  Stelle  der  Kyprien  aus  Proklos  an,  und  bemerkt  zu  b 
ArifjLv^  xanktq#rj,  ut  essent  qni  in  insula  Tenedo,  licet  id  non 
daris  sit  verbis  ab  eo  dictum,  Philoctetum  vulneratum  putarent. 

6 l)  Aristoteles  Rhetor.  2,  26.  Achilleus,  der  in  der 
Ilias  wegen  einer  Ehrenkränkung  sich  zurükzieht,  kann  in  den 
Kyprien  eine  nicht  minder  kräftige  Genugthuung  sich  zu  neh- 
men  beschlossen  odor  gedroht  haben.  Der  Zusammenhang  des 
Ganzen  erforderte  es  aber,  sie  zu  vermitteln.  Die  Tragödie  des 
Sophokles,  die  Achäerversamrolung,  diente  hier  zur  Ergänzung. 

63)  Proklos  weiter:  Inwa  anoßalvovrae  aviovg  “lUov 
ttqyovciv  ol  Tq<Zk  xai  &yrflx&  JlQWTijcliaoS  wf>  °ExxoQoet  inuut  ytf/uU 
lti>S  airrovs  x^intiai  avehov  Kvxvov  xby  Jlootldcoyos ' xai  xovg  ytxpovS 
avatqovvrM,  xai  dtan Qtsßevomtt  nqos  xovc  Tqwccs,  xt}v  'EUyijy  xai  m 
xryuara  ananovvns * wf  di  oü/  vnqxovaav  Ixhvo*,  Ivmv&a  dtj  m^o- 
paxovW  lmira  xrjv  /wp«*'  lnt£tkSovTK  noQ&ovot  xai  xdg  nqpoUovi 

nokie.  Welker  Die  griech.  Tragödien  1,  113.  führt  noch  die 
Stelle  an : Tzetz.  Lykophron  529.  Urropi  6 Zotfoxifc  iy  Uoi/uiciv 
vno  tob  aExxoqoe  dvaiQf&tjyai  ro*'  JJ^wnoUaoy.  Sophokles  entnahm 
«len  Stoff  zu  seinen  Hirten  den  Kyprien. 
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Seine  Gattin  Polydora64)  bittet  die  Götter,  sich  nur 
noch  drei  Stunden  mit  ihm  onterreden  zu  dürfen.  Es 
wird  ihr  gewährt  Hermes  fuhrt  den  Protesilaos  noch 
einmal  ins  Lebeu  zurükk.  Sobald  er  aber  zum  zwei-* 
ten  Male  stirbt,  athmet  auch  sie  zu  lezten  Male. 
Darauf  werden  die  Troer  von  Achilleus  zurükkgewor- 
fru,  und  Kyknos,  Poseidons  Sohn,  von  ihm  getöd- 
tet 6 *)•  Wahrscheinlich  ein  Zweikampf  zwischen  Achil« 

..Mg-  — 1 1 ■ 1 K ^ 

64)  Pausanias  4,  2,  5.  At ryxiws  piv  de  nalda  ovx  lafitv  yt- 
ybfuvov  *Ida  de  Kieonäxgny  dvymiga  Ix  Magn^ßOrjg  ewtpxijaey,  6 di 
TR  in  ly  notrjßag  m Kvngm,  Jlgmrjßddoo  yijoivj  os  on  xam  xrjv  Tgco- 
dda  bf/oy  aEXX ijyes,  änoßtjyat  ngtZxos  iroX/utjae,  JlgamynXdov  rovrov  rtjy 

' yvvalxct , IIoXvdiöQctv  juiy  ro  ovofACt,  9vyttnga  di  MeXedygov  (frjoiy 
iJva*  to d OlveoiS.  et  rolyvv  iany  (tXrj&is,  ai  yvvttlxts  avmt  rgüs  ov<ta» 
roy  age&fioy  änb  Magnqaaijs  ägtaptvos  ngoarro&ayovce  nuaeu  neig  av~ 
dgdciv  iavnts  (mxtniCffa^ay.  Wenn  also  auch  in  den  Kyprien  die 
Gemalin  des  Protesilaos  Polydora  hiesst  so  scheint  doch  von 
ihr  dasselbe  erzählt  worden  zu  sein,  was  von  dem  Geschikke  der 
Laodameia  erzählt  wird  Vgl.  Hygin  Fabel  105.  Servius  zu 
Virg.  Aen.  6,  447.  Eustath,  u.  Schob  z.  IL  2,  246.  Tzotzes 
Vorhom.  227. 

65)  Ueber Kyknos,  Poseidons  Sohn,  die  HauptstellenPin- 
dar  Ol.  2,  82.  Isthm.  4,  39,  welcher  den  Hektar,  Kyknos,  Me- 
tnnon  und  den  Telephos  zusammenstellt  Aristo  t Rhek  2, 

•’  22,  16.  Kvxvov  — os  IxuXvßfy  ünavms  anoßttlvuv  urgtoros  <Sy,  wor- 
aus man  sieht,  dass  dieser  Kampf  noch  die  Landung  anging  und 
Theokrit  16,  49,  der  ihn  mit  den  durch  die  Poesie  verewig- 
ten Lykiern  und  Priamiden  nennt  als  täjXvy  dno  ygolag.  Dabei 
fuhrt  der  Scholiast  aus  Hellanikos  und  Hesiodos  an,  dass 
•r  am  Kopfe  oder  am  ganzen  Leibe  weiss,  d.  h.  schneeweiss  ge- 
wesen, wie  er  denn  in  den  Schwan  bei  Ovid,  Ovid  Metam.  12. 
141  verwandelt  oder  nach  dem  Pseudokephalion  bei  Athen.  9, 
393  von  einem  Schwan  erzogen  wird.  Dabei  war  er  eisen  fest, 
unverwundbar,  ausser  am  Kopfe,  wie  Tz  et*  es  gegen  Lyko- 
phron  233  behauptet,  der  die  Schultern  sezte,  und  wie  Ovid 
durch  das  Erdrosseln  am  Helmbande  andeutet  Bei  Ovid  12, 
141  sind  noch  Züge  des  alten  Epos,  wie  die  Verbindung  des 
Falls  des  Menoites  mit  dem  Tode  des  Kyknos,  die  Reden 
unter  dem  Kampfe,  erhalten. 
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leus  und  Hektor86).  Waffenstillstand.  Die  Leichen 
werden  bestattet.  Eine  Gesandtschaft  wird  an  die 
Troer  geschikkt,  um  die  Helena  und  die  Schäze  zu- 
rilkkzufordern.  Der  Antrag  wird  verweigert  und  der 
Kampf  an  den  Mauern  beginnt.  Das  Land  und  die 
umliegenden  Städte  werden  verwüstet. 

Achilles97)  sehnt  sich  nach  dem  Anblikk  der 
Helena.  Aphrodite  und  seine  Mutter  Thetis  be- 
werkstelligen eine  Zusammenkunft.  Aphrodite  und 
ihr  Gefolge,  die  Horen  und  Chariten  schmükken  die 
lleiena  mit  allen  Reizen  weiblicher  Holdseligkeit88). 

66)  Der  Zweikampf  ähnlich  wie  der  zwischen  Hektor  und 
Ajas  in  der  Ilias.  Phoinix  führt  den  Achilleus,  ein  alter  Erzie- 
her den  Hektor  davon.  Welker  vergleicht  noch  die  Verse  von 
Vulci  in  den  Monumenten  des  Archäologischen  Instituts.  Tafel 
35-  vgl.  mit  Ilias  7.  113.  Im  Auszuge  des  Proklos  fehlt  hier 
noch  mehreres. 

67)  Proklos  weiter  : xiü  und  xctvxa  'AyiXXtvs  °EXivtjy  im&vut» 
fhuGaa&aiy  xai  avyrjyayty  avxovs  tk  xo  aoxb  * A'fQodlxy  xai  Sins.  üxu 
dnovocriiv  wquwutyuvs  tovs  ’A/cuovg  'A/dXtvS  xaxiyti.  xdntixn  ant- 
Xccvvei  xus  Aiytlov  ßöas,  xai  AvQyijaby  xai  üfjdaffoy  noQ&t i xai  <xv%- 
vds  n oy  rtfQKHxlduty  nöXtiav,  xai  Tgiuftov  (foytvti.  Avxaovd  tt  77a- 
i qoxXoS  tk  Arj/uvoy  äyayioy  änt/unolij.  xai  ix  ko v XayvQioy  ’A/dXtvs 
/uiy  B^unjtda  ytqas  la/ußayti,  XQvcrjtda  di  'Ayafitfxytoy.  intim  t<m 
JluXafitfdovS  düvaTos  xai  Jios  ßovXij,  onios  imxovqUttt  rovs  TpöSae 
’A/iXXia  Trjs  ov/u/uaylag  rrjs  ‘EXXi jyixrjs  dnocxrjaas  xai  xicmXoyoy  xiby 
xok  TfHoci  ffvfifiaxtyjäymy.  Welker  will  lesen  ctfi/ua/rjaSymy. 

68)  Athen.  15,  682.  *AyBa>y  di  <mq avamxuiy  fii^iytjrai  6 /uiy 
xd  Kvnqia  tnrj  mnotr,xuJS.  Xiyti  iv  tco  lydixäxxp  ovxioal ; es  folgen  die 
Verse.  Welker,  welcher  die  Verse  auf  die  Aphrodite  bezieht, 
schreibt  im  sechsten  Verse  cfi’  'Aif^odlxtjy  die  Handschr.  haben 
cTwa  und  cfwm.  Meineke  will  ro?  schreiben,  Canter  oi.  Welker, 
um  seine  Absicht  zu  rechtfertigen,  sagt,  es  scheine  unglaublich, 
dass  in  solcher  Poesie  die  Chariten  und  die  Horen  ein  in  den 
Blumen  aller  Jahreszeiten  gefärbtes  und  von  ihnen  durchduftetes 
Gewand  für  eine  andre,  als  die  Göttin  selbst,  bereiten  sollten, 
bo  wunderbarer  Art,  dass  es  nicht  auch  andre  tragen  könnten. 
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El  fiat  a /jlZp  TOJ6  oi  XaQtvig  ts  xai  rS2ga$ 

7Toirjaav  xai  sßaipav  iv  av&söiv  slaqivoXdiVj 
ola  (fOQOVff  cogai  sv  ts  xqoxü),  sv&'  vaxfoO-o), 
tv  ts  ico  S-aXs&ovtu  [)6dovt  ivi  äv&st  xaXio 
rfSil  vtxtaQ^w,  $v  t’dfißQOGiaig  xaXvxs0<nv, 
dv&sai  vaqxiüaov  xaXiq§6ov  tot  ^(fQOÖltij 
cogaig  navtolatg  ts&vw/i6ya  $(Tro. 

Die  Zusammenkunft  fand  anf  dem  Ida  statt 

^ ‘ff  6 6 <fOV  dfMfMoXoKU  (plXoHflSldrjg  ^(fQoSitlj 


finde  ich  das  Gewand  gar  nicht;  und  dies  selbst  zugegeben , so 
ist  es  noch  etwas  Anderes,  wenn  das  Gewand  auf  Veranlassung 
der  Aphrodite  durch  ihre  dienenden  Horen  und  Chariten  an  einer 
Andern  angelegt  wird,  und  nun  gar  der  Helena,  die  doch  in 
gewissem  Sinne  die  Göttin  selbst,  ihr  irdisches  Abbild  ist.  Nach 

Welker  nun  lässt  sich  die  Göttin  so  ankleiden,  als  sie  vor  dem 

* 

Richterstuhl  des  Paris  erscheinen  will.  Allein  oben  ist  schon 
bemerkt,  dass  sie  nach  den  Kyprien  mit  den  andern  beiden  Gott- 
heiten zugleich  vom  Pelion  durch  Hermes  nach  dem  Ida  geführt 
werden,  und  dann  müsste  ferner,  sollte  die  Ansicht  Welkers  gel- 
ten, noch  erst  sicher  erwiesen  werden,  dass  Aphrodite  beklei- 
det, und  nicht  vielmehr  nakkt  vor  Paris  erschienen  sei  Bei 
des  Athenaios  Angabe,  in  welchem  Buche  der  Kyprien  diese 
Verse  gestanden  hätten,  schreibt  Welker  auch  mit  Heyne  tvnk  d 
statt  Iv  Ttp  t d.  Dass  aber  die  frühere  Lesart  die  richtige  sei, 
zeigen  auch  Dindorfs  Handschriften,  in  denen  iv  t$  ivttfxdn» 
steht.  — Zu  dem  Feste  der  Zusammenführung  der  Helena  und 
des  Achilles  schmükken  sich  Aphrodite  mit  den  Horen  und  Cha- 
riten und  heben  den  Brautgesang  an.  Diese  lezten  fünf  Verse 
zieht  Welker  aber  auch  nach  jenem  Orte  hin,  und  meint,  sie 
hätten  eine  Scene  der  Aphrodite  mit  ihren  Gefährtinnen  geschil- 
dert, in  dem  Augenblikk,  wo  Hermes  mit  den  beiden  andern 
Göttinen  sie  abhole  zum  Wettstreit.  Aber  über  die  Trennung 
der  Göttinnen  und  das  Abholen  der  Aphrodite  haben  wir  uns 
schon  geäussert.  Nirgends  findet  sich  hiervon  eine  Spur.  Die  in 
Rede  stehenden  fünf  lezten  Verse  werden  von  Athenaios  den 
erstem  unmittelbar  angeschlossen  durch  die  Worte:  ovmt  0710* *17- 
ryf  xai  ti )v  tun'  tfWf  dvtov  (f  oivcnu  <V  tov  worauf 

die  Verse  selbst  folgen. 


Digilized  by  Google 


0 


636 


i&r 


nXe^afiiyij  (Jtscpayovg  svwdsagj  av&sa  yalijg 
uv  xeyctXaTöiv  s&svzo  &£cil  fonaQOXQrjdffivoi, 

Avfifpat  xal  Xuqusg,  ufia  XQV<JV  *X<pQodfaq 
xuXöy  asidovaai  xcct  ÖQog  noXvmdäxov  Idyg, 

Die  Troer  wollen  nach  Hause  zurükk.  Achilleus 
aber,  entflammt  durch  die  schöne,  den  Achäern  ent- 
rissene Helena69),  hält  sie  zurük,  und  fängt  an,  um- 
herzuwüthen.  Aphrodite  erweist  sich  gegen  Paris 
nicht  dankbar;  es  waltet  Jiog  ßovXij,  und  von  neuem 
wird  der  Kampf  durch  Kypris  und  Helena  einge- 
leitet. Achilles  treibt  die  Rinder  des  Aineias  weg. 
Er  zerstört  Lyrnesos  und  Pedasos70)  und  andre 
Oerter  in  der  Nähe,  wie  Thebe.  Nach  Zerstörung, 
der  umliegenden  Städte  ist  den  Achäern  der  Rükken 
gedekkt,  und  sie  dringen  bis  an  die  Mauern  vor. 
Troilos  wird  vor  den  Alauern  Ilions  von  Achilles 
überrascht  und  getödtet71).  Bei  der  Theilung  der 
Kriegsbeute  erhält  Achilleus  die  Briseis,  Aga- 
memnon die  Chryseis,  welche  gefangen  wurde,  als 
sie  von  Thebe  zum  Besuche  beim  Artemisopfer  ge- 
kommen war71).  Patroklus  verkauft  den  Lykaon 

69)  Auf  diese  Dichtungen  gründet  sich  die  Vermälung  der 
Helena  und  des  Achilles  auf  der  Insel  Leuke  bei  Philostr.  He- 
roik 29;  15  - 17. 

70)  Victor  Schol.  z.  II.  16.  57.  ttjv  TTrjdaffov  oi  xiov  Kv- 
7iqIujv  nonfral,  au toc  di  Jvqvijoov.  Zu  Lyrnesus  erbeutete  Achil- 
les die  Briseis.  Ilias  2,  690.  vgl.  19,  60.  295  ff. 

71)  Schob  z.  11.  24,  257.  Vgl.  Qu  intus  4,  418  ff.  433. 
155.  Der  Maische  Mythograph.  I,  210.  Bedeutend  ist  der  Um- 
stand, dass  Troilos  beim  Sophokles  vor  dem  Skäischcn  Thore 
umkam,  weil  hierdurch  der  alte  Dichter,  aus  welchem  Sophokles 
schöpfte,  den  Untergang  des  Achilles  durch  Apollon  vorbereitete. 
Wahrscheinlich  dringt  Hektor  aus  dem  Skäischen  Thore,  um 
den  Tod  des  Troilos  zu  rächen. 

72j  Eustath.  z.  11.  S.  119,  4.  S,  99  Leipz.  Ausg.  'IctoqoT^ 

di  uvtt  öu  iS  tmonkaxiüjy  Gijßüiv  17  Xqvori'iS  &jq<fnhh  ovn  tcunof  vyoioa 


nach  Lcmnos.  Tod  des  Palamedes,  welcher  von 
dem  ihm  verfeindeten  Odysseus  und  dessen  Beglei- 
ter Diomedes  beim  Fischen  umgebracht  wird’3). 
Zeus  beschliesst  den  Troern  Erleichterung  zu  ver- 
schaffen, indem  er  den  durch  seines  Freundes  Palame- 
des  Tod  erzürnten  Achilles  vom  hellenischen  Bündniss 
entfernt.  Aufzählung  der  Troischen  Bundesgenossen. 

ln  dieser  Darlegung  des  Inhalts  des  Gedichts 
haben  fast  alle  Fragmente  mit  ziemlicher  Sicherheit 
ihre  Stelle  gefunden.  Nur  für  eins  scheint  es  schwer, 
einen  muthmaasslichen  Ort  zu  ermitteln74). 

T(o  cT  vnu  xvcaafj^yrj  rexe  roqyövag  aivä  niXcoqa 
xeii  (at?)  2ctQ7rijd6va  vctlov  in  eoxcavu)  ßa&vdiyij, 
vijGov  nsrQijiäoav»  . 

Ixtl  ovr  Inl  Orctav  *A(rri/uidog  ll&ovaa,  ug  6 ra  Kvngta  yodxpag  tqrj, 
aXid  TioXlrig  tjroi  cv^noX'mg  'AvdqofAayrfi  ovact.  Die  Scholien,  in  wel- 
chen die  Kyprien  als  Quelle  sich  nicht  mehr  angeführt  finden, 
sezen  hinzu:  zur  Schwester  dep  Eetion,  der  Tochter  des  Aktor, 
Iphinoe,  die  der  Artemis  opferte.  ( ... 

73)  Pausanias  10,  31,  1.  JIaXcetuqdrjy  di  dnoTxviyrjvctt  nqo- 

tXSvvja  Ini  l/9v<av  &rjQ«v,  Jio/urjdrjv  di  t ov  dnoxTtiyuvut  tlyctt  xai  Odi'C- 
da,  ImXtlcifxtvog  ly  imciv  olda  folg  KvnQloig.  Vielleicht  stand  cs 
auch  irgendwo  in  den  Kyprien,  dass  Palamedes  vor  Troja  das 
Spiel  mit  der  Tesseris  erfand. 

74)  Herodian  fioyqQovg  Xi&ug.  Dind.  Gr:  Gr.  vol.  I, 

S.  9.  Sa^Titjdüiv,  JSaQntjdüvog,  the  6 tjQiog , ttre  rj  mrqa , tfrf  tj  axrrj 
ohs  rj  yrjoog.  log  nctQtc  ZoqoxXil  ly  Al/fucXiorlaty  iiQtpmt  Za^nrjdujy 
dxtTj.  h TvixnavtamZg  1 ,r  ’ ^SxfSvVk 

'Hpalg  d*  ly  uarqoig,  (y&cc  actQntjdujy  ntr^a 
xai  rj  yrjaog , Idlcag  ly'Slxtaytp  roQyoyioy  oixtjr/jQtoy  ovoct , tag  6 ra  Kv- 
7tQKt  cf rj<u:  es  folgen  die  Verse  Nach  Stesichoros  in  derGe- 
ryonis  Apollon,  v.  Rhod.  Schol.  1,  211  ist  Sarpedonia  eine  In- 
sel im  Atlantischen  Meere.  Sagntjdoyia  dxnj  wird  von  Zen  ob  ius 
Proverb.  cent.  5,  86.  und  Suidas  genannt;  aber  beiPhotios  im 
Lexicon  heisst  es  ZaQnqdioy  äxry.  Im  Vat.  Schol.  zu  Euripj 
* Rhes.  26  kommt  die  nir^a  JSaqnrjdoyla  yor. 
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Es  lasst  sich  nicht  mit  Gewissheit  sagen,  ob  hier 
von  Phorkys  und  der  Keto  die  Rede,  welche  nach 
Hesiodos75)  die  Aeltern  der  Gorgonen  waren,  oder  ob 
Stasinos  einer  andern,  einer  kyprischen,  Erzählung 
folgte,  die  in  den  Ky prien  irgendwo  eingeflochten 
war.  Doch  scheint  es  fast,  als  wenn  hier  dieselbe 
Sage  stand,  welche  sich  bei  Hesiodos  findet;  wenig- 
stens sezt  er  ihren  Wohnort,  ein  felsiges  Eiland  Na- 
mens Sarpedon,  in  den  Ocean  wie  Hesiodos.  Stasinos 
weicht  also  von  Homer  ab,  der  bekanntlich  nur  eine 
Gorgone  kennt,  und  diese  in  der  Unterwelt76). 

• ••  • - 

Wenn  wir  diesen  Stoif  überschauen,  so  springt 
sogleich  in  die  Augen,  dass  die  Ky  prien  die  Ver- 
anlassung und  die  Vorbereitungen  zum  Troischen 
Kriege  enthielten  und  dass  sie  die  Handlung  bis  un- 
mittelbar dahin  fortfuhren,  wo  die  Ilias  beginnt  Es 
ist  dies  weder  ein  Zufall,  noch  ist  es,  wie  wir  spä- 
ter näher  erörtern  werden,  durch  ein  künstliches  Be* 
schneiden  eines  grösseren  Gedichts  entstanden,  dass 
die  Kyprien  bis  zu  diesem  Puukte  die  Troische  Fa* 
bei  fortfuhren.  Die  Ilias  einzuleiten  war  die  eigent- 
liche Aufgabe  des  Stasinos,  und  diese  war  wieder, 
so  weit  sie  wenigstens  den  Fabelkreis  betritt,  durch 
die  allgemeine  Richtung  des  Gesanges  damaliger 
Zeiten  bedingt,  in  welchen  der  kyprische  Dichter 
sang.  In  den  ersten  Jahrhunderten  nach  Homer  näm- 
lich hatten  mehrere  kleinasiatischen  Sänger  aus  den 
an  verschiedenen  Orten  blühenden  homerischen  Schu- 
len das  Streben,  die  Ilias  und  die  Odyssee  nach  bei- 


75)  Hesiodos  Theogonie  277  vgl.  273. 

76)  Ilias  8,  349.  11,  36.  Od.  II,  634. 


— ^ 


Digitized  by  Google 


639 


den  Seiten  zu  erweitern.  Die  ganze  Mythenmasse 
des  troischen  Fabelkreises  muss  zu  dieser  Zeit  schon 
abgeschlossen  Vorgelegen  haben,  von  der  sie  einzelne 
Partieen  zu  besondern  Gesängen  verarbeiteten,  wie  ja 
die  Ilias  und  die  Odyssee  selbst  nichts  Anderes,  als 
einzelne  Partieen  des  grossen  Fabelkreises  enthalten. 
Auch  müssen  zu  dieser  Zeit  die  beiden  genannten 
Gedichte  schon  ziemlich  in  der  Abrundung  bestanden 
haben,  in  welcher  wir  sie  jezt  noch  besizen  *).  Be- 
deutende Zusäze  und  Umarbeitungen  würden  sehr 
hervorstechen,  da  sich  eine  grosse  Umwandlung  in 
der  ganzen  geistigen  Anschauungsweise  zwischen 
Homer  und  den  kyklischen  Dichtern,  namentlich  den 
Kyprien,  wahrnehmen  lässt.  Die  ganze  Uische  Fabel 
war  in  acht  grossen  Gedichten  enthalten,  welche  den 
sogenannten  Epischen  Kyklos  bildeten.  Die  Frage, 
ob  sie  in  dem  epischen  Kyklos,  zu  welchem  die  Alexan- 
drinischen  Grammatiker  die  verschiedenen  Gedichte 
verbanden,  so  dass  eine  möglichste  Abrundung  des 
ganzen  Kyklos  entstand,  und  nichts  doppelt  erzählt 
wurde,  Veränderungen  erfahren  haben,  und  in  wie 
weit,  oder  ob  die  Gedichte  unverstümmelt  darin  auf- 
genommen wurden,  diese  Frage  ist  neuerdings  von 
den  verschiedensten  Seiten  her  mit  dem  grössten 
Fleisse  und  Scharfsinn  erwogen  worden  *).  Mit  ihr 
hängt  die  Frage  nach  der  Einheit  in  einzelnen  Ge- 
dichten eng  zusammen.  Von  den  Kyprien,  welche 
uns  hier  allein  angehen,  lässt  sich  die  Einheit  nicht 
leugnen,  obgleich  sie  grade  hier  so  eifrig  bestritten 

1)  Vgl.  Nitsch  Anmerkk.  zur  Odyssee  % Vorrede  S.  22. 

2)  Seit  Heyne  hin  und  wieder,  dann  durch  Welker  zuin 
öftern  angeregt,  namentlich  durch  seine  Schrift,  den  epischen 
Kyklos,  und  die  dadurch  hervorgerufenen  Rezensionen  und  ein- 
zelnen Abhandlungen. 
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ist  Am  schlimmsten  über  den  Kunstwerth  urtheilte 
Henrichsen  im  lezten  Kapitel  seiner  Abhandlung 
Ober  die  Kyprien.  Nachtheilig  nach  einer  andern  Seite 
hin  äussert  sich  noch  Lange  3)  über  unser  Gedicht. 
Er  meint,  dass  dies  Gedicht,  so  weit  wir  seinen  Plan 
aus  den  Proklischen  Argumenten  kennen  lernen,  nichts 
Anderes  als  eine  Exposizion  zu  einer  grösseren  Epo- 
pöe sei.  Ueberall  entdekke  man  ein  Anspinnen  der 
Fäden,  ein  Hindeuten  auf  die  Folge,  ein  blosses  Vor- 
bereiten (7rQootxovofi6TG&ai),  genug  eine  causa  efficiens 
ohne  effectus,  und  desshalb  auch  ohne  selbständige 
Wirkung.  Da  man  aber  die  Kyprien,  so  wie  jedes 
andere  Gedicht  des  epischen  Kyklos,  in  ihrer  ursprüng- 
lichen Gestalt  für  eine  selbständige,  in  sich  abge- 
schlossene Epopöe  halten  müsse,  und  ihnen  daher  un- 
möglich einen  so  unbefriedigenden,  und  so  zu  sagen, 
fast  schon  mit  dem  Anfang  abbrechenden  Schluss  Zu- 
trauen dürfe,  so  liege  wol  nichts  näher  als  die  Fol- 
gerung, dass  die  sogenannten  Kyprien,  so  weit  wir 
sie  nämlich  aus  des  Proklos  Argumenten  kennen,  nur 
den  Eingang  zu  einer  eigenen,  d.  h.  von  der  home- 
rischen Ilias  verschiedenen  selbständigen  Epopöe  über 
den  trojanischen  Krieg  bilden  sollten.  Es  wäre  ver- 
mutlich dies  Gedicht  in  seinem  vollständigen  Umfange 
eigentlich  nichts  Anderes,  als  eine  zweite  Ilias,  nur 
historisch  umfassender,  als  die  homerische,  und  über-* 
haupt  nach  einem  ganz  andern  mehr  geschichtlich-' 
ethischen  Plane  angelegt  — Auffallend  hiebei  ist  es, 
wie  dieser  Gelehrte  noch  so  urtheilen  konnte,  nach-; 
dem  Welkers  Arbeiten  über  diesen  Gegenstand  bereits 
Vorlagen.  Es  ist  schon  nicht  anzunehmen,  dass  in 
einer  Zeit,  wo  noch  der  reine  und  ungekünstelte  Na« 


3)  Ueber  die  kykl.  Dichter  v.  Georg  Lange  S.  39. 
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tnrsinn  nnd  eine  Schöpferkraft  in  der  griechischen 
Poesie  mächtig,  wo  der  Stoff  noch  so  wenig  erschöpft, 
das  Verlangen  nach  neuen,  den  Fabelkreis  vollstän- 
dig umfassenden  Gesängen  so  gross  war,  wo  Homer 
und  die  Ilias  eine  so  allgemeine  Geltung  hatten,  dass 
Niemand  es  wagte,  nunmehr  diesen  Gegenstand  zu 
berühren,  nicht  etwa  in  der  alexandrinisehen  oder  gar 
byzantinischen  Zeit,  dass  damals  ein  Dichter  es  sollte 
unternommen  haben,  einen  Gegenstand  nachzubesin- 
gen, den  bereits  ein  V orgänger  besungen  hatte.  Das 
könnte  nur  ein  weit  schlechterer  Dichter  als  Stasinos 
gethan  haben.  Das  Stükk  des  Fabelkreises,  welches 
in  der  Ilias  enthalten  ist,  war  mit  Homer  einmal  ab« 
gethan  und  andre  Dichter  konnten  es  wol  unterneh- 
men, andere  Theile  des  grossen  Ganzen  zu  besingen, 
aber  nicht  den  schon  als  vollendet  vorliegenden  Theil 
noch  einmal.  Er  würde  gewusst  haben,  dass  er  auf 
wenig  Dank  durch  solche  Unternehmung  bei  seinen 
Zuhörern  hätte  rechnen  können,  von  denen  er  voraus- 
sczen  musste,  dass  jeder  die  Ilias  kannte.  Rechtes 
Interesse  erhielt  aber  sein  Gedicht  dadurch , wenn  er 
einen  Stoff  wählte,  welcher  mit  dem  homerischen  eng 
verbunden  war,  und,  wie  die  Audren  andre  Par- 
tien, so  wählte  Stasinos  diejenigen  Fabeln  zu  ei- 
nem selbständigen  Gedicht,  welche  die  Ilias  ein- 
leiteten. Freilich  hatte  er  dabei  nicht  die  Absicht: 
eine  Sinn  und  Gemüth  der  Zuhörer  vorbereitende 
Einleitung  zu  der  Ilias  zu  geben,  in  der  Art,  wie 
Lange  es  sich  vorzustellen  scheint,  denn  dann 
hätte  er  sich  schon  ganz  genau  an  die  Fabeln  Ilo- 
' mers  anschliessen  müssen,  von  denen  er  doch  so 
vielfältig  abweicht.  Aber  er  wollte  die  Zeit  besingen, 
welche  der  Ilias  vorherging,  und  so  nur  ist  unser 
Ausdrukk  von  einer  Einleitung  zur  Ilias  zu  verstehen.  / 
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Man  muss  übrigens  zugeben,  dass  keine  andre  Zeit 
so  vielen  Spielraum  ihm  zur  Entwikkelung  seiner  gei- 
stigen Anschauungen,  die  er  in  die  Kyprien  nicder- 
legte,  gab,  als  grade  die  der  Veranlassuug  des  all- 
gemeinen Krieges. 

Nach  Langes  Meinung  hätten  wir  in  der  Inhalts- 
anzeige  des  Proklos  nur  ungefähr  den  dritten  Tlteil 
des  ganzen  Gedichts  angegeben.  Hingegen  bemerken 
wir  für  jezt,  ohne  schon  die  Frage  nach  der  Einheit 
zu  berühren,  dass  es  in  diesem  Falle  doch  auffallend 
sein  müsste,  dass  gerade  alle  erhaltenen  Fragmente, 
mit  Ausnahme  eines  einzigen,  mit  Gewissheit  ihre  »Stelle 
finden.  Dass  ein  Paar  Fragmente  an  zwei  verschiede- 
nen Stellen  stehen  konnten,  spricht  doch  nicht  dagegen. 
Sollen  wir  hier  etwa  annehmen,  dass  das  vollständige 
Gedicht  sogleich  vernichtet  oder  doch  verloren  ge- 
gangen sei,  nachdem  eine  Verstümmelung  davon  in 
den  epischen  Kyklos  aufgenommen  sei?  Es  wäre  doch 
viel,  wenn  selbst  Athenaios  und  Andre  ein  vollstän- 
diges Exemplar  nicht  mehr  gehabt  haben  sollten,  so 
dass  wir  aus  diesem  Grunde  keinen  Gegenstand,  als 
in  den  Kyprien  vorkommend,  berührt  finden,  welcher 
in  dem  später  folgenden  Theil  des  Fabelkreises^  wel- 
chen die  Ilias  selbst  und  die  den  Kreis  bcschliessen- 
den  Gesänge  umfasseu,  hätten  enthalten  gewesen  seiu 
müssen.  Nirgends  aber,  weder  früher  noch  später, 
finden  wir  davon  eine  Erwähnung.  Ferner,  wenn  die 
Kyprien  im  Kyklos  hätten  beschnitten  werden  sollen, 
so  hätte  diese  angebliche  Beschneidung  doch  nur  dess- 
halb  vorgenommeu  werden  können,  damit  die  Ky- 
prien im  ganzen  Bande  des  Kyklos  sich  so  passend 
als  möglich  der  Ilias,  welcher  sie  vorangingen,  an- 
schlössen. Wie  fügt  sich  denn  der  Uebergang  von 
den  Kyprien  zur  Ilias?  Doch  so  schlecht  als  möglich. 
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Allerwenigstens  hätte  doch  noch  da9  Verzeichniss  der 
troischen  llülfsvölker  weggestrichen  werden  müssen. 
Was  sollten  sie  hier  stehen,  da  sie  im  zweiten  Buche 
der  Ilias  noch  einmal,  und  zwar  passend  in  Verbin- 
dung mit  den  griechischen  Vorkommen.  Wer  die  troi- 
schen llülfsvölker  hier  am  Ende  für  ein  Zeichen  An- 
sehen will,  dass  vieles  weggestrichen  sei,  der  muss 
doch  auch  notlnvendig  annehmen,  dass  im  Kyklos  von 
der  Ilias  die  beiden  ersten  Gesänge  w eggestrichen 
gewesen  seien. 

Andere  nehmen,  wenn  auch  keine  sogrosse,  wie 
Lange  es  thut,  doch  immer  noch  eine  Verstümmelung 
der  Kyprien  durch  die  Aufnahme  in  den  Kyklos  an. 
Es  sei  die  Absicht  des  Stasinos  gewesen,  die  Ilias 
ein  zu  leiten,  diese  Einleitung  aber  in  dem  von 
uns  kurz  zuvor  getadelten  Sinue  verstanden.  Die 
Kyprien  hätten  mithin  auch  in  ihrer  ursprünglichen 
Gestalt  sich  eng  an  die  Ilias  angeschlossen,  Stasinos 
habe  es  von  Anfang  her  gar  nicht  auf  eine  innere 
Einheit  angelegt,  Verknüpfung  und  Lösung  hätte  nicht 
stattfinden  können.  Stasinos  habe  nur  dahin  gestrebt, 
dass  in  dem  Stoffe  seines  Gedichts,  und  die  Ilias  da- 
zu genommen,  eine  Art  Einheit  zu  finden  gewesen 
wäre.  Bei  dieser  Ansicht,  fürchte  ich,  fährt  Stasinos 
noch  viel  schlimmer,  als  bei  der  vorigen,  weil  ein 
solches  Gedicht  gewiss  ein  wahrer  Dichter  nie  ver- 
fertigen würde.  Es  mag  dabei  behufs  eines  gewiss 
in  mancher  Beziehung  passenden  Vergleichs  aus  nä- 
her liegender  Zeit  an  Ariosto  erinnert  werden,  der 
freilich  eine  Fortsezung  des  Bojardo,  aber  doch  auch 
ein  selbständiges  Ganze  liefern  wollte;  nicht  etwa 
an  andre  mittelmässige  Köpfe,  welche  nicht  allein  den 
Bojardo  ergänzen,  sondern  zum  Theil  auch  verbessern 
wollten.  Wäre  es  mit  dem  Gedicht  des  Stasinos  so 
. - ' ‘ 41  * 
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schlimm  bestellt  gewesen,  so  wurde  das  ganze  Alter- 
thum und  namentlich  Aristoteles  über  die  Kyprien 
und  ihre  Einheit  nicht  solche  Urtheile  haben  fällen 
können,  wie  es  geschieht.  Ein  Dichter,  wie  Stasinos, 
konnte  nur  die  Absicht  hegen,  ein  selbständiges  Ge- 
dicht zu  liefern,  und  Aristoteles  urtheilt  über  dasselbe, 
nicht  als  ob  es  nur  einen  Anfang  habe,  die  Mitte  und 
das  Ende  erst  durch  Homers  Ilias,  oder  gar  erst  durch 
die  Fortsezungen  derselben  bis  zur  Iliupersis  das 
Ende  zu  suchen  sei.  Die  Kyprien  sind  ihm  ein  selbst- 
ständiges Gedicht,  welches  von  keinem  andern  abhän- 
gig ist.  Er  sagt  nämlich  von  den  Kyprien  im  Gegen- 
saz  zu  Homer  4),  dass  auch  sie,  so  wie  die  kleine 
Ilias,  zwar  auch  Einheit  der  Person,  Einheit  der  Zeit 
und  Einheit  der  Handlung,  nur  einer  zu  mannig- 
faltigen Handlung,  beobachtet  hätten.  Allerdings 
tadelt  er  hier  die  Kyprien  gegen  Ilomer,  aber  dieser 
Tadel  ist  immer  noch  ein  sehr  milder,  und  trifTt  nur 
die  zu  grosse  Mannigfaltigkeit,  weiter  aber  nichts. 
In  dieser  Hinsicht  nähern  sich  die  Kyprien  den  neue- 
ren Epen.  — 

Unsere  Aufgabe  muss  es  nun  sein,  das  Urtheil 
des  Aristoteles  in  der  aufgestellten  Inhaltsanzeige 
wieder  zu  finden.  Dies  Verfahren  wird  den  bündig- 
sten  Beweis  ablegen,  ob  das  Gedicht  in  der  Form, 
wie  wir  es  haben,  verstümmelt  sei  oder  nicht  He- 
lena, die  Aphrodite  nnter  den  Irdischen,  führt  das 
Verderben  der  Menschen  herbei;  sie  veranlasst  den 
allgemeinen  Streit,  in  welchem  Achilleus  das  vor- 
züglichste Werkzeug  der  Menschenvertilgung  ist 
Beide  sind  auf  höheren  Rathschluss  zu  diesem  Zwekke 

4)  Ar  ist  Poetik.  23  oi  (fccXXot  (die  kyklischen  Dichter) 
ntqi  ?yrt  noiovGi  xcd  mqi  Ivtt  XQÖvoy  xccl  /ulay  TiQa^iy  7ioXv/utprj,  olov 
6 tu  Kv7iQiu  noit'fias  xul  j^y  [xixquy  'IhuJa. 


in  die  Welt  gesczt  und  werden  auf  dem  Ida  in  Liebe 
vereinigt,  nicht  aber,  damit  dadurch  eine  Ruhe  der 
Waffen  herbeigeführt,  sondern  nur  ein  neuer  erbitter- 
terer Kampf,  in  dessen  Hintergrund  wir  die  Aufrei- 
bung der  Menschen  erkennen  müssen.  Achilleus, 
durch  den  Anbükk  der  Helena  gefesselt,  hemmt  die 
Rükkehr  der  Achäer  ur.d  wüthet  zum  Unheil  der  Troer. 
Aber  nicht  bloss  die  Troer,  auch  die  Hellenen  sollen 
vertilgt  werden.  Daher  tritt  Achilles  nun  zurükk, 
und  die  Troer  werden  in  drohender  Gestalt  den  durch 
Achilles  Rükktritt  ihrer  Stüze  beraubten  Hellenen 
gegenüber  gezeigt.  Daher  die  Aufzählung  der  troi- 
schen  llülfstruppen;  durch  sie  wird  im  Geiste  auf 
das  allgemeine  Verderben  hingewiesen.  Ob  Homer 
sein  Gedicht  so  geschlossen  haben  würde,  ist  zwei- 
felhaft, aber  für  Stasinos,  der  schon  so  viel  Reflexion 
und  abstrakte  Anschauungen  in  seinem  Gedicht  nie- 
derlegte, scheint  mir  dieser  Schluss  nicht  auffallend, 
zumal  da  der  Verlauf  der  Fabel  jedem  bekannt  war. 
Doch  ich  lasse  lieber  Welkem  für  mich  reden,  dessen 
Ansichten  auch  über  dies  Gedicht,  von  denen,  die  nach 
ihm  über  den  epischen  Kyklos  schrieben,  nicht  hin- 
länglich gewürdigt  zu  sein  scheinen.  Sie  würden 
dann  zum  Theil  anders  geurtheilt  haben.  Welker  sagt: 
gerade  das  Ganze  des  Gedichts  ist  es,  wodurch  das- 
selbe für  uns  noch  da  ist,  genug  um  uns  Bewunde- 
rung einzuflössen,  ja  uns  in  Erstaunen  zu  versezen. 
Als  den  Inhalt  giebt  ein  Scholion  zum  Klemens  *) 
kurz  und  gut  den  Raub  der  Helena  an;  dieser 
wird  durch  Aphrodite  bewirkt,  die  daher  die  Seele 
des  Gedichts  ist,  und  auch  ausser  der  Haupthandlung 
grossen  Einfluss  übt.  Die  Entführung  der  Helena 

5)  KvjtQia  notvjuntu  tfo»  ra  tov  xvxlov.  ntquxH  di  dqnaytji' 
'EiiyrjS'  6 di  noitfofi  ttvxdv  «tfyAof. 
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wird  durch  das  vorangestellte  Urtheil  des  Paris  als 
das  Werk  der  Kypris  in  das  hellste  Licht  gesezt, 
Helena  ist  die  Tochter  der  Nemesis,  die  Entführung: 
Also  als  eine  Verderben  mit  sich  führende  Rechtsverlet- 
zung der  Griechen  durch  die  Troer  dargestellt;  wie  wir 
es  bei  den  Spätem,  bei  Alkman.  Bakcbylides,  Aeschy- 
los  finden.  Nemesis,  wie  angeboren  der  Helena, 
zieht  mit  ihr  in  das  Haus,  in  die  Stadt  ein.  Die 
Weissagung  der  Kassandra  auf  Seiten  der  Troer, 
die  Erzählungen  des  Nestor  auf  der  andern  Seite, 
befestigen  gleich  im  Eingänge  des  Gedichts  diesen 
Gesichtspunkt.  Von  da  aus  fällt  das  Hauptlicht,  in 
welchem  alles  richtig  verbunden  ist,  auf  das  Gemälde. 
Aphrodite  erscheint  zuerst  selbst  in  Handlung,  treibt 
den  Alexandros  zum  Schiffbau,  den  Aineias  zur 
Begleitung  und  führt  den  Paris  der  Helena  ent- 
gegen. Auch  Achilleus,  welchen  Zeus  znm  Werk- 
zeuge der  Männervertilgung,  wie  die  Helena  zum 
Anlasse  derselben,  erkoren  hatte,  ist  in  näheren  Be- 
zug zu  der  Göttin  gestellt,  die  hier  vorherrscht.  Ziem- 
lich dienstbar  erscheint  er  ihr  als  der  jugendliche 
Kriegsheld;  als  dieser  wird  er  durch  den  Namen  sei- 
nes Sohnes  bezeichnet.  Nach  dem  eisten  Feldzuge 
heiralhete  er  in  Skyros.  Ihm  vorgeblich  zur  Ge  ma- 
lin wird  unter  hochzeitlichen  Anstalteu  I phigen  ia 
nach  Aulis  gezogen.  Die  Helena  verlangt  er  zu 
schauen,  worauf  Aphrodite  und  Thetis  beide  zusam- 
menluhren.  Dieser  Anblikk  ist  die  Ursache,  dass  die 
beschlossene  Heimkehr  der  Achäer  unterbleibt,  die 
Städte  und  Inseln  verwüstet  werden  und  Priamos 
Sohn  Troilos  sterben  muss.  Dreifach  ist  Helena  als 
Ursache  des  Krieges  herausgestellt,  erst  durch  den 
Zug,  dann  durch  die  abgewiesene  Ilükkforderung, 
endlich  durch  den  Willen  des  Achilleus,  der  sie  sah, 
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und  den  Abzug  hinderte.  Den  Achilleus  kündigte 
gleich  von  Anfang  die  Hochzeit  des  Peleus  als  den 
Haupthelden  der  Achäer  an,  und  so  zeigte  ihn  der 
Krieg  in  Teuthrania  und  vor  Troja. 

In  dieser  Helena-Nemesis  liegt  die  bestimm- 
teste Beziehung  auf  die  Zerstörung  der  Stadt,  so 
dass  die  Ky prien  sich  der  Ilias,  als  dem  Haupt- 
kampfe, oder  der  Mitte,  oder  der  lliupersis,  oder 
dem  Ende,  als  ein  erstes  Drama,  als  die  Ursache,  die 
Schuld  anfügen,  indem  nun  dies  Ganze  nach  dem 
Typus  der  einzelnen  Gedichte  sich  zur  ideellen  Tri- 
logie abschliesst,  genau  wie  in  demselben  ücht  und 
eigentümlich  homerischen  Geiste  üidipoden,  Thebais, 
jind  Epigonen  zusammengedichtet  waren.  Auch  von 
diesen  war  das  mittlere  Gedicht  in  der  Ausführung 
das  älteste  und  bedeutendste,  und  das  erste  von  ihnen, 
so  wie  die  Kyprien  vermuthlich  das  späteste.  So  wird 
ein  Hauptgebäude  durch  neue,  zu  beiden  Seiten  be- 
züglich aufgeführte  Nebengebäude  zum  grösseren  Gan- 
zen erweitert.  Ilias  und  Thebais  waren  in  dem 
streng  von  der  Idee  beherrschten  Komplexe  der  Haupt- 
werke die  beiden  grossen  Nazionaltempel  der  epischen 
Poesie.  Beide  grosse  Trilogien  liefen  der  Idee  nach 
gemäss  der  älteren  strengeren  Ansicht,  auf  göttliche 
Hache  hinaus,  während  die  dramatischen  des  Aeschy- 
los  zum  Theil  in  einer  Versöhnung  und  Vermittelung 
aufgehen.  Dass  in  der  Troischen  die  Mittelhandlung 
sich  noch  auf  zwei  andre  Gedichte  ausdehntc,  eine 
zweite  Achilleis  und  die  kleine  Ilias  *),  dies  ändert 
in  den  allgemeinsten  Verhältnissen  nichts,  und  diese 

6)  Es  wird  sich  überzeugend  klar  machen  lassen,  dass  die 
kleine  Ilias,  wie  Welker  vermuthet,  nach  dem  Plane  des  Gan- 
zen und  nach  Charakter  und  Ton  der  Goschichten,  eigentlich 
eine  erste  Odyssee  war. 
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würden  dieselben  geblieben  sein,  wenn  aus  dem  Reich- 
^ tiiurn  des  Stoffes  noch  mehr  Gedichte  zur  Fortsezuug 
des  Kampfes  hervorgegangen  waren. 

In  den  Kyprien  verdient  besondere  Aufmerksam- 
keit die  Vereinigung  der  liebreizendsten  Darstellung 
verführerischer  Geschichten  mit  dem  bestimmten  ethi- 
schen Begriffe,  der  muth willigen  Spiele  der  Kvpris 
mit  den  Schrekken  des  Krieges  und  der  gewitter- 
schweren Aussicht  der  Zukunft.  Rührend  ist  es,  wie 
Nemesis  vor  dem  Vater  der  Götter  und  Menschen  ver- 
gebens sich  sträubt  — der  zögernden,  unwillig  stra- 
fenden Gerechtigkeit  gleich  — indess  dem  ersten 
Winke  Kypris  Paris  folgt  und  Helena  sich  ergiebt. 
Wer  wollte  verkennen,  dass  hier  die  hohe  uud  freie 
Ansicht,  die  wir  Ironie  nennen,  und  eine  Art  von 
acht  hellenischem  Humor  sich  herrlich  entwikkelten'? 
Dieser  durch  das  Ganze  waltende  Geist,  nicht  die 
Zusammenhäufung  unbcseelter  Stoffe  von  Geschichten 
war  es  auch,  wodurch  dies  Epos  den  mächtigen  Ein- 
fluss auf  die  nachfolgende  Poesie,  Bildung  und  Ge- 
schmakk  gewonnen  hat,  wenn  auch  im  Ganzen , wie 
die  Menschen  sind,  wol  weniger  von  der  ernsten, 
als  von  der  heitern  Seite.  Für  die  Zeiten  des  Dich- 
ters selbst  ist  die  Hauptidee  der  grosse  ethische  Zu- 
sammenhang, in  welchem  er  bestimmter  die  alte  Sage 
entwikkelte  und  durchführte,  merkwürdig  genug  und 
es  ist  erhebend  zu  betrachten,  wie  durch  die  so  ge- 
stellte grösste  der  Begebeuheiten  die  innere  Verket- 
tung in  allem,  wie  sehr  auch  der  mannigfaltig  ge- 
schilderte Lauf  der  Welt  unbewusst  über  sie  hineile, 
anerkannt  war. 

Zwischen  die  Haupthandlung  sind  die  Kriegsbe- 
gebenheiten und  Zwischcnstofle  nach  Maassgabe  der 
, bestehenden  poetischen  Trudizion  vertheilt,  mit  der 
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Fülle  und  Vollständigkeit  des  Bedeutenderen,  welche 
die  homerische  Kunstregel  vorgeschrieben  zu  haben  4 
scheint.  Vielleicht  sind  deren  zu  viele  und  vielfache 
und  zu  beträchtliche,  um  nicht  die  Einheit  und  die 
Hauptbedeutung  einigermaassen  zu  beeinträchtigen. 

Die  epische  Darstellung  nähert  sich  dadurch  der  bloss 
historischen  oder  kyklischen.  Doch  bleibt  im  Ganzen 
die  solchen  Stoffen  gegebene  Einheit,  wenn  sie  auch 
schwerer  aufzufinden  ist,  die  idealische  Form,  die 
Stellung  unter  einem  besondcrn  bestimmten  Gesichts- 
punkt, die  Komposizion  gesichert.*  Besonders  ungün- 
stig war  in  dieser  Hinsicht  der  zwiefache  Heereszng, 
die  doppelte  Versammlung  in  Aulis.  Manches  mag 
sich  bestimmter  nach  den  Absichten  des  Dichters  ver- 
, verknüpft  haben,  als  sich  noch  errathen  lässt.  Eine 
unerhört  fremdartige  Episode  würde  die,  übrigens  auch 
in  der  Odyssee  7)  berührte,  von  dem  Dichter  der  Ilias 
wenigstens  übergangene  Geschichte  der  Dios kuren 
sein,  wenn  sie  nicht  durch  die  Wichtigkeit  der  Helena 
für  diese  Poesie  sich  erklärte.  Es  scheint  in  ihr  dies 
Paar  den  VVechseltod  als  ein  Erbtheil  der  neuen  Stief- 
mutter davonzutragen;  nicht  in  so  fern  als  auch  sie 
den  Krieg  mit  ihren  Vettern,  und  zwar  durch  Heer- 
denraub,  veranlassten,  sondern  weil  sie  durch  die 
gastliche  Aufnahme  des  Alexandros  in  die  Geschichte 
der  Helena  enger  verflochten  waren.  Was  Ahrens 
vermuthete,  dass  der  Kampf  mit  den  Apharetiden  er- 
zählt worden  sei,  um  zu  begründen,  dass  die  Diosku- 
ren  nicht  auch  mit  vor  Troja  zogen,  scheint  zu  ent- 
fernt zu  liegen.  Als  ein  ganz  neuer  Bestandtheil  zu 
diesem  und  dem  verfehlten  mysischen  Feldzuge  tritt 
Palamedes  hinzu.  Er  nimmt  gleichsam  die  Stelle 


7)  Odyssee  9y  300.  Ilias  3,  243. 
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des  Odysseus  ein,  der  besonders  durch  die  Eifersucht 
gegen  ihn  und  den  Mord  im  Nachtheil  erscheint,  und 
also  dem  Achilleus  in  diesem  Gedicht  aufgeopfert  ward, 
wie  er  in  der  kleinen  Ilias  vor  allen  glänzte.  Pala- 
medes,  der  Euböer,  Sohn  des  Nauplios,  ein  Charakter- 
bild aus  der  Euböischen  Sage,  zuerst  der  Erfinder 
aller  Hauptkiinste,  daher  von  der  Hand  benannt  ist, 
ein  Tausendkünstler,  dem  sogar  die  Schrift  schon  seit 
Stesichoros  zugeschrieben  wurde,  also  auch  die  Klug- 
heit, die  in  allen  ausserordentlichen  Fällen  Ilath  weiss, 
ist  vermuthlich  zuerst  in  Chalkidischen  Liedern  mit 
den  Troerhelden  verflochten  worden. 

Schwierigkeiten  hat  der  Ausgang  der  Kyprien 
gemacht.  Achilleus  hat*  nach  der  ersten  Laufbahn 
seiner  Heldenthaten,  bei  der  Beutetheilung  Brise is, 
Agamemnon  die  Chryseis  empfangen;  da  tritt  der 
Tod  des  Palamedes  ein  und  des  Zeus  Rathschluss, 
den  Achilleus,  um  die  Troer  zu  erleichtern,  von  dem 
Bunde  zu  trennen,  und  ein  Verzeichniss  der  troischen 
Bundesgenossen  macht  den  Schluss.  Vermuthlich  be- 
wog eie  Missethat  an  Palamedes  den  Zeus  zu  diesem 
erneuten  Beschluss.  Palamedes,  auch  darin  dem  Odys- 
seus unähnlich,  erscheint  in  den  spätem  Fabeln  als 
Waffengefährte  des  Achilleus.  Doch  ist  hier  nicht  an 
Erzürntheit  des  Achilleus  wegen  der  That  des  Odys- 
seus zu  denken,  sondern  das  Gedicht  deutete  auf  seinen 
Zwist  mit  Agamemnon  wegen  der  Briseis  hin.  Was  aber 
das  Verzeichniss  betrifft,  so  war  es  gewiss  nicht  ein 
Zusaz,  wie  die  Odyssee  ein  Anhängsel  erhalten  hat; 
da  hierzu  kein  Anlass  geboten  war.  Das  Auffallende 
des  Ausgangs  selbst  verräth,  dass  das  Motiv  tiefer 
verborgen  liegen  müsse.  Wahrscheinlich  sollte  der 
Ueberblikk  der  troischen  Streitmacht,  womit  das  Epos 
ruhig  und  leise  bedeutsam  ausgeht,  doch  zugleich  dem 

• lP 


Digitized  by  Google 


651 


Beschlösse  des  Zeus,  die  Erde  zu  erleichtern,  als  dem 
eigentlichen  Ende,  das  in  den  Anfang  zuriikkläuft, 
Nachdrukk  und  Anschaulichkeit  geben,  indem  es 
so  eine  Aussicht  auf  alle  nachfolgenden  Kämpfe 
eröffnete.  Es  liegt  in  der  Natur  der  iu  einen  ideel- 
len Zusammenhang,  den  der  vorhandenen  Poesieen 
und  der  durchgebildeten  Sagen,  gestellten  griechischen 
Gedichte,  seien  es  epische  oder  dramatische,  dass  sie 
am  Schlüsse  unbeschadet  ihrer  eigenen  Totalität  und 
Abgeschlossenheit  gern  auf  dasjenige  hindeuten,  dem  % ... 

sie  in  der  Reihe  sich  anschliessen.  So  verknüpft  denn 
das  Verzeichniss  der  Hülfsvölker  die  Kyprien  wie  un- 
mittelbar mit  der  Ilias.  Aber  gemäss  dem  Eingänge, 
der  sich  auf  den  ganzen  Umfang  des  Krieges  bezog, 
enthielt  es  gewiss  nicht  bloss  die  jezt  anwesenden 
Streiter,  da  es  auch  unzeitig  gewesen  wäre,  sie  an- 
ders als  unmittelbar  vor  einer  Schlacht  aufzuzählen, 

* sondern  vielmehr  alle,  die  im  Laufe  des  Krieges  strei- 
ten würden;  wie  die  Amazonen  und  die  Aethiopen, 
prophetisch  und  vermuthlich  aus  dem  Munde  des  Zeus 
selbst,  wie  er  in  der  Ilias-Wendung  des  Kampfes  ge- 
beut und  zugleich  die  künftigen  Dinge  voraussagt  8). 

So  hat  also  der  weise  Dichter  nicht  einmal  genau  ein 
Seitenstükk  zu  der  im  zweiten  Gesänge  enthaltenen 
Aufzählung  der  Troischen  Streiter  aufgestellt,  dieses 
weder  überlliissig  im  Ganzen  gemacht,  noch  eine  leere 
Wiederholung  sich  einfallcn  lassen.  — Freilich  fasste 
Stasinos  bei  dem  Kathschlusse  des  Zeus,  wie  bei  der 
Nemesis  das  Ganze  des  Krieges  ins  Auge,  aber  voll- 
kommen abgerundet  in  sich  schliessen  die  Kyprien 
an  die  Ilias  sich  eng,  und  doch  selbständig  wie  von  .{ 

selbst  an.  Zeus  will  die  Erde  von  der  Last  der  über- 
flüssigen Menschen  erleichtern;  so  geringfügigerscheint 
8)  Ilias  15,  61  ff. 


* 


Digitized  by  Google 


652 


das  Geschlecht  in  der  grosssen  Ordnung  der  Dinge, 
so  thöricht  von  ihrer  Seite  das  wechselseitige  Hin-  _ 
morden  ganzer  Massen  wegen  des  Zwistes  einiger 
Wenigen.  Der  Hathschluss  ist  nach  dem  Verhält- 
nisse  der  Menschen  zu  Zeus  als  dem  Herrn,  die  Ne- 
mesis nach  dem  der  Menschen  unter  einander  gedacht. 
Mit  diesem  Rathschlusse  vertragen  sich  alle  einzelnen 
Hebel  der  Kämpfe  und  des  Unterganges,  also  auch 
der  Zorn  des  Achilleus  und  die  Seuche;  sie  sind  darin 
, schon  eingeschlossen.  So  wird  ja  öfters  in  demselben^ 
Gedicht  auf  den  Hath  des  Zeus  hingewiesen,  wie  in 
der  Odyssee  9).  ' ä 

Hinsichtlich  der  Kunst  des  Dichters  kommt  es  be- 
sonders auch  auf  die  Art  und  Weise  an,  wie  er  auf 
die  Ilias  theils  sich  bezieht,  theils  sich  von  ihr  ent- 
fernt, um  den  neu  hinzukomraenden  Inhalt  der  aus  ihr 
hervorblikkenden  Sagen  einzufügen,  und  zugleich  har- 
monisch und  selbständig,  so  viel  eines  mit  dem  an- 
dern sich  irgend  vertrug,  mit  der  Gestaltung  des  Gan- 
zen zu  verbinden.  Die  dichterische  Vorbereitung  der 
später  eintretenden  Dinge,  was  die  alten  Kritiker 
7TQootxovofitT(jO'(xt'  nannten,  geht  bis  in  die  voran  ste- 
henden Gedichte  zurükk  und  so  enthielten  auch  die 
Kyprien  in  Bezug  auf  die  Ilias  und  die  darauf  fol- 
genden Gedichte  über  den  Krieg  selbst  wahrschein- 
lich manches  Einleitende,  Personen  und  Umstände  be- 
treffend. So  wird  die  Waffenfreundschaft  des  Achil- 
leus und  Patroklos  erklärt;  der  Zorn  des  Achilleus 
gegen  Agamemnon  wegen  der  Zuriiksezung  beim 
Opfermahl  ist  ein  Vorspiel  des  grösseren  Streites,  und 
der  Kontrast,  dass  Achilles  hier  die  Achäer  zuriik- 
hält,  kurz  zuvor  ehe  er  nach  reisseuden  Siegestha- 

9)  Odyssee  3,  132.  8,  82.  11,  276.  11.  20,  306.  Theogon. 
1002.  fityuXov  d»  Jios  viios  l£cuLtlro. 


« 


- - . M 


Digitized  by  Google 


ten  sich  selbst  von  ihnen  abziehen  sollte,  giebt  der 
Grösse  des  Verlustes  eine  Unterlage  mehr.  Auch  in 
den  Nachahmungen  und  Aehnlichkeiten,  wie  in  der 
Zerstreuung  der  Schiffe  bei  der  ersten  Heimfahrt,  in 
dem  Zweikampfe  des  Achilleus  und  des  Hektor,  nach 
dem  des  Hektor  und  des  Ajas,  als  des  zweiten  Achil- 
leus in  der  Ilias,  und  in  der  Grausamkeit  des  Achil- 
leus gegen  den  Troilos,  wie  nachher  gegen  den  Hek- 
tor, liegt  hier  diese  Art  der  epischen  Vorbereitung. 

Die  grosse  Bereicherung  der  Geschichte  durch 
den  Teuthranischen  Krieg  bringt  in  so  fern  eine  Aehn- 
lichkeit  mit  der  Thebischen  Sage  herein,  als  auch  dort 
ein  unglükklicher  Feldzug  dem  Erfolge  voranging; 
und  es  erhält  so  einer  der  bedeutendsten  Epigonen 
vor  Troja,  der  Telephide  Eurypelos,  einen  Vater 
in  der  Poesie,  Besieger  desjenigen,  durch  dessen  Sohn 
derselbe  fiel,  als  der  Sieg  für  die  Achäer  sich  ent- 
scheiden sollte.  Von  diesem  Feldzug  nach  dem  Mut- 
terlande Aeolischer  Kolonien,  nächst  Lesbos,  ist  in  der 
Ilias  und  Odyssee  keine  Spur;  wohl  aber  in  der  klei- 
nen Ilias.  Bei  der  ersten  Versammlung  in  Aulis  ist 
das  Zeichen  des  Drachen  und  der  Sperlinge  beibe- 
halten, der  Uebermuth  des  Agamemnon  und  das  Opfer 
der  Iphigenie  hiezu  erfunden.  Homer  kennt  den  My- 
thos von  der  Iphigenie  als  Braut  des  Achilleus,  ihr 
Opfer  und  ihre  Vergötterung  noch  gar  nicht;  erkennt 
es  nicht,  wie  die  Grammatiker  bemerken,  obgleich  er 
so  oft  Gelegenheit  hatte,  es  zu  erwähnen.  Er  ist  von 
der  Bekanntschaft  der  schiffahrenden  asiatischen  Crie- 

4Mb  ,r,  * I 

clian  mit  den  Barbaren  Tauriens  abhängig.  Das  ho- 
merische Epos  griff  oft  in  seiner  dichterischen  Lebens- 
fülle nach  dem  Bedeutenden  aus  der  Ferne  und  ver- 
schmolz durch  seine  magische  Gewalt  manches  Aus- 
ländische mit  dem  Altheimischen.  Wie  in  der  Ilias 
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Kalchas  den  Weg  nach  Ilion  weist,  so  wird  nun  dem 
geheilten  Telephos  dies  übertragen,  eine  Verschieden- 
heit, von  der  Philostratos  1 °)  spricht,  die  Abweichung 
ist  nothwendig  geworden.  Die  Hochzeit  mit  Deida- 
mia  in  Skyros  verträgt  sich  mit  Homer  als  beliebige 
Ausführung.  In  Bezug  auf  die  Ilias  nehmen  die  Gram- 
matiker an,  dass  Achilleus  iu  der  Zeit  der  Rüstungen 
den  Neoptolemos  erzeugt  habe.  Das  Widerstreben 
des  Odysseus  mit  in  den  Krieg  zu  ziehen,  geht  aus 
der  Palamedessage  hervor 1 ').  In  der  Ilias  ist  er  einer 
der  Werbenden. 

Verhältniss  der  hauptsächlichsten  Fabeln  der  Kyprien  zu 

denen  Homers. 

In  der  Haupthandlung  zeigt  sich  nur  Entfaltung 
des  auch  bei  Homer  erkennbaren  Zusammenhangs  der 
Geschichte,  nichts  ganz  Neues  oder  Fremdes* *).  Die 
götter besuchte  Hochzeit  des  Peleus  ist  in  der  Ilias 
nicht,  aber  die  allegorische  Eris,  bei  Ilomer  nur 
Schwester  und  Begleiterin  des  Ares.  Statt  des  Ur- 
theils  des  Paris  hat  die  Ilias  1 *),  dass  die  drei  Göt- 
tinnen einst  vor  dem  Gehöfte  des  in  Frieden  ländlich 
wohnenden  Alexandros  erschienen,  welcher  (wahr- 
scheinlich sie  nicht  als  Göttinnen  erkennend)  die  bei- 
den ernsten  schalt,  die  schöne  lobte , welche  ihm  da- 
für xsxctQKrfjrfvtt  Mfiflvs  nach  der  vorzuziehenden 
Lesart  einiger  Stadtexemplare  und  des  Aristophanes. 
Hätte  Aristarch  hierin  eine  ältere,  einfachere  Erzäh- 
lung erkannt  und  die  Worte  nicht  auf  dasUrtheil  be- 
zogen, so  würde  seine  Kritik  anders  ausgefallen  sein. 
Auch  iu  ihrer  einfachsten  Gestalt  konnte  die  Sage 

10)  Phil os tr.  Heroika  2,  14  S.  687. 

•)  Die  folgende  ist  Welk  er s Vergleichung. 

11)  II.  18,  82.  24,  62. 

' 12)  24,  29. 
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von  Paris  einer  Einleitung  dieser  Art  nicht  entbeh- 
ren-, aber  in  der  Ilias  war  kein  Grund,  den  Uranfang 
sehr  hervorzuheben.  Doch  scheint  sich  darauf  als 
etwas  Allbekanntes  zu  beziehen,  dass  Hera  gegen 
die  Troer  Volk  sammelt13),  dass  sie  und  Athene 
der  verwundeten  Kypris  als  der  Urheberin  des  Un- 
rechts gegen  die  Achäer  spotten  1 4),  und  dass  sie  den 
Paris  aus  dem  Zweikampf  in  den  Thalamos  rettet11)* 
Hermouides  baute  dem  Alexandros  die  Schilfe,  die  den 
Troern  und  ihm  zum  Verderben  wurden,  weil  er  nicht 
die  Gottessprüche  kannte 1 6),  die  nach  den  Sagen  je- 
dem bedeutenden  Gottesspruche  vorangeben,  so  dass 
in  den  Kyprien  auch  die  Wahrsagung  des  Helenos 
bei  dem  Schitrbau  sich  nur  anschmiegt.  Uebrigens 
ist  vorauszusezeu,  dass  die  Aussprüche  des  Helenos, 
der  dem  Alexandros,  und  der  Kassandra,  die  nach 
dessen  Abfahrt  den  Troern  prophezeite,  nicht  mit  ein- 
ander zusammentrafen,  sondern  kontrastirten,  indem, 
etwa  jener  den  glükklichen  Erfolg  und  die  Entstehung 
des  Krieges,  diese  aber  den  Ausgang  und  die  Zer- 
störung Ilions  vorhersagte.  Auch  in  der  kleinen  Ilias 
fiel  dem  Helenos  die  Rolle  zu,  seiner  Stadt  zum  Nach- 
theil weissagen  zu  müssen.  Helena,  die  Tochter 
des  Zeus17),  die  Schwester  des  Rossebezähmers  Ka- 
stor und  des  Faustkämpfers  Polydeukes,  ist  bei  Ho- 
mer nicht  Tochter  der  Nemesis,  aber  doch  ein  grosser 
Schaden  dem  Priamos,  der  Stadt  und  dem  ganzen 
Volke18),  das  durch  sie  den  Zeus  der  Gastfreund- 
schaft verlezt  hat19).  Helena  selbst  erkennt,  nach- 
dem sich  ihr  Herz  umgewandt  hatte a °),  welch  Unheil 


13)  11.  5,  462. 

14)  3,  380. 

15)  5,  62. 

16)  3,  416.  238. 


17)  3,  118. 

18)  3,  50. 

19)  13,  625. 

20)  3,  139.  173  u.  Od.  4,  260. 
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ihr  Aphrodite  gebracht51),  da  sie  ihre  Heimat  verlas- 
sen*a).  Ueber  das  Wort  des  Nestor*3),  der  red- 
nerisch sie  als  gekrankt  und  sehnsüchtig  nach  ihrem 
Gemal  darstellt,  urtheilten  die  Chorizonten  falsch. 
Der  mitgenommenen  Schäze  geschieht  besonders 
häufig  Erwähnung  *4).  Die  Geschichte  in  Sparta 
war  in  den  Kyprien  mit  eigentümlicher  Erfindung  be- 
handelt, und  die  Einzelheit,  dass  sie  die  Helena  schon 
vor  der  Einschiffung  in  die  Arme  des  Ale\andros  führ- 
ten, ohne  sich  an  die  homerische  erste  Umarmung  in 
Kranae  zu  kehren,  verdient  daher  kaum  Erwähnung. 
Die  Heise  des  Menelaos  nach  Kreta  erinnert  an 
6eine  Gastfreundschaft  mit  Idomeneus  in  der  Ilias35), 
und  die  Erwähnung  derselben  ist  in  dem  von  Stasinos 
aufgenommenen  Zusammenhänge  der  Sage  begründet. 
Aithra,  des  Pittheus  Tochter,  und  Ivymene,  der 
Helena  Dienerinnen,  die  sie  nach  der  Ilias  *fl)  beglei- 
teten, waren  vermutlich  auch  in  den  Kyprien,  so  wie 
noch  Diktys  sie  wiederholt.  Dass  in  Ansehung  der 
Fahrt  von  Sparta  nach  Ilion  die  Kyprien  der  Ilias 
nicht  widersprechen,  ist  oben  angedeutet  worden. 
Die  Theilnehmer  zum  Kriege  gegen  die  Troer  anzu- 
werben, begiebt  sich  auch  in  den  Kyprien,  wie  es 
scheint,  Nestor  mit  Menelaos  auf  den  Weg. 
In  der  Ilias*7)  zieht  Nestor  mit  Odysseus  im  Achäer- 
land umher  Volk  zu  sammeln,  und  so  kommen  sie  zum 
Peleus,  der  ihnen  den  Achilleus  mitgiebt*8).  Dass 
im  lezten  Gesänge  der  Odyssee  Agamemnon,  statt  des 
Nestor,  mit  Menelaos  den  Odysseus  abholt,  sezt  Ari- 


21)  IL  6,  344.  356. 

22)  24,  766. 

23)  % 356. 

24)  3,  70.  7,  350.  363. 

13,  626.  22,  115. 


25)  3,  232. 

26)  3,  14t. 

27)  11,  767. 

28)  9,  253.  439. 
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starchos  unter  die  Gründe  der  Unächtheit.  Oie  Zu- 
riiklassung  des  Philoktetes  auf  Lemnos  ist  imSchiffs- 
verzeichniss  enthalten  und  verronthlich  stand  damit  die 
Grossprahlerei  bei  dem  Mahl  und  dem  Wein  in  Le- 
mnos, welche  Agamemnon  den  Argivcrn  im  Gefechte 
gegen  Hektor29)  vorwirft,  in  Verbindung.  Die  Ky- 
prien  verlegen  das  Mahl  nach  Tenedos  und  lassen 
von  da  den  Philoktetes  nach  Lemnos  zurükkbringen, 
vermuthlich  um  die  stolzen  Drohungen  der  Achäer 
der  anfänglichen  Niederlage  näher  zu  rükken.  Durch 
Achilleus  wurde  die  Schlacht  hergestellt  und  Thuky- 
dides30)  gedenkt  ihrer  als  eines  Sieges.  Protesilaos 
fiel  nach  dem  Katalogos,  als  er  zuerst  von  den  Völ- 
kern aus  dem  SchifT  an  das  Land  sprang,  durch  ei- 
nen Dardanischen  Mann,  wobei  an  Hektor  noch  nicht 
gedacht  war,  welcher,  so  lange  als  Achilleus  kämpfte, 
nicht  weiter  als  zum  Skäischen  Thore  drang3’ ),  und 
beim  Ankern  der  Achäer  von  den  Seinen  zuriikge- 
halten  wurde32).  Das  Schiff,  das  den  Protesilaos 
nicht  heimbringen  sollte,  erreicht  in  der  Schlacht  die 
lland  des  Hektor33).  Auch  tritt  in  den  Kypricn  an 
die  Stelle  der  um  den  Protesilaos  traurenden  Phy- 
lake,  nach  einer  neueren  Ortssage  die  in  den  Tod 
gehende  Polydora,  des  Oiuideu  Meleagros  Tochter. 
Kyknos  kommt  in  der  Ilias  nicht  vor;  aber  sie  scheint 
auf  einen  Zweikampf  des  Achilleus  und  Hektor  an- 
zuspielen34) , dem  der  Waffenstillstand  vorangeht. 
Dies  wird  nun  um  so  glaublicher  dadurch,  dass  die 
darauf  folgende  Gesandschaft  an  die  Troer  um  Uükk- 
gabe  der  Heleua  gleichfalls  erwähnt  ist 3 5).  Die  Tha- 


29)  II.  8,  230. 

30)  Thukyd.  1,  II. 

31)  II.  9,  349. 

32)  15,  722. 


33)  15,  705. 

31)  7,  113. 

35)  3,  205.  11,  139. 
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ten  des  Achilleus  treten  überall  hervor;  furchtbar  ward 

fc-  » 

er  dem  Aineias  am  Ida,  dem  er  die  Heerden  weg- 
trieb und  Lyrnesos  und  Pedasos  nahm36);  zwölf 
Städte  zerstört  er  auf  den  Inseln  und  elf  um  Troja37)i 
Als  den  Anführer  bei  diesen  Zügen  nennt  ihn  auch 
Nestor  in  der  Odyssee39),,  darunter  Lesbos39),  Tene- 
dos40),  Skyros 4 1),  eine  kilikische  Stadt,  so  wie  Thebe, 
wo  Chryseis43)  erbeutet  ward.  Hierin  folgte  Sta- 
sinos; Briseis  ist  ihm  aber  nicht  aus  Lyrnesos,  wie 
in  der  Ilias43),  sondern  aus  Pedasos,  wahrscheinlich 
aus  einer  Verwechselung  gleichgültiger  Umstände* 
wie  bei  den  Tragikern.  Die  Verkaufung  des  Ly- 
kaon  nach  Lemnos44)  lässt  in  den  Kyprien  Achilles 
durch  seinen  Patroklos  bewerkstelligen.  Proklos  hat 
in  seiner  Inhaltsanzeige  der  Kyprien  nur  das  erste 
und  das  lezte,  die  erbeuteten  Heerden  des  Aineias, 
und  die  Ermordung  des  Troilos  gesezt.  Bei  Homer 
betrauert  Hekuba44)  ausser  dem  Hektor  und  dem  Troi- 
los auch  noch  den  Mcstor.  Die  in  den  Kyprien  wahr- 
scheinlich enthaltene  Grossthat  des  Hektor  bei  dem 
Troilos  kannte  auch  Homer46).  ' - 

Dichterischer  Geist  der  Kyprien  verglichen  init  dem  homerischen. 

Wenn  man  die  Kyprien  des  Stasinos,  welche  zu 
den  hauptsächlichsten  Gedichten  des  ganzen  epischen 
Kyklos  gezählt  werden,  dem  Homer  als  ihrem  Ver- 
fasser zuschrieb,  so  konnte  dies  nur  in  Folge  ihrer 
hohen  Vortrefflichkeit  und  des  grossen  Ansehens  ge- 
schehen, in  welchem  sie  durch  das  ganze  Alterthum 


36)  II.  20,  91.  187.  21,  87.  42)  I,  366.  6,  416. 


37)  9,  328. 

38)  Odyss.  3,  105. 

39)  9,  129.  664. 

40)  11,  625. 

41)  9,  668. 


43)  2,  690.  19,  16.  295. 

44)  21,  79. 

45)  24,  258. 

46)  3,  345. 
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standen.  Der  Geist,  der  in  ihnen  lebt  ist  kein  ho- 
merischer mehr,  wie  wir  ihn  aus  der  Ilias  und  Odys- 
see kennen.  Man  sieht  deutlich  die  Spuren  einer  fort- 
geschrittenen Entwikkelung  des  griechischen  Geistes, 
die  auf  eine  neuere  Zeit  deuten,  vielleicht,  wie  schon 
vermuthet  worden  ist,  die  Einwirkung  des  orientali- 
schen Geistes  auf  den  kyprisch-griechischen,  die  Be- 
kanntschaft der  seefahrenden  Kyprier  mit  den  barba- 
rischen Küsten  Völkern  der  nördlichen  Meere.  Homer 4 7) 
lebte  in  einer  Periode,  wo  individuelle  Vorstellungen 
das  Gemiith  beschäftigten,  die  Kyprien  hingegen  sind 
philosophischer;  man  nimmt  in  ihnen  manches  von  ei- 
ner, wenn  auch  noch  so  kindlichen  Reflexion  wahr, 
was,  mit  Homer  verglichen,  höchst  fremdartig  erschei- 
nen muss.  Bei  Homer  ist  noch  das  Gemüth  Schöpfer 
religiöser  Vorstellungen.,  in  den  Kyprien  zeigt  sich 
schon  der  Einfluss  des  erwachenden  Verstandes,  bei 
den  Mythen;  so  beruht  der  Anfang  des  Gedichts  ganz 
auf  einem  abstrakten  Gedanken.  Die  ganze  Fabel 
der  Ilias  wird  hier  aufgebaut  auf  einen  Rathschluss 
des  Zeus  und  der  Themis,  das  allzu  mächtige  Men- 
schengeschlecht zu  demüthigen.  Die  Erde  fühlt  sich 
belastet  von  der  übergrossen  Menschenmasse  und  sieht 
kein  Heil  mehr  für  die  Sterblichen.  Sie  fleht  den 
Zeus  um  Erleichterung  an,  und  Zeus  geht  mit  der 
Themis  zu  Rathe  und  beschliesst  einen  Krieg,  um 
die  Menschen  auf  diese  Weise  zu  vertilgen.  Zu  die- 
sem Zwekke  sezt  er  ein  Weib  in  die  Welt,  die  He- 
lena, welche  durch  ihre  nie  gekannte  Schönheit  den 
Samen  der  Zwietracht  unter  die  Menschen  streut. 
Dies  Weib  zeugt  er  mit  der  Nemesis  und  veranlasst 
die  Geburt  des  Achilleus,  welcher  von  einer  Göttin 


47)  Otfr.  Müller  i.  d.  a.  Rez. 
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mit  einem  Sterblichen  geboren  wird.  Wie  durch  dife 
Schönheit  der  Helena,  so  durch  die  Mannskraft  des 
Achilleus  sollte  der  Wille  des  Zeus  vollendet  werden. 
Sie  ist  die  Veranlassung,  er  das  vorzüglichste  Werk- 
zeug des  Krieges.  Beide  haben  durch  ihre  Geburt 
die  Weihe  für  ihre  Bestimmung  erhalten.  Helena 
wird  vonZensmit  der  Nemesis  gezeugt,  als  Werk- 
zeug dieser  göttlichen  Nemesis;  das  Mittel  der  Ne- 
mesis ist  die  verführerische  Schönheit  des  Weibes. 
Achilles  wird  von  einem  erlauchten  Sterblichen,  einem 
Enkel  des  Zeus,  mit  einer  Göttin  als  das  Ideal  der 
höchsten  Manneskraft  gezeugt.  Dem  Hochzcitsfesle 
des  Peleus  und  der  Thetis  wohnen  alle  Götter  bei 
und  wie  aus  der  Vermälung  dieses  Paares  Achilleus, 
der  Held  des  Kampfes,  hervorgeht,  so  wird  auch  hier 
zugleich  die  äussere  Veranlassung,  welcher  die  Göt- 
ter selbst  herbeiführen,  gelegt  Die  Schönheit  erregt 
hier  den  Hader  unter  den  Göttern,  wie  nachher  unter 
den  Sterblichen.  Seitdem  waltet  Aphrodite  nach  dem 
Rathschlusse  des  Zeus,  und  sie  ist  dem  Zeus,  dem 
eigentlichen  Urheber  des  Krieges,  al  die 

scheinbare  Ursache  zu  denken.  Als  die  beiden  Haupt* 
personen  des  ganzen  Gedichtes,  die  durch  höhere  Fü- 
gung geschaffenen  Achilleus  und  Helena,  sich 
nach  der  so  bedeutsamen  Vereinigung  sehnen,  ver- 
mittelt Aphrodite  samrat  der  Thetis  diese  ^ ereinigung, 
welche  auf  dem  Gedanken  beruht,  dass  Anblikk  und 
Genuss  der  höchsten  Schönheit  der  Preis  des  Tapfer- 
sten sei.  Die  Scene  passt  ganz  vorzüglich  zu  dem 
Zwekke,  der  Schönheit  einen  hohen  Triumph  zu  be- 
reiten, und  den  gefühlvollsten  der  Heroen  durch  sie 
zu  entzünden. 

Mit  der  Anschauungsweise,  welche  durch  das 
Gedicht  des  Stasinos  herrscht,  stimmt  auch  der  My- 
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Uios  von  den  Dioskuren,  wie  er  hier  nach  kyprischer 
Auffassung  erzählt  wird.  Die  Nemesis48)  kommt  zuerst 

48)  Anders  fasst  sie  freilich  Welker.  Die  Göttin  von 
Rhamnus,  die  mit  Artemis,  Selene,  Aphrodite  verglichen  wird, 
Tochter  der  Nacht  oder  des  Okeanos  war,  hatte  den  Heinamen 
Nemesis.  Sie  hatte  diesen  Beinamen  aller  Wahrscheinlichkeit 
noch  im  Orte  selbst  schon  vor  der  Zeit  unsers  Dichters  erhal- 
ten, der  die  Nemesis  schlechtweg  Mutter  der  Helena  nennt,  sei 
es  nach  eigner  oder  anderer  Erfindung,  also  die  Khamnusische 
Göttin  als  bekannt  unter  diesem  Namen  voraussezte.  Denn  dass  . 
auch  er  an  diese  und  nicht  an  die  abstrakte  Nemesis  des  Hesio- 
dos  dachte,  die  bei  den  spätem  eine  so  grosse  Rolle  spielt,  ist 
über  allen  Zweifel  gewiss.  Ferner  könnte  die  rhamnusische 
Göttin  als  Nachtgöttin  fiir  Leda,  die  Dunkelheit,  gesezt  werden, 
und  wurde  dadurch  Mutter  der  Helena  und  der  Dioskuren,  uud 
* dasselbe  konnte  geschehen,  wenn  man  die  rhamnusische  Göttin 
für  Artemis  oder  Selene  nahm.  Diese  Vertauschung  ist  Werk 
der  epischen  Poesie  seit  der  Zeit,  als  diese  die  troische  Fabel 
ihrem  ganzen  Zusammenhänge  nach  unter  den  ethischen  Vergel- 
tungsbegriff stellte,  und  den  Untergang  Trojas  streng  aus  dem 
Unrechte  der  Entführung  Helenas  ablcitcte.  Diese  Fabel  nahm 
Attika  aus  der  Posie  in  den  Tempel  auf.  Die  Poesie  machte 
sich  geschikkt  die  attische  Selene-Nemesis  zu  Nuze,  um  eine 
höchst  bedeutsame  Ansicht  auszudrükken , und  bereicherte  zur 
Vergeltung  die  attische  Sage  mit  einer  der  berühmtesten  He- 
roinen als  einem  Landeskinde.  — Ich  zweifle  sehr  an  der  Rich- 
tigkeit dieser  Ansicht.  Es  ist  noch  ungewiss , ob  der  kyprische 
Dichter  den  Namen  Nemesis  für  die  Rhamnusische  Göttin  ge- 
kannt, und  wenn  dies  der  Fall  w äre,  ob  er  ihn  so  bekannt  vor- 
aussezte, dass  er  ihn  für  dies  Gedicht  wählen  konnte.  Die  Rha- 
mnusische Göttin  hat  aber,  wie  mir  scheint,  sehr  wenig  Bedeu- 
tung für  dies  Gedicht,  die  Nemesis  sehr  viele,  wenn  w'ir  sie  als 
das  abstrakte  Wesen  fassen,  und  passt  nur  als  solche  hierher, 
sowol  für  den  ganzen  Geist  dieser  Dichtung,  als  auch  weil  in 
dieser  Auffassung  sich  schon  eine  neuere  Zeit  kund  that,  w ie  sie 
in  den  Kypricn  vorliegt.  Wenn  wir  die  Nemesis  nicht  abstrakt 
fassen,  so  w ürde  diese  Dichtung  einen  Theil  ihres  eigenthiimlichcn 
Reizes  verlieren,  den  sie  für  die  Griechen  hatte.  Dass  auch  die 
Geburt  der  Helena  von  der  Nemesis  später  auch  von  Rhamnusi- 
schen  Priestern  angenommen  w urde,  konnte  sehr  leicht  geschehen. 
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in  den  Kyprien  als  Göttin  vor,  llomer  kennt  sie  als 
solche  noch  nicht.  Für  ihn  ist  sie  noch  ein  zu  ab- 
strakktes  Wesen.  Auch  die  Eris  ist  ganz  anders  als 
bei  Homer  gefasst;  auch  sie  ist  ein  abstrakter  Begriff, 
wie  sie  in  den  Kyprien  erscheint.  Bei  llomer  ist  sie 
Schwester  des  Ares,  und  nur  eine  kampferregende, 
anspornende  Göttin;  aber  sie  enthielt  noch  nicht  deq 
Begriff  der  Zwietracht. 

Die  Mythen  des  Gedichts  nach  ihrer  Herkunft, 
ln  keinem  homerischen  Gedichte  sind  so  viele 
Lokalmythen  zu  linden,  als  in  den  Kyprien.  Die  Ur- 
sache  davon  liegt  nicht  fern.  Die  Lage,  die  Abge- 
schlossenheit der  kyprischen  Griechen  eben  sowol, 
als  die  fremden  Einwirkungen,  welche  ihnen  vou  al- 
len Seiten  zukamen,  mussten  sie  das  aus  der  Heimat 
mitgebrachte  Gut,  den  Sagenschaz,  eifersüchtig  be- 
wahren und  selbständig  ausbilden  lassen.  Waren  auch 
von  früh  an  Handelsverbindungen  mit  den  ionischen 
Griechen  im  Schwünge,  so  reichten  diese  doch  nicht 
hin,  dass  die  Fortbildung  der  Mythen  des  gesummten 
Griechenlands  so  auf  sie  überginge,  wie  auf  näher 
. liegende,  und  in  unmittelbare  Berührung  stehende 
Länder.  Und  wenn  dies  auch  geschehen  wäre,  so 
' mussten  doch  die  Stammsageu  der  dortigen  Griechen 
bei  ihnen  selbst  einen  unbestrittenen  Vorzug  behalten, 
und  sich  auf  eine  eigentümliche  Weise  entwikkeln, 
wie  es  der  Standpunkt  ihrer  Kultur  erforderte.  Dar- 
aus ist  die  oben  nachgewiesene  Verschiedenheit  der 
Mythen,  selbst  der  aus  dem  troischen  Fabelkreise,  zu 
erklären,  ungeachtet  sie  grade  mit  dem  troischen  Lande 
und  dem  asiatischen  Griechenlande  überhaupt  zu  jener 
Zeit  am  meisten  bekannt  und  befreundet  gestanden 
haben,  und  die  homerischen  Gesänge  doch  auch  all« 
mälig  auf  sie  einwirkten. 


Digitized  by  Google 


663 

Je  nach  den  hauptsächlichsten  Bestandtheilen  der 
griechischen  Bevölkerung  auf  Kypros,  den  Salaminiern 
und  Peloponnesiern,  sind  auch  die  Mythen  des  berühm- 
ten Gedichts  der  Kyprien  vorzugsweise  salaminisch- 
äginetische  und  peloponnesische,  weniger  schon  rein 
attische.  So  wie  aber  diese  Mythen  den  beiden  haupt- 
sächlichsten Volksstämmen  auf  Kypros  angehören,  so 
auch  die  beiden  Hauptpersonen  des  Gedichts,  Helena 
und  Achilleus,  denn  jene  gehört  init  ihrem  ganzen 
Geschlecht  den  lakonischen  Sagen  an,  um  diesen  grup- 
piren  sich  die  salaminisch-äginetischen.  Peleus  Va- 
ter ist  ein  Sohn  des  Aiakos  und  der  End  eis,  also 
ein  Bruder  des  Telamon;  mithin  ist  auch  Achilleus 
ein  naher  Anverwandter  der  kyprisch-salaminischen 
Heroen.  Aus  diesem  ganzen  Fabelkreise  waren  sehr 
viele  Wesen  nach  Kypros  hinübergetragen,  und  in 
die  kyprisch -phönikischen  verflochten,  wie  es  beson- 
ders erst  aus  dem  mythologischen  Theile  deutlich  wer- 
den wird.  Indess  erinnern  wir  hier  vorläufig  daran, 
dass  zu  Ehren  der  Endeis,  der  Mutter  des  Peleus  und 
des  Telamon,  mithin  der  Grossmutter  des  Teukros, 
gewisse  Nymphen  auf  Kypros  Endeides  hiessen,  fer- 
ner dass  der  alte  König  der  Insel  Salamis,  Ken- 
chreus,  dessen  Tochter  Telamon  freite,  der  Gemalin 
des  kyprischen  Heros  Kinyras  den  Namen  Kcnchreis 
gab,  welcher  ihren  griechischen  und  salaminischen 
Ursprung  andeuten  sollte,  u.  dgl.  m. 

Durch  Helena  werden  wir  gleich  in  die  lakoni- 
schen Mythen  geführt,  denen  die  meisten  des-  Gedichts 
angehören,  oder  doch  wenigstens  die  pcloponnesischen 
im  Allgemeinen.  Vielleicht  ist  dies  zufällig,  da  sie 
sich  leicht  dem  Dichter  als  besonders  passend  darbie- 
ten konnten,  vielleicht  aber  ist  es  absichtlich  gesche- 
hen, da  $tasinos,  wie  schon  oben  die  Vcrmuthuug 
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ausgesprochen  ist,  leicht  dem  dorischen  Volksstamme 
angehören  konnte.  Die  Helena  zeugt  Zeus  mit  der 
Nemesis  am  Eurotas.  Mit  ihr  verheirathet  sich  Me- 
nelaos, des  Atreus  Enkel,  Sparta.  Le  da,  die 
Pflegemutter  der  Helena,  ist  die  Gemalin  des  Königs 
Tyndareus  von  Sparta.  Die  Fabel  von  der  Di  os- 
kuren,  den  Brüdern  der  Helena,  und  ihrem  Kampf 
mit  dem  messenischen  Bruderpaar,  ihren  Vettern,  den 
Apharetiden,  hat  eine  eigne  Umbildung  durch  ihre 
Besizer  auf  Kypros  erfahren.  Der  alte  peloponnesi- 
sche  Heros  Nestor  stand  zu  nahe,  und  war  mit  den 
Fabeln  von  Hellas,  namentlich  des  troischen  Kreises, 
zu  eng  verknüpft,  als  dass  der  Dichter  ihn  hätte  über* 
gehen  können.  Epopeus  von  Sikyon  wird  zwar 
nur  beispielsweise  eingeführt,  indess  konnte  er  doch 
auch  mit  Beziehung  auf  die  kyprischen  Sikyonier  ge- 
wählt sein.  Mit  ihm  waren  Lykos  und  Antiope  ver- 
bunden, wodurch  der  Dichter  den  Weg  zu  thebischen 
Mythen,  zum  Zethos  und  Amphion  fand.  - Das  be- 
rüchtigte Halsband  der  thebischen  Eriphyle,  ursprüng- 
lich der  Harmonia  von  Aphrodite  geschenkt,  war  in 
einem  kyprischen  Tempel  verborgen  und  kyprische  Tei- 
chinen weihen  der  Athene  in  Boiotien  ein  Bild.  Viel- 
leicht gab  es  auch  sonst  mch  Verbindungen  mit  Theben, 
welche  Veranlassung  zur  Wahl  jener  thebischen  My- 
then gegeben  haben  konnten.  Die  Erwähnung  des 
Herakles  konnte  der  Dichter  nicht  allein  als  pelo- 
ponnesischen  Heros  machen,  er  ist  auch  anderweitig 
in  die  kyprischen  Mythen  des.  Adonis  verflochten. 
Die  athenischen  Kyprier  vermissten  aber  aoeh  den 
grössten  Namen  ihrer  Vorzeit,  den  Theseus,  im  Ge- 
dichte nicht  In  seiner  Verbindung  mit  der  Ariadne 
gehört  er  aber  auch  noch  besonders  in  die  kyprischen 
Mythen.  Zwischen  der  Sage  vom  Pai&medes  und 
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den  kyprischen  Griechen  lässt  sich  kein  enger  Zu- 
sammenhang nach  weisen.  Die  Verbindung  der  Dryo- 
per  mit  Euböa  ist  zu  schwach,  dass  man  den  Palame- 
des  von  vorn  herein  ein  Besizthum  derselben  nen- 
nen konnte,  Indess  musste  sich  doch  sein  Andenken 
und  die  Mythen  von  ihm  besonders  bei  den  kyprischen 
Griechen  erhalten  und  ausgebildet  haben  ; denn  hier 
wird  er  zuerst  genannt  und  spielt  eine  grosse  Rolle, 
wahrend  Homer  Ihn  noch  gar  nicht  kennt  Stasinos 
scheint  ihn  mit  gVosser  Vorliebe  behandelt  zu  haben, 
und  die  Palamedeia  bildet  einen  Gesang  seines  Ge- 
dichtes; auch  musste  dieser  Mythos  dem  Geiste  sei* 
ner  Dichtung  besonders  Zusagen.  Die  hohen  Geistes- 
gaben, seine  Klugheit  und  seine  Gewandtheit,  sein 
Scharfsinn  und  sein  feiner  Verstand  machten  ihn  zu 
einem  sehr  geeigneten  Charakter  dieser  Dichtung,  in  ' 
welcher  die  Reflexion  so  vorwog.  Palainedes  erscheint 
als  ein  edles  Gegenbild  des  Odysseus  und  wird  wegen 
seines  Geistes  und  seiner  Erfahrenheit  noch  über  den 
klugen  Mann  von  Ithaka  erhoben.  Er  ist  klug,  aber 
unglükklich.  Odysseus  ist  sein  Feind,  seitdem  er  ihn 

in  libaka  überlistete : und  nachher  erbitterte  er  ihn  durch 

* 

seine  Erfindungen,  besonders  durch  Rathschlage  ge- 
gen Seuche  und  Hunger.  Würfelspiel  und  andre  Er- 
findungen gewinnen  ihm  die  Gunst  des  Heeres  zum 
Verdruss  des  Odysseus.  Endlich  wird  er  von  ihm 
hinterlistig  aus  dem  Wege  geräumt.  Bei  welchen 
der  asiatischen  Griechen  der  Mythos  von  der  Iphi- 
genie sich  zuerst  ausbildete,,  wird  sich  schwer  nach- 
weisen  lassen;  wahrscheinlich  hei  den  Milesiern.  Von 
hier  konnten  ihn  die  Kyprier  haben,  oder  gar  noch 
aus  ursprünglicherer  Quelle.  Passend  war  er  durch- 
aus für  sie. 

Nachdem  der  Dichter  auf  den  Krieg  seihst  ge- 
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kommen,  kann  er  freilich  die  Mythen  der  kyprrschea 
Griechen  nicht  mehr  wie  bisher  hervorheben,  sondern 
muss  dem  historischen  Gange  hauptsächlich  getreu 
bleiben.  Indess  findet  er  auch  hier  Gelegenheit  den 
Sagen  seiner  Heimat  über  diesen  Krieg  folgen  zu 
können.  Dem  Feldzuge  nach  Mysicn  liegen  ledig- 
lich historische  Gründe  unter,  die  Hineinziehung  der 
frühsten  hellenischen  Kolonien,  des  Peilthilos,  in  jenen 
Gegendeu;  die  Dichtung  selbst  erforderte  diese  Ab- 
schweifung nicht.  Vielleicht  dachte  Stu6inos  hiebei 
auch  an  die  kyprische  Kolonie  in  der  Gegend  von 
Kvme.  Für  Homer  würde  sich  ein  solcher  ironischer 
Zug,  ein  solches  Persifiiren  der  tleldeu,  dass  er  sie 
einen  langen  Feldzug  thun  und  eine  Stadt  einnehmen 
lässt,  in  derMeiming,  es  sei  Ilion,  und  hinterher 
erst  merken  lässt,  dass  es  Ilion  nicht  gewesen  sei, 
schwerlich  eben  so  wenig  passen,  als  der  Betrug  des 
Kinyras,  welcher  den  Griechen,  um  sein  Versprechen 
zu  umgehen  künstliche  Schiffe  mit  künstlicher  Be« 
mannung  darauf,  nachsendet.  Die  Besuche  der  Hel- 
den beim  Anios  auf  Delos  und  beim  Kinyras  auf  Ky- 
pros  beruhen  ganz  auf  Lokalsagen.  Noch  grösseren 
Werth  als  diese  einzelnen  Mythen  musste  in  den 
Augen  der  Kyprier  noch  die  Rolle  der  Aphrodite 
in  diesem  Gedicht  haben.  Das  Wesen  und  Walten 
der  Aphrodite  ist  von  Anfang  bis  zum  Ende  unver- 
kennbar; sie  ist  als  das  bewegende  Prinzip  des  Gan- 
zen hingestellt.  Im  Schönheitskampfe  ist  es  recht 
eigentlich  auf  ihren  Triumph  und  ihre  Verherrlichung 
abgesehen;  er  ist  den  wirklichen  Kallisteien  auf  Les- 
bos uud  Tenedos,  so  wie  am  Alphaios,  nachgebildet« 
Auf  die  in  Lesbos  scheint  schon  Homer  in  der  Ilias 4 °) 


49)  Ilias  llf  130. 
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einem  Grammatiker  anzuspielen.  Der  schönste  Sterb- 
liche, Paris,  reicht  ihr  den  Apfel  als  das  Sinnbild 
der  Liebe,  und  die  Güttin  verheisst  ihm  dafür  wieder  ■ 
die  Helena,  deren  Gönnerin  sie  im  Mythos  erscheint; 
der  That  nach  ist  sie  es  seihst,  aber  in  irdischer  Ge- 
stalt, und  in  den  verführerischen  Heizen  des  Weibes 
liegt  das  Verhängniss  der  Menschen.  Unter  den  Himm- 
lischen brachte  die  Schönheit  der  Aphrodite  Eifersucht, 
Hass  und  bittere  Feindschaft  hervor,  unter  den  Sterb- 
lichen die  Schönheit  der  Helena  Neid.,  Verbrechen, 
Unheil  und  Untergang. 

Die  Benuzung  der  Kyprien  in  späterer  Zeit. 

Es  ist  schon  zu  wiederholten  Malen  bemerkt  wor- 
den, dass  gerade  diese  Dichtung  ihrer  eigentümli- 
chen Reize  wegen,  welche  in  der  ganzen  Anschau- 
ungsweise, aus  der  sie  geflossen  war,  und  in  der  Neu- 
heit der  Mythenbehandlung  lag,  im  Alterthum  sehr 
viel  gelesen  wurde.  Auch  sind  in  der  That  die  Sa- 
gen hier  viel  mannigfaltiger  als  im  Homer  selbst. 
Schon  der  Umstand,  dass  die  Handlung  der  Ilias  sich 
auV  wenige  Tage  beschränkt,  die  Kyprien  aber  viele 
Jahre  umfassen,  und  vieles  hineingezogen  wurde,  was 
bei  Homer  fremdartiger  erscheinen  würde,  muss  diese 
schon  viel  reichhaltiger  an  Sagen  machen.  Das  Phi- 
losophische, welches  in  dieser  Dichtung  lag,  zog  be- 
sonders die  spätere  Zeit  an.  Doch  lässt  sich  jezt  im 
Einzelnen  von  der  Benuzung  dieses  Gedichts  durch 
die  Späteren  nicht  viel  mehr  ermitteln.  Die  Lükken 
des  Stoffes  auf  beiden  Seiten  stehen  uns  entgegen. 
Wie  sehr  die  Logographen  sie  benuzten,  können  wir 
nicht  mehr  bestimmen,  da  sie  uns  fehlen.  Unter  den 
lyrischen  Dichtern  hat  besonders  Pindar  zu  verschie- 
denen Malen  ohne  Zweifel  aus  den  Kyprien  geschöpft 
Von  seinem  zehnten  Nemeischen  Gesänge,  in  welchem 
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die  Erzählung  von  den  Dioskuren  in  der  Weise,  wie 
die  Kvprien  sie  enthielten,  vorgetragen  ist,  haben  wir 
es  schon  oben  nachgewiesen.  Ausserdem  hatte  Pin- 
dar  die  Ky prien  noch  vor  Augen  im  Mythos  vom  Tode 
des  Kyknos  durch  den  Achilleus50),  in  der  Erzäh- 
lung von  den  Göttern,  welche  die  Hochzeit  des  Pe- 
leus  und  der  Thetis  besuchen  und  Geschenke  brin- 
gen51), in  der  vom  Kampfe  des  Telephos  mit  Patro- 
klos  und  Achilleus52),  dann  wo  er  berichtet,  wie 
Zeus  und  Poseidon  sich  um  den  Besiz  der  Thetis 
bewerben.  Schon  an  und  für  sich  lässt  sich  von  Pin- 
dar  erwarten,  dass  er  die  Kyprien  benuzte,  da  er  so 
vielfältig  der  Lokalmythen  sich  bediente.  Auf  die 
Bekanntschaft  der  kyprischen  weist  auch  schon  seine 
Kenntniss  des  Kinyras  hin,  und  die  Art,  wie  er  von 
ihm  spricht. 

Vor  allem  aber  gaben  die  Kyprien  für  die  Tra- 
giker reichen  Stoff.  Aristoteles  sagt13),  aus  den  Ky- 
prien liessen  sich  viele  Tragödien  verfertigen,  und 
dies  hat  darin  seinen  Grund,  weil  in  den  Kyprien  so 
viele  einzelne  Haupthandlungen  vorhanden  sind,  #e 
sich  leicht  als  einzelne  Ganze  herausheben  lassen. 
Indess  ist  unter  den  uns  erhaltenen  Tragödien  weiter 
keine  aus  den  Kyprien  geschöpft,  als  die  Iphigenie 
in  Aulis  des  Euripides.  Welkerund  Andre  haben  aber 
nachgewiesen,  dass  viele  andere  Tragödien,  die  uns 
nur  noch  dem  Titel  nach  oder  mit  wenigen  Bruch- 
stükken  enthalten  sind,  ihren  Stoff  daher  genommen 
haben  müssen,  so  wie  des  Aeschylos,  Sophokles  und 

Polyides  Iphigenie,  der  Stoff  zum  Telephos  oder  den 

— ■ ■ » • 

50)  Olymp.  2,  83. 

51)  Pyth.  3,  87. 

52)  Olymp.  9,  71  ff.  Isthm.  4.  41.  7,  5a 

53)  Aristoteles  Poetik  23,  7. 
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Mysiern,  zum  Palamedes;  zur  Hochzeit  des  PeleuS, 
zuin  Troilos,  zur  Rükkforderung  der  Helena,  'EXevijg 
äncärri<iiQ*  zum  Raub  der  Helena,  EXivr\g  agTia/rj^ 
zum  Urtheil  des  Paris,  xglatg,  zur  Hochzeit  der  He«* 
lena,  EXiprjgydfiog,  zum  wahnsinnigen  Odysseus,  ’Oducr- 
asvg  [icu vöfievog , zum  Protesilaos,  Zum  Feslmahl  der 
Achäer,  *A%*mv  Gvlloyog^  zu  den  Hirten,  den  Skyre- 
rinnen,  und  zum  Kastor  und  Polydeukes  des  Timesi- 
theos*4).  Die  Kyprien  gaben  auch  wahrscheinlich 
den  Stoff  zu  zwei  Trilogieen  s 5),  der  Iphigenie  und 
des  Palamedes. 

Unter  den  Schriftstellern  des  Alexandrintechen 
Zeitalters  können  wir  nur  über  Theokrit  in  dieser  Be- 
ziehung etwas  Gewisses  urtheilen.  In  seinem  zwei 
und  zwanzigsten  Gedicht  giebt  er  die  Erzählung  von 
den  Dioskuren  mit  unverkennbarer  Rükksicht  auf  die 
Kyprien.  Vom  Apollodor  freilich  fehlt  der  Theil,  in 
welchem  diese  Mythen  enthalten  sein  würden,  dass 
er  aber  die  Kyprien  überhaupt  benuzte,  geht  aus  sei- 
nen Beziehungen  auf  dieselben  hervor.  Wenn  die 
Meinung  Welkers  begründet  ist,  dass  Apollodor  in 
seinen  Werken  nur  eine  prosaische  Bearbeitung  des 
Kyklos  gab,  so  steht  dadurch  schon  die  Benuzung  der 
Kyprien  durch  ihn  fest.  — Wie  weit  Diktys  von 
Kreta  und  Tzetzes  die  Kyprien  benuzten,  lässt  sich 


54)  Welker  Prometheus  S.  408  Nachtrag  S.  292.304.294. 
und  die  angeführte  Recension  von  Henrichsens  Buche.  Die  Hir- 
ten des  Sophokl.  bei  Welker.  Die  griech.  Tragödie  1,  113  ff. 

55)  Welker  Prometh.  408.  466.  «Epischer  Kyklos  S.  396. 
Die  griech.  Tragödie  I,  29.  Sophokles  schöpfte  acht  Tragödien 
und  zwei  Satyrspiele  daraus.  Welker  a.  a.  O.  S.  96.  Näheres 
über  die  aus  den  Kyprien  geschöpften  Tragödien  sehe  man  jezt 
in  der  angeführten  Schrift  Welkers.  Die  griechischen  Tragö- 
dien mit  Rükksicht  auf  den  epischen  Kyklos.  Bonn  1839. 
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nicht  mehr  entscheiden;  indess  ist  ihfe  Kenntniss  die- 
ser Gedichte  im  Allgemeinen  nicht  zu  leugnen. 

Unter  den  lateinischen  Dichtern  ist  es  von  Ovid 
aus  seinen  zwölften  und  dreizehnten  Buche  der  Me-> 
tamorphosen  unzweifelhaft,  dass  er  die  Kyprien  gele~ 
sen  hatte  und  benuzte.  Dies  lehrt  schon  eine  ober- 
flächliche Vergleichung  jener  beiden  Bücher  mit  den 
Kyprien.  Auch  in  den  lleroiden  und  Fasten  hatte 
er  die  Kyprien  vor  Augen,  wie  man  dies  namentlich 
aus  seinem  Mythos  der  Dioskuren  sieht56).-  Inglei- 
chen kann  man  annehraen,  dass  Ovids  Freund,  Ae- 
milius  Maccr,  in  seinem  Gedichte,  welches  die  vorho- 
merischen Sagen  umfasst,  die  Kyprien  sorgfältig  be- 
nuzte. Von  Hygin  kann  es  wol  nicht  bestritten  wer- 
den, dass  er  auch  aus  den  Kyprien  manches  entlehnt 
habe.  Von  einer  Vorliebe  dieses  Gedichts  bei  den 
Römern  im  Allgemeinen  zeugt  die  lateinische  Ue- 
bersezung  desselben  durch  den  Dichter  Laevius.  Sei- 
ner Arbeit  hatte  er  den  Namen  einer  kyprischen 
Ilias,  Cypria  Ilias,  gegeben.  Die  Benennung  Ilias 
ist  hier  im  weiteren  Gebrauch  und  als  allgemeiner 
Titel  genommen,  wie  sie  mehrere  Maie  vorkommt, 
als  °Ihäg  Alyvmla  des  llipparchos  und  Y> (frovyia 
des  Dares57).  Die  Fragmente  aus  der  lateinischen 
Uebersczung  sind  nach  Henrichsen  folgende. 

Collum  marmoreum  torqnis  gemmata  coronat59). 

Da  dieser  Vers  aus  dem  ersten  Buche  sein  soll«  so 
kam  er  wahrscheinlich  bei  der  Hochzeit  des  Peleus  vor. 

Foecundo  penetrat  penitus  thalamoque  petitur59) 

56)  Ovids  Fasti  5,  699  ff. 

57)  Athen.  9,  393.  Ailian.  Var.  Hist.  11,  2. 

58)  Charisius  instit  Gramm,  lib.  1.  S.  118.  Putsch: 
Naevius  Cypriae  lliados  lib.  1. 

59)  Priscianus  a.  a.  O.  10.  S.  881.  Putsch;  Naevius  in 
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ieser  Vers  bezieht  sich  ohne  Zweifel  auf  den  Raub 
der  Helena  durch  Paris. 

Exuviis  rabies  furiarum  examina  mille80). 

Von  diesem  Verse  lässt  sich  eben  so  wenig  eine  muth- 
maassliche  Stellung  naclnveisen  als  von  dem  folgenden* 

Panditur  interea  doinus  altitonantis  Olympi. 81 ) 
Wie  weit  sich  Laevius  dem  griechischen  Gedichte 
angeschlossen , lässt  sich  aus  diesen  wenigen  erhal- 
tenen Versen  nicht  beurtheilen. 

Wie  die  bildenden  Künstler  den  Dichtern  in  der 
Darstellung  ihrer  Werke  folgten,  und  wie  namentlich 
der  Mythenkreis  des  troischen  Krieges  bei  den  Künst- 
lern beliebt  war,  ist  bekannt.  Auf  ein  Bild  der  He- 
lena, der  Tochter  der  Nemesis,  von  Phidias  »Schüler 
Agorakritos  verfertigt,  haben  wrir  uns  schon  oben  be- 
zogen62). Indess  erinnern  wir  hier  bloss  an  diesen 
Gegenstand,  welcher  eigentlich  nicht  mehr  hieher  ge- 
hört, und  begnügen  uns,  ein  Paar  Worte  Welkers 
hieher  zu  sezen,  welche  auf  die  Bedeutung  der  Ky- 
prien  für  die  bildlichen  Darstellungen  aufmerksam  ma- 
chen. Er  sagt:  es  wird  einmal  ein  Kyklos  von  aus- 
gewählten Bildwerken  zu  jedem  der  Gedichte  dieser 
Klasse  (der  kyklischen)  aufzustellen  sein,  um  ihre 

mächtige  Einwirkung  auch  nach  dieser  Seite  hin  bes- 
- — ■ ■ . ■ ' • 

Iliade  II.  Vielleicht  ist  111  zu  schreiben,  es  stand  wahrscheinlich 
erst  im  dritten  Buche.  Indess  wissen  wir  nicht,  wie  weit  Lae- 
vius seinem  Original  folgte.  Dass  der  Dichter  Laevius  heisse, 
und  nicht  Naevius,  wird  jezt  ziemlich  allgemein  angenommen. 

60)  Ex  Chalcidio  in  Timaeum  S.  159.  Meurs.  ohne  An- 
. gäbe  des  Laevius  beim  Chalcidius. 

61)  L.  Caccilii  Minutiani  lib.  de  orthograph.  ante  pau- 
cos  annos  ab  Ang.  Mai.  §.  15.  Olympius  s.  Olympus  appellatur 
Jupiter.  — Laevius. 

62)  Paus  an.  1.  33,  7.  Ueber  die  bildlichen  Darstellungen 
dieses  Kreises.  S.  Otfr.  Müller  Hdb.  der  Archäologie  §.  415. 
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6er  wahrzunehmen  und  in  fortlaufenden  Reihen  die 
künstlerische  Behandlung  mit  der  dichterischen  leich* 
ter  zu  vergleichen.  Die  Kyprien  werden  in  diesem 
höchst  wünschenswerthen  Bilderbuche  eine  bedeutende 
Stelle  einnehmen. 

Vortrag  der  Kyprien. 

Es  ist  sehr  begreiflich,  welchen  natürlichen  Vor- 
zug und  was  für  hohen  Werth  das  Gedicht  für  Ky- 
pros  und  die  dortigen  Rhapsoden  haben  musste.  Auch 
scheint  es,  dass  zu  Salamis  an  den  Festen  der  Aphro-  , 
dite  wirklich  ' rhapsodirt  und  Rhapsodenwettkämpfe 
gehalten  wurden,  namentlich  zur  Verherrlichung  der 
Landesgöttin.  Der  neunte  homerische  Hymnus  deu- 
tet darauf  hin. 

Kimqoyevrj  KvO'cqsiccv  äelGopcu,  ijvs  ßqoxoidiv 
Sooga  dtöuxSiv,  i(p*  Ifiegvw  dt  TTgogcoTUp 
alei  fieididetj  xai  ty  Ifiegröv  <p6gei  avd-og. 


XccTqCj  xt-ect,  2? ccXapTvog  ivxrifispijg  [udsovtfa 
xai  TTccGrjg  Kvngov^  Sog  ölfiegoedaai  dotdrjp 
avTccg  syeb  xai  oeio  xai  äAAijg  [lvyaop'  äoidijg . 

Mit  diesem  Prooimion  wurde  wahrscheinlich  ein 
Vortrag  der  Kyprien  eingeleitet  und  rührt  ohne  Zwei- 
fel von  einem  kyprischen  Rhapsoden  her.  Dasselbe 
lässt  sich  von  dem  fünften  sogenannten  homerischen 
Hymnos  schliessen: 

Al6oirp> j x^vüotniffavoVj  xalfjv  ^Aygoditip 
i xöofiai , fj  7idar]g  Kvnqov  xgr^öefiva  UAoyxtv 
elvaMijg  u.  S.  W. 

Der  Schluss  lautet: 

XaT(f  ehxoßAtyaqe,  yAvxvfielAixe  * Sog  ö’ip  äycovt 
vixrjv  xü)Ös  (peqea&aij  ifirjv  ö'evxvvov  äoidrjv' 
ainug  eyco  xai  celo  xai  dAAijg  [ivfjdofj,'  äoidijg . 

Auch  hier  wird  deutlich  ein  Gesang  zu  Ehren 
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der  Aphrodite  angekiindigt.  Als  solcher  konnte  aber 
dus  kyprische  Gedicht  immer  gelten,  da  sie  die  Seele 
des  Ganzen  ist.  Aus  diesem  Grunde  also  eigneten 
sich  daher  die  Kyprien  ganz  besonders  zu  agonisti- 
schem  Vortrage  auf  Kypros,  nicht  allein,  weil  es 
darin  verherrlicht,  sondern  auch  weil  es  seine  Heimat 
war.  Keine  Feste  wurden  aber  auf  Kypros  mit  sol- 
chem Aufwand  und  Glanz  gefeiert,  als  die  Aphrodisien. 
Was  sonst  noch  für  Agonen  an  derselben  stattfanden, 
wissen  wir  nicht,  aber  Rhapsodenkampfe  stehen  hier- 
nach fest.  Verrauthlich  wurden  daher  die  Kyprien 
bei  jeder  Wiederkehr  der  Aphrodisien  zu  Salamis 
agonistisch  rhapsodirt  und  hatten  dann  dort  dieselbe 
Geltung,  wie  zu  Athen  an  den  Brauranicn  und  Pana- 
thenäen  die  Ilias.  Es  thut  dabei  nichts  zur  Sache,  ob 
die  Kyprien  in  Salamis  selbst  oder  au  einem  anderen 
Orte  auf  Kypros  entstanden  sind.  Für  einen  andern, 
und  zwar  lakonischen  Entstehungsort  spricht  die  grö- 
ssere Wahrscheinlichkeit,  wie  oben  dargethan  ist 
Vermuthlich  wurden  sie  aber  schon  sehr  früh  in  Sa- 
lamis eingeführt,  und  als  dort  vornehmlich  hingehörig 
betrachtet.  Es  ist  freilich  möglich,  dass  die  Kyprien 
auch  an  andern  Orten  des  Eilandes  rhapsodisch  vor- 
getragen wurden,  aber  wir  wissen  es  allein  nur  von 
Salamis.  Es  konnte  auch  den  Aphrodisien  an  kei- 
nem andern  Orte  eine  solche  Ausdehnung  nach  die- 
ser Seite  hin  gegeben  werden,  als  in  Salamis;  denn 
dies  war  der  erste  Königssiz  und  das  meiste  attische 
Leben,  der  meiste  Sinn  für  attische  Sitte  und  Bildung 
herrschte  hier. 

Weitere  Nachrichten  von  der  epischen  Sängerschule. 

Das  Grösste,  was  die  homerische  Sangerschule 
auf  Kypros  geleistet  hat,  waren  ohne  Zweifel  die 
Kyp  rien,  und  so  mangelhaft  auch  unsere  Nachrich- 
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tcn  sowol  über  dies  Gedicht  insbesondere,  als  über 
die  übrigen  Leistungen  der  dortigen  Sänger  über- 
haupt sind,  so  versuchen  wir  doch  einige  weiteren  An- 
deutungen über  die  Thätigkeit  derselben  hinzuzufü- 
gen. Es  steht  zu  verinuthen,  dass  der  grösste  Theil 
der  in  den  Ky prien  enthaltenen  Sagen  und  Mythen 
schon  vor  Stasinos  einzeln  oder  in  grösseren  Partieen 
besungen  gewesen,  wodurch  die  Mythen  ihre  Ausbil- 
dung und  ihren  eigentümlichen  Charakter  erhielten. 
Mit  den  von  Griechenland  herübergebrachten  Mythen  - 
wurden  die  heimischen  sorgfältig  verknüpft,  um  da- 
durch einen  neuen,  allgemein  kyprischen  Sagenkreis 
zu  bilden,  welcher  die  Unterschiede  aufhöbe  und  das 
Orientalische  dem  Hellenischen  einverleibte.  Dahin 
gehören  vor  allen  Dingen  die  Mythen  vomKinyras. 
Von  ihm  sagt  Pindar  aus,  dass  die  Gesänge  der  Ky- 
prier  ihn  umtönen,  und  vieles  und  mancherlei  von  ihm 
gesungen  werde.  Dem  Pindar  müssen  also  noch  ky- 
prische  Gedichte  in  Menge  Vorgelegen  haben,  aus  de- 
nen er  selbst  wieder  schöpfte,  lind  sieht  man  sich 
nach  einem  Gegenstand  des  Ruhms  und  der  Feier  für 
die  Phantasie  der  Kyprier  um,  so  ist  schwerlich  ein 
Gegenstand  zu  finden,  der  passender  und  reichhalti- 
ger für  den  Gesang  wäre  als  Kinyras,  der  vielgeprie- 
sene Heros  von  Kypros,  der  Priester  der  Landesgott- 
heit. Wie  weit  schon  in  den  frühsten  Zeiten  der 
Ruhm  des  Kinyras  ging,  dafür  zeugt  am  sichersten 
die  Kunde  Homers  von  ihm,  welche  einestheils  dafür 
«töricht,  dass  die  Kenntniss  von  Kypros  und  seiner  My- 
then überhaupt  an  der  äolischen  und  ionischen  Küste 
verbreitet  war,  anderntheils  aber  auch,  dass  es  Ge- 
sänge zu  der  Zeit  schon  gegeben  haben  muss,  wel- 
che seinen  Namen  verherrlichten.  Er  steht  schon  als 
Freund  des  Agamemnon  da,  man  wird  also  auch  da- 
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mals  schon  das  Streben  gehabt  haben,  die  kyprischen 
Griechen  in  den  troischen  Fabelkreis  hineinzuziehen. 
Aber  Kinyras  ist  nicht  bloss  in  die  vortroischen,  son- 
dern auch  in  die  nachtroischen  Sagen  verknüpft,  in- 
dem Agamemnon  ihn  bei  seiner  Rükkehr  von  Troja 
aus  Kypros  vertreibt.  Ausserdem  konnte  man  ihn 
preisen  in  den  Erzählungen  über  die  Eroberung  des 
Landes  von  Syrien  her,  und  in  Mythen  von  seiner 
Feststellung  des  Aphroditekultes,  in  Sagen  von  den 
Wohlthaten,  den  Erfindungen  und  Einrichtungen,  wel- 
che das  Land  ihm  verdankte,  ferner  als  Gründer  der 
Städte,  als  Priester  und  Liebling  der  Göttin,  als  ruhm- 
voller, weiser  und  reicher  Herrscher  des  Landes. 
Was  Eustathios  Herrliches  und  Ruhmvolles  vom  Ki- 
nyras berichtet,  was  Pindar  und  andere  Dichter  sin- 
gen, nehmen  sie  aus  kyprischen  Gedichten.  Die  Phan- 
tasie der  Dichter  war  bei  ihrem  Lieblingsheros  nicht 
an  enge  Gräuzen  der  Zeit  gebunden.  Sie  konnten 
von  ihm  aus  dem  höchsten  Altcrthum  des  Eilandes 
singen  und  ihn  in  die  troischen  Mythen,  sowol  vor 
als  nach  der  Zerstörung  der  Stadt  verflechten. 

Da  das  augenscheinliche  Streben  der  kyprischen 
Sänger  dahin  ging,  die  Kvprier  mit  in  die  ruhmvoll- 
ste Unternehmung  des  gesummten  Griechenlands  in 
der  heroischen  Zeit  zu  verflechten,  so  lassen  sich  mit 
mehr  oder  minder  Wahrscheinlichkeit  nachfolgende 
Sagen  als  muthmanssltchr  von  ihnen  besungen  hinstel- 
len. Ich  zweifle  nicht,  dass  die  Anknüpfung  der  ky- 
prischen Kolonien  an  die  heimkehrenden  Helden  von 
Troja  und  ihre  Mannen  besonders  durch  die  epische 
Poesie  bewirkt  worden  ist.  Es  wurde  ihnen  dadurch 
Glanz  der  Abstammung  und  des  Ahnenruhms  gesi- 
chert, wenn  ihre  Väter  selbst  mit  vor  Troja  gewesen 
waren;  sie  sahen  sich  dann  weniger  in  dieser  Ferne 
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der  Heimat  entfremdet  und  ihr  Nazionalgefiihl  ge- 
stärkt. Vom  Teukros,  dem  berühmtesten  der  troisch- 
kyprischen  Heroen,  hatte  man  ausser  den  Erzählun- 
gen von  der  eigentlichen  Landung  und  Einnahme  des 
Landes  noch  andere  Sagen.  Als  die  Griechen  vor 
Troja  lagen63),  und  nachdem  Achilleus  sich  zuriikk- 
gezogen  hat,  werden  neue  Führer  erwählt,  Teukros 
und  Idomeneus;  und  diese  wachen. Streifzüge,  auf  wel- 
chen sic  auch  nach  Kypros  kommen  und  es  erobern. 
Diese  Wendung  können  nur  kyprische  Dichter  dem 
Feldzuge  gegeben  haben,  allen  andern  lag  sie  so  fern, 
das  sie  für  solche  fast  unmöglich  war.  Bei  demsel- 
ben Chronographen,  Malalas,  linden  wir  noch  eine 
zweite  Sage  aus  den  Schikksalen  des  Teukros,  welche 
sie  ebenfalls  mit  der  Geschichte  seiner  Verbannung 
und  Ansiedlung  so  verbinden,  dass  wir  fast  nicht 
zweifeln  können,  auch  sie  sei  ursprünglich  auf  kypri- 
schem  Boden  gewachsen.  Später,  so  heisst  es,  nach 
der  Zerstörung  der  Stadt64),  nachdem  Teukros  schon 
Besiz  von  Kypros  genommen,  kehrt  er  noch  einmal 
nach  Troja  zuriikk  und  findet  unter  allen  Kleiden 
allein  nur  noch  den  Pyrrhos  dort.  Diesem  erzählt 
Teukros  Alles,  was  unterdessen  in  Griechenland  vor- 
gefallen ist,  und  lobt  ihn,  dass  er  seinen  Bruder 
Ajas  bestattet  habe.  Die  Wendung  von  Teukros 

63)  Joh.  Malalas  Buch  5,  S.  102  Bonu.  Ausg.  Nachdem 
Achilleus  die  Briseis  genommen  hat,  ntivns  {XouKq ovv  ctlibv 
on  äntXQVipcy  ctvnjv  xai  ci'vaybivns  tv  xoußivrro  ixiolmay  top  avi bv 
’AytiUa  ne  Imffiirnv  xcti  JtftQctXapißccPtiP  nojlfiC  xcti  nottifovtiy  yto- 
Qrcs,  «XXovf  carc‘  airov  xctraortjouvrts  roy  Turxqov  rby  «d'thföv  Aiccv- 
to f to v Ttlafiutpiov  xcti  jop  * Idcfttytcc,  otnrtg  rraQiXccßoy  ttjv  Kv^qqp 
xai  Tifp  'lactvQluv  xai  rrjv  Avxlav  TiQurttvcctvTtS  xcti  itnoijauvrK  ab- 
ras.  Ich  vcrmuthetc  anfänglich , diese  Erzählung  habe  noch 
bei  Stusinos  in  den  Kyprien  gestanden;  allein  bei  längerer  Fr- 
wägung  ist  es  mir  wieder  zweifelhaft  geworden. 

64)  Joh.  Malalas  B.  5 S.  122. 
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Siedlung  in  Kypros  und  seiner  Fahrt  vorher  nach  Si- 
don, wie  sie  Virgil  erzählt,  mag  auch  auf  diese  Weise 
ihre  Entstehung  erhalten  haben. 

Hier  finden  wir  vielleicht  auch  Aufklärung  über 
die  verschiedenen  Erzählungen  von  der  Fahrt  des 
Paris  mit  der  Helena  nach  Troja.  Nach  Proklos  stand 
in  den  Kyprien,  wie  wir  oben  schon  bemerkt  haben, 
dass  Hera,  die  alte  Feindin  der  Aphrodite,  einen  Sturm 
erregt  und  ihn  nach  Sidon  verschlägt.  Herodot  da- 
gegen berichtet,  in  den  Kyprien  habe  gestanden,  dass 
Paris  in  drei  Tagen  bei  günstigem  Winde  von  Sparta 
nach  Troja  gesegelt  sei.  Bei  diesem  Zwiespalt  der 
Nachrichten  mussten  wir  uns  für  Herodot  entscheiden, 
dessen  Worte  zu  bestimmt  und  sicher  sind,  als  dass 
ein  Zweifel  dagegen  erhoben  werden  könnte.  Dage- 
gen muss  ermittelt  werden,  wie  diese  Wrendung  der. 
Fabel  in  das  Exemplar  des  Proklos  kam.  Alle  Sa- 
gen des  troischen  Fabelkreises,  so  weit  er  Kypros 
anging,  waren  sicher  zu  wiederholten  Malen  und  anf 
verschiedene  Weise  besungen  worden«  Es  konnte 
also  auch  sehr  füglich  in  einem  einzelnen  Gesänge 
die  Fahrt  des  Paris  mit  der  Helena  enthalten  gewe- 
sen und  nach  einer  von  Stasinos  abweichenden  Sage 
erzählt  sein.  In  dem  Exemplare  des  Proklos  stand 
wahrscheinlich  auch,  dass  er  mit  ihr  zuerst  nach  Ky- 
thera  gegangen  sei,  wie  dies  aus  andern  Erzählungen 
bekannt  ist«  Er  spricht  nur  von  Sidon,  indem  er  den 
Endpunkt  berührt,  die  dazwischen  liegenden  Inseln 
als  für  seinen  Zwekk  gänzlich  unnüz  weglässt  Wir 
können  aber  annehmen,  dass  der  Sänger,  welcher  den 
Paris  nach  Sidon  kommen  liess,  auch  seinen  Aufent- 
halt in  Kypros  erwähnte,  denn  die  Gründe,  ihn  nach 
Sidon  gelangen  zu  lassen,  konnten  einen  kyprischen 
Sänger  ganz  in  derselben  Weise  bewegen,  ihn  nach 
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Kypros  zu  fuhren.  Kypros,  wie  Kythera,  kann  aber 
Paris  nur  als  geweihte  Orte  der  Aphrodite  berührt 
haben,  wie  schon  Eostathios03)  von Meuelaos  anführt, 
er  habe  auf  seiner  Heimkehr  Kypros  besucht,  weil 
dies  Land  der  Aprodite  geheiligt  sei.  — Der  Zug 
des  Paris  nach  Sidon,  dessen  Absichtlichkeit  der 
Mythos  verhüllt,  indem  ein  Sturm  als  Veranlassung 
erscheint,  wird  übrigens  nur  erklärlich  durch  kypri- 
sebe  Sänger.  Ihre  Heimat  stand  mit  Sidon  in  einer 
Verbindung,  welche  eine  Ausdehnung  der  Sage  bis 
dahin  veranlassen  konnte;  andere  konnten  gar  nicht 
darauf  kommen.  Einen  Grund  für  die  Eroberung 
von  Sidon  durch  Paris  ist  ebenfalls  nicht  schwer  zu 
finden.  Zur  Zeit,  als  diese  Gesänge  entstanden,  wa- 
ren die  Phöniker  in  gewissen  Theilen  des  Landes 
noch  stark  auf  Kypros,  Reibungen  konnten  nicht  Aus- 
bleiben. Unter  solchen  Umstanden  musste  eine  Er« 
oberung  Sidons  durch  Paris  bei  den  Griechen  des 
Eilandes  noch  sehr  willkommen  sein,  Stolz  und  Selbst- 
gefühl erregen,  auf  der  andern  Seite  aber  Demüthi- 
gung  veranlassen..  Die  Anwesenheit  des  Paris  auf 
Kypros  muss  aber  nicht  bloss  aus  inneren  Gründen 
angenommen  werden.  Ein  ungenannter  Verfasser60) 
kyprischer  Geschichten,  d.  h.  Sagen,  hatte  berichtet, 
dass  Paris  noch  längere  Zeit  in  Griechenland  ver- 
weilt und  dort  mit  der  Helena  einen  Sohn  PI  ei- 

65)  Eustath.  z.  0<l.  4.  81. 

66)  Scholiast  d.  Euripid.  Androm.  880.  Ai vtan/os  *«}  <£ l- 
Xoi  laroQooat  Tivrg  ywtafrat  /£  'KXfytjf  ‘Kquu'vijv  xai  NixtxrtQtcTov.  *0 
cT*  rus  KvnQutxas  UrroqUts  $vyaipas  JIUtofHyijy  qr,ol,  ov  tk  Kv- 
ngoy  afpi/O-cu  rov  ’AkttuyÖQoy.  Stasinos  kann  hier  schon  desshalb 
nicht  gemeint  sein,  weil  diese  Angabe  dem  Inhalte  seines  Ge- 
dichtes widerstreitet;  auch  würde  er  nicht  so  angeführt  worden 
sein.  Es  muss  ein  kyprischer  Mythograph  gewesen  sein,  aber 
ein  bekannter. 
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s t h enes  gezeugt  habe;  mit  diesem  sei  er  nach  Kypros 
gekommen67).  Näheres  wissen  wir  über  diese  Sage 
nicht,  aber  die  Hineinziehung  des  Paris  in  die  kypri- 
schen  Mythen  durch  kyprische  Sänger  steht  hiernach 
geschichtlich  beglaubigt  fest.  Ob  in  derselben  Sage 
seine  Eroberung  Sidons  gestanden,  oder  in  gesonder- 
ten Erzählungen,  lässt  sich  freilich  nicht  mehr  ermit- 
teln, ist  aber  nicht  unwahrscheinlich.  Auch  Diktys 
von  Kreta  kannte  die  Fahrt  des  Paris  nach  Kypros 
und  Sidon.  Hiernach  scheint  mir  die  Annahme  nicht 
unpassend,  dass  es  ein  kyprisches  Gedicht  gegeben 
habe,  welches  Paris  Raub  der  Helena  und  seine  Fahrt 
enthielt,  von  dessen  Inhalt  sich  wenigstens  so  viel 
ersehen  lässt,  dass  es  stark  von  der  Sage,  welcher 
Stasinos  folgte,  abgewichen  sein  muss.  Derselbe  Ge- 
genstand konnte  ausserdem  noch  sehr  manich faltig 
aufgefasst  und  besungen  sein,  da  er  die  Kyprier  so 
nah  anging.  Hier  können  wir  nun  vielleicht  die  Frage 
beantworten,  wie  ein  Zug  dieses  Gedichtes  in  die 
Kyprien  geriet!»,  nämlich  jener,  dass  Paris  über  Sidon 
nach  Troja  gesegelt  sei.  Wahrscheinlich  geschah  es 
durch  Rhapsoden,  welche  beim  Vortrage  sich  oft  einer 
augenblikklichen  Eingebung  überliessen.  Wir  können  i 
auch  annehmen,  dass  zu  Herodots  Zeiten  jene  Wen- 
dung der  Reise  sich  noch  nickt  in  einem  Exemplare 
der  Kyprien,  wenigstens  in  keinem  ächten,  befand. 
Möglich  ist  es  indessen  auch,  dass  erst  der  Verfer- 
tiger des  Kyklos  diese  Veränderung  in  die  Kyprien 
aufnahm,  um  dieselben  seiner  Meinung  nach  mit  dem 
Homer  übereinstimmender  zu  machen. 

Namen  von  kyprischen  Sängern  lassen  sich  nicht 
mehr  angeben , wenn  wir  den  schon  genannten  He- 

67)  Diktys  v.  Kreta  I,  5.  Nach  Tzetzes  treibt  Paris 
sich  ein  Jahr  herum.  _ 
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gcsiasÄS)  ausnehmen,  welcher  als  Nebenbuhler  des 
Stasinos  dasteht.  Wir  müssen  uns  damit  begnügen, 
in  dem  Vorhergehenden  die  Fabelkreise  augegeben 
zu  haben,  in  welchen  sich  muthmaasslich  die  epischen 
Gedichte  der  Kyprier  bewegten.  Es  ist  der  Landes- 
heros Kinyras  in  der  kyprisch-troischen  Fabel,  wel-i* 
cher  wieder  in  zwei  Abtheilungen  zerfällt,  in  die  vor- 
und  nachtroischcn  Zeiten;  in  beide  wird  aber  Kiny- 
ras noch  mit  hincingezogen.  Ob  für  die  nachtroi- 
schen  Zeiten  noch  grössere  Ganze,  wie  für  die 
vortroischen,  bestanden  haben,  wissen  wir  nicht,  ob- 
gleich es  nicht  unmöglich  ist.  Die  Helena  scheint 
in  beiden  besonders  hervorgehoben  zu  sein,  wie  es 
ihrem  Verhältnisse  zur  Aphrodite  gemäss  natürlich  ist. 
x Von  dem  dritten  homerischen  Hymnos,  welcher  die 
Liebe  der  Aphrodite  zum  Anchises  enthält,  hat 
A.  W.  v.  Schlegel  vermuthet,  dass  er  in  Kleinasicn 
zu  Verherrlichung  der  Aineiaden  gedichtet  sei.  Es 
ist  dies  eine  blosse  Vermuthung,  welche  keine  ent-l 
scheidende  Beweise  zur  Gewissheit  erheben.  Es  lässt 
sich  aber  dieser  Vermuthung  eine  andere  entgegen- 
stellen, für  die  sich  wenigstens  eben  so  viele  Grüudei 
aufstellen  lassen,  wie  für  jene.  Groddek  vermuthetej 
einmal,  dieser  Hymnos  habe  ursprünglich  einen  Theil 
der  Kyprien  gebildet,  und  später  sich  als  einzelner 
Hymnos  erhalten.  Mit  Hecht  ist  diese  Meinung  von 
Späteren  verworfen.  Aber  er  könnte  der  homerischen 
Schule  auf  Kypros  angehören,  und  enthielt  einen  ein- 
zelnen Gegenstand  ans  dem  grossen  troisch  - kypri-  * 

68)  Ahrens  in  der  Rez.  über  Hcnrichsen  sagt:  Hegcsiasf 
(Hegesinus)  ist  vielleicht  wirklich  Verfasser  der  Atthis  (Pausan. , 
9,  29,  1),  dem  die  aus  Attika  stammenden  Kyprier  als  einem 
alten  Dichter  ihres  Stammes  die  Kyprien  gern  zusebreiben 
mochten. 
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sehen  Fabelkreise,,  wie  das  vorhin  noch  nachgewie- 
sene  Lied  von  der  Entführung  der  Helena.  Die  Be- 
ziehungen auf  Kypros  sind  unverkennbar,  und  grösser, 
als  vielleicht  ein  anderer  Dichter  gemacht  haben  würde. 
In  Paphos  lässt  sich  die  Göttin  schmiikken,  von  dort 
eilt  sie  nach  dem  Ida,  um  sich  dem  Anchises  zu  ver- 
malen, und  geht  dann  nach  Kypros  zurükk.  Vielleicht 
war  es  in  diesem  Gedicht  gerade  darauf  angelegt, 
kyprische  und  troische  Mythen  zu  verbinden,  als  de- 
ren beider  Mittelpunkt  Aphrodite  zu  betrachten  ist. 
Eine  Verherrlichung  der  Aineiaden  durch  einen  ky- 
prischen  Sänger  konnte  auch  nichts  Auffallendes  ha- 
ben. Die  Fabel  von  Eos  und  Tithonos  gehört  einer- 
seits nach  Troja,  anderseits  nach  Kypros.  Der  Schluss 
des  Gedichts 

Xa*Q€  Kv7rQOH>  ivxnfjJvrjg  psd&ovöa, 

Cev  diyco  ccQ^dfisvog  fisraßij(Jo[iai  äXXov  ig  vfivov. 
zeugt  deutlich  dafür,  dass  dieser  Hymnos  als  Prooi- 
mion  zu  einem  rhapsodischen  Vortrage  gedient  habe, 
and  für  welches  Gedicht  konnte  dieser  Hymnos  wol 
ein  passenderes  Prooimion  abgeben,  als  für  die  Ky- 
prien?  Vielleicht  Hesse  sich  aus  der  Sprache  noch 
etwas  für  seinen  kyprischen  Ursprung  gewinnen. 

Mit  unbestreitbarem  Recht  haben  wir  oben  die 
beiden  kleineren  sogenannten  homerischen  Hymnen 
auf  Aphrodite,  von  denen  der  erste  die  Geburt  der 
Göttin  an  Kypros  Gestaden,  der  andere  aber  blosse 
Anrufung  an  sie  als  Herrscherin  von  Kypros  enthält, 
auch  nach  Kypros  gezogen.  Sie  wurden  als  Einlei- 
tung der  Kyprien  voran fgesungen  Der  erstere  die- 
ser beiden  Hymnen  ist  ganz  dem  Fragmente  der  Ky- 
prien  nachgebildet,  welches  die  Schmükkung  der  He- 
lena enthält6®). 

69)  Sollte  vielleicht  der  kleine  Hymnos  auf  die  Dioskuren 


682 


Hieroit  sind  die  Andeutungen  geschlossen,  die 
sich  etwa  über  die  Thatigkeit  der  ältesten  epischen 
Dichter,  namentlich  der  homerischen  Schulen  auf  Ky- 
pros,  geben  liessen. 

Spater  als  Stasinos  und  Hie  Bliithe  der  home- 
rischen Poesie  auf  Kvpros  anzusezen  ist,  muss  der 
Epiker  Kleon  von  Kurion  gelebt  haben.  Dass  er 
einer  spateren  Zeit  angehörte,  zeigt  auch  schon  die 
Wahl  seines  Stoffes.  Er  besang  die  Argonauten, 
und  dies  ist  ein  Fabelkreis,  der  mit  den  kyprischeu 
nichts  gemein  bat.  Aber  er  kann  auch  nicht  später, 
als  höchstens  im  dritten  Jahrhundert  vor  Christo,  ge- 
lebt haben,  denn  A pol  Ion  io  s von  Rhodos  hatte  in 
der  Anordnung  und  Ausführung  seines  Gedichts  das 
des  Kleon  sehr  benuzt.  Der  Grammatiker  Askle- 
piades  von  Myrlea  bezeugt  es  '),  des  Apoliouios 
eigener  Schüler. 

Lyrische  Poesie. 

Wie  vornehmlich  Aphrodite  in  der  epischen  Poesie 
gefeiert  worden,  so  lässt  sich  ein  Gleiches  auch  von 
der  lyrischen  annehmen.  Ueber  diese  lässt  sich 
aber  noch  weniger  bestimmen,  als  von  jener.  Liebes- 
und Kultuslieder,  namentlich  aber  die  klagenden  Ado- 
niasmen,  mögen  einen  Gegenstand  der  lyrischen 
Poesie  auf  Kypros  abgegeben  haben.  Das  Vorherr- 
schen der  leztern  Richtung  können  wir  schon  aus 
dem  Naturkulte  daselbst  abnehmen.  Auf  den  Betrieb 
des  Gesartges  und  der  Dichtkunst  im  Allgemeinen 

nicht  minder,  als  besonders  auf  den  Charakter  der 
r ■ • 

einen  Vortrag  des  grossen  Dioskurenmythos  aus  den  Kyprien  als 
eines  einzelnen  Ganzen  einzuleiten  gedient  haben? 

I)  Der  Schol.  zum  Apollon,  von  Rhodos  I,  77.  587.  6'2J. 

. ' AffxXypuddris  6 Mvqltavos,  <f«x» nx  on  nuQa  KtetwoS  ra  ndtntt 
viyxtv  'AnollaivH*. 
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Musik  geht  die  bekannte  Fabel,  welche  von  nns  an 
einem  andern  Orte  ausführlich  behandelt  werden  wird, 
nach  welcher  Kinyras,  der  Repräsentant  der  kypri- 
schen  Kultusmusik,  sich  mit  Apollon  in  einen  musika- 
lischen Wettstreit  einlässt,  aber  besiegt  wird.  Die 

• 

kleine,  traurig  klingende  und  klagende  Flöte,  Kinyra 
genannt,  wurde  dort  besonders  zu  Kultgesängen  und 
sonst  gebraucht.  Neben  dieser  wurde  die  phry gi- 
sche Flöte  gebraucht,  wie  der  jüngere  Kratinos  im 
Theramenes  hemerkt  hatte  *).  Zur  phrygischen  Flö- 
tenmusik muss  es  aber  auch  Lieder,  die  zu  ihr  pass- 
ten, gegeben  haben.  Hiermit  ist  eine  andre  Stelle 
Piudars 2  3)  zu  verbinden,  nach  welcher  die  lydische 
Tonart  auf  Kypros  wie  auf  Aegina  sehr  beliebt  ge- 
wesen ist.  Rauschende  Lieder  des  orgiastischen  Kul- 
tes, und  zärtliche,  gemüthansprechende  Gesänge  mö- 
gen also  vorzugsweise,  auf  Kypros  im  lyrischen  Tone 
gedichtet  sein.  Als  Jambendichter  wirdunsller~ 
meias  von  Kurion  genannt. 

Eine  Probe  seiner  Gedichte,  in  welcher  er  die 
Stoiker  bitter  angreift,  hat  uns  Athenaios  4)  aufbe- 
wahrt. Wir  theilen  sie  hier  mit: 

yAxovGccr\  co  Suoaxeg,  ifinoQOc  Xrjqov 
t h i-  . Xöycov  VTioxQccTfjQeSj  ol  povoi  ndvxa 

xdv  %oig  ttqiv  x€  tm  Gocpw  dovvcu, 

ctvroi  xcact{juo(f  HTS , x«i9*’  dkiGxsG&s 
ivavxla  TcqaGGovieg  olg  z Qcty  MÖeXis. 


2)  Bei  Athen.  4,  177. 

3)  Pind.  Nein.  4,  46  u.  der  Schol.  . . . ovv  rjj  AvdUoy  üq- 
uovlu  on tQ  knl  TiQoStf  ikiffrccTov  t jj  Tt  Aiylyjj  xai  t rj  Kvtiqm. 

4)  Athen.  13,  563.  Vgl.  Naeke  im  Choerilos  S.  195.  vgl: 
I.  o b.  Pbryn.  495.  °On  ‘ EquiIhs  6 Kovqmis  tovs  liwixovg  JSruiaxag 
xalti  tfincQovs  tyQov  iöyojv  xai  ntuöoninag,  xai  touro  fAovov  IfylajxojuS 
iov  T/js  coifiag  a<j<S y «QXVyoy  Zrjywva  ioy  <l>oivrxct. 
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Das  Gedicht  selbst  giebt  uns  eine  ungefähre  Be- 
stimmung seines  Zeitalters  an  die  Hand.  Er  kann 
nicht  vor  dem  Auftreten  der  Stoiker  gelebt  haben; 
also  fruhstens  um  das  Jahr  300  v.  Chr. 

Ob  aus  kyprischer  Lyrik  der  kyprische  Versfuss 
herzuleiten  sei,  wird  schwerlich  bestimmt  werden 
können.  Diomedes  3)  sagt  von  ihm:  Kyprios  ex 
brevi  et  longa  et  brevi  et  longa  et  brevi,  temporum 
septem. 

Anti  kyprios  ex  longa  et  brevi  et  duabus  Ion- 
gis  et  brevi,  temporum  octo. 

Lustspieldichter* 

Für  das  Fach  der  Tragödie  wird  uns  kein  Ky- 
prier  genannt,  auch  war  für  die  ernste  Gattung  des 
Schauspiels  nicht  viel  Aufforderung  in  Kypros  vor- 
handen. Mehr  Aufforderung  hatten  die  Kyprier  in- 
dess  für  das  Lustspiel,  namentlich  in  so  weit  eine 
scenische  Vorstellung  auf  Belustigung  und  Possen 
hinauslaufen  mochte.  Doch  ist  mir  nur  der  Name  eines 
Komikers  vorgekoinmen , weicher  Sopatros  hiess  und 
aus  Paphos  gebürtig  war.  Sein  Zeitalter  im  Allge- 
meinen zu  bestimmen,  ist  nicht  schwer;  er  mag  zur 
Zeit  der  mittleren  oder  neueren  Komödie  gelebt  ha- 
ben. Er  scheint  viel  geschrieben  zu  haben;  denn  die 
von  Athenaios  allein  zitirten  Stükkc  belaufen  sich  auf 
fünfzehn.  Den  Werth  derselben  deutet  er  aber  auch 
selbst  an,  indem  er  ihn  einen  Schnurrenmacher 


5)  Scriptores  latini  rei  metr.  v.  Gaisford.  Diomedes 
de  pedibus  3,  5,  55.  S.  439.  Der  Adonische  Vers  gehört  nicht 
hierher,  weil  er  von  Sappho  erfunden  und  nicht  etwa  eine  ei- 
geuthümliche  kyprische  Erfindung  ist.  Ueber  ihn  Marius  Plo- 
tius  3,  65.  bei  Gaisf.  S.  266.  Servius  Centimetrum  Kap.  3,  1. 

366  bei  Gaisf.  und  das  Adonidion  Marius  Victorinus  2,  2,  31. 
bei  Gaisf.  S.  93. 
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oder  Possenspielschreiber,  (plvaxoyQacpog,  nennt. 
Auch  parodirte  er  andere  Stükke,  um  Belustigung 
für  ein  Publikum,  wie  er  es  hatte,  und  welches  so 
wenig  edlen  Sinn  und  reinen  Geschmakk  besass,  her- 
vorzubringen. Die  Titel  seiner  Stükke  bestätigen  es 
zum  Theil.  Aus  dem E ubulotheombrotos  °)  führt 
er  die  Verse  an. 

*AXX'  loys'  TsXXiyijg  yaq  l^aitpyfjg  [Ayag 
dxcodg  /usXadog  fyog  slg  ifidg  sßrj • 

Das  zweite  hiess:  Mvocaxov  xhydov  1)J 

dvxaxaiov,  Sy  tQ^psi  fityccg 
*ItiTQog , 2xvd'cu<fiv  rjfiiyijQov  jjdoyijy 
und  wahrscheinlich  aus  demselben  Stükke 
Mevdijöiog  ■fr  toQaiog,  äxQoncKSrog,  sd 
^ay&aXGiv  omög  xl<paXog  dxxttiiv  nvQÖg. 

Sicher  sind  die  folgenden  Verse  aus  diesem  Stükk 
Naß  lag  ly  dq&QOig  y^anfiaxcoy  ovx  svfifisXqg 
o)  Xcozog  £y  nXevqoXaiv  äipvxog  nayelg 
IfiTivovy  ctvUt  fwvcrav.  Eyqhm  ös  ng, 
xdy  jjöovijg  {. isXwdov  eda^oov  xoQoy. 

Drittens  die  JlvXai 6 7  8 *) 

Ovts  tov  JZidcovlov  ( yaßXa ) 

XccQvyyoyajyog  ixxsxoqdcotcu  xvnog. 

und 

Tig  d’dvccQl&fiov  injxcovog  €vqs  xomctg , 
fj  xvrjxoTWQOvg  qdoyag  zgayif/idtcoy  ifu^sv 

Viertens  der  Orest  *). 

Sanqov  aiXovqoy  dqyvqovg  n Cya% 

Fünftens  das  Linsengericht,  Oaxfj  I0). 

*AXX'  dficpi  deinvotg  3%ld:  dqyvqäv  ajftt» 
dqaxoyxo(xtiM)ig  oqydvcoy  xoqsvfiacriv, 

6)  Athen.  3,  86.  9)  6,  230. 

7)  3,  119.  4,  175.  10)  6,  230.  15,  702. 

8)  4,  175.  14,  649. 
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olav  7toz'  says  xal  Otßqoiv  6 TavxdXov  , 
fiaXaxdg  raXavrotg  ixt aXavrooO'slg  avqQ 

Und 

KQsavoixovfiai  xal  rov  ix  Tv^ijvtag 
olvov  (fvvoxTCo  Xayißdvsiv  iniötanai. 

Sechstens  die  Bakchis11) 

Ovx  av  dwal[ii]Vj  slgoQcov  %aXxijXarov. 
fifyav  xoXoCffoVj  (paxivov  aqtov  ic&isiv. 

Und: 

Kal  TO  fiovavXov  fiiXog  ijxyfcv. 

Siebentens:  die  Freier  der  Bakchis“),  Bax/idog 

[ivij&tijQsg. 

^Eqirqiav  slg  XsvxaXfpirov. 

Und: 

llXaxovvr onoibv  (oVOfia<T(iivijv  2afiov» 

Achtens:  die  Hochzeit  der  Bakchis13),  Bax/i- 

6og  yaiwg. 

El  nov  xXißavog  r\v,  noXi)  diX<pa%  Cizsvzog  stQvgfV. 

Neuntens  die  Gallier.  rdXazaiXK) 

naq  otg  s&og  icftlv,  fjvix'  av  TTQOisQ^ixd  zt 
sv  toXg  7 toXifiOtg  Xaßcoai,  &vsiv  zoTg  -frsoTg 
rovg  alxiiaXwzovg,  rovg  TaXaxag  fn^oi\usvog 
xayia  xazaxavdsiv  rjti^dfiijv  r otg  dalpoto 
diaXsxnxovg  TQsXg  zcov  TtaQfyysyQaf.iiiiviav» 
xal  [isv,  <pi?.0G0(pstv  (piXoXoyslv  r axr^xocog 
üfiäg  iTUiieXiZg,  xaQzsostv  & alqovihivovg, 

Ttjv  Ttsiqav  vyiij  XijipOfJLai  ztov  doyfidztav9 
TtQotfd-ev  xajtvlZwv  sh'  iäv  dnzißfiivoav 
id(o  Ttv'  v/tioöv  (fvOTtdaavza  zö  OxiXogj 
Zijvcovixcp  7iQafhj<fs&'  oirzog  xvqCm 
irt  itjaycoyrjj  zijv  (pQÖvrjOiv  ayvowv. 

Zehntens:  Hippolytos 1J). 

H) "Athen.  4,  158.  4,  176.  12)  4,  160.  14,  644. 

13)  14,  656.  14)  4,  160.  15)  3,  101. 
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*AXX  ola  fujzga  xaXXixctgnog  ixßoXdg 
öietpda  Xevxctvd'tida  zvqovvzott  depag. 

Elftens:  Knidia16). 

Azaßvghrjg  d agzog  rjv  nXrj(rtyy<x&og, 

Zwölftens:  die  Mystcn,  piiota*17)* 

Jlijxzig  de  Movar\  yaVQidSca  ßaqßdqw 
dtyogSog  eig  zrjv  n<a$  xazeGzaO-ij. 

Dreizebntens:  die  Tod  tenbeschwörung.  Nexvlct18), 
t 'I&ctxog  'OdvGGevg,  zovni  zfj  (pctxfj  pvqoy 
ndoemr  ‘d'dgoet,  -tXvfiL 
Vierzehntens:  die  Motten.  2tt<pai1''). 

Mijvaq  vsiag  etpfroy  tag  (pccyflg  zöfiov. 
öqtpieXav  (a&iop  nijyccvTziv  eig  xoXijy. 
Fünfzehntem:  der  Physiologe.  0vGtoXoyog70). 
Mtjrqag  v ei  ctg  ovx  atpeiptj&elg  zöfiog 
typ  öe^UXvfioy  ivzög  o^aXfiijy  exoav. 

Die  kyprische  Fabel. 

Auf  Kypros  hatte  sich  ein  eigentümlicher  Fabel- 
stil gebildet,  den  man  daher  auch  mit  dem  Namen  des 
kvpi'ischen  bezeichnete,  aber  nach  dem  Rhetor  II er- 
mögen  es21)  doch  nur  als  eine  Unterart  derAesopi- 
schen  Fabel  mit  Recht  ansah.  Der  Rhetor  Theo  n 3 a), 

16)  Atli eu  3,  109.  17)  4,  183. 

IS)  4,  löO.  19)  3,  101. 

. 20)  3,  101. 

21)  II  erwogen  es  von  Tarsos  Kap.  1.  Walz.  Gr.  Rhet.  1. 
S.  10.  TifQt  fi!!>ov.  OvojufcCotrrctt  dl  ( o ulftoi)  ano  nov  tigovnav,  ol 
fdy  Kvhqloi,  oi  dl  .iißvxoiy  ol  di  XußuQinxoi,  navrts  di  xowök  AUfd* 
ntun  Uyovrtu,  dton  roiq  fxvdoiq  Atatvnoq  iygtjauro  ttqqS  t«s  ovvovalaq. 
Aphthonios  Griech.  Rhet.  1.  S.  59. 

22)  Theo n Progymnasmata  Kap.  3.  Walz  a.  a.  O.  I,  178. 
xakovvrat  di  (oi  (AiÖot)  Aitiwmiot,  xui  — xui  Kvn^iot.  Tovnov  dl 
Tiiivxitiv  ul«  Icii  nQo$  uiltjkovg  dtatfoq« , io  7igoixtlfxtvoy  uvno  Xxuotox 
idtoy  yivoq.  ofov  Aioionoq  tlntv,  rj  Alßvq  «yrjo,  fj  JEvßaQlrrfq,  rj  KvtiqIu 
yvrrj  xui  rbv  uviov  rqonoy  ini  zuiv  i kkiov.  — ...  Aiaiömwi  di  cVo- 
/udyovrat  üilf  lixinuv  U.  S.  w. 
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welcher  die  verschiedenen  Fabelarten  nicht  als  Unter- 
abtheilungen  der  Aesopischen  ansehen,  sondern  sie  als 
verschiedenartige  nebeneinanderstellen  möchte,  betrach- 
tet so  auch  die  kyprische.  Indessen  leugnet  er  nicht, 
dass  man  auch  alle  Fabeln,  obgleich  sie  verschieden- 
artig waren,  mit  dem  allgemeinen  Namen  der  äso- 
pischen bezeichnen  könnte.  Die  Kyprier  kamen  durch 
ihre  starke  Schiffahrt  in  ferne  und  unbekannte  Ge- 
genden, gefielen  sich  daher  im  Erzählen  wunderbarer 
und  unerhörter  Dinge.  Aus  dergleichen  Berichten, 
ursprünglich  der  Schiffer,  gestaltete  sich  durch  Wie- 
derholung und  Ausbildung  die  kyprischeFabel*3), 
in  welcher  Thiere  vorgeführt  wurden,  mit  sonderba- 
rer Gestalt  uud  auflallenden  Eigenschaften  versehen, 
wie  man  nirgends  in  der  Wirklichkeit  Aehnliches  fand, 
ausser  eben  unter  den  Neuigkeiten,  welche  die  Schif- 
fer zurükkbrachten  und  auf  ihren  Ueisen  gesehen  ha- 
ben wollten.  In  Kilikien  scheint  sich  fast  ganz  der- 
selbe Fabelstil  gebildet  zu  haben,  da  hier,  ausser  der 
nahen  Berührung  beider  Völker,  ähnliche  Bedingun- 
gen für  denselben,  wie  auf  kypros  Vorlagen.  Die 
Rhetoren  verglichen  aber  diese  kyprische  Fabel  un- 
ter den  andern  Gattungen  zunächst  mit  den  Sybari- 
tischen  und  diese  Uebereinstiminung  erklärt  sich  aus 
dem  verwandten  Charakter,  der  ähnlichen  Lebensweise, 

23)  Die  Scholien  der  Ungenannten  zu  Aphthonios 
Walz.  Gr.  Rhet.  2,  12.  ol  /uh  SvßaQlmi  Ix  /uomov  loyixuiv  £cuui*' 
fiv&ovS  i&i'QoVj  ol  de  Ki 7i qm  xai  Klhxtg  ifxnoQtvo/atyot  xai  TcnovS 
dyvuxTrovg  OuQ/ofityot , ivtniucavto  rovf  dköyejy  tjotuy  ftvShvs,  ck 
ItoQaxöns  lv  ronois  iwi  tivrjv  fioQ^y  fyovne  fwa.  *0  de  AXavonos  rok 
dXoyoiV  xai  loytx uiy  fivO-ovg  dyenidauro  ttooS  ßuüfffkrj  nctQalytoiy. 
Vgl.  Doxopatros  Homilien  zum  Aphthonios  b.  Walz.  2t 
162.  S.  165  wird  der  Unterschied  der  kyprisch  - kilikisrhen 
pofroi  und  der  sybaritischcn  so  angegeben,  dass  jene  tjfoxoi  seien, 
diese  loytxof.  Vgl.  S.  574. 
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Denkungsart  .und  Stufe  der  geistigen  Kultur  beider 
Völker  hinreichend. 

Das  kyprische  Sprichwort. 

Unter  den  verschiedenen  Sprichwörtern,  welche 
man  im  Alterthum  besass,  ist  uns  von  einem  Gram- 
matiker34) auch  ein  kyprischer  Ainos  aufbewahrt  wor- 
den. Bei  der  kyprischen  Fabel  erwähnten  wir  der 
Aehnlichkeit  zwischen  ihr  und  der  sybaritischen;  eine 
gleiche  können  wir  hier  bei  den  Sprichwörtern  wahr- 
nehmen. Als  Beispiel  eines  Sy  baritischen  Ainos  wird 
uns  ein  Sybarite  genannt,  welcher,  da  er  nicht  reiten 
kann,  es  vorzieht  zu  fahren,  aber  vom  Wagen  fallt, 

und  zermalmt  wird.  Im  kyprischen  Ainos  entgehen 

. « « » 

" ~ r 

24)  Die  Schol.  d.  Ungenannten  zum  Aphthonios,  Walz  2 S, 
10.  * Kau  di  rj  Tiaqoijula  iqonos  xctir/js  xakov/uevyg  dkkyyoQlag.  naqa- 
xtncu  de  ctirtji  XoyoS,  cclvoS  Ate  umtos,  Kuqtxeg  «trog,  ZvßccQinxoS  Xo~ 
yu$,  Kimqiog,  Atßvxcs  uivoS%  xai  M(tufu)ytxi}  naooiutu.  Es  wird  der 
Aißumtog  und  Kaqixbg  cuvos  besprochen ; dann  folgt  Zvßaqmxos 
dt  XfytTat  th'ut  r oiooroS.  bndiov  * Aqurroq  dvtjS  ly  .27/  r£ly  * cbg  dydqi  JEy- 
.ßaqlrrj  dnÖQfo  inmxrjg  t*f-  aq/xc t dvußdyn  avytßtj  xanyeyJHvn  cvyrqt- 
ßtjvut.  ‘ 0 de  KvnqioS  nqogtjyöqevrai  did  jo  naqu  Kwtqlots  kiyto&at 
cuff  imyuiqios.  Kiyqrjrut  dt  xai  tuvtiö  Tifioxqecoy,  l/uyalytoy,  djg  oi 
ddtxa  nqdaaoyrtg  xai  lg  vartqoy  tuv  nqoSfjxoynoy  xvy^dvovet.  Kai  ydq 
Tw  ’ Adwytdt  h Klnqio  njurjtHyn  vno  x~g  ’A'/Qodixqg,  jutxd  T/jV  nktvrqv 
ol  Kvnqtot  Cwcag  Ivltßav  ntqiartqdg-  al  <T dnomdaat  xai  diay  vyovßut 
ttvdts  ddoxrjnos  tlg  uXXrjy  lumaouaat  nondy  dttff&dqqffay.  Die  Stelle, 
worin  der  kyprische  Ainos  enthalten,  ist  in  dem  Kodex  des  Walz 
lükkenhaft,  vollständig  in  dem  Vorworte  des  Diogenianos  zu  den 
Parötnien.  Dies  ist  abgedrukkt  im  Vorworte  Gaisfords  zu 
seinen  Paro  emiographi  Graeci,  und  hieraus  finden  wir 
diese  Stelle  wieder  von  Schneidewin  mitsetheilt  in  den  Gott. 
Gel.  Anz.  Mai  1837  Nr.  87  ff.  S.  858.  Weiter  kenne  ich  weder 
Gaisfords  Ausgabe  der  Paroimiographcn,  noch  die  eines  andern 
aus  eigner  Anschauung.  Die  Beziehung  des  kyprischen  Ainos, 
welcher  von  einer  Kimqla  yvyrj,  wie  der  Sybari  tische  von  einem 
Sybariten  u.  s.  w.  herriihren  soll,  auf  den  Xoyos  Kvnqtos  des  Dion 
Chrys,  hat  schon  Schneidewin  a.  a,  O. 
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Tauben  dem  einen  Scheiterhaufen,  gerathen  aber  un- 
vermuthet  in  einen  andern,  und  kommen  hier  um. 
Diesen  kyprischen  Ainos  hatte  der  bekannte  Dichter 
Timokreon  auf  die  Weise  angewandt,  dass  er,  wahr- 
scheinlich in  einem  Spottgedicht  auf  einen  seiner 
Feinde,  zeigte,  wie  diejenigen,  welche  Unrecht  thun, 
doch  endlich  einmal  nach  Gebühr  bestraft  werden,  ge- 
lingt es  ihnen  auch  wiederholt,  sich  demselben  zu 
entziehen.  Schneidewin  thcilt  a.  a.  0.  mit,  dass  Ti- 
mokreon die  Anwendung  jenes  Ainos  auf  den  nach 
manchen  vergeblichen  Kabalen  endlich  durch  den 
Ostrakismos  verbannten  Tkemistokles  gemacht  haben- 
möchte* 

Theon  a.  a.  0.  schreibt  die  Erfindung  der  ky- 
prischen Fabel  einem  kyprischenWeibe  zu.  Dies 
scheint  aber  besser  auf  den  kyprischen  Ainos  zu  pas- 
sen und  erinnert  uns  an  die  oben  mitgetbeilten  ky- 
prischen Geseze,  welche  ebenfalls  von  einem  Weibe 
herrühren  sollten,  deren  wunderbares  Gescbikk  dabei 
erzählt  wurde.  Die  Anwendung  ihrer  Geseze  erfährt 
sie  an  ihren  eigenen  Kindern;  aber  die  Härte,  mit 
der  sie  das  Gefühl  von  jeher  unterdrükkt  hat,  und 
die  empörende  Gleichgültigkeit,  mit  der  sie  den  Tod 
der  Kinder  erträgt,  büsst  sie,  nachdem  sie  den  Schmerz 
einer  Kuh  über  den  Verlust  ihres  Kalbes  gesehen; 
hier  erst  wird  sie  des  eigenen  Schmerzes  inne  und 
sucht  den  Tod.  Diese  Erzählung  wird  von  Dion 
Chrysostomos  zwar  nur  als  ein  Kvngiog  Xöyog,  nicht 
alvog,  angeführt,  aber  man  kann  nicht  umhin,  eine 
Verbindung  zwischen  diesem  Logos  und  dem  soge- 
nannten kyprischen  Ainos  zu  vermuthen,  zumal  dem- 
selben eine  geschichtliche  Thatsache  zu  Grunde  ge- 
legen haben  wird. 
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Prosaische  Schriftsteller. 

Die  epische  Poesie  auf  Kypros  gehörte  einer  Zeit 
an,  in  welcher  der  reine  hellenische  Geist  in  den  Ky- 
priern  noch  lebendig  gewesen  war.  Daher  gewährt 
diese  auch  noch  die  erfreulichste  Seite  des  geistigen 
Lebens.  Je  mehr  sich  die  Kyprier  schwächten,  desto 
mehr  mussten  auch  die  Geisteserzeugnisse  an  Gehalt 
verlieren.  Zur  Zeit  aber,  als  sich  die  prosaische 
Rede  entwikkelte,  waren  die  Kyprier  schon  sehr  ge- 
sunken, und  es  ist  characteristisch  und  bedauerlich 
zugleich,  dass  von  einem  so  bedeutenden  Lande  wie 
Kypros  so  wenig  in  dieser  Hinsicht  zu  melden  ist. 

Wir  nähern  uns  hier  dem  wirklichen  Leben.  Wie 
dies  durchaus  des  inneren  Gehalts  entbehrte,  wie  der 
Geist  in  Schwelgerei,  Ueppigkeit  und  Sinnenlust  al- 
ler Art  erschlaffte,  davon  haben  wir  oben  die  Beweise 
gegeben.  Eis  ist  aber  auch  davon  gesprochen,  wie 
inan  den  Mangel  an  Gediegenheit  und  achter  helle- 
nischer Humanität  durch  Eleganz,  Feinheit  und  Zier- 
lichkeit des  äusseren  Lebens,  durch  Prunk  und  Kost« 
barkeit  zu  ersezen  suchte.  Daraus  ergiebt  sich  ganz 
natürlich,  dass  auch  die  wissenschaftliche  Bildung  eine 
sehr  oberflächliche  und  nur  auf  das  Bedürfniss  ge- 
richtet sein  musste,  dem  Leben  mehr  Schein  und  Raf- 
finerie zu  geben.  Wenn  im  Mittelalter  der  Kalif  Ma- 
mun33)  sich  aus  Kypros  die  Werke  griechischer  Phi- 
losophen verschafft,  so  daif  woi  kaum  bemerkt  wer- 
den, dass  hieraus  für  den  betrieb  der  Wissenschaft 
auf  Kypros  in  alter  Zeit  noch  nichts  folgt,  sondern 
nur,  dass  dazumal  die  kyprischen  Geistlichen  und  viel- 
leicht auch  andere  sich  mit  griechischer  Wissenschaft 
und  Gelehrsamkeit  abgaben.  Im  Alterthum  war  da- 

25)  J.  v.  Hammer-Pur  g st  all,  Geseh.  des  Osman.  Rei- 
ches 3,  573. 
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von  wenig  vorhanden , nnd  das  Wenige  wollen  wir 
itn  Folgenden  andeuten.  Auf  die  Zeit,  welche  poli- 
tisch die  bedeutendste  war,  folgte  die  des  wissen- 
schaftlichen Sinnes,  nämlich  die  lezten  Jahre  Euago- 
ras  des  ersten  und  die  nächst  folgende  Zeit.  Die 
kyprischen  Fürstenhäuser  gehörten  zu  den  glänzend- 
sten der  damaligen  Zeit  und  konnten  es  aufnehmen 
mit  den  Höfen  Philipps  und  der  Dionyse,  aber,  wie 
das  Volk  nirgends  so  tief  gesunken  war,  so  übertra- 
fen auch  die  kyprischen  Könige  alle  ihre  Nebenbuh- 
ler an  Despotie  und  tyrannischer  Herrschaft  Zur  voll- 
ständigen Hofhaltung  eines  Tyrannen  in  sogenannter 
gebildeter  Zeit  gehört  dann  auch,  dass  er  sich  mit 
Leuten  umgiebt,  welche  den  Namen  von  Gelehrten 
und  Künstlern  tragen,  damit  desto  leichter  die  mo- 
ralischen Gebrechen  des  Lebens  und  des  Staates  ver- 

4 

hüllt,  und  der  Sinn  etwaiger  Bessern  im  Staat  von 
den  öffentlichen  Zuständen  abgelenkt  werde.  So  ge- 
langten Leute,  welche  in  den  freien  Staaten  Griechen- 
lands erzogen  und  gebildet  waren,  an  den  Höfen  je- 
ner Zeit,  namentlich  auch  an  den  kyprischen,  durch 
Talent  und  Schmeichelei  zu  beträchtlichem  Vermögen, 
uud  dies  waren  Sophisten  und  Possenreisser,  die  von 
den  Königen  sehr  in  Ehren  gehalten  wurden,  ohne 
indessen  zuweilen  wirkliche  Gelehrte  und  Künstler 
auszuschliessen. 

Als  Euagoras  den  Salarainischcn  Thron  wieder 
erobert  hatte,  glaubte  er  den  Patriotismus  der  Ky- 
prier  nicht  besser  wieder  beleben  zu  können,  als  wenn 
er  Alles,  was  etwa  an  Asien  erinnern  könnte,  ver- 
tilgte. Aus  persönlicher  Neigung  ein  Freund  der 
Athener,  suchte  er  sich  auch  in  allem  Uebrigen  an  die 
Athener  anzuschliesscn,  Athenische  Sitten  und  Ein- 
richtungen herüberzuziehen,  und  Sinn  für  griechische 
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' Kunst  und  Wissenschaft  zu  erwekken.  Die  Salami- 
nier  kamen  seinen  Bestrebungen  mit  allem  Eifer  ent- 
gegen und  es  riss  bald  eine  wahre  Wuth  ein,  sich 
von  neuem  zu  hellenisiren.  So  scheint  eine  förmliche 
Reaktion  eingetreten  zu  sein;  man  wollte  mit  Gewalt 
alles  Asiatische  abstreifen;  nichts  sollte  mehr  au  die 
gehässige  Fremdherrschaft  erinnern;  man  wollte  wie- 
der nazional,  wieder  hellenisch  werden.  Es  konnte 
nicht  ansbleiben,  dass  solche  Bestrebungen  binnen 
Kurzem  eine  lächerliche  Richtung  bekamen.  Es  wurde 
Sitte,  so  viel  als  möglich  Hellenen  ins  Land  zu  zie- 
hen und  als  Liebhaber  griechischen  Wesens  aufzutre- 
ten. Obgleich  die  Kyprier  sehr  tüchtig  waren  in 
Handwerken  und  Fabrikarbeiten,  so  musste  man  doch 
Geräthschaften  und  allerlei  Dinge  des  täglichen  Ver- 
kehrs aus  Griechenland  beziehen.  Man  liess  sich  Leh- 
rer aus  Griechenland  kommen,  die  in  den  musischen 
Künsten  unterrichteten,  trieb,  weils  einmal  Mode  war, 
etwas  Philosophie  und  Beredsamkeit.  Was  in  Athen 
nicht  mehr  gut  fortkonnte,  ging  nach  Kypros,  unter- 
richtete dort,  und  fand  daselbst,  was  man  suchte,  rei- 
chen Tisch  und  behagliches  Leben.  Als  Ausnahmen 
kamen  natürlich  auch  namhafte  Leute  dahin,  wie  Iso- 
krates  und  der  oben  genannte  Kitharspieler  Stratoni- 
kos.  Nikokles  war,  wie  es  denn  zuweilen  kommt, 
bei  aller  seiner  Schlechtigkeit  ein  Schöngeist,  hatte 
in  Athen  mit  den  ungesehensten  Männern,  namentlich 
mit  Isokrates,  Umgang  gepflogen,  und  beschäftigte 
sich  daher  mit  allerlei  Wissenschaften,  besonders  mit 
der  Rhetorik,  wenn  es  auch  nur  sehr  seicht  und  ober- 
flächlich geblieben  ist.  Isokrates  freilich  rechnet  es 
ihm  sehr  hoch  au,  und  musste  es  den  Umständen  nach, 
um  doch  irgend  etwas  Rühmliches  von  ihm  zu  sagen. 
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Er  sagt38):  Niemandem  sei  es  anbekannt,  dass  er 
(Nikokies)  zuerst  und  allein  unter  allen,  die  im 
Besize  von  Herrschaft,  Reichthum  und  Ueppigkeit  wä- 
ren, sich  mit  der  Philosophie  zu  beschäftigen  und  sich 
anzustrengen  unternommen  habe,  und  er  würde  durch 
sein  Beispiel  bewirken,  dass  viele  Könige  seine  Bil~ 
düng  bewunderten  und  nach  diesen  Beschäftigungen 
verlangten,  das  aber  aufgäben,  woran  sie  bis  dahin 
ao  grosse  Freude  gefunden  hätten.  Er,  Isokrates, 
munterte  ihn  indessen  auf,  bei  seinem  Streben  zu  ver- 
harren, wie  man  in  den  Wettkämpfen  nicht  die  ermnfi<*> 
Ire,  welche  zurükkblieben,  sondern  die,  welche  um  den 
Sieg  kämpften.  Wenn  er  an  einer  andern  Stelle4  7)  sagt, 
er  solle  von  den  Ankommenden  nicht  die  am  höchsten 
achten,  welche  Geschenke  bringen,  sondern  welche 
Geschenke  empfangen  mögen,  so  versteht  er  darunter 
Künstler,  Gelehrte,  Musiker,  Philosophen,  Rhetoren 
u.  a.  mehr,  wie  er  ihm  zu  wiederholten  Malen  ein- 
schärft, dergleichen  Leute  in  sein  Land  zu  ziehen. 

Dem  Nikokies  ähnlich , was  dessen  philosophische 
Bestrebungen  betrifft,  scheint  der  kyprische  König 
Theinison  gewesen  zu  sein.  An  ihn  hatte  Aristoteles 
eine  Ermahnungsrede  geschrieben,  und  darin  ausge- 
sprochen, dass  keinen  seine  Umstände  zum  Philoso- 
phiren  so  begünstigten,  als  ihn ; denn  er  sei  ein  Mann 
von  grossen  Reichthümern,  welche  er  auf  die  Ausbil- 
dung des  Geistes  verwenden  könne,  und  Ruhm  werde 
ihm  noch  überdies  zu  Tbeil,  Aber  auch  bei  ihm  muss 
es  mit  dieser  Kunst  nicht  recht  fortgewollt  haben,  da 
Teles  beim  Stobaios38)  gerade  ihn  als  Beispiel  an- 
führt, dass  der  Reichthum  nicht  immer  die  Philosophie 

26)  Im  Euagoras  32. 

27)  Nikokies  Kap  7.  Christian  dazu  und  sonst, 

28)  Stobaios  Ekloge  84. 
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befördere,  Mangel  aber  die  Wissenschaften  nieder« 
drükke.  Auch  habe  Krates  einmal,  wie  Zenon  berichte, 
zu  einem  Schuster  gesagt,  er  wolle  an  ihn  eine  Er- 
mahnnngsrede  schreiben,  da  er  an  ihm  bessere  Eigen- 
schaften für  Erfolg  in  den  Wissenschaften  wahrnehme, 
als  Aristoteles  an  Themison  rühme.  Zu  diesen  bei- 
den Königen,  welche  den  charakteristischen  Sinn  für 
wissenschaftliches  Treiben  hegten,  müssen  wir  auch 
den  Aristokreon  zählen,  welcher  eine  berühmte 
Büchersammlung  anlegte.  Etwas  Besseres  in  ihm, 
als  in  jenem  zu  erkennen,  dazu  haben  wir  noch  keine 
hinlängliche  Ursache.  Mit  ziemlicher  Wahrscheinlich- 
keit können  wir  zu  diesen  Königen  noch  einen  an- 
dern vornehmen,  und  wie  ausdrükklich  bemerkt  wird, 
reichen  Kyprier,  Namens  Hippunikos,  zählen.  Er 
lebte,  wie  wahrscheinlich  alle  die  drei  Könige,  im 
vierten  Jahrhundert  v.  dir.  und  war  ein  Freund  des 
Isokrates  gewesen.  Als  er  gestorben  war,  schrieb 
der  Redner  an  seinen  Sohn  Deinonikos  eine  Ermah- 
nungsschrift,  wfelche  den  Namen  desselben  führt,  und 
trug  ihm  darin  vor,  wie  er  sich  zu  einem  tüchtigen 
Manne  und  Staatsbürger  ausbilden  könne.  In  der 
Rede  selbst  sind  keine  Beziehungen  auf  Kypros  ent- 
halten, aber  der  ungenannte  Verfasser  des  Lebens 
des  Isokrates39)  giebt  es  als  die  allgemeine  Meinung 
an,  dass  Hipponikos  ein  Kyprier  gewesen.  Die  Aus- 
leger zum  Isokrates  haben  dies  zwar  zum  Theil  be- 
• zweifelt;  aber  so  ganz  aus  der  Luft  gegriffen  kann 
denn  doch  auch  diese  Meinung  nicht  sein.  Die  Rede 
sezt  den  Bewohner  eines  monarchischen  Staates  über- 
dies voraus,  und  die  Wahl  unter  den  monarchischen 
Staaten  ist  nicht  gross.  Wäre  er  aber  ein  Sohn  des 

29)  Leben  des  Isokrates  bei  Konr.  Orelli:  Opuscula 
graec.  vet.  sententiosa  et  moralia  2.  S.  9.  Vgl.  oben  S.  161. 
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Euagoras  gewesen,  so  wurden  die  Andentangen  da- 
von nicht  fehlen.  Wahrscheinlich  war  es  nur  die 
Uebereinstiuiuiung  des  Vaterlandes  und  die  Aehnlich- 
keit  der  Hede  an  Nikokles,  welche  den  Tzetzes  glau- 
ben liessen,  es  sei  Deinonikos  auch  ein  Sohn  des 
Euagoras  gewesen,  ungeachtet  Isokrates  gelbst  sei- 
nen Vater  Hipponikos  nennt.  Da  aber  konstantinos 
Porphyrogcneta  auch  einen  Deinonikos  als  Herr- 
scher auf  Kypros  nennt,  so  werden  wir  vielleicht  nicht 
umhin  können  mit  Koray  zum  Isokrates,  wenn  ich 
nicht  irre,  zwei  Kyprier,  Namens  Demonikos,  anzu- 
nehmen, einen  Sohn  des  Hipponikos  und  einen  zwei- 
ten, welcher  dann  ein  Sohn  des  Euagoras  oder  aus 
einem  andern  kyprischen  Königshause  gewesen  sein 
mag.  Hätten  dem  Konstantinos  Porphyrogeneta  nicht 
sichere  Zeugnisse  über  die  Geburt  des  Hipponikos 
und  Demonikos  Vorgelegen,  er  würde  in  seinem  kur- 
zen Bericht  über  Kypros  nicht  gerade  diese  Fürsten 
von  Kypros  vorgehoben  haben,  da  sie  die  einzigen 
sind,  welche  er  an  führt. 

Der  Rhetor  Polykrates. 

Unter  Anderen  hatte  sich  auch  ein  Mann  aus 
Athen  auf  Kypros  eingefunden,  Namens  Polykrates. 
In  Athen,  wo  Isokrates  ihn  nicht  einmal  gekannt  hatte, 
was  sehr  für  seine  Dunkelheit  spricht,  war  es  ihm 
nur  sehr  ärmlich  ergangen,  und  er  suchte  desshalb 
sein  Fortkommen  in  Kypros  zu  fiuden. 

Hier,  ohne  innern  Trieb  und  Beruf  zur  Sache, 
legte  er  sich  auf  die  Beredsamkeit,  und  richtete  eine 
Rhetorschule  ein,  um  sein  täglich  Brot  zu  verdienen. 
Er  war  gedankenarm,  frostig,  ungebildet  und  ohne 
Anmuth,  dabei  aber,  wie  es  zu  geschehen  pflegt,  ver- 
schwenderisch an  rednerischen  Figuren.  Ueberdies 
zeigen  auch  schon  die  Titel  seiner  Lobreden  auf  die 
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Mäuse,  die  irdenen  Töpfe,  die  Steinchen  im 
Brettspiel  (i/^r/o*),  deutlich,  wes  Geistes  Kind  er 
gewesen.  Auch  hatte  er  ein  sehr  ausschweifendes  - • 

Buch  über  Liebcssachen , nsQl  äyQodiGtoWj  geschrie- 
ben und  diesem  den  Namen  der  Philainis  gegeben, 
um  dadurch  zugleich  dies  Frauenzimmer  zu  beschul- 
digen. Athenaios30)  nennt  selbst  dies  Buch  ein  «xd- 
XaGxov  ovyyQccfipa,  Ueber  den  Werth  seiner  Rheto- 
rik31) wird  kein  Zweifel  obwalten,  nachdem  wir  ilm 
als  Redner  kennen  gelernt  haben.  Ausserdem  schrieb 
er  Lobreden  auf  Agamemnon,  Clytniinncstra  32)  und 
Thrasybulos.  Am  meisten  that  er  sich  aber  auf  seine 
Anklage  des  Sokrates  und  seine  Rechtferti- 
gung des  Busiris  zu  Gute,  und  da  beide  Schriften 
ganz  verfehlt  waren,  nämlich  das  Gegentheil  von  dem 
bewiesen,  was  sie  beweisen  sollten,  so  trägt  Isokra- 
tes  kein  Bedenken,  ihn  desshalb  in  die  Lehre  zu  neh- 
men, und  ihm  in  seinem  Busiris  zu  zeigen,  wie  er 
hatte  die  Sache  angreifen  müssen.  Er  thut  dies,  wie 
er  selbst  in  der  Zuschrift  an  ihn  sagt,  aus  Mitleid 
mit  ihm,  weil  er  von  seinen  vielen  Unglükksfäilen 
gehört  habe,  und  er  gern  wünsche,  dass  er  sein  Ge- 
schäft besser  verstehen  lerne,  da  er  nun  einmal  sich 
vorgenoramen  habe,  durch  diesen  Erwerbszweig  sich 
sein  Brot  zu  verdienen. 

Diese  Rechtfertigung  des  Busiris  ist  besonders 
desshalb  für  uns  von  Interesse,  wreil  auf  der  in  ihr 
enthaltenen  Geschichte  wahrscheinlich  der  Grund  einer 

\ 

30)  Athen.  8,  335. 

31)  Quiutilian  3,  1,  11.  Vgl.  auch  Eudokia  S.  354. 

33)  Quintil.  2,  17,  4.  Spengel  in  der  JEvvnywyij  Ttyvtüv 

soll  die  übrigen  Stellen  über  die  Schriften  des  Polykrates  anfüh- 
ren, und  die  Lobrede  auf  Helena,  welche  unter  Gorgias  Namen 
vorhanden  ist,  ihm  zuschreiben. 
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angeblichen  uralten  Religionsverbindung  zwischen 


Kypros  und  Aegypten  beruht.  Die  Fabel  vom  Busiris 
selbst  ist  bekannt.  Zur  Zeit  dieses  Busiris,  des  my- 
thischen Königs  von  Aegypten,  habe  einst  eine  gro- 
sse Dörre  im  Lande  geherrscht  und  Phrasios,  ein 
Wahrsager  von  Kypros,  sei  zu  ihm  gekommen  und 
habe  ihm  gerathen,  dem  Zeus  jährlich  einen  Fremden 
zu  opfern.  Dies  habe  dem  Busiris  eingeleuchtet  und 
er  habe  desshalb  mit  dem  Phrasios  selbst  den  Anfang 
gemacht  Als  nun  Herakles  dahin  gekommen,  habe 
aüch  er  geopfert  werden  sollen.  Doch  habe  dieser 
den  Busiris  sammt  seinem  Priester  getödtet,  nach  der 
gewöhnlichen  griechischen  Fabel,  wonach  Herakles 
als  der  Bekämpfer  barbarischer  Sitten,  Kulte  und  frem- 
den Wesens  auftritt.  Was  in  dieser  Fabel  vom  Bu- 
siris die  Menschenopfer  und  den  Herakles  betrifft,  so 
läugnet  beides  schon  Herodot33),  weil  die  Aegypter 
nach  seiner  Meinung  nie  Menschen  geopfert  hätten. 
Diodor34)  berichtet  zwar,  dass  sie  Menschen  geopfert 
hätten,  fügt  aber  an  einem  andern  Orte  hinzu,  dass 
es  nie  einen  Busiris  gegeben  habe.  Busiris  bedeute 
so  viel  als  Grab  des  Osiris  in  der  ägyptischen 
Sprache.  Am  Grabe  des  Osiris  seien  röthlichc  Men- 
schen geopfert,  und  da  man  diese  in  Aegypten  selbst 
nicht  fand,  sondern  sie  von  den  Nachbarstammen  ho- 
len musste,  so  hätte  sich  die  Erzählung  vom  Herr- 
scher Busiris,  seiucr  Grausamkeit  und  seinen  Frem 
denopfern  gebildet,  zumal  da  die  Fremden  vor  Psam- 
metich  immer  einer  üblen  Behandlung  in  Aegypten 
ausgesezt  gewesen  seien.  Die  Griechen  benuzten 
schon  früh  diesen  Stoff  zu  Tragödien  und  Komödien, 
und  Polykrates  auf  seine  Weise.  Was  die  Holle  des 


l 
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33)  H erodot  2,  45. 

34)  Diodor  4,  18.  vgl.  I,  88. 
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kyprischen  Wahrsagers  Phrasios  nnd  den  kyprischen 
Ursprung  der  Menschenopfer  betrifft,  so  glaube  ich 
nicht  zu  irren,  wenn  ich  annehme,  beides  rühre  erst 
vom  Poiykrates  her.  Aus  ihm  konnten  es  dann  die 
Bpäteren,  Apollodor,  Ovid  und  Hygin55)  schöpfen.. 
Frühere  wissen  von  dieser  Wendung  nichts,  wie  He- 
rodot,  und  Diodor,  der  so  ausführlich  über  Busiris  und 
seine  Menschenopfer  berichtet,  getraut  sich  nicht  die 
neue  Erzählung  wieder  zu  geben,  sondern  lässt  es 
bei  der  gewöhnlichen  Ueberlieferung,  Poiykrates 
wollte  den  Busiris  rechtfertigen,  und  desshalb 
hasst  er  einen  Wahrsager,  (fgcimog,  ihm  den  Halb  für 
die  Menschenopfer  geben.  Wie  die  Hellenen  im  All- 
gemeinen schon  früher  seit  den  griechischen  Kolonien 
in  Aegypten  gethan,  dass  sie  nämlich  griechische  Uly-  . 
then  mit  ägyptischen  verbinden,  so  lässt  Poiykrates 
diesen  Wahrsager  einen  Kyprier  sein,  und  schmei- 
chelte dadurch,  was  er  vielleicht  nöthig  hatte,  den 
Kypriern;  diese  werden  es  eben  so  gern  gehört  ha- 
ben, wie  die  Athener  ähnliche  Histörchen  über  ägyp- 
tische Dinge.  Man  weiss,  wie  die  dunkle,  räthselhafte 
Geschichte  Aegyptens  stets  benuzt  wurde  zu  Neuig- 
keiten und  wunderbaren  Begebenheiten;  stets  bot  sie 
der  Erfindungskraft  ein  weites  Feld.  Um  desto  miss- 
trauischer müssen  wir  aber  auch  gegen  Alles  sein, 
was  uns  in  spätem  Zeiten  darüber  gemeldet  wird. 
Das  Streben  nach  Fabeln,  Mährchen,  Götterund  Heroen- 
geschichten,  unverschämt  erdichteter  oder  ganz  wun- 
derlich mit  griechischer  Fabel  und  Geschichte  durch- 
dochtener  Urgeschichte  und  Berichten  über  Aegypten 

und  entferntere  Länder  w ar  seit  den  griechischen  Kolo- 

, • 

35)  Apollodor  2,  5,11.  Ovid.  ars  amandi  1.649.  Ilygin 
56.  Sein  Name  auch  Thrasios  genannt,  aber  Phrasios  ist  das 
Richtigere.  Servius  Acn.  8,  300.  Hävern. 
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nien  daselbst  immer  im  Steigen  begriffen  gewesen. 
Seine  höchste  Höhe  erreichte  dies  Unwesen,  unter 
den  Ptolemäern  in  Alexandrien,  wo  man  durch  Lü~ 
gen  und  Erdichtungen  den  ganzen  Kult  in  eine  My- 
stifikation zu  verwandeln  suchte.  Da  tritt  Euheraeros 
auf,  und  sezte  diesen  Bestrebungen  eben  so  unverschämte 
Lügen  und  Betrügereien  entgegen.  Ganz  aus  diesem 
Standpunkte  musste  die  Geschichte  vom  kyprischen 
Wahrsager  Phrasios  und  dem  Busiris,  welche  Poly- 
krates vortrug,  beurtheilt  werden.  Sie  hat  nicht  mehr 
und  nicht  minder  Werth,  als  alle  hierher  gehörigen 
Geschichten  dieser  und  der  folgenden  Zeit.  Isokra- 
tes  trägt  nun  kein  Bedenken,  zu  einem  so  mittelmä- 
ssigen  Sophisten  in  einem  vornehmen  Tone  zu  spre- 
chen, versäumt  indess  nicht,  sich  gleich  Anfangs  sein 
Wohlwollen  zu  erwerben,  bedauert  ihn  wegen  seiner 
Armuth,  seines  Unglükks  und  dass  er  genöthigt  sei, 
sich  mit  der  Beredsamkeit  zu  befassen.  Jezt  wolle 
er  ihn  nur  schriftlich  belehren,  da  er  noch  gar  nichts 
von  der  Beredsamkeit  verstehe,  indess  doch  sein  Mit- 
leid habe.  Darauf  zeigt  ihm  lsokrates,  dass  er  auf 
jene  Weise  den  Busiris  gar  nicht  vertheid igt,  sondern 
nur  ungereimtes  Zeug  vorgebracht  habe,  dass  seine 
Rede  ein  Zugeständnis  der  Beschuldigungen  des 
Busiris  enthalte,  er  stelle  ihn  in  ein  noch  übleres  Licht, 
als  er  vorher  schon  gewesen.  lsokrates  nimmt  nun 
den  ihm  von  Polykrates  gegebenen  Stoff,  und  giebt 
dagegen  seine  Behandlung  dieses  Gegenstandes.  Er 
erkennt  die  Beschuldigung,  dass  Busiris  die  Fremden 
gemordet,  dafür  aber  von  Herakles  wieder  getödtet 
sei,  für  falsch  an.  Ebenso  erwähnt  er  mit  keiner 
Silbe  des  Phrasios  und  jenes  ganzen  Mythos,  worauf 
Polykrates  sich  gewiss  noch  ganz  besonders  etwas 
wusste,  hielt  es  also  auch  wol  für  besser,  dass  Poly- 
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krates  diese  Erfindung  fiir  sich  behalten  haben  mochte, 
obgleich  er  gewiss,  wenn  es  nur  thunlich  gewesen, 
sie  der  Kyprier  wegen  schon  gelassen  hätte.  Zulezt 
ermahnt  er  ihn  noch,  künftig  möge  er  andre  Gegen- 
stände wählen,  oder  sie  wenigstens  besser  ausführen. 

Kato36)  hatte  bei  seinem  bekannten  Aufträge, 
den  Ptolemaios  aus  Kypros  zu  vertreiben,  unter  den 
vielen  kvprischen  Gefangenen  auch  einen  Lehrer  der 
Philosophie  und  Beredsamkeit  mit  nach  Rom  gebracht. 
Zwar  rühmte  er  sich,  dass  er  dadurch  dem  römischen 
Senate  und  V olke  einen  grossen  Dienst  geleistet  habe, 
allein  nach  Darlegung  des  geistigen  Zustandes  vou 
Kypros,  und  der  Art  und  Weise,  wie  man  dort  ein 
wissenschaftliches  Bedürfniss  befriedigte,  können  wir 
ermessen,  welchen  Werth  jener  Gelehrte  gehabt 
habe.  Man  konnte  in  Rom  auch  sehr  schlechte  ge- 
brauchen, und  man  muss  es  überhaupt  nur  für  ein 
Eigenlob  Kn  tos  nehmen,  dass  er  auch  einen  Lehrer 
des  Griechischen  mit  von  seiner  Gesandtschaft  ge- 
bracht habe. 

Die  Mythögraphen  und  Sagenschreiber. 

In  einem  Lande,  in  welchem,  wie  auf  Kypros, 
die  verschiedenartigsten  Mythen  aus  Griechenland 
nnd  Asien  Zusammenflüssen,  und  wo  durch  den  Han- 
del noch  Bekanntschaft  mit  vielen  andern  Völkern 
unterhalten  wurde,  musste  viel  Stoff  und  Aufforde- 
rung zum  Sagenschreiben  vorhanden  sein.  Aber  bei 
diesem  ist  wol  aus  der  Sucht  viel  und  stets  Neues,  Un- 
erhörtes und  Wunderbares  zu  berichten,  wie  es  bei 
der  kyprischen  Fabel  der  Fall  war,  nicht  viel  ächte 
Sage  und  Mythe  aufgeschrieben  worden,  sondern  ge- 
wiss mehr  Erfindungen.  Daher  giebt  es  auch  von 

36)  Sol  in  Polyhistor  Kap.  7.,..  quam  vis  proavus  ejus  sae- 
pissime  censuisset  Graecos  ex  urbe  peilendos. 
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dieser  Gattung  verh&ltnissmässig  sehr  viele  Schrift- 
steller. Aber  der  reiche  Scimz  von  wirklichen  ky- 
prischen  Sagen  und  Legenden,  die  Kv7tqhh  X6yoiS7)j 
wovon  wir  j ezt  nur  noch  den  Umfang  vermuthen  kön- 
nen, waren  gewiss  auch  in  ihnen  niedergelegt. 

Alexander  von  Paphos.  Wir  besizen  zwei 
Bruchstükke  von  ihm  bei  Eustathios.  doch  fuhrt  der- 

9 

selbe  leider  nicht  an,  wie  der  Name  dieser  Schrift 
gewesen.  Die  erste  Stelle38)  lautet  wie  folgt. 

Pikoloos,  einer  der  Giganten,  sei  aus  dem  Kampfe 
gegen  Zeus  entflohen,  habe  die  Insel  der  Kirke  ein- 
genommen und  die  Göttin  zu  vertreiben  versucht 
Aber  ihr  Vater  Helios  sei  ihr  zur  Hülfe  geeilt  und 
habe  ihn  erschlagen,  sein  Blut  sei  auf  die  Erde  ge- 
träufelt und  daraus  eine  Pflanze  entstanden,  die  fualv 
genannt  sei  wegen  des  Gefechts,  pw'/Log,  in  welchem 
genannter  Gigant  gefallen,  sei.  Die  Sage  vom  Zau- 
berkraute,  Moly,  welches  Hermes  dem  Odysseus  giebt, 
um  es  als  Gegenmittel  gegeu  die  Zauberkünste  der 
Kirke  zu  gebrauchen,  ist  aus  der  Odyssee  bekannt 
Nur  darüber  möchten  wir  gern  Aufschlüsse  haben, 
ob  Alexander  diese  Sage  in  Verbindung  von  kypri- 
schen  Mythen,  mit  Aphroditefabeln  oder  Sagen  vom 
troischen  Kriege  vorgetragen  habe.  Liesse  sich  die 
Richtigkeit  der  oben39)  geäusserten  Verum thung  er- 
weisen, dass  dieser  Alexander  einer  und  derselbe  sei 
mit  jenem,  welcher  das  Buch  über  Kypros  geschrie- 
ben hat,  so  wäre  kein  Zweifel,  dass  sie  in  Verbin- 
dung mit  kyprischen  Sagen  vorgetragen  sei. 

Die  zweite  Stelle  aus  Alexandros  führt  uns  nach 
dem  unerschöpflichen  Fabellande  der  späteren  Grie- 

37)  Vgl:  Lobek  Aglaoph.  S.  369. 

38)  Eustath.  zur  Odyssee  10,  277.  Thl  1,  381. 

39)  Siehe  S.  4 und  5. 


Digitized  by  Google 


703 


eben,  in  das  anch  Polykrates  seine  Geistesthätigkeit 
versezt  butte,  nach  Aegyten.  Er  erzählt  hier4®).* 
Homer  sei  von  ägyptischen  A eitern  geboren,  ein  Kind 
des  Dmasagoras  and  der  Aithra,  seine  Pflegerin  sei 
aber  eine  Wahrsagerin  gewesen,  Tochter  des  Oros,  ei- 
nes Isispriesters,  und  aus  ihrer  Brust  sei  einmal  Honig 
in  des  Kindes  Mund  geflossen.  Einst  habe  er  aber 
bei  Nachtzeit  neue  Stimmen  verstanden,  der  Schwalbe, 
des  Pfaus,  der  Taube,  der  Krähe,  des  Rebhuhns,  des 
Wasserhuhns,  des  St<;ars,  der  Nachtigall  nnd  der 
Drossel.  Man  habe  auch  einmal  den  Knaben  auf  sei* 
nem  Lager  mit  Tauben  spielend  gefunden.  Die  Si- 
bylle,  nachdem  sie  bei  den  Aeltern  des  Knaben  be- 
wirthet  worden,  sei  in  Verzükkung  gefallen  und  habe 
Gedichte  aus  dem  Stegereife  gemacht,  deren  Anfang 
JfiaöayÖQcc  nol.vvixe  gewesen,  und  worin  sie  ihn  den 
hochberühmten,  den  kranzumwundenen  angeredet  und 
befohlen  habe,  einen  Tempel  der  neun  meqtöiav  zu 
bauen:  damit  deutete  sie  die  Musen  an.  Dies  habe 
er  auch  gethan,  und  dem  Sohne,  nachdem  er  Mann 
geworden,  es  gesagt  Desshalb  habe  der  Dichter  die 
Thiere  so  verherrlicht,  mit  denen  er  als  Knabe  ge- 
spielt und  habe  sie  dem  Zeus  die  Ambrosia  bringen 
lassen.  — Die  Fabel  selbst  ist  klar  und  ganz  ver- 
ständlich nach  dem,  was  wir  beim  Polykrates  über 
das  Verhältniss  der  spätem  Griechen  zu  Aegypten 
gesagt  haben.  Danach  ist  auch  ihr  Werth  zu  beur- 
theilen.  Wir  begeben  uns  daher  auch  jeder  weitern 
Erörterung  dieser  Fabel.  Nur  das  müssen  wir  be- 
merken, dass  aus  dieser  unsere  Vermuthung,  dieser 
Alexander  sei  derselbe  gewesen,  welcher  das  Buch 
über  Kypros  schrieb,  eine  neue  Bestärkung  zu  erhal* 


40)  Zur  Odyssee  12,  63.  Theil  2,  S.  II. 
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ten  scheint  Vielleicht  nämlich  brachte  er  sie  bei  Ge- 
legenheit der  kyprischen  Fabeln  vom  Homer  vor.  Wie 
wir  gesehen  haben,  hiess  der  Vater  Homers  nach  die- 
sen Demagoras,  also  sehr  ähnlich  lantend  mit  dem 
ägyptischen  Dmasagoras. 

Ausser  an  diesen  beiden  Stellen  wird  Alexander 
von  Paphos  noch  an  zwei  andern  genannt,  bei  Eudokia 
und  bei  Tzetzes  in  der  ungedrukkten  Allegorie  der 
Hochzeit  des  Pelens41).  Da  er  bei  Tzetzes  die  Hoch- 
zeit des  Peleus  erzählt,  so  haben  auch  hiernach  ky- 
prisch-griechische  Mythen  in  seinem  Werk  gestanden 
und  die  Ansicht,  ihn  für  den  Verfasser  der  Schrift 
über  Kypro9  anzusehen,  wird  noch  wahrscheinlicher. 

Archelaos.  Ob  er  Sage  oder  Geschichte  ge- 
schrieben, lässt  sich  aus  der  einzigen  erhaltenen  Nach- 
richt von  ihm  nicht  entscheiden.  Nur  das  scheint  her- 
vorzugehen, dass  er  ohne  Kritik  war  und  ebenso  wie 
die  meisten  seiner  Landsleute  nur  Neues  und  Auffal- 
lendes hervorzubringen  sich  bemühte.  Seine  Nach- 
richt von  dtr  Liebe  einer  Helena  aus  Himera  zum 
Dichter  Stesichoros 4a)  kann  aus  andern  mangelnden 
Belegen  als  falsch  zwar  nicht  erwiesen  werden,  die 
Anwendung,  die  er  davon  macht,  ist  aber  verfehlt, 
und  daher  die  ganze  Nachricht  zweifelhaft. 

Hege sander  aus  Salamis.  Er  wird  von  Tzet- 
zes zum  Lykophron43)  genannt,  und  hatte  berichtet, 

41)  Eudokia  8.  320  und  die  Stelle  beim  Tzetzes  vou 

» » 

Welker  zitirt,  im  epischen  Kyklos  S.  182  Nr.  3. 

42)  Ptolein.  Hephaest  4,  320.  Hall.  'AqyiXuog  6 Kvtiqios 

äTqGi/vQM  if  rjci  Tue  notrjTov  ‘f£jU'ri?r  'IfAtoctlav  fy(out  vt]v  ytvto&cu,  Mt- 
xv&ov  {hytiriQct ' dnocTitauv  di  xoi  Bocrtakoy  noq*v- 

faicuv  tt^vviiikvov  Tt)S  vTUQoi/ilae  rer  noujTyv  yQÜxput  lKUytj  u.  s.  w. 
Weudij  di  t'ov  mqi  t/)s  nrjaiuaaag  tlvcu  Xöyov.  Stesichoros  hatte  in 
seiner  ZerstÖnung  Trojas  die  Helena  stark  angegriffen. 

43)  Zum  Lyk.  Vers  883.  Eudokia  S.  79.  Vgl. Weste  rin. 
z.  Voss,  de  hist  gr.  S.  446. 
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die  Argo  hätte  daher  ihren  Namen,  dass  sie  in  Argon 
gebaut  worden  sei.  Ueber  Inhalt  und  Umfang  seiner 

Schrift  lässt  sich  weiter  nichts  bestimmen. 

* * 

0a.  U ermesianax.  Auch  er  scheint  mythische  Ge- 
schichte geschrieben  zu  haben.  Piutarch  erwähnt  ihn 
dreimal.  Ob  aber  alles,  oder  nur  die  zweite  Erzäh- 
lung in  seiner  Schrift,  welche  den  Titel  phrygische 
Geschichte  führte,  gestanden,  lässt  sich  nicht  beur- 
theilen.  In  der  ersten  Stelle44)  erzählt  er  die  Ge-  ' 
Schichte  der  Bruder  Helikon  und  Kithairon.  He- 
likon und  Kithairon  hatten  eine  sehr  verschiedene  Ge- 
müthsstimmung.  Denn  Helikon  war  mild  und  freund- 
lich , und  pflegte  mitleidig  seine  Aeltern  im  Alter. 
Kithairon  aber  war  gewinnsüchtig,  und  wollte  das 
Vermögen  an  sich  bringen,  tödtete  d esshalb  zuerst 
seinen  Vater,  überfiel  dann  seinen  Bruder  und  stürzte 
ihn  von  einem  Felsen  herab,  wurde  aber  selbst  nach- 
gestürzt. Nach  dem  Rathschluss  der  Götter  wurden 
sie  aber  beide  in  gleichnamige  Berge  verwandelt. 
Kithairon  ist  aber  wegen  seiner  Gottlosigkeit  ein  Aus- 
drukk  der  Erinnyen  geworden.  Helikon  wurde  we- 
gen seiner  zärtlichen  Liebe  eine  Wohnung  der  Mu- 
sen. ln  der  zweiten  Stelle44)  erzählt  er,  in  dem' 
Flusse  Sagaris  werde  ein  Stein  gefunden,  Namens 
Aster,  welcher  im  Spätherbst  bei  Nachtzeit  wie  Feuer 
glänze,  ln  der  phrygiscben  Spräche  hiesse  er  Ba i- 
Xijv,  und  dies  bedeute  so  viel  wie  König.  An  der 
dritten  Stelle46)  erfahren  wir,  dass  er,  wie  andre, 
eine  Geschichte  über  den  Ursprung  des  Namens  Ti- 
gris  bei  dem  bekannten  Flusse  gegeben  habe. 

""  * 

44)  Plut.  Von  den  Flüssen.  Ismcnos  Kap.  3.  Vgl.  Otfr. 
Müller  Orchomenos  S.  22. 

45)  Sagaris  Kap.  4.  bei  Piutarch  a.  a.  O. 

46)  Piutarch.  ebend.  Tigris  Kap.  1. 


45 


706 


Isigonos.  Er  war  ans  Kition  gebürtig,  und 
hatte  ein  Buch  über  wunder  bare  Dinge  geschrie- 
ben, 7 UQi  dnl(nwv.  Hierin  befand  sich  nach  Kyr il- 
los47) die  Erzählung,  dass  auf  Rhodos  ein  Stier  mit 
menschlicher  Sprache  gewesen  sei. 

Nikanor.  Wie  Arnobios46)  ihn  darstellt,  so  ist 
er  ein  vollkommenes  Seitenstükk  zum  Euhemcros,  und 
als  solcher  scheint  er  sich  einen  Namen  erworben  zu 

* haben.  Welchen  Titel  seine  Schrift  führte,  wissen 
wir  nicht.  Aber  Fulgentius  führt  einen  Schriftsteller 
Nikagoras  von  Kypros  an,  welcher  in  seiner  Schrift 
Disthemitea  gemeldet  hatte,  dass  Prometheus  das  erste 
Idol  verfertigt  habe  und  wahrscheinlich  derselbe  ist, 
von  dem  Antigonos  Karystios49)  meldet,  dass  er  über 
die  Gewinnung  des  Salzes  auf  Kypros  berichtet  habe. 
Es  ist  möglich,  dass  hierunter  nur  eine  Person  zu 
verstehen  ist,  und  der  Name  Nikanor  nur  durch  eine 
Verwechselung  mit  dem  Historiker  Nikanor  auf  Ni- 
kagoras  den  Kyprier  übertragen  sei.  Indessen  ist 
dies  keines weges  entschieden. 

Paion  aus  Amathus.  Wie  weit  dieser  hierher 

47)  Kyrillos  gegen  Julian  3,  S.  88.  Vgl.  Voss  de  hist  gr. 
v.  Westerm.  S.  460  u.  Westerm.  in  seiner  Ausg.  der  Paradoxo« 
graphen.  Vorr.  S.  30  u.  Text  S.  162. 

48)  Arnobius  4,  29.  S.  Klemens  v.  Alex.  Protrept.  20. 
qui  scrupulosae  diligentiae  cura  in  lucem  res  abdit&s  libertate 
ingenua  protulerunt.  Possumus  oinues  istos,  quos  inducitis  et 
appellatis  deos,  homines  fuisse  demonstrare,  vel  Euhemero  re- 
plicato  vel  Nicanore  Cyprio  vel  Pellaeo  Leonte  vel  Hippone  et 
Diagora  Meliis.  Schol.  des  Apollon.  4,  262.  Aiwv  iv  nQeino  rwy 
7i(>6s  rrjv  /utjitya  näyriov  cifj/atorctrovi  Aiyvnxiovs  (f  rjoi  xui  cvuyojyti 
NtxdnoQ.  Vgl.  Lob.  Aglaoph.  S.  999.  Nikanor  ein  Schüler  des 

• Epikur  bei  Diogenes  v.  Laerte.  10,  20. 

49)  Antigonos  Karystios  Hist  Mirab.  Kap.  147.  itq»  di 
T7j(  h KvnQtp,  rjtjci  NixuyoQus,  ön  arf  utj&il<rr4g , in  öUyox 

"Us  iv[)Usxoviat,  Fulgentius  MythoL  2,  9. 
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za  ziehen  ist,  lässt  sich  aus  dem  einzigen  kurzen 
Fragment  nicht  bestimmen90). 

Xenophon.  Auch  ihn  haben  wir  oben* schon 
genannt«  Als  Kyprier  ist  er  aber  hier  zu  wiederholen. 

Geschieh  tschreiber. 

Aristos  aus  Salamis 9I)*  Aus  Arrian,  Strabon 
und  Athenaios  erfahren  wir,  dass  er  makedonische 
Geschichte  geschrieben  habe.  Aber  seiner  Glaubwür- 
digkeit scheint  Arrian  nicht  zu  trauen,  denn  er  rügt 
missbilligend  die  Angabe  des  Aristos,  dass  auch  die 
Römer  Gesandte  an  Alexander  nach  Babylon  geschikkt 
hätten,  um  freundschaftliche  Verhältnisse  mit  ihm  an- 
zuknüpfen. In  der  Stelle  des  Athenaios  spricht  Ari- 
stos vom  Makedonier  Alketas.  Sein  Zeitalter  lässt 
sich  aus  seiner  Schrift  und  aus  der  Anführung  bei 
Strabon  und  Arrian  andeuten;  also  in  den  drei  lez- 
ten  Jahrhunderten  vor  Christo.  Strabon  nennt  ihn 
viel  jünger  als  Aristobulos  und  Onesikratos.  Viel- 
leicht aber  ist  er  gar  der  Zeitgenosse  des  Cicero  und 
und  Lehrer  des  Brutus 9 a). 

Asklepiades.  S.  oben  die  Geschichtschreiber 
des  Landes. 

Democharos  aus  Soli,  lieber  Leben  und  Schrif- 
ten des  Mannes  wissen  wir  weiter  nichts,  als  dass 
Plutarch93)  erzählt,  er  habe  den  Demetrios  Poliorke- 
tes  einen  Mythos  genannt,  weil  auch  er  immer  eine 
Lamia  bei  sich  führe.  Dies  in  Bezug  auf  die  lybische 
Königin  dieses  Namens,  welche  in  den  Kindermähr- 

i 

60)  Vgl.  oben  S.  4. 

61)  Strabon  14,  682.  *A . ö GvyyQtufivs  vgl.  15,  730.  Arrian. 

7,  15,  7.  Athen.  10,  436.  Klemens  v.  Alex.  Protrept.  S.  16. 
Zenob.  Cent  6 Proverb.  50.  v 

52)  Cicero  Brutus  97. 

53)  Plutarch.  im  Demetrios  Kap.  27.  Zokos. 

45»  . 
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chcn  eine  grosse  Rolle  spielte.  Vielleicht  ist  Deroo- 
chares  aber  mit  grösserem  Recht  zu  den  Mythogra- 
phen  zu  ziehen. 

Demetrios  aus  Salamis.  Bei  Stephanos  von 
Byzanz  unter  Kccyndöia*1). 

Klearchos  von  Soli,  ein  Peripatetiker,  Schüler 
des  Aristoteles  und  zu  unterscheiden  von  dem  Pla- 
toniker  Klearchos  aus  Pontos.  Athenaios  nennt  ihn 
freilich  also  nach  der  gewöhnlichen  Schreib- 

weise aus  dem  kilikischen  Soli,  allein  aus  seiner 
Schrift  Gergithios  geht  deutlich  hervor,  dass  er  aus 
dem  kyprischen  Orte  dieses  Namens  war.  Diese 
Schrift  Gergithios,  welche  grösstentheils  an  an- 
dern Orten  von  uns  mitgetheilt  ist,  scheint  die  Ge- 
schichte des  Stammes  der  Gergithier  behandelt  zu 
haben,  obgleich  Athenaios  sagt,  Klearchos  habe  es 
benannt  nach  dem  Gergithier,  welcher  ein  Schmeich- 
ler Alexanders  war.  Hauptsächlich  scheinen  aber 
darin,  wie  vielleicht  in  mehreren  seiner  Schriften, 
kyprische  Zustände  berukksichtigt  worden  zu  sein, 
da  die  Gergithier  eine  Klasse  der  berühmten  Schmeich- 
ler an  den  Höfen  der  kyprischen  Fürsten  bildeten. 
Seine  andern  Schriften  sind  zu  zahlreich  9 5),  als  dass 

54)  Ob  es  derselbe  sein  mag,  welcher  Pamphylische  Ge- 
schichte schrieb?  Tzetz.  zum  Lyk.  440.  Argolische  Klem.  vor 
Alex,  protrept  S.  14.  Aegyptische  Athen.  15,  680  ist  schwer  zu 
sagen.  Voss  de  hist  gr.  v.  Westerm.  S.  426. 

55)  Seine  Schriften  und  Bruchstükke  finden  sich  meist  bei 

Athenaios.  Vgl.  Euseb.  Praep.  evang.  9,  3.  Ailian  Thiergcsch. 
12,34.  GelliusNoct.  Att  4,  11.  Schol.  zu  Platons  Phaidra 
S.  319.  Bekk.  z.  Plat.  Geseze  1.  S.  451  Kkiag/os  lv  na- 

türlich zu  ‘den  Lebensbeschreibungen  gehörig.  Platons  Poli- 
teia  5,  S.  479.  xal  rxp  vZv  naldutv  alyly/uccn  rw  tuqi  tov  rvyocyov 
r7fi  ßoXTfi  neql  t7fi  rvxrtqldo^,  <p  xal  l*f  ov  avrbv  avrijy  alyltrovrat  ßa- 
Itiy.  Der  Scholiast  hiezu  S.  407  Bekk.  Kltä^yov  yQiqos,  Al - 
yos  rts  hrny,  wf 
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wir  hier  mehr  als  ihre  Titel  und  eine  sehr  allgemeine 
Charakteristik  angeben  könnten.  Dieser  Schrift  Ger- 
githios  schliesst  sich  eine  andere  historische  an,  wel- 
che Lebensbeschreibungen,  ßlois  betitelt  war. 
Dies  Buch  scheint  aber  besonders  allgemeine  Charak- 
terschilderungen und  Sittcngemülde,  welche  an  die 
Lebensbeschreibungen  Einzelner  angeknüpft  wurden, 
enthalten  zu  haben  und  mustern  wir  den  Inhalt  der 
fünf  Bücher  dieser  Schrift  durch,  so  ist  es  immer 
Wollust,  Verweichlichung  und  Sittenlosigkeit  seiner 
Zeitgenossen,  die  er  mit  Unwillen  rügt.  Unter  den 
Namen  einzelner  kommt  Phalaris,  der  Tyrann,  vor, 
und  seine  unnatürlichen  Schandthaten,  der  Flötenspie- 
ler Techon,  Darios  Kodomannos,  der  Maler  Parrhasios 
aber  stets  in  Verbindung  mit  den  Lastern,  denen  sie 
ergeben  waren.  Im  ersten  Buche  werden  die  Para- 
siten genannt«  Im  zweiten  Buche,  dass  die  früher 
in  so  strenger  Sitte  und  arm  lebenden  Lakedfimonier 
sich  auch  mit  Kosmosandalen  schmükkten  5 dann  kommt 
darin  auch  eine  Stelle  vor,  wo  er  von  der  Seele  des 
Menschen  spricht  und  dass  sie  an  diesen  Körper  und 
dies  Leben  der  Strafe  wegen  gefesselt  sei.  Im  drit- 


avrjQ  n xovx  dvfjQ 
oQvtöa  xovx  oqy&a, 
idujy  ts  xovx  Uujy, 
in*  $vlov  u xuv  (vlov, 
xctfhj/usvtjv  u xov  xcrfhjjui'yqy 
Ufr u)  n xov  Uty 
ßalo*  n xov  ßalo*. 

"AXloX.  'JvfyomoS  ovx  ay&Qconos,  ayfyomos  <fo/uo*s 
oqvi r&a  x ovx  fyyy&a,  oqy&a  do/xtaq 
ini  f-vXov  n xuv  £vlov  xa^rj/utytjy 
U&<p  ßahov  rs  xov  liihp  düolsosy. 

vvxrsQlöa  6 rirov/of  yaQ&qxi  xtcqQss.  Vgl.  das  oben  über  den  kjr- 
prisc-hen  Ainos  Gesagte. 
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ten  Buche  berfihrt  er  die  Wohlgeröche*  dass  auch  sie 
die  Menschen  verweichlichten.  Im  vierten  handelt 
er  von  der  früheren  Stärke  and  Kraft  der  Tarentiner, 
und  ihrer  spateren  granzenlosen  Verweichlichung. 
Dann  dass  die  Milesier  in  ihrer  Verzärtelung  den  Ko« 
lophoniern  gefolgt  seien,  dass  sogar  die  Scythen  in 
Wollust  versunken  seien.  Bei  Gelegenheit  der  Zucht* 
losigkeit  des  Dareios  spricht  er  auch  von  Surdanapal. 
Im  fünften  Buche  sagt  er  dasselbe  vom  Mariandy ner 
Sagaris  aus,  spricht  über  die  Unmässigkeit  des  Per- 
sers Kantibaris,  über  die  Völlerei  der  Sizilier,  und 
des  Anaxarchos  Zügellosigkeit. 

Ein  bedeutender  Theil  seiner  Schriften  scheint 
naturhistorische  und  verwandte  Gegenstände  umfasst 
zu  haben.  Ich  rechne  dahin  die  über  das  Wasser- 
reich 7 T€qI  rdöv  ivvÖQcoVj  die  Schrift  über  die  Ufer 
mql&tv <av\  über  die  Erstarrung  oder  Löhmung 
nsQi  vccQxyS)  über  den  Schrekken,  mql  JJavtxov . 
Auch  scheint  hieher  zu  gehören  7isqI  z(Sp  iv  nXcttiavog 
Höhntet  fia^rtfiattx(Sg  Bi^rjiUvonv , über  den  Traum. 
Doch  ist  aus  dem  Angeführten  die  Tendenz  der 
Schrift  nicht  klar  und  der  Titel  lässt  mehrere  Erklä* 
rungen  zu.  Endlich  über  die  Mumien,  mqi  axslsuov. 
Die  Schrift  mqi  yqitftav^  über  die  Räthsel,  schliesst 
sich  der  ästhetischen  Klasse  der  aristotelischen  Schrif- 
ten an;  nicht  minder  die  Liebesgeschfchten, 
iQWTtxd,  welches  Buch  zugleich  als  die  älteste  Schrift 
der  Romanliteratur  zu  betrachten  ist.  Vielleicht  schloss 
sich  der  Schrift  über  die  Räthsel  jene  andere  über 
die  Sprüch Wörter,  mql  nagotfudSv , in  mehreren 
Büchern  an.-  Zulezt  wird  noch  eine  sprachliche  Ab- 
handlung yXcoatuSv  von  Athcnaios  angeführt.  — * 
Wir  lernen  durch  diese  Angabe  seiner  Schriften  den 
Klearchos  als  einen  sehr  vielseitigen  und  gebiide- 
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ten  Mann  kennen,  der  wahrscheinlich  alle  andern  Ky- 
prier  bei  weitem  durch  Gelehrsamkeit  und  Tüchtig- 
keit übertraf.  Ein  Anschlüssen  seiner  Geistesrichtung 
an  Aristoteles  ist  nicht  zu  verkennen. 

0 n a s i m o s.  Sophist  und  Historiker  nach  Suidas. 
Er  lebte  erst  unter  Konstantin  dem  Grossen. 

Jünger  als  alle  diese  ist  der  bekannte  Chrono- 
graph Sy  nk ei  los. 

Aus  der  spateren  Zeit  führen  wir  hier  noch  den 
Sophisten  Georgios  von  Kypros,  oder  wie  er  sich 
nachher  nannte,  Gregorios  an.  Er  gehört  eigentlich 
schon  ganz  in  das  Mittelalter,  allein  sein  Ruhm  war 
unter  seinen  Zeitgenossen  so  gross  und  hervorragend, 
• dass  wir  glauben  Entschuldigung  zn  verdienen,  wenn 
wir  ihn  den  Gelehrten  der  alten  Zeit  anreihen.  An- 
dronikos  2 Paloiologos  berief  ihn  im  Jahre  1282  nach 
Konstantinopel  und  übertrug  ihm  das  Amt  eines  Pa- 
triarchen. Durch  heftige  Anfechtungen  in  kirchlichen 
Dingen  sah  er  sich  aber  genöthigt,  sein  Amt  schon 
1289  niederzulegen.  Ausser  seinen  Schriften,  die  sich 
auf  die  Streitigkeiten  mit  der  römischen  Kirche  be- 
ziehen, ist  eine  Sammlung  von  Sprüchwörtern  zu  er- 
wähnen; dann  aber  eine  Lobrede  auf  das  Meer  und 
eine  andre  auf  den  Kaiser  Andronikos  Palaiologos 

Die  Philosophen. 

Der  berühmteste  unter  allen  ist  Zenon  vonKi- 
tion,  im  Jahre  362  vor  Christo  geboren,  der  Stifter 
der  Stoischen  Schule,  ein  Sohn  des  Mnaseas*7). 
Der  Magnete  Demetrios  hatte  erzählt,  dass  sein  Va- 
ter, ein  Kaufmann,  oft  in  Handelsgeschäften  nach  Athen 

56)  Beide  Lobreden  stehen  in  Boissonnades  Anekd.  1,  3!  3 ff. 

57)  Diogenes  von  Laerte  Buch  7.  Zenon  Eudokia. 
S.  205  und  an  vielen  Orten.  Zuin  Unterschiede  vom  Eleaten 
dieses  Namens  heisst  er  beständig  o Kmuvs. 
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zum  Krates  gekommen.  Von  seiner  beständigen  Liebe 
. zum  VAterlande  berichtet  Diogenes,  dass,  als  sein  Name 
auf  eine  Stele  geschrieben  werden  sollte,  er  darauf 
gedrungen  habe,  dass  auch  dass  Kixxievg  hinzugefugt 
werde.  Die  Kiticr  ehrten  ihren  Landsmann  auf  man- 
cherlei Weise  wieder,  in  der  Zuversicht,  dass  eine 
solche  Gesinnung  auch  ihnen  wieder  Ehre  bringen 
würde.  Insonderheit  Hessen  sie  ihm,  wie  die  Athe- 
ner, ein  ehernes  Bildniss  verfertigen. 

Von  diesem  Zenon,  dem  Sohn  des  Mnaseas, 
unterscheidet  Eudokia58)  einen  andern  dieses  Namens 
ebenfalls  aus  Kition,  von  dem  sie  nicht  weiss,  ob  sic 
ihn  einen  Rhetor  oder  Philosophen  nennen  solle,  und 
vvelcher  ausser  den  Denkschriften  auf  Xenophon,  Ly- 
sias  und  Demosthenes  schrieb  nsql  Gtafcoog,  mQi  <fxy- 
fiaioov,  7TsqI  imxeiQTjficccan'. 

Persaios,  ein  Sohn  des  Demetrios  auf  Ki- 
tion. Er  hiess  auch  Dorotheos  und  wird  bald  ein 

* 

Freund,  bald  ein  Anverwandter,  bald  ursprünglich 
Diener  und  Freigelassener  des  Zenon  genannt.  Als 
Stoiker  hatte  er  keinen  unbedeutenden  Namen*®). 

Dioskorides.  Schüler  des  Skeptikers  Timon, 
lebte  um  die  Mitte  des  dritten  Jahrhunderts  vor 
Christo80). 

E u d e m o s.  Ein  Peripatetiker,  Schüler  des  Theo- 
phrast. 

Demonax,  ein  Stfuiler  des  Epiktet,  galt  we- 
gen seiner  äusserst  strengen  und  einfachen  Lebens- 

- - f 

58)  A.  a.  O Z\ jvtuv  hfQos  Ktntvs,  ft  <fi  Qr/rcoQ  ns  tj  qdö- 
<to*jüSs  adrjXav. 

59)  Diogenes  v.  Laerte  a.  a.  O.  Suidas  unter  Persaios 
und  Hermagoras.  Cicero  de  nat  deor.  I,  15.  Athen.  3.  107. 
4,  162.  Eudokia  S.  362. 

60)  Diogenes  v.  Laerte  Buch  9.  Timon. 
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weise  fär  einen  Zyniker.  Er  war  nm  das  Jahr  SO 
nach  Chr.  geboren  und  lebte  und  lehrte  zu  Athen61). 

Philolaos  aus  Kition,  lebte  zu  Neros  Zeit66). 

> * Von  keinem  einzigen  dieser  Männer  wissen  wir 
von  ihrem  Verhältniss  zu  Kypros  weiter  etwas,  als 
dass  sie  dort  geboren  waren.  Ob  sie  auch  auf  Ky- 
pros gewirkt  und  Anhänger  gehabt,  ist  unbekannt. 
Doch  ist  es  nicht  unmöglich , dass  die  Stoiker  dort 
Anhänger  gehabt  haben,  und  dies  ist  gerade  diejenige 
Philosophie,  welcher  sich  Einzelne,  die  sich  von  der 
gewöhnlichen  Denkungsart  und  Lebensweise  auf  Ky- 
pros abwandten,  am  ersten  ergeben  konnten.  Am 
deutlichsten  sprechen  hiefür  die  Römer,  welche  sich 
unter  ähnlichen  Umständen  gerade  der  Stoischen  Philo- 
sophie ergaben,  um  durch  sie  wieder  Versöhnung  mR 
dem  Leben  zu  finden.  Auch  möchte  vielleicht  dies 
noch  für  die  Anhänger  der  stoischen  Philosophie  auf 
Kypros  sprechen,  dass  der  einheimische  Dichter  Her- 
meias,  in  dessen  Augen  sie  gewiss  grosse  Thoren 
und  Heuchler  waren,  sie  schmäht  und  in  ein  übles 
Licht  zu  stellen  sucht  Auffallend  ist  es,  dass  dieje- 
nigen Philosophen,  deren  Geburtsort  auf  Kypros  wir 
kennen,  aus  Kition  sind;  Zenon,  Persaios  und 
Philolaos.  Ist. hieraus  vielleicht  für  Kition  beson- 
ders etwas  zu  folgern?  Vielleicht  war  in  Kitipnnoch 
das  meiste  wissenschaftliche  Leben.  Denn  hier  leb- 
ten auch  zwei  sehr  berühmte  Aerzte  des  Alterthums* 

Aerzte, 

Apollodoros  von  Kition 6a). . 


61)  Vgl.  Lukianos  Demonax. 

62)  Philostratos  im  Leben  des  Apollonios  4f  12. 

63)  Plinius  20,  13.  14,  9.  Dioskorides  u.  a.  nennen 
ihn  oft 
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Apollonios  von  Kition64).  Er  schrieb  einen 
berühmten  Kommentar  zu  der  Hippokratischen  Schrift 
über  die  Gelenke,  mgl  dqd'Qwv  n (HxyiMxrslq,  nnd  wid- 
mete denselben  dem  lezten  Könige  der  Kyprier*  dem 
Ptolemäos,  Bruder  des  Auletes.  Es  bestand  nach  Ero- 
tian  in  der  Vorrede  aus  achtzehn  Büchern.  Dann 
schrieb  er  auch  über  die  epileptischen  Zufälle a *). 

Apollo  nid  es.  Ein  berühmter  Methodiker  nnd 
Schüler  des  Thessalos  lebte  im  ersten  Jahrhundert 
nach  Christo8*). 

Diagoras  *7). 

Syennesis8*)  zu  Aristoteles  Zeit 

Zenon,  Arzt,  lebte  um  die  Zeit  des  Julian  von 
Caesarea,  und  war  ausgezeichnet  als  Lehrer  seiner 
Wissenschaft.  Eunapios  Leben  der  Sophisten  S. 
102  Boissonnade. 

Von  einem  Kyprier,  der  die  Kräuter  zur  Heilung 
der  Menschen  besonders  anzuwenden  verstand,  mit- 
hin ohne  Zweifel  ein  Arzt  war,  spricht  l’ausanias 69) 
und  sagt,  dass  er  ihm  Nachrichten  über  den  Eben- 
holzbaum verdanke. 

Namen  einiger  Kyprier.  welche  im  Laufe  der  Geschichte 
keinen  Plaz  gefunden  haben. 

Eulalios  wird  auf  dem  zu  Leukosia  gefunde- 
nen Distichon  genannt. 


64)  VgL  Sprengel  Geschichte  d.  Med.  Erotian  im  Lex. 
Hippokrat.  JiogxoqMov  tvu  *t*axu  7tü<rt  rovmts  dvrunovros  cf»'  Inzxt 
ßtßiiojy,  linoUxüylrv  cf*  tov  Kiruats  oxnoxaldfxa  ttqoS  id  Tau  Tagay- 
tiyov  Tqla  i tqo(  Bax/iloy  dtaygdipayrtf.  Und  in  xlayytidtj, 

65)  Cael.  Aurel.  Chron.  lib.  1,  4.  Meurs. 

66)  Sprengel  Geschichte  der  Medizin  2,  ^6. 

67)  Zitirt  von  Erotian  unter  mqovus. 

68)  Aristoteles.  Naturgeschichte  3,  2. 

60)  Pausanias  I,  42,  6. 
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L.  Vitellins  Kallinikos,  za  Amathns,  nach 
dem  Vater  des  Kaisers  benannt. 

Demetrios,  Sohn  des  Philodoros,  Kallinos, 
und  Pindaros,  des  Pindaros  Sohn,  kommen  auf  In« 
Schriften  zu  Amathus  vor. 

Gaius  Tettius  Caecilianos,  Sohn  des  G, 
Tettius  Caecilianus,  wird  von  der  Stadt  Kition 
geehrt 

Apollonios,  Sohn  des  Leon,  ehrt  zu  Lapathos 
den  Stratonikos. 

Philios,  ein  Salaminier  ans  Kypros,  sezte  dem 
Heros  von  Priene  eine  Denkmal  um  sich  die  Gunst 
der  Burger  zu  erwerben.  Wahrscheinlich  erhielt  er 
auch  das  Bürgerrecht,  und  seine  Nachkommen  schei- 
nen Bürger  der  Stadt  gewesen  zu  sein 7 °). 

Aristokles:  er  war  aus  Kurion  und  musste,  da 
Stephanos  v.  B.  ihn  anführt,  ein  bekannter  Mann  ge- 
wesen sein;  vielleicht  ein  König. 

Barnabas,  der  Apostel,  war  aus  Kypros  ge- 
bürtig71). 

Die  zweite  phönikische  Inschrift  enthalt:  Ich 
Abdosir,  Sohn  des  Abdusimus,  weihe  diese  Säule 
der,  welche  mein  Leben  hindurch  das  Lager  mit  mir 
getheilt  hat,  der  Amath-Astarte,  der  Tochter  des 
Thomas,  des  Sohnes  des  Abdmelech. 

Die  dritte  phönikische  Inschrift.  Diese  Säule 
haben  wir  bei  Lebzeiten,  ich  Hanniel  und  ftahun, 
der  Sohn  des  Nizajinus  und  Manon,  mein  Vater, 
dem  Abd-Schelominus,  dem  Sohn  des  Bar-Es- 
muns,  dem  Salaminier,  gesezt. 

70)  Corpus  Inscr.  Gr.  Nr.  2907  vgl.  2908.  Wahrschein- 
lich ist  dies  derselbe  Philios,  welcher  im  Epigramm  eines  Un- 
bekannten Antholog.  Jakobs.  4 S.  179  Nr.  291  b genannt  wird. 

71)  Apostelgeschichte  4,36. 
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Dip  hi  los  ein  König  nach  Porphyrios. 

H ermiss,  ein  König  nach  Plinins. 

Paphianos  von  Paphos.  Diesen  Namen  kenne 
ich  nur  durch  die  Grabschrift  bei  d’Orville  zum  Cha- 
riton  6,  6.  8.  544. 

Hayiayog  Ilacpi 
Og  Tfjlvrroyri 
A 6 Xi  fl  € X 00  fl  (O 
Aog  Xi(f  &6iq 
Tov  ßiotov  Ctf 

Oavov,  ( 

D’Orville  sezt  hieraus  folgende  beide  Pentameter 
zusammen: 

Uayiavbg  Jldytog  rjjd*  i )nb  rjj  Ulvfuu 
Ktpfmdog  Xsnpöslg  %ov  ßiorov  cztyavoy. 
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Geschichte  des  Mittelalfers« 


1.  Kypros  unter  griechischer  Herrschaft. 

Mit  der  Einverleibung  in  das  römische  Weltreich 
ist  für  die  alte  Zeit  auch  die  Geschichte  von  Ky- 
pros in  gewissem  Sinne  beschlossen.  Einzelne  Er- 
eignisse und  Vorkommenheiten,  welche  noch  dazu  von 
aussen  hereingetragen  werden,  sind  noch  keine  Ge- 
schichte. Die  lebensmüde  griechische  Welt  ist  in  der 
Wirklichkeit  schon  lange  zu  Grabe  getragen,  obgleich 
es  in  einer  andern  als  der  bisherigen  Form  als  staat- 
liche Einheit  noch  Jahrhunderte  fortlebt,  mit  dein 
Tode  ringt:  es  liegt  in  dem  Zustande  der  Gährung, 
des  Werdens  eines  neuen  Daseins.  Dies  konnte  aber 
nur  durch  das  Hinzutreten  frischer,  lebenskräftiger 
Elemente  bewirkt  werden,  da  die  alten  abgestorben 
dalagen.  An  dem  einen  Orte  wurden  die  Länder  der 
alten  Welt  früher,  an  dem  andern  später  aus  ihrem 
Schlummer  zum  neuen  Leben  aufgerüttelt,  und  führ- 
ten die  neue  Zeit,  das  Mittelalter,  herbei.  Für  die- 
sen Zeitlauf  der  Weltgeschichte  hat  Kypros  eine  voll- 
kommen eben  so  grosse  Bedeutung  als  in  der  alten 
Zeit,  indem  es  ihm  gelingt,  noch  selbständiger  als 
früher  in  die  Ereignisse  einzugreifen,  und  theilweise 
eine  wirkliche  Unabhängigkeit  zu  erlangen. 
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Seinen  Höhepunkt  erreicht  Kypros  als  christlicher 
germanischer  Staat;  es  wird  also  eng  an  die  Bezie- 
hungen und  Interessen  des  ganzen  Zeitlaufes  der 
Weltgeschichte,  welche  das  Mittelalter  heisst,  und  an 
seine  Staatenverbindungen  herangezogen.  Das  eigent- 
liche Lebensprinzip  der  germanischen  Welt,  die  christ- 
liche Religion,  findet  auf  Kypros  schon  sehr  früh  ei- 
nen gedeihlichen  Boden,  ungeachtet  man  hätte  ver- 
muthen  sollen,  dass  die  hierarchische  Gewalt  des  dor- 
tigen Aphroditekultes  ihr  bedeutende  Hindernisse  ent- 
gegen stellen  würden.  Vielleicht  aber  hatte  grade 
dieser  das  Gefühl  der  Unbefriedigtheit,  das  Bedürf- 
nis einer  neuen  Religion  und  der  Versöhnung  noch 
mehr  als  anderswo  herbeigeführt,  und  im  Gemüth  jene 
Gebrochenheit  erzeugt,  welche  nur  die  Religion  des 
Trostes  uud  der  Erhebung  über  die  irdischen  Ge- 
brechlichkeiten, die  christliche,  zu  heilen  vermochte« 
Schon  nach  Stephanos  Tode  kamen  die  ersten  Leh- 
rer des  Christenthums  nach  Kypros;  bald  darauf  Pau- 
lus mit  Johannes  und  Barnabas,  welcher  auf  dem  Ei- 
lande selbst  geboren  war,  und  verbreiteten  die  Reli- 
gion über  das  ganze  Land,  sogar  schon  in  Paphos« 
Aber  der  Tempel  der  Aphrodite  bestand  dort  neben 
dem  Aufblühen  der  christlichen  Religiou  noch  eine 
geraume  Zeit  fort,  wenn  auch  seine  Macht,  wie  die 
der  übrigen,  im  Lande  allmülig  sanken.  Die  blutige 
Empörung  der  Juden  unter  Anführung  des  Artemion 
zur  Zeit  der  Regierung  Trojans  ging  aus  dem  Hass 
gegen  die  anwachsenden  Bekenner  der  christlichen 
Religion  hervor.  Bald  vermehrten  sich  diese  in  dem 
Maasse,  dass  sich  auf  Kypros  dreizehn  Bissthümer 
bilden  konnten;  Salamis,  Karpasia,  Kition,  Nikosia, 
Chytros,  Lapatbos,  Soli,  Trimethus,  Tamassos,  Auxa- 
thus,  Kurion,  Paphos,  und  Arsiuoe.  Salamis  wurde 
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iSfe  de«  Erzbischofs.  Als  bei  Gelegenheit  der  Ein- 
Iheilong  des  römischen  Reiches  in  vier  Präfekturen 
durch  Konstantin  den  Grossen  Kypros  zur  Präfektur 
des  Orients  geschlagen  wurde,  dessen  Hauptstadt 
Antiochien  war,  so  wurde  auch  der  Erzbischof  von 
Salamis  in  Abhängigkeit  vom  Patriarchen  von  An- 
tiochien gestellt.  Auf  der  Kirchenversammlung  zn 
Nicäa  wurde  diese  Anordnung  bestätigt,  und  sie  dauerte 
bis  zur  Zeit  des  Kaisers  Zenon,  wo  dem  Patriarchen 
von  Abtiochien  seine  Obergewalt  Ober  den  Erzbischof 
von  Salamis  entzogen  und  die  kyprische  Kirche  für 
immer  unabhängig  gestellt  Wurde.  Justinian  1 stellte 
später  noch  die  vollkommene  Freiheit  der  kyprischen 
Kirche  fest,  besonders  auf  Verwendung  seiner  Gema- 
lin  Theodors,  welche  dorther  gebürtig  war. 

D*e  Verwaltung  von  Kypros  im  Namen  des  Kai- 
Sers  scheint  dem  Herkommen  gemäss  durch  einen 
Statthalter  betrieben  zu  sein  ')•  Zur  Zeit  Konstan- 
tins des  Grossen  finden  wir  einen  Statthalter,  Namens 
Kalokairos  daselbst,  weicher  sich  unabhängig  macht 
und  zum  König  ausrufen  lässt.  Doch  seine  Herrschaft 
büsste  er  bald  mit  dem  Leben.  Hass  Kypros  nach 
Konstantins  Tode  zum  byzantinischen  Reiche  geschla- 
gen wurde,  war  natürlich,  aber  sein  Leben  war,  wie 
das  der  übrigen  griechischen  Länder,  nichts  als  ein 
Vegetiren,  ein  trostloses  Sichhinschleppen,  bis  die 
neue  Zeit  herangekommen.  Nicht  lange  nach  dem 

1)  Meletios  fujimtm  vnb  tiSr  «hoxgarbgiov  jiji  Kaironcm- 
vovniUms,  di«  Jovxwv  (IxvQuvfy).  Georg  Kedrenos  S.  (296) 
619  Bonn.  Ausg.  aus  dem  neun  und  zwanzigsten  Jahre  der  Re. 
gierung  Konstantins  des  Grossen.  KaUxtugot  dt  Ir  Kmtgp  IV- 
garrioas  ir  Taga$  rjf  Kthxlas  dnö  JaXfualov  xaraxaknu.  Kon. 
stantin.  Porphyrog.  de  caerimoniis  aulae  Byz.  B.  2.  S. 
380.  Bonn.  Ausg.  657  S ngan<xma9ägiof  May  xai  ägjfair  Kbngov. 
Aehnlich  a.  a.  O; 
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ersten  Zusammentreffen  des  neu  sich  erhebenden  Vol- 
kes der  Araber,  welches  das  in  fahrender  Auflösung 
begriffene  Kaiserreich  in  seiner  welthistorischen  llolle 
ablösen  sollte,  wurde  unter  dem  Khalifen  Othman  nach 
Vollendung  der  Eroberung  von  Syrien  zum  ersten 
Male  und  zwar  mit  siebzehnhundert  Segeln  ein  An- 
griff gegen  das  byzantinische  Reich  zur  See  und  die- 
ser gegen  Kypros  versucht,  646.  Er  gelang  und 
konnte  ihnen  zugleich  den  Besiz  von  Syrien  und  Ae- 
gypten sichern.  Die  gänzliche  Zerstörung  von  Sa- 
lamis hatte  zur  Folge,  dass  der  erzbischöfliche  Siz 
von  dort  nach  dem  nahen  Ammochostos  oder  Farna- 
gosta  verlegt  wurde. 

Aber  die  Ausbreitung  der  Macht  der  Araber  nahm 
eine  andre  Richtung  und  das  griechische  Reich  kam 
mit  dem  Verluste  seiner  südlichen  Länder  davon. 
Auch  Kypros  gewann  es  nach  zwei  Jahren  schon 
wieder.  Der  Zwiespalt  und  die  Zerrissenheit  der 
arabischen  Herrschaft  wirkten  günstig  zur  Erhaltung 
des  Kaiserreiches,  nachdem  der  erste  heftigste  Sturm 
vorüber  war.  Erst  die  Erneuerung  der  Muhameda- 
nischen  Herrschaft  durch  die  Türken  machte  dem  grie- 
chischen Reiche  ein  Ende  und  unterwarf  Kypros  die- 
ser Herrschaft  Doch  um  diese  Zeit  ist  schon  die  Ge- 
schichte von  Kypros  für  das  Mittelalter  vorüber  $ seine 
höchste  Blüthe  und  Bedeutung  fällt  in  die  Zeiten  der 
Kreuzzüge,  der  Genuesischen  und  Venetianischen 
Herrschaft 

Kypros  befand  sich  nun  freilich  wieder  in  Besiz 
der  Griechen,  allein  es  blieb  ein  gefährdeter  Besiz. 
Die  Araber  suchten  fortwährend  hier  Einfluss  zu  ge- 
winnen, und  weil  die  Griechen  mit  Recht  fürchteten, 
dass  beim  ersten  Bruche  mit  den  Arabern  diese  sich 
Kypros  bemächtigen  würden,  so  war  man  auch  auf 
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die  Erhaltung  dieses  Landes  am  ersten  bedacht.  Aber 
die  Maassregeln,  welche  getroffen  wurden,  gereichten 
nicht  immer  zum  Vortheil  des  Landes»  Der  Art  ist 
der  Befehl  Justinians  des  Zweiten,  welcher  alle  Ky- 
prier  nöthigen  wollte,  das  Land  zu  verlassen  und  sich 
io  Asien  anzusiedeln.  Immer  neue  Angriffe  versuch- 
ten die  Araber,  um  sich  Kypros,  dies  für  die  selbst- 
ständige Macht  von  Aegypten  und  Syrien  so  unent- 
behrliche Land,  wieder  zu  erobern.  Allein  diesen 
Angriffen  sezten  die  griechischen  Kaiser  eine  eben 
so  beharrliche  Verteidigung  des  Landes  entgegen. 
Die  beiden  grössten  Unternehmungen  hievon  fallen 
in  das  Jahr  744  zu  des  Khalifen  Yessid  des  Dritten 
Zeiten  und  in  das  Jahr  802,  wo  unter  Regierung  des 
Kaisers  Nikophoros  des  Ersten  Harun  al  Reschid  Ky- 
pros eroberte.  Vergrössert  wurde  die  Schwierigkeit 
der  Behauptung  dieses  Eilandes  noch  durch  einen  Um- 
stand, von  dem  wir  in  der  alten  Geschichte  zu  wie- 
derholten Malen  Beispiele  und  aus  der  Regierungs- 
zeit Konstantins  des  Grossen  auch  schon  eins  geben 
konnten.  Es  war  dies  die  Untreue  der  Statthalter. 
Die  Grösse  und  selbständige  Lage  des  Landes,  seine 
unermesslichen  Hilfsquellen,  erregten  in  ihnen  so 
leicht  die  Versuchung,  sich  unabhängig  zu  machen. 
Zumal  wenn  kein  kräftiger  Herrscher  die  Zügel  d&s 
Reiches  regierte,  und  etwa  gar  noch  Einflüsterungen 
imd  Versprechungen  von  Feinden  des  Reiches 1 hinzu- 
kamen. So  empörte  sich  Theophilos  Erotinos  un- 
ter Konstantin  dem  Neunten  und  Rhapsomatos  un- 
ter Alexis  dem  Ersten.  Wichtiger  als  diese  beiden 
Empörungen  war  aber  die  des  Isaak  Komnenos, 
mütterlicher  Seits  eines  Neffen  des  Kaisers  Emanuel 
des  Ersten,  durch  welche  dem  griechischen  Kaiser- 
hause das  Eiland  für  immer  verloren  ging. 
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Nachdem  der  Fürst  von  Antiochien,  Rainald  vort 
Chatiiion  dem  Kaiser  Emanuel  dem  Ersten  gegen  die 
Armenier  Hülfe  geleistet,  die  versprochenen  Beloh- 
nungen aber  nicht  erhalten  hatte*  so  sachte  der  Fürst 
von  Antiochien  im  Jahre  1154  sich  durch  einen  An- 
griff auf  Kypros  zu  entschädigen.  Da  er  sich  jedoch 
mit  der  Plünderung  und  Verwüstung  begnügte,  so 
blieb  das  Land  wieder  der  Besiznahme  des  Kaisers 
überlassen.  Der  darauf  folgende,  wahrscheinlich  sehr 
ungeordnete  und  ungewisse  Zustand  des  Landes  er- 
muthigte  unter  der  Regierang  Andronikos  des  Ersten 
den  IsaakKomnenos,  welcher  von  den  Armeniern 
gefangen,  aber  von  Andronikos  befreit  worden  war,  Trap* 
pen  zu  werben  und  Kypros  sich  zu  unterwerfen.  Anfang- 
lieh  betrieb  er  seine  Maassregeln  unter  den Vorspiegelung 
gen,  dass  er  vom  Kaiser  zum  Statthalter  des  Landes  er- 
nannt worden  sei.  Kaum  hatte  er  seine  Macht  befestigt, 
so  erklärte  er  sich  auch  zum  unabhängigen  Kaiser  von 
Kypros,  1184,  und  heirathete  die  Schwester  Wilhelms 
des  Zweiten  von  Sizilien.  Die  feindlichen  Gesinnungen 
der  Sizilischen  Fürsten  gegen  den  Kaiser  verspra- 
chen ihm  eine  gute  Stüze  seiner  Macht  zu  werden. 
Die  Furcht  der  Kyprier  vor  dem  grausamen  Androni- 
kos liess  sie  unter  einem  eignen  Herrscher  eine  bes- 
sere Zeit  hoffen  und  begünstigte  von  dieser  Seite 
her  die  Begründung  seiner  Macht  Allein  die  Kyprier 
wurden  in  ihren  Hoffnungen  bitter  getäuscht  Früher 
hatten  sie  die  harte  Herrschaft  des  Andronikos  nur 
aus  der  Ferne  gefühlt;  jezt  wurden  sie  unmittelbar 
durch  die  wilde  und  unmenschliche  Grausamkeit  des 
eigenen  Tyrannen  IsaakKomnenos  gedrükkt  Die 
Versuche  des  Andronikos  ihn  vom  kyprischen  Thron 
zu  stossen,  scheiterten  und  grosse,  vielleicht  über- 
triebene Besorgnisse  für  eigne  Sicherheit  qnälten  ihn. 


Digitized  by  Google 


725 

Nach  seiner  Ermordung  durch  Isaak  Angetos,  rüstete 
dieser  neue  Kaiser  eine  Flotte  von  siebenzig  Segeln 
unter  Anführung  des  Johannes  Kontostephanos  und 
des  Alexios  Komnenos  gegen  Kypros  aus,  aber  auch 
diese  beabsichtigte  Unterwerfung  von  Kypros  hatte 
keinen  Erfolg.  Das  griechische  Heer  wurde  bei  Ama- 
thus  geschlagen  ued  Isaak  Komnenos  blieb  als 
unabhängiger  Kaiser  im  Besiz  des  Landes. 

2.  Kypros  als  germanischer  Ritterstaat. 

Als  auf  dem  dritten  Kreuzzuge  Richard  der 
Erste  von  England  und  Philipp  der  Zweite  von 
Frankreich  nach  Jerusalem  zogen,  wurde  ihre  Flotte 
bei  Kypros  von  einem  Sturme  mitgenommen  und  ein 
Theil  derselben  scheiterte  vor  Amathus.  Kaiser  Isaak 
Komnenos  bot  nicht  allein  keine  Hülfe,  sondern  sachte 
vielmehr  aus  dem  Ungtiikk  Richards  Vortheil  zn  zie- 
hen, indem  er,  wessen  er  habhaft  werden  kennte,  an 
sich  riss,  und  die  Engländer  gefangen  sezte.  Frü- 
her hatten  die  Pilger  auf  dem  Festlande  immer  vie- 
len Vortheil  von  Kypros  genossen  und  in  den  kypri- 
schen  Häfen  stets  freundliche  Aufnahme  gefunden. 
Von  Kaiser  Isaak  waren  sie  überall  Verfolgungen 
und  Feindseligkeiten  ausgesezt  gewesen.  Dies  Be- 
nehmen, über  welches  so  viele  Klagen  ergangen  war 
und  besonders  die  im  Augenblikk  der  Gefahr  verwei- 
gerte Aufnahme  seiner  Mutter  und  Braut  in  Amathus 
zu  rächen,  Entschädigungen  für  die  begangenen  Fre- 
vel zu  fordern,  segelte  König  Richard  nach  Amathus, 
1191.  Kühn  erzwang  er  den  Eingang  in  den  Hafen, 
erstürmte  mit  seinen  Rittern  die  muthig  vertheidigte 
Stadt,  und  brachte  den  Kyprieru  in  der  Ebene  von 
Amathus  eine  gänzliche  Niederlage  bei.  So  wurde 
Richard  Herr  von  Kypros  und  der  Schäze  dieses 
i*ndes«  Die  Kyprier  leisteten  ihm  gern  den  Eid  der 
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' Treue.  Isaak  Komnenos  bot  den  Frieden  und  in  Ge- 
genwart  der  erlauchten  Personen,  Veits  von  Lusignan, 
jezigen  Königs  von  Jerusalem,  Gottfrieds  von  Lusig- 
nan, dessen  Bruders,  Raimunds  des  Fürsten  von  An- 
tiochien, Boemunds  von  Tripolis  und  vieler  Anderen, 
welche  vom  Festlande  herübergekommen  waren,  em- 
pfing Isaak  Komnenos  Kypros  von  König  Richard  als 
Lehn,  musste  aber  20000  Mark  Goldes  als  Entschä- 
digung zahlen,  versprechen  mit  dem  Könige  nach  Je- 
rusalem zu  ziehen,  und  den  Engländern  alle  Burgen 
und  Festungen  einräumen.  Doch  Isaak  erfüllte  diese 
Bedingungen  nicht  und  floh.  Mit  Hülfe  des  Königs  von 
Jerusalem  zog  Richard  gen  ihn,  und  nachdem  er  fast 
die  ganze  Insel  erobert  hatte,  ergab  sich  Isaak  frei- 
willig. Er  wurde  nach  Tripolis  in  Syrien  gebracht, 
suchte  mit  Hülfe  der  Sarazenen  neue  Unruhen  anzu- 
stiften, nahm  aber  endlich  Gift,  im  Jahre  1195. 

König  Richard  feierte  zu  Amathus  seine  Vermä- 
lung  mit  Berengaria  und  liess  sie  zur  Königin  von 
England  und  Kypros  krönen.  Den  Kypriern  be- 
stätigte er  durch  eine  Urkunde  die  Verträge  Kaiser 
Emanuels  des  Ersten.  Die  Landbesizer,  comites  et 
barones  insulae  behielten  die  Hälfte  ihres  Eigenthums, 
die  andre  Hälfte  traten  sie  ab,  und  diese  wurde  zu 
Lehen  für  die  Ritterschaft  verwandt,  welche  aus  dem 
englischen  Heere  ausgewählt  war  und  die  Verteidi- 
gung des  Landes  übernehmen  sollte.  Zu  Statthaltern 
des  Landes  sezte  er  den  Richard  von  Canoille  und 
Robert  von  Torneham  ein,  und  begab  sich  dann  nach 
Ordnung  der  Landesangelegenheiten  nach  Ptolemais. 
Es  war  wol  eine  rein  politische  Maassrege],  dass  Ri- 
chard den  Tempelherren  gestattete,  sich  1191  auf  Ky- 
pros niederzulassen  und  hier  ihren  Hauptsiz,  wie  frü- 
her in  Jerusalem,  zu  nehmen.  Bei  den  schwankenden 
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Zuständen  auf  dem  Festlande  mochte  er  hoffen,  von 
hier  aus  nicht  minder  eine  kräftige  Gegenwehr  ge- 
gen die  Sarazenen  errichten  zu  können,  sondern  auch 
das  Land  selbst  dadurch  in  sichere  Hände  gegeben 
zu  haben,  durch  welche  ihm  die  Reichthümer  der  In- 
sel nach  dem  Festlande  zufliessen  könnten.  Aber  das 
Verhältnis  zwischen  den  Tempelherrn  und  den  Ky- 
priern  war  keinesweges  ein  günstige^;  jene  legten, 
noch  in  demselben  Jahre  ihre  Gewalt  wieder  in  die 
Hände  Richards.  Ob  sie  das  Land  wieder  an  Richard 
verkauften  oder  ob  sie  es  ihm  ohne  Entschädigung 
zuriikkgaben,  darüber  sind  eben  so  wenig  sichere 
Nachrichten,  als  darüber,  ob  sie  es  von  ihm  früher 
um  eine  Summe  Geldes  erstanden  hatten  oder  nicht. 

Nach  der  Eroberung  von  Ptolemais  musste  der 
Streit  über  die  Erbfolge  in  Jerusalem  geschlichtet 
werden.  Veit  aus  dem  alten  französischen  Geschlechte 
der  Lusignan  hatte  Sibylle,  die  ältere  Tochter  des  frühe- 
ren Königs  von  Jerusalem,  Balduin  des  vierten  geheira- 
thet  und  dadurch  die  Herrschaft  erlangt.  Nach  ihrem 
Tode  machten  die  Gemale  der  jüngeren  Schwester  Isa- 
bella  Ansprüche  auf  den  Thron,  weil  jene  keine  Kinder 
hinterlassen  hatte.  Richard  war  freilich  mit  Veit  be- 
freundet, vornehmlich  war  er  ihm  vielen  Dank  wegen 
der  Unterstüzung  bei  der  Eroberung  von  Kypros  schul- 
dig. Allein  da  Veits  Ansprüche  auf  Jerusalem  zum 
Theil  wirklich  erloschen  waren,  mehr  aber  noch,  weil 
Isabella  bei  ihrer  neuen  Vcrmälung  sich  mit  seinem 
Vetter  Heinrich  von  Champagne  verbunden  hatte,  so 
sprach  er  diesem  das  Königreich  Jerusalem  zu.  Veit 
dagegen  erhielt  Kypros  als  selbständiges  Königreich 
zum  Geschenk,  doch  unter  der  Bedingung,  dass  er 
auf  Jerusalem  verzichte. 

Von  dieser  Zeit  an  erscheint  Kypros  alsein  selbst- 
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ständiger  Staat  mit  eigenen  Königen«  In  der  alten 
Geschichte  ist  mehrmals  ausgesprochen  und  nacbge-. 
wiesen  worden,  dass  für  die  Begründung  eines  mäch- 
tigen syrischen  oder  ägyptischen  Reiches  der  Besiz 
von  Kypros  durchaus  nothwendig  sei,  und  dass  Ky- 
pros daneben  als  selbständig  sich  nicht  halten  könne. 
An  eine  Erhebung  Aegyptens  unter  der  Herrschaft 
der  Mameluken  war  nicht  zu  denken,  und  um  das 
Dasein  der  neuen,  der  christlichen,  Herrschaft  in  Sy- 
rien war  und  wurde  gekämpft,  ohne  dass  sie  zu  einer, 
recht  kräftigen  und  selbständigen  Macht  gediehen 
wäre.  Von  dieser  Seite  hatte  also  Kypros  ebenfalls 
nichts  zu  fürchten,  sondern  beide  Staaten  waren  viel- 
mehr wegen  der  ihnen  gemeinsam  drohenden  Gefah- 
ren auf  eine  recht  enge  Verknüpfung,  hingewiesen 
und  der  eine  musste  den  andern  halten.  Das  hatte 
Richard  bei  der  Gründung  des  kyprischen  Reiches 
vorausgesehen  und  Kypros  hatte  so  wenig  von  jenem. 
Reiche,  welches ' kaum  so  kräftig  war,  zu  fürchten, 
dass  es  vielmehr  als  die  nachdrükklichste  Stiize  des- 
selben angesehen  werden  muss.  Kypros  war  ganz 
von  Christen  bewohnt  und  konnte  mit  seinen  unermess- 
lichen Hülfsquellen , wegen  seiner  gesicherten  Lage, 
schwer  angegriffen  werden,  sobald  es  nur  einiger 
Maassen  mit  Geschikk  vertheidigt  wurde.  Hier  hat- 
ten die  Christen  in  Syrien  stets  einen  guten  Angriffs- 
punkt und  gesicherten  Rükkhalt.  Daher  ist  auch  die 
Geschichte  in  Syrien  eng  mit  der  kyprischen  verbun- 
den; jene  bezogen  von  dorther  die  Mittel  zum  Kampfe, 
und  den  Kypriern  musste  nicht  minder  an  der  Erhal- 
tung des  syrischen  Staates  gelegen  sein:  für  dasselbe 
kämpfend  kämpften  sie  zugleich  um  ihr  eigenes  Dasein. 
Es  war  also  die  Schwäche  des  damaligen  syrischen  Rei- 
ches, durch  welches  das  selbständige  kyprische  mög- 
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lieh  wnrde,  und  hatte  sieh  in  Syrien  ein  mächtiges 
und  kraftvolles  Reich  gebildet,  gleichviel  ein  christ- 
liches oder  sarazenisches,  so  wäre  es  auch  um  die 
Selbständigkeit  von  Kypros  geschehen  gewesen.  Nun 
aber  waren  beide  von  gleicher  Stärke;  je  mehr  die 
Macht  des  syrischen  geschmälert  wurde,  desto  mehr 
erhob  sich  Kypros  über  Syrien,  dann  kam  die  Jeru- 
snlemische  Krone  an  Kypros,  und  endlich  blieb  es  die 
einzige  stüzende  Macht  der  Christen  im  Morgcnlande, 
bis  auch  diese  fiel. 

• Noch  mehr  als  durch  König  Richard  von  England 
wurde  Kypros  unter  seinen  eigenen  Herrschern  zu 
einem  germanischen  Ritter-  und  Lehnstaate  umgewan- 
delt, welches  die  gemeinschaftliche  Form  politischer 
Verhältnisse  der  damaligen  abendländischen  Christen 
war.  Diese  bestand  aus  den  drei  Elementen,  der  Hie- 
rarchie der  römisch-katholischen  Kirche,  dem  Leims- 
Staate  und  den  freien  Bürgerschaften.  Bis  dahin  war 
die  griechische  Kirche  die  herrschende  gewesen,  jezt 
musste  es  die  römische  sein  und  es  hielt  schwer,  dass 
jene  dieser  das  Vorrecht  einräumte.  Daher  die  fort- 
dauernden heftigen  Reibungen  der  griechischen  und 
römischen  Geistlichen  im  Lande.  Der  römische  Erz- 
bischof, welcher  an  und  für  sich  zum  Legaten  des 
Papstes  erklärt  wurde,  wollte  das  Oberhaupt  sein, 
und  die  oberste  Leitung  der  Kirchensachen  haben, 
aber  der  griechische  Erzbischof  wollte  sich  nie  einer 
solchen  Unterordnung  und  Anmaassung  des  römischen 
fügen.  Sowol  römische,  als  auch  griechische  Erzbi- 
schöfe und  Bischöfe  bestätigte  der  König,  und  dies 
Patronat  über  die  Kirche  ging  in  Venezianischer  Zeit 
auch  auf  Venedig  über,  welches  dem  Papste  vier  Kan- 
didaten für  die  Besezung  des  Erzbisthums  von  Niko- 
sia zur  Auswahl  vorschlug. — Die  Gewalt  der  Könige 
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^ar  durch  den  hohen  Rath,  welcher  ans  dem  ange- 
sehnsten  Adel  gebildet  wurde,  und  durch  dicReichs- 
geseze  eingeschränkt,  beim  Antritt  der  Regierung  be- 
schwuren sie  die  Geseze.  Alle  wichtigen  Staatssa- 
chen, ingleichen  alle  peinlichen  Fälle,  gehörten  vor 
den  hohen  Rath.  Ebenderselbe  schlichtete  die  Strei- 
tigkeiten wegen  der  Thronfolge;  ohne  seine  Einwil- 
ligung  konnte  der  König  keinen  festen  Plaz  im  Kö- 
nigreiche zu  Lehn  geben,  gleichwie  auch  die  neuen 
Auflagen  mit  dessen  Genehmhaltung  gemacht  und  die 
Friedensschlüsse  von  ihm  bestätigt  wurden.  Die  Kö- 
nige wurden  mit  dem  fünfundzwanzigsten  Jahre  miin«« 
dig.  Der  älteste  Sohn  führte  den  Titel  eines  Fürsten 
von  Antiochien.  Der  König  selbst  war  Grossmeister 
des  Ordens  vom  Schwert,  welcher  wahrschein- 
lich schon  im  Jahre  1195.  oder  einige  Jahre  später 
gestiftet  wurde.  Nach  den  noch  erhaltenen  Statuten 
war  der  Orden  bestimmt  zum  Schnze  des  Rechtes, 
der  Wittwen  und  Waisen,  zur  Bekämpfung  der  Hei- 
den und  zum  Schirm  des  heiligen  Grabes.  Jeder  musste 
auf  eigne  Kosten  mit  ihm  ziehen.  Die  Einkünfte  des 
Königs  rührten  her  von  den  Abgaben  der  Untertha- 
nen,  von  den  Zöllen,  Domänen  und  den  Salzwerken, 
deren  Ertrag  auf  300000  Dukaten  angeschlagen  wurde. 
Wie  viel  Zuschuss  der  König  zur  Bestreitung  seiner 
Ausgaben  von  den  Landeseinnahmen  nehmen  durfte, 
das  hing  von  der  Bewilligung  der  Stände  ab.  So 
erhöhen  diese  dem  Könige  Amalrich  seine  Einkünfte 
um  300000  Byzantien.  Die  vornehmsten  Reichs  Wür- 
denträger waren  der  Seneschall,  der  Konnetabel,  der 
Marschall  und  der  Kämmerer  *)•  Die  ganze  Lehns- 

2)  Vgl.  Wilken,  Gesch.  der  Kreuzzüge  1,310  ff. ; was  dort 
für  Jerusalem  in  Bezug  auf  ihre  Wirksamkeit  gesagt  ist,  gilt 
auch  für  Kypros. 
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Verfassung  wurde  so  wie  die  Gerichtshöfe  nach  alten, 
germanischen  Grundsäzen  eingerichtet.  Ob  es  gelang, 
daneben  einen  kräftigen  Bürgerstand  zu  gründen,  ist 
sehr  zu  bezweifeln.  In  den  vorhergegangenen  Umwäl- 
zungen war  fast  der  ganze  kyprische  Adel  unterge- 
gangen; der  neue  wurde  aus  den  abendländischen 
llittern,  welche  sich  den  Königen  Richard  und  Veit 
angeschlossen  hatten,  gegründet.  Nur  sogenannte  La- 
teiner durften  künftig  Adelsrechte  gemessen.  Die 
übrigen  Landbewohner  wurden  in  fünf  Klassen  ein- 
getheilt.  Die  unterste  Klasse  derselben  bildeten  die 
Paroiken,  Beisassen  oder  Ivolonen,  welche  sich  un- 
ter der  Gerichtsbarkeit  ihrer  Grundherren  befanden, 
und  ihnen  dienstpllichtig  und  zinsbar  waren;  im  Ue- 
brigen  standen  sie  aber  in  harter  Abhängigkeit  von 
ihnen.  Höher  als  die  Paroiken  standen  die  Per- 
p i r i e r , welche  Freiheit  der  Person  genossen  und  jähr- 
lich fünfzehn  Perpire  oder  Realen  steuerten.  Die 
Eleutheroi  oder  die  Freien  befanden  sich  in  wei- 
ter keiner  Abhängigkeit,  als  dass  sie  die  Hälfte  ih- 
res Grundertrages  abgeben  mussten.  — Zwei  andere 
Klassen  machten  die  Albanier  und  Venezianer 
aus.  Die  Albanier  waren  früher  zum  Sch  uze  des 
Landes  gegen  die  Seeräuber  ins  Land  gezogen  und 
versahen  fortwährend  den  Dienst  zu  Bewachung  der 
Küsten;  sie  bildeten  immer  einen  eigenen  freien  Stand. 
Die  Venetianer  stammten  von  den  Begleitern  des  Do- 
gen Vitalis  nach  dem  gelobten  Lande  ab,  und  bilde- 
ten wie  die  Albanier  eigenen  Stand  und  Klasse,  hat- 
ten auch  eben  so  wie  die  Albanier  eine  eigene  Ge- 
richtsbarkeit zu  Nikosia.  Seit  dem  Anfänge  des  vier- 
zehnten Jahrhunderts  siedelten  sich  die  Venetiauer 
in  den  grösseren  Städten,  wie  Nikosia,  Famagosta, 
Limasol,  Paphos  mit  immer  steigender  Bevölkerung 
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an.  Zu  Nikosia  hatten  sie  aach  Kirche,  Halle,  em 
Haus  für  den  ßailli,  eine  nicht  geschlossene  Gasse 
und  viele  Privilegien  erhalten. 

Zunächst  waren  bei  diesen  Einrichtungen  die 
Zustande  des  Königreiches  Jerusalem  zum  Muster  ge- 
nommen. Auch  erhielten  die  Kyprier  ihr  eignes  Ge-, 
sez huch  an  den  sogenannten  Assisen  von  Jerusalem, 
welches  ganz  aus  den  feudalaristokratischen  Grundsätzen, 
wie  die  Abendländer  sie  in  Jerusalem  eingeführt  hat- 
ten, hervorgegangen  war.  Die  Sazungen  darin,  wel-* 
che  sich  auf  Kypros  besonders  beziehen,  röhren  mei- 
stentheils  von  König  Hugo  her.  Doch  mögen  im  All- 
gemeinen noch  viele  andere  Veränderungen  im  Laufe 
der  Zeit  durch  die  kyprischen  Verhältnisse  hinzuge- 
kommen sein,  die  für  Jerusalem  nicht  gegolten  ha- 
ben, dadieGeseze,  wie  sie  jezt  vorliegen,  wahrschein- 
lich von  einem  kyprischen  Verfasser  aus  dem  vier- 
zehnten Jahrhundert  herrühren.  Diese  Geseze  sind  in 
französischer  »Sprache  abgefasst,  da  dies  die  amtliche 
Sprache  war.  Das  Herrscherhaus  war  französisch, 
und  der  mächtigste  Adel  stammte  ebenfalls  aus 
Frankreich. 

Wie  lange  die  alte  Landeseintheilungin  die  vier 
Provinzen  Salaminia,  Amathusia,  Paphia  und 
Lapathia  Geltung  habe,  lässt  sich  eben  so  wenig  be- 
stimmen, als  es  von  der  nach  dreizehn  Bezirken  möglich 
ist.  Jezt  wurde  eine  neue  nach  zwölf  Gauen  beliebt, 
welche  für  die  neuen  Verhältnisse  passender  erschei- 
nen mochte.  Nikosia,  worin  die  Hauptstadt  enthalten 
war,  Messarea,  welches  einen  Theil  der  grossen 
Salaminischen,  dazumal  schon  Messarischen  Ebene  in 
sich  fasste,  und  dann  das  Küstenland  mit  Famago- 
sta,  früher  Ammochostos,  welches  sich  statt  Salamis 
erhoben  hatte;  dann  die  östliche  Spize  Karpasso, 


Digitized  by  Google 


733 


Karpasia;  alle  diese  Bezirke  hatten  sich  wahrschein- 
lich aus  der  frühem  Provinz  Salaminia  gebildet.  Aus 
Amathusia:  Salines,  Masotto  und  Limisso.  Sa- 
lines  ist  der  sogenannte  Salinenflekken,  womit  man 
das  alte  Kition  bezeichnete^  Masotto  ist  wahrschein- 
lich der  engere  Bezirk  des  alten  Amathus,  dann  folgt 
Limisso  südlicher.  Aus  der  Provinz  Paphia  gingen 
wahrscheinlich  hervor:  Audimo  (Afdimo),  Baffo  und 
Krusoko.  Auf  Limisso  zunächst  folgt  Audimo,  Baffo 
bestimmt  sich  selbst  als  Neu-Paphos  und  Krusoko  ha- 
ben wir  oben  im  geographischen  Theile  in  die  Nähe 
des  alten  Arsinoe  gesezt  und  zu  erklären  versucht. 
Die  Provinz  Lapathia  scheint  nur  in  zwei  Gaue  zer- 
fallen zu  sein.,  in  Pendagia  und  Gerines.  Der 
Ort  Pendagia  liegt  in  der  Nähe  des  alten  Soli  und 
Gerines  ist  das  alte  Kerynia. 


Im  Jahre  1194  starb  Veit,  und  da  er  keine  Kin- 
der hatte,  so  folgte  ihm  in  der  Herrschaft  sein  Bruder 

Amair  ich,  von  1194  bis  1205,  welcher  bis  da- 
hir.  die  Würde  eines  ersten  Konnetabels  von  Kypros 
bekleidet  hatte«  Durch  seine  V ermälung  mit  E s c h i v a 
von  ibelym,  aus  dem  mächtigsten  französischen 
Hause,  welches  auf  Kypros  und  in  Jerusalem  ange- 
sessen war,  suchte  er  seinen  Thron  zu  befestigen. 
Diese  Familie,  an  deren  Verbindung  ihm  viel  gele- 
gen sein  musste,  stammte  ab  von  Bolian,  Bruder  des 
Grafen  Wilhelm  von  Chartres,  und  führte  seinen  Na- 
men von  dem  Schlosse  Ibelym,  welches  er  von  dem 
Könige  Falko  von  Jerusalem  erhalten  hatte. 

Der  damalige  griechische  Kaiser,  Alexios  der 
Dritte,  machte  noch  einen  Versuch,  wenn  auch  Kypros 
nicht  za  erobern,  so  doch  ein  Verhältniss  mit  Amal- 
rich  einzugehen,  aus  welchem  er  für  etwaige  günsti* 
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gere  Fälle  eine  Berechtigung  zu  einer  förmlichen 
Besiznahrae  herleiten  können  wurde.  Er  machte  ihm 
das  Anerbieten  Kypros  za  einem  Königreich,  aber  un- 
ter kaiserlicher  Oberhoheit  za  erheben.  Doch  als 
Könige  waren  die  Herrscher  von  Kypros  schon  durch 
Richards  Massregeln  anerkannt,  und  was  die  ferne- 
ren Pläne  des  Kaisers  bezwekkten,  durchsah  Amal- 
rich  sehr  wohl.  Er  weigerte  sich  daher  und  wandte 
sich  statt  dessen  an  den  deutschen  König  Heinrich 
den  Sechsten,  welchen  er  bat,  ihn  mit  seinem  eignen 
Königreiche  förmlich  zu  belehnen.  Nach  Verfassung 
und  Interessen  stand  der  deutsche  König  seinem  Lande 
freilich  weit  näher,  als  der  griechische  Kaiser,  allein 
seine  Rechte  sich  so  zu  vergeben,  darin  lag  nur  ein 
Anerkenntnis  seiner  Schwäche  und  Sch  uzbedürftigkeit 
Schuz  gegen  den  griechischen  Kaiser  erhielt  er  da- 
durch allerdings.  König  Heinrich  fand  sich  zur  Er- 
füllung der  Bitte  Amalrichs  sehr  bereitwillig,  und 
sandte  seinen  Kanzler,  den  Bischof  Konrad  von  Würz- 
burg,  nach  Kypros  ab.  Mit  grosser  Pracht  wurde 
Ainalrich  1197  von  ihm  zu  Nikosia  im  Beisein  des 
Grafen  Adolph  von  Schaumborg  und  Holstein  und  vie- 
ler deutschen  Pilger  gekrönt  und  Kypros  dadurch 
ein  deutscher  Lehnstaat  Danach  musste  auch 
der  deutsche  König  oberster  Lehnsherr  von  Kypros 
sein  und  als  solchen  haben  ihn  die  kyprischen  Ritter 
anerkannt,  wenn  ihr  unmittelbarer  Lehnsherr,  der 
König  von  Kypros,  sie  aufforderte,  gegen  den  deut- 
schen König  die  Waffen  zu  ergreifen. 

Nach  dem  plözlichen  Tode  des  Königs  Heinrich 
von  Jerusalem  1197  wurde  Amalrich  von  Kypros  ge- 
rufen, um  die  Krone  von  Jerusalem  zu  übernehmen, 
weil  man  von  ihm  am  meisten  für  die  Wohlfahrt  des 
bedrükkten  Reiches  erwarten  konnte.  Des  Königs 
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Abwesenheit  von  Kypros  liess  den  griechischen  Kai- 
ser von  neuem  auf  die  Verwirklichung  seines  schon 
früher  geoffenbarten  Planes  hoffen.  Er  suchte  auf  Ky- 
pros eine  Partei  zu  gewinnen,  und  auf  Amalrichs 
Nachgiebigkeit  glaubte  er  nun  um  so  eher  rechnen 
zu  können,  weil  er  sich  im  Besize  eines  andern  Thro- 
nes befand.  Aber  die  ganze  Christenheit  war  bei  die- 
ser Sache  betheiligt,  da  es  ihr  nicht  gleichgültig  sein 
konnte,  in  wessen  Händen  Kypros  sei;  desshalb  wandte 
sich  der  Kaiser  an  das  Oberhaupt  derselben,  Papst 
Innozenz  den  Dritten.  Wenn  er  diesen  für  sich  ge- 
wonnen hatte,  so  konnte  er  entschiedenere  Forderun- 
gen an  Amalrich  machen.  Er  versprach  dem  Papste, 
sowol  dem  König  Amalrich  als  den  Johannitern  und 
Templern  ansehnliche  Entschädigungen  zur  Verthei- 
digung  von  Jerusalem  zu  machen,  und  bat  sogar  den 
Papst,  den  König  Amalrich  unter  Androhung  des  Ban-« 
nes  zu  seiner  Einwilligung  zu  vermögen;  wenn  der 
Papst  aber  auf  sein  Begehren  nicht  eingehen  würde, 
so  werde  er  sein  Recht  mit  den  Waffen  geltend  ma- 
chen. Der  Papst  antwortete,  König  Richard  von  Eng- 
land habe  nicht  dem  römischen  Reiche,  sondern  einem 
Feinde  der  abendländischen  Christenheit,  welcher  den 
Kaiser  von  Byzanz  keinesweges  als  seinen  Oberherrn 
anerkannte,  Kypros  entrissen,  und  dass  dessen  Besiz  zur 
Erhaltung  der  christlichen  Herrschaft  im  Morgenlande 
unentbehrlich  sei.  Dagegen  ermahnte  er  die  Könige 
von  Frankreich  und  England,  sowie  die  Ritterorden 
zum  Beistand  Amalrichs,  wenn  der  griechische  Kai- 
ser ihm  sollte  Kypros  entreissen  wollen.  Aber  bei 
den  gleichzeitigen  Vorgängen  in  Konstantinopel  und 
der  darauf  folgenden  Errichtung  des  sogenannten  la- 
teinischen Kaiserthums  wurde  nichts  aus  der  Unterjo- 
chung von  Kypros. 
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Bei  seinem  Tode  1205  folgte  dem  Amalrich  auf 

kypros  Ilugo  der  erste,  von  1205  bis  1218,  ein  Sohn, 
von  seiner  ersten  Gemalin  aus  dem  mächtigen  Hause 
der  lbelytn.  Die  Verbindung  der  beiden  Kronen  von 
Jerusalem  und  Kypros,  welche  für  beide  Reiche,  na* 
mentlich  für  das  Königreich  Jerusalem,  von  wesentli- 
chem Nuzen  gewesen  war,  wurde  wieder  getrennt 
Bei  seiner  Uebernahme  des  Jerusalemschen  Reiches 
hatte  Amalrich  die  frühere  Königin  des  Landes,  Toch- 
ter Amalrichs  des  ersten  von  Jerusalem,  verwittwete 
Gemalin  der  beiden  Könige  von  Jerusalem,  Konrad 
und  Heinrich,  geheirathet  Aus  ihrer  ersten  Ehe 
stammte  Maria  Jolanthe,  aus  der  mit  Heinrich  Alix, 
die  Gemalin  Hugo  des  ersten  von  Jerusalem,  aus  def 
lezten  mit  Amalrich  stammte  Melisende,  Gemalin 
Boemunds  des  Vierten  von  Aqtiochien. 

Weil  Hugo  der  Erste  noch  minderjährig  war,  sö 
übertrugen  die  kyprischen  Stände  seinem  Oheim,  den! 
Grafen  von  Mümpelgard,  die  Vormundschaft  Abet 
diese  gereichte  dem  Lande  zu  keinem  Segen.  Hugo 
liess  sich  zu  Nikosia  krönen,  und  Walther  musste 
(liehen.  Durch  seine  Vermälung  mit  Alix,  der  Toch- 
ter Heinrichs  von  Jerusalem  und  seiner  Stiefmutter 
Isabelle,  trachtete  er  wieder  nach  Vereinigung  der 
kyprischen  und  jerusalemischet)  Krone.  Wenn  er  sei- 
nen Plan  auch  nicht  erreichte,  so  führten  seine  An- 
sprüche doch  später  zu  Zerwürfnissen,  welche  ini 
Jahre  1212  vom  Papste  beigclegt  wurden. 

König  Andreas  von  Ungarn  landete  im  Jahrd 
1217  auf  seiner  Kreuzfahrt  auf  Kypros,  welches  zum 
Sammelplaze  dieses  Zuges  bestimmt  war.  Daselbst 
erhielt  er  die  Zusage  kräftiger  Theilnahme  vom  Kö- 
nig Hugo  und  dem  Erzbischof  von  Nikosia;  dorthin 
nach  der  Hauptstadt  war  der  erzbischöfliche  Siz  von 
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Famagosta  verlegt  worden.  Hugo  hatte  diese  Ver- 
legung gewünscht  und  der  Pabst  es  gestattet,  unge- 
achtet er  mit  ihm  wegen  anderer  kirchlichen  Dinge 
zerfallen  war.  — In  Gemeinschaft  mit  den  Königen 
von  Ungarn  und  Jerusalem  nahm  er  den  thätigsten 
Antheii  an  dem  Kriege  gegen  den  Sultan  Malek  al 
Adel,  starb  aber  in  Tripolis  1218  bei  der  Vermälung 
seiner  Schwester  Melusine  oder  Melisende  mit  Boe- 
mund,  Fürsten  von  Antiochien  und  Tripolis. 

Heinrich  der  Erste  von  1218  bis  1253,  des  Vo- 
rigen Sohn.  Ausserdem  hatte  Hugo  noch  zwei  Töch- 
ter  hinterlassen,  Maria,  welche  an  Walther  von 
Brienne  verheirathet  wurde  und  Isabelle,  die  Ge- 
mahn Heinrichs,  welcher  ein  Sohn  Boemunds  des 
Fünften  war,  und  mit  ihr  den  spätem  König  von  Ky- 
pros  Hugo  den  Dritten  zeugte.  Die  Vormundschaft 
über  Heinrich  übernahmen  seine  beiden  Oheime  Jo- 
hann und  Philipp  von  Ibelym.  Johann,  auch  Herr 
von  Berytos,  war  früher  Reichsverweser  in  Jerusalem, 
während  der  Minderjährigkeit  der  Maria,  Tochter  Isa- 
bellens vom  Markgraf  Konrad,  gewesen.  Nach  einem 
Zervvürfniss  mit  der  Königin  Mutter  Alix  legten  beide 
ihr  Amt  nieder.  Alix  war  aber  geflohen  und  schikkte 
ihren  Liebhaber  Camerin  von  Barbas,  um  deswillen 
die  Händel  entstanden  waren,  zur  Uebernahme  der 
Regierung.  Allein  man  verjagte  ihn  und  die  beiden 
- Brüder  Ibelym  übernahmen  nach  Aufforderung  der 
Stände  wieder  die  Vormundschaft  Philipp  von  Ibelym 
war  schon  gestorben,  als  der  deutsche  König  Frie- 
drich der  Zweite  seinen  Kreuzzug  antrat  und  auf  Ky- 
pros  landete,  1228.  Sich  in  die  kyprischen  Angele- 
genheiten zu  mischen,  dazu  hatte  Friedrich  ein  dop- 
peltes Kecht  König  Amalrich  hatte  Kypros  vom  deut- 
schen Könige  Heinrich  dem  Sechsten  zu  Lehn  ge- 
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nommen,  und  der  Pabst  Honorius  der  Dritte  hatte  noch 
Friedrichen  insbesondere  aufgefordert,  sich  der  Sache 
des  jungen  Königs  Heinrich  kräftigst  anzunehmen. 
Endlich  war  Friedrich  der  Genial  der  Jolanthe  und 
hatte  als  solcher  auch  ein  verwandtschaftliches  Recht 
zur  Einmischung  in  die  Angelegenheiten  von  Kypros. 
Camerin  von  Darbas  war  ihm  entgegengekommen, 
um  ihn  für  sich  und  seine  geliebte  Königin  zu  ge- 
winnen. Dies  gelang  und  Friedrichs  Verfahren,  wel- 
ches er  gegen  Johann  von  Ibelyra  ausübte,  kann  nur 
ungerecht  und  unwürdig  genannt  werden.  Durch  ein 
schmeichelhaftes  Schreiben  lud  der  König  ihn  zu  sich 
nach  Limisso  ein.  Man  widerrieth  dem  Reichsvcrwe- 
ser,  den  Worten  Friedrichs  zu  trauen;  aber  er  ging. 
Unter  harter  Behandlung  und  Androhung  .des  Todes 
forderte  Friedrich  von  ihm  Berytos  und  die  Einkünfte 
von  Kypros  während  zehn  Jahre,  welche  nach  deut- 
schem Recht  ihm  gebührten;  Johann  von  Ihelyra  er- 
wiederte:  Berytos  sei  eine  Schenkung  seiner  Schwe- 
ster Isabelle  und  des  Königs  Amalrich  für  seine  Ver- 
dienste um  das  Reich,  er  besize  es  also  mit  unbestreit- 
barem Recht  und  von  den  Einkünften  vou  Kypros 
habe  er  nie  etwas  für  sich  behalten.  Als  oberster 
Lehnsherr  war  Friedrich  allerdings  berechtigt,  die 
Einkünfte  des  Landes  während  der  Minderjährigkeit 
des  jungen  Königs  zu  fordern;  allein  er  konnte  sehr 
gut  wissen,  dass  Ibelymsie  zum  Besten  der  Christen- 
heit verwandt  habe,  namentlich  aber,  dass  er  nichts 
zum  eignen  Vortheil  behalten,  dass  die  Königin  Alix 
für  sich  und  ihren  Buhlen  vieles  verbraucht  habe. 
Nach  Vermittelung  eines  Vertrages  stellte  Ibelyra  seine 
Söhne  als  Geiseln,  bis  über  die  Vormundschaft  von 
Kypros  für  den  König  Heinrich  der  Lehnshof  von 
Kypros  und  über  den  Besiz  der  Stadt  Berytos  der 
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Lehnshof  von  Jerusalem  entschieden  habe.  Dessenun- 
geachtet fand  Jbelym  sich  in  Limisso  nicht  sicher, 
und  sah  sich  genöthigt,  wieder  nach  Nikosia  zu  ent- 
fliehen. Hier  belagert  Friedrich  ihn  und  erzwingt  es, 
dass  die  Einkünfte  von  Kypros,  so  lange  bis  der  junge 
König  Heinrich  mündig  wäre,  ihm  überwiesen  würden. 

Auf  seiner  Rükkehr  von  Jerusalem  sezte  Fried- 
rich eine  Regentschaft  von  fünf  Männern  in  Kypros 
ein,  lauter  Feinden  Ibelyms,  den  Buhlen  Barlas  an  der 
Spize,  dann  Amalrich  von  Bessan,  Gavan  von  Rossi, 
Wilhelm  von  Rivet  und  Hugo  von  Giblet.  Die  Ver- 
folgungen, welche  namentlich  Philipp  von  Navarra  er- 
dulden musste,  riefen  wieder  den  alten  Ibelym  ins. 
Land.  Er  schlug  seine  Feinde,  die  von  Friedrich 
eingesezten  Vormünder,  und  übernahm  wieder  die 
Reichs  Verwesung.  Barlas  suchte  Hülfe  bei  Friedrich. 
Dieser  sandte  seine  Truppen  unter  Marschall  Richard 
Fehlinger,  aber  Ibelym  schlug  auch  sie,  1231.  Darauf 
griffen  sie  ihm  Berytos  an:  es  unterstüzte  ihn  der 
junge  König  Heinrich  und  die  Kyprier  siegten.  Dann 
ging  es  gegen  Ptoleinais,  1232;  aber  hier  erlitt  die 
kyprische  Ritterschaft  harte  Verluste,  und  schnell 
sezte  der  Marschall  Richard  wieder  hinüber  nach  Ky- 
pros, und  eroberte  das  von  Wehr  entblösste  Land. 
Ibelym  und  der  junge  König  Heinrich  eilen  ihm  nach, 
verbrennen  seine  Schiffe  und  schlagen  ihu  zwischen 
Nikosia  und  Gerines  dergestalt,  dass  er  schleunig  das' 
Eiland  verlassen  muss.  Nur  die  starke  Festung  Ge- 
rines  hielt  Richard  noch  eine  Zeit  lang.  König  Frie- 
drichs des  Zweiten  Macht  im  Morgenlande  war  ge- 
brochen. 

An  den  nächstfolgenden  Unternehmungen  der 
Christen  haben  zwar  die  Kyprier,  die  kyprische  Rit- 
terschaft für  sich  oder  unter  Anführung  ihres  Königs 
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Heinrich  mehrfachen  Antheil,  aber  ohne  Bedeutung  für 
die  Geschichte  des  Landes.  Seit  dem  Abzüge  von 
Friedrichs  Marschall  Richard  aus  dem  gelobten  Lande 
war  die  kyprische  Herrschaft  in  Palästina  begründet. 
Dem  Namen  nach  war  Alix,  die  frühere  Königin  von 
Kypros  und  Gcmalin  Hugos  des  Ersten.  Herrscherin 
jenes  Landes,  da  sie  eine  Tochter  Isabellens  und  Hein- 
richs von  Jerusalem  war.  König  Friedrich  des  Zwei- 
ten Sohn  Konrad  hätte  freilich  durch  seine  Mutter 
Jolanthe  ein  grösseres  Recht  auf  Jerusalem  gehabt, 
allein  Friedrich  konnte  die  Ansprüche  seines  Soh- 
nes nicht  mehr  geltend  machen.  Seit  seiner  Ab- 
reise hatte  Friedrich  in!  Palästina  immer  nur  eine 
Partei  für  sich  behalten;  die  andere  stärkere  schloss 
sich  an  den  König  von  Kypros  an,  welcher  auch  die 
Oberhand  über  Friedrich  in  jenen  Landen  behielt.  Im 
Jahre  1246  starb  Alix,  und  ihr  Sohn,  Heinrich  der 
Erste  von  Kypros,  folgte  ihr  auch  in  Palästina.  So 
wurde  die  Jerusalemische  Krone  wieder  mit  der  ky- 
prischen  verbunden  und  Innocenz  der  Vierte  bestätigte 
diese  Besiznahme.  Zum  Verweser  des  Reiches  Jeru- 
salem ernannte  Heinrich  den  jungen  Johann  von  Ibelym, 
den  Sohn  des  vorigen  Johann  von  Ibelym. 

Im  Jahre  1248  erschien  Ludwig  der  Neunte  von 
Frankreich  mit  einem  grossen  Heere  Kreuzfahrer  im 
Spätsommer  des  Jahres  auf  Kypros.  Ludwig  folgte 
der  Einladung  des  Königs,  den  Winter  über  dort  zu- 
zubringen, in  Nikosia  seinen  Hof  zu  halten  und  mit 
dem  Frühling  gegen  Aegypten  zu  ziehen.  Ludwig 
konnte  freilich  hier  die  gesammte  Streitmacht  abwar- 
ten,  Gesandtschaften  entfernter  Herrscher  empfangen 
und  Verbindungen  für  seinen  Zwekk  anknüpfen , be- 
wog auch  den  König  von  Kypros  selbst  mit  seinen 
Rittern  zu  Theilnahme  des  Zuges;  allein  dieser  Auf- 
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enthalt  führte  für  ihn  mancherlei  Nachtheile  mit  sich, 
Zwiste  und  Fehden  unter  den  Rittern,  Krankheiten 
des  Heeres  und  Stärkung  der  feindlichen  Macht  * Wir 
erwähnen  aber  hiebei,  dass  der  Aufenthalt  der  Kreuz- 
fahrer auf  Kypros  Gelegenheit  gab,  wieder  einmal  die 
immer  sich  erneuernden  kirchlichen  Streitigkeiten  und 
Befehdungen  der  griechischen  und  römischen  Geist* 
lichkeit  auf  eine  kurze  Zeit  zu  beschwichtigen.  We- 
nige Jahre  dauerte  es  freilich  nur.  Jezt  war  es  so 
weit  gekommen,  dass  der  griechische  Erzbischof  das 
Land  gänzlich  verlassen  hatte.  Der  päbstliche  Legat 
Odo  glich  den  Zwist  aus  und  bewog  ihn  zur  Rük- 
kehr,  nachdem  (er  auch  eine  Versöhnung  der  kypri- 
schen  Ritterschaft  mit  dem  römischen  Erzbischof  ge- 
stiftet hatte.  Des  Innocenz  Nachfolger,  Alexander 
der  Vierte,  erliess  zwar  eine  Konstituzion  für  die 
kyprische  Geistlichkeit,  allein  auch  diese  führte  zu 
keinem  dauernden  Frieden. 

t i 

Im  Jahre  1249  zog  Heinrich  mit  Ludwig  gegen 
Aegypten  und  kehrte  im  folgenden  Jahre  zurükk, 
nachdem  die  Unternehmung  einen  ganz  unglükklichen 
Ausgang  genommen  hatte,  und  vermälte  sich  nach 
dem  Tode  seiner  Gemalin  Stephanie  mit  Plazentia, 
Boemunds  des  Fünften  von  Antiochien  Tochter;  er 
starb  aber  schon  1253.  Von  dieser  lezten  Gemalin 
hatte  Heinrich  der  Erste  einen  Sohn 

Hugo  den  Zweiten,  welcher  von  1253  bis  1267 
regierte.  Vormünderin  ward  seine  Mutter  Plazentia. 
Es  war  um  die  Zeit,  wo  die  beiden  mächtigsten  da- 
maligen Handels-  und  Seestaaten  Genua  und  Vene- 
dig um  den  Vorrang  stritten.  Ihre  derzeitigen  aus- 
schliesslichen Handelswege  nach  den  asiatischen  Län- 
dern gingen  über  Griechenland  und  Kleinasien.  Die 
Nebenbuhlerschaft  beider  Staaten  und  das  eifersüch- 
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tige  Streben,  einander  zn  vernichten,  führte  jeden 
vornehmlich  dahin,  die  Herrschaft  im  östlichen  Mittel- 
meere  za  erringen.  Venedig  trug  den  Sieg  davon. 

— - Jezt  kämpften  Venetianer  und  Genueser  in  den 
syrischen  Küstenstädten  um  Herrschaft  und  Besiz. 
Dergleichen  blutige  Händel,  welche  schon  lange  dauer- 
ten und  die  Städte  nur  herunterbrachten,  konnte  die 
regierende  Königin  von  Kypros  und  ihr  Statthalter  in 
Ptolemais  nicht  dulden.  Sie  entschied  sich  endlich 
für  die  Partei  der  Venetianer  und  eine  vereinigte 
Flotte  besiegte  die  genuesische.  Der  Papst,  aus  Be- 
sorgniss  für  das  Morgenland,  vermittelte  den  Frieden. 

Im  Jahre  1261  starb  Plazentia  und  die  Vormund- 

%■ 

schaft  über  den  jungen  König  Hugo  übernahm  ihr 
Neffe  Hugo,  welcher  sich  den  Namen  Lusignan  zu- 
eignete, weil  seine  Mutter  diesem  Hause  angehörte. 
Wie^  der  junge  König  Hugo  ein  Enkel  Hugos  des 
Ersten  war,  so  war  dieser  ein  Sohn  von  Hugos 
des  Ersten  jüngster  Tochter  Isabelle  und  Hein- 
richs, des  zweiten  Sohnes  Boeinunds  des  vierten 
von  Antiochien  ; und  es  konnte  dieser  Hugo  höchstens  r 
vier  und  zwanzig  Jahr  alt  sein,  1267.  Er  befand  sich 
gerade  im  Königreiche  Jerusalem  zum  Schuze  von 
Ptolemais  gegen  den  Sultan  Bibars,  als  er  die  Nach- 
richt von  der  bedenklichen  Krankheit  seines  Mündels 
Hugo  des  Zweiten  erhielt  Er  eilte  nach  Kypros; 
doch  bald  nach  seiner  Ankunft  starb  Hugo.  Mit  ihm 
war  das  Haus  Lusignan  in  der  männlichen  Linie  er- 
loschen. Der  nächste  Erbe  weiblicher  Seite  war  der 
bisherige  Reichsverweser,  Fürst  von  Antiochien  und  * 
dieser  bestieg  als  Hugo  der  Dritte  den  kyprischen* 
Thron. 

Hugo  der  Dritte,  welcher  von  1268  bis  1281 
regierte,  machte  im  folgenden  Jahre  dem  Sultan  Bi- 
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bars  Friedensanträge,  jedoch  nur  in  Beziehung  auf 
Kypros,  nicht  auf  das  Königreich  Jerusalem;  denn 
für  die  syrischen  Lander,  welche  ihm  mit  der  Krone 
von  Kypros  /.«gefallen  waren,  wollte  er  sich  durch 
keinen  Vertrag  binden,  weil  die  Rüstungen,  sowol 
des  Jkönigs  Ludwigs  von  Frankreich,  als  des  Königs 
Jakobs  von  Aragonien,  welcher  damals  ebenfalls  das 
Kreuz  genommen  hatte,  die  baldige  Ankunft  grosser 
Pilgerheere  zur  Rettung  des  heiligen  Landes  erwar- 
ten liessen.  Der  Vertrag  kam  zii  Stande.  Die  Noth 
in  Syrien  war  gross,  aber  Hugo  glaubte  es  dessenun- 
geachtet nicht  versäumen  zu  dürfen,  sich  schon  im 
folgenden  Jahre  zu  Tyros  zum  König  von  Jerusalem 
krönen  zu  lassen.  Jczt  nach  dem  Tode  Konradins 
von  Schwaben  nahm  der  König  von  Kypros  auch  Ti- 
tel und  Wappen  des  Königreiches  Jerusalem  an.  Bis- 
her war  Kypros  nur  iin  faktischen  Besiz  von  Jerusa- 
lem gewesen,  von  nun  an  aber  auch  rechtlich,  nach- 
dem der  lezte  Sprössling  der  Jolanthe  gestorben  war. 

Im  Jahre  1271  war  Ptolemais  durch  Eduard  von 
England  verstärkt  worden,  so  dass  es  einen  Angriff 
des  Sultans  Bibars  Aushalten  zu  können  meinte.  Dann 
entschloss  Bibars  sich  rasch  zu  einem  Angriff  auf  Ky- 
pros, um  Ptolemais  seine  Stüze  und  Hülfsquellen  zu 
entziehen.  Der  Sultan  kehrte  nach  Aegypten  zurükk 
und  liess  eine  grosse  Flotte  bauen,  welche  die  Be- 
stimmung erhielt,  Kypros  zu  erobern.  Die  Unterneh- 
mung misslang  aber,  da  sämmtliche  Schiffe  des  Sul- 
tans, als  sie  in  einer  Nacht  vor  dem  Hafen  von  Li« 
masol  anlangten,  an  den  Felsen  scheiterten,  welche 
das  Einlaufen  in  diesen  Hafen  erschwerten.  Dreitau- 
send Sarazenen  kamen  ums  Leben.  Im  folgenden 
Jahre  dachte  Bibars  an  einen  zweiten  Feldzug,  allein 
Hugo  war  mit  Hülfe  der  herbeigerufenen  Mongolen 
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auch  io  Syrien  glükklich,  und  besonders  leztere  fürch- 
tend schloss  Bibars  einen  Frieden  auf  Kehn  Jahre. 
Beide  Theile  waren  bemüht,  den  Frieden  aufrecht  zu, 
erhalten,  aber  der  Bruch  drohte  früher  einzutreten, 
als  man  gewünscht  hatte.  Im  Jahre  1274  starb  der 
lezte  christliche  Besizer  von  Berytos  und  sezte  seine 
Gemalin  mit  der  Bestimmung  zur  Erbin  ein,  dass  sie 
unter  dem  Schuze  des  Sultans  Bibars  stehen  sollte. 
Weil  es  aber  als  ein  heimgefallenes  Lehen  betrach- 
tet  werden  musste,  so  nahm  Hugo  es.  als  solches  in 
Besiz.  Bibars  forderte  die  Herausgabe,  welche  Hugo 
verweigerte,  und  erst  dann  nachgab,  als  die  Templer 
ihm  erklärten  nicht  gegen  den  Sultan  ziehen  zu  wol- 
len. Dafür  liess  Bibars  in  seinen  Ansprüchen  auf 
die  Hälfte  von  Laodikea  nach,  und  einem  Zerwürfniss 
wurde  durch  diese  Ausgleichung  der  gegenseitigen 
Ansprüche  vorgebeugt. 

Während  dieser  Waffenruhe  nach  aussen  war 
Hugo  nicht  frei  von  innerer  Bedrängniss.  Die  kyprUtf 
sehe  Ritterschaft  versagte  ihm  den  Dienst  ausserhalb  < 
des  Landes.  Nach  vergeblichen  Vcrmittelungsversu-' 
chen  der  drei  geistlichen  Ritterorden  und  mehrerer 
Barone  des  heiligen  Landes  kam  eine  Aussöhnung  za 
Stande,  nach  welcher  die  kyprischen  Ritter  sich  ver- 
pflichteten, während  vier  Monate  im  Jahre  dem  Kö- 
nige ausserhalb  des  Landes  Heerfolge  zu  leisten,  1275. 

Dieser  Zwist  mit  seinen  Lehnsleuten  war  kaum 

r 

beigelegt,  als  sich  auch  schon  wieder  neue  Verlegen- 
heiten im  Königreich  Jerusalem  entspannen.  Es  wa- 
ren dies  die  Ansprüche,  weiche  Maria  von  Antiochien 
nach  dem  Tode  Boemunds  des  Sechsten  im  Jahre 
1275  an  das  Königreich  Jerusalem  machte.  Sie  war 
die  Tochter  Boemunds  des  Vierten,  und  das  Recht  ih^ 
rer  Mutter  Melisende,  der  Tochter  der  Königin  Isa- 
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belle  und  des  Königs  Amalrich  war  auf  sie  ver  rbt. 
Und  diese  Ansprüche  wurden  selbst  vonfPapste  Gre- 
gor dem  Zehnten  anerkannt.  In  einem  Schreiben  jan 
die  Prinzessin  Maria  entschuldigte  er  sich  nicht  nur, 
dass  er  dem  König  Hugo  von  Kypros  früher  den  Ti- 
tel eines  Königs  von  Jerusalem  beigelegt  habe,  son- 
dern befahl  auch  verschiedenen  Bischöfen  in  Palästina 
dem  König  Hugo  zur  Begründung  eines  Rechtes  auf 
die  Krone  von  Jerusalem  eine  Frist  von  neun  Monaten 
anzuberaumen,  das  Weitere  davon  an  ihn  zu  berichten. 
Hiezu  gesellte  sich  ein  andrer  Zwist:  Hugo  war  nicht 
im  Stande  gewesen  sein  Recht  auf  die  Vormundschaft 
für  den  minderjährigen  Fürsten  Boemund  den  Siebenten 
von  Antiochien,  seinen  nahen  Verwandten  geltend  zu 
machen.  Nun  stritten  die  beiden  Parteien^  der  Vor- 
münder, des  Bischofs  von  Tortosa,  welchem  des  jungen 
Königs  Mutter  Sibylle  von  Armenien  die  Vormund- 
schaft übertragen  hatte,  und  des  Bischofs  von  Tripolis 
erbittert  gegen  einander.  Jener  wurde  durch  König 
Leo  von  Armenien  und  die  Ritter  der  Grafschaft  unterstüzt, 
dieser  durch  die  Tempelherrn  und  die  römische  Partei,  so 
wie  durch  Guido  Herrn  von  Giblet.  Nicht  minder  ver- 
wirrt war  der  Zustand  der  Dinge  in  Ptolemais.  Hier 
war  König  Hugo  in  heftigem  Streit  mit  der  Bürger- 
schaft, so  wie  den  Brüderschaften  der  Barone,  den 
geistlichen  Orden  und  den  Venezianern;  dann  mit  den 
Tempelherrn,  welche  Falkoniere,  ein  Lehn  der  Krone, 
ohne  lehnsherrliche  Genehmigung  Hugos  an  sich  ge- 
bracht hatten.  Der  König  konnte  sein  Ansehen  nicht 
geltend  machen,  verliess  die  Stadt,  ohne  Statthalter 
und  andere  Beamte  einzusezen,  und  begab  sich  nach 
Tyrus.  Der  dadurch  entstandene  Unfrieden  bewog  alle 
streitenden  Parteien  mit  Ausnahme  der  Templer  und 
Venezianer,  durch  Abgeordnete  den  König  um  Ein- 
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sezung  der  nöthigen  Beamten  zu  bitten,  und  nachdem 
die  Bitten  wiederholt  vorgetragen  worden,  sezte  er 
den  Balian  von  Ibelym  und  Arsuf  zum  Statthalter, 
Wilhelm  von  Flory  zum  Vizegrafen,  und  die  übrigen 
Beamten  von  Ptolemais  ein.  Er  selbst  kehrte  darauf 
nach  Kypros  ztirük. 

Von  beiden  Seiten,  Hugos  und  der  Templer,  er- 
schienen Gesandte  vor  dem  Papste  und  den  andern 
Fürsten  des  Abendlandes,  um  sich  zu  rechtfertigen  und 
Hülfe  zu  suchen.  Beim  Papste  befand  sich  Maria,  und 
ihre  Sachwalter  hatten  die  Gültigkeit  ihrer  Rechte  auf 
das  Königreich  Jerusalem  durchgesezt.  Sie  übertrug 
dieselben  aber  gegen  Entschädigung  dem  König  Karl 
von  Sizilien.  Mit  Bewilligung  des  Papstes  Johannes 
nahm  Kurl  auch  wirklich  Besiz  von  Jerusalem;  doch 
die  Barone  des  Landes  wollten  ihren  Lehuseid  nicht 
brechen  nnd  huldigten  1277  nur  gezwungen.  Der 
König  von  Kypros  behielt  nur  Tyros  und  Berytos;  doch 
blieb  ihm  auch  ein  grosser  Theil  der  Einwohner  von 
Ptolemais  getreu,  uud  dadurch  die  Hoifhung  auf  die 
Wiedereroberung  der  Stadt.  Auf  einem  Feldzuge  ge- 
gen Ptolemais  im  Jahre  1284  starb  er. 

Hugos  des  Dritten  Sohn  Johannes  der  Erste 
von  1284  bis  1286  war  schwächlich  und  hatte  keine 
Neigung  den  Krieg  fortzusezen.  Auch  starb  er  schon 
nach  zwei  Jahren  ohne  Erben,  und  ihm  folgte  sein 
Bruder 

Heinrich  der  Zweite  von  1286  bis  1 324.  Die- 
ser nahm  den  Plan  Hugos  wieder  auf,  segelte  mit  einer  * 
ansehnlichen  Flotte  nach  Ptolemais  und  gelangte  durch 
den  Beistand  der  kyprischen  Partei  wieder  zum  Be- 
size  der  Stadtt  1286.  Dann  liess  er  sich  zu  Tyros 
zum  König  von  Jerusalem  krönen,  sezte  seinen  Oheim 
Philipp  von  lbelym  zum  Statthalter  ein  und  kehrte  nach 
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Kyrds  znrük.  So  war  freilich  das  Königreich  Jeru- 
salem der  kyprischen  Krone  wieder  ein  verleibt,  aber 
viel  Segen  war  nicht  davon  zu  erwarten;  das  finde  - 
des  Königreiches  Jerusalem  war  nahe.  Seine  äusseren 
Feinde  verlangten  nach  seinem  Besize;  im  Innern  des 
Landes  herrschte  Zwiespalt  uud  gegenseitige  Feind- 
schaft der  verschiedenen  Völker  und  Stände,  so  dass 
an  eine  kräftige  Verteidigung  nicht  zu  denken  war» 
Auch  der  König  von  Kypros  hatte  weder  Macht  noch 
Ansehn  über  sie  mehr.  Im  Abendlande  war  der  Eifer 
für  das  heilige  Land  erloschen.  Vergeblich  bemühte 
sich  der  Papst  bei  den  Fürsten ; sie  hatten  jezt  andere 
Interessen.  Den  König  von  Kypros,  sowie  den  Pa» 
triarchen  von  Jerusalem  forderte  Nikolaos  der  Vierte 
noch  brieflich  zum  Ausharren  auf.  Aber  dessen  be- 
durfte es  nicht,  denn  die  Erhaltung  des  Jerusalemschen 
Reiches  erheischte  der  eigene  Vortheil  des  kyprischen 
Königs,  und  was  in  seiner  Macht  stand,  würde  er 
ohnehin  gesichert  haben. 

Nach  dem  Besize  von  Tripolis  hatten  die  Sultane 
schon  längst  Verlangen  getragen,  und  Ursachen  zum 
Bruch  des  Waffenstillstandes  fanden  sich  leicht  Von 
der  Ritterschaft  zu  Tripolis  wurde  die  Hülfe  des  Kö- 
nigs von  Kypros  nachgesucht  König  Heinrich  gab  1289 
diesem  Ansuchen  gern  Gehör,  und  sandte  Unterstüzung 
an  Schiffen,  Fussgängern  und  Reitern  unter  Anführung 
eines  seiner  Brüder,  wahrscheinlich  Amalrichs,  weicher 
den  Titel  eines  Fürsten  von  Tyros  führte  und  Statt- 
halter in  Ptolemais  war.  Aber  Tripolis  war  selbst  nicht 
durch  die  vereinigten  Kräfte  zu  rettendes  wurde  er- 
obert Alles,  was  fortgeschafft  werden  konnte , flüch- 
tete sich  nach  Kypros.  König  Heinrichs  Bemühungen 
im  Abend  lande  Hülfe  gegen  die  Sarazenen  zu  erhal- 
ten, schlugen  fehl;  daher  schloss  er  Waffenstillstand 
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and  Hess  seinen  Bruder  Amalrich  zum  Statthalter  Sy- 
riens zurük.  Aber  die  Einwohner  von  Ptolemais  ver- 
lebten selbst  diesen  Waffenstillstand.  Der  Krieg  be- 
gann von  Neuem  und  die  Vertheidigungsmassregeln 
wurden  mit  allen  Kräften  betrieben.  Auch  der  König 
von  Kypros  sandte  die  erbetene  Hülfe,  ungeachtet  er 
selbst  erst  später  nachkam,  gerade  als  die  Bestürmung 
der  Stadt  begann.  Seine  Ankunft  wurde  lochgefeiert 
und  dennoch  blieben  seine  Ermahnungen  1291  zum  un- 
verdrossen Streite,  zur  Eintracht,  fruchtlos.  Nicht 
* eher  verliess  er  die  Mauern,  als  bis  keine  Rettung 
mehr  zu  hoffen  stand ; dann  schilTte  er  mit  seiner  sämt- 
lichen Mannschaft  nach  Kypros  zurük.  An  demselben 
Tage,  an  welchem  Ptolemais  fiel,  ergab  sich  auch  Ty- 
ros ; dann  Sidon  und  Rerytos.  Alle  Christen,  die  ent- 
kommen konnten,  wandten  sich  nach  Kypros.  Auch 
die  Tempelherren  gingen  dahin.  — Fernere  Bemühun- 
gen des  Papstes  Nikolaos  des  Vierten  und  König  Hein- 
richs den  Sarazenen  Abbruch  zu  thun,  blieben  ohne 
Erfolg. 

ln  Folge  der  Eroberung  Palästinas  wurden  auch 
die  drei  geistlichen  Orden  vertrieben.  Die  Templer 
und  Johanniter  wandten  sich  nach  Kypros,  in  der  Ge- 
wissheit, dass  dies  der  einzige  Punkt  wäre,  von  wel- 
chem aus  sich  noch  etwas  gegen  die  Sarazenen  un- 
ternehmen lasse.  Der  König  stand  auch  nicht  an  ih- 
nen hier  Size  einzuräumen,  aber  um  einer  zu  grossen 
Macht  derselben  ihm  gegenüber  vorzubeugen,  stellte 
er  ihnen  die  ausdrükkliche  Bedingung  keine  liegenden 
Güter  erwerben  zu  dürfen.  Den  Templern  gab  er 
Limasol,  welches  sie  zu  ihrem  Hauplsiz  erhoben,  und 
hier  wurde  im  Jahre  1297  ihr  lezter  Grossmeister  er- 
wählt. Ganz  nahe  dabei,  etwas  südlicher  nach  Kurios 
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Templern’  angelegten  festen  Ort  Kolossos,  den  sie  wie- 
derherstellten und  zu  ihrer  ersten  Komthurei  erhöhen* 
Aber  schon  ira  Jahre  1310  verlegten  sie  ihren  Siz  nach 
Rhodos. 

Ein  neuer  Versuch  Heinrichs  in  Verbindung  mit 
den  Tataren  etwas  gegen  die  Sarazenen  im  Jahre 
1300  zu  unternehmen,  misslang.  Sein  ehrgeiziger  Bru- 
der Amalrich  benuzte  diese  Verluste,  welche  das  ky- 
prische  Reich  unter  Heinrich  gegen  die  Sarazenen 
erlitten  hatte,  stellte  seinem  Anhänge  vor,  dass  sein 
Bruder  unwerth  und  unfähig  zur  Herrschaft  sei,  und 
vertrieb  ihn.  Im  Jahre  1310  wurde  Amalrich  ermor- 
det, und  freudig  rief  das  Volk  Heinrichen  aus  Arme- 
nien, wohin  er  geflohen  war,  zurük.  Unter  seiner  fer- 
neren Regierung  fielen  noch  einige  Feindseligkeiten 
mit  den  Genuesern  vor,  die  aber  durch  Vermittelung 
des  Papstes  beigelegt  wurden.  Dann  unterstüzte  er 
die  Armenier  gegen  die  Sarazenen  und  starb  im  Jahre 
1324. 

Hugo  der  Vierte  regierte  von  1324  bis  1361. 
Er  war  der  Sohn  von  Heinrichs  jüngstem  Bruder,  Guido, 
und  bisher  Konnetabel.  Mit  seiner  Gemalin  Alix  von 
Ibelym  empfing  er  nicht  nur  die  kyprische  Krone  zn 
Nikosia,  sondern  zu  Famagusta  auch  die  Jerusalemsche, 
obgleich  kein  Königreich  Jerusalem  mehr  vorhanden 
war.  Auch  die  Reichswürden  desselben  wurden  wie 
bisher,  als  eine  eitle  Würde,  ausgetheilt.  Mit  Venedig 
• erneuerte  Hugo  der  Vierte  die  Privilegien  und  Ge- 
rechtsamkeiten,  welche  die  Bürger  dieses  Staates  bis- 
her auf  Kypros  genossen  hatten,  so  wie  die  Verträge 
über  Gegenseitigkeit,  welche  Heinrich  der  Zweite  im 
Jahre  1306  abgeschlossen  hatte.  Anfängliche  Strei- 
tigkeiten mit  den  Genuesern,  dann  kleine  Unterneh- 
mungen gegen  die  Sarazenen,  ein  Bündniss  mit  dem 
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Papst,  den  Venezianern,  tun  Smyrna  gegen  die  Tür- 
ken im  Jahre  1244  zu  schiizen,  sind  die  hauptsächlich- 
sten Vorfälle  unter  seiner  Regierung.  Er  starb  1361. 

Peter  der  Erste  regierte  von  1361  bis  1369. 
Dieser  ritterliche  König  hatte  zuerst  Streit  mit  seines 
altern  verstorbenen  Bruders  Sohn  um  die  Krone;  aber 
der  Papst  war  für  Peter,  dessen  kriegerischer  thaten- 
lustiger  Sinn  Hoffnung  auf  die  Wiedereroberong  Je- 
rusalems gab.  Dahin  gingen  auch  Peters  eigene  Wün- 
sche, welcher  sich  deshalb  längere  Zeit  an  den  haupt- 
sächlichsten Höfen  Europas  aufhielt,  in  der  Erwartung, 
dass  ihm  Beistand  werden  würde.  Seine  Rükkreise 
wurde  durch  die  Gefahr  seines  Landes  durch  das  Vor- 
dringen der  Türken  beschleunigt.  Auch  in  Venedig 
hatte  Peter  sich  längere  Zeit  aufgehalten  und  jezt 
reiste  er  von  dort  ab,  in  der  Absicht  einen  Kreuzzug 
zu  unternehmen.  Zuerst  ging  er  nach  Rhodus,  wohin 
er  auch  seine  Flotte  bestellt  hatte,  erhielt  hier  den 
Beistand  von  hundert  rhodischen  Rittern,  und  zog  ans, 
ohne  dass  Jemand  wusste,  wohin.  Er  segelte  aber 
nach  Alexandrien  und  eroberte  es.  Allein  dieser 
Zug  war  ganz  umsonst,  indem  sich  die  im  Heere  be- 
findlichen Engländer  und  der  Admiral  der  Rhodier  wei- 
gerten dort  zu  bleiben  und  einen  weitern  Feldzug  zu 
eröffnen.  Nach  sechs  Tagen  musste  Peter  Alexandrien 
schon  wieder  verlassen,  nachdem  er  es  zuvor  noch  an- 
gezündet hatte.  Aehnlich  und  ebenfalls  ganz  ohne 
Nuzen  für  die  Wiederherstellung  des  Jerusaleuischen 
Reiches  sind  die  Feldzüge  gegen  Tripolis  und  Tor* 
tosa,  welche  Peter  eroberte,  plünderte  und  den  Sa- 
razenen wieder  überliess.  — ln  dem  darauf  folgenden 
Kriege,  zu  welchem  sieb  Peter  von  Kypros  mit  Lud- 
wig dem  Grossen  von  Ungarn  verbündete,  um  den 
Kaiser  Johannes  Palaiologos  gegen  die  Türken  zu 


Digitized  by  Google 


751 


schüzen,  eroberte  Peter  Kallipolis  filr  den  Kaiser.  Als 
die  drohende  Gefahr  von  dem  Sultan  von  Aegypten, 
welcher  Rache  für  die  Eroberung  Alexandriens  nehmen 
wollte,  näher  kam,  so  begab  sich  Peter  wieder  nach 
dem  Abendlande.  Aber  auch  diese  Reise  blieb  frucht- 
los. Bald  nach  seiner  Riikkehr  wurde  er  wegen  sei- 
nes anstossigen  Lebenswandels  und  seiner  Härte  gegen 
den  Adel  ermordet. 

Peter  der  Zweite,  des  Vorigen  Sohn,  regierte 
von  1369  bis  1382  und  anfänglich  unter  Vormundschaft 
seines  Oheims  Johannes.  Dieser  liess  zuerst  die  ky- 
prischen  Ceseze,  welchen  die  sogenannten  Assisen  von 
Jerusalem  zu  Grunde  lagen,  und  auch  nach  der  Ue- 
bertragung  auf  die  kyprischen  Verhältnisse  und  nach 
ihrer  Erweiterung  diesen  Namen  führen,  theils  ordnen, 
theils  neu  abfassen  oder  ergänzen;  und  die  Urkunde 
davon  wurde  in  der  Hauptkirche  von  Nikosia  nieder« 
gelegt.  — Die  Päpste  hatten  immer  noch  ihr  Augen« 
merk  auf  Kypros  gerichtet,  welches  in  der  That  das 
beste  und  einzige  Bollwerk  des  heiligen  Landes  in  jener 
Zeit  war.  An  seiner  Erhaltung  musste  ihnen  daher 
zunächst  etwas  liegen.  Aber  bei  den  meisten  Höfen 
Europas  war  keine  Unterstüzung  mehr  zu  erlangen. 
Von  den  beiden  Staaten  Genua  und  Venedig  mochte 
noch  am  ersten  etwas  zu  hoffen  sein;  bei  ihnen  war 
es  aber  nicht  der  Eifer  für  das  heilige  Land , welches 
ihr  Interesse  an  Kypros  kuüpfte,  sondern  ihr  Handel, 
die  Sicherstellung  und  Vergrösserung  ihrer  eignen 
Macht.  Auf  eine  dauernde  Freundschaft  beider  8taa- 
ten  unter  sich  und  zu  Kypros  war  daher  wenig  Aus- 
sicht Der  zurükgehaltene  Groll,  die  Erbitterung  bei- 
der brach  bei  den  kleinsten  Veranlassungen  aller  Arten 
hervor.  In  Kypros  gaben  die  Rangstreitigkeiten  der 
beiderseitigen  Konsuln  bei  der  Krönungsfeierlichkeit 
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Peffcrs  des  Zweiten  zum  König  von  Jerusalem  in  Fa- 
magosta die  Veranlassung.  Der  Venezianische  Konsul 
behauptete  den  Vorzug,  und  alle  Genueser  glaubten 
sich  dadurch  aufs  höchste  beleidigt.  Es  kam  zum  Auf- 
ruhr und  Blutbad,  in  welchem  alle  Genueser,  von  wel- 
chen  überdies  der  Streit  ausgegangen  war,  ermordet  1 
wurden.  Der  Papst  Gregor  der  Elfte  bemühte  sich 
die  Folgen  dieses  allgemeinen  Blutbades  auf  einer 
grossen  Versammlung  zu  Theben  zu  beschwichtigen: 
er  erreichte  jedoch  nichts.  Im  Jahre  1373  nahmen 
die  Genueser  Famagosta  weg,  plünderten  die  Haupt- 
stadt Nikosia  und  verwüsteten  einen  grossen  Theil  des 
Landes.  Im  Frieden  wurde  den  Genuesern  Fama- 
gosta abgetreten  und  ein  jährlicher  Tribut  von  40000 
Dukaten  versprochen. 

Peter  suchte  ein  Bündniss  gegen  die  Genueser, 
um  sein  Land  wieder  von  ihnen  zu  befreien. . Niemaud 
bot,  wie  zu  erwarten  stand,  bereitwilliger  seine  Hand 
als  Venedig.  Diesen  beiden  schloss  sich  Barnabas  Vis- 
conti von  Mailand  an,  dessen  Tochter  Peter  der  Zweite 
geheirathet  hatte.  Mit  Hülfe  seiner  Bundesgenossen 
suchte  Peter  den  Genuesern  Famagosta  wieder  zu 
entreissen.  Allein  die  Belagerung  der  Stadt,  welche 
achtzehn  Monate  dauerte,  hatte  keinen  Erfolg  und 
musste  wieder  aufgehoben  werden.  Dabei  machte  der 
talentvolle  kyprische  Feldherr  Theobald  Wolfgang 
sich  mehrerer  Widersezlichkeiten  schuldig  und  Peter 
sah  sich  genöthigt  ihn  hinrichten  zu  lassen.  Johann 
von  Bries  vermochte  seine  Stelle  nicht  zu  ersezen. 

In  dem  Frieden  von  Turin  1381,  welcher  die  Macht 
Genuas  brach  und  Venedigs  Herrschaft  feststellte, 
wurden  die  kyprischeq  Verhältnisse,  wie  es  scheint, 
ganz  ausser  Acht  gelassen.  Es  befand  sich  auch  kein 
kyprischer  Gesandte  dort  und  Famagosta  wurde  den 
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Kypriern  ebensowenig  herausgegeben , als  Hie  vor- 
nehmen kyprischen  Geissein  ihrer  Haft  entlassen  wur- 
den, welche  Peter  bei  der  Eroberung  von  Famagostä 
hatte  stellen  müssen. 

Da  Peter  der  Zweite  im  Jahre  1382  starb,  ohne 
Kinder  zu  hinterlassen,  so  folgte  ihm  sein  Oheim  Ja- 
ko b , Peter  des  Ersten  Bruder  und  bisheriger  Könne- 
tabel  von  Kypros,  als  nächster  Thronerbe.  Seine  Re- 
gierungszeit dauerte  von  1382  bis  1398.  Beim  Tode 
seines  Neffen  befand  er  sich  noch  als  Geissei  im 
Leuchtthurme  zu  Genua.  Die  Genueser  waren  zwar 
bereit  ihn  frei  zu  geben,  aber  unter  dem  Versprechen, 
dass  der  Vertrag  Peters  des  Zweiten  in  Bezug  auf 
Famagosta  und  den  jährlichen  Tribut  von  ihm  voll- 
kommen vollzogen  würde.  Der  hohe  ilath  von  Nikosia 
crtheilte  ebenfalls  seine  Bestätigung  dieses  Vertrages. 
Dadurch  war  dem  König  Jakob  sogar  das  Recht  ge- 
nommen, sich  von  den  lästigen  Herrschern  zu  befreien. 
Mit  der  Eroberung  Genuas  durch  Frankreich  im  Jahre 
1396  kam  zwar  Famagosta  ebenfalls  unter  französische 
Oberbotmässigkeit,aber  doch  nur  vorübergehend.  Schon 
im  Jahre  1409  ward  Genua  wieder  frei,  und  die  Ky- 
prier  mussten  sich  von  den  Genuesern  im  eignen  Lande, 
eben  so  wie  bisher  hudeln  lassen.  Weil  Famagosta, 
wo  bis  dahin  die  Jerusalemsche  Krönung  der  Könige 
von  Kypros  vollzogen  war,  sich  in  fremden  Händen 
befand,  so  wurden  dem  König  Jacob  zu  Nikosia  beide 
Kronen,  die  jerusalemsche,  sowie  die  kyprischc,  auf- 
gesezt.  Bald  hernach  wurde  auch  der  König  von  Ar- 
menien Leo  der  Sechste  durch  die  Türken  vertrieben, 
und  starb  wenige  Zeit  darauf.  Der  nächste  Erbe  war 
der  König  von  Kypros;  zur  Besiznahme  für  ihn  war 
aber  wenig  Aussicht,  da  das  Land  sich  in  den  Hän- 
den der  Türken  befand,  und  deshalb  schon  viele  Ar- 
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roenicr  sich  nach  Kypros  hatten  fibersiedeln  müssen. 
Aber  Jakob  wollte  doch  wenigstens  seine  Rechtsame 
zn  öffentlichen  Anerkennung  bringen,  und  liess  sich 
deshalb  zu  Nikosia  auch  zum  Könige  von  Armenien 
krönen.  Seitdem  führten  die  Könige  von  Kypros  drei 
Kronen,  die  von  Kypros  selbst,  die  von  Jerusalem  und 
die  armenische,  von  denen  die  beiden  lezten  dazumal 
kaum  etwas  mehr  als  ein  eitler  königlicher  Prunk 
waren.  . Jakob  starb  1398. 

Janus  regierte  von  1398  bis  1432.  Er  war  der 
älteste  von  Jakobs  vier  Söhnen  und  im  Gefangniss  za 
Genua  geboren.  Auch  er  sezte  sich  die  drei  Kronen 
auf.  Gleich  anfangs  fasste  er  den  Plan  Famagosta 
zu  befreien.  Er  belagerte  es;  doch  vergeblich.  Er 
rükkte  zum  zweiten  Male  dagegen  und  Frankreich, 
welches  damals  noch  die  Oberherrschaft  über  Genua 
führte,  drohte:  Philibert  von  Naillac,  Hochmeister  der 
Johanniter  auf  Rhodos,  .vermittelte  den  Frieden.  In 
Gemeinschaft  mit  diesem  Hochmeister  schloss  Janus  eine 
ziemlich  günstige  Erneuerung  früherer  Friedensver- 
trüge mit  dem  damaligen  ägyptischen  Sultan  ab,  und 
ein  anderes  Bündniss,  dem  auch  die  übrigen  christli- 
chen Herrscher  des  Ostens  beitraten,  gegen  die  Tür- 
ken. Aber  die  günstigen  Verhältnisse  zu  Aegypten 
wurden  bald  wieder  unter  den  nächsten  Sultanen  ge- 
stört; namentlich  wurde  es  als  eine  Feindseligkeit  an- 
gesehen, dass  die  katalonischen  Seeräuber,  von  denen 
Aegypten  viel  zu  leiden  hatte,  in  den  kyprischen  Hä- 
fen Schuz  fanden.  Aber  alter  Groll  und  Eroberungs- 
lust der  Sultane  mag  das  Meiste  zum  Friedensbruche 
zwischen  Aegypten  und  Kypros  beigetragen  haben. 
Die  Vermittelung,  welche  auch  dies  Mal  der  Rhodische 
Hochmeister  übernahm,  schlug  fehl,  weil  der  Sultan 
Aegyptens  völlige  Unterwerfung  von  Kypros  forderte* 
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Die  Aegyptier  erschienen  und  schlugen  die  Kyprier 
1326  in  der  Gegend  des  alten  Amathus  bei  Vasilopo- 
tamo.  In  einem  erneuerten  Treffen  wurde  König  Ja- 
nus gefangen  und  mit  ihm  20000  der  Seinigcn.  Man 
führte  sie  nach  Aegypten. 

Wahrend  des  Königs  Entfernung  suchten  mehrere 
kyprische  Grosse  die  Herrschaft  an  sich  zu  reissen,  * • 
namentlich  ein  Sforza,  und  dadurch  entzündete  in- 
nere Kriege  verheerten  noch  mehr  das  schon  seit  einer 
langen  Reihe  von  Jahren  tief  gesunkene  und  verwü- 
stete Kvpros.  Nur  unter  den  grössten  Anstrengungen 
und  freiwilligen  Beiträgen  Fremder  und  Einheimischer 
wurde  die  Lösungssumme  von  200000  Goldskndi  für 
den  König  zusammengebracht.  Ueberdies  musste  Ja- 
nus bei  seiner  Freilassung  versprechen  für  sich  und 
seine  Nachkommen  die  Oberherrschaft  Aegyptens  an- 
zueskennen,  und  jährlich  die  sehr  massige  Summe  von 
5000  Dukaten  zu  zahlen.  — Im  Jahre  1 132  starb  Ja- 
nus unter  seinen  Entwürfen  mit  fremder  Hülfe  sich  von 
Aegypten  zu  befreien. 

Johannes  der  Zweite,  sein  ältester  Sohu,  über- 
nahm die  dreifache  Krone  und  regierte  von  1432  bis 
1458.  Für  ihn  aber,  da  er  unwürdig  und  untauglich  . 
zur  Regierung  war,  herrschte  seine  Mutter,  und  ihr 
schon  nach  zwei  Jahreu  erfolgter  Tod  war  ein  Ver- 
lust für  das  zerrissene  und  verarmte  Land.  Nach  ihr 
riss  des  Königs  schlaue  und  rachsüchtige  Gemalin  He- 
lena, eine  geborne  Prinzessin  von  More»,  die  Herrschaft 
an  sich,  erklärte  sich  sogar  öffentlich  in  der  Versamm- 
lung der  Stände  zur  Regentin  des  Landes.  Sie  aber 
liess  sich  wieder  von  einem  Menschen  niedriger  Ab- 
kunft und  Gesinnung  beherrschen.  Dieser,  welcher  « 

den  Namen  Thomas  führte,  versuchte  sich  auch  im 
Kriegsglükk,  und  machte  einen  vergeblichen  Angriff 
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auf  Famagosta.  Dann  drohte  der  Sultan  von  Aegyp- 
ten dem  Lande,  aber  unter  manchen  innern  kirchli- 
chen  Zerwürfnissen  war  wenig  Aussicht  auf  eigne 
Rettung  1444;  doch  kam  sie  durch  rhodische  und 
aragonische  Hülfe.  Unter  Mahomed  dem  Zweiten,  Amn- 
% rads  des  Zweiten  Nachfolger,  ward  die  Gefahr  des 
Landes  noch  grösser.  Der  Papst  forderte  zur  Rettung 
von  Kypros  1451  auf.  Indessen  wandte  sich  Maho- 
ined,  wie  bekannt,  gegen  Konstantinopei  und  eroberte  cs. 

Es  schien  ein  Gewinn  für  das  Land,  als  des  Kö- 
nigs Schwiegersohn  Johannes  von  Coimbra,  Gemal 
ler  Prinzessin  Charlotte,  Einfluss  auf  die  Angelegen- 
heiten von  Kypros  erhielt.  Aber  diesen  konnte  Tho- 
mas, welcher  sich  unumschränkte  Gewalt  anmasste, 
nicht  ertragen  und  liess  den  portugisischen  Prinzen 
ermorden.  Ihn  suchte  des  Königs  Bastard  Jakob, 
welcher  Erzbischof  zu  Nikosia  war,  zu  rächen  «nd 
Thomas  hasste  seinen  Frevel  mit  dem  Leben.  Jakob 
, floh,  kam  bewaffnet  zurük,  eroberte  Nikosia,  rechtfer- 
tigte sich  und  sicherte  seine  Stellung.  Die  Nachstel- 
lungen gegen  sein  Leben  schlugen  fehl;  auch  starb 
bald  1458  seine  hauptsächlichste  Gegnerin,  die  Köni- 
gin. Sein  Vater,  der  ihn  immer  geliebt  hatte,  ver- 
wandte sich  darauf  bei  den  Ständen , dass  man  ihn  zu 
seinem  Nachfolger  erklären  möge;  aber  er  starb  schon, 
bevor  noch  die  Frage  wegen  der  Thronfolge  erledigt  war. 

C har  1 ölte  regierte  von  1158  bis  1464.  Das  an- 
fänglich gute  Verhältnis«  mit  ihrem  Halbbruder  Jakob 
wurde  bald  durch  seine  Feinde  gestört;  er  sah  sich 
angeklagt  und  genöthigt  zu  fliehen.  Er  wandte  sich 
nach  Aegypten,  weil  Kypros  unter  dessen  Oberherrschaft 
stand,  und  bat  den  Sultan  um  seine  Einsezung.  Der 
Sultan  nahm  ihn  günstig  auf,  versprach  ihm  Unterstü- 
zung.  Unterdessen  sandte  der  neue  Gemal  der  Char- 
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lotte,  ihr  Vetter  Prinz  Ludwig  von  Savoyen,  eine  Ge- 
sandtschaft an  den  Sultan,  welche  der  Königin  Rechte 
unter  grossen  Versprechungen  in  Aegypten  vertreten 
sollte.  Zugleich  verwandte  sich  aber  der  türkische 
Sultan  Mahomed  der  Dritte  für  Jakob  und  der  Sultau 
von  Aegypten  blieb  bei  seinem  Vorsaz  Jakob  als  Kö- 
nig des  Landes  anzuerkennen,  lies»  ihn  als  solchen 
«usrufen  und  erklärte  der  Königin  Charlotte  den  Krieg. 
Im  Jahre  1461  landete  Jakob  mit  einer  ägyptischen 
Flotte  zu  Salines  (Larnika).  Charlotte  verliess  mit 
ihrem  Geinal  Ludwig  Nikosia,  und  floh  nach  Cerines. 
Mehrere  Städte  ergaben  sich  und  Gerines  wurde  be- 
lagert. Weil  aber  der  ägyptische  Feldherr  mit  dem 
grössten  Theile  des  Heeres  umkehren  musste,  so  zog 
sich  die  Belagerung  in  die  Länge.  Zu  gleicher 
Zeit  waren  die  Genueser  in  Pamagosta  gegen  Ja* 
kob  aufgereizt  und  zogen  gegen  ihn  aus.  Ja- 
kob eilte  gegen  sie,  ohne  für  jezt  mehr  auszurichten, 
als  sie  zurükzu weisen.  Inzwischen  hatte  Charlotte  sich 
neue  Hülfe  aus  Rhodos  geholt,  aber  ohne  durch  sie 
bessere  Erfolge  zu  erlangen.  Sie  ging  zum  zweiten 
Male  nach  Rhodos,  suchte  beim  Papst  und  in  Savoyen. 
Hülfe.  Nirgends  erölfnete  sich  Aussicht  auf  Rettung, 
und  Gerines  ergab  sich  1164  an  Jakob. 

Jakob  der  Zweite  regierte  von  1464  bis  1473. 
Von  Gerines  zog  Jakob  sogleich  gegen  Famagosta 
und  eroberte  es,  nachdem  es  neunzig  Jahre  in  den 
Händen  der  Genueser  gewesen  war.  So  wurde  Kö- 
nig Jakob  Herr  wieder  von  ganz  Kypros,  aber  unter 
Oberherrschaft  des  Sultans  von  Aegypten,  dem  er 
seinen  bestimmten  Tribut  zahlte.  Von  der  grössten 
> Wichtigkeit  für  die  Zukunft  von  Kypros  ist  seine  Ver- 
mälung  mit  Katharina  Coruaro,  aus  einer  der 
edelsten  Familien  Veuedigs.  Er  schloss  diese  Verbin- 
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dnng  unter  der  Voransseznng.  dass  er  durch  sie  an 
Venedig  stets  einen  sichern  Rtikkhalt  und  Schuz  ge- 
gen andre  Feinde  haben  wurde.  Die  Venediger  wa- 
ren  ihrerseits  hoch  erfreut  Ober  diese  Verbindung, 
weil  sie  sicher  hofften,  dass  dadurch  Venezianischer 
Einfluss  auf  Kypros  herrschend  werden  wurde,  zumal 
die  Genueser  nun  ganz  ausgeschlossen  waren.  Sie  ga- 
ben nicht  allein  noch  eine  Ausstattung  von  hundert 
tausend  Dukaten,  sondern  erklärten  auch  Katharina 
feierlich  für  eine  Tochter  ihres  Schuzheiligen,  des  S. 
Marco  und  für  ein  Kind  des  Staates.  AchtTagelang 
dauerte  das  Freudenfest  über  diese  Verbindung  in  Ve* 
nedig,  und  als  die  Braut  abreiste,  gab  der  Doge  selbst 
ihr  das  Geleit  Nun  erfolgte  auch  die  Anerkennung 
Jakobs  des  Zweiten  als  Königs  von  Kypros  durch  den 
Papst  So  eng  auch  die  Verbrüderung  zwischen 
Venedig -und  Kypros  geschlossen  wurde,  Jakob  ent- 
hielt sich  doch  der  Einmischung  in  den  Krieg  der 
Venediger  gegen  die  Türken.  Sein  Vortheil  erheischte 
es,  in  gutem  Vernehmen  mit  den  Sultanen  von  Kon- 
stantinopel uud  Kairo  zu  bleiben.  Jakob  der  Zweite 
aber  starb  schon  im  drei  und  dreissigsten  Jahre,  1473. 
Beim  Herannahen  seines  Todes  sezte  er  ein  Testa- 
ment über  die  Erbfolge  seines  Reiches,  seine  natürli- 
chen Kinder  und  die  Vormundschaft  seines  Sohnes, 
des  spateren  Jakob  des  Dritten,  mit  dem  seine  Gema- 
lin  damals  schwanger  ging,  auf. 

Nach  dem  Tode  Jakobs  schöpfte  seine  Halbschwe- 
ster Charlotte  wieder  HofTuung  Kypros  zu  erhalten. 
Sie  wandte  sich  an  Rhodos,  Venedig,  an  den  Sultan 
von  Aegypten  und  den  Papst;  aber  bei  allen  vergeb- 
lich. Es  entsteht  ausser  ihrer. nun  noch  eine  dritte 
Partei  auf  Kypros,  indem  Ferdinand  der  Erste  von  Nea- 
pel dahin  trachtet  die  natürliche  Tochter  Jakobs  des 
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Ersten,  welche  ebenfalls  Charlotte  hiess,  mit  einem 
seiner  Söhne  zu  vermälen.  Unter  den  gewaltigen 
Wirren  behält  die  Partei  der  Venediger  die  Oberhand. 
Was  sie  thaten,  geschah  alles  im  Namen  des  jungen 
Königs  Jakob,  dessen  sie  sich  annehmen  mussten, 
weil  seine  Mutter  Catharina  zum  Kinde  ihres  Staates 
erklärt  war.  Doch  befestigten  sie,  was  eben  ihre  Ab- 
sicht war,  nur  ihre  eigene  Macht  Der  junge  König 
Jakob  starb  schon  im  zweiten  Jahre,  nicht  ohne  Ver- 
dacht Venezianischer  Vergiftung  wie  sein  Vater.  Wäh- 
rend die  Venezianer  es  bei  Catharina  auszuwirken 
suchen,  dass  sie  nach  ihres  Sohnes  Tode  das  Land 
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dem  Venezianischen  Staate  abtreten  möge,  vermacht 
Jakobs  des  Zweiten  Halbschwester  Charlotte  ihre  Rechte 
und  Worden  ihrem  Vetter,  dem  Herzoge  Karl  von  Sa- 
voyen. ihm  waren  aber  zu  Hause  die  Hände  gebun- 
den, dass  er  die  Eroberung  seines  Vermächtnisses  nicht 
vollbringen  konnte.  Dagegen  willigte  Katharina  in 
das  Begehren  ihres  Vaterlandes  unter  ansehnlichen  Ver- 
sprechungen Kypros  förmlich  abzutreten.  Der  Senat 
verlangte  das  erzwungene  Opfer  unter  königlichen 
Ehren,  mit  welchen  Katharina  im  Bucentauro  nach  S. 

- v 

Marco  geführt,  nach  ihrem  Tode  mit  einem  herrlichen 
Grabmale  geehrt  ward.  Uebrigens  hätte  Katharina 
gegen  die  Türken  das  Land  nicht  schüzen  können ; daher 
die  Venezianer  konnten  es.  Ihre  Macht  musste  nur 
erst  wieder  gebrochen  werden,  bevor  auch  Kypros  ein 
Raub  der  Türken  wurde.  Die  Venezianer  aber,  da  sie 
bedeutende  Handelsverbindungen  in  Alexandrien  hat- 
ten, gebrauchten  die  Vorsicht,  um  sich  ihre  Verhält- 
nisse zum  Sultan  von  Aegypten  nicht  zu  verderben, 
dass  auch  sie  sich  zu  dem  Tribut  verstanden,  welchen 
die  Könige  von  Kypros  bis  dahin  gezahlt  hatten. 
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Hiemit  ist  wieder  die  Reihe  der  eigenen  Herrscher 
von  Kypros  geschlossen,  und  cs  trat  nun  zu  dem  da« 
ma!s  mächtigsten  Seestaate  im  östlichen  Mittelmeere 
in  eine  ähnliche  Lage,  wie  unter  ähnlichen  Verhält- 
nissen  im  Alterthuin  zum  ägyptischen  Reiche  unter 
den  Ptolemäern.  Dass  der  deutsche  König  Friedrich 
der  Dritte  als  oberster  Lehnsherr  irgend  wie  Einspruch 
gegen  das  Verfahren  Venedigs  gethan  hätte,  darüber 
findet  man  nirgends  eine  Andeutung.  Auch  war  dies 
Leh ns verhältniss  längst  eingeschlafen,  und  eigentlich 
nur  von  Friedrich  dem  Zweiten  recht  gelmndhabt  worden« 
Dies  Land  lag  den  deutschen  Königen  eigentlich  nicht 
sowol  so  fern,  denn  Liefland  und  aa.  z.  B.  lagen  noch 
ferner,  aber  bei  den  mächtigen  eigenen  Herrschern, 
die  auf  ihrer  Itisel  so  leicht  einer  Uebermacht  trozen 
konnten  und  sich  unabhängig  erhielten,  wie  die  Ge- 
schichte es  durch  alle  Zeiten  beweist,  war  es  schwie- 
rig der  Lehnshoheit  Achtung  zu  verschaffen.  Dann 
aber  hatten  die  deutschen  Könige,  deren  Thätigkeit 
um  diese  Zeit  fortwährend  von  näher  liegenden  Din- 
gen in  Anspruch  genommen  wurde,  Ursache  genug 
einen  Zusammenstoss  mit  den  Sarazenen  zu  vermei- 
den. Man  vernachlässigte  allmälig  in  Deutschland  Ky- 
pros ganz,  nur  der  Papst  nahm  sich  seiner  fortwäh* 
rend  mit  dem  wärmsten  Eifer  an,  in  der  Hoffnung,  von 
hier  aus  einmal  das  Königreich  Jerusalem  wiederher- 
stellen zu  können.  Wie  wenig  man  schon  seit  langer 
Zeit  in  Deutschland  Lust  fühlte  seine  Rechte  auf  Ky- 
pros auszuüben , zeigt,  dass  der  Sultan  von  Aegypten 
sich  ruhig  die  Oberherrschaft  über  Kypros  aneignen 
konnte , ohne  dass  es  von  König  Sigismund  zu  ver- 
hindern gesucht  worden  wäre.  Man  that,  als  wenn 
Kypros  Deutschland  nichts  angehe. 
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Neuere  Geschichte. 

I.  Kypros  unter  der  Herrschaft  Venedigs. 

Von  I486  bis  1571. 

Die  Eroberung  von  Kypros  bildet  auch  in  der  Ge- 
schichte Venedigs  Epoche.  Genua  hatte  es  besiegt 
Jezt  flössen  nicht  allein  die  ungeheuren  Reichthümer 
von  Kypros  nach  Venedig,  sein  Handel  erhielt  hier- 
durch erst  seinen  Höhepunkt,  und  führte  Venedig  sei- 
ner herrlichsten  Blüthe  entgegen.  Der  Venezianische 
Staat  erlangte  durch  Kypros  erst  seine  rechte  Festig- 
keit und  Macht,  und  wurde  unumschränkter  Herr  im 
östlichen  Mittelmeere,  so  wie  des  asiatischen  Handels. 
Dabei  blieb  es  ihm  aber  kejnesweges  verborgen,  mit 
was  für  neidischen  Augen  das  schon  so  mächtige 
türkische  Reich  seinen  Besiz  betrachte  und  dass  es 
sich  gegen  diesen  Feind  vor  allem  zu  vertheidigen  haben 
würde.  Aber  auch  Venedig  musste  fallen,  nachdem  seine 
Zeit  gekommen  war ; die  Türken  sollten  Herrn  des  Osteus 
werden;  und  Kypros  musste  in  ihre  Hände  fallen. 

Die  Venediger  hielten  auf  Kypros  einen  Statthal- 
ter, welcher  alle  zwei  Jahre  abgelösst  wurde.  Zwei 
Venezianische  Edelleute  waren  ihm  als  Räthe  beige- 
ordnet. Diese  leiteten  die  Regierungsgeschäfte;  ein 
anderer  unter  dem  Namen  eines  Provisors  hatte  die 
Angelegenheiten  des  Krieges  unter  sich.  Zweien  Kanu 
merern  waren  die  Geschäfte  der  Einkünfte  übertragen, 
lieber  die  ganze  Insel  waren  Truppen  vertheilt,  so 
dass  sie  ein  stehendes  Heer  daselbst  besoldeten,  ähn- 
lich wie  die  Ptolemäer.  Der  Hauptwatfenplaz  war 
auch  in  dieser  Zeit  Famagosta.  Um  die  Macht  des 
Staates  im  Lande  recht  zu  stärken,  wurden  die  Lehne 
verkauft,  so  dass  fast  aller  Besiz  in  die  Hände  reicher 
Venezianer  kam,  deren  eignes  Interesse  auf  diese 
Weise  eng  au  die  Erhaltung  des  Staates  geknüpft 
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war:  Hundert  and  dreissig  Venezianische  Familien 

bildeten  den  hohen  Adel,  und  nur  drei  des  alten  ky- 

prischen  Adels  blieben.  Aehnlich  wie  es  einst  die 

Athener  bei  ihren  unterworfenen  Völkern  machten, 

- suchte  Venedig  unter  dem  schmeichlerischen  Namen 

der  Bundesgenossen  die  Kyprier  an  sich  zu  ketten  und 

das  Untertbanenverhältniss  durch  den  Namen  der  Gleich- 
et # d ■' 

stelligkeit  zu  mildern.  Im  Uebrigen  wurde  die  Gül-' 
tigkeit  des  Gesezbuches  der  Assisen,  sowie  für  die 
Rechtspflege  der  obere  und  niedere  Gerichtshof  l*ei- 
behalten,  Die  Assisen  wurden  aufs  neue  durchgese- 
hen, ins  Italienische  iibersezt  und  in  Venedig  bestätigt. 

Je  weiter  die  Macht  der  Türken  sich  ausbreitete, 
desto  gefahrvoller  \vurde#die  Lage  von  Kypros.  Aber 
erst  nachdem  sie  in  den  Besiz  aller  rings  umher  gcle- 
. genen  Länder  gekommen  waren , griffen  sie  Kypros 
an.  Im  Jahre  1517  machte  Sclim  der  Erste  der  Herr- 
schaft der  Mameluken  in  Aegypten  ein  Ende,  und  die 
Venezianer  versäumten  nicht,  den  kleinen  Tribut,  oder 
vielmehr  das  übliche  Gescheuk  von  jährlich  8000 
Dukaten,  welches  sie  bisher  an  den  ägyptischen  Sul- 
'tan  gegeben  hatten,  jezt  an  den  türkischen  zu  ent- 
richten. Aber  ein  freundschaftliches  Verliäitniss  zwi- 
schen Venedig  und  den  Türken  konnte  sich  nie  bil- 
den; die  gegenseitige  Stimmung  war  immer  nur  eine 
. vorsichtig  zurükgehaltene  Feindschaft,  welche  auf  den 
günstigen  Zeitpunkt  wartete,  um  hervorbrechen  zu 
können.  Zuerst  suchten  die  Türken  den  Venezianern 
an  unbedeutenderen  Theilen  Abbruch  zu  thun,  ehe  sie 
den  Hauptschlag  wagen  mochten.  Im  Jahre  1527  schloss 
/Venedig  mit  Karl  dem  Fünften  und  dem  Papste  ein 
Bündniss  gegen  die  Türken.  Der  eigentliche  Schau- 
plaz  des  Krieges  war  Dalmazien  und  Morea,  aber  So» 
liman  iiess  auch  zugleich  Kibris  angreifen  und  eroberte 
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hier  Limisso.  Im  Jahre  1530  wurde  Friede  geschlos- 
sen und  Venedig  musste  ausser  mehreren  Funkten  auf 
Morea  und  in  Dalma/.ien  eine  Menge  kleiner  Inseln 
in  den  griechischen  Gewässern  abtreten.  Rhodos  hat- 
ten  die  Türken  schon  1522  erobert.  Solimans  Augen- 
merk war  freilich  auf  Kypros  gerichtet,  aber  er  konnte 
der  Verwirklichung  seiner  Absicht  noch  nicht  nachge- 
hen: die  Klugheit  erforderte  Vorsicht.  Noch  wäre 
Venedig  für  ihn  mächtig  in  einem  bedenklichen  Grade 
gewesen,  wenn  er  ihm  in  Kypros  seinen  rechten  Arm 
hätte  abhauen  wollen.  Er  musste  es  allmälig  zu  ent- 
kräften suchen,  Sollte  das  türkische  Reich  seine  voll- 
ständige Macht  erhalten,  so  musste  es  Kibris  besiegen. 
Anderthalbhundert  Jahre  von  Osman  bis  zur  Eroberung 
von  Konstantinopel  hatten  dazu  gehört,  um  das  Osrna-  ' 
nische  Reich  vollkommen  fest  zu  begründen.  Von 
dieser  festen  Begründung  stieg  das  Osmanische  Reich 
in  etwas  mehr  als  hundert  Jahren  auf  den  höchsten 
Gipfel  der  Grösse  und  Macht,  und  diesen  hatte  es  mit 
der  Eroberung  von  Kypros  erreicht.  Anderthalb  Jahr- 
hundert hielt  es  sich  wieder  auf  dieser  Höhe. 

Ein  Venrath,  den  Türken  Kypros  in  die  Ilände  zu 
spielen,  missglükkte,  und  Soliman  starb.  Selim  der 
Zweite  nahm  den  Lieblingsplan  seines  Vaters  wieder 
auf;  er  wollte  und  musste  Kibris  haben.  Noch  ehe 
Selim  Sultan  war,  hatte  besonders  der  berüchtigte  Jude 
Don  Miquez,  nachher  Josef  Nassy  genannt,  seine  höchste 
Gunst,  nährte  stets  bei  ihm  den  Gedanken  an  die  Er- 
oberung dieses  herrlichen  Landes,  und  stellte  ihm  vor, 
seinen  Schwachheiten  schmeichelnd,  wie  er  dann  so 
vollauf  haben  würde,  was  er  so  gerne  hatte:  Venezi- 
anische Dukaten  und  Kibrische  Hreine.  In  einem  Ki- 
brerrausch  versprach  er  seinem  Juden,  er  wolle  ihn 
zum  König  von  Kibris  machen,  und  der  Jude  eignete  • 
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sich  seitdem  diesen  Namen  zu.  Aber  Selim  machte 

♦ ^ ^ m »•  - ' — . IPHUUHH  I IfUIIP 

ihn  später  nur  zum  Herzoge  von  Naxos  und  den  Ky- 
kladen. Als  Selim  zum  Throne  gelangt  war,  so  he« 
trieb  er  die  Kriegserklärung  gegen  Venedig  beson- 
ders mit  einer  grossen  Partei  der  einflussreichsten  Mu- 
selmänner. Der  Grossvesir  allein  widersezte  sieh  dem 
Kriege.  Das  angebliche  Recht  Selims  auf  Kibris  grün- 
dete sich  auf  die  frühere  Oberherrschaft,  welche  die 
Araber  schon  unter  Omar  und  dann  die  ägyptischen 
Sultane  über  Kibris  ausgeübt  Hiezu  trat  der  Um- 
stand, dass  die  Einkünfte  von  Kibris  von  den  ägypti- 
schen Sultanen  fiir  den  Unterhalt  der  beiden  heiligen 
Stätten  Mekka  und  Medina  verwendet  worden  waren, 
welchen  diessen  Zufluss  wiederzuzuwenden  für  Reli- 
. gionspflicht  galt.  Man  verlangte  von  Venedig  die  Ab- 
tretung von  Kypros  als  Preis  der  Erhaltung  des  Frie- 
dens : diess  wurde  verweigert.  Der  Grossvesir  suchte 
den  Krieg  wieder  zu  verhüten,  aber  umsonst. 

Befehlshaber  der  ganzen  türkischen  Armee  war 
Mustafa  und  ihm  beigeordnet  die  übrigen  hauptsäch- 
lichsten Beförderer  des  Krieges.  Im  Pamphylischen 
1 Meerbusen  beim  Orte  Fenika,  dem  alten  Phoinikos, 
sammelte  sich  die  Flotte.  Von  hier  landeten  sie  zu 
Limasol  und  die  Sorglosigkeit  des  ungeschikklen  Statt- 
halters Dandolo  verhinderte  keiuesweges  die  Landung. 
AlleKriegsmassregeln  der  Venezianer  waren  so  schlecht 
als  nur  möglich,  und  selbst  die  starke  Flotte,  zu  wel- 
cher Schiffe  des  Papstes, des  Herzogs  von  Savonen 
und  Philipps  des  Zweiten  von  Spanien  gestossen  wa- 
ren, versäumte  die  Zeit  auf  oorfu  und  Kreta.  Die 
'Fortschritte  der  türkischen  Waffen  auf  Kibris  wareu 
rasch  und  entscheidend,  denn,  die  Vertheidigung  von 
Kibris  war,  mit  Ausnahme  von  Famagosta,  in  unred- 
lichen und  ganz  untauglichen  Händen.  Von  Limisso 
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aus  beschlossen  die  Türken  auf  Nikosia  zu  gehen.  Ni- 
kosia hatten  die  Venezianer  schon  früher  in  eine  re- 
gelmässige und  starke  Festung  mit  elf  Bollwerken 
verwandelt.  Jezt  belief  sich  die  Besazung  auf  zehn- 
tausend Mann,  gegen  welche  hundert  tausend  Türken 
iieranzogen.  Sieben  Wochen  dauerte  die  Pclagerung, 
zwei  Stürme  waren  zuriikgeschlagen,beim  dritten  dran- 
gen die  Türken  in  die  Festung,  und  nun  begannen 
die  Gräuel  einer  von  Barbaren  erstürmten  Stadt.  Zwan- 
zig tausend  Schlachtopfcr  bluteten  der  Mordlust  der 
Eroberer  und  zweitausend  wurden  als  Sklaven  und 
Sklavinnen  ihrer  andern  Miste  weggeschleppt  Acht 
Tage  wurde  die  unglükkliche  Stadt  durch  Raub  und 
Mord  erschöpft,  aber  um  der  Beute  reichsten  Theil 
brachte  die  Räuber  eines  Weibes  heldenmüthige  That. 
Des  Grossvesirs  Galleonerl  und  zwei  andere  Schiffe, 
mit  der  kostbarsten  Beute  beladen,  lagen  zur  Abfahrt 
bereit,  mit  Silber,  Gold,  Kanonen  und  edlen  Sklaven 
befrachtet  Da  legte  die  Rächerin  Feuer  an;  die  Pul-. 
\erkammer  des  Schiffes  des  Grossvesirs  flog  auf,  die 
beiden  andern  verbrannten,  mit  ihnen  tausend  geraubte 
Sklavinnen,  nur  wenige  Matrosen  entschwammen  dein 
Flammentode. 

Nach  Paphos  fiel  Gerines.  Von  hier  ging  es  gegen 
Famagosta,  wo  der  treffliche  Bragadino  befehligte.  Acht 
tausend  unbrauchbare  Einwohner  liess  er  anaziehen9 
und  behielt  nur  siebentausend  streitbare  Männer  zurük. 
Gegen  sie  lag  das  ganze  türkische  Heer  1571  za  Felde, 
vielleicht  noch  grösser  angewachsen  als  im  vorigen 
Jahre,  mit  vier  und  siebenzig  Kanonen.  Sechs  Stürme 
. waren  zurükgeschlagen,  und  beim  siebenten  fand  sieb 
kein  Vertheidigungsmaterial  mehr.  Den  Belagerten  ward 
freier  Abzug  mit  Hab  und  Gut  und  Waffen  vertrags- 
massig gestattet.  Vielfältig  äusserte  sich  bei  den 
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Türken  die  Bewunderung  für  die  Belagerten.  Nach- 
dem die,  Stadt  geräumt  war.  wollte  Bragadino  dem 
Mustafa  die  Schlüssel  der  Stadt  überbringen,  und  Mu- 
stafa äussertc  grosses  Vergnügen  einen  so  tapfem 
Mann  persönlich  kennen  zu  lernen.  Bragadino  mit 
den  andern,  Kriegshauptleuten  wurde  freundlich  em- 
pfangen. Bald  aber  fordert  Mustafa  Geissein  für  die 
Schiffe  v welche  die  Besaznng  nach  Kreta  bringen 
sollte.  Bragadino  verweigerte  dies.  Dann  forderte 
Mustafa  die  fünfzig  MosÜmische  Pilger,  deren  Unver- 
lezlichkeit  er  sich  in  der  Kapitulation  ansbedungen 
hätte,  die  aber  ermordet  worden  wären.  Da  Braga- 
dino dies  leugnet,  lässt  Mustafa  die  Hauptleute  binden 
und  zerhauen,  dem  Bragadino  aber  werden  Nasen  und 
Ohren  abgeschnitten.  Zehn  Tage  darauf  gab  er  unter 
graunvollen  Misshand  lungert  und  Martern  seinen  Geist 
auf.  Seine  Haut  wurde  ausgestopft  und  auf  einer  Kuh 
durch  die  Stadt  geführt,  dann  dem  Sultan  zum  Ge- 
schenk gebracht  — Die  bereits  Eingeschifften  wurden 
als  Sklaven  zurükgeschleppt  und  fielen  als  Opfer  vor- 
bereiteter Treulosigheit  und  berechneten  Blutdurstes. 
Hammer  in  seiner  Geschichte  der  Osmanen  schliesst 
die  Schilderung  der  teuflischen  Thaten,  welche  die 
Türken  auf  Kibris  verübten,  mit  den  Worten:  das  ei- 
serne Joch  der  Tyrannei,  welches  unter  den  alten  Kö- 
nigen der  Insel,  unter  den  Persern,  Aegyptern,  Rö- 
mern und  Arabern  schwer  auf  dem  Rükken  der  Ein- 
wohner gelastet,  schwerte  dieselben  unter  der  Erneu- 
erung aller  Frevel  voriger  Zeiten  durch  die  türkische 
Eroberung  von  . neuem  zu  Grunde.  Acht  Tage  nach 
dem  blutigen  Schauspiele  des  Märtyrerthuras  verlicss 
der  Schinder  das  Eiland,  und  zog,  wiewol  die  Ero- 
berung fünfzig  tausend  Menschen  gekostet,  zu  Kon- 
stantinopel feierlich  als  Sieger  ein. 
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Im  Anfänge  der  Belagerung  von  Famagosta  war 
cs  zwar  den  Venedigern  gelungen  Lebensmittel  in  den 
Plaz  zu  werfen,  aber  fernere  Versuche  zum  Entsaz 
unterblieben.  Man  war  in  Kreta.  Daluiazien  und  an 

« 

andern  Orten  beschäftigt  gewesen,  und  was  die  Sache 
am  meisten  verdarb,  unentschlossen  über  das,  was  zu 
^thun  sei.  Jezt  nach  dem  Falle  von  Famagosta  raffte 
man  sich  zusammen,  schloss  eiligst  das  Schuzbiindniss  mit 
dem  Papste,  mit  dem  Herzog  von  Savoyen  und  dem  Könige 
von  Spanien  gegen  die  Türken  ab.  Zwar  er- 
fochten sie  noch  in  demselben  Jahre,  am  siebenten 
Oktober,  nachdem  Famagosta  am  ersten  August  gefal- 
len war,  den  weltberühmten  Sieg  von  Lepanto  unter 
Johann  von  Oesterreich,  aber  nie  hat  ein  grösserer  Sieg 
geringere  Früchte  getragen.  Nachdem  Kibris  erobert 
war,  konnte  den  Venedigern  auch  dieser  Sieg  nicht 
viel  mehr  helfen:  er  hätte  früher  an  einem  andern  Orte 
erfochten  werden  müssen.  Sehr  richtig  sagte  der 
Grossvesir  zum  Venedigischen  Gesandten:  .ich  habe 
euch  den  rechten  Arm  abgehauen,  ihr  habt  mir  den  Bart 
geschoren,  der  abgehauene  Arm  wrächst  nicht  wieder  . 
nach,  der  abgeschorene  Bart  nur  um  so  dichter,  lia- 
her  waren  auch  die  Friedensbedingungen,  welche  Ve- 
nedig erhielt,  so  demüthigend,  als  wenn  der  Sieg  von 
Lepanlo  nicht  geschehen  wäre.  Kibris  fiel  in  die  Hände 
der  siegreichen  Türken.  Venedigs  Seeherrschaft  wrar 
gebrochen  und  es  ging  seinem  allmäligen  Falle  ent- 
gegen; die  türkische  Herrschaft  war  auf  den  Gipfel 
ihrer  Grösse  gefördert. 

Die  Geschichte  von  Kypros  ist  nun  auch  für  das 
Mittelalter,  die  zweite  grosse  Periode  der  Weltge- 
schichte, in  gewissem  Sinne  wieder  beschlossen.  Seine 
Lebenskraft  ist  versiegt;  keine  Selbstthätigkeit  ist 
mehr  vorhanden;  es  ist  allein  das  Werkzeug  eines 
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fremden  Willens,  und  auch  das  nicht  einmal,  denn  ein 

* m 

anderes  Volk,  eine  andere  Macht,  schaltet  dort,  einsam 
und  ohne  das  rechte  Gedeihen  zwischen  und  auf  er- 
storbenen Massen,  fn  den  nächstfolgenden  Zeiten  der 
türkischen  Herrschaft  «rieht  Kypros  wenig  Zeichen  des 
Lebens  mehr;  es  ist  in  den  Zustand  einer  todtahnli- 
chen  Erstarrung  gesunken,  während  welcher  sich  wie-  . 
der  die  Kräfte  zu  einem  neuen  Leben  hervorbilden. 
Es  geht  diesem  Eiland  natürlich  wie  allen  Ländern 
und  Völkern;  sie  treten  von  der  Bühne  ab,  sobald  ihre 
Zeit  erfüllt  ist,  und  machen  einem  neuen  Leben  Plaz. 
Mit  der  neuen  Sonne,  welche  im  Osten  aufgeht,  w'ird 
auch  Kibris  wieder  ins  Leben  gerufen  werden,  und 
seine  ihm  verheissene  Rolle  übernehmen. 

2»  Kibris  unter  türkischer  Herrschaft. 

Seit  1571. 

Das  Eiland  wurde  nach  seiner  Eroberung  ganz 
nach  Weise  einer  türkischen  Provinz  eingerichtet.  Es 
wurde  in  sechszehn  Kadiliks  getheilt  und  der  Ober- 
richter ober  Mulla  hatte  seinen  Siz  in  Nikosia.  Kibris 
bildet  ein  Paschalik  für  sich,  steht  aber  unter  dem  be- 
sonderen Befehl  des  Kapudan  Pascha.  Als  die  Tür- 
ken die  Insel  eroberten,  war  es  bereits  so  sehr  ent- 
völkert, dass  sich  nur  80Ü0Ü  Menschen  dort  fanden, 
welche  den  Charadsch  zahlten,  und  zii  Maritis  Zeit, 
im  Jahre  1760,  waren  sie  schon  auf  12000  gefallen. 
Eine  Reihe  von  Jahren  hindurch  wurde  es  von  einem 
Pascha  regiert.  Die  Einkünfte  von  Kibris,  deren  Ver- 
wendung für  Mekka  und  Medina  durch  die  tscher- 
kessischen  Sultane  einen  Vorwand  des  Krieges  her- 
gegeben  und  welche  der  Jude  Miquez  für  sich  zu 
gewinnen  gehofft,  wurden  für  den  Unterhalt  des  Gross- 
vesirs  bestimmt,  in  späterer  Zeit  aber  grüsstenthcils 
der  jeweiligen  Sultanin  Mutter  ^Walide}  eingeräumt, 
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so  dass  die  Insel  Aphroditens,  schon  von  römischen 
Imperatoren  den  ägyptischen  Königinnen  Arsinoe  und 
Kleopatra  als  Nadelgeld  geschenkt,  als  solches  wieder 
den  Frauen  anheimfiel. 

Auffallend  oder  vielmehr  ein  sonderbarer  Einfall 
von  Karl  Emanuel  dem  Ersten,  Herzoge  von  Savoyen, 
ist  es  zu  nennen,  dass  er  seine  früheren  Ansprüche 
an  die  kibrische  Krone  im  Jahre  1601  zu  erneuern 
dachte;  sein  Sohn  Victor  Amadeus  der  Erste  nannte 
sich  auch  wieder  König  von  Kibris.  Zu  diesem  Zwekke 
knüpfte  Karl  Emanuel  Verbindungen  mit  den  dortigen 
Christen  an,  zögerte  aber  etwas  Entscheidendes  zu 
unternehmen.  Für  die  Türken  war  es  ein  Leichtes  die 
so  entstandenen  Bewegungen  zu  beschwichtigen;  der 
Erzbischof  von  Nikosia  als  hauptsächlichster  JBethei- 
ligter  entfloh.  Im  Jahre  1630  machte  der  Herzog 
Heinrich  von  Rohan  dem  Sultan  den  merkwürdigen 
Antrag  die  Insel  Kibris  ihm  zu  verkaufen,  um  dort 
ein  Reich  zu  stiften,  welches  ein  Zufluchtsort  für  alle 
verfolgten  Protestanten  werden  sollte.  Der  Patriarch 
Kyrillos  in  Konstantinopel  betrieb  besonders  die  Sache« 
und  die  Pforte  soll  nicht  ungeneigt  gewesen  sein  ihm 
das  Land  für  eine  Kaufsumme  von  200000  und  einen 
jährlichen  Tribut  von  20000  Thalern  zu  überlassen. 
So  weit  war  das  Land  heruntergekommen,  dem  selbst 
die  Hofhaltung  eines  Pascha  bereits  zu  schwer  fiel. 
Allein  auch  un  der  Richtigkeit  dieser  Angaben  ist  aus 
manchen  Gründen  zu  zweifeln.  Der  Patriarch  aber 
verlor  in  Folge  seines  Eifers  in  dieser  Sache  im  Jahre 
1638  sein  Leben. 

Es  war  im  Jahre  1720,  wo  Kibris  aufhörte  eine 
Statthalterschaft  zu  sein,  und  dem  Grossvesir  überlas- 
sen wurde.  Dieser  hatte  des  Sultans  Tochter  gehei- 
rathet,  und  ihr  war  es  eigentlich  zur  Aussteuer  gegeben 
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worden.  »745  wurde  es  abermals  zur  Staftbalterchaft 
erhoben  und  mit  drei  Rossschweifen  dem  Oberstall- 
meister Abdullahbeg  verliehen,  um  die  Festungen  und 
Lehnsreiterei  des  Landes  wieder  auf  den  Kriegsfass 
zu  sezen.  Für  die  122000  Piaster,  welche  der  Gross- 
vesir  an  Säkkelgeldern  jährlich  von  Kibris  bezog, 
wurde  er  anderweitig  entschädigt.  Dieser  Zustand 
dauerte  nur  bis  1748,  wo  Kibris  wieder  ein  Krongut 
und  dem  Grossvesir  zngeschlagen  wurde.  Der  Gross- 
vesir  überliess  das  Land  dem  Meistbietenden,  und 
schikkte  diesen  mit  einem  von  ihm  bekräftigten  Hatti- 
scherif oder  besondern  Befehl  des  Sultans  hieher.  Von 
solchen  Statthaltern  ward  das  Volk  mit  allerlei  Erpres- 
sungen und  ungerechten  Auflagen  beschwert,  damit  sie, 
wenn  sie  nach  einem  Jahre  das  Land  verliessen,  ihre 
Rechnung  gefunden  hätten.  Diese  Verwaltung  hat  das 
Land  in  einer  langen  Dauer  sehr  geschwächt.  Im 
ganzen  ösmanischen  Reiche  waren  die  Abgaben  nicht 
so  driikkend,  indem  sie  jährlich  auf  200  Piaster  für 
den  Kopf  stiegen.  Wiederholte  Auflehnungen,  die  aber 
eben  so  bald  wieder  niedergehalten  wurden,  als  sie  ent- 
standen, waren  die  Folge  hievon.  Im  Jahre  1764  war 
eine  neue  Empörung  auf  Kibris  ausgebrochen.  Als 
Tschil  Osinan  Aga  in  diesem  Jahre  seine  Stelle  an- 
getreten,  crliess  er  einen  Befehl,  nach  welchem  jeder 
christliche  I nterthan  vier  und  vierzig  und  einen  halben 
Piaster,  jeder  Türke  die  Hälfte  davon  entrichten  sollte. 
In  einer  Zeit  von  fünf  Monaten  hatte  er  350000  Pia- 
ster über  das  Ccsezmässige  erpresst.  Man  schikkte 
Abgeordnete  nach  Koustantinopel  und  der  Statthalter 
erhielt  die  Vorschrift,  nach  welcher  er  nicht  die  Hälfte 
fordern  durfte.  Die  Treulosigkeit  des  Statthalters, 
welcher  alle  Bischöfe  und  Vornehmsten  des  Landes 
in  seinem  eigenen  Hause  zu  vertilgen  dachte,  wurde 
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gerächt:  das  Volk  ermordete  ihn.  , Die  Auflehnungen 
dauerten  auch  unter  dem  neuen  Statthalter  fort.  Chalil 
Aga  stellte  sich  an  die  Spize  der  Unzufriedenen  und 
führte  eine  Zeit  lang  den  Krieg,  der  mit  seiner  und 
vieler  andern  Gefangennehmung  und  Tödtung  im  Jahre 
1766  endigte. 

C? 

Diese  lezten  Unruhen  fielen  in  die  Zeit,  wo  sich 
an  den  verschiedensten  Stellen  Griechenlands  die  er- 
sten Bewegungen  zu  einer  Befreiung  vom  türkischen 
Joche  regten;  namentlich  auf  den  Inseln,  wo  das  Grie- 
chenthum sich  immer  reiner  erhalten  hatte.  Indessen 

t 

nahm  Kibris,  dessen  Verhältnisse  für  eine  schnelle  Ent- 
wikkelung  nicht  so  günstig  waren,  an  jenen  Bewe- 
gungen keinen  Antheil.  Auch  in  dem  erneuerten  Auf- 
stande und  dem  eigentlichen  Befreiungskämpfe  von 
Griechenland  finden  wir  die  kibrischen  Griechen  nicht 
thätig.  Der  Grund  mag  theils  in  dein  stärkeren  Drukk 
und  der  ausgedehnteren  Macht  liegen,  welche  die  Türken 
dort  entwikkeln  können  und  beständig  auf  einem  so 
wichtigen  und  bedeutenden  Punkt  in  Bereitschaft  ha- 
ben müssen,  theils  mag  der  Sinn  auch  dort  so  abge- 
stumpft sein,  dass  noch  keine  wahre  Begeisterung  für 
Freiheit  hat  in  die  Gemüther  dringen  können.  Dann 
aber  lag  auch  Kibris  bisher  immer  von  dem  Mittel- 
punkte der  Bewegung  sehr  fern  ab. 

Dagegen  kommt  Kibris  bei  einem  andern  Kampfe 
in  Betracht,  wenn  es  auch  hierbei  ebenfalls  nur  eine 
leidende  Bolle  spielt.  Die  Bedingungen,  unter  denen 
Länder  zu  einer  staatlichen  Bedeutung  und  selbststän- 
digen Macht  gelangen  können,  bleiben  zu  jeder  Zeit 
dieselben,  denn  was  natürliche  Lage  und  Beschaffen- 
heit erfordert  und  bietet,  kann  durch  keine  künstlichen 
Mittel  rvollständig  und  auf  : die.  Dauer  ersezt  wer- 
den. Als  die  Ptolemäer  in  Aegypten  einen  Staat  er- 
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steil  Ranges  bilden  wollten,  war  noth wendige  Bedin- 
gung dazu  der  Besiz  von  Syrien  und  Kibris.  Danach 
strebten  die  arabischen  Herrscher  in  Aegypten,  und 
Meheined  Ali,  der  Stifter  des  neuesten  ägyptischen 
Reiches,  hält  den  Besiz  dieser  Länder  für  eine  Noth- 
wendigkeit,  ohne  welche  die  Unabhängigkeit  und 
feste  Begründung  seines  Reiches  nicht  erreicht  wer- 
den kann.  Eine  Flotte  ist  ohne  diese  Länder  für 
Aegypten  nicht  möglich;  ohne  dieselben  ist  es  je- 
dem Angriffe  stets  blos  gestellt.  Kreta  lässt  sich 
fiir  dasselbe  eher  entbehren,  und  richtiger  wird  dies 
Land  zu  Griechenland,  wohin  auch  die  Wünsche  der 
Bevölkerung  gehen,  geschlagen,  um  diesen  Staat 
abzurunden.  Da  Mchemed  Ali  sich  nicht  begnügen 
wollte  in  Aegypten  ein  untergeordnetes  Reich  zu  be- 
gründen, so  bestand  er  nach  seinen  Siegen  gegen 
die  Pforte  im  Sommer  1832  in  den  Friedensbedin- 
gungen, neben  der  Abtretung  von  Aegypten,  Syrien 
und  Kreta,  auch  auf  Kibris.  Die  Pforte  aber  bot 
England,  welches  den  Frieden  vermitteln  sollte,  als 
Preis  die  beiden  Eilande  Kreta  und  Kibris  pfandweise 
an.  Diese  Vermittelung  wurde  zwar  ausgeschlagen, 
aber  seine  Ansprüche  auf  Kibris  musste  dessenungeach- 
tet der  Vizekönig  von  Aegypteu,  in  dem  durch  das 
Einschreiten  Russlands  hergeführten  Frieden  vom  fünf- 
ten Mai  1833,  aufgeben,  behielt  aber  Kreta.  Ein 
Tausch  möchte  ihm  lieber  gewesen  sein;  aber  er  be- 
gnügt sich  vielleicht  nur  in  der  Hoffnung,  dass  auch 
der  Besiz  von  Kibris  ihm  nun  nicht  mehr  entgehen 
könne,  mit  dem  geringeren  Preise.  Mehr  aber  noch' 
als  der  König  von  Aegypten  durch  den  Besiz  Kretas 
statt  Kibris  verliert,  verloren  die  Griechen  ihrerseits 
durch  die  gänzliche  Entziehung  Kretas.  Alles  scheint 
die  Pforte  wohl  berechnet  zu  haben,  und  Kibris  wer- 
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den  die  Türken  bis  zum  Aeussersten  festhalten.  Manche 
gebildete  und  angesehene  Kibrier  wanderten  aber  bei 
der  Feststellung  des  neuen  griechischen  Staates  aus, 
und  suchten  und  erhielten,  wie  so  viele  Griechen  aus 
andern  Theilen  des  türkischen  Reiches,  Anstellung 
durch  den  jungen  König  Griechenlands.  Unter  den 
wichtigen  Neuerungen,  welche  in  den  lezten  Jahren 
im  osmanischen  Reiche  gemacht  wurden,  um  sein  Da* 
sein  zu  retten,  und  namentlich  unter  denen,  welche 
man  dem  thätigen  und  umsichtigen  Reschid  Pascha 
verdankt,  ist  eine  neue  Organisation  von  Kibris  zu 
erwähnen.  Indess  soll  dies  nur  ein  Versuch  sein,  den 
die  türkische  Regierung  dort  machen  will;  das  Nä- 
here darüber  fehlt.  — Was  die  Zukunft  für  Kibris 
bringt,  ist  eben  so  wenig  zu  errathen,  als  was  für  eine  * 
Zukunft  dem  der  gänzlichen  Auflösung  so  nahen  os- 
manischen Reiche  insgesamt  bevorsteht.  Schon  hat 
man  in  Frankreich  Stimmen  gehört,  welche  behaupten, 
Frankreich  könne  sich  nötigenfalls  bei  einer  allgemei- 
nen Theilung  der  Türkei  mit  dem  Besiz  von  Kibris 
begnügen;  sein  Einfluss  würde  im  Osten  dadurch  we- 
nigstens hinreichend  gesichertsein.  W'as  nun  aber  auch  * 
kommen  wird,  das  ist  gewiss  runter  der  neuen  Sonne,  wel- 
che im  Osten  aufzugehen  scheint,  wird  auch  Kibris  wieder 
zu  neuem  Leben  erstehen  und  gedeihen,  seine  hohe 
Bedeutung  erkannt  werden.  Es  wird  eine  wesentliche 
Macht  erlangen,  nicht  als  selbsständiger  Staat,  son- 
dern als  Stüze  für  die  Herrschaft  im  östlichen  Mittel- 
meere, sei  es  des  ägyptischen,  oder  eines  neuen  asia- 
tischen, sei  es  des  neuen  griechischen  Staates,  was 
freilich  das  Wiiuschenswertheste  wäre. 
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Die  Nachtheile,  welche  eine  Entfernung  von  Drnkkort  im- 
mer mit  sich  zu  führen  pflegt,  hat  auch  der  Verf.  in  reichli- 
chem Masse  erfahren  Er  begnügt  sich  aber  dabei,  nur  die 
sinnentstellenden  Drukkfehler  anzuzeigen,  und  einige  nöthig 
gewordenen  Zusätze  nachzutragen. 

S.  fr  Z.  21.  h und  nicht  vielmehr  im  Zusammenhänge. 

S.  16.  Z.  8*  Vgl.  KtmQiJltj  ..  ioQTtj  Mus.  11L  u.  L.  42. 

S.  16.  Z.  I[&  D’Orville  z.  Chariten  _7*  j>  S.  161.  theilt  ein 
Orakel  aus  Theodor.  Prodr.  9,  677  mit,  in  welchem  «>- 
pros  vrjcos  C'oöyQUTiros  heisst  „quia  a variis  aniinalihus  foit 
denominata.  “ Der  Vers  lautet:  XfQtnp  vy>  clhy.kcarto  £o>o- 
yQariTov  non  pitaov. 

S.  20.  Aum.  20.  1.  Steph.  v.  U.  5 'A<rxivofxo p u.  s.  w. 

S.  23.  Z.  1^  1^  S |»  li  e k el  a. 

S.  27.  Z.  14.  Kurias  hin. 

S.  33.  G.  v.  Schubart.  Reise  ins  Morgenland.  3,  397 
ff.  sagt:  Vom  Süden  aus  sieht  man  den  liauptrükken  fast 
iu  seiner  ganzen  Ausdehnung.  Gegen  das  Kap  Chili  und 
die  Bucht  von  Larnaka  zieht  sich  ein  hoher,  zum  Thcil 
schroff  abfallender  Seilenzweig  des  Hochrükkens  nach  Sü- 
. den  herunter. 

S.  34.  Anm.  17a.  1 troischen  für  ionischen 

S.  37.  Anm.  20.  1.  näifov  für  JJocqop 

S.  38.  1.  Die  N'amcnsformen  des  Flusses  Satrachos  lauten 
wie  die  der  Stadt,  (S.  Iä8.)  welche  hei  Lvkophr.,  Konti, 
u.  An.  vorkommt.  Der  Name  wurde  auch  Setrachos 
geschrieben,  denn  Tzetz.  z.  Lyk.  447-  sagt:  Särga/os,  nökig 
X(ti  nora/jiog  Kimqov.  Tivig  tff  dtä  xoiv  t yQaqoixn  XitQayoy;  so 
haben  auch  andere  Glossen,  und  hieraus  muss  die  Form 
XfQCt/og  im  Etymol.  ÄI.  geflossen  sein,  weiche  gegen  so 
viele  Zeugnisse  nicht  die  richtige  sein  kann.  Ohne  auch 
nur  ein  Wort  darüber  zu  verlieren,  wie  es  denn  eigent- 
lich mit  dieser  Form  h cs <- lmflcn  ist,  stellt  Movers  sic  iu 
seiner  Geschichte  der  Phönizier  hin,  uin  daraus  seinen 
Seracli-Adonis  zu  konslruireu. 

S.  38.  Z.  L2*  K so  für  sie. 

S.  43.  Z.  11.  Vgl.  Ovid  Ibis  440.  Paphio  clausus  in  nere 
gemas. 

S.  47.  Z 2.  1.  Xohnri'nng 

S.  49.  Z.  20.  L Schmand  für  Schmecd 

S.  55.  Z.  14.  L Aelit. 

S.  57.  Schubart  a.  a.  O.  sah  von  Limisso  aus  „fast  lauter 
Trümmer  von  Urgebirgen:  Gneus  und  Glimmerschiefer, 
häufiger  noch  hornhlendehaltige  Trapparten. 

S.  58.  Der«.  Wenn  auch  die  llochwaldungcn  zum  grossen 
Theil  verschwunden  sind,  so  hlcihl  dennoch  Kypros  ein 
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Eldorado,  ein  Ziel  des  Sehnens  und  Suchens  für  den  Bo- 
taniker wie  für  den  Mineralogen,  und  gewiss  auch  ip  ei- 
nem verhältnissmässig  nicht  geringerem  Grade  für  den 
Zoologen.  Ein  Erkl.  und  UeJbers.  des  Dioskorides  sollte 
mit  den  Büchern  dieses  allen  Kräuterkenners  in  der  Hand 
vor  allem  nur  die  Gebirge  und  Tliäler  von  Kypros  durch - 
wandeln,  denn  wie  in  einein  Brennpunkte  versammeln  sich 
hier  die  Straleu  der  kleinasialischeu , der  syrischen  und 
selbst  der  nordafrikauischeii  Flora. 

S.  59.  Z.  28.  streich  Kali. 

S.  62.  Anm.  53.  füg  hinzu  Colum:  10,  187. 

S.  64.  Anm.  63.  1^  De  Caudolle 
8.  70.  Z.  26.  1.  Kyrene  für  Kypern. 

S.  73.  Z.  20  u.  23.  1.  Krisophou 

S.  79.  Note  7.  1.  Ilamaker.  • , 

S.  — — 8.  1.  Wesseling  zit. 

S.  87.  Z.  1 1.  L Rassarikoi 

S.  977  Z.  L L N r.  2619.  V 

S.  99.  Z.  3.  I.  Ginyraeac  für  Cingraeae 

S.  102.  Z.  13.  1.  Götterbilder  * • 

S.  108,  Z.  9,  L Tesio 

— — — 16.  L Limisso 

— — — 1 7.  1,  uns  nur  ein 

—  27.  I.  Palio  Cliso 

S.  121.  Z.  1L.  L anderthalb  Meilen  bis  nach  Neu-Paphos 
S.  126.  Z.  Jh  v.  u,  L Auch  nach  Strabon  sind  es  zelm  Sta- 
dien vorn  Meere  nach  All-Paphos  hinauf. 

S.  137.  Z.  18.  j,  Arsinoe  mit  Hain  und  Heiligthum 

— — Z.  21.  1.  gelegen  haben.  Dann  fügt  er  hinzu : u.s.  w. 
der  Garten  konute  auf  dem  V.  G.  liegen,  zugleich  sieh 
aber  weiter  ins  Land  hineinerslrecken. 

S.  137.  Z.  30.  1.  konnte 

S.  146.  Z.  16.  Ueber  Golgoi  mehr  und  genaueres  im  zwei- 
ten Theil. 

S.  146.  Z.  19.  sehr.  FoXyoi 

S.  1467  Z.  257  1.  FoXyöy  u.  Welker  hat  aber  PoXytk  n 
S.  1487  Z.  25^  Tpjurtovs  hat  Sokrates  Kircheugesch.  1,  11, 

Tqi/uv9vv f Sozom.  I,  1L 

8.  150.  Z.  3.  z.  vgl.  Nonnos  13^459  und  TU.  2.  Adonis 
Note  66. 

8.  154.  Stadt  Ky  thera  auf  Kypros.  Göller  zu  Thulryd.  7,26 
meint,  der  Schrittst.  habe  dort  zu  Kvdr^foy  den  Beisaz^j- 
Jaxujytxt hinzugefügt,  weil  es  auch  einen  Ort  dieses  Na- 
mens auf  Kypros  gäbe. 

S.  15&  Einen  Ort  Charhyris  auf  K.  nennt  Sozom.  5,  10. 
xai  m(ji  XuQßvgtv,  ovnos  (jioyopatofASvoy,  tyikocoy  h 

(Hilarion), 

8.  17L  Ueber  die  Menschenopfer  Nähere*  im  2tem  TU 
S.  180.  Z.  24.  L fremdenscheue 

S.  Anm.  12,  Jetzt  vor  allen  a.  TgJ.  KJ  aasen  s Aonogs 
und  die  Penaten,  . _ Ä 

50 
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8.  197.  Anm.  18.  auch  hier  die  genannte  Schrift  z.  vgl. 

8.  212.  Anm.  7 hinzuzuf.  Nonnos  12,  440  ff. 
xttl  nöhv  äQxeyövov  von  IlfQCfos,  w non  TtvxQog  ! 
tfi'iU tiipas  2c tXttfiiva,  /oImoucvov  TtXctfxiSvo^ 
onkoTfQrjy  nvQywötr  chufouivrjy  2uXnulva. 

Bode  Mytliogr.  Lat-  1,  138.  actus  (Teucer)  a patre  in  exi- 
.lium  Belum  Phoenicium  regem  adiit,  qui  Cyprum  insulatn 
armis  suhegerat.  Ibi  Teurer  longo  bei  Io  urbem  condidit, 
quuin  Salaininam  nomine  patriae  vocavit.  Ovid  ep.  ex  p. 
3,  80.  Et  Teucrum  Veneri  grala  recepit  humus. 

S 213.  Note  9.  streiche  68.  89.’ 

S.  216.  Note  17.  1.  Lydiat. 

S.  225.  Z.  2.  1.  Asine  für  Haine. 

8.  226.  Z.  1.  Genaueres  hierüber  im  2ten  Thl. 

S.  226.  Z.  13.  1.  Elatos 

S.  228-  Z.  17.  Die  Stelle  des  Theopomp  s.  S.  309.  Hier  und 
an  andern  Orlen  ist  die  Ifellenisirung  von  Amathus  zu  ge- 
ring angeschlagen.  Es  müssen  Argiver  und  audere  Grie- 
chen frühe  in  beträchtlicher  Zahl  dorthin  gekommen  sein, 
vorher  aber  schon  Phryger  eine  nachhaltige  Wirkung  gt- 
äussert  haben. 

S.  231.  Note  40.  streich  Palaiphatos  u s.  w. 

S.  233-  Z.  8.  v.  u.  Ae  sch,  Pcrs.  853.  KvnQtas  n noKcis,  Ilaqov 
^ 26kcv$  - 2cdct^ivu  n.  Auch  aus  dieser  Anführung  möchte 
auf  die  Bedeutung  und  Wichtigkeit  von  Soli  zu  scliliessen 
sein.  Paphos  ist  als  berühmter  Kultort  genannt. 

S.  234.  Z.  18-  Die  königlich«*  Macht  zu  Amathus  ist  wahr- 
scheinlich auf  die  griech.  Bevölkerung  und  die  Nachkom- 
men des  Agamemnon  zurükzuführen. 

S.  235.  Z.  18.  Bestimmter  und  richtiger  habe  ich  mich  filier 
Paphos  im  2ten  Thl.  erklärt. 

S.  242.  Note  51.  Otfr.  Müller  in  d.  angef.  Abhdlg.  hat,  wie 
ich  nun  sehe,  über  die  hier  berührten  Gegenstände  nichts 
Näheres  Der  Flekken  in  Syrien  heisst  übrigens  nicht  Zone, 
wie  im  Text  steht,  sondern  Jone. 

8.  244.  Z 11  ff.  Hier  bemerke  ich.  dass  es  mir  jetzt  wahr- 
scheinlicher dünkt,  dass  die  Griechen  auf  Kypros  in  gar 
keiner  Abhängigkeit  von  Tyros  standen,  soudern  nur  Ki- 
tinn , und  wenn  noch  an  kleineren  Orten  Pböniker  sassen, 
welche  den  Griechen  noch  nicht  gewichen  waren.  Diese 
aber  werden  sich  hier  ebenso  frei  aiigesiedelt  haben,  wie  im 
übrigen  Kleinasien.  Eine  etwaige  Unterwürfigkeit  derselben 
unter  Phönizfen  ist  durch  nichts  angedcutet,  wenn  auch  Ver- 
suche von  diesen  gegen  jene  gemacht  sein  können.  Die 
Sage  vom  Zuge  des  Teukros  gegen  Brios  und  einem  langen 
Kriege  hat  nur  einen  dichterischen  Werth. 

S.  251.  Z-  26.  I.  Syrien  für  Tyrien 

8.  254.  Note  8.  Bei  Aesch.  Hikct.  287.  kann  das  Nileiland 
nicht  verstanden  sein. 

S.’  256.  Z.  8.  1.  damals  für:  hei  dieser  Gelegenheit,  . 

8.  265.  Z.  12»  und  Note  19.  1.  Siromos  für  Scromos. 

4Jc 
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8.  274.  Z.  3 v vi«  I.  Nachdem  Pausanias  den  Spartanern  ihre 
Verhältnisse  durch  Uebermuth  und  Untreue  verdorben  hatte, 
überliessen  sie  den  Athenern  u.  s.  w. 

S.  285.  Z 5.  ].  ab  r für  eben. 

'S.  287.  Ueber  Abdemon  und  den  Abfall  der  Killer  vgl. 
Crainer  Aiiekd.  gr.  e codd.  Paris.  2 S.  186.  — Chariton 
erwähnt  in  seinem  Roman  die  Verhältnisse  der  Unterwür- 
figkeit Aegyptens  und  Kypros  von  Persien.  Chaireas  wird 
v.  pers.  Könige  gegen  den  empörten  Herrscher  von  Aegyp- 
ten gesandt,  ergreift  aber  dessen  Partei,  und  flieht  von  Ara- 
dos mit  seiner  Geliebten  nach  Kypros,  um  die  unbewachte 
Insel  (fn  (iffvXaxroy)  einzunehtnen  und  landet  in  Paphos.  Auf 
die  geschichtlichen  Thalsachen  in  diesem  Roman  ist  natür- 
lich nicht  viel  zu  bauen,  aber  der  Dichter  lässt  Personell 
aus  der  Geschichte  auftreten,  hauptsächlich  aus  den  Zeiten 
Arlaxerxes  des  Zweiten  und  seines  Vorgängers,  biudet  sich 
aber  nicht  an  Personen  und  Zeit.  Für  Kypros  spielt  man- 
ches auf  die  Zeit  Euagoras  des  Ersten  an,  aber  auch  auf  die 
unmittelbare  Vergangenheit,  denn  hier  nur  konnte  Kypros 
unter  persischer  Oberbotmässigkeit  und  äfpvlaxros  gedacht 
sein. 

S.  299.  Schob  Steph.  z.  Aristot.  Rhet.  in  Cram.  Anekd.  e 
eodd.  Paris.  1 S.  292.  n Qog  ov  (Euagoras)  xal  Köviav  aQ/rjyo6 
'A&tjvaitov  xtcrtr/vyt,  vSv  Aaxtdctiaovkov  tv^u vurjcd vno v,  oeg 
yegag  xauiGTQtxpdutvog,  xariiyayt  ndltv  tlg  jrjv  ncaqlda  jov  Kovuiva, 

S.  313.  Z.  4.  v.  u.  1.  wie  er  war. 

S.  329.  Z.  11.  v.  u,  1.  war  für  wäre 

S.  344.  Z.  2.  v.  u.  1.  Ruhe  für  Ruhm. 

S.  346.  Z.  14.  I.  Idrieus. 

S.  365.  Z.  I.  Ueher  Themison  s.  S.  694. 

— — Note  39.  Z.  5.  v.  u.  1.  einen  für  den 

S.  390.  Z.  1.  Aegypti  Cypros.  Dlanil.  Astron.  4,  636. 

S.  393.  Z.  6. . v.  u.  I.  er  wurde  durch  Inschriften  zwar  auch  u s.w* 

8.  420.  Z.  6.  I.  Unwillen  und  Entrüstung  der  u.  s.  w. 

S.  446.  z.  Note  52.  Varro  L.  L.  5,  169.  Vicus  fyprius  a 
cupro,  quod  ibi  Sahini  cives  additi  consederunt,  «jui  a bono 
omine  id  appellarunt;  nam  cyprum  Sabini  bonum. 

. S.  466.  s.  den  Nachtrag  z.  S.  674.  Z.  14. 

S.  495.  Z.  3.  v.  u.  I.  Mochte  dieser  Zustand  für  die  Kypriefr 
selbst  nicht  so  drükkend  sein,  u.  s.  w. 

S.  499.  Z 20.  1.  Hermesianax  in  der  Schrift  Leontion. 

S.  500.  Note  32.  1.  Anaxaretc. 

S.  506.  _ letzte  Z.  1.  in  Bezug  auf  die  mit  Feigen  genährtem 
Schweine. 

S.  507.  Note  45.  Prqverb.  e Val.  app.  1,  11.  Bovg  Kvnqtos: 
dvn  rov  cxttnxf  dyog.  Evdoi-og  yuo  ntqi  tovtov  IcröQti  ün  oxajwpa- 
yog  tcriv.  Vgl.  Prov.  Vat.  2,  30.  Kojunag  Md$i/uog. 

S.  513.  D ie  Werke  des  Akesas  u.  Helikon  wurden  auch 
sprichwörtlich  gebraucht.  Diogen.  Cent.  2,  7.  ‘Axtcalo v xai 
'khxwvog  iQya:  Ini  r ov  &av/uccrog  d$io)v.  ovrot  yuQ  T/jg  Jlohddof 
jühjyüg  ntnkov  idtj/LuovQyrjcav. 
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S.  525,  Z.  6.  1.  gepakkt 

S.  527.  Z.  3.  1.  Baailtve 

—2 . v.  u.  ETA 

S.  528.  Z.  6.  r.  u.  1.  ernste  für  erste 

S.  547.  Z.  19.  Der  hier  angenommene  Adonismonat  ist  durch 
nichts  gesichert , und  beruht  auf  falschen  Deutungen  der 
Kirchensehriflsteller.  t 

S.  552.  Z.  5.  1.  die  Kyprien. 

S.  556.  Z.  16.  1.  Ilegius  für  Aegias 

S.  559.  Z.  14.  I.  v'Ayo(j  steht  natürlich  für  ayoS.u 

S.  560.  Alnökos.  Hinzuzuf. : wenn  nicht  etwa  ainr,Xof  zu  lesen 
ist,  und  hier  ein  ähnlicher  Sprachgebrauch  staltfindct,  wie 
i hei  ulk « für  xakn.  8.  aAd.u 

8.  574.  Z.  2,  \.  ros  und  njs. 

S.  593.  Z.  14.  1.  Kinderspiolzeug. 

S.  596.  lieber  Euklos  vgl.  vor  allen  Lohelc  Agl.  S.  243. 

S.  599.  Note  8.  Vgl.  Lehen  Homers  in  Gates  Opusc.  myth. 
S.  283.  ovx  wxvtjoav  dt  rtyts  Sakttfilyivv  aorov  tlntiv  nnb  Kvnqov. 

S.  602.  Z.  5.  1.  „zu  den  bezweifelten  Gedichten  des  Homer/4 

8.  620.  Anin.  28.  I.  Nyklcus  für  Stykleus  u.  Mykteus. 

8.  664.  Z.  4.  1.  von  Sparta. 

S.  674.  Z.  14.  Wie  an  manchen  Orten  in  diesem  Theile  ist  der 
Einfluss  des  Phönikischen  auf  das  Griechische,  und  eine 
Umbildung  des  letzteren  im  Geiste  des  ersteren  für  zu  gross 
angenommen.  Im  zweiten  Theile  erhellt  aus  den  Mythen, 
dass  die  Griechen  das  Phönikische  mehr  zurükkstiessen  und 
verdrängten,  als  in  sich  nufnabmen  und  mit  ihm  verschmol- 
zen, und  es  wird  mir  immer  wahrscheinlicher,  dass  die  "Ver- 
derbniss  der  Kyprier  wie  jene  im  ganzen  Klcinasicn  durch 
allgemeine  Entartung  herbeigeführt  wurde,  welche  deshalb 
noch  nicht  phönikisch  ist.  Ferner  ist  muthmasslich  hier  auch 
das  Phrygische  zu  gering  angeschlagen,  wie  ebenfalls  aus 
den  Mythen  klar  wird  Auch  S.  466  ist  von  einer  Aufnahme 
des  Phönikischen  gesprochen,  welche  mir  zweifelhaft  ge- 
worden ist,  mindestens  gemildert  werden  muss. 

8.  676.  Note  63.  Cramer  Anekd.  e codd.  Paris.  2 S.  203. 
Teukros  uud  Idomeneus  erobern  Kypros,  Isaurien  und  Ki- 
likien  ; Malalas  hat  Lykien  für  lezteres. 

S.  676.  Note  64.  Cramer  a.  a.  O.  S.  216.  TtrxQos  de  6 AlayruS 
adthfoS  xaTaydnoas  rjy  dno  ZuXuuivqs  nöktus  Kvtjqov. 

S.  687.  Z.  17.  Hierher  gehört  der  Komiker  Pap  hi  an oa  awp 
Paphos  auf  S.  716,  wenn  ein  Dichter  verstanden  ist. 

S.  712.  Eudemos  hei  Cic.  de  Divinal.  1,  25. 

S.  734.  Z.  14.  1.  darin  lag  von  Seilen  Amalrichs  nur  eit»  An- 
erkenntnis* eigener  Schwäche 

S.  735.  Z.  2.  1.  griechischen  für  römischen. 

• * • 


Gtdmcil  bei  C.  F eist  er. 
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